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  Tato kniha, jak se ukázalo, hodně vypráví ootcích.

  Proto jsem ji věnovala svému vlastnímu otci,

  Tonymu Gabaldonovi,

  který také rád vypráví příběhy


  PROLOG


  Nikdy jsem se nebála duchů. Žijí se mnou koneckonců každý den. Když se podívám do zrcadla, dívají se na mě oči mé matky; moje ústa se vlní stejným úsměvem, který vlákal mého pradědečka do osidel, jejichž výsledkem jsem byla já.


  Ne. Proč bych se měla bát doteků těch zmizelých rukou, které se na mě nevědomky láskyplně pokládaly? Jak bych mohla mít obavy ztěch, kteří utvářeli moje tělo azanechali po sobě stopy, jež přetrvaly až za hrob?


  Ještě méně bych se měla bát duchů, kteří se jen tak mimoděk dotýkají mých myšlenek. Všechny knihovny jsou jimi naplněny. Mohla bych jen sundat knihu ze zaprášené police ahned mě začnou pronásledovat myšlenky dávno zemřelých, kteří jsou přesto ve spletitých závojích slov živější než kdy předtím.


  Samozřejmě, tihle zdomácnělí aběžní duchové nejsou ti, kteří narušují náš spánek aobtěžují nás ve chvílích bdělosti. Ohlédněme se aposviťme si baterkou do těch postranních temných koutů. Naslouchejme krokům, které se ozvěnou ozývají za námi, když kráčíme sami.


  Duchové neustále proplouvají kolem nás askrze nás askrývají se vbudoucnosti. Díváme se do zrcadla avidíme přízraky jiných tváří, hledících na nás přes propast času; vidíme obrys vzpomínky, který se objeví vnašich prázdných dveřích. Své duchy si vytváříme sami pokrevními svazky avýběrem; pronásledujeme sami sebe.


  Každý duch přichází nezván ze zamlžených krajin snů aticha.


  Naše racionální mysl říká: „Ne, nic takového neexistuje.“


  Ale jiná část naší mysli, ta starší, se pokaždé tiše ozve vtemnotě: „Dobrá, ale mohlo by.“


  Přicházíme ztajemna azase do něho odcházíme amezitím se snažíme zapomenout. Ale jemný závan, který proplouvá mým pokojem, mě tu atam zlehka polaská ve vlasech. Myslím, že to je moje matka.


  


  


  ČÁST PRVNÍ

  Ó, ty nádherný nový světe


  1

  ZASTÁVKA VRÁJI


  Charleston, červen 1767


  


  Zaslechla jsem bubny mnohem dřív, než jsem je uviděla. Bubnování se odráželo ozvěnou vmém břiše, jako kdybych ijá byla dutá. Ten zvuk putoval davem, drsný vojenský rytmus, určený ktomu, aby ho všichni slyšeli ipřes pronášenou řeč nebo střelbu. Viděla jsem, jak se hlavy přítomných otáčejí, jak lidé zmlkají apátrají očima po celé East Bay Street, táhnoucí se od napůl dostavěné konstrukce nové celní budovy směrem kzahradám White Point.


  Den byl horký, dokonce ina Charleston včervnu. Nejlepší místo bylo na vlnolamu, kde se vzduch aspoň trochu hýbal; tady dole to znamenalo péct se zaživa. Moje košile byla úplně propocená abavlněný živůtek se mi lepil mezi ňadra. Otřela jsem si obličej, už nejmíň podesáté během deseti minut, anadzdvihla si těžký prstenec vlasů, vmarné naději, že mi vánek ochladí šíji.


  Nějakým morbidním způsobem jsem si uvědomovala všechny šíje kolem. Nenápadně jsem vztáhla ruku ke krku aobemkla jej prsty. Cítila jsem, jak mi vkrční tepně pulzuje krev, do rytmu spolu sbubny, akdyž jsem se nadechla, horký vlhký vzduch mi zaplnil hrdlo, jako kdybych se měla udusit.


  Rychle jsem prsty odtáhla anadechla se co možná nejvíc. To byla chyba. Muž přede mnou se určitě nemyl aspoň měsíc; okraj límce kolem jeho tlustého krku byl zčernalý špínou ajeho šaty nakysle azatuchle páchly, byl to čpavý zápach, který překonal ivýpary potu okolního davu. Vůně horkého chleba asmažícího se vepřového sádla linoucí se od stánků sjídlem ztěžka ležela na vrstvě pižmového zápachu tlející mořské trávy zbažin, ajen tu atam ho zlehka rozčeřil závan slaného mořského vzduchu zpřístavu.


  Přede mnou stálo několik dětí, natahovaly krky aštěbetaly, vybíhaly zpod doubků anízkých palem, aby vyhlížely na ulici, austaraní rodiče je volali zpátky. Děvčátko, které bylo nejblíže ke mně, mělo krk jako stonek vysoké trávy. Štíhlý asvěží.


  Davem proběhla vlna vzrušení; šibeniční průvod už byl vdohledu na vzdáleném konci ulice. Dunění bubnů zesílilo.


  „Kde je?“ zamumlal Fergus vedle mě anatahoval krk, aby lépe viděl. „Já věděl, že jsem měl jít sním!“


  „Však on přijde.“ Měla jsem chuť si stoupnout na špičky, ale neudělala jsem to, měla jsem pocit, že by to bylo nedůstojné. Zato jsem se ale rozhlížela apátrala očima kolem sebe. Vždycky jsem dokázala zahlédnout Jamieho vdavu; převyšoval totiž většinu mužů ajeho vlasy odrážely sluneční světlo vrudých azlatých záblescích. Zatím po něm však nebylo ani stopy, viděla jsem jen vlnící se moře čepců atřírohých klobouků, poskytujících útočiště před horkem těm, kteří přišli příliš pozdě, než aby uchvátili místo ve stínu.


  Nejdříve se objevily vlajky, zatřepetaly se nad hlavami vzrušeného davu, prapory Velké Británie aKrálovské kolonie Jižní Karolíny. Apak další, nesoucí rodový erb guvernéra kolonie.


  Pak se objevili bubeníci, kráčeli ve skupinkách po dvou stejným krokem, jejich paličky střídaly jasné ostré údery arozmazané zvuky. Byl to pomalý pochod, pochmurně neúprosný. Myslím, že téhle zvláštní kadenci říkají pochod mrtvých; vzhledem kokolnostem to bylo velice trefné. Rachocení bubnů přehlušilo všechny ostatní zvuky.


  Objevila se četa vojáků včervených kabátech avjejich středu vězni.


  Byli tři, srukama svázanýma před tělem, anavzájem byli spojeni řetězem, provlečeným kruhy na železných obojcích, které měli kolem krku. První znich byl postarší malý muž, otrhaný asešlý, belhající se troska; potácel se aklopýtal, až ho kněz vtmavém oděvu, který šel vedle vězňů, musel chytit za paži, aby neupadl.


  „To je Gavin Hayes? Vypadá nemocně,“ zamumlala jsem kFergusovi.


  „Je ožralý,“ ozvalo se za mnou tiše ajá se prudce otočila. Umého ramene stál Jamie aoči upíral na žalostné procesí.


  Mužova labilita narušovala pohyb průvodu; jeho klopýtání nutilo oba vězně, kteří sním byli spojeni řetězy, dělat prudké úkroky do stran, aby se udrželi na nohou. Vcelku to vypadalo jako potácející se skupinka tří opilců, vrávorajících domů zmístní krčmy; vyvolávalo to komický dojem, který byl vpříkrém rozporu svážností situace. Ipřes rachot bubnů jsem zaslechla zaševelení smíchu azdavu lidí shromážděných na balkonech domů East Bay Street sozdobně tepanými mřížemi se ozývaly výkřiky aposměšky.


  „To je tvoje práce?“ Promluvila jsem tiše, abych neupoutala pozornost, ale bylo by to úplně jedno, ikdybych křičela amávala rukama, protože nikdo neměl oči pro nic jiného než pro scénu před námi.


  Jamie pokrčil rameny, což jsem spíš vycítila, než uviděla, protože se mezitím posunul dopředu, až stál vedle mě.


  „On to po mně chtěl,“ řekl. „Víc jsem toho pro něj udělat nemohl.“


  „Brandy nebo whisky?“ chtěl vědět Fergus azkušeným okem odhadoval míru Hayesovy opilosti.


  „Je to Skot, Fergusi.“ Jamieho hlas byl stejně klidný jako jeho obličej, ale já vněm zaslechla nádech napětí. „Chtěl whisky.“


  „Moudrá volba. Strochou štěstí si ani nevšimne, až ho pověsí,“ zamumlal Fergus. Drobný muž vtom okamžiku vyklouzl ze sevření kněze aplácl sebou obličejem dolů na písčitou cestu, přičemž jednoho ze svých spoluvězňů strhl na kolena; poslední vězeň, vysoký mladý muž, se udržel na nohou, ale kymácel se prudce ze strany na stranu vzoufalé snaze udržet rovnováhu. Dav zahučel škodolibou radostí.


  Obličej kapitána stráží žhnul rudě pod bělostí jeho paruky akovem jeho okruží, zardělý vztekem stejně jako od sluníčka. Zatímco bubny pokračovaly ve svém ponurém rytmu, vyštěkl příkaz ajeden zvojáků si pospíšil sundat řetěz, který poutal vězně dohromady. Hayese bez dalších cavyků postavil trhnutím na nohy, dva vojáci ho popadli každý za jednu paži, aprocesí pokračovalo dál, už spořádaněji.


  Když průvod dospěl kšibenici, smích odumřel. Šibenice nebyla nic jiného než obyčejný dvoukolák tažený mulou, postavený pod větve obrovského živého dubu. Údery bubnů jsem vnímala ipodrážkami svých bot. Ze sluníčka azáplavy pachů se mi dělalo špatně. Bubnování rázem ustalo avuších mi znělo náhlé ticho.


  „Na tohle se dívat nemusíš, Sassenachová,“ zašeptal mi Jamie do ucha. „Vrať se kvozu.“ Jeho oči byly pevně upřené na Hayese, který se vsevření vojáků potácel, cosi mumlal azakaleným zrakem se rozhlížel kolem sebe.


  Dívat se bylo to poslední, co bych chtěla. Jenže nechat vtom Jamieho samotného jsem taky nemohla. Přijel sem kvůli Gavinu Hayesovi ajá přijela kvůli němu. Dotkla jsem se jeho ruky.


  „Zůstanu tady.“


  Jamie se ještě víc vytáhl do výšky anapřímil ramena. Udělal krok dopředu, až si byl jistý, že bude vdavu dobře vidět. Jestli je Hayes ještě natolik střízlivý, aby vůbec něco vnímal očima, tak to poslední, co na tomhle světě uvidí, bude tvář přítele.


  Vnímal, to bylo zřejmé. Když ho zdvihali na dvoukolák, rozhlížel se po davu sem atam, kroutil krkem atvářil se zoufale.


  „Gabhainn! Acharaid!“ zvolal Jamie náhle. Hayes ho vzápětí nalezl pohledem apřestal se vzpouzet.


  Stál amírně se kolébal, zatímco četli obžalobu: krádež šesti liber adeseti šilinků. Byl pokrytý narezlým prachem ana šedém strništi na bradě se mu perlily chvějivé kapky potu. Kněz se kněmu naklonil blíž aněco mu naléhavě zamumlal do ucha.


  Pak se bubny ozvaly znovu, ve stálém neutuchajícím rytmu. Kat přetáhl vězni přes plešatějící hlavu smyčku apevněji utáhl. Uzel přitom pečlivě umístil tak, aby byl hned pod uchem. Kapitán stráže si stoupl do pozoru azdvihl šavli.


  Odsouzený se najednou vzpřímil vcelé své výšce. Oči upřel na Jamieho aotevřel ústa, jako kdyby chtěl promluvit.


  Šavle se zablýskla vranním slunci abubnování se závěrečným bum! ustalo.


  Podívala jsem se na Jamieho; rty mu zbělely aoči měl doširoka otevřené. Koutkem oka jsem zahlédla škubnutí lana aslabé, zpětné trhnutí visícího pytle šatů. Do ztěžklého vzduchu se vylinul ostrý pach moči avýkalů.


  Fergus stojící vedle mě zdruhé strany nevzrušeně sledoval celý výjev.


  „Myslím, že si toho přece jen všimnul,“ poznamenal zklamaně.


  Tělo se lehce komíhalo, jeho mrtvá váha se kývala na provaze jako olověné závaží kyvadla. Zdavu se ozval povzdech, vněmž se posvátná bázeň mísila súlevou. Na horké obloze skřehotali rybáci azvuky zpřístavu sem vdusném vzduchu doléhaly slabě anevtíravě, ale ostroh samotný byl ponořený vtichu. Zmísta, kde jsem stála, jsem slyšela tichounké kap… kap… kap, kapky klouzající ze špičky pohupující se boty mrtvého.


  Gavina Hayese jsem osobně neznala anepociťovala jsem žádný osobní zármutek kvůli jeho smrti, ale byla jsem ráda, že to bylo rychlé. Kradmo jsem se na něho podívala aměla jsem podivný pocit, jako kdybych se dopouštěla nedovolené dotěrnosti. Byl to nejveřejnější způsob, jak provést ten nejsoukromější akt, ajá cítila mírné rozpaky, že se dívám.


  Kat své řemeslo uměl dobře. Nenastalo žádné nedůstojné zmítání, oči mrtvého nezůstaly vytřeštěné azúst mu nevykukoval vyplazený jazyk; Gavinova malá kulatá hlava byla jen ostře nakloněná ke straně, krk groteskně natažený azcela zjevně zlomený.


  Byl to čistý zlom, ipokud šlo ojiné věci. Kapitán stráže, spokojený, že je Hayes po smrti, pokynul šavlí, aby kšibenici přivedli dalšího odsouzence. Viděla jsem, jak očima putuje po řadě červených kabátů apak je zuřivě vytřeštil.


  Vtom samém okamžiku se zdavu ozval výkřik amasou shromážděných proběhlo vzrušení, které se rychle šířilo. Hlavy se otáčely alidé do sebe vzájemně strkali ve snaze něco uvidět. Nic kvidění tu ale nebylo.


  „Je pryč!“


  „Támhle je!“


  „Chyťte ho!“


  Třetí vězeň, vysoký mladík, využil vokamžiku Gavinovy smrti příležitosti adal se na útěk. Proklouzl kolem strážného, který ho měl hlídat, ale nedokázal odolat fascinující podívané, jakou skýtalo provádění rozsudku.


  Zachytila jsem okem záblesk pohybu za jedním stánkem, zákmit špinavě blonďatých vlasů. Pár vojáků ho zahlédlo také arozběhlo se tím směrem, ale ještě víc se jich rozběhlo na všechny strany avnastalém zmatku atlačenici toho moc nedokázali.


  Kapitán stráží, celý brunátný, cosi křičel, ale vté vřavě byl jeho hlas stěží slyšitelný. Zbývajícího vězně, který se tvářil ohromeně, stráže popadly astrkaly ho nazpět kbudově soudu, ačervené kabáty se spěšně začaly zase řadit do útvaru, zatímco nad nimi hlas jejich kapitána šlehal jako bič.


  Jamie protáhl ruku kolem mě, chytil mě kolem pasu atáhl mě pryč, zcesty valícímu se davu lidí. Dav se stahoval zpět před postupujícími četami vojáků, kteří se pod nelítostnými azuřivými pokyny svého seržanta seřadili abryskně odpochodovali, aby kordonem uzavřeli oblast.


  „Raději bychom měli najít Iana,“ řekl Jamie aodstrčil hlouček lidí. Pohlédl na Ferguse atrhl hlavou směrem kšibenici ajejímu melancholickému břemeni. „Buď tak hodný asundej ho, ano? Sejdeme se později Uvrby.“


  „Myslíš, že ho chytnou?“ zeptala jsem se, když jsme si razili cestu skrze ustupující dav aproplétali se ulicí kdokům.


  „Řekl bych, že jo. Kam by taky utíkal?“ opáčil Jamie poněkud nepřítomně amezi obočím se mu utvořila tenká linka. Očividně byl myslí stále ještě umrtvého muže aživým momentálně moc pozornosti nevěnoval.


  „Měl Hayes rodinu?“ zeptala jsem se. Jamie zavrtěl hlavou.


  „Ptal jsem se ho na to, když jsem mu přinesl tu whisky. Říkal, že si myslí, že má možná ještě bratra, který je naživu, ale neměl tušení, kde. Odvezli ho krátce po povstání – Hayes si myslí, že do Virginie, ale od té doby oněm nic neslyšel.“


  To nebylo nic překvapivého; jako nevolník by těžko měl prostředky na to, aby mohl komunikovat spříbuzným, kterého zanechal ve Skotsku, leda by jeho pán byl natolik laskavý, že by jeho jménem poslal dopis. Ale ikdyby byl laskavý sebevíc, nebylo pravděpodobné, že by dopis Gavina Hayese zastihl; než byl odvezen, strávil deset let ve vězení vArdsmuiru.


  „Duncane!“ zavolal Jamie avysoký hubený muž se otočil azdvihl ruku na znamení, že rozumí. Klestil si cestu davem po způsobu vývrtky, přičemž svou jedinou paží mohutnými oblouky mával kolem sebe aodrážel kolemjdoucí.


  „Mac Dubh,“ pronesl akývl přitom hlavou na pozdrav. „Paní Claire.“ Jeho protáhlá úzká tvář byla zachmuřená asmutná. Také byl kdysi vězněm na Ardsmuiru, spolu sHayesem aJamiem. Jedině to, že vdůsledku infekce přišel oruku, ho zachránilo, aby ho neodvezli spolu sostatními. Nebyl dost schopný atak ho nemohli prodat na práci. Namísto toho dostal milost abyl puštěn na svobodu. Byl ponechán svému osudu anejspíš by byl umřel hlady – kdyby ho Jamie nenašel.


  „Chudák Gavin, pokoj jeho duši,“ řekl Duncan asmutně potřásl hlavou.


  Jamie zamumlal něco vodpověď galsky apokřižoval se. Pak se narovnal asviditelným úsilím ze sebe setřásl útrapy toho dne.


  „Dobrá, takže… Já musím zajít na přístaviště adomluvit tam převoz pro Iana apak budeme přemýšlet, jak Gavina pohřbít. Ale nejdřív musím vyřídit věci pro toho kluka.“


  Probíjeli jsme se davem směrem kpřístavu, protahovali se mezi skupinkami vzrušených klábosících diváků avyhýbali se valníkům advoukolákům, které stěžkopádnou nevzrušeností rachotily sem atam amířily za svými obchody.


  Zdruhého konce nábřeží se rychlým pochodem blížila řada vojáků včervených kabátech adav se před nimi rozestupoval, jako když se do majonézy kápne vinný ocet. Slunce se žhavě odráželo od řady bajonetových hrotů arytmus vojenského pochodu duněl přes hluk davu jako tlumené bubny. Dokonce ihrčící vozy aruční káry se rázem zastavily, aby je nechaly projít.


  „Dávej si pozor na měšec, Sassenachová,“ zamumlal mi Jamie do ucha astrkal mě úzkým průchodem mezi otrokem sturbanem na hlavě, který ksobě tiskl dvě malé děti, apouličním knězem stojícím na bedně. Hulákal ohříchu apokání, ale vtom rámusu bylo slyšet jen každé třetí slovo.


  „Zašila jsem ho,“ ujistila jsem ho, nicméně přesto jsem pro jistotu hmátla po malém váčku, který se mi kýval ustehna. „Akde máš svůj?“


  Jamie se zašklebil aposunul si klobouk víc dopředu, tmavomodré oči přimhouřené proti jasnému slunci.


  „Tam, kde by jinak byl můj sporran, kdybych ho ovšem měl. Pokud nepotkám nějakou hampejznici srychlými prsty, tak je vbezpečí.“


  Sklopila jsem oči kmírně vyboulené přední části jeho kalhot apak je zase zvedla kněmu. Jamie se svou výškou, širokými rameny, výraznými mužnými rysy ahrdým držením těla, vlastním všem skotským horalům, přitahoval pohledy všech žen, které míjel, dokonce ikdyž jeho jasně zářivé vlasy byly schované pod střízlivým modrým třírohým kloboukem. Jezdecké kalhoty, které si vypůjčil, mu byly velice těsné anijak tím pádem neoslabovaly účinek jeho mužného vzhledu – účinek, který byl oto působivější, že sám si ho vůbec nebyl vědom.


  „Jsi přímo chodící lákadlo pro hampejznice,“ řekla jsem káravě. „Drž se radši umě, já tě ochráním.“


  Jamie se zasmál avzal mě za paži, když jsme se vynořili zdavu do malého volného prostoru.


  Přes hlavy davu zahlédl svého synovce. „Iane!“ zavolal na něho. Vzápětí se od masy lidí oddělil vysoký šlachovitý holomek, odhrnoval si zčela pramen hnědých vlasů ausmíval se od ucha kuchu.


  „Já se bál, že tě jaktěživo nenajdu, strýčku!“ prohlásil. „Kristepane, tady je víc lidí než na hlavním tržišti vEdinburghu!“ Přejel si rukávem kabátu přes protáhlý nevzhledný obličej, až mu na jedné tváři zůstala šmouha od špíny.


  Jamie se na svého synovce úkosem podíval.


  „Na to, žes právě viděl někoho jít na smrt, se tváříš neslušně vesele, Iane.“


  Ian spěšně upravil svůj výraz apokusil se zatvářit přiměřeně vážně.


  „Ba ne, strýčku Jamie,“ ohradil se. „Já to věšení neviděl.“ Duncan nadzdvihl jedno obočí aIan se mírně začervenal. „Já – to ne proto, že bych se bál na to koukat; já jenom, že jsem měl… na práci něco jiného, co jsem chtěl udělat.“


  Jamie se mírně pousmál apoplácal svého synovce po zádech.


  „Netrap se tím, Iane. Já bych se na to taky radši nedíval, jenže Gavin byl můj přítel.“


  „Já vím, strýčku. Je mi to líto.“ VIanových velkých hnědých očích zasvitla účast; oči byly to jediné, co si vjeho obličeji mohlo činit nárok na krásu. Podíval se na mě. „Bylo to moc ošklivé, tetičko?“


  „Ano,“ přikývla jsem. „Ale už je po všem.“ Vytáhla jsem ze záňadří vlhký kapesník astoupla si na špičky, abych mu odrhla šmouhu ztváře.


  Duncan Innes lítostivě pokýval hlavou. „Jojo, chudák Gavin. Ale stejně, je to rychlejší smrt než vyhladovět, amoc už toho zněj stejně nezbývalo.“


  „Pojďme radši,“ přerušil naše úvahy Jamie, který nerad plýtval časem na zbytečné lamentování. „Bonnie Mary už bude pomalu udruhého konce mola.“ Uviděla jsem, jak se Ian na Jamieho podíval avytáhl se do výšky, jako kdyby chtěl něco říct, ale Jamie se už otočil směrem kpřístavu arazil si cestu davem. Ian se podíval na mě, pokrčil rameny anabídl mi rámě.


  Následovali jsme Jamieho za sklady, které lemovaly přístav, auhýbali zcesty námořníkům, přístavním dělníkům, otrokům, pasažérům, zákazníkům aobchodníkům všeho druhu. Charleston byl hlavní nákladní přístav aobchody jen kvetly; vsezoně sem zEvropy připlouvalo až sto lodí za měsíc.


  Bonnie Mary patřila jednomu příteli Jamieho bratrance Jareda Frasera, který odjel do Francie, aby vydělal jmění vobchodu svínem askvěle se mu dařilo. Strochou štěstí se nám podaří přemluvit kapitána Bonnie Mary, aby kvůli Jaredovi vzal Iana ssebou zpátky do Edinburghu anechal ho odpracovat si cestu.


  Ian tou vyhlídkou nebyl nijak nadšený, ale Jamie byl rozhodnut při nejbližší příležitosti poslat svého nezbedného synovce zpátky do Skotska. Ostatně zpráva otom, že je Bonnie Mary vCharlestonu, byla jednou zvěcí, která nás sem přivedla zGeorgie. Tam jsme před dvěma měsíci – víceméně náhodou – poprvé vstoupili na půdu Ameriky.


  Když jsme míjeli krčmu, vyšla ven rozcuchaná šenkýřka smísou pomyjí. Zahlédla Jamieho azastavila se; opřela si mísu obok avrhla na něho úkosem pohled snašpulenými ústy. Jamie přešel kolem ní bez jediného pohledu, soustředěný na svůj cíl. Pohodila hlavou, vychrstla pomyje praseti, které podřimovalo uschodů, asvrtěním boků se vrátila dovnitř.


  Jamie se zastavil azastínil si oči, aby se podíval dolů na řadu tyčících se lodních stěžňů. Bezděky zašátral rukou po přední části svých kalhot, aby trochu uvolnil těsné sevření, ajá ho vzala za paži.


  „Rodinné klenoty jsou pořád bezpečně uložené, doufám?“ zamumlala jsem.


  „Nepohodlně, ale bezpečně,“ ujistil mě. Zatahal za šňůrku svého poklopce azašklebil se. „Myslím, že bych byl udělal líp, kdybych si je schoval do zadku.“


  „Radši ty než já, zlato,“ řekla jsem súsměvem. „Pokud jde omě, já bych radši riskovala krádež.“


  Rodinné klenoty byly skutečně klenoty. Hurikán nás zahnal ke břehům Ameriky na pobřeží Georgie, kam jsme dospěli promočení na kost, otrhaní abez prostředků – ajediné, co jsme měli, byla hrst velkých acenných drahokamů.


  Doufala jsem, že kapitán Bonnie Mary si cení Jareda Frasera natolik, aby vzal Iana na palubu jako lodního sluhu, protože jestli ne, tak budeme mít docela potíže nějaký převoz najít.


  Jamieho váček amůj měšec obsahovaly teoreticky slušné jmění. Vpraxi nám ovšem drahokamy byly zrovna tak platné jako oblázky na pláži. Představovaly sice snadný způsob, jak přepravovat majetek, problém ale byl, jak je proměnit zpátky na peníze.


  Většina obchodů vjižních koloniích se provozovala na bázi výměny – aty zbývající prostřednictvím poukázek nebo směnek vypsaných na bohatého obchodníka nebo bankéře. Bohatí bankéři byli na území Georgie poměrně vzácní; ati, kteří by byli ochotní vložit svůj dostupný kapitál do drahokamů, ještě vzácnější. Prosperující pěstitel rýže, ukterého jsme bydleli vSavannah, nás ujistil, že on sám by těžko dal dohromady dvě libry šterlinků vhotovosti – bylo dokonce nepravděpodobné, že by se vcelé kolonii našlo víc než deset liber ve zlatě astříbře.


  Nedělali jsme si iluze, že by se nám mohlo podařit prodat některý zkamenů vnekonečných oblastech slanisek aborovicových lesů, kterými jsme cestou na sever projížděli. Charleston byl první město, na které jsme narazili, dost velké na to, aby vněm působili bankéři aobchodníci, kteří by nám mohli pomoct rozpustit něco znašich zmrazených aktiv.


  Ne že by vCharlestonu vlétě něco dokázalo zůstat dlouho zmrzlé, pomyslela jsem si. Po šíji mi stékaly čůrky potu alněná košile pod mým korzetem byla úplně promočená azmačkaná. Přestože jsme byli tak blízko přístavu, vtuto denní dobu tu nefoukal žádný vítr, amy se zalykali pachem horkého dehtu, mrtvých ryb azpocených dělníků.


  Jamie trval na tom, že jeden znašich drahokamů dá panu apaní Olivierovým jako výraz vděku za jejich pohostinnost, navzdory jejich protestům. Olivierovi byli milí lidé, kteří se nás ujali, když jsme ztroskotali takříkajíc na jejich prahu. Na oplátku za drahokam nám poskytli vůz, dva koně, čisté oblečení, jídlo na cestu na sever amalou částku peněz.


  Zté původní částky mi vkapse zbývalo šest šilinků atřípence – celé naše současné jmění.


  „Tudy, strýčku Jamie,“ řekl Ian, zabočil stranou ahorlivě pobízel Jamieho, aby ho následoval. „Musím ti něco ukázat.“


  „Acopak?“ zajímal se Jamie, když si razil cestu zástupem zpocených otroků, kteří nakládali zaprášené cihličky sušeného indiga na kotvící nákladní loď. „Ajak jsi ktomu vůbec přišel, ať je to, co chce? Vždyť nemáš peníze, nebo snad jo?“


  „Ne, ale vyhrál jsem. Vkostkách.“ Janův hlas se na chvíli vytratil ajeho tělo nám zmizelo zočí, jak zahnul za fůru sobilím.


  „Vkostkách! Iane, prokristapána, nemůžeš se přece pouštět do hazardu, když nemáš ani penny!“ Jamie pevně sevřel mou paži arazil si cestu davem ve snaze dohonit svého synovce.


  „Ty to děláš taky apořád, strýčku Jamie,“ ohradil se hoch ačekal, dokud jsme ho nedošli. „Hrál jsi ve všech krčmách ahostincích, vkterých jsme zůstali přes noc.“


  „Probůh, ale to byly karty, Iane, ne kostky! Ajá vím, co dělám!“


  „To já taky,“ pravil Ian azatvářil se samolibě. „Anáhodou jsem vyhrál.“


  Jamie zdvihl oči knebi, jako kdyby se dovolával trpělivosti.


  „Ježíši, Iane, namouduši jsem rád, že pojedeš domů, než tě někdo vezme něčím po hlavě. Slib mi, že nebudeš hrát snámořníky, ano? Na lodi jim nemáš kam utéct.“


  Ian ho neposlouchal; dospěl knapůl rozpadlé konstrukci, kolem které byl uvázaný solidní provaz. Tam se zastavil, obrátil se čelem knám aukazoval na cosi usvých nohou.


  „Podívejte na toho psa,“ pravil pyšně.


  Udělala jsem rychlý půlkrok za Jamieho záda apopadla ho za paži.


  „To není žádný pes, Iane,“ pronesla jsem. „To je vlk azatraceně velký amyslím, že bys udělal nejlíp, kdybys od něj šel pryč, než se ti zakousne do zadku.“


  Dotyčný vlk ledabyle natočil ucho mým směrem, vyhodnotil mě jako nezajímavý objekt azase ho stočil zpátky. Seděl na zadku, jazyk vyplazený vtom vedru, ajeho velké žluté oči byly upřeny na Iana sintenzitou, kterou by někdo, kdo se dosud nesetkal svlkem, mohl považovat za oddanost. Já se svlkem už setkala.


  „To jsou nebezpečné bestie,“ podotkla jsem. „Skočí po tobě, jen tě uvidí.“


  Jamie ignoroval nebezpečí ashýbl se, aby si zvíře prohlédl.


  „Není to tak úplně vlk,“ poznamenal se zájmem. Natáhl kpsovi-vlkovi ruku adovolil mu, aby mu očichal klouby prstů. Zavřela jsem oči vočekávání bezprostředního ukousnutí Jamieho ruky. Žádný řev se ale neozýval atak jsem je zase otevřela auviděla, že Jamie sedí na zemi anakukuje zvířeti do nozder.


  „Je to krásné zvíře, Iane,“ řekl apřátelsky podrbal tu bestii pod bradou. Žluté oči se mírně přimhouřily, buď požitkem zté pozornosti, anebo – což jsem považovala za pravděpodobnější – potěšením ztoho, že vzápětí ukousne Jamiemu nos. „Ale je trochu větší než vlk; má mohutnější hlavu ihrudník, ataky odost delší nohy.“


  „Jeho máma byla fena irského vlkodava,“ vysvětloval horlivě Ian adřepl si vedle Jamieho, aby mohl pohladit obrovský šedohnědý hřbet. „Zaběhla se do lesa, když hárala, akdyž se pak vrátila vrh –“


  „Jo jo, chápu.“ Jamie začal té obludě něco pobrukovat vgalštině apřitom zvedl jednu její obrovskou nohu apohrával si schlupatými prsty. Zahnuté černé drápy byly dlouhé dobré čtyři centimetry. Pes zavřel oči skoro úplně amírný vánek čechral hustou srst na jeho šíji.


  Pohlédla jsem na Duncana, který můj pohled opětoval se zdviženým obočím apak mírně pokrčil rameny apovzdychl si. Duncan psy moc rád neměl.


  „Jamie –“ ozvala jsem se.


  „Balach Boidheach“ pravil Jamie vlkovi. „Ty jsi ale krásný kluk, že jo?“


  „Aco bude žrát?“ zeptala jsem se, možná trochu hlasitěji, než bylo nutné.


  Jamie přestal zvíře hladit.


  „Och,“ pronesl. Podíval se na žlutookou obludu slítostí. „Hm, to je fakt.“ Pomalu vstal azdráhavě zavrtěl hlavou.


  „Bojím se, že tvoje teta má pravdu, Iane. Čím bychom ho krmili?“


  „Ale to není žádný problém, strýčku Jamie,“ ujistil ho Ian. „On si něco uloví sám.“


  „Tady?“ Rozhlédla jsem se po okolních skladech ařadě zděných krámků za nimi. „Aco loví, děti?“


  Ian se zatvářil mírně ublíženě.


  „Samozřejmě že ne, teti. Ryby.“


  Při pohledu na tři skeptické obličeje kolem sebe si Ian klekl aoběma rukama popadl zvíře za tlamu, aby mu rozevřel čelisti.


  „Vážně! Přísahám, strýčku Jamie, že žere ryby! Jen si mu čichni ktlamě!“


  Jamie vrhl podezíravý pohled na dvojitou řadu působivě blýskajících tesáků azamnul si bradu.


  „Já – ehm, to není třeba, Iane, já ti to věřím. Ale itak – proboha, dávej pozor na prsty, chlapče!“ Ianův stisk povolil amasivní čelisti prudce sklaply arozstříkly kapičky slin na kamenné molo.


  „Neboj, strýčku,“ řekl Ian vesele aotřel si ruku okalhoty. „On mě nekousne. Jo, ajmenuje se Rollo.“


  Jamie si přejel klouby zamyšleně po horním rtu.


  „Hmhm. No, to je jedno, jak se jmenuje, aje mi fuk, co žere, ale myslím si, že kapitánovi Bonnie Mary by se dvakrát nezamlouvalo mít takové zvíře na palubě.“


  Ian nic neříkal, ale výraz štěstí se zjeho obličeje neztratil. Ve skutečnosti spíš ještě vzrostl. Jamie se na něho podíval, uvědomil si jeho rozzářenou tvář aztuhl.


  „Ne,“ vypravil ze sebe zděšeně. „To ne.“


  „Ale ano,“ řekl Ian. Na jeho hubeném obličeji se objevil široký radostný úsměv. „Loď už odjela, strýčku, před třemi dny. Přišli jsme pozdě.“


  Jamie pronesl cosi vgalštině, čemu jsem nerozuměla. Duncan se zatvářil šokované.


  „Ksakru!“ vrátil se Jamie do angličtiny. „Ksakru, zatraceně!“ Sundal si klobouk aprudce si přejel rukou přes tvář. Vypadal uříceně, rozcuchaně anaprosto znechuceně. Otevřel ústa, ale pak si to rozmyslel, ať už chtěl říct cokoliv, anamísto toho ji zase zavřel aprohrábl si neurvalým pohybem vlasy, až trhnutím uvolnil stužku, která je svazovala.


  Ian se zatvářil ustrašeně.


  „Nezlob se, strýčku. Já se budu snažit, abych ti nepřidělával starosti, namouduši. Amůžu taky pracovat. Dokážu si vydělat dost, abych měl na jídlo.“


  Jamieho výraz změkl, když se podíval na svého synovce. Zhluboka si povzdechl apak poplácal Iana po rameni.


  „Nemysli si, že tě ssebou nechci, Iane. Víš, že bych si nic nepřál víc, než tě mít usebe. Ale co tomu řekne tvoje matka?“


  Do Ianovy tváře se vrátila barva.


  „Já nevím, strýčku, co řekne,“ pravil nevinně. „Ale bude to říkat ve Skotsku, kdežto my jsme tady.“ Položil paži kolem Rollovy šíje aobjal ho. Zdálo se, že psa jeho náhlá pozornost mírně zaskočila, ale po chvilce vyplázl dlouhý růžový jazyk ajemně olízl Ianovi ucho. Cynicky jsem si pomyslela, že zjišťuje, jakou má chuť.


  „Akromě toho,“ dodal Ian, „ona moc dobře ví, že jsem vbezpečí; psal jsi jí přece zGeorgie, že jsem stebou.“


  Jamie vydoloval trochu pokřivený úsměv.


  „Neřekl bych, že pro ni zrovna tahle informace bude velká útěcha, Iane. Na to mě zná příliš dlouho.“


  Povzdychl si, připlácí si klobouk zpátky na hlavu aotočil se ke mně.


  „Nutně se potřebuju něčeho napít, Sassenachová,“ pravil. „Pojďme najít tu hospodu.“


  [image: ]


  Hospoda Uvrby byla temná amohla by být docela příjemná, kdyby vní bylo trochu míň lidí. Lavice istoly byly přecpané námořníky zdoků azvědavci, kteří se sem přišli občerstvit po zhlédnutí popravy, aatmosféra připomínala parní lázně. Když jsem vstoupila do šenku, nadechla jsem se ahned zase rychle raději vydechla. Bylo to jako dýchat skrz hromadu špinavého prádla nasáklého pivem.


  Rollo hned předvedl, zač stojí; prošel pomalým krokem nálevnou, pysky stažené dozadu atlamu pootevřenou vneslyšném vrčení, adav se před ním rozdělil jako Rudé moře. Bylo vidět, že hospody mu nejsou cizí. Úspěšně nám vyklidil jednu lavici vrohu apak se stočil pod stůl avypadal, že se chystá usnout.


  Jakmile se Jamie octl uvnitř ve stínu, svelkým cínovým džbánem tmavého piva, které před ním jemně pěnilo, rychle nabyl svého obvyklého sebeovládání.


  „Máme dvě možnosti,“ pronesl aodhrnul si ze spánků zpocený pramen vlasů. „Můžeme zůstat vCharlestonu tak dlouho, až najdeme možného kupce na ty kameny abudeme moct zaplatit Ianovi plavbu do Skotska na jiné lodi. Nebo se můžeme vydat na sever kCape Fear anajít pro něj loď třeba ve Wilmingtonu nebo New Bernu.“


  „Já bych šel na sever,“ prohlásil Duncan bez váhání. „Na Cape Fear máte přece příbuzné, ne? Nerad bych zůstával moc dlouho mezi cizími lidmi. Vaši příbuzní už se dokážou postarat, aby nás nikdo neošidil aneokradl. Ale tady –“ Nadzdvihl jedno rameno ve výmluvném gestu, jež naznačovalo, co si myslí ookolních lidech, kteří nebyli Skoti – atudíž byli očividně nepoctiví.


  „Jé, pojeďme na sever, strýčku!“ vyhrkl Ian rychle, než Jamie stačil odpovědět. Otřel si rukávem bílou pivní pěnu zhorního rtu. „Cesta může být nebezpečná, jeden člověk navíc na obranu se vám určitě bude hodit, ne?“


  Jamie skryl obličej do vlastního džbánku, ale já seděla dost blízko uněj, takže jsem ucítila, jak jím proběhlo nepatrné zatetelení. Jamie měl svého synovce skutečně velmi rád. Potíž byla vtom, že Ian patřil klidem, kterým se pořád něco děje. Obvykle to sice nebyla jeho vina, nicméně přitahoval všechny možné katastrofy.


  Loni ho unesli piráti – nutnost zachránit ho byla ostatně hlavní příčinou, proč jsme se po zdlouhavé ačasto nebezpečné cestě octli vAmerice. Vposlední době se sice nic zvláštního nepřihodilo, ale já věděla, že Jamie by byl nejraději, kdyby se jeho patnáctiletý synovec dostal zpátky do Skotska kmatce dřív, než kněčemu zas dojde.


  „Ehm… to jistě, Iane,“ řekl Jamie apostavil pohár zpátky. Opatrně se vyhýbal mému pohledu, ale viděla jsem, jak mu cuká koutek úst. „Určitě bys byl skvělý pomocník, otom nepochybuju, ale…“


  „Možná potkáme Indiány!“ prohlásil Ian svykulenýma očima. Jeho obličej, už tak opálený od sluníčka, se rozzářil ruměncem nadšeného očekávání. „Nebo divoká zvířata! Doktor Stern mi říkal, že vdivočině Karolíny žije spousta divokých zvířat – medvědi adivoké kočky ataky panteři, ataky velká apáchnoucí obluda, Indiáni jí prý říkají skunk!“


  Zakuckala jsem se avyprskla jsem pivo.


  „Jsi vpořádku, teti?“ Ian se ke mně úzkostlivě naklonil přes stůl.


  „Jo,“ zasípala jsem aotřela si mokrý obličej kapesníkem. Snažila jsem se jím odsát kapky piva zprsou, přičemž jsem nenápadně odtáhla látku svého živůtku od těla vnaději, že dovnitř vpustím trochu vzduchu.


  Pak jsem zachytila výraz Jamieho obličeje; překvapené pobavení ustoupilo mírným obavám. Starostlivě svraštil obočí.


  „Skunkové nejsou nebezpeční,“ zamumlala jsem apoložila mu ruku na koleno. Jamie byl zkušený anebojácný lovec ve své domovské Vysočině, ale na neznámou faunu Nového světa pohlížel snedůvěrou.


  „Hmhm.“ Zamračený výraz se vytratil, ale úzká čárka mezi obočím zůstala. „To je možné, ale co ta další zvěř? Nestojím dvakrát oto potkat medvěda nebo smečku divochů amít usebe jenom tohle.“ Dotkl se velkého nože vpouzdře, který mu visel na opasku.


  Na cestě zGeorgie dělalo Jamiemu velké starosti, že nemáme skoro žádné zbraně, aIanovy poznámky oindiánech adivé zvěří mu ten nedostatek opět připomněly. Kromě Jamieho měl nůž ještě Fergus, ale ten byl malý ahodil se tak leda na přiříznutí lana aořezání větviček na podpal. To byl veškerý náš arzenál – Olivierovi neměli střelné zbraně, ani meče, které by nám mohli poskytnout.


  Na cestě zGeorgie do Charlestonu nám dělala společnost skupina farmářů, kteří pěstovali rýži aindigo – všichni byli po zuby ozbrojení noži, pistolemi amušketami, protože vezli svou úrodu do přístavu, aby ji naložili na loď plující na sever do Pensylvánie aNew Yorku. Kdybychom teď vyrazili kCape Fear, tak budeme sami, neozbrojení avzásadě bezmocní vůči čemukoli, co by nás vhustém lese mohlo potkat.


  Zároveň ale jsme měli pádné důvody, proč pokračovat vcestě na sever. Jedním znich byl nedostatek dostupného kapitálu. Cape Fear byl největší oblastí vamerických koloniích, kterou osídlili Skotové zVysočiny, abylo tu několik měst, jejichž obyvatelé za posledních dvacet let utekli ze Skotska vdůsledku sociálních převratů, jaké vypukly po Cullodenu. Amezi těmito emigranty byla iJamieho příbuzná, která, jak jsem věděla, by nám ochotně nabídla útočiště; střechu nad hlavou, postel ačas, abychom se vtomto novém světě mohli etablovat.


  Jamie se znovu napil akývl na Duncana.


  „Musím říct, že stebou plně souhlasím, Duncane.“ Naklonil se dozadu, až se opřel ozeď taverny, aledabyle se rozhlédl po přeplněné místnosti. „Cítíš taky vzádech ty oči?“


  Po zádech mi přeběhlo zamrazení, navzdory čůrku potu, který dělal totéž. Duncanovy oči se nepatrně rozšířily apak zase zúžily, ale neotočil se.


  „Aha,“ pronesl jen.


  „Čí oči?“ zeptala jsem se aponěkud nervózně se ohlédla. Neviděla jsem nikoho, kdo by si nás nějak obzvlášť všímal, ikdyž kdokoli nás mohl pozorovat tajně; hospoda přímo překypovala publikem nasáklým alkoholem azměť hlasů byla dostatečně hlasitá, aby přehlušila úplně všechno, kromě konverzace úplně zblízka.


  „Číkoli, Sassenachová,“ opáčil Jamie. Po straně se na mě podíval ausmál se. „Nemusíš se kvůli tomu tvářit tak vyděšeně. Žádné nebezpečí nám nehrozí. Tady ne.“


  „Zatím ne,“ opravil ho Innes. Naklonil se dopředu, aby si nalil další pohár piva. „Jenže Mac Dubh zavolal na Gavina na šibenici, chápeš? Těžko si toho mohli nevšimnout, zvlášť když je Mac Dubh tak mrňavý chlap,“ dodal suše.


  „Ati farmáři, co snámi přijeli zGeorgie, už nejspíš teď prodali svoje zboží abudou se poohlížet po místech, jako je tohle,“ řekl Jamie, evidentně ponořený do usilovného studia vzorku na svém poháru. „Jsou to poctiví chlapi, to jo ale budou mluvit, Sassenachová. Však je to napínavá historka; loď zavátá kpobřeží hurikánem. Aje určitá pravděpodobnost, že nejmíň jeden znich má ponětí otom, co vezeme. Chápeš?“


  „Chápu,“ zamumlala jsem. Skutečně jsem to chápala. Vzbudili jsme zájem veřejnosti tím, že jsme se hlásili kodsouzenému vězni, takže jsme si těžko mohli dál hrát na obyčejné cestovatele. Kdyby hledání kupce trvalo nějakou dobu, což bylo víc než pravděpodobné, přímo bychom si říkali oto, aby nás okradl nějaký pobuda, anebo aby se onás začaly zajímat anglické úřady. Ani jedno nebylo moc lákavé.


  Jamie zdvihl pohár apořádně si zavdal apak ho spovzdechem postavil zpátky.


  „Ne. Myslím, že opravdu není moc moudré se ve městě zdržovat. Postaráme se oto, aby měl Gavin slušný pohřeb, apak si vlesích za městem najdeme bezpečné místo na nocleh. Zítra se pak rozhodneme, jestli zůstat nebo jít.“


  Myšlenka na to, že strávíme několik dalších nocí vlesích – ať už se skunky nebo bez nich nebyla moc přitažlivá. Osm dní jsem ze sebe nesundala šaty, jen jsem vždycky opláchla ty části svého těla, které znich vyčnívaly, kdykoliv jsme zastavili vblízkosti nějakého potůčku.


  Těšila jsem se na opravdovou postel, třeba izablešenou, ana to, že ze sebe konečně budu moct odrhnout špínu posledního týdne putování. Ale Jamie měl pravdu. Vzdychla jsem anešťastně se zahleděla na lem svého rukávu, který byl šedivý aumouněný.


  Vtom okamžiku se dveře hospody rozlétly avytrhly mě zmého zamyšlení. Do přecpané místnosti se vřítili čtyři vojáci včervených kabátech. Měli na sobě kompletní uniformy, vrukou drželi muškety snasazenými bajonety aočividně sem nepřišli na pivo, ani na kostky.


  Dva znich rychle obešli místnost anahlíželi pod stoly, zatímco další zmizel vkuchyni za výčepem. Ten čtvrtý zůstal na stráži udveří abledýma očima těkal po přítomných. Jeho pohled se zastavil unašeho stolu achvíli na nás přemýšlivě spočinul, pak ale pokračoval aneklidně hledal dál.


  Jamie zůstal navenek klidný ausrkával své pivo sočividnou nevšímavostí, ale já viděla, jak se mu ruka vklíně pomalu sevřela vpěst. Duncan, který neuměl tak dobře skrývat své pocity, sklonil hlavu, aby nebyl vidět výraz jeho obličeje. Žádný znich se vpřítomnosti rudokabátníka necítil ve své kůží, ato zdobrého důvodu.


  Zdálo se, že přítomnost vojáků nikoho moc nevzrušuje. Malá skupinka zpěváků vrohu ukrbu pokračovala se svou nenapodobitelnou verzí písně „Nalej mi, holka, plnou,“ amezi číšnicí apárem učedníků vypukla hlasitá hádka.


  Jeden zvojáků se vynořil zkuchyně, kde očividně nic nenašel. Připojil se ke svému kolegovi udveří, přičemž bezohledně šlápl do hry vkostky na předložce ukrbu. Když si vojáci razili cestu ven zhospody, dovnitř se protáhla Fergusova útlá postava apřitiskla se kfutru dveří, aby se vyhnula mávajícím loktům apažbám mušket.


  Uviděla jsem, jak jeden zvojáků zachytil pohledem záblesk kovu ase zájmem upřel oči na hák, který Fergusovi nahrazoval levou ruku. Ostře se na Ferguse podíval, ale pak si nadhodil mušketu na rameni apospíchal za svými kamarády.


  Fergus se protlačil davem ažuchl sebou na lavici vedle Iana. Vypadal uříceně anaštvaně.


  „Mizerný vydřidušský salaud,“ pravil bez úvodu.


  Jamieho obočí vylétlo do výše.


  „Ten kněz,“ upřesnil to Fergus. Popadl džbánek, který kněmu Ian přisunul avyprázdnil ho; jeho hubený krk dychtivě lokal, dokud nebyl džbán prázdný. Pak si zhluboka vydechl, opřel se vžidli, přimhouřil oči avypadal opoznání spokojeněji. Povzdychl si aotřel si ústa, „Chce deset šilinků za to, že ho pohřbí na kostelním hřbitově,“ řekl. „Na anglikánském, samozřejmě; tady žádné katolické kostely nejsou. Zatracený lichvář! Moc dobře ví, že nemáme na vybranou. Vtomhle počasí vydrží tělo sbídou do večera.“ Zajel si prstem za límec aodtáhl si potem zvlhlou bavlněnou látku od krku apak pěstí několikrát udeřil do stolu, aby přivolal servírku, která se vtom návalu štamgastů mohla uběhat.


  „Řekl jsem tomu tlustému parchantovi, že se rozmyslíte, jestli mu zaplatíte nebo ne. Koneckonců bychom ho mohli jednoduše pohřbít vlese. Ale to bychom si asi museli koupit lopatu,“ dodal zamračeně. „Tihle chamtivci zvesnice vědí, že jsme tu cizí; kdyby mohli, vyždímali by znás poslední groš.“


  Poslední groš, to bylo nebezpečně blízké pravdě. Měla jsem dost peněz na zaplacení slušného jídla vtéhle hospodě ana nákup proviantu na cestu na sever, možná idost na to, abychom měli na pár dní střechu nad hlavou. Ale to bylo všechno. Viděla jsem, jak Jamie zatékal očima po místnosti; odhadoval, jestli by tu byly šance získat nějaké peníze vkartách.


  Na hazard byli nejlepší vojáci anámořníci, ale těch bylo ve výčepu málo. Většina posádky pravděpodobně pořád prohledávala město apátrala po uprchlém vězni. Vjednom rohu se malá skupinka podroušených mužů hlasitě veselila nad několika džbány svařeného vína; dva znich zpívali, nebo se oto alespoň pokoušeli, ajejich pokusy vyvolávaly výbuchy smíchu ujejich kamarádů. Jamie téměř neznatelně pokývl hlavou, když je uviděl, aotočil se zpátky kFergusovi.


  „Co jsi zatím udělal sGavinem?“ zeptal se. Fergus pokrčil jedno rameno.


  „Strčil jsem ho do vozu. Vyměnil jsem šaty, co měl na sobě, za rubáš od jedné žebračky, aona souhlasila stím, že taky umeje tělo.“ Mírně se na Jamieho usmál. „Nebojte se, pane, vypadá dobře. Zatím,“ dodal azdvihl kústům nový džbánek piva.


  „Chudák Gavin.“ Duncan Innes zdvihl svůj vlastní džbán na výraz úcty kpadlému kamarádovi.


  „Slàinte,“ odpověděl Jamie ataké vodpověď zdvihl svůj džbán. Pak ho postavil avzdychl.


  „Nelíbilo by se mu, kdybychom ho pochovali vlese,“ řekl.


  „Proč ne?“ zeptala jsem se, protože to probudilo mou zvědavost. „Vždyť už mu to může být jedno, ne?“


  „One, to nemůžeme udělat, paní Claire.“ Duncan důrazně vrtěl hlavou. Duncan byl obvykle navýsost rezervovaný člověk, takže mě tak očividné vyjádření emocí překvapilo.


  „On se bál tmy,“ řekl Jamie tiše. Obrátila jsem se, abych se na něho překvapeně podívala, aon se usmál jedním koutkem úst. „Já jsem sGavinem Hayesem žil skoro tak dlouho jako stebou, Sassenachová – avmnohem těsnějším prostoru. Znám ho dobře.“


  „Ano, ano, on se bál být sám ve tmě,“ přizvukoval Duncan. „Měl smrtelnou hrůzu z tannagach – zduchů, víte?“


  Vjeho protáhlé zachmuřené tváři se objevil zamyšlený výraz, jak se zahleděl do svého nitra, ajá věděla, že před svým vnitřním zrakem vidí vězeňskou kobku, kterou spolu sJamiem sdíleli sGavinem Hayesem – ačtyřiceti dalšími muži – po tři dlouhé roky. „Pamatuješ, Mac Dubh, jak nám jednou večer vyprávěl otom tannasq, kterého potkal?“


  „Jo, pamatuju, Duncane, ale byl bych skoro radši, kdybych si to nepamatoval.“ Jamie se otřásl navzdory horku. „Nemohl jsem pak půlku noci usnout, když nám to vyprávěl.“


  „Aco vám vyprávěl, strýčku?“ Ian se naklonil přes svůj hrnek azvědavě vykulil oči. Jeho tváře byly zardělé aorosené ajeho límec zpocený azmačkaný.


  Jamie si přejel rukou přes ústa azamyslel se.


  „No, bylo to na Vysočině jednou pozdě na podzim,“ začal. „Už bylo chladno, byla to zrovna doba, kdy se mění roční období ave vzduchu už je cítit, že za chvíli začne půda po ránu namrzat.“ Usadil se pohodlně na své lavici aopřel se dozadu, džbánek piva vruce. Trochu trpce se usmál apřejel si prsty po krku. „Ne jako teď.“


  „No prostě,“ pokračoval, „Gavinův syn přihnal tu noc zpátky dobytek, ale jedna kráva chyběla. Chlapec se rozběhl zpátky ahledal ji po horách avsoutěskách, ale nikde ji nemohl najít. Tak mu Gavin přikázal, aby podojil ty dvě zbývající, avydal se ztracenou krávu hledat sám.“


  Jamie zvolna otáčel cínovým hrnkem vrukou aupřeně hleděl do temného piva, jako kdyby vněm viděl vrcholky skotské Vysočiny, ponořené vnoční tmě, amlhu, která se na podzim drží vroklích.


  „Sotva ušel kousek cesty, dům se stájemi mu zmizel zdohledu. Když se ohlédl, neviděl už ani světlo vycházející zokna aneslyšel nic než kvílení větru. Bylo chladno, ale on pokračoval dál, šlapal blátem avřesem aslyšel, jak mu pod botami praská tenký led.


  Skrze mlhu uviděl houštinu stromů, pomyslel si, že kráva se možná rozhodla najít útočiště pod stromy, atak se do toho lesíka vydal. Viděl, že stromy jsou břízy; byly už bez listí, ale rostly tak blízko sebe, že jejich větve byly spletené atak husté, že musel sklonit hlavu, aby se pod nimi protáhl.


  Když prolezl březovým hájem, všiml si, že to vlastně není les, ale kruh tvořený stromy. Všude kolem něho stály vysoké stromy, vysázené vpravidelných rozestupech, amenší, mladé stromky, které rostly mezi nimi, až vytvořily souvislou stěnu zvětví. Auprostřed toho kruhu stála mohyla.“


  Ikdyž bylo vhospodě horko, měla jsem najednou pocit, jako kdyby mi po páteři sklouzl kus tajícího ledu. Sama jsem na Vysočině viděla prastaré keltské mohyly apřipadaly mi dost strašidelné iza bílého dne.


  Jamie se napil piva aotřel si čůrek potu, který mu stékal po spánku.


  „Gavin začal být pořádně nesvůj, to teda jo. On totiž to místo znal, stejně jako všichni ostatní, adržel se od něho radši co nejdál. Bylo to zvláštní místo. Avté tmě azimě mu připadalo ještě děsivější než za denního světla. Byla to stará mohyla, toho druhu, co je postavený zkamenných desek amá navršené kameny kolem dokola, aGavin před sebou viděl černý otvor vedoucí do hrobky.


  Věděl, že to je místo, kam by nikdo neměl lézt, rozhodně ne bez mocného obranného kouzla. Neměl usebe ale nic jiného než dřevěný křížek kolem krku. Tak se sním pokřižoval aobrátil se kodchodu.“


  Jamie se odmlčel, aby se napil.


  „Jenže jak se Gavin vracel od toho hájku,“ pokračoval, „uslyšel za sebou kroky.“


  Uviděla jsem, jak Ianovi na krku poskočil ohryzek, jak polkl. Mechanicky sáhl po svém hrnku, oči přilepené na Jamieho ústech.


  „Raději se neotáčel,“ pokračoval Jamie ve vyprávění, „anezastavoval se. Aty kroky sním držely tempo aneopouštěly ho, krok za krokem, pořád byly za ním. Pak přišel krašeliništi, kde voda prosakovala na povrch atvořila na něm vrstvičku ledu, protože byla zima. Slyšel, jak mu rašelina praská pod nohama aza ním se ozývalo křup, křup, jak praskala ledová krusta.


  Šel dál apořád šel studenou temnou nocí avyhlížel světlo okna jeho domku, do kterého jeho žena postavila svíčku. Ale světlo se neobjevovalo aon se začal bát, že mezi těmi temnými kopci avřesovišti sešel zcesty. Acelou tu dobu mu vuších zněly ty kroky, které se za ním pořád držely.


  Nakonec už to nemohl vydržet, popadl krucifix, co měl kolem krku, asvýkřikem se otočil, aby se podíval, co ho to celou dobu sleduje.“


  „Aco uviděl?“ Ianovy zorničky byly rozšířené, ztemnělé pitím aposvátnou úctou. Jamie se podíval na chlapce, apak na Duncana, apokývl na něj, aby pokračoval on.


  „Říkal, že to byla postava, jako člověk, ale bez těla,“ převzal Duncan nit příběhu. „Celá bílá, jako kdyby byla zmlhy. Ale tam, kde měly být oči, byly velké díry, prázdné ačerné, azíraly na něj, jako kdyby mu chtěly vytáhnout duši ztěla.“


  „Ale Gavin před sebou držel svůj kříž ahlasitě se modlil kPanence Marii,“ doplnil to opět Jamie anaklonil se dopředu, aby svým slovům dodal důraz. Matné světlo zohniště zlatě vykreslilo jeho profil. „Ata bytost se kněmu nepřiblížila, zůstala na místě adívala se na něho.


  Atak Gavin začal kráčet pozpátku, protože se neodvažoval se znovu otočit. Šel pozpátku, klopýtal aklouzal acelou dobu se bál, že zakopne aspadne do potoka, nebo ze skály, azlomí si vaz, ale ještě víc se bál otočit se kté studené mlžné bytosti zády.


  Nedokázal říct, jak dlouho takhle klopýtal pozpátku, jen cítil, jak se mu nohy třesou únavou, když konečně vmlze zahlédl světýlko, auviděl, že je to jeho domek, se svíčkou vokně. Vykřikl radostí aobrátil se, aby se vrhl ke dveřím, ale ta studená bytost byla rychlejší, proklouzla kolem něho apostavila se mezi něho adveře.


  Jeho žena ho vyhlížela, akdyž ho zaslechla vykřiknout, okamžitě přišla ke dveřím. Gavin na ni volal, ať nevychází ven, ať pro boha živého popadne obranné kouzlo a tannasq zažene. Ona nezaváhala, rychle popadla vědro svodou avětvičku myrty, ovázanou červenou ačernou nití, kterou udělala, aby požehnala dobytku. Vychrstla vodu na futro ata studená věc vyskočila vzhůru ausadila se na dveřním rámu. Gavin pod ní rychle vklouzl dovnitř azabarikádoval dveře apak zůstal uvnitř, vnáručí své ženy, až do úsvitu. Nechali celou noc hořet svíčku aGavin Hayes už nikdy neopustil svůj dům po setmění, dokud neodjel bojovat pro prince Tearlacha.“


  Dokonce iDuncan, který tu historku znal, vzdychl, když Jamie skončil svyprávěním, Ian se pokřižoval apak se nejistě rozhlédl kolem, ale zdálo se, že si toho nikdo nevšiml.


  „Ateď Gavin odešel do tmy napořád,“ pravil Jamie měkce. „Ale my ho nenecháme ležet vneposvěcené půdě.“


  „Anašli tu krávu?“ zeptal se Fergus, se svým obvyklým smyslem pro praktičnost. Jamie škubl obočím směrem kDuncanovi, který odpověděl.


  „Jo, nakonec jo. Příští ráno to ubohé zvíře našli, mělo paznehty úplně zalepené bahnem akamínky, tvářilo se vyděšeně amělo pěnu uhuby, aboky se mu zdvihaly, div nepraskly.“ Pohlédl ze mě na Iana azpátky na Ferguse. „Gavin řekl,“ pronesl zřetelně, „že vypadalo, jako kdyby na něm někdo jel do pekla azpátky.“


  „Ježíši.“ Ian se zhluboka napil svého piva ajá udělala totéž. Veselá společnost vkoutě se pokoušela zazpívat „Kapitán Hrom“, ale jejich pokusy pokaždé ztroskotaly ve výbuchu bezmocného smíchu.


  Ian postavil hrnek na stůl.


  „Co se snimi stalo?“ zeptal se sustaraným obličejem. „Myslím sGavinovou ženou ajeho synem?“


  Jamieho oči se setkaly smýma ajeho ruka se dotkla mého stehna. Věděla jsem, co se stalo sHayesovou rodinou, ikdyž mi to nikdo neřekl. Nebýt Jamieho odvahy aneústupnosti, to samé by se zřejmě stalo imně anaší dceři Brianně.


  „Gavin se to nikdy nedověděl,“ řekl Jamie tiše. „Osvé ženě už nikdy neslyšel – bude už zřejmě po smrti, nejspíš vyhladověla, nebo ji vyhnali ven do zimy. Jeho syn bojoval po jeho boku uCullodenu. Kdykoli do cely vešel někdo, kdo byl taky vté bitvě, Gavin se ho hned vyptával, jestli náhodou neviděl statečného hocha jménem Archie Hayes, asi takhle vysokého?“ Automaticky napodobil Hayesovo gesto, kterým ukazoval asi tak 160 cm od země. „‚Asi tak čtrnáctiletý chlapec,‘ popisoval ho Gavin, ‚v zeleném plédu asmalou pozlacenou sponou.‘ Nikdy ale nenašel nikoho, kdo by si byl jist, že ho doopravdy viděl buď padnout, nebo utéct.“


  Jamie se napil piva, oči upřené na dvojici britských důstojníků, kteří vešli ausadili se vrohu. Venku se stmívalo aoni byli očividně po službě. Jejich kožené límce byly uvolněné, zřejmě kvůli horku, aměli jen pistole, které se blýskaly pod jejich kabáty; skoro černé vmatném světle, pokud na ně zrovna nedopadlo mihotavé světlo ohně anezbarvilo je do červena.


  „Doufal, že jeho kluka možná zajali aodvezli,“ dodal Jamie. „Jako jeho bratra.“


  „To by ale přece muselo být vzáznamech,“ ozvala jsem se. „Vedli si – vedou si – seznamy?“


  „Seznam měli,“ řekl Jamie, který stále nespouštěl zrak zvojáků. Vkoutcích úst se mu usadil drobný trpký úsměv. „Koneckonců to byl stejný seznam, co mě tenkrát po Cullodenu zachránil, když se mě ptali na jméno, než mě zastřelí, aby ho mohli připsat na seznam trofejí. Ale Gavin by těžko měl možnost nahlédnout do britského seznamu mrtvých. Aikdyby tu možnost měl, myslím, že by to neudělal.“ Podíval se na mě. „Ty bys chtěla mít jistotu, kdyby to bylo tvoje dítě?“


  Potřásla jsem hlavou aJamie se na mě slabě usmál astiskl mou ruku. Naše dítě bylo vbezpečí. Jamie zvedl svůj hrnek avyprázdnil ho apak kývl na servírku.


  Dívka nám přinesla jídlo ablížila se přitom ke stolu velkým obloukem, aby se vyhnula Rollovi. Pes ležel nehnutě pod stolem, jeho hlava vyčnívala do místnosti ajeho mohutný huňatý ocas spočíval ztěžka na mých nohou, ale žluté oči měl otevřené apozorně vše sledoval. Upřeně pozoroval servírku, která nervózně vycouvala od stolu anespouštěla zněho pohled, dokud nebyla bezpečně mimo dosah jeho tesáků.


  Jamie, kterému to neušlo, vrhl na psa pochybovačný pohled.


  „Nemá hlad? Neměl bych mu objednat rybu?“


  „Ale ne, strýčku,“ ujistil ho Ian. „Rollo si loví ryby sám.“


  Jamieho obočí vylétlo do výše, ale pak jen přikývl asobezřetným pohledem na Rolla si vzal ztácu mísu pečených ústřic.


  „Nojo, je to škoda.“ Duncan Innes už byl pořádně opilý. Seděl zhrouceně opřený ozeď arameno na té straně, kde mu chyběla ruka, měl výš než to druhé, což mu propůjčovalo zvláštní nahrbený vzhled. „Takový dobrák jako Gavin atakhle skončí!“ Nešťastně zavrtěl hlavou; kýval jí truchlivě sem atam nad svým hrnkem piva jako zvonem umíráčku.


  „Žádná rodina tu nezůstala, aby ho oplakávala, vypověděli ho do divoké anepřátelské země, pověsili ho jako zločince, aještě má být pohřbený do neposvěceného hrobu. Ani pořádný žalozpěv mu nikdo nezazpívá!“ Zvedl hrnek asurčitým úsilím se jím trefil kústům. Zhluboka se napil apak ho stlumeným zařinčením postavil zpátky.


  „Ale on bude mít caithris!“ Vyzývavě se díval zIana na Ferguse. „Proč by nemohl?“


  Jamie nebyl opilý, ale úplně střízlivý taky ne. Zašklebil se na Duncana azvedl hrnek na pozdrav.


  „To je fakt, proč by nemohl?“ přitakal. „Ale budeš to muset zpívat ty, Duncane. Zostatních nikdo Gavina neznal ajá zpívat neumím. Ale budu řvát zároveň stebou.“


  Duncan vznešeně přikývl apřejel nás všechny pohledem krví podlitých očí. Bez varování zvrátil hlavu dozadu avyrazil strašlivé zavytí. Leknutím jsem nadskočila na lavici avychrstla si polovinu piva do klína. Ian aFergus, kteří očividně už galské žalozpěvy slyšeli dřív, nehnuli ani brvou.


  Po celé místnosti nastalo hromadné odstrkování lavic, jak hosté polekaně vyskakovali asahali po svých pistolích. Servírka se svykulenýma očima vyklonila zokénka výčepu. Rollo se probudil smohutným „haf!“ adivoce se rozhlížel kolem svyceněnými zuby.


  „Tha sinn cruinn achaoidh ar caraid, Gabhainn Hayes,“ zahřměl Duncan drsným barytonem. Uměla jsem galsky právě jen natolik, abych to dokázala přeložit zhruba jako „Sešli jsme se, abychom volali do nebes aoplakávali ztrátu našeho přítele Gavina Hayese.“


  „Eisd ris!“ připojil se Jamie.


  „Rugadh e do Sheumas Immanuel Hayes agus Louisa N’ic aLiallainn an am baile Chill-Mhartainn, ann an sgire Dhun Domhnuill, anns abhliadhnaseachd ceud deug agus ahaon!“ Narodil se Seaumaisovi Emmanuelovi Hayesovi aLouise Maclellan ve vesnici Kil-martin ve farnosti Dodanil léta páně sedmnáct set jedna!


  „Eisd ris!“ Tentokrát se krefrénu, který jsem přeložila jako „Slyšte ho!“, přidali iFergus aIan.


  Rollo vypadal, že se mu nelíbí ani sloky, ani refrén; uši měl přitisknuté khlavě ažluté oči se mu zúžily do škvírek. Ian ho poškrábal na hlavě, aby ho uklidnil, aRollo se opět uložil pod stolem, mumlaje si pod vousy vlčí kletby.


  Audience, která pochopila, že nehrozí žádné bezprostřední násilí, abyla bezpochyby už znuděná podřadnými vokálními pokusy přiopilé společnosti vrohu, se usadila vnadšeném očekávání další show. Když se Duncan propracoval kvypočítávání jmen ovcí, které Gavin Hayes vlastnil, než opustil svou kopaninu, aby následoval svého zemana kCullodenu, mnozí hosté uokolních stolů se nadšeně připojili ke sboru, hulákali „Eisd ris!“ abušili hrnky do stolů, aniž měli sebemenší tušení, co to vlastně zpívají. To bylo jedině dobře.


  Duncan, opilejší než kdy jindy, upíral zlověstný pohled na vojáky usousedního stolu apo obličeji se mu řinul pot.


  „AShasunnaich na galladh, ,s olc athig e dhuibh fanaid air bŕs gasgaich. Gun toireadh an diabhul fhein leis anns abhŕs sibh, direach do Fhirinn!!“


  Bezbožní saští psi, prokletí mrchožrouti! Zle se vám povede za to, že se smějete aradujete ze smrti statečného muže! Nechť sám ďábel se vás zmocní vhodině vaší smrti aodnese vás rovnou do pekel!


  Ian přitom nepatrně zbledl aJamie vrhl na Duncana pohled zpod přivřených očí, ale vojáci, nic netušíc, zaburáceli „Eisd ris!“ spolu se všemi ostatními.


  Fergus, jat náhlou inspirací, vstal aobešel se svým kloboukem dav, který vomámení způsobeném pivem avzrušením do něho radostně házel mince za to, že se smí podílet na vlastním veřejném odsudku.


  Alkohol mi nestoupal do hlavy onic rychleji než většině mužů, ale zato jsem měla mnohem menší měchýř. Hlava se mi točila zhluku avýparů, stejně jako zalkoholu. Vstala jsem arazila si cestu zpoza stolu, skrze dav, adveřmi ven na čerstvý vzduch.


  Stále bylo horko adusno, ikdyž slunce už dávno zapadlo. Pořád tu ale bylo mnohem víc vzduchu než uvnitř, amnohem méně lidí, kteří ho sdíleli.


  Když jsem si ulevila, usadila jsem se se svým cínovým hrnkem na sekací špalek před hospodou azhluboka se nadechla. Noc byla čistá anad obrysem přístavu vykukoval jasný stříbrný půlměsíc. Náš vůz stál nedaleko, ve světle dopadajícím zoken hospody byl vidět jen jako nejasný obrys. Předpokládala jsem, že tělo Gavina Hayese, decentně zahalené vrubáši, spočívá uvnitř. Byla jsem si jistá, že se mu jeho caithris líbila.


  Duncan uvnitř už skončil se svou tryznou. Čistý tenor, který vdůsledku pití poněkud kolísal, nicméně byl přesto příjemný na poslech, zanotoval známý nápěv, slyšitelný ipřes šum hovoru.


  


  Ach, řekni, zdali zříš ve světle časného úsvitu,

  co tak hrdě jsme zdravili vposlední soumračné záři?

  Ty široké pruhy ajasné hvězdy, co při nebezpečném boji

  nad pevnosti bylo vidět, jak statečné vlály?


  


  Zpěvákův hlas zakolísal anepříjemně skřípl, ale pokračoval hrdě dál, navzdory smíchu zaudience. Usmála jsem se ironicky sama pro sebe, když pokračoval.


  


  Arudě planoucí rakety, granáty vybuchující ve vzduchu

  nám vnoci dokazovaly, že naše vlajka tam stále je.


  


  Pozdvihla jsem svůj hrnek na pozdrav směrem krakvi na kolečkách apotichu si broukala melodii další sloky.


  


  Ach řekni, zda ten hvězdami posetý prapor stále vlaje

  nad zemí svobodných adomovem statečných?


  


  Dopila jsem hrnek atiše seděla ačekala, až muži vyjdou ven.


  

  2

  JAK JSME POTKALI DUCHA


  „Deset, jedenáct, dvanáct… adva, ašest… jedna libra, osm šilinků, šestipence, dvě čtvrtpence!“ Fergus upustil poslední minci slavnostně do látkového váčku, utáhl šňůrky, apodal jej Jamiemu. „Atři knoflíky,“ dodal, „ale ty jsem si nechal.“ Poplácal stranu svého kabátu.


  „Vyrovnala ses sdomácím za naše jídlo?“ zeptal se mě Jamie apotěžkal malý váček.


  „Ano,“ ujistila jsem ho. „Zbyly mi čtyři šilinky ašestipence, plus to, co vybral Fergus.“


  Fergus se skromně usmál ajeho rovné bílé zuby zasvítily vmdlém světle zoken hospody.


  „Peníze na pohřeb tedy máme,“ konstatoval. „Odvezeme monsieura Hayese ke knězi hned, nebo počkáme do rána?“


  Jamie se zamračil směrem kvozu, který tiše stál vkoutu dvora hostince.


  „Pochybuju, že by kněz byl vtuhle hodinu vzhůru,“ pravil spohledem na měsíc stoupající na nebe. „Ale stejně –“


  „Já bych ho rozhodně snámi nevezla,“ řekla jsem. „Nechci být nezdvořilá,“ obrátila jsem se omluvně směrem kvozu. „Ale jestli budeme spát venku vlese, tak ten… ehm… zápach…“ Nebylo to zatím nijak strašné, nicméně když jsme se octli zdosahu zakouřených výparů zhospody, vblízkosti vozu byl odér zřetelně patrný. Nebyla to pěkná smrt auplynulý den byl horký.


  „Teta Claire má pravdu,“ přidal se Ian anenápadně si přejel prsty pod nosem. „Nechceme přilákat divou zvěř.“


  „Přece tady Gavina nemůžeme nechat!“ protestoval Duncan, pohoršený tou myšlenkou. „To ho chcete položit na práh hospody vtom jeho rubáši jako nalezence zabaleného vplenách?“ Nebezpečně se zakymácel, přísun alkoholu narušil jeho itak nejistou rovnováhu.


  Uviděla jsem, jak sebou Jamieho široká ústa škubla pobavením. Měsíc bíle ozařoval ostrý obrys kořene jeho nosu.


  „Ne,“ řekl. „Tady ho nenecháme.“ Přehazoval si chvíli váček zruky do ruky sjemným cinkáním apak se rozhodl astrčil si ho do kabátu.


  „Pohřbíme ho sami,“ řekl. „Fergusi, nezašel by ses podívat támhle do stájí, jestli bychom tam nekoupili nějaký hodně levný rýč?“


  [image: ]


  Krátká cesta ke kostelu tichými uličkami Charlestonu byla oněco méně důstojná než obvyklý pohřební průvod, neboť Duncan si vzal do hlavy, že ji zpestří opakováním zajímavějších pasáží svého žalozpěvu.


  Jamie jel pomalu apříležitostně povzbuzoval koně; Duncan klopýtal vedle povozu, ochraptělým hlasem zpíval adržel jedno ze zvířat za ohlávku, zatímco Ian přidržoval druhého koně, aby mu zabránil vútěku. Fergus ajá jsme tvořili zadní část průvodu, vyznačujícího se rozvážnou úctyhodností; Fergus držel před tělem nově zakoupenou lopatu amumlal si pod vousy hrozivé předpovědi, pokud šlo opravděpodobnost, že všichni strávíme noc ve vězení za rušení nočního klidu.


  Kostel stál vtiché ulicí, poměrně daleko od nejbližšího stavení. To bylo sice dobře, protože alespoň nevzbudíme pozornost, ale zároveň to znamenalo, že kostelní hřbitov byl ponořený vnaprosté tmě. Nikde nehořela ani louč, ani svíčka, která by pronikala temnotou.


  Nad hřbitovní branou se skláněly vysoké magnólie, kožnaté listy vhorku svěšené, azdi lemovaly borovice. Ty ve dne poskytovaly vítaný stín aútočiště, ovšem vnoci účinně odfiltrovávaly veškeré světlo měsíce ahvězd, takže hřbitov byl vdůsledku toho temný ačerný jako… no, jako hrobka.


  Pohybovat se vnočním vzduchu bylo jako odhrnovat závěsy zčerného sametu, naparfémované terpentýnem ze sluncem prohřátých pinií; nekonečné vrstvy měkkého, dusivého prostoru. Nic nemohlo být vzdálenější od chladné čiré Vysočiny než tato dusná jižanská atmosféra. Ale itak, pod zdmi ztmavě červeného zdiva se vznášely jemné chuchvalce mlhy ajá jsem si přála, aby mi tu Jamieho historku o tan-nasq tak živě nepřipomínaly.


  „Jdeme najít vhodné místo. Ty tu zůstaň apodrž koně, Duncane.“ Jamie sklouzl zkozlíku avzal mě za paži.


  „Nějaké pěkné místo možná najdeme uzdi,“ řekl avedl mě směrem kbráně, „Ian ajá budeme kopat, ty nám budeš svítit aFergus může stát na stráži.“


  „Aco Duncan?“ zeptala jsem aohlédla se za sebe. „Nestane se mu nic?“ Skot byl skoro neviditelný, jeho vysoká vychrtlá postava splynula světší skvrnou tvořenou koňmi avozem, ale slyšet byl pořád.


  „Ten bude hlavní truchlící,“ podotkl Jamie snáznakem úsměvu vhlase. „Dávej pozor na hlavu, Sassenachová.“ Na poslední chvíli jsem se shýbla pod nízkou větví magnólie. Netušila jsem, jak Jamie dokáže něco vidět vté naprosté tmě; nebo možná cítil věci kolem sebe jen instinktivně, každopádně jsem ho ale nikdy neviděla zakopnout, ať bylo okolí sebetemnější.


  „Myslíš, že si nikdo nevšimne čerstvého hrobu?“ Na hřbitově přece jenom nebyla tak úplná tma; jakmile jsme se dostali zpřítmí magnoliových větví, rozeznávala jsem matné obrysy náhrobních kamenů, které ve tmě vypadaly nehmotně azlověstně, azhusté trávy kolem nich se zdvihal jemný mlžný opar.


  Chodidla mě mírně brněla, když jsme si opatrně razili cestu mezi kameny. Měla jsem pocit, jako bych zezdola cítila tiché vlny nesouhlasu stímto nevhodným obtěžováním. Narazila jsem si holeň onáhrobek akousla se do rtu, protože jsem pocítila nutkání omluvit se jeho majiteli.


  „Nejspíš všimne,“ odtušil Jamie, pustil mou paži azačal něco hledat vkapse. „Ale jestli kněz chtěl peníze za to, že Gavina pohřbí, tak pochybuju, že by se namáhal ho zadarmo znovu vyhrabat.“


  Ze tmy se najednou vyloupl mladý Ian, který se materializoval umého lokte avylekal mě.


  „Useverní zdi je volné místo, strýčku Jamie,“ řekl. Skoro šeptal, navzdory očividnému faktu, že tu nebyl nikdo, kdo by ho mohl slyšet. Odmlčel se amaličko se ke mně přisunul blíž.


  „Je tady pořádná tma, co?“ Jeho hlas zněl nejistě. Vypil skoro tolik co Jamie nebo Fergus, ale zatímco dospělé konzumace alkoholu naplnila černým humorem, na Iana měla zcela zjevně depresivní účinek.


  „To tedy je, jen co je pravda. Ale mám tu kousek svíčky, co jsem sebral vhospodě; počkej chvilku.“ Slabé šustění mi prozradilo, že Jamie hledá pazourek akřesadlo.


  Tma, která mě obklopovala, způsobovala, že jsem se cítila jakoby odhmotněná, jako kdybych byla sama duch. Podívala jsem se nahoru auviděla hvězdy, tak slabě viditelné skrze vrstvu hustého vzduchu, že na zemi nevrhaly žádné světlo, jen zprostředkovávaly pocit nesmírné vzdálenosti anekonečné odlehlosti.


  „Je to jak velikonoční vigilie,“ ozval se Jamieho hlas, doprovázený slabými škrábavými zvuky pazourku. „Jednou jsem tu bohoslužbu viděl, uNotre Dame vPaříži. Dávej pozor, Iane, je tam kámen!“ Náraz atlumené zabručení ohlásilo, že Ian opožděně objevil kámen také.


  „Kostel byl celý temný,“ pokračoval Jamie, „ale lidé, co přicházeli na bohoslužbu, si kupovali od bab uvchodu malé voskovice. Bylo to trochu jako tohle –“ spíš jsem vycítila, než uviděla jeho pohyb, jímž zahrnul oblohu nad sebou – „rozlehlý prostor nad hlavou, ponořený do ticha, alidi namačkaní jeden na druhého.“ Ikdyž bylo horko, mimoděk jsem se otřásla při těch slovech, která ve mně vyvolala vizi mrtvých kolem nás, tiše se shromažďující bok po boku, vočekávání bezprostředního vzkříšení.


  „Apak, když už jsem si myslel, že to ticho adav dál nesnesu, se od dveří ozval hlas kněze. ‚Lumen Christi!‘ zavolal aministranti zapálili velkou svíci, co nesli. Zté pak přenesli plamen na vlastní voskovice apak běhali sem atam uličkami azapalovali svíčky věřících.“


  Viděla jsem jeho ruce, slabě osvětlené nepatrnými jiskrami zpazourku.


  „Akostel pak ožil tisícovkou drobných plamínků. Ale temnotu jako první prorazila ta veliká svíce.“


  Škrábavé zvuky ustaly aJamie odtáhl dlaň, kterou chránil nově narozený plamínek. Plamen zesílil aozářil jeho tvář odspodu, pozlatil strukturu jeho vysoko posazených lícních kostí ačela aprohloubil stíny vhluboko posazených očích.


  Jamie zvedl svíčku, rozhlédl se kolem po tyčících se náhrobcích, strašidelných jako kruh zmenhirů.


  „Lumen Christi,“ řekl tiše anaklonil hlavu kžulovému pilíři, zakončenému křížem, „et requiescat in pace, amice“ Napůl posměšný tón zjeho hlasu zmizel; mluvil najednou snaprostou vážností ajá okamžitě pocítila zvláštní útěchu, jako kdyby se něčí ostražitá přítomnost stáhla zpět.


  Pak se na mě usmál apodal mi svíčku.


  „Podívej se kolem, jestli nenajdeš šikovné dříví na louč, Sassenachová,“ řekl. „My se sIanem budeme střídat vkopání.“


  Už jsem nebyla nervózní, ale pořád jsem se cítila jak vylupovačka hrobů, stála jsem sloučí pod pinií apozorovala Iana aJamieho, jak se střídají vhloubení jámy. Ve světle louče se jejich nahá záda blyštěla potem.


  „Studenti medicíny mívali muže, kterým platili za to, že ukradnou apřinesou čerstvé mrtvoly ze hřbitova,“ řekla jsem apodala ušpiněný šátek Jamiemu, který se vydrápal zjámy asupěl námahou. „To byl jediný způsob, jak se mohli cvičit vpitvání.“


  „Vážně to dělali?“ zeptal se Jamie. Otřel si pot zobličeje apodíval se na mě rychlým ostražitým pohledem. „Nebo dělají?“


  Naštěstí byla přílišná tma, než aby si Ian mohl povšimnout mého zardění, navzdory světlu louče. Nebylo to poprvé, co mi něco takového uklouzlo, apravděpodobně to ani nebude naposledy, ale tyto nepozornosti byly obvykle kvitovány jen tázavým pohledem, pokud si jich vůbec někdo všiml. Pravda prostě byla něco, co by nikoho ani ve snu nenapadlo.


  „Myslím, že to dělají,“ připustila jsem. Lehce jsem se zachvěla při pomyšlení, že se setkám sčerstvě exhumovanou anekonzervovanou mrtvolou, stále potřísněnou hlínou svého zneuctěného hrobu. Mrtvoly balzamované apoložené na desce znerezové oceli sice také nebyly dvakrát sympatické, ale formálnost jejich přítomnosti pomáhala udržovat rozkladnou realitu smrti vuctivé vzdálenosti.


  Pořádně jsem vydechla nosem ve snaze zbavit se všech odérů, imaginárních iskutečných, které jsem si pamatovala. Když jsem se nadechla, chřípí se mi naplnilo pachem vlhké zeminy ahorké smůly zmé borovicové louče, doplněným oslabou achladnější odezvu vůně živých pinií nad námi.


  „Taky berou žebráky azločince zvězení.“ Mladý Ian, který zřejmě slyšel naše poslední věty, ikdyž nerozuměl užšímu smyslu, využil příležitosti, aby na chvíli přestal kopat. Otřel si čelo aopřel se olopatu.


  „Táta mi jednou vyprávěl, jak ho kdysi zatkli; odvezli ho do Edinburghu adrželi ho vTolboothu. Byl vcele střemi dalšími muži ajeden znich byl chlápek súbytěmi, který strašlivě kašlal ati ostatní kvůli němu nemohli spát vnoci ani ve dne. Ale jednu noc to kašlání ustalo aoni věděli, že je mrtvý. Ale táta říkal, že byli tak unavení, že nemohli udělat nic víc, než se pomodlit otčenáš za jeho duši apak usnuli.“


  Chlapec se odmlčel apoškrábal se na svědícím nose.


  „Táta říkal, že se najednou vzbudil, protože ho někdo držel za nohy aněkdo další popadl jeho ruce aspolečně ho zvedali. Vykřikl azačal kopat aten, co ho držel za paže, zaječel apustil ho, až se praštil do hlavy okamennou podlahu. Posadil se amnul si lebku azjistil, že kouká na doktora ze špitálu adva chlápky, kteří přišli snim, aby odnesli mrtvolu do pitevny.“


  Ian se široce zašklebil při té vzpomínce aodhrnul si zpocené vlasy zobličeje.


  „Táta říkal, že neví, kdo byl vyděšený víc, jestli on, nebo ti chlapi, co popadli nesprávné tělo. Řekl ale, že ten doktor se tvářil zklamaně – prý říkal, že táta by byl mnohem zajímavější exemplář, stou jeho uříznutou nohou avůbec.“


  Jamie se zasmál aprotáhl si paže, aby ulevil namoženým ramenům. Sobličejem atrupem potřísněným načervenalou hlínou avlasy, které si stáhl dozadu šátkem uvázaným kolem hlavy, vypadal úplně stejně pochybně jako kterýkoli vykradač hrobů.


  „Jo jo, tu historku si pamatuju,“ řekl. „Ian pak řekl, že všichni doktoři jsou morbidní azvrhlí aže by snimi nechtěl mít nic společného.“ Zašklebil se na mě. Já byla doktorka – chirurg – ve své době, ale tady jsem mohla být maximálně tak vědmou, která se vyzná vpoužívání bylinek.


  „Já se naštěstí žádných zvrhlíků nebojím,“ řekl anaklonil se, aby mě letmo políbil. Jeho rty byly teplé achutnaly po pivu. Vmatném světle jsem zpozorovala kapičky potu zachycené vkudrnatém chmýří na jeho hrudi ana tmavých pupenech bradavek. Po páteři mi přeběhlo zachvění, které nemělo nic společného schladem ani strašidelným okolím. Uviděl to ajeho oči se setkaly smýma. Zhluboka se nadechl ajá si najednou uvědomila těsnost svého živůtku, který mi přiléhal ktělu, atíhu ňader vpotem promáčené látce.


  Jamie se maličko posunul apopotáhl si kalhoty, které mu byly těsné.


  „Zatracené,“ pravil potichu. Sklopil oči aodvrátil se, na ústech stěží zachytitelný lítostivý úsměv.


  Nečekala jsem to, ale bylo mi jasné, oč jde. Náhlý nával žádosti byl obvyklou, ikdyž zvláštní, reakcí na přítomnost smrti. Vojáci to pociťují vnastalém klidu po bitvě, stejně tak ranhojiči, kteří mají co dělat skrví azápasem oživot. Možná měl Ian víc pravdu, než jsem si myslela, když řekl, že doktoři jsou zvrhlí.


  Jamieho ruka se dotkla mých zad ajá sebou polekaně trhla, až se zmé louce vyrojila sprška jisker. Vzal si ji ode mě akývl směrem kblízkému náhrobku.


  „Sedni si, Sassenachová,“ řekl. „Neměla bys stát moc dlouho.“ Naštípla jsem si při ztroskotání levou holeň, aikdyž se to rychle zahojilo, přesto noha ještě někdy bolela.


  „Já jsem vpořádku.“ Přesto jsem se přesunula ke kamení apřitom jsem se mimoděk otřela oJamieho. Sálalo zněho horko, ale jeho nahá kůže byla chladná na dotek, pot se na jeho pokožce vypařoval. Cítila jsem ho.


  Podívala jsem se na něho auviděla, že mu na světlé kůži, kde jsem se ho dotkla, naskočila husí kůže. Polkla jsem azahnala náhlou vizi překotného adivokého milování naslepo ve tmě mezi ušlapanou trávou asyrovou zemí.


  Jeho ruka spočinula na mém lokti, když mi pomáhal usadit se na kámen. Vedle kamene ležel Rollo akapky slin svítily ve světle louče, jak oddechoval svyplazeným jazykem. Šikmé žluté oči se při pohledu na mě zúžily.


  „To ať tě ani nenapadne,“ varovala jsem ho aopětovala jeho pohled taky přivřenýma očima. „Jestli mě kousneš, tak ti nacpu botu do krku, až se udusíš.“


  „Huff!“ opáčil Rollo docela potichu. Položil si čumák na tlapy, ale chlupaté uši měl vztyčené anatočené tak, aby zachytily sebemenší zvuk.


  Rýč se měkce zarýval do země uIanových nohou. Ian se napřímil aotřel si pot zobličeje dlaní, která mu zanechala na čelisti černou šmouhu. Vyfoukl vzduch zplic, vzhlédl kJamiemu aněmě mu dal na srozuměnou, že je vyčerpaný, sjazykem visícím zkoutku úst, „No, já myslím, že je to hluboké dost,“ zareagoval Jamie na tu němou prosbu akývl. „Tak já dojdu pro Gavina.“


  Fergus se nejistě zamračil ajeho obličej se ostře rýsoval ve světle louče.


  „Nebudeš potřebovat pomoct stou mrtvolou?“ Jeho zdráhavost byla očividná; přesto se ale nabídl. Jamie mu věnoval slabý ironický úsměv.


  „Já to zvládnu,“ řekl. „Gavin byl tintítko. Ale můžeš nést louč asvítit mi.“


  „Já půjdu taky, strýčku!“ Ian se spěšně vyškrábal zjámy ajeho hubená ramena se leskla potem. „Jen pro případ, že bys potřeboval pomoc,“ dodal bez dechu.


  „Bojíš se zůstat ve tmě?“ zeptal se Fergus sarkasticky. Pomyslela jsem si, že to okolí ho musí znervózňovat; Iana, kterého bral jako svého mladšího bratra, si sice příležitostně dobíral, ale málokdy byl zlomyslný.


  „Jo, bojím,“ opáčil Ian prostě. „Ty ne?“


  Fergus otevřel ústa avytáhl obočí do výše, pak je opět zavřel aobrátil se beze slova směrem kčernému otvoru hřbitovní brány, vněmž zmizel Jamie.


  „Je to hrozné místo, viď, teti,“ zamumlal Ian nejistě vedle mě adržel se umě co nejblíž, zatímco jsme si opatrně hledali cestu mezi tyčícími se náhrobky asledovali blikotání Fergusovy louče. „Nejde mi zhlavy ta historka, co vyprávěl strejda Jamie. Akdyž pomyslím, že Gavin je teď mrtvý, tak ta studená bytost možná… totiž, myslíš, že by… co když si pro něj přijde?“ Ta otázka byla završena slyšitelným polknutím ajá pocítila, jak se mě dotkl ledový prst, přesně tam, kde končí páteř.


  „Ne,“ řekla jsem, trochu příliš nahlas. Popadla jsem Ianovu paži, ani ne tak kvůli opoře, jako spíš abych se ujistila ojeho hmotnosti. „Určitě ne.“


  Jeho kůže byla studená avlhká odpařeným potem, ale hubené svalstvo jeho paže pod mou rukou bylo uklidňující. Jeho napůl viditelná postava mi slabě připomínala Jamieho; byl skoro stejně vysoký jako jeho strýc ataké téměř tak silný, ikdyž pořád ještě hubený asamá ruka anoha, jako každý adolescent.


  Spovděkem jsme dospěli do malého kruhu světla vrhaného Fergusovou loučí. Mihotavé světlo zářilo skrze kola vozu avrhalo stíny, které ležely jako pavučiny vprachu. Na silnici bylo stejné horko jako na hřbitově, ale vzduch jako by tu byl volnější, snáze se dýchal, když jsme nebyli pod dusivým přítmím stromů.


  Docela mě překvapilo, že Duncan je pořád vzhůru, usazený zhrouceně na sedátku vozu jako ospalá sova, ramena svěšená. Něco si broukal pod vousy, ale když nás uviděl, přestal. Zdálo se, že to dlouhé čekání přispělo kjeho vystřízlivění; sestoupil ze stupátka docela pevným krokem aobešel vůz dozadu, aby pomohl Jamiemu.


  Potlačila jsem zívnutí. Budu ráda, až budeme mít tuhle melancholickou službu za sebou abudeme na cestě kodpočinku, ikdyž jediná postel, na kterou jsem se mohla těšit, sestávala znavršeného listí.


  „Ifrinn an Diabhuil! ADhia, thoir cobhair!“


  „Sacrée Vierge!“


  Prudce jsem zvedla hlavu. Všichni se rozkřičeli apolekali tak koně, kteří ržáli azběsile se vzpínali proti svým postrojům, takže vůz poskakoval sem atam akymácel se jako opilý brouk.


  „Huff!“ pravil Rollo vedle mě.


  „Ježíši!“ vykřikl Ian azíral na vůz. „Ježíši Kriste!“


  Otočila jsem se směrem, kterým se díval, azaječela jsem. Na ložném prostoru vozu se vztyčila bledá postava akymácela se spolu sním. Víc jsem toho však už nezahlédla, protože vzápětí vypuklo peklo.


  Rollo se odrazil na svých zadních nohou ase zuřivým zavrčením se vymrštil do tmy, provázený výkřiky Jamieho aIana astrašlivým zaječením neznámého ducha. Za sebou jsem slyšela francouzské nadávky, jak se Fergus rozběhl zpátky branou na hřbitov acestou ve tmě zakopával anarážel do náhrobků.


  Jamie upustil louč; zablikala azasyčela na prašné cestě ahrozilo, že zhasne. Klekla jsem si arychle ji popadla azačala do ní foukat, vzoufalé snaze udržet plamen naživu.


  Sbor výkřiků avrčení narůstal do crescenda, akdyž jsem vstala sloučí vruce, uviděla jsem Iana, který se potýkal sRollem asnažil se ho držet dál od matných postav, zápasících voblaku prachu.


  „Arrêtes, espèce de cochon!“ Fergus přikvačil ze tmy amával nad hlavou rýčem, pro který odběhl. Když zjistil, že jeho příkazu nikdo nedbá, vrhl se dopředu apraštil jím po hlavě neznámého vetřelce. Ozvalo se tupé břink! Pak se otočil kIanovi aRollovi.


  „Ty buď taky zticha!“ okřikl psa apohrozil mu lopatou. „Okamžitě sklapni, ty mizerné zvíře, nebo tě majznu!“


  Rollo vyrazil zavrčení, provázené přehlídkou impozantní sady zubů, které jsem přeložila zhruba jako „Ty, jo? Pche.“ Ale vdalší újmě na zdraví mu zabránil Ian, který mu omotal paži kolem krku audusil veškeré další poznámky.


  „Odkud se tu vzal?“ zeptal se Ian udiveně. Natahoval krk asnažil se dohlédnout na padlou postavu na zemi, aniž by musel pustit Rolla.


  „Zpekla,“ odtušil Fergus stroze. „Ajá ho tam hned zas pošlu zpátky.“ Třásl se šokem anámahou; jeho hák odrazil matné světlo, když si odhrnul zočí pramen hustých černých vlasů.


  „Ne zpekla, ale ze šibenice. Copak ho nepoznáváte?“


  Jamie se pomalu zvedl na nohy aoprašoval si kalhoty. Ztěžka oddychoval abyl ušpiněný od prachu, ale zdálo se, že je nezraněný. Zvedl ze země šátek, který se mu svezl zhlavy, otřel si jím obličej arozhlédl se. „Kde je Duncan?“


  „Tady, Mac Dubh,“ ozval se mrzutý hlas zpřední části vozu. „Koním se moc nezamlouval ani Gavin, ateď jsou úplně bez sebe, protože si myslí, že snad vstal zmrtvých. No, ne že bych se sám nelekl,“ dodal upřímně. Prohlížel si snelibostí zhroucenou postavu na zemi ajednoho zkoní, který sebou nervózně trhal, poplácával konejšivě po šíji. „Ale no tak, to je jenom nějaký trouba, co se sem připletl, luaidh, tak už dej pokoj, jo?“


  Podala jsem Ianovi louč aklekla jsem si, abych zjistila, kjaké újmě došel náš nezvaný host. Zdálo se, že škody jsou nepatrné; už se ostatně probíral. Jamie měl pravdu, byl to odsouzenec, který prve unikl šibenici. Byl mladý, tak kolem třiceti, svalnatý apevně stavěný, světlé vlasy měl slepené potem aztuhlé špínou. Páchl vězením aostrým pižmovým pachem, typickým pro dlouhotrvající strach. Nebylo divu.


  Vzala jsem ho zespodu za paži apomohla mu se posadit. Zamručel asáhl si na hlavu azamžoural ve světle louče, „Jste vpořádku?“ zeptala jsem se.


  „Děkuju uctivě, madam, už je to lepší.“ Měl slabý irský přízvuk aměkký hluboký hlas.


  Rollo, horní pysk odhrnutý jen tak, aby byly vidět hrozivé špičáky, strčil čumák do mužova podpaží, začenichal, pak trhl hlavou zpátky amohutně kýchl. Kroužkem okolostojících proběhl záchvěv smíchu anapětí na okamžik pominulo.


  „Jak dlouho jste byl vtom voze?“ zeptal se Duncan přísně.


  „Od půlky odpoledne.“ Muž si neohrabaně klekl, mírně se kymácel, zřejmě vdůsledku té rány do hlavy. Znovu si na hlavu sáhl azkřivil obličej. „Au. Vlezl jsem tam hned, jak ten Francouz naložil chudáka starýho Gavina.“


  „Akde jste byl předtím?“ chtěl vědět Ian.


  „Schovanej za tou popravčí károu. Bylo to jediný místo, kde jsem si myslel, že mě nebudou hledat.“ Namáhavě se postavil na nohy, zavřel oči, aby nabyl rovnováhy, apak je zase otevřel. Ve světle louče byly světle zelené, barvy mořské mělčiny. Viděla jsem, jak jimi přejíždí zobličeje na obličej apak se jeho pohled ustálil na Jamiem. Uklonil se, opatrně kvůli naražené hlavě. „Stephen Bonnet. Kvašim službám, pane.“ Neměl se ktomu, aby natáhl ruku na pozdrav, aJamie také ne.


  „Buďte zdráv, pane.“ Jamie také pokývl, stváří naprosto bezvýraznou. Nevím, jak to dokázal, že vypadal impozantně avelitelsky, když na sobě neměl nic než vlhké aušpiněné kalhoty, ale dokázal to. Prohlédl si návštěvníka zkoumavým pohledem anevynechal jediný detail jeho zevnějšku.


  Bonnet byl to, čemu vesničané říkají „udělaný chlap“, byl vysoký amohutný, se sudovitým hrudníkem, ajeho obličej byl robustní, ale pohledný, zvláštním drsným způsobem. Byl opár centimetrů menší než Jamie, stál uvolněně na bříškách chodidel, ale tělo napjaté apřipravené, spěstmi napůl sevřenými.


  Bylo zřejmé, že rvačky mu nejsou cizí, soudě podle mírně křivého nosu amalé jizvy vkoutku úst. Tyto drobné nedostatky však nijak nekazily celkový dojem živočišné přitažlivosti; byl to typ muže, který snadno přitahuje ženy. Některé, dodala jsem vduchu, když na mě vrhl zkoumavý pohled.


  „Za jaký zločin vás odsoudili, pane Bonnete?“ zeptal se Jamie. Sám také stál uvolněně, ale ve tváři měl výraz ostražitosti, který si vničem nezadal svýrazem jeho protějšku. Byl to pohled, jakým se navzájem měří psi sušima přitisknutýma khlavě, než se rozhodnou, jestli se poperou nebo ne.


  „Za pašování,“ řekl Bonnet.


  Jamie neodpověděl, ale mírné naklonil hlavu. Jedno obočí tázavě vylétlo do výše.


  „Apirátství.“ Sval kolem Bonnetových úst se zaškubal; byl to chabý pokus oúsměv, nebo nechtěný záchvěv strachu?


  „Azabil jste někoho při páchání těch zločinů, pane Bonnete?“ Jamieho tvář byla bezvýrazná, až na ostražité oči. Rozmysli se dvakrát, než odpovíš, říkaly jasně. Nebo raději třikrát.


  „Jen ty, co se snažili mě zabít jako první,“ opáčil Bonnet. Ta slova zněla lehce ajeho tón byl téměř frivolní, ale jeho skutečné pocity prozradila ruka, která se mu uboku sevřela vpěst.


  Svitlo mi, že Bonnet musí mít pocit, že se zodpovídá před porotou soudu, stejně jako jí čelil už jednou předtím. Nemohl vědět, že se snažíme vyhnout vojákům zposádky skoro stejně usilovně jako on.


  Jamie se na Bonneta dlouze zadíval, pozorně si ho zblízka prohlédl vmihotavém světle louče, apak kývl hlavou austoupil opůl kroku zpět.


  „Můžete jít,“ řekl klidně. „Nebudeme vám bránit.“


  Bonnet se zhluboka nadechl; viděla jsem, jak se jeho mohutná postava uvolnila aramena pod lacinou lněnou košilí poklesla.


  „Děkuji vám,“ řekl. Přetřel si dlaní obličej aznovu se zhluboka nadechl. Zelené oči přelétly ze mě na Ferguse aDuncana. „Ale možná byste mi mohli pomoct.“


  Duncan, který si při Jamieho slovech oddechl, překvapeně zamručel.


  „Pomoct? Máme pomáhat zloději?“


  Bonnetova hlava se otočila Duncanovým směrem. Železný obojek, který měl stále kolem krku, tvořil tmavou linii nad jeho límcem avytvářel strašidelný dojem, že jeho oddělená hlava pluje několik centimetrů nad jeho rameny.


  „Pomozte mi,“ opakoval. „Dneska vnoci budou na cestách vojáci – pořád mě honí.“ Ukázal směrem kvozu. „Svámi bych kolem nich mohl bezpečně projet, kdybyste mě vzali ssebou.“ Obrátil se zpátky kJamiemu, napřímil záda anarovnal ramena. „Úpěnlivě vás prosím opomoc, pane, ve jménu Gavina Hayese, který byl můj přítel, stejně jako váš – ataké zloděj, jako já.“


  Muži ho chvíli vtichu studovali azvažovali, co řekl. Fergus se tázavě podíval na Jamieho; rozhodnutí leželo na něm.


  Ale Jamie se po dlouhém apřemýšlivém pohledu na Bonneta obrátil kDuncanovi.


  „Co říkáš, Duncane?“ Duncan přejel Bonneta stejným pohledem, jakým ho prve poctil Jamie, anakonec kývl.


  „Kvůli Gavinovi,“ řekl aobrátil se směrem khřbitovní bráně.


  „Tak dobrá,“ řekl Jamie. Vzdychl si azastrčil si za ucho uvolněný pramen vlasů.


  „Pomozte nám pohřbít Gavina,“ vyzval našeho nového hosta, „apak pojedeme.“
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  Ohodinu později byl Gavinův hrob úhledný černý obdélník čerstvě navršené hlíny, ostře kontrastující sšedavými odstíny okolní trávy.


  „Musíme ten hrob označit jménem,“ podotkl Jamie. Špičkou nože pečlivě vyryl písmena Gavinova jména adata jeho narození aúmrtí do hladkého oblého kamene ajá do vyrytých linií vetřela saze zlouče. Vznikla tak primitivní, ale čitelná pamětní deska, aIan ji pevně zasadil do malé mohyly znahromaděných kamenů. Na vrcholek maličkého pomníku Jamie postavil zbytek svíčky, kterou přinesl zhospody.


  Všichni jsme chvíli rozpačitě stáli kolem hrobu anevěděli, jak dát Gavinovi sbohem. Jamie aDuncan stáli blízko sebe ahleděli do země. Od Cullodenu se už museli rozloučit smnoha svými přáteli, ikdyž často ne tak obřadně.


  Nakonec Jamie pokývl Fergusovi, který vzal suchou borovicovou větev, zapálil ji spomocí mé louče, shýbl se apřiložil ji ke knotu svíčky.


  „Requiem aeternam dona ei, et lux perpetua luceat ei…“, pronesl Jamie tiše.


  „Nechť odpočívá navěky vpokoji, ó Pane, asvětlo věčné nechť mu svítí,“ Mladý Ian potichu opakoval pronesená slova ajeho tvář byla vážná ve světle louče.


  Bez dalších slov jsme se otočili aopustili hřbitov. Za námi hořela svíčka jasným astálým plamenem vnehybném těžkém vzduchu, jako věčné světlo vprázdném kostele.
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  Když jsme dojeli ke stanovišti vojenské hlídky za hradbami města, byl už měsíc vysoko na obloze. Byl to jen půlměsíc, ale vrhal dost světla na to, abychom viděli udusanou prašnou vozovou cestu táhnoucí se před námi, dost širokou na to, aby mohly jet dva vozy vedle sebe.


  Na naší cestě ze Savannah do Charlestonu jsme potkali několik takových stanovišť, většinou obsazených znuděnými vojáky, kteří na nás jen mávli, abychom projeli, aani se nenamáhali zkontrolovat pasy, které jsme obdrželi vGeorgii. Tyto hlídky se většinou snažily zadržet pašované zboží nebo chytit uprchlého nevolníka či otroka, který utekl svému pánovi.


  Po většinu cesty jsme projeli víceméně bez povšimnutí, ikdyž jsme byli špinaví aneupravení; jen málo cestujících ostatně vypadalo lépe. Fergus aDuncan nemohli být považováni za vazaly kvůli svému zmrzačení aJamieho zevnějšek byl výmluvnější než jeho šaty; ať už měl kabát ošuntělý sebevíc, nikdo by ho nepokládal za sluhu.


  Dnes to však bylo jiné. Na stanovišti bylo osm vojáků namísto obvyklých dvou avšichni byli ozbrojení avpohotovosti. Ze tmy zaznělo „Stůjte! Vaše jména aúčel cesty!“ avměsíčním světle se zablýskaly pažby mušket. Kdosi zvedl svítilnu na pár centimetrů od mého obličeje ajá byla na okamžik oslepena.


  „James Fraser srodinou aslužebníky, míříme do Wilmingtonu.“ Jamieho hlas byl pevný ajeho ruce zůstaly klidné, když mi podal otěže, aby mohl sáhnout do kabátu pro pasy.


  Držela jsem hlavu sklopenou asnažila se vypadat lhostejně aunaveně. Unavená jsem nakonec byla, to je pravda – byla bych si mohla lehnout na silnici aspát, ale do lhostejnosti jsem měla daleko. Jaký je asi trest za napomáhání vútěku uprchlíkovi ze šibenice, zauvažovala jsem. Kapka potu si klikatě razila cestu dolů po mé šíji.


  „Neviděli jste cestou nikoho na silnici, pane?“ To „pane“ se ozvalo trochu neochotně; obnošenost Jamieho kabátu amých šatů vkruhu jasného žlutého světla svítilny bila do očí.


  „Jen povoz, co nás minul na své cestě změsta; ten jste jistě viděli sami,“ odpověděl Jamie. Seržant odpověděl zamručením, pečlivě zkontroloval pasy apak zamžoural do tmy, aby spočítal, jestli souhlasí počet uvedených služebníků.


  „Jaké vezete zboží?“ Podal nám zpátky pasy apokynul jednomu ze svých podřízených, aby prohledal vůz. Bezděčně jsem škubla opratěmi akoně zafrkali apohodili hlavami. Jamieho noha dloubla do mé, ale nepodíval se na mě.


  „Drobné domácí zboží,“ odpověděl, stále klidný. „Půlku srnčího apytel soli jako zásoby. Atělo.“


  Voják, který sahal po plachtě, jíž byl vůz zakrytý, se najednou zarazil. Seržant se na Jamieho ostře podíval.


  „Cože?“


  Jamie si ode mě vzal opratě anenápadně si je omotal kolem zápěstí. Koutkem oka jsem uviděla, jak Duncan míří směrem kspásné temnotě lesa. Fergus se svými schopnostmi kapesního zloděje už zmizel zdohledu.


  „Mrtvolu muže, který byl dnes odpoledne pověšen. Znal jsem ho atak jsem si vyžádal povolení od plukovníka Franklina, abych ho mohl odvézt kjeho příbuzným na severu. To je důvod, proč cestujeme vnoci,“ dodal opatrně.


  „Ach tak.“ Seržant pokynul vojákovi se svítilnou, aby přišel blíž. Upřel na Jamieho dlouhý azamyšlený pohled spřimhouřenýma očima apak přikývl. „Pamatuju si vás,“ řekl. „Vy jste na něho volal. Byl to váš přítel?“


  „Známý. Znali jsme se dřív, to už je několik let,“ řekl Jamie. Seržant pokynul svému podřízenému anespouštěl zJamieho oči.


  „Podívej se na to, Griswolde.“


  Griswold, kterému mohlo být tak čtrnáct, moc velké nadšení ztohoto příkazu nejevil, ale poslušně zdvihl plachtu azvedl svítilnu, aby nakoukl do ložného prostoru vozu. Svelkým úsilím jsem se udržela, abych se taky neotočila anepodívala.


  Bližší kůň zafrkal apohodil hlavou. Jestli budeme muset rychle vyrazit, tak koně budou potřebovat několik vteřin, než uvedou vůz do pohybu. Uslyšela jsem, jak se Ian za mnou posunul; sáhl nenápadně po kyji zhikorového dřeva, který byl uložený za sedátkem.


  „Ano, pane, je tam tělo,“ oznámil Griswold. „Vrubáši.“ Svýrazem ulehčení pustil plachtovinu aslyšitelně vydechl nosem.


  „Nasaď si bajonet abodni do něj,“ řekl seržant, oči stále upřené na Jamieho. Musela jsem zřejmě vydat nějaký zvuk, protože seržantův pohled se vzápětí přesunul na mě.


  „To mi pěkně zaneřádíte vůz,“ namítl Jamie. „Ta mrtvola je napůl vrozkladu, po takovém dni na slunci.“


  Seržant si netrpělivě odfrkl. „Tak ji píchni do nohy. Dělej, Griswolde!“


  Griswold sviditelnou nechutí připevnil na mušketu bajonet, stoupl si na špičky azačal opatrně šťourat kolem po ložném prostoru. Ian za mnou si začal potichounku pohvizdovat. Byl to galský nápěv, jehož název vpřekladu zněl „Zítra umřeme“. To mi od něho připadalo velice nevkusné.


  „Ba ne, pane, je namouduši mrtvý,“ oznámil ulehčené Griswold azhoupl se zpátky na paty. „Píchl jsem do něho pořádně, ale ani sebou neškubl.“


  „Tak dobrá.“ Seržant propustil mladého vojáka trhnutím ruky apokývl Jamiemu. „Pokračujte vcestě, pane Frasere. Ale radil bych vám, abyste si vbudoucnu vybíral své přátele světší opatrností.“


  Uviděla jsem, jak Jamiemu zbělely klouby na rukou sopratěmi, ale jen se narovnal aposadil si klobouk pevněji na hlavu. Mlaskl jazykem akoně se dali rázně do pohybu anechali za sebou obláčky bledého prachu, vířícího ve světle svítilny.


  Po tom světle se zdálo, jako by tma všechno pohltila; neviděla jsem téměř nic, přestože svítil měsíc. Temnota nás zcela obklopila. Pocítila jsem úlevu, jakou cítí štvané zvíře, když najde bezpečné útočiště, anavzdory dusivému horku jsem vydechla volněji.


  Urazili jsme dobrou čtvrtinu míle, než někdo promluvil.


  „Jste zraněný, pane Bonnete?“ ozval se Ian hlasitým šepotem, stěží slyšitelným přes rachocení kol.


  „Jo, píchnul mě do stehna, holomek jeden.“ Bonnetův hlas byl tichý, ale klidný. „Díky Bohu toho nechal dřív, než krev prosákla skrz látku. Mrtvoly nekrvácejí.“


  „Je to hodně zlé? Mám se na to podívat?“ otočila jsem se dozadu. Bonnet odsunul stranou krycí plachtu avztyčil se do sedu, nejasná bledá silueta ve tmě.


  „Ne, děkuji vám, madam. Omotal jsem si kolem toho punčochu amyslím, že to postačí.“ Moje vidění ve tmě se vracelo knormálu; viděla jsem zákmit světlých vlasů, jak sklonil hlavu knoze.


  „Myslíte, že budete schopný chůze?“ Jamie zpomalil koně do kroku aobrátil se, aby zkontroloval našeho hosta. Jeho tón byl sice přívětivý, ale bylo zřejmé, že by byl raději, kdyby se mohl zbavit nebezpečného nákladu co nejdřív.


  „Moc ne, upřímně řečeno. Opravdu mě to mrzí, pane.“ Bonnet si byl také vědom toho, že Jamie by ho měl nejraději rychle zkrku. Surčitými potížemi se zdvihl vložném prostoru aklekl si na zdravé koleno tak, aby byl za sedadlem. Spodní část jeho těla byla ve tmě neviditelná, ale cítila jsem zněho krev, ostřejší pach než dosud přetrvávající slabý odér Gavinova rubáše.


  „Mám pro vás návrh, pane Frasere. Po třech mílích dojedeme kcestě vedoucí kpřívozu adalší míli za rozcestím je další cesta, která vede kpobřeží. Jsou to sice spíš jen vyjeté koleje, ale dá se tamtudy jet. Ta cesta nás zavede kpotoku, který vtéká do moře. Za týden tam bude kotvit pár mých společníků; kdybyste mi poskytli něco málo zásob, mohl bych tam na ně celkem vbezpečí počkat avy byste mohli pokračovat vcestě bez břemena mé společnosti.“


  „Společníků? To myslíte piráty?“ VIanově hlase se ozvala jistá dávka obezřetnosti. Sám byl unesen piráty ze Skotska atak je nepovažoval za tak romantické postavy, jak by se dalo od patnáctiletého hocha čekat.


  „To záleží na tom, jak se na to díváš, chlapče,“ opáčil Bonnet aznělo to pobaveně. „Guvernéři obou států Karolíny by je tak určitě nazvali, ale obchodníci zWilmingtonu aCharlestonu se na ně možná dívají jinak.“


  Jamie si krátce odfrkl. „Takže pašeráci? Asčímpak ti vaši společníci obchodují?“


  „Se vším, za co utrží tolik, aby jim to stálo za to riziko.“ Pobavení zBonnetova hlasu nezmizelo, ale teď vněm zazněl inádech cynismu. „Budete chtít nějakou odměnu za vaši pomoc? To se dá zařídit.“


  „Já nic nechci.“ Jamieho hlas byl chladný. „Zachránil jsem vás kvůli Gavinovi, akvůli sobě. Za takovou službu žádnou odměnu nežádám.“


  „Neměl jsem vúmyslu se vás dotknout, pane.“ Bonnetova hlava se mírně sklonila směrem knám.


  „Vpořádku,“ opáčil Jamie krátce, Potřásl opratěmi aznovu si je omotal kolem druhé ruky.


  Po tomto drobném střetu konverzace upadla, ale Bonnet nadále klečel za námi avyhlížel přes mé rameno na temnou silnici před vozem. Víc vojáků už tu ale nebylo; nic se nehýbalo, ani jediný závan větru nepohnul listím na stromech. Ticho letní noci nic nerušilo, svýjimkou příležitostného slabého hvízdnutí nočního ptáka nebo zahoukání sovy.


  Tlumené rytmické údery kopyt koní vprachu askřípění arachocení vozu mě začínaly uspávat. Snažila jsem se zůstat vzpřímená asledovat černé stíny stromů podél cesty, ale zjistila jsem, že se stále víc nakláním směrem kJamiemu aoči se mi zavírají navzdory sebevětšímu úsilí.


  Jamie si přendal opratě do levé ruky, pravou mi ovinul kolem ramen apřitáhl mě ksobě, abych se oněho mohla opřít. Jako vždycky jsem se cítila bezpečně, když jsem se ho dotkla. Uvolnila jsem se, tvář zabořenou do zaprášeného serže jeho kabátu, aokamžitě se propadla do oné neklidné dřímoty, která vzniká kombinaci naprostého vyčerpání anemožností někde si pohodlně lehnout.


  Jednou jsem otevřela oči, abych uviděla vysokou hubenou postavu Duncana Innese, který se promenoval uvnitř vozu sem atam svým neúnavným horalským krokem, hlavu skloněnou, jako kdyby byl hluboce zamyšlen. Pak jsem je zase zavřela aodplula do polospánku, vněmž se dojmy ztohoto dne mísily spočátečními útržky snů. Zdálo se mi oobrovském skunkovi, který spal pod stolem vhospodě, akdyž se probudil, připojil se ke sborovému zpěvu „Hvězdami posetý prapor“, apotom ohoupající se mrtvole, která zvedla svou bezvládně se kývající hlavu azašklebila se na mě prázdnými očními důlky… Probudila jsem se, když mnou Jamie jemně zatřásl.


  „Radši si vlez dozadu alehni si tam, Sassenachová,“ řekl. „Trháš sebou ze spaní, ještě bys mi mohla sklouznout na silnici.“


  Rozespale jsem souhlasila anemotorně přelezla přes opěradlo sedátka, abych si vyměnila místo sBonnetem. Našla jsem vzadu vložném prostoru vozu místo hned vedle dřímající postavy mladého Iana.


  Uvnitř vozu to čpělo zatuchlinou azápach tu byl mnohem horší, Ian měl pod hlavou polštář vytvořený zbalíku nahrubo vyvrženého kusu zvěřiny, zabaleného do nevyčiněné jelení kůže. Rollo si to zařídil oněco lépe; jeho chlupatý čenich pohodlně spočíval na Ianově břiše. Já si za polštář vybrala kožený pytel soli. Hladká kůže byla pod mou tváří sice tvrdá, aspoň ale ničím nepáchla.


  Nadskakující prkna podlahy vozu nebylo možné ani při sebevětší představivosti nazvat pohodlnými, ale úleva ztoho, že si mohu natáhnout tělo po celé délce, byla tak ohromná, že jsem drkotání aposkakování ani nezaznamenala. Přetočila jsem se na záda azadívala se do nesmírného zamlženého prostoru jižanské oblohy, poseté hustě zářícími hvězdami. Lumen Christi, pomyslela jsem si, autěšena myšlenkou na to, že Gavin Hayes bezpečně najde cestu domů podle nebeských světel, jsem usnula znovu.


  Nedokázala jsem říct, jak dlouho jsem spala, zahalená do omamné přikrývky horka avyčerpání. Probudila jsem se, když drncání vozu nabylo jiného rytmu, apomalu se prodrala zpět khladině plného vědomí, zalitá potem.


  Bonnet aJamie spolu rozmlouvali tichým klidným hlasem mužů, kteří po počátečním neohrabaném seznámení nalezli do jisté míry společnou řeč.


  „Říkal jste, že jste mě zachránil kvůli Gavinu Hayesovi – akvůli sobě,“ říkal právě Bonnet. Jeho hlas byl tichý, stěží slyšitelný přes rachocení kol. „Co jste tím myslel, pane, tedy jestli vám nevadí, že se ptám -?“


  Jamie neodpověděl hned; málem jsem znovu usnula, než promluvil, ale nakonec jeho odpověď přišla, připlula jakoby osamoceně vteplé temnotě.


  „Včera vnoci jste se asi moc nevyspal, co? Když jste věděl, co vás další den čeká…“


  Bonnet se potichu zasmál, ale moc pobaveně to neznělo.


  „To tedy máte pravdu,“ řekl. „Pochybuju, že na to někdy zapomenu.“


  „Já taky ne.“ Jamie pronesl něco tiše vgalštině ke koním ati zpomalili. „Jednou jsem si takovou noc taky prožil; věděl jsem, že mě ráno pověsí. Avidíte, přesto jsem přežil, díky laskavosti jednoho člověka, který hodně riskoval, aby mě zachránil.“


  „Chápu,“ řekl Bonnet jemně. „Takže jste něco jako asgina ageli, ne?“


  „Co to má být?“


  Ozval se škrábavý zvuk, jak se oboční stěnu vozu otřely větve stromu, akořeněná vůně mízy stromů najednou zesílila. Něco světlého se dotklo mého obličeje – listí, padající shora. Koně ještě víc zpomalili arytmus jízdy se výrazně změnil. Kola najela na nerovný povrch, protože jsme zabočili na užší cestu, vedoucí kBonnetovu potoku.


  „Asgina ageli je termín, který používají Indiáni – Čerokézové zhor; slyšel jsem to od jednoho znich, který mi jednou dělal průvodce. Znamená to ‚napůl duch‘, někdo, kdo měl umřít, ale přesto zůstává na zemi; žena, která se uzdravila ze smrtelného onemocnění, nebo muž, který upadl do rukou nepřátel auprchl. Říkají, že asgina ageli je jednou nohou na zemi adruhou ve světě duchů. Dokáže mluvit sduchy avidět Nunnahee – Malé lidi.“


  „Malé lidi? To je něco jako víly?“ Jamieho to překvapilo.


  „Něco takového, ano.“ Bonnet přesunul svou váhu asedátko zaskřípalo, když se protáhl. „Indiáni říkají, že Nunnahee žijí uvnitř skal vhorách avycházejí ven, aby pomohli lidem vdobě války nebo jiných katastrof.“


  „Opravdu? Tak to je něco jako příběhy, co se vyprávějí na skotské Vysočině – oStarém lidu.“


  „Přesně tak,“ souhlasil Bonnet pobaveně. „No, podle toho, co jsem slyšel oskotských horalech, není zas až takový rozdíl mezi nimi arudochy, pokud jde obarbarské chování.“


  „Nesmysl,“ řekl Jamie, kterého to ani vnejmenším neurazilo. „Rudí divoši jedí srdce svých nepřátel, aspoň jsem to slyšel, kdežto já dávám přednost míse vydatné ovesné kaše.“


  Bonnet vydal zvuk, který vzápětí rychle potlačil.


  „Vy jste zVysočiny? No, musím říct, že na barbara mi připadáte slušně civilizovaný, pane,“ ujistil Jamieho avhlase se mu chvěl smích.


  „Jsem vám nesmírně zavázán za váš laskavý názor, pane,“ opáčil Jamie stejně zdvořile.


  Jejich hlasy pomalu zanikly vrytmickém skřípění kol anež jsem mohla uslyšet něco dalšího, znovu jsem usnula.
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  Když jsme zastavili, měsíc visel nízko nad stromy. Probudil mě Ian, který sebou začal vrtět apak ještě rozespalý přelezl přes bočnici vozu, aby pomohl Jamiemu zaopatřit koně. Vystrčila jsem hlavu auviděla široký pruh vody, plynoucí mezi mírnými břehy zjílu anaplavených nánosů, lesklý černý proud blyštící se stříbrem vmístech, kde se voda čeřila kolem skalisek poblíž pobřeží. Bonnet tomu říkal potok, což bylo podceňování typické pro Nový svět, ale pro většinu lodníků by to byla slušná řeka, pomyslela jsem si.


  Muži se pohybovali sem atam ve stínech aprováděli své úkony potichu, jen stu atam příležitostně prohozeným slovem. Pohybovali se snezvyklou pomalostí, jako kdyby se prolínali snocí, až se stávali nehmotnými.


  „Jdi si najít někde místo na spaní, Sassenachová,“ řekl Jamie azastavil se, aby mě podržel, když jsem se spustila zvozu na zem. „Musím našeho hosta opatřit zásobami avyprovodit ho apak otřít koně apustit je na trávu.“


  Teplota od západu slunce skoro vůbec neklesla, ale vzduch se tu zdál oněco svěžejší, protože jsme byli blízko vody, ajá se cítila oněco živěji, „Nemůžu jít spát, dokud se nevykoupu,“ prohlásila jsem aodtáhla si potem zvlhlý živůtek od prsou. „Cítím se strašně.“ Vlasy jsem měla potem přilepené ke spánkům atělo obalené špínou mě svědilo. Temná voda vypadala chladně alákavě. Jamie na ni vrhl toužebný pohled azašátral po zmačkaném límci.


  „Ani se ti nedivím. Ale buď opatrná; Bonnet říká, že kanál je uprostřed dost hluboký na to, aby po něm mohla plout plachetnice, aje to přílivový potok, bude tam silný proud.“


  „Zůstanu blízko břehu,“ slíbila jsem. Ukázala jsem po proudu, kde malý výběžek tvořil ohyb řeky; rostly tam vrby, které se vměsíčním světle třpytily jako tmavé stříbro. „Vidíš támhle ten ostroh? Zpětný proud tam tvoří jezírko.“


  „Jo. Jdi ale opatrně,“ řekl Jamie znovu astiskl mi na rozloučenou loket, Když jsem se obrátila kodchodu, vyvstala přede mnou velká světlá postava; náš bývalý host. Jedna nohavice jeho kalhot byla tmavá zaschlou krví.


  „Vás služebník, madam,“ řekl avysekl mi úctyhodnou poklonu navzdory zraněné noze. „Smím se svámi teď rozloučit?“ Stál umě trochu blíž, než se mi zdálo vhodné; potlačila jsem nutkání udělat krok zpátky.


  „Smíte,“ řekla jsem; pokývla jsem mu na pozdrav aodhrnula si přitom pramínek vlasů, který mi spadl do čela. „Hodně štěstí, pane Bonnete.“


  „Děkuji vám za vaše upřímné přání, madam,“ odpověděl jemně. „Ale zjistil jsem, že člověk je většinou strůjcem svého vlastního štěstí. Dobrou noc, madam.“ Znovu se uklonil, otočil se aodcházel; se svou kulhavou chůzí vypadal jako duch chromého medvěda.


  Zurčení potoka přehlušovalo většinu běžných nočních zvuků. Uviděla jsem netopýra, mrkajícího ve skvrně měsíčního světla nad vodou apronásledujícího hmyz, který byl příliš malý, než abych ho viděla také. Vzápětí zmizel vnoci. Jestli vtemnotě číhalo ještě něco dalšího, bylo to potichu.


  Jamie si potichu zabručel pro sebe.


  „No, mám otom člověku jisté pochybnosti,“ řekl, jako kdyby odpovídal na otázku, kterou jsem nepoložila. „Budu doufat, že to bylo jen moje měkké srdce, ane naměklá hlava, co mě přimělo mu pomoct.“


  „Nemohl jsi ho přece vydat napospas šibenici,“ namítla jsem.


  „Ale jo, mohl,“ opáčil Jamie, což mě překvapilo. Všiml si mého pohledu ausmál se; jeho ironický úšklebek koutkem úst byl ve tmě stěží viditelný.


  „Král nenechává vždycky pověsit ty nesprávné, Sassenachová,“ řekl. „Ve většině případů si to ten člověk na konci provazu zaslouží. Anerad bych zjistil, že jsem pomohl utéct zločinci.“ Pokrčil rameny aodhrnul si vlasy zobličeje, „No, už se stalo. Jdi avykoupej se, Sassenachová, já za tebou přijdu, jakmile budu moct.“


  Postavila jsem se na špičky, abych ho políbila acítila, jak se usmál. Dotkla jsem se jazykem zlehka jeho úst na výraz delikátní výzvy aon mě vodpověď jemně kousl do spodního rtu.


  „Dokážeš zůstat vzhůru ještě ochvilku déle, Sassenachová?“


  „Jak dlouho bude potřeba,“ odpověděla jsem. „Ale pospěš si, ano?“
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  Pod vrbami bylo místo porostlé hustou trávou. Pomalu jsem se svlékla avychutnávala si pocit lehkého větříku, provívajícího skrze vlhkou látku kombiné apunčoch, anakonec finální svobody, když poslední kousek oděvu spadl kzemi ajá byla ve tmě naprosto nahá.


  Opatrně jsem vstoupila do vody. Byla překvapivě chladná – studená vkontrastu kokolní horké noci. Dno pod mýma nohama bylo tvořeno převážně naplavenými nánosy měkkého bahna, které však kousek od břehu vystřídal jemný písek.


  Přestože to byla přílivová řeka, byli jsme dost vysoko proti proudu avoda byla sladká ačistá. Napila jsem se aopláchla si obličej, abych si vymyla prach zhrdla iznosu.


  Brodila jsem se dál, až mi voda sahala do půli stehen, pamětliva Jamieho upozornění na hluboké řečiště aproudy. Po úmorném vedru, jaké panovalo ve dne, adusivém objeti noci byl osvěžující chlad na nahé kůži neskutečnou úlevou. Nabírala jsem do dlaní studenou vodu acákala si ji na obličej aprsa; kapky mi stékaly po břiše astudeně šimraly mezi nohama.


  Cítila jsem jemný tah postupujícího přílivu, který zlehka narážel do mých lýtek apostrkoval mě směrem ke břehu. Ještě jsem ale nebyla ochotná se vracet. Neměla jsem sice mýdlo, ale klekla jsem si aněkolikrát jsem si opláchla vlasy včisté temné vodě avydrbala si tělo hrstmi jemného písku, až byla moje kůže na omak jemná arozpálená.


  Nakonec jsem vylezla na plochou skálu nad vodou amalátně na ní ležela jako mořská panna vměsíčním světle. Sluncem prohřátý kámen byl nyní velice příjemný pro moje ochlazené tělo. Pročesala jsem si prsty své husté kudrnaté vlasy avytřásla znich kapky vody. Kámen byl cítit vlhkostí, jako když déšť spláchne prach.


  Cítila jsem se velmi unavená, ale zároveň ivelice oživená, vonom stavu polovičního vědomí, kdy se myšlenky zpomalí adrobné fyzické vjemy se znásobí. Přejela jsem bosou nohou pomalu po povrchu pískovcové skály avychutnávala si ten pocit tření, apak jsem přejela rukou pomalu po vnitřní straně svého stehna; po mém doteku zůstávala zčeřená brázda husí kůže.


  Moje ňadra se zdvihala vměsíčním světle jako chladné kupole poseté jasnými kapkami. Pohladila jsem jednu bradavku asledovala, jak pomalu tuhne sama od sebe anapřimuje se jakoby kouzlem.


  Je to magické místo, pomyslela jsem si. Noc byla tichá aklidná, aokolní atmosféra mdlá alenivá; bylo to jako vznášet se vteplém moři. Byli jsme blízko pobřeží, kde byla obloha jasná ahvězdy svítily nad hlavou jako diamanty, zářící jasným ohnivým světlem.


  Slabé šplouchnutí mě přimělo podívat se kpotoku. Na hladině se nic nehýbalo, jen slabý vlnivý třpyt dopadajícího světla hvězd, chyceného jako světlušky vpavučině.


  Uprostřed proudu se najednou zvody vynořila velká hlava se špičatým čumákem, zněhož proudila voda. VRollových čelistech sebou zmítala ryba; když prudce zatřásl hlavou, aby jí zlomil vaz, zachytila jsem třpyt jejích šupin amrsknutí ocasem. Obrovský pes plaval pomalu ke břehu, tam se oklepal aodkráčel pryč, svečeří ochable visící zjeho tlamy.


  Na vzdáleném konci potoka se na chvíli zarazil apodíval se na mě, načechraná srst kolem jeho krku tvořila temný stín lemující žluté oči ablyštící se rybu. Jako nějaký naivistický obraz, pomyslela jsem si, něco od Rousseaua, ostrý kontrast nespoutané divokosti anaprostého klidu.


  Pak pes zmizel ana vzdáleném břehu nebylo nic než stromy, zakrývající krajinu ležící za nimi. Aco tam vlastně je? zauvažovala jsem. Další stromy, odpověděla logická část mé mysli.


  „Spousta dalších stromů,“ zamumlala jsem azadívala se do tajuplné temnoty. Civilizace – itoho primitivního druhu, jakému jsem už přivykla – byla pouhým tenkým srpkem na okraji kontinentu. Dvě stě mil od pobřeží už byl člověk mimo oblast osídlení, tvořenou městy afarmářskými usedlostmi. Aza touto hranicí ležely další tři tisíce mil… čeho? Divočiny, beze všech pochyb, anebezpečí. Také dobrodružství – asvobody.


  Byl to skutečně nový svět, nezatížený strachem anaplněný radostí, neboť konečně jsme sJamiem byli spolu aměli jsme celý život před sebou. Odloučení azármutek byly za námi. Ani pomyšlení na Briannu nezpůsobovalo už tak palčivý žal – hodně mi chyběla, to je pravda, apořád jsem na ni musela myslet, ale věděla jsem, že je vbezpečí, včase, kam patří, atoto vědomí činilo její nepřítomnost snesitelnější.


  Ležela jsem na zádech na skále, zníž do mého těla vyzařovalo teplo nahromaděné během dne, abyla jsem šťastná, že jsem naživu. Kapky vody usychaly na mých ňadrech, když jsem je pozorovala, proměňovaly se ve vrstvičku vlhkosti apak zmizely úplně.


  Nad vodou se vznášela oblaka komárů; neviděla jsem je, ale věděla jsem, že tam jsou, protože čas od času se zvody vymrštila ryba ve snaze polapit je.


  Bodavý hmyz byl všudypřítomnou metlou. Každé ráno jsem pečlivě prohlížela Jamieho kůži avybírala mu zrůzných štěrbin dychtivá klíšťata apísečné blechy avšechny muže vydatně mazala šťávou zrozdrcené máty atabákových listů. To je přece jen trochu chránilo, aby je hejna moskytů, komárů akrvežíznivých mušek, která se vznášela vsluncem prozářených lesích, nesežrala zaživa, ale nezabránilo to hordám všetečného hmyzu, aby jim nelezly do uší, očí, nosů aúst anepřiváděly je kšílenství.


  Zvláštní bylo, že většina tohoto otravného hmyzu mě nechávala na pokoji. Ian žertoval, že je musí odrazovat ten silný pach různých bylinek, který se kolem mě vznášel, ale já měla dojem, že vtom je něco víc – ikdyž jsem byla čerstvě vykoupaná, hmyz nejevil žádnou snahu mě obtěžovat.


  Domnívala jsem se, že by to mohl být projev evoluční odlišnosti, která, jak jsem tušila, mě tady chránila ipřed nachlazeními adrobnými onemocněními. Krvežíznivé druhy hmyzu se stejně jako mikroby vyvíjely ve velmi těsném soužití sčlověkem abyly citlivé vůči subtilním chemickým signálům svých hostitelů. Já ale pocházela zjiné doby, takže jsem zřejmě nevysílala stejné signály, ahmyz mě tudíž nevnímal jako kořist.


  „Anebo má Ian možná pravdu ajá prostě hrozně páchnu,“ řekla jsem nahlas. Ponořila jsem prsty do vody acákla spršku kapek na vážku, odpočívající na mé skále, lehounkou jako transparentní stín, který tma zbavila barev.


  Doufala jsem, že si Jamie pospíší. Jet celé dny na sedátku vozu těsně vedle něho, vnímat každý pohyb jeho těla, jak řídil vůz, apozorovat měnící se světlo na obrysech jeho tváře, když mluvil asmál se, to bylo dost na to, aby mě dlaně začaly svrbět touhou se ho dotknout. Několik dní už jsme se nemilovali, vdůsledku toho, že jsme pospíchali do Charlestonu, ataké mých zábran, pokud šlo ointimnosti vdoslechu asi tuctu mužů.


  Závan teplého větříku prolétl kolem mě avšechny drobounké chloupky na mém těle se pod jeho dotekem vzpřímily. Teď už jsme nepospíchali anebyl nikdo, kdo by poslouchal. Přejela jsem rukou dolů po měkké křivce svého břicha ajemné kůži na vnitřní straně stehen, kde pomalu pulzovala krev vrytmu mého srdce. Sevřela jsem ruku do misky acítila pod ní naběhlou vlhkost urgentní žádostivosti.


  Zavřela jsem oči, lehce rukou pohybovala avnímala pocit rostoucí naléhavosti.


  „Tak kde ksakru jsi, Jamie Frasere?“ zamumlala jsem.


  „Tady,“ ozvala se chraptivá odpověď.


  Leknutím jsem otevřela oči. Stál uprostřed proudu necelé dva metry ode mě, do půli stehen ve vodě, genitálie ztuhlé atmavé oproti bledému obrysu těla. Vlasy mu volně splývaly po ramenou, lemující bílou tvář, anemrkající oči měly stejně dychtivý pohled jako oči Rolla. Naprostá divokost, naprostá nehybnost.


  Pak se pohnul směrem ke mně, stále dychtivý, ale už ne tak nehybný. Stehna měl studená jako voda, když se mě dotkl, ale během několika vteřin se zahřál ajeho kůže byla horká. Tam, kde se jeho ruce dotkly mé pokožky, mi vyvstal pot, anával horké vlhkosti opět zvlhčil moje prsa, která byla pod jeho pevnou hrudí zakulacená akluzká.


  Pak přiblížil svoje ústa kmým ajá se vnich – téměř doslova – rozpustila. Bylo mi jedno, že je strašné vedro, anestarala jsem se, jestli vlhkost na mé kůži je můj pot nebo jeho. Dokonce imračna hmyzu se vytratila abyla bezvýznamná. Zdvihla jsem boky aon do mě vklouzl, pevný akluzký, aposlední náznaky chladu na kůži byly vzápětí uhašeny mým žárem, jako chladný kov meče zbroceného horkou krví.


  Ruce mi klouzaly po vrstvě vlhkosti lpící na křivkách jeho zad aňadra se vzdouvala proti jeho hrudníku; mezi nimi skanul potůček potu, který usnadnil vzájemné tření stehen abřicha.


  „Kristepane, tvoje ústa jsou stejně kluzká aslaná jako tvoje vagína,“ zamumlal Jamie ajazykem ochutnával drobounké krůpěje soli na mém obličeji; bylo to jako dotyk motýlích křídel na spáncích avíčkách.


  Jen nejasně jsem si uvědomovala tvrdou skálu pod sebou. Nahromaděné horko za celý den jí vzlínalo vzhůru ado mého těla adrsný povrch mi dřel záda azadek, ale nevadilo mi to.


  „Nemůžu se dočkat,“ vydechl mi Jamie do ucha, „Tak nečekej,“ opáčila jsem aomotala nohy pevně kolem jeho boků, tělo spjaté sdruhým tělem vprchavém okamžiku pomatení smyslů podobajícímu se smrti.


  „Říká se, že se lidé samou vášní rozpustí,“ řekla jsem alapala mírně po dechu, „ale to je přece ksmíchu.“


  Jamie zdvihl hlavu zmých prsou se slabým mlasknutím, jak se jeho tvář odlepila. Zasmál se azvolna sklouzl stranou.


  „Bože, to je vedro!“ povzdychl si. Odhrnul si potem zmáčené vlasy zčela avyfoukl vzduch zúst; hrudník se mu stále zdvihal námahou. „Jak to můžou lidi dělat, když je takové horko?“


  „Stejně, jako jsme to právě dělali my,“ poučila jsem ho. Sama jsem ztěžka oddychovala.


  „To přece nejde,“ namítl rozhodně. „Ne pořád; to by je zabilo.“


  „No, možná to dělají pomaleji,“ připustila jsem. „Nebo pod vodou. Nebo počkají do podzimu.“


  „Do podzimu?“ opáčil nevěřícně Jamie. „Nevím, jestli se mi nakonec vůbec chce žít na jihu. Je vBostonu horko?“


  „Vtomhle období roku ano,“ ujistila jsem ho. „Avzimě je tam zase příšerná zima. Jsem si jistá, že si na to horko zvykneš. Ana komáry taky.“


  Jamie smetl zramene moskyta na výzvědné výpravě apodíval se na potok, vedle kterého jsme leželi.


  „Možná jo,“ řekl, „amožná taky ne. Ale teď…“ Omotal paže pevně kolem mě aotočil se. Snemotornou grácií valící se klády jsme se zokraje skalnatého výstupku překulili do vody.
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  Leželi jsme na skále, vlhcí astudení, téměř jsme se nedotýkali aposlední kapky vody se vypařovaly na naší kůži. Na protějším břehu potoka se do vody nořily nízké olistěné větve vrb ajejich načechrané listí se černě lesklo proti zapadajícímu měsíci. Za vrbami ležely další míle amíle panenského lesa. Civilizace stěží vyšlapala stezičku na okraji kontinentu.


  Jamie sledoval směr mého pohledu auhádl, na co myslím.


  „Řekl bych, že to teď bude ohodně jinačí, než jak jsi to viděla naposledy, co?“ Kývl hlavou ktemnému lesu.


  „To jo, určitě.“ Propletla jsem své prsty sjeho apalcem nepřítomně hladila jeho velké kostnaté klouby. „Cesty budou vbudoucnu vyasfaltované; ne dlážděné kameny nebo kočičími hlavami, ale pokryté vrstvou tvrdého hladkého materiálu, který mimochodem vynalezl jeden Skot jménem MacAdam.“


  Jamie pobaveně zamručel.


  „Takže vAmerice budou žít Skotové? To je dobře.“


  Ignorovala jsem ho apokračovala ahleděla přitom do komíhavých stínů, jako kdybych znich dokázala vyčarovat prosperující města, která tu jednoho dne vyrostou.


  „VAmerice bude žít hodně lidí všech národů. Celá země bude osídlená, odsud až po vzdálené západní pobřeží, až kmístu, které se jmenuje Kalifornie. Ale prozatím“ – mírně jsem se otřásla, navzdory horkému vlhkému vzduchu – „jsou to tři tisíce mil naprosté divočiny. Vůbec nic tam není.“


  „No, nic až na nějakých pár tisíc krvelačných divochů,“ pronesl Jamie věcně. „Atu atam nějaké to zuřivé zvíře, tím jsem si jist.“


  „No ano,“ souhlasila jsem neochotně. „Nejspíš tam nějaká jsou.“ Ta myšlenka byla znepokojivá; samozřejmě jsem věděla, nějakým tím vágním akademickým způsobem, že lesy jsou obydlené indiány, medvědy adalšími druhy lesní populace, ale tato všeobecná vědomost najednou ustoupila podivné avelice intenzivní jistotě, že bychom se velice snadno – anečekaně – mohli některému ztěchto lesních obyvatel octnout tváří vtvář.


  „Co se snimi stane? Stěmi divokými indiány?“ zeptal se Jamie zvědavě azíral do tmy stejně upřeně jako já, jako kdyby se mezi pohybujícími se stíny snažil vytušit budoucnost. „Budou poraženi azahnáni nazpět, že?“


  Přeběhlo po mně další mrazivé zachvění aprsty na nohou se mi zkroutily.


  „Ano, budou,“ řekla jsem. „Spousta jich bude zabita. Hodně dalších bude zajato auvězněno.“


  „Tak to je dobře.“


  „Řekla bych, že to hodně záleží na úhlu pohledu,“ opáčila jsem poněkud suše. „Myslím, že indiáni by stím nesouhlasili.“


  „To asi ne,“ připustil Jamie. „Ale kdyby se mi nějaký zatracený nepřítel snažil stáhnout kůži zhlavy, tak by mě jeho úhel pohledu zas tak nezajímal, Sassenachová.“


  „No jo, ale to jim přece nemůžeš mít za zlé,“ namítla jsem.


  „To tedy můžu,“ ujistil mě. „Kdyby tě některý ztěch surovců skalpoval, tak bych mu to měl hodně za zlé.“


  „No… hmm,“ opáčila jsem. Odkašlala jsem si aznovu si rýpla. „Aco kdyby přišla horda cizinců apokusila se tě zabít avyhnat tě ztvé půdy, na které jsi odjakživa žil?“


  „Vždyť mě taky vyhnali,“ pronesl Jamie velice suše. „Kdyby to neudělali, tak bych byl přece pořád ve Skotsku, ne?“


  „No…“ nevěděla jsem, co na to odpovědět. „Ale já chtěla jenom říct, že přece bys ses bránil, za takových podmínek bys přece taky bojoval, ne?“


  Jamie se zhluboka nadechl avydechl prudce nosem.


  „Kdyby kmému domu přijel anglický dragoun azačal mě otravovat,“ řekl zřetelně, „tak bych mu určitě bránil. Aani vnejmenším bych ho neváhal zabít. Ale rozhodně bych mu neodstřihl vlasy anemával snimi ataky bych nekonzumoval jeho intimní partie. Já nejsem divoch, Sassenachová.“


  „Nic takového jsem neřekla,“ protestovala jsem. „Řekla jsem jenom, že –“


  „Kromě toho,“ dodal snevyvratitelnou logikou, „žádné indiány zabíjet nehodlám. Jestli se budou držet hezky zpátky, vůbec si jich nebudu všímat.“


  „Určitě je potěší, až se to dozví,“ zamumlala jsem aprozatím jsem to vzdala.


  Leželi jsme blízko sebe vprohlubni skály jako vkolébce, mírně slepení potem, adívali se na hvězdy. Cítila jsem najednou nepřekonatelné štěstí ajen mírnou úzkost. Bylo by možné, aby tento stav euforie přetrval? Kdysi jsem považovala ono „navždy“ mezi námi za zaručené, ale to jsem byla mladší.


  Sboží pomocí se brzy usadíme; najdeme místo, kde si vytvoříme domov akde budeme žít. Nic jiného jsem si nepřála, azároveň jsem si dělala starosti. Od mého návratu jsme byli spolu jen pár měsíců. Každý dotek, každé slovo bylo okamžitě zabarveno vzpomínkou aznovuobjevením zároveň. Co se stane, až si na sebe úplně zvykneme abudeme žít den po dni vzaběhané rutině každodenních úkolů?


  „Co myslíš, neomrzím se ti časem?“ zamumlal Jamie. „Co bude, až se někde usadíme?“


  „Právě jsem se na totéž chtěla zeptat tebe.“


  „Ne,“ řekl ajá slyšela úsměv vjeho hlase. „To se rozhodně nestane, Sassenachová.“


  „Jak to můžeš vědět?“ zeptala jsem se.


  „Předtím jsem to taky nevěděl,“ podotkl Jamie. „Byli jsme manželé tři roky ajá tě chtěl poslední den úplně stejně jako ten první. Možná víc,“ dodal jemně; vzpomněl si nepochybně, stejně jako já, na naše poslední milování, než mě poslal zpátky skrze kameny.


  Naklonila jsem se apolíbila ho. Voněl svěžestí ačistotou aslabým závanem štiplavosti, již na kůži zanechal sex.


  „Já taky.“


  „Tak si stím nelam hlavu, Sassenachová. Já si stím taky nebudu dělat starosti.“


  Pohladil mě po hlavě aodhrnul vlhké pramínky zčela. „Myslím, že bych tě mohl znát celý život apořád tě milovat. Aikdyž jsem stebou už tolikrát spal, stejně jsi mě někdy dost překvapila, jako například dnes vnocí.“


  „Vážně? Proč? Co jsem udělala?“ Dívala jsem se na něho, sama překvapená.


  „No… víš, já nemyslel… totiž…“ Najednou to vypadalo, že je vrozpacích, ajeho tělo nezvykle ztuhlo.


  „Copak?“ políbila jsem lalůček jeho ucha.


  „No… když jsem za tebou přišel… to, co jsi dělala… totiž, chci říct – dělala jsi to, co si myslím, žes dělala?“


  Usmála jsem se ve tmě, obličej zabořený do jeho ramene.


  „Přijde na to, co sis myslel, že dělám, ne?“


  Zdvihl se na jednom lokti ajeho kůže se odlepila od mé se slabým mlaskavým zvukem. Vlhké místo, kde byl ke mně přitisknutý, bylo najednou chladné. Překulil se na bok azašklebil se na mě.


  „Ty víš moc dobře, co jsem si myslel, Sassenachová.“


  Dotkla jsem se jeho brady, drsné rašícími vousy.


  „Vím. Aty víš moc dobře, co jsem dělala, tak proč se ptáš?“


  „Protože, já – já jsem si nemyslel, že to ženy dělají, to je všechno.“


  Měsíc byl dost jasný na to, abych viděla jeho pozdvižené obočí.


  „No, muži to dělají taky,“ zdůraznila jsem. „Nebo přinejmenším ty ano. Říkal jsi mi to – když jsi byl ve vězení, říkal jsi, žes-“


  „To bylo něco jiného!“ Viděla jsem, jak se jeho ústa zkřivila, jak uvažoval, co říct. „Já – totiž, tenkrát to nešlo jinak. Přece jsem nemohl –“


  „Copak jsi to nedělal ijindy?“ Posadila jsem se aodfoukla si vlhké vlasy, abych se na Jamieho mohla podívat po straně přes rameno.


  Vměsíčním světle nebyl vidět žádný ruměnec, ale měla jsem dojem, že trochu zrůžověl.


  „No jo, dobrá,“ zamumlal. „Asi jo.“ Najednou ho něco napadlo aoči se mu rozšířily, když se na mě podíval. „Ty jsi… dělala jsi to – často?“ Poslední slovo zaznělo jako zachraptění aJamie se musel odmlčet aodkašlat si.


  „Myslím, že to záleží na tom, co si představuješ pod pojmem často,“ opáčila jsem adovolila, aby se do mého tónu vkradla špetka jízlivosti. „Byla jsem dva roky vdova, jak víš.“


  Přejel si klouby prstů přes rty ase zájmem mě pozoroval.


  „Jo, to je pravda. Já jenom no, víš, nemyslel jsem si, že ženy takovéhle věci dělají.“ Jeho překvapení ustoupilo rostoucí zvědavosti. „Amůžeš to taky – dotáhnout do konce? Myslím bez muže?“


  To mě přimělo rozesmát se nahlas aze stromů kolem nás se ozvala tichá ozvěna, znásobená vodou potoka.


  „Ano, ale smužem je to mnohem hezčí,“ ujistila jsem ho. Natáhla jsem ruku adotkla se jeho hrudi. Viděla jsem, jak mu na hrudníku aramenou vyskočila husí kůže akdyž jsem špičkou prstu jemně objela jednu bradavku, mírně se zachvěl. „Mnohem,“ zdůraznila jsem.


  „Ach tak,“ řekl aznělo to spokojeně. „Tak to je dobře, ne?“


  Jeho tělo bylo horké ještě teplejší než téměř tekutý vzduch – amou první instinktivní reakcí bylo se odtáhnout, ale nedbala jsem jí.


  Vmístech, kde se jeho ruce dotkly mé kůže, mi okamžitě vyrazil pot, apotůčky potu mi začaly stékat po zádech.


  „Nikdy předtím jsem se stebou nemiloval takhle,“ řekl. „Jako úhoři, víš? Nezažil jsem, aby mi tvoje tělo ujíždělo pod rukama, kluzké jako chaluhy.“ Oběma rukama mi přejel pomalu po zádech apalce přitiskl do žlábku mé páteře, až se nepatrné chloupky na mé šíji vzpřímily rozkoší.


  „Hmm. To proto, že ve Skotsku je příliš zima, než aby se člověk potil jako prase,“ řekla jsem. „Ačkoliv, když tak otom přemýšlím, potí se prasata vůbec? To by mě docela zajímalo.“


  „Tak to ti nepovím; sprasetem jsem nikdy nespal.“ Jamieho hlava se sklonila ajeho jazyk se dotkl mých ňader. „Ale ty chutnáš trochu jako pstruh, Sassenachová.“


  „Jako co že chutnám?“


  „Svěže asladce, azároveň trosku slaně,“ objasnil Jamie azvedl na okamžik hlavu. Pak ji položil zpátky apokračoval vkurzu směrem dolů.


  „To lechtá,“ namítla jsem azachvěla se pod doteky jeho jazyka, ale nesnažila jsem se uniknout.


  „To jsem taky chtěl,“ opáčil aznovu zvedl vlhký obličej, aby se nadechl, než se vrátil ke svému úkolu. „Nerad bych si myslel, že se beze mě můžeš úplně obejít.“


  „Nemůžu,“ ujistila jsem ho. „Óoch!“


  „Aah?“ ozvala se tlumená otázka. Položila jsem se zpátky na skálu, záda prohnutá do oblouku, ahvězdy se závratně otáčely nade mnou.


  „Řekla jsem… ooch,“ pronesla jsem slabě. Apak jsem nějakou dobu neříkala nic souvislého. Jamie ztěžka oddychoval aležel sbradou položenou na mé stydké kosti. Sáhla jsem dolů aodhrnula mu potem zmáčené vlasy zobličeje, aon otočil hlavu apolíbil mou dlaň.


  „Připadám si jako Eva,“ řekla jsem jemně asledovala, jak nad Jamieho hlavou zapadá měsíc, nad temnotou lesa. „Jako na kraji zahrady Edenu.“


  Zoblasti mého pupku se ozvalo pobavené odfrknutí.


  „Jo, ajá jsem Adam,“ řekl Jamie. „Ubrány do Ráje.“ Obrátil hlavu, aby se toužebně zadíval přes potok směrem kneznámým dálavám, tvář položenou na svahu mého břicha. „Jen bych rád věděl, jestli jdu dovnitř nebo ven?“


  Zasmála jsem se apolekala ho tím. Vzala jsem ho za obě uši apřiměla ho jemně vrátit se zpátky nahoru přes kluzkou prostoru mého těla.


  „Dovnitř,“ řekla jsem. „Koneckonců nevidím žádného anděla splamenným mečem.“


  Položil se na mě ajeho vlastní tělo bylo rozpálené jako horečkou. Zachvěla jsem se pod ním.


  „Že ne?“ zamumlal. „No, řekl bych, že ses nedívala pořádně.“


  Pak mě onen ohnivý meč odřízl od vědomí azapálil moje tělo. Vzňali jsme se ahořeli společně, jasní jako hvězdy vletní noci, apak klesli zpátky, spálení abez údů, náš popel se rozplynul vpravěkém moři teplé soli, neklidném rodícím se tepajícím životem.
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  „Brianno?“


  „Co?“ Prudce se posadila sbušícím srdcem, zvuk jejího jména jí zněl ozvěnou vuších. „Kdo – co?“


  „Spala jsi. Sakra, já věděl, že se netrefím do správného času! Promiň. Mám zavěsit?“


  Slabý nádech ráčkování vjeho hlase opožděně způsobil, že zpřeházená zakončení jejího nervového systému zapadla zpět na své místo. Telefon. Zvonící telefon. Popadla ho zcela instinktivně, ještě hluboce ponořená ve snu.


  „Rogere!“ Nával adrenalinu zprudkého probuzení pozvolna mizel, ale srdce jí pořád splašeně bušilo. „Ne, nezavěšuj! Nic se neděje, už jsem vzhůru.“ Přejela si rukou přes obličej apokusila se rozmotat šňůru od telefonu azároveň uhladit zmuchlané prostěradlo.


  „Jo? Jsi si jistá? Kolik je uvás hodin?“


  „Já nevím; nevidím na hodiny, je tady tma,“ řekla, stále trochu popletená. Odpovědí jí bylo hluboké váhavé uchechtnutí.


  „Vážně se omlouvám. Zkoušel jsem vypočítat časový rozdíl, ale asi jsem to počítal obráceně. Nechtěl jsem tě vzbudit.“


  „To je vpořádku, stejně jsem se musela vzbudit, abych mohla ten telefon vzít,“ ujistila ho Brianna azasmála se.


  „Tak jo. Dobrá…“ Slyšela vjeho hlase úsměv auvolněně si položila hlavu zpátky na polštář. Odhrnula si pramínky vlasů zočí apozvolna se přizpůsobila přítomnému okamžiku. Pocit zjejího snu byl tak živý, jako kdyby tam byla, reálnější než tmou zahalené obrysy nábytku vjejí ložnici.


  „Jsem ráda, že tě slyším, Rogere,“ řekla jemně. Samotnou ji překvapilo, jak moc ráda. Jeho hlas byl vzdálený, apřesto se zdál být mnohem přítomnější než daleké zavytí sirén azasvištění pneumatik na vlhkém asfaltu venku.


  „Já taky.“ Znělo to trochu ostýchavě. „Poslyš – dostal jsem možnost jet příští měsíc na konferenci do Bostonu. Myslel jsem, že bych přijel, teda jestli – hrome, nevím, jak to říct. Chtěla by ses se mnou sejít?“


  Její ruka pevně sevřela sluchátko asrdce jí poskočilo.


  „Promiň,“ řekl najednou, než stačila odpovědět. „Stavím tě před hotovou věc, viď? Já – no, chápu, když se ti nebude chtít – prostě to řekni rovnou, jestli ne.“


  „Ale ano. Samozřejmě že tě chci vidět!“


  „Ach. Takže ti nevadí, když přijedu? Já jen… neodepsala jsi na můj dopis, tak jsem myslel, jestli jsem snad něco neudělal –“


  „Ne, neudělal. Omlouvám se. To bylo jen –“


  „To je vpořádku, nemyslel jsem –“


  Oba vyslovili své věty současně avzápětí se odmlčeli, zaraženi vrozpacích.


  „Nechtěl jsem na tebe tla-“


  „Nevěděla jsem, jak ti na-“


  Znovu se jejich věty střetly, atentokrát se oba zasmáli; hluboký zvuk jeho pobaveného skotského hlasu překlenul dalekou vzdálenost prostoru ačasu, utěšující, jako kdyby se jí dotkl.


  „Pak je to vpořádku,“ řekl pevně. „Já to chápu.“


  Neodpověděla, ale zavřela oči, když ji zalil nedefinovatelný pocit úlevy. Roger Wakefield je pravděpodobně jediná osoba na světě, která to dokázala pochopit. Předtím si ale plně neuvědomila, jak důležité to pochopení může být.


  „Něco se mi zdálo,“ řekla Brianna. „Když zazvonil telefon.“


  „Hmhm?“


  „Omém otci.“ Sevřelo se jí hrdlo, jen trošku, když vyslovila to slovo. To samé se jí stávalo, když řekla „matka“. Pořád cítila sluncem prohřáté pinie ze svého snu acítila, jak ji pod botami křupají borovicové větvičky.


  „Neviděla jsem jeho obličej. Procházela jsem se sním, někde vlese. Následovala jsem ho po stezce, aon na mě mluvil, ale neslyšela jsem, co říká – pořád jsem pospíchala, snažila se ho dohnat, abych ho líp slyšela, ale nedokázala jsem to.“


  „Ale vědělas, že ten člověk je tvůj otec?“


  „Ano – ale možná jsem si to jen myslela, víš, kvůli tomu pochodování vhorách. Často jsem chodívala státou na túry.“


  „Vážně? Já chodíval státou taky. Jestli někdy přijedeš zpátky do Skotska, tak tě vezmu na Munro.“


  „Kam že mě vezmeš?“


  Roger se zasmál aona ho najednou vduchu viděla před sebou, jak si odhrnuje zčela husté černé vlasy, které si moc často nestříhal, ajeho oči, zelené jako mech anapůl přivřené při úsměvu. Přistihla se, že si pomalu přejíždí špičkou palce po dolním rtu, apřestala. Když se loučili, tak ji políbil.


  „Munro je označení pro všechny skotské štíty vyšší než 900 metrů. Je jich hrozně moc alidé závodí, na kolik jich dokážou vylézt. Sbírají je jako známky nebo krabičky od sirek.“


  „Kde jsi teď – ve Skotsku, nebo vAnglii?“ zeptala se, apak ho přerušila, než stačil odpovědět. „Ne, počkej, schválně, jestli to uhádnu. Je to… Skotsko. Jsi vInvernessu.“


  „Správně.“ Překvapení vjeho hlase bylo zřetelně slyšet. „Jak jsi to poznala?“


  Protáhla se anatáhla si pomalu své dlouhé nohy pod peřinou.


  „Když mluvíš sostatními Skoty, tak zvláštním způsobem roluješ ‚r‘,“ řekla. „Když mluvíš sAngličany, tak to neděláš. Všimla jsem si toho, když jsme – jeli do Londýna.“ Vjejím hlase už se ozvalo jen nepatrné zaváhání; pomyslela si, že je to stále snazší.


  „Vida, ajá už si začínal myslet, že jsi senzibil,“ řekl azasmál se.


  „Přála bych si, abys tu byl,“ řekla impulzivně.


  „Opravdu?“ Znělo to překvapeně. Najednou jako by se ho zmocnily rozpaky. „Ach. No… to je dobře, ne?“


  „Rogere – víš, nepsala jsem, protože –“


  „Nemusíš se tím trápit,“ přerušil ji rychle. „Za měsíc přijedu apak si otom můžeme popovídat. Bree, já –“


  „Ano?“


  Uslyšela, jak se nadechl aživě si vybavila pocit jeho zdvihajícího se aklesajícího hrudníku, když dýchal, teplého apevného pod její rukou.


  „Jsem rád, že jsi řekla ano.“


  [image: ]


  Když zavěsila, nedokázala jít spát; cítila zvláštní neklid atak vyhoupla nohy zpostele avydala se do kuchyně malého bytu pro sklenici mléka. Teprve když několik minut naprázdno zírala do hlubin ledničky, uvědomila si, že nevidí řady lahviček kečupu adresinků anapůl spotřebované plechovky. Viděla namísto toho řady stojících kamenů, černých na pozadí bledé oblohy za úsvitu.


  Napřímila se svýrazem mírné netrpělivosti aprudce přibouchla dvířka. Lehce se otřásla pod náporem vzduchu zklimatizace achvíli si třela paže. Impulzivně se natáhla aklimatizaci vypnula, pak přešla koknu azdvihla rám, aby dovnitř vpustila vlhké teplo deštivé letní noci.


  Měla mu napsat. Vlastně mu napsala – dokonce několikrát, ale všechny ty napůl dokončené pokusy zahodila spocitem marnosti.


  Věděla proč, nebo aspoň si myslela, že to ví. Ovšem vysvětlit to Rogerovi srozumitelně asouvisle, to byla jiná věc.


  Částečně to byl prostý instinkt zraněného zvířete; nutkání utéct aněkde se schovat před další bolestí. To, co se stalo vpředchozím roce, nebyla vžádném případě Rogerova vina, ale přesto do toho byl neoddělitelně zapleten.


  Byl potom tak něžný alaskavý, choval se kní jako kčerstvě pozůstalé – což vlastně byla. Ale jaká to byla podivná ztráta! Její matka odešla nadobro, ale rozhodně – jak doufala – nebyla mrtvá. Apřesto to bylo vmnoha ohledech úplně stejné, jako když zemřel její otec; jako když člověk věří vpožehnaný život po smrti avřele doufá, že jeho bližní jsou vbezpečí ašťastní, apřesto je nucen přetrpět bolest ze ztráty aosamění.


  Parkem venku projela ambulance, ve tmě zapulzovala červená světla, siréna odezněla vdálce.


  Ze zvyku se pokřižovala azamumlala si pro sebe „Miserere nobis“. Sestra Marie Romaine vpáté třídě říkala, že mrtví aumírající potřebují jejich modlitby; tak silně tu myšlenku vštípila své třídě, že žádné zdětí od té doby nedokázalo přejít scénu nějaké nehody, aniž by nevyslalo tichou modlitbu knebesům, aby ulehčilo duši toho, kdo se bezprostředně do nebe chystal.


  Modlila se za ně každý den, za svou matku iza svého otce – za své otce. To byla další věc. Strýček Joe také znal pravdu ojejích otcích, ale jedině Roger dokázal skutečně pochopit, co se stalo. Jedině Roger byl také schopen slyšet kameny.


  Nikdo nemohl projít takovou zkušenosti, aniž by ho to nepoznamenalo. Ani on, ani ona. Poté, co Claire odešla, chtěl, aby zůstala, ale nemohla.


  Bylo tu potřeba zařídit tolik věcí, řekla mu, otolik věcí se postarat, ataké chtěla dokončit školu. To byla pravda. Ještě důležitější však bylo, že musela pryč – pryč ze Skotska, daleko od kamenných kruhů, zpátky na místo, kde by se mohla zahojit, mohla by začít znovu budovat svůj život.


  Kdyby zůstala sRogerem, nedokázala by zapomenout na to, co se stalo, ani na okamžik. Ato byla ta poslední část, závěrečný dílek její trojrozměrné skládačky.


  Chránil ji aopatroval ji. Její matka ji svěřila do jeho péče aon se tohoto úkolu ujal dobře. Udělal to ale proto, aby dodržel slib, který dal Claire, nebo proto, že mu na tom skutečně záleželo? Tak či tak to nebyla žádná pořádná základna pro společnou budoucnost, sdrtivým břemenem povinnosti na obou stranách.


  Kdyby pro ně mohla existovat budoucnost… ato bylo to, co mu nemohla napsat, protože jak by to mohla říct, aby to nevyznělo příliš troufale azároveň pitomě?


  „Jdi pryč, aby ses mohl vrátit audělat to pořádně,“ zamumlala aušklíbla se přitom nad těmi slovy. Déšť pořád bušil do země achladil vzduch tak, že bylo příjemné dýchat. Pomyslela si, že musí být těsně před úsvitem, ale vzduch byl stále dost teplý na to, aby se vlhkost usazovala na chladné kůži její tváře; drobné kapičky vody se utvářely astékaly šimravě po její šíji jedna za druhou avlhčily bavlněné tričko, vkterém spala.


  Chtěla, aby události loňského listopadu byly už za nimi, chtěla za nimi udělat ráznou čáru. Pak, až uplyne dostatek času, by se možná mohli opět přiblížit jeden kdruhému. Ne jako vedlejší herci vživotním dramatu jejích rodičů, ale tentokrát jako hlavní aktéři ve hře, kterou si sami vyberou.


  Ne, kdyby se mezi ní aRogerem Wakefieldem mělo něco stát, bylo by to rozhodně na základě svobodné volby. Vypadalo to, jako by tu šanci měla dostat teď, ato pomyšlení způsobilo drobné vzrušené zatřepetání vkoutku jejího žaludku.


  Otřela si rukou obličej, vlhký od deště, aprohrábla si ledabyle vlasy, aby zkrotila nepoddajné prameny. Jestli už nebude spát, tak by právě tak dobře mohla pracovat.


  Nechala okno otevřené, nedbala na to, že déšť tvoří loužičku na podlaze. Cítila se příliš neklidná, než aby byla zavřená aochlazovaná pouze umělým proudem vzduchu.


  Rozsvítila lampičku na stole, vytáhla knihu matematiky aotevřela ji. Jednou zmalých anečekaných odměn plynoucích ze změny jejích studii byl opožděný objev uklidňujících účinků matematiky.


  Když se vrátila do Bostonu, sama, azpátky do školy, technika jí připadala mnohem bezpečnější volbou než dějiny; solidní, založená na faktech, útěšně neměnná. Apředevším kontrolovatelná. Vzala do ruky tužku, pomalu ji naostřila adala si záležet na přípravě, apak sklonila hlavu apřečetla první úlohu.


  Pozvolna, jako pokaždé, si chladná anesmiřitelná logika čísel vybudovala svou síť vjejí hlavě, polapila všechny nahodilé myšlenky azabalila rozptylující avyrušující emoce do hedvábných vláken jako mouchy. Logika spřádala svou síť kolem centrální osy problému, spořádaně apřekrásně, jako drahokamy posetá pavučina křižáka. Jen jedna jediná osamocená myšlenka unikala jejím vláknům avznášela se vjejí mysli jako pestrý drobný motýlek.


  Jsem rád, žes řekla ano, řekl. Také byla ráda.
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  Červenec 1969


  


  „On mluví jako Beatles? Teda, jestli to zní jako John Lennon, tak snad umřu! Víš, jak říká, ‚To jsem já, dědečku?‘ To mě prostě pokaždé dostane!“


  „Vůbec nemluví jako John Lennon, proboha!“ zasyčela Brianna. Opatrně vyhlédla zpoza betonového sloupu, ale přepážka pro mezinárodní přílety byla stále prázdná. „Copak nedokážeš poznat rozdíl mezi liverpoolským dialektem askotštinou?“


  „Ne,“ pravila její kamarádka Gayle rozmarně anačechrala si blonďaté vlasy. „Mně připadá, že všichni Angličané mluví stejně. Mohla bych je poslouchat pořád!“


  „Není to Angličan! Říkala jsem ti přece, že je Skot!“


  Gayle se na Briannu podívala pohledem, který jasně sděloval, že její kamarádka je posedlá.


  „Skotsko je součástí Anglie; dívala jsem se na mapu.“


  „Skotsko je součástí Velké Británie, ne Anglie.“


  „Ajaký je vtom rozdíl?“ nechápala Gayle. Vystrčila hlavu zpoza sloupu, natáhla krk arozhlížela se. „Proč vůbec stojíme tady vzadu? Tady nás jaktěživo neuvidí.“


  Brianna si rukou uhladila vlasy. Stály za sloupem, protože si nebyla jistá, jestli chce, aby je viděl. Stejně to není moc platné; dvojitými dveřmi do haly začínali prosakovat rozcuchaní pasažéři, obtěžkaní zavazadly.


  Dovolila Gayle, aby ji odtáhla do hlavní příletové haly. Gayle přitom neustále brebentila. Její jazyk vedl dvojí život; ikdyž Gayle byla ve třídě schopná klidného alogického projevu, její hlavní sociální dovedností bylo žvanit jako na povel, To byl také důvod, proč Bree požádala Gayle, aby sní jela na letiště vyzvednout Rogera; nehrozilo, že vkonverzaci vznikne rozpačitá pauza.


  „Už jsi to sním dělala?“


  Brianna sebou trhla apolekaně se podívala na Gayle.


  „Jestli jsem dělala co?“


  Gayle protočila oči.


  „Hrála člověče, nezlob se. Ty jsi nemožná, Bree!“


  „Ne. Samozřejmě že ne.“ Cítila, jak jí krev stoupá do tváří.


  „A budeš to dělat?“


  „Gayle!“


  „No, máš přece svůj vlastní byt avůbec, anikdo ti nebude –“


  Vtomto choulostivém momentu se Roger Wakefield objevil. Měl na sobě bílou košili aodrbané džíny aBrianna zřejmě ztuhla, když ho zahlédla, protože Gaylina hlava se okamžitě otočila, aby zjistila, kam se Brianna dívá.


  „Páni,“ pronesla obdivné. „To je on? Vypadá jako pirát!“


  To byla pravda. Brianna cítila, jak jí žaludek zase okousek poklesl. Roger byl to, čemu její matka říkala „černý Kelt“, sjasně olivovou pletí ačernými vlasy aočima, které jako kdyby někdo „udělal prstem umouněným od sazí“ – husté černé řasy lemovaly duhovky, které by podle očekávání měly být modré, ale namísto toho byly překvapivě hluboce zelené. Svlasy, které dosahovaly až klímci, rozcuchaný ase strništěm na bradě vypadal Roger nejen světácky, ale imírně nebezpečně.


  Po páteři jí proběhlo výstražné zachvění, otřela si zpocené dlaně oozdobně vyšívané džíny. Neměla ho nechat přijet.


  Pak ji uviděl ajeho obličej se rozsvítil jako svíčka. Proti své vůli cítila, jak se na jejím vlastním obličeji vodpověď rozpíná obrovský slabomyslný úsměv od ucha kuchu, abez jakéhokoli dalšího přemýšlení onějakých obavách se rozběhla napříč přes halu avyhýbala se přitom pobíhajícím dětem avozíkům skufry.


  Setkali se uprostřed haly; Roger ji popadl asevřel do náručí, až ji téměř zdvihl ze země, vmohutném objetí, vněmž jí praskala žebra. Políbil ji, pak se zarazil apolíbil ji znovu astrniště na jeho bradě ji škrábalo na tváři. Byl cítit mýdlem apotem, chutnalo to jako skotská whisky aBrianna si přála, aby nepřestal. Pak ale přestal apustil ji; oba byli napůl bez dechu.


  „Ehm, ehm,“ ozvalo se nahlas vedle Briannina lokte. Odstoupila od Rogera aodhalila tak Gayle, která se na něho andělsky usmívala zpod blonďaté ofiny amávala jako dítě, když se loučí.


  „Ahoooj,“ pozdravila ho nadšeně. „Ty musíš být Roger, protože jestli nejsi, tak Rogera čeká pěkný šok, až se objeví!“


  Prohlédla si ho od hlavy kpatě se zjevným zalíbením.


  „Hm, to není špatný, anavíc ještě hraješ na kytaru, jak koukám!“


  Brianna si ani nevšimla pouzdra, které upustil. Roger se shýbl, zvedl je apřehodil si je přes rameno.


  „No, tenhle výlet, to je vlastně moje práce,“ řekl ausmál se na Gayle, která si přitiskla ruku na srdce vpředstírané extázi.


  „Óoch, řekni to ještě jednou!“ zaprosila.


  „Co mám říct?“ nechápal Roger.


  „Slovo práce,“ informovala ho Brianna apřehodila si jednu zjeho brašen přes rameno. „Chce totiž slyšet, jak roluješ to svoje ‚r‘. Gayle je blázen do britského přízvuku. Jo – tohle je Gayle.“ Rezignovaně ukázala na svoji přítelkyni.


  „To jsem pochopil. Ehm…“ Roger si odkašlal, upřeně se zadíval na Gayle aklesl hlasem skoro ooktávu. „Prorradný rrosomák se hrrabal zrrádnou průrrvou. Spokojená?“


  „Mohla bys přestat?“ Brianna se nazlobeně podívala na svou kamarádku, která předstírala, že dramaticky omdlévá do jednoho zplastových sedadel. „Nevšímej si jí,“ poradila Rogerovi aobrátila se ke dveřím. Roger, sobezřetným pohledem na Gayle, poslechl její rady, zvedl velkou krabici, svázanou šňůrou, anásledoval ji zhaly.


  „Co jsi tím myslel, že to je tvoje práce?“ zeptala se Brianna, ve snaze vrátit konverzaci do bezpečné polohy.


  Roger se trochu ostýchavě zasmál.


  „No, pořadatelé té historické konference sice platí letenku, ale výlohy už ne. Tak jsem se trochu poptal kolem apovedlo se mi sehnat džob, abych si nemusel dělat starosti svýdaji.“


  „Džob – to myslíš hraní na kytaru?“


  „Ve dne je mírný adobře vychovaný historik Roger Wakefield neškodným akademikem zOxfordu. Zato vnoci si obleče tajné insignie své tartanové hodnosti astává se neodolatelným Rogerem MacKenziem!“


  „Kým?“


  Usmál se jejímu překvapení. „Věnuji se trochu zpěvu skotských lidových písní, víš, na festivalech a ceilidhs – to jsou hry zVysočiny, apodobných akcích. Koncem týdne budu vystupovat na keltském festivalu nahoře vhorách, to je všechno.“


  „Skotské lidové písně? To taky nosíš kilt, když zpíváš?“ Gayle se zvědavě vynořila po Rogerově druhém boku.


  „Jasně že nosím. Jak jinak by poznali, že jsem Skot?“


  „Miluju ochmýřená kolena,“ zasnila se Gayle. „Hele, je pravda, co se říká, že Skoti pod –“


  „Dojdi pro auto,“ nařídila jí Brianna aspěšně hodila Gayle klíčky.
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  Gayle si opřela bradu ookénko auta asledovala Rogera, který vcházel do hotelu. „Páni, doufám, že se neoholí, než se snámi sejde na večeři. Mně se hrozně líbí, jak chlapi vypadají, když se nějakou chvíli neholí. Co myslíš, že je vté velké krabici?“


  „Jeho bodhrán. Ptala jsem se ho.“


  „Jeho co?“


  „To je keltský válečný buben. Doprovází na něj některé své písně.“


  Gayliny rty utvořily malý přemýšlivý kroužek.


  „Hm. Nebudeš chtít, abych ho na ten festival zavezla já? Totiž, máš jistě plno věcí na práci a–“


  „Ha ha. Ty si myslíš, že bych tě kněmu pustila, když na sobě bude mít kilt?“


  Gayle si teskně povzdechla avtáhla hlavu dovnitř, když Brianna nastartovala vůz.


  „No, možná tam budou jiní muži vkiltech.“


  „Řekla bych, že to je vysoce pravděpodobné.“


  „Ale vsadím se, že nebudou mít keltské válečné bubny.“


  „To možná ne.“


  Gayle se opřela do sedadla apodívala se na svou kamarádku.


  „Tak co, budeš to sním dělat?“


  „Jak to mám vědět?“ Ale krev Brianně zabušila ve spáncích ašaty jí najednou byly těsné.


  „Jestli ne,“ pronesla Gayle zřetelně, „tak jsi blázen.“
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  „Ministrova kočka je… androgynní kočka.“


  „Ministrova kočka je… antagonistická kočka.“


  Bree se na Rogera podívala snadzdviženým obočím anakrátko přestala sledovat silnici.


  „Dokonce šest slabik?“


  „Jo. Antagonistická – to znamená nepřátelská,“ zašklebil se Roger. „Teď ty. Písmeno B.“


  Brianna zamžourala skrze přední sklo na úzkou horskou silničku. Ranní slunce jim svítilo přímo do očí azalévalo auto světlem.


  „Ministrova kočka je balistická kočka.“


  „Ministrova kočka je bifurkační kočka.“


  „Hm, budiž. Dobrá, tak ministrova kočka je…“ Přímo viděl, jak se jí vhlavě otáčejí kolečka apak se vjejích přimhouřených modrých očích objevil záblesk, když se dostavila inspirace. „…coccygodynická kočka.“


  Roger také přimhouřil oči apokoušel se to slovo rozluštit.


  „To má něco společného se zadkem, ne? Kočka svelkým zadkem?“


  Brianna se rozesmála amírně přibrzdila, když auto vjelo do ostré zatáčky.


  „Kočka, co ji bolí zadek.“


  „To slovo vážně existuje?“


  „Jo.“ Vyjeli ze zatáčky aBrianna přidala rychlost. „Je to jeden zmáminých lékařských termínů. Coccygodynie je bolest voblasti kostrče. Máma tak říkávala nemocniční administrativě – coccygodyňáci.“


  „Ajá už myslel, že to je nějaký technický termín. Tak dobrá, takže… Ministrova kočka je centrifugální kočka.“ Ušklíbl se, když spatřil její pozdvižené obočí. „Odstředivá, opak centripetální.“


  „Oukej, tohle kolo je nerozhodně. Tak dál. Ministrova kočka je…“


  „Moment,“ přerušil ji Roger aukázal. „Támhle je odbočka.“


  Brianna zpomalila asjela zhorské silnice na ještě užší silničku, označenou nenápadným červenobílým ukazatelem ve tvaru šipky, na kterém bylo napsáno KELTSKÝ FESTIVAL.


  „Jsi vážně moc hodná, žes mě zavezla až sem nahoru,“ řekl Roger. „Neuvědomil jsem si, jak je to daleko, jinak bych tě oto nikdy nepožádal.“


  Brianna se na něho podívala smírným pobavením.


  „Zas tak daleko to není.“


  „Vždyť je to sto padesát mil!“


  Usmála se, ale vtom úsměvu byla špetka ironie.


  „Můj táta vždycky říkal, že to je právě rozdíl mezi Američanem aAngličanem. Angličan si myslí, že sto mil je velká vzdálenost, zatímco Američan si myslí, že sto let je dlouhá doba.“


  Roger se zasmál, překvapilo ho to.


  „To je tedy fakt. Takže předpokládám, že jsi Američanka.“


  „Předpokládáš správně.“ Její úsměv se ale vytratil.


  Stejně tak se vytratila ikonverzace; několik minut jeli vtichu akolem nebylo slyšet nic než vrnění pneumatik na silnici avítr. Byl krásný horký letní den, dusno Bostonu nechali daleko za sebou vúdolí, než se vyšplhali až sem nahoru, do čistšího horského vzduchu.


  „Ministrova kočka je odměřená kočka,“ řekl nakonec Roger měkce. „Řekl jsem něco špatně?“


  Rychle po něm střelila modrýma očima amírně zkřivila ústa.


  „Ministrova kočka je zadumaná kočka. Ne, to není kvůli tobě.“ Její rty se sevřely, když zpomalila za jiným autem, apak se uvolnily. „Vlastně ne, to není pravda – je to kvůli tobě, ale není to tvoje vina.“


  Roger se zavrtěl na sedadle aobrátil se kní.


  „Ministrova kočka je enigmatická kočka.“


  „Ministrova kočka je rozpačitá kočka – neměla jsem nic říkat, promiň.“


  Roger byl dost chytrý na to, aby na ni nenaléhal. Namísto toho se naklonil dopředu azalovil pod sedadlem, kde měl termosku horkého čaje scitrónem.


  „Chceš trochu?“ Nabídl jí pohárek, ale Brianna se zatvářila odmítavě azavrtěla hlavou.


  „Ne, díky. Nemám ráda čaj.“


  „Tak to opravdu nejsi Angličanka,“ řekl avzápětí litoval, že to řekl; její ruce se pevně sevřely na volantu. Neřekla však nic aon potichu upíjel čaj apozoroval ji.


  Nevypadala jako Angličanka, navzdory svému původu abarvě pleti. Nedokázal říct, jestli ten rozdíl je ještě vněčem jiném než všatech, ale měl dojem, že ano. Američanky se zdály být otolik víc… co vlastně? Vitálnější? Citovější? Výraznější? Prostě něco víc. Brianna Randallová rozhodně byla něco víc.


  Doprava houstla, akdyž se přiblížili kvjezdu do letoviska, kde se festival konal, zpomalila se na plazící se šňůru aut.


  „Podívej,“ řekla Brianna najednou. Neotočila se kněmu, nýbrž hleděla upřeně skrz čelní sklo na poznávací značku státu New Jersey auta před nimi. „Musím ti něco vysvětlit.“


  „Mně nemusíš.“


  Nadzdvihla podrážděně jedno ryšavé obočí.


  „Akomu jinému?“ Stiskla rty apovzdechla si. „No jo, dobrá, sobě taky. Ale hlavně tobě.“


  Roger vnímal nakyslost čaje, která se vzadu vkrku měnila vhořkost. Je tohle chvíle, kdy mu řekne, že to byla chyba, že přiletěl? Samotného ho to napadalo, celou tu cestu přes Atlantik, kdy sebou vrtěl vmrňavém sedadle letadla. Pak ji ale uviděl na druhé straně příletové haly avšechny pochyby vjediném okamžiku zmizely.


  Během uplynulého týdne se také neobjevily; viděli se spolu každý den, alespoň krátce – dokonce si spolu ve čtvrtek odpoledne zahráli baseball vparku Fenway. Samotná hra mu připadala nepochopitelná, ale fascinovalo ho, sjakým nadšením Brianna hrála. Přistihl se, že počítá hodiny, které mu ještě zbývají, než bude muset odletět, azároveň se těšil na tohle – na jediný den, který stráví celý spolu.


  To ovšem neznamená, že ona cítí totéž. Rychle pohlédl dopředu přes řadu vozidel; brána už byla vidět, ale určitě byla ještě tak čtvrt míle daleko. Má možná tak tři minuty, aby ji přesvědčil, „Ve Skotsku,“ pronesla Brianna, „když se to – stalo – to smou mámou… Byl jsi skvělý, Rogere, opravdu báječný.“ Nepodívala se na něho, ale zahlédl, jak se jí husté kaštanové řasy vlhce zatřpytily.


  „To přece nebylo nic mimořádného,“ řekl. Sevřel ruce do pěstí, aby odolal pokušení se jí dotknout. „Zajímalo mě to.“


  Krátce se zasmála.


  „Jo, to věřím,“ Zpomalila aotočila hlavu, aby se na něho podívala. Její oči připomínaly kočičí; ikdyž byly dokořán otevřené, byly posazené maličko šikmo.


  „Byl ses pak někdy podívat utoho kamenného kruhu? UCraigh na Dun?“


  „Ne,“ řekl Roger krátce. Pak si odkašlal adodal, rádoby nenuceně: „Já nahoru kInvernessu tak často nejezdím; na fakultě je teď stejně zkouškové období.“


  „Není to spíš tím, že ministrova kočka je zbabělá kočka?“ zeptala se Brianna, ale mírně se usmála, když to říkala.


  „Ministrova kočka má ztoho místa hrůzu,“ řekl Roger upřímně. „Nevkročila by tam, ani kdyby to tam bylo vystlané po kolena sardinkami.“ Brianna se rozesmála na celé kolo anapětí mezi nimi znatelně polevilo.


  „Já taky,“ přiznala azhluboka se nadechla. „Ale pamatuju se na to. Všechny ty trable, které jsi podstoupil, abys nám pomohl – apak, když – když – když máma prošla skrz –“ Prudce skousla zuby spodní ret adupla na brzdu, tvrději, než bylo nutné.


  „Vidíš?“ zeptala se pak potichu. „Nedokážu stebou být déle než půl hodiny, auž se to všechno vrací. Víc než šest měsíců jsem osvých rodičích nemluvila, ahned jak jsme začali hrát tu pitomou hru, tak jsem se oobou zmínila během jediné minuty. Atakhle je to celý týden.“


  Smetla si uvolněný pramen rudých vlasů zramene. Když byla vzrušená nebo rozčilená, obličej jí roztomile zrůžověl, aten ruměnec plál vysoko na jejích tvářích.


  „Myslel jsem si, že to bude něco takového – když jsi mi neodpověděla na dopis.“


  „Nebylo to jen tím.“ Znovu skousla zuby spodní ret, jako kdyby chtěla ta slova vrátit, ale už bylo pozdě. Zvýstřihu jejího bílého trička se rozlil jasný příliv červeni apropůjčil jí barvu tomatové omáčky, kterou si chtěla polít hranolky.


  Natáhl se přes sedadlo ajemně jí odhrnul závoj vlasů zobličeje.


  „Byla jsem do tebe hrozně zakoukaná,“ vyhrkla ahleděla upřeně před sebe skrz čelní sklo. „Ale nevěděla jsem, jestli jsi na mě milý jenom proto, že tě oto máma požádala, nebo –“


  „Nebo,“ přerušil ji Roger ausmál se, když na něho letmo pohlédla. „Rozhodně nebo.“


  „Ach.“ Maličko se uvolnila azeslabila sevření svých rukou na volantu. „Tak jo. To je dobře.“


  Chtěl ji vzít za ruku, ale nechtěl jí ji odlepit od volantu azpůsobit třeba nehodu. Namísto toho položil paži přes opěradlo sedadla aprsty se dotýkal jejího ramene.


  „Stejně. Nemyslela jsem si – teda myslela jsem si – no prostě, buď jsem se ti mohla vrhnout do náruče, nebo urychleně vyklidit pole. Tak jsem zmizela, ale nedokázala jsem přijít na to, jak ti to vysvětlit, aniž bych vypadala jako totální pitomec, apak, když jsi napsal, bylo to ještě horší no atady to vidíš, vážně vypadám jako pitomec!“


  Roger si rozepnul bezpečnostní pás.


  „Nenabouráš do toho auta před námi, když ti dám pusu?“


  „Ne.“


  „Dobrá.“ Přesunul se přes sedadlo, vzal ji za bradu arychle ji políbil. Auto vyrovnaně předrncalo po štěrkové cestě azahnulo na parkoviště.


  Brianna dýchala pomaleji ajejí ruměnec trochu ustoupil. Šikovně zajela do parkovacího místa, vypnula motor achvíli seděla adívala se přímo před sebe. Pak si také rozepnula bezpečnostní pás aotočila se kněmu.


  Teprve když oněkolik minut později vystoupili zvozu, Rogera napadlo, že se osvých rodičích zmínila víc než jednou – ale skutečný problém spíš měl co do činění stím rodičem, okterém se velice opatrně nezmínila.


  Skvělé, pomyslel si anepřítomným pohledem obdivné hleděl na její zadek, když se sklonila, aby otevřela kufr. Snaží se nemyslet na Jamieho Frasera, akam jsi ji to sakra přivezl? Pohlédl na vjezd do letoviska, kde vletním větříku svorně povlávaly britská askotská vlajka. Zhorského svahu za nimi sem doléhal pochmurný tón hrajících dud.


  4

  ZÁVAN ZMINULOSTI


  Roger byl zvyklý převlékat se vzadní části něčího přepravního boxu pro koně nebo na pánských záchodcích vhospodě, atak mu malá kabinka vzákulisí, přidělená pro jeho osobní potřebu, připadala pozoruhodně luxusní. Byla čistá, byly vní háčky na pověšení oděvu, ana prahu nechrápali žádní opilí sponzoři. Ovšem, tohle je Amerika, uvědomil si, když si rozepnul džíny anechal je sklouznout na podlahu. Tady platí trochu odlišné standardy, alespoň pokud jde omateriální komfort.


  Přetáhl si přes hlavu košili se zvonovými rukávy azauvažoval, na jakou úroveň pohodlí je asi Brianna zvyklá. Nedokázal odhadnout dívčí oblečení – jak drahé mohou asi být džíny? – ale trochu se vyznal vautech. Její auto bylo zbrusu nový modrý Mustang aRogera skoro svrběly ruce, jakou měl chuť převzít řízení.


  Její rodiče jí očividně zanechali dost peněz na živobytí; věřil Claire Randallové, že se oto postarala. Jen doufal, že to není tolik, aby si mohla začít myslet, že se oni snad zajímá kvůli tomu. To mu opět připomnělo její rodiče azadíval se na hnědou obálku; má jí to nakonec přece jenom dát?


  Brianna málem vyskočila zkůže, když prošli vchodem pro účinkující aoctli se tváří vtvář souboru dudáků zKanady, 78.pěšího pluku Fraserových horalů, kteří zplna hrdla cvičili na dudy za kabinkami šaten. Dokonce izbledla, když ji představil hlavnímu dudákovi, svému dávnému známému. Ne že by Bili Livingstone působil tak hrozivým dojmem; spíš to způsobil odznak klanu Fraserů na jeho hrudi.


  Je suis prest, stálo na něm. Jsem připraven. Zdaleka ještě ne dost, pomyslel si Roger, anejraději by si dal facku za to, že ji sem přivedl.


  Přesto ho Brianna ujistila, že nic neděje, aže se sama trochu porozhlédne kolem, zatímco se on bude oblékat apřipravovat na své vystoupeni.


  Audělal by nejlíp, kdyby se na to také zkusil soustředit, pomyslel si, když si utahoval přezky svého kiltu vpase ana bocích, asahal po dlouhých vlněných punčochách. Bude na řadě brzy odpoledne, na pětačtyřicet minut, apak bude mít kratší sólo na večerním ceilidh. Měl vhlavě připravenu hrubou sestavu písní, ale vždycky je třeba také brát vúvahu diváky. Když je hodně žen, tak mají úspěch balady; když převažují muži, je lepší hrát víc bojových písní, jako „Killiecrankie“, „Montrose“ nebo „Guns and Drums“. Trochu přisprostlé písničky se hodily, až když už byla audience trochu rozdováděná – nejlépe po několika sklenicích piva.


  Ohrnul si úhledně podkolenky ado jedné znich zasunul sgian dhu, malou dýku srukojetí zparohu, tak, aby ji měl přitisknutou kpravému lýtku. Zašněroval si rychle boty, trochu už pospíchal. Chtěl znovu najít Briannu apotřeboval chvilku času, aby sní mohl obejít areál, postarat se jí onějaké občerstvení adohlédnout, aby měla dobré místo ksezení.


  Přehodil si pléd přes jedno rameno, připevnil sponu, připjal si opasek se sporranem adýkou abyl připraven. Nebo vlastně ještě ne. Zarazil se vpůli cesty ke dveřím.


  Staromódní olivově zelené fádní spodky byly zarmádního přídělu, přibližně zdruhé světové války – jedna zmála Rogerových vzpomínek na otce. Obvykle se se spodky příliš nezatěžoval, ale tyto si někdy bral ke kiltu jako ochranné opatření proti neuvěřitelné drzosti některých divaček. Ostatní účinkující ho varovali, ale byl by tomu nevěřil, kdyby to sám nezažil na vlastní kůži. Nejhorší byly Němky, ale znal ipár Američanek, které za nimi nikterak nezaostávaly, pokud šlo oto, co si dovolovaly vjeho blízkosti.


  Měl za to, že tady taková opatření potřebovat nebude; dav diváků se zdál být civilizovaný ataké viděl, že jeviště je vbezpečné vzdálenosti amimo dosah. Kromě toho, když nebude na jevišti, bude mít ssebou Briannu, apokud by si ona sama chtěla vtomto směru něco dovolit… Vhodil spodky zpátky do své brašny, nahoru na hnědou obálku.


  „Drž mi palce, tati,“ zašeptal avyšel ven, aby našel Briannu.
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  „Páni!“ Obcházela ho kolem dokola anemohla zněj spustit oči. „Rogere, ty jsi úžasný!“ Usmála se, maličko křivě. „Moje máma vždycky říkala, že muži vkiltech jsou neodolatelní. Řekla bych, že měla pravdu.“


  Uviděl, jak polkla, anejraději by ji objal za její statečnost, ale ona se už odvrátila amávla rukou khlavnímu prostranství se stánky.


  „Nemáš hlad? Zatímco ses převlékal, tak jsem se tu trochu porozhlédla. Máme na výběr chobotnice na špízu, rybí tacos, polské psy nebo co to je –“


  Vzal ji za paži aotočil jí obličejem ksobě.


  „Poslyš,“ řekl měkce. „Mrzí mě to; nebyl bych tě sem bral, kdybych věděl, že to bude takový šok.“


  „To nevadí.“ Její úsměv už byl tentokrát lepší. „Je to – Jsem ráda, žes mě sem přivedl.“


  „Opravdu?“


  „Jo. Vážně. Je to –“ Mávla bezmocně rukou kolem sebe, do tartanového víru hluku abarev všude kolem. „Je to tak – skotské.“


  To mu přišlo ksmíchu; nic nemohlo být méně skotské než tahle směsice turistických lákadel abezostyšného prodávání napůl falšovaných tradic. Zároveň ale měla pravdu, bylo to skotské svým zvláštním způsobem; příklad pradávného talentu Skotů přežít za všech okolností – schopnosti přizpůsobit se čemukoliv aještě na tom vydělat.


  Nakonec ji objal doopravdy. Její vlasy voněly svěžestí, jako čerstvá tráva, aon cítil, jak jí pod bílým tričkem, které měla na sobě, buší srdce.


  „Ty jsi přece taky Skotka, vždyť víš,“ zamumlal jí do ucha apustil ji. Její oči byly stále jasné, ale měl dojem, že vnich teď vidí jiné pocity.


  „Nejspíš máš pravdu,“ řekla aznovu se usmála ajejí úsměv byl upřímný. „Neznamená to doufám, že musím jíst haggis, že ne? Viděla jsem je támhle naproti amyslím, že bych si snad raději dala ity chobotnice.“


  Roger měl za to, že vtipkuje, ale myslela to doopravdy. Zdálo se, že jedinou snahou letoviska je uspořádat „etnický veletrh“, jak jim vysvětlil jeden zprodavačů občerstvení.


  „Poláci, co tancujou polku, jódlující Švýcaři – kristapána, ti snad tady mají deset milionů kukačkových hodin! Španělé, Italové aJaponci – nevěřili byste, kolik ti Japonci mají foťáků, namouduši byste nevěřili.“ Omámeně zavrtěl hlavou apřisunul jim dva papírové tácky shamburgery achipsy.


  „Stejně, každé dva týdny je tu něco jiného. Člověk se nikdy nenudí. Ale my prodavači se prostě držíme svýho, bez ohledu na to, jaký to je jídlo.“ Muž se se zájmem podíval na Rogerův kilt.


  „Jsi opravdu Skot, nebo se ti jen líbí nosit sukni?“


  Roger na muže vrhl lhostejný pohled; podobný žert už slyšel vmnoha obměnách tolikrát, že ho to nechávalo chladným.


  „No, jak říkával můj starej děda,“ pronesl adal si záležet na zdůraznění barbarského přízvuku, „dyž si na sebe vemeš kilt, hochu, tak aspoň surčitostí víš, že seš chlap!“


  Muž se vděčně zlomil vpase smíchy aBrianna protočila oči.


  „Vtipy okiltech,“ zasténala. „Teda jestli začneš vykládat vtipy okiltech, tak odjedu anechám tě tady, přisámbohu, že to udělám.“


  Roger se na ni zašklebil.


  „Ale no tak, to bys přece neudělala, že ne? Odjet anechat tu muže, jen proto, že by ti mohl říct, co má pod kiltem, kdybys chtěla?“


  Její oči se zúžily na modré trojúhelníčky.


  „Já se vsadím, že zrovna pod tímhle kiltem není vůbec nic,“ řekla atrhla hlavou směrem kRogerově sporranu. „Já se dokonce vsadím, že tam dole je všechno perrrfektně funkční, co?“


  Roger se zakuckal hranolkem.


  „Máš říct ‚Tak mi podej ruku, holka, ajá ti to ukážu,‘“ napovídal prodavač. „Chlapče, kdybych já to slyšel jen jednou. Já to slyšel tenhle týden už nejmíň stokrát.“


  „Jestli to řekne,“ pravila Brianna temně, „tak odjedu anechám ho tady na tom kopci. Může si tu zůstat apro mě za mě se ládovat chobotnicemi.“


  Roger si lokl coca-coly amoudře zůstal zticha.
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  Procházeli se uličkami mezi prodejními stánky, kde se prodávalo všechno možné od tartanových vázanek přes píšťalky, stříbrné šperky, mapy skotských klanů, karamely amáslové pečivo, otvíráky na dopisy ve tvaru šavlí, olověné figurky horalů až po knihy, hudbu avšechny myslitelné drobné předměty, na které bylo možné natisknout odznak klanu nebo heslo.


  Roger ksobě tu atam přilákal zvědavý pohled, ale jinak přílišnou pozornost nevzbuzoval; jeho oděv byl sice lepší kvality než většina ostatních, ale nebyl tu ničím mimořádným. Většinu davu tvořili turisté, oblečení vkraťasech adžínách, tu atam se však jako vyrážka objevovaly ostrůvky tartanu.


  „Proč MacKenzie?“ zeptala se Brianna, když se zastavila uvystavených klíčenek sodznaky klanů. Vylovila mezi nimi jeden stříbrný kotouček, na kterém byl nápis Luceo non uro, latinské motto vyryté kolem vyobrazení čehosi, co připomínalo sopku. „Copak Wakefield nezní dost skotsky? Nebo máš dojem, že by se lidem zOxfordu nelíbilo, že děláš – tohle?“ Mávla rukou kolem sebe.


  Roger pokrčil rameny.


  „Částečně taky. Ale hlavně je to jméno mé rodiny. Moji rodiče zahynuli ve válce amě adoptoval prastrýc. Dal mi svoje jméno – ale původně jsem byl pokřtěný Roger Jeremiáš MacKenzie.“


  „Jeremiáš?“ Brianna se sice nerozesmála nahlas, ale koneček nosu jí zrůžověl, jako kdyby se snažila potlačit smích. „Jako ten starozákonní prorok?“


  „Nesměj se,“ napomenul ji Roger avzal ji za paži. „Pojmenovali mě po tátovi – říkali mu Jerry. Moje máma mi říkala Jemmy, když jsem byl malý. Je to staré rodinné jméno. Mohlo to dopadnout hůř; mohli mě klidně pokřtít Ambrose nebo Conan.“


  Briannin smích zašuměl jako bublinky coca-coly.


  „Conan?“


  „Náhodou to bylo úplně normální apěkné keltské jméno, než se ho chopili tvůrci fantasy filmů. Každopádně, Jeremiáše si zřejmě vybrali zdobrého důvodu.“


  „Apročpak?“


  Obrátili se amířili zvolna zpátky směrem kpódiu, na kterém skupina vážných anaškrobených malých holčiček nacvičovala horalský skotský tanec vperfektním souladu, každičký záhyb na sukních amašle na svém místě.


  „No, to je jedna zhistorek, které mi táta – reverend, vždycky jsem mu říkal táto – vyprávěl. Procházel se mnou rodokmen aukazoval mi na jednotlivé rody.“


  Ambrose MacKenzie, to je tvůj pradědeček, Rogere. Byl to loďař vDingvallu. Atady je Mary Oliphantová – já znal tvou prababičku Oliphantovou, neříkal jsem ti to? Dožila se devadesáti sedmi let ado posledního dechu jí to pálilo jedna báseň: obdivuhodná žena.


  Byla šestkrát vdaná – všichni její manželé zemřeli přirozenou smrtí, jak mě ujišťovala – ale já jsem sem dal jenom Jeremiáše MacKenzieho, protože to byl tvůj předek. Jediný, skterým měla děti. Nad tím jsem se taky podivoval.


  Ptal jsem se jí na to, aona přivřela jedno oko, kývla na mě ařekla: „Is fhearr an giomach na 'bhi gun fear tighe.“ To je staré galské přísloví – „Raději hňup nežli žádný manžel“. Řekla taky, že někteří byli vmanželství docela ucházející, ale Jeremiáš byl jediný mužský dost milý ahezký na to, aby si ho brala do postele každou noc.


  „To by mě zajímalo, co řekla těm ostatním,“ pronesla Brianna zamyšleně.


  „No, ona neříkala, že by snimi vůbec nespala,“ zauvažoval Roger. „Jenom ne každou noc.“


  „Jednou úplně stačí, aby přišla do jiného stavu,“ řekla Brianna. „Aspoň otom moje máma ujišťovala svou třídu ve zdravovědě na střední škole. Namalovala na tabuli obrázek spermií, jak se všechny svytřeštěnýma očima dychtivě ženou kobrovskému vajíčku.“ Znovu zrůžověla, tentokrát to ale bylo spíš zpobavení, než že by vní ta vzpomínka vyvolala rozpaky.


  Jak šli těsně vedle sebe, Roger cítil teplo, které zní vyzařovalo skrze tenkou látku trička apohyb probouzející se pod jeho kiltem ho přiměl zamyslet se, jestli přece jenom nebyla chyba vynechat zúboru spodky.


  „Když nechám stranou úvahu, jestli mají spermie obličeje, tak co má zrovna tohle téma společného se zdravím?“


  „Zdraví je americký eufemismus pro všechno, co má něco společného se sexem,“ vysvětlila mu Brianna. „Kluci aholky se učí odděleně; holky mají předměty ‚Záhady života‘ a ‚Deset způsobů, jak říct chlapci ne‘.“


  „Aco se učí kluci?“


  „No, to nevím surčitostí, protože nemám bratry, kteří by mi to řekli. Pár mých kamarádek ale bratra má, ajeden znich říkal, že se učili osmnáct různých synonym označujících erekci penisu.“


  „To je namouduši nesmírně užitečné,“ řekl Roger apodivil se, na co někdo potřebuje znát víc slov než jedno. Sporran naštěstí zakrýval celé množství hříchů.


  „Možná by to mohlo pomoci udržet konverzaci – za jistých okolností, samozřejmě –“


  Tváře jí zrudly. Roger cítil, jak to horko stoupá ido jeho vlastního hrdla apomyslel si, že začínají asi přitahovat zvědavé pohledy kolemjdoucích. Naposledy připustil, aby ho dívka uvedla do rozpaků na veřejnosti, když mu bylo sedmnáct, ale Brianna si vedla výborně. Začala si stím ale ona – tak ať si to idokončí.


  „Hmhm. Já jsem si nevšiml, že by za takových specifických okolností bylo potřeba nějak moc konverzovat.“


  „Myslela jsem, že to budeš vědět.“ Znělo to mírně jako otázka. Trochu opožděně si uvědomil, co měla na mysli. Napjal svaly na paži apřitáhl si ji trochu blíž.


  „Jestli chceš vědět, jestli jsem už někdy… tak jo. Jestli chceš vědět, jestli jsem ještě… tak ne.“


  „Co jestli nejsi?“ Rty se jí lehce chvěly, jak přemáhala chuť se rozesmát.


  „Ptáš se, jestli mám vAnglii holku, ne?“


  „Já že se ptám?“


  „Nemám. Nebo vlastně mám, ale není to nic vážného.“ Octli se poblíž dveří do šaten; pomalu byl čas, aby se chopil svých instrumentů. Roger se zastavil aotočil, aby se na ni podíval. „Aco ty, máš? Přítele, myslím.“


  Byla dost vysoká na to, aby mu mohla hledět zpříma do očí, atak blízko, že když se kněmu otočila obličejem, její ňadra zavadila ojeho předloktí.


  „Co že to říkala tvoje prababička? Is fhearr an giomach…?“


  „… na 'bhi gun fear tighe.“


  „Hm. No, lepší hňup než žádný přítel.“ Zvedla ruku adotkla se spony na jeho plédu. „Takže ano, tu atam si sněkým vyjdu. Ale opravdového přítele nemám – zatím.“


  Chytil ji za prsty apřitáhl si je kústům.


  „Dej tomu čas,“ řekl apolíbil je.
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  Publikum bylo překvapivě potichu; vůbec ne jako na rockovém koncertě. Samozřejmě, moc hluční být nemohou, pomyslela si Brianna; nebyly tu žádné elektrické kytary ani zesilovače, jenom malý mikrofon na pódiu. Ale je pravda, že některé věci není třeba zesilovat. Například její srdce jí bušilo nahlas vuších.


  „Poslyš,“ podotkl Roger, když se předtím najednou vynořil zšatny skytarou abubínkem, apodal jí malou hnědou obálku. „Tohle jsem našel, když jsem vInvernessu procházel stará tátova lejstra. Myslel jsem, že bys je možná chtěla.“


  Na pohmat se zdálo, že to jsou fotografie, ale Brianna se na ně hned nepodívala. Seděla sobálkou na klíně, která jí vypalovala díru do kolena, aposlouchala Rogerovo vystoupení.


  Byl dobrý zpěvák, to poznala, ikdyž se nedokázala plně soustředit. Měl překvapivě zvučný hluboký baryton avěděl, jak ho využít. Nejen pokud šlo otón amelodii; měl vsobě schopnost opravdového umělce odstranit neviditelnou zástěnu mezi zpěvákem aaudiencí, dívat se do davu, tu atam se sněkým střetnout očima anaznačit posluchačům, co se za textem ahudbou skrývá.


  Rozehřál publikum písní „Cesta kostrovům“, rychlým pochodovým rytmem schytlavým refrénem, akdyž píseň dozněla, udržel posluchače ve správné náladě dalším známým songem „The Galloway Hills“ aměkkým přechodem na „The Lewis Bridal Song“, spůvabným melodickým refrénem vgalštině.


  Nechal poslední tón doznít na verš „Vhair Me Oh,“ ausmál se, Brianna mela dojem, že přímo na ni.


  „Atady je jedna zpětačtyřicátého,“ řekl. „Je oslavné bitvě uPrestonpans, vníž armáda Karla Stuarta složená zhoralů rozprášila mnohem větší anglickou armádu pod velením generála Jonathana Cope,“ Zdavu se ozvalo souhlasné zamumlání, protože mnozí přítomní píseň dobře znali, arychle ustalo, jakmile Rogerovy prsty zabrnkaly pochodový nápěv.


  


  „Cope poslal zprávu zDunbaru,

  Charlie, psal, utkej se se mnou, jestli si troufáš

  Ajá tě naučím umění války

  Když se se mnou setkáš zítra ráno.“


  


  Sklonil hlavu nad struny akývl povzbudivě na posluchače, aby se kněmu připojili vposměšném refrénu.


  


  „Hej, Johnnie Cope, už pochoduješ?

  Auž tvoje bubny znějí?

  Jestli jsi na cestě, tak na tebe počkám

  Apošlu tě do pekel zítra ráno!“


  


  Brianna najednou pocítila zašimrání ukořínků vlasů, které nemělo nic společného se zpěvákem ani davem, nýbrž spísní samotnou.


  


  „Když se Charlie kouk na ten dopis,

  vytáhl zpochvy meč.

  Pojďte za mnou, mí stateční vojáci,

  autkáme se sJohnnym Copem zítra ráno!“


  


  „Ne,“ zašeptala ajejí prsty na hladké hnědé obálce byly najednou studené. Pojďte za mnou, mí stateční vojáci… Byli tam… oba její rodiče tam byli. Byl to její otec, kdo útočil na poli uPrestonu, široký meč akruhový štít vrukou.


  


  „Abude to pěkně krvavý ráno!“

  

  „Hej, Johnnie Cope, už pochoduješ?

  Auž tvoje bubny znějí?…“


  


  Hlasy kolem ní se souhlasně pozvedly, když se přidaly kmohutnému refrénu. Zakoušela okamžik, kdy se jí zmocnila panika, měla pocit, že bude muset utéct úplně stejně jako Johnnie Cope, ale pak to přešlo; jako kdyby dostala ránu, tak na ni působily emoce ihudba.


  


  „Hej, Johnnie Cope, už pochoduješ?…“


  


  Ano, pochoduje. Abude, tak dlouho, dokud bude trvat tato píseň. Někteří lidé se snažili zachovat minulost, jiní se jí snažili uniknout. Ato byla právě ta největší propast mezi ní aRogerem. Jak to, že si toho nevšimla dřív?


  Nevěděla, zda Roger zaznamenal její chvilkové rozrušení, ale naštěstí opustil nebezpečnou půdu jakobitského povstání azanotoval smutný nápěv „MacPhersona“, pří zpěvu se jen příležitostně dotkl strun. Žena vedle Brianny vydala dlouhý povzdech avlhkýma očima se zasněně zahleděla na pódium.
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  „Chvíli stál, pak do rukou své housle vzal, prsty na strunách aoči zářící azástup pod ním začal tančit sním, když MacPherson hrál pod šibenicí!“


  


  Brianna zdvihla obálku apotěžkala ji vprstech. Měla by asi počkat, až dojede domů. Ale zvědavost se vní prala sváhavostí. Roger si nebyl jistý, jestli jí tu obálku má dát; viděla mu to na očích.


  Právě mluvil, zaslechla, jak říká „…bodhrán.“ Bubínek byl rámový, vlastně jen dřevěný rám, široký několik centimetrů, na němž byla napnutá kůže. Roger držel bubínek vprstech levé ruky, vdruhé ruce měl malou oboustrannou paličku. „Tenhle buben je jedním znejstarších známých nástrojů; keltské kmeny jím vyděsily vojáky Julia Caesara vroce 52 před Kristem.“ Audience se zachichotala aRoger zabušil do širokého bubnu paličkou, oběma konci rychle za sebou, vtichém rychlém rytmu připomínajícím tlukot srdce.


  „Atady je Bitva uSheriffmuiru zprvního jakobitského povstání vroce 1715.“


  Buben se posunul abubnování zaznělo vjiné tónině, intenzivněji analéhavěji, jako bojový pochod, slova provázená hřměním. Posluchači byli stále ukáznění, nyní se však napřímili vsedadlech anaklonili se dopředu, aby napjatě sledovali píseň popisující bitvu uSheriffmuiru avšechny klany, které vní bojovaly.


  Když píseň skončila, Bree strčila prsty do obálky avytáhla odtamtud sadu fotografií. Byly to staré momentky, černobílé, stářím už místy přecházející do sépiové hnědi. Její rodiče, Frank aClaire Randallovi. Oba vypadali neskutečně mladě – aohromně šťastně.


  Byli vjakési zahradě; na fotografii byla vidět zahradní křesílka astůl, na kterém stály sklenice snápoji, sedavé pozadí bylo kropenaté, jak listy stromů pronikalo světlo. Jejich obličeje však byly ostré ajasné – smáli se, tváře rozzářené mládím aoči jen jeden pro druhého.


  Pak další fotografie, na které oba pózovali ruku vruce, schválně napodobující strnulé umělé pózy. Claire, napůl ohnutá vpase smíchy, smějící se něčemu, co Frank řekl, přidržující si širokou sukni vlající ve větru, kudrnaté vlasy rozevláté na všechny strany. Frank podávající Claire hrnek – vzhlédla kjeho tváři, když si ho od něho brala avjejím obličeji byl výraz takové naděje adůvěry, že se Brianně při tom pohledu sevřelo srdce.


  Pak se podívala na poslední obrázek auvědomila si, na co se to vlastně dívá. Oba stáli ustolu, ruce společně položené na rukojeti nože, kterým se smíchem krájeli očividně doma vyrobený dort. Svatební dort.


  „Ajako poslední písničku si dáme něco, co všichni dobře znáte. Tuhle píseň údajně poslal jakobitský vězeň své ženě na Vysočinu, když ho vezli do Londýna kšibenici…“


  Brianna roztáhla prsty azakryla jimi fotografie na svém klíně, jako kdyby je chtěla uchránit před nevítanými zraky. Projel jí ledový šok. Svatební fotografie. Momentky zjejich svatebního dne. Samozřejmě; brali se ve Skotsku. Reverend Wakefield by byl nemohl obřad provést, protože nebyl katolický kněz, ale byl jedním znejstarších přátel jejího otce. Obřad se musel konat vjejich starobylém domě.


  Ano. Když nahlédla mezerou mezi svými prsty, rozeznávala vpozadí na fotkách známý starý dům. Pak rukou neochotně sklouzla stranou aznovu se podívala na mladý obličej své matky.


  Osmnáct. Claire si vzala Franka Randalla, když jí bylo osmnáct – možná to vysvětlovalo hodně věcí. Jak by někdo tak mladý mohl dokonale znát svou mysl?


  „Já umím jen se bít, ze zabíjení žít, za svý rodný Skotsko se rvát, meč mi byl obživou, pak já potkal spanilou dívku ujezera Lomond…“


  Ale Claire si byla jistá – nebo alespoň si to myslela. Její široké jasné čelo adelikátní ústa nepřipouštěly žádné pochybnosti; ve velkých zářících očích, které upírala na svého novomanžela, nebyl ani stín zdráhání nebo nejistoty. Apřesto –


  „Štěstí rány zahojí,

  já žiju se svojí

  milou na březích Loch Lomond…“


  Aniž si uvědomovala, že šlape po cizích nohou, Brianna vyklopýtala ven zřady autekla, než si kdokoli mohl všimnout jejích slz.
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  „Můžu stebou zůstat, když se budou svolávat klany,“ řekl Roger, „ale mám ještě na konci malý výstup, takže tě pak budu muset na chvíli opustit. Zvládneš to?“


  „Ano, jistě,“ přikývla Brianna pevně. „Zvládnu. Neboj se.“


  Podíval se na ni trochu úzkostně, ale nechal to být. Ani jeden znich se nezmínil ojejím překotném odchodu; než se Rogerovi podařilo prodrat se davy gratulujících anadšených diváků, aby ji mohl začít hledat, nalezla útočiště na dámských záchodcích aspomocí studené vody se zase dala do pořádku.


  Zbytek odpoledne strávili procházením po areálu. Trochu nakupovali, pak vyšli ven, aby sledovali soutěž dudáckých souborů, avrátili se zpět, napůl ohluchlí, adívali se na mladíka, který tančil mezi dvěma meči zaraženými křížem do země. Fotografie zůstaly bezpečně uschované vjejí brašně.


  Valem se stmívalo; lidé opouštěli prostor vyhrazený pro občerstvení amířili ven kotevřeným tribunám, kúpatí hory.


  Brianna myslela, že rodiny smalými dětmi odjedou, aněkteré skutečně odjely, ale bylo tu hodně malých dětí, kterým ospale klesala hlava mezi dospělými ustánků. Když si razili cestu do jedné zvyšších řad sedadel, uviděli malou holčičku, která pevně spala aochable visela na ramenou svého otce. Před nekrytou tribunou bylo rovné široké prostranství, na kterém už byla navršena obrovská hromada dřeva.


  „Co to znamená, svolávání klanů?“ zaslechla ženu vřadě před nimi, která se ptala svého společníka. Ten pokrčil rameny aBrianna se tázavě podívala na Rogera, ale ten se jen pousmál.


  „Však uvidíš,“ řekl.


  Byla už úplná tma aměsíc nevyšel; temná masa hory se zdvihala jako tmavší černá hmota na pozadí hvězdami poseté oblohy. Odněkud zdavu se ozvalo zvolání, pak několik dalších, apak se vzduchem slabě rozezněly dudy aumlčely všechno ostatní.


  Poblíž vrcholu hory se objevil světelný bod. Jak se na něj dívali, začal se pohybovat směrem dolů aza ním vyskočil další bod. Melodie se ozývala hlasitěji apřes vrchol hory se přehouplo další světlo. Téměř deset minut narůstalo napětí aočekávání, hudba sílila ařada světel se prodlužovala, až tvořila zářící řetěz vinoucí se po svahu hory.


  Zhouštin na úpatí svahu nad nimi se vynořovala pěšinka; zahlédla ji, když se odpoledne procházela po areálu. Nyní odtamtud do světla vystoupil muž, který držel nad hlavou planoucí pochodeň. Za ním šel dudák azvuk dud zesílil natolik, že přehlušil veškerá ách aóch ozývající se zdavu.


  Když dva první muži scházeli dolů po stezce asměrem kprostranství před tribunami, Brianna uviděla, že za nimi jsou další; dlouhá řada mužů, každý znich spochodní vruce, všichni oblečeni ve slavnostním úboru náčelníků klanů zVysočiny. Vypadali nádherně abarbarsky, ozdobení tetřevími pery, jejich meče adýky vzáři pochodní planuly stříbrně arudě ablýskaly se mezi záhyby tartanového oděvu.


  Dudy naráz umlkly aprvní muž postoupil na prostranství azastavil se před tribunami. Zdvihl pochodeň vysoko nad hlavu azvolal: „Cameronové jsou zde!“


  Ztribun se ozvalo hlasité nadšené výskání. Muž vhodil pochodeň na hromadu dříví politého petrolejem, které smohutným zahučením vzplanulo autvořilo tři metry vysoký sloup ohně.


  Na pozadí oslepující zástěny plamenů vystoupil další muž azavolal: „MacDonaldové jsou zde!“


  Znovu se zdavu ozvaly výkřiky avýskot těch, kteří si nárokovali pokrevní spřízněnost sklanem MacDonaldů. Apotom –


  „MacLachlanové jsou zde!“


  „MacGillivrayové jsou zde!“


  Brianna byla tím představením tak uchvácená, že si jen nejasně uvědomovala Rogerovu přítomnost. Pak předstoupil další muž azvolal: „MacKenziové jsou tady!“


  „Tulach Ard!“ zařval Roger, až Brianna leknutím nadskočila.


  „Co to je, proboha?“ zeptala se.


  „To,“ informoval ji Roger aširoce se zašklebil, „je válečný pokřik klanu MacKenziů.“


  „Jo, znělo to tak.“


  „Campbellové jsou zde!“ Na shromáždění musela být spousta Campbellů, protože vodpověď se ozvalo takové zaburácení, až se tribuny zatřásly. Roger vstal apřehodil si pléd přes rameno, jako kdyby to byl signál, na který čekal.


  „Počkám na tebe potom ušaten, ano?“ Brianna kývla aRoger se najednou shýbl apolíbil ji.


  „Jen pro všechny případy,“ řekl. „Pokřik Fraserů je Caisteal Dhuni!“


  Dívala se za ním, jak šikovně slézá dolů po tribunách jako kamzík. Vůně kouře zhořícího dřeva zaplnila noční vzduch asmísila se sméně vtíravým pachem tabáku zcigaret okolního davu.


  „MacKayové jsou zde!“


  „MacLeodové jsou zde!“


  „Farquarsonové jsou zde!“


  Brianně se zúžilo hrdlo, návalem emocí ataké kouřem. Všechny ty klany přece zahynuly uCullodenu – nebo ne? Ano, všichni padli; tohle není víc než pouhá vzpomínka, vyvolávání duchů; nikdo ztěch, kdo se tak nadšeně hlásili kvzájemnému příbuzenství, nikdo znich už nežije podle někdejších nároků na panství apůdu, ale…


  „Fraserové jsou zde!“


  Zmocnila se jí čirá panika ajejí ruka se pevně sevřela na přezce brašny.


  Ne, pomyslela si. Ach, ne. Já tu nejsem.


  Pak ten okamžik pominul aona mohla opět dýchat, ale tělem jí stále probíhaly návaly adrenalinu.


  „Grahamové jsou zde!“


  „Innesové jsou zde!“


  Ogilvyové, Lindsayové, Gordonové… apak konečně dozněla ozvěna posledního výkřiku. Brianna držela brašnu na klíně apevně ji svírala, jako kdyby se bála, že jí její obsah uteče jako džin zlampy.


  Jak jen mohla? Pomyslela si, apak, když uviděla, jak Roger vystoupil do světla, kolem hlavy planoucí oheň avruce bodhrán, pomyslela si znovu: Jak by mohla odolat?


  5

  DVĚ STĚ LET OD VČEREJŠKA


  „Tys na sobě neměl svůj kilt!“ Gaylina ústa se stočila dolů ve výrazu zklamání.


  „Je nesprávné století,“ opáčil Roger ausmál se na ni. „Na procházku při měsíčku je trochu moc větrrrno.“


  „Tohle mě budeš muset naučit.“ Poskakovala na špičkách anakláněla se kněmu.


  „Naučit co?“


  „Vyslovovat ‚r‘ jako ty.“ Svraštila obočí apokusila se ho svážným výrazem napodobit. Znělo to jako motorový člun při nízkých obrátkách.


  „Moc hezké,“ pochválil ji Roger asnažil se nesmát. „Jen tak dál. Cvičení dělá mistrrra.“


  „Avzal jsi aspoň svou kytaru?“ Gayle si stoupla na špičky asnažila se nakouknout za Rogera. „Nebo ten bezva bubínek?“


  „Ten je vautě,“ řekla Brianna, aodložila klíčky. „Pojedeme odtud na letiště.“


  „Ale to je škoda; myslela jsem, že bychom se tu mohli ještě chvilku zdržet apak si ještě zařádit, abychom to oslavili. Znáš ‚Ta zem je tvá zem‘, Rogere? Nebo jsi spíš na protestní songy? Ba ne, to bych vlastně neřekla, když jsi Angličan – ehm, pardon, chci říct Skot. Vy asi nemáte nic, proti čemu byste protestovali, viď?“


  Brianna vrhla na svou přítelkyni mírně podrážděný pohled. „Kde je strýček Joe?“


  „Vobýváku, snaží se nakopnout televizi,“ informovala ji Gayle. „Mám se věnovat Rogerovi, zatímco pro něj půjdeš?“ Zavěsila se pohodlně do Rogera azatřepala svůdně řasami.


  „Sakra, máme tu půlku koleje strojního inženýrství anení tu nikdo, kdo by dokázal spravit tu zpropadenou televizi?“ Dr. Josef Abernathy se obviňujícím pohledem zadíval na skupinku mladých lidí, rozptýlených po jeho obýváku.


  „To je elektrotechnika, taťko,“ poučil ho jeho syn povýšeně. „Ale my jsme strojní inženýři. Když řekneš strojnímu inženýrovi, aby ti spravil barevnou televizi, tak je to, jako kdybys chtěl po svém obvodním gynekologovi, aby se ti podíval na odřeného pt – jau!“


  „Jejda, promiň,“ řekl jeho otec aironicky se na něho podíval zpoza brýlí se zlatými obroučkami. „To byla tvoje noha, Lenny?“


  Lenny hopsal jako čáp po jedné noze po místnosti za všeobecného veselí aspřehnaně bolestným výrazem se držel za nohu vtenisce.


  „Bree, drahoušku!“ Doktor spatřil Briannu, nechal televizi televizí arozzářil se. Bouřlivěji objal, aniž by mu nějak vadila skutečnost, že ho převyšovala skoro odeset centimetrů. Pak ji pustil apodíval se na Rogera. Jeho výraz se přeskládal do ostražité srdečnosti.


  „Tohle je tvůj přítel?“


  „To je Roger Wakefield,“ řekla Brianna apoctila doktora pohledem zpod přimhouřených očí. „Rogere, Joe Abernathy.“


  „Těší mě, doktore Abernathy.“


  „Říkejte mi Joe.“


  Potřásli si rukama avzájemně se odhadovali. Doktor si Rogera prohlédl od hlavy kpatě rychlým pohledem hnědých očí, které byly navzdory vší vřelosti velmi bystré.


  „Bree, zlato, nepodívala by ses na tu bednu šrotu, jestli bys ji nedokázala oživit?“ Trhl palcem směrem kRCA sčtyřiadvacetipalcovou obrazovkou, která vzdorně seděla na svém drátěném podstavci. „Včera večer to ještě běželo vpořádku, adneska najednou… bum ho, anic!“


  Brianna se pochybovačně zadívala na velký barevný televizor azapátrala vkapsách svých džínů. Vytáhla kapesní nůž Swiss Army.


  „No, mohla bych zkusit zkontrolovat kontakty.“ Vyklopila znožíku šroubovák. „Kolik máme času?“


  „Asi tak půl hodiny,“ zavolal ze dveří kuchyně student svojenským sestřihem na hlavě. Zadíval se na skupinu shromážděnou kolem malé černobílé televize na stole. „Pořád jsme ukontrolní místnosti vHoustonu – odhadovaný čas příletu třicet čtyři minut.“ Potlačované vzrušení televizního komentátora se odráželo vintenzivnějších projevech diváků, „Dobrá, dobrá,“ zabručel dr. Abernathy. Položil ruku Rogerovi na rameno. „Takže máme plno času, abychom si mohli dát drink. Vy jste Skot, pane Wakefielde?“


  „Říkejte mi Roger.“


  Abernathy nalil štědrou dávku jantarového nektaru do sklenice apodal ji Rogerovi.


  „Doufám, že to neředíte vodou, Rogere?“


  „Ne.“ Byla to skotská whisky Lavagulin; Rogera překvapilo, že ji nachází vBostonu. Spochvalným výrazem ve tváři upil adoktor se usmál.


  „Tu mi dala Claire – Briannina máma. To byla panečku žena se správným vkusem, pokud jde okvalitní whisky.“ Nostalgicky potřásl hlavou azvedl kpřípitku svou sklenici.


  „Slàinte,“ pronesl Roger tiše alehce skleničku naklonil, než se napil.


  Abernathy zavřel oči vtichém zbožnění. Zda platilo whisky, nebo ženě, nedokázal Roger určit.


  „Voda života, co? Namouduši věřím, že tahle whisky by dokázala vzkřísit mrtvého.“ Postavil láhev opatrně zpátky na barovou skříňku.


  Kolik toho Claire Abernathymu řekla? Asi dost, předpokládal Roger. Doktor zvedl svou sklenici avrhl na něho dlouhý zkoumavý pohled.


  „Protože Briannin táta už nežije, domnívám se, že čest hostitele připadá mně. Řekl bych, že máme čas na třetí útrpný stupeň, než přistanou, nebo to zkrátíme?“


  Roger tázavě zdvihl jedno obočí.


  „Zajímají mě vaše úmysly,“ upřesnil to doktor.


  „Ach tak. Naprosto počestné.“


  „Opravdu? Včera večer jsem Bree volal, abych se zeptal, jestli dneska přijde. Nebrala to.“


  „Jeli jsme na keltský festival nahoru do hor.“


  „Hm-mm. Volal jsem znovu, asi vjedenáct. Apak ještě jednou opůlnoci. Žádná odpověď.“ Doktorovy oči byly stále bystré, ale opoznání méně vřelé. Postavil skleničku se slyšitelným cinknutím.


  „Bree nikoho nemá,“ řekl. „Aje osamělá. Aje moc milá. Nerad bych, aby toho někdo využil, pane Wakefielde.“


  „Já taky ne – doktore Abernathy,“ Roger vyprázdnil svou sklenici aprudce ji postavil. Tváře mu hořely, ale nebylo to vdůsledku Lagavulinu. „Jestli si snad myslíte, že jsem –“


  „TADY JE HOUSTON,“ zahřmělo ztelevize. „ZÁKLADNA TRANQUILITY, PŘISTÁNÍ ZA DVACET MINUT.“


  Osazenstvo kuchyně se vyrojilo ze dveří, mávalo lahvemi coca-coly ajásalo. Brianna, zardělá úsilím, se zasmála amávnutím ruky zavrhla projevy uznání. Odložila nůž. Abernathy položil Rogerovi ruku na paži, aby ho zadržel.


  „Dejte si na mě pozor, pane Wakefielde,“ řekl Abernathy, dost potichu, aby ho ostatní neslyšeli. „Nechci slyšet, že jste tu dívku učinil nešťastnou. Nikdy.“


  Roger opatrně vymanil svou paži zjeho sevření.


  „Máte dojem, že se tváří nešťastně?“ zeptal se tak zdvořile, jak jen dokázal.


  „Ne-ee,“ protáhl Abernathy, zhoupl se na patách atvrdě na něho pohlédl. „Naopak. Právě to, jak dnes večer vypadá, mě přivádí na myšlenku, že bych vám měl možná za jejího tátu dát jednu do nosu.“


  Roger si nemohl pomoci, aby se neotočil anepodíval se na ni sám; byla to pravda. Brianna měla pod očima tmavé kruhy, pramínky vlasů se jí neposlušně draly ze stuhy, jimiž si je svázala, ajejí pokožka zářila jako vosk zažehnuté svíce. Vypadala jako žena, která má za sebou dlouhou noc – análežitě si ji užila.


  Jako na povel se její hlava otočila aoči se přes Gaylinu hlavu upřely na něho. Brianna dál hovořila sGayle, ale její oči mluvily přímo kněmu.


  Doktor si hlasitě odkašlal. Roger se přiměl odvrátit zrak od Brianny azjistil, že Abernathy kněmu vzhlíží se zadumaným výrazem.


  „Ach tak,“ řekl doktor změněným tónem. „Takže takhle je to?“


  Roger měl rozepnutý límeček, ale měl pocit, jako kdyby měl na krku přespříliš utaženou vázanku. Zpříma se podíval doktorovi do očí.


  „Ano,“ řekl. „Takhle je to.“


  Dr. Abernathy sáhl po lahvi Lagavulinu anaplnil obě skleničky.


  „Claire říkala, že se jí líbíte,“ pronesl rezignovaně. Zvedl jednu sklenici. „Tak dobrá. Slàinte.“
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  „Otoč tím na druhou stranu – Walter Cronkite je do oranžova!“ Lenny Abernathy poslušně otočil knoflíkem televizoru na druhou stranu, takže televizní komentátor pro změnu zezelenal. Cronkite, nijak nedotčen náhlou změnou svého zevnějšku, pokračoval vkomentování.


  „Přibližně za dvě minuty velitel mise Neil Armstrong aposádka lodi Apollo 11 vejdou do historie, až uskuteční první přistání na Měsíci slidskou posádkou…“


  Obývací pokoj byl potemnělý azaplněný lidmi. Pozornost všech se upírala na velkou televizi, na níž se objevil opakovaný záznam startu Apolla.


  „To teda zírám,“ pošeptal Roger Brianně do ucha. „Jak jsi to dokázala spravit?“ Opřel se ookraj knihovny apřitáhl si ji ksobě, ruce na oblinách jejích boků, bradu opřenou ojejí rameno.


  Brianna upírala oči na televizi, ale cítil, jak se její tvář tře ojeho.


  „Někdo vykopl zástrčku ze zdi,“ řekla. „Prostě jsem ji strčila zpátky do zásuvky.“


  Zasmál se apolíbil ji ze strany na krk. Vmístnosti bylo horko, navzdory bzučící klimatizaci, ajejí kůže chutnala vlhce aslaně.


  „Máš ten nejkulatější zadek na světě,“ zašeptal. Neodpověděla, ale schválně se kněmu zadkem přitiskla.


  Zobrazovky zazněla změť hlasů aobjevily se obrázky vlajky, kterou astronauté umístí na Měsíc.


  Roger pohlédl přes místnost, ale Joe Abernathy byl hypnotizován stejně jako ostatní, obličej vzáři vycházející zobrazovky uchvácený. Vbezpečí temnoty ovinul kolem Brianny paže acítil jemnou váhu jejích prsou na svém předloktí. Zhluboka si vzdychla auvolněně se oněho opřela, položila ruku na jeho apevně stiskla.


  Nebyli by tak smělí, kdyby to znamenalo nějaké nebezpečí. Ale Roger za dvě hodiny odjížděl; nikam dál už to zajít nemohlo. Předešlou noc oba věděli, že si hrají sohněm ataké byli opatrnější. Roger zauvažoval, jestli by ho Abernathy opravdu praštil, kdyby přiznal, že Brianna strávila noc vjeho posteli.


  Po skončení festivalu jel autem zhor, přičemž se Roger zmítal mezi úsilím zůstat na pravé straně silnice avzrušením ztoho, že se oněho Brianna opírá. Zastavili na kávu abavili se spolu dlouho do noci, neustále se dotýkali, ruce, stehna, hlavy blízko usebe. Vbrzkých ranních hodinách pokračovali do Bostonu, konverzace odumírala aBriannina hlava těžce spočívala na jeho rameni.


  Nedokázal zůstat vzhůru dost dlouho na to, aby vbludišti neznámých ulic nalezl cestu kjejímu bytu, atak zajel ke svému hotelu, propašoval Briannu nahoru auložil ji do své postele, kde během několika vteřin usnula.


  Sám strávil zbytek noci na prosté tvrdé podlaze, Briannin vlněný svetr omotaný kolem ramen, aby mu bylo teplo. Za svítání vstal aposadil se do křesla, zahalený do její vůně, apotichu sledoval, jak se ranní světlo šíří po její tváři.


  Ano, takhle to bylo.


  „Základna Tranquility… Orel přistál.“ Ticho vmístnosti přerušil hluboký kolektivní povzdech aRoger ucítil, jak mu na šíji vstaly chloupky.


  „Jeden… malý… krok pro člověka,“ pronesl plechový hlas, „ale obrovský skok… pro lidstvo.“ Obraz byl rozmazaný anejasný, ale to nebylo vinou televize. Hlavy se natáhly dopředu, dychtivé uvidět zavalitou postavu, jak se opatrně spouští dolů po žebříku apoprvé vdějinách pokládá nohu na měsíční povrch. Na tváři jedné zdívek se objevily slzy, vzáři obrazovky stříbrné.


  Dokonce iBrianna zapomněla na všechno ostatní; její ruka sklouzla zRogerovy paže atělo se naklonilo dopředu, vzaujatém očekávání okamžiku.


  Byl to správný den na to být Američanem.


  Na okamžik se Roger cítil nesvůj, když je viděl všechny vtak intenzivním soustředění, stak očividnou hrdostí, aBriannu, která ktomu všemu patřila. Bylo to jiné století, dvě stě let od včerejška.


  Historik ainženýrka. On se dívá nazpět kzáhadám minulosti, aona hledí vstříc budoucnosti ajejímu oslnivému lesku. Existuje pro ně vůbec nějaká společná základna?


  Pak se napětí vmístnosti uvolnilo vnadšeném jásání avzrušeném hovoru aBrianna se otočila kněmu, aby ho políbila apřitiskla se kněmu. ARoger si pomyslel, že to možná nevadí, že se každý dívá na jinou stranu – dokud se dívají ijeden na druhého.
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  „Nesnáším lodě,“ pronesl Jamie skrze zaťaté zuby. „Nenávidím lodě. Lodě ve mně vzbuzují bytostný anejzazší odpor.“


  Jamieho strýček Hector Cameron žil na plantáži zvané River Run, hned nad Cross Creek. Cross Creek zase ležel oněco výše na řece od Wilmingtonu; asi tak dvě stě mil. Bylo nám řečeno, že vtomto ročním období může cesta lodí trvat tak čtyři dny až týden, podle toho, jak bude foukat vítr. Kdybychom se rozhodli putovat raději po souši, mohlo by to trvat dva týdny idéle, vzávislosti na mnoha okolnostech, jakými byly například vodou vymleté cesty, bláto azlomené nápravy.


  „Na řece nejsou vlny,“ řekla jsem, „Aalternativa pěšího plahočení dvě stě mil bahnem ve mně vzbuzuje něco mnohem horšího než odpor.“ Ian se široce zašklebil, ale škleb rychle zaměnil za výraz neurčité lhostejnosti, když se Jamieho zamračený pohled stočil jeho směrem.


  „Kromě toho,“ pokračovala jsem, „kdybys dostal mořskou nemoc, pořád ještě mám svoje jehly.“ Poplácala jsem kapsu, kde ve slonovinové skříňce odpočívala moje drobná sada zlatých akupunkturních jehel.


  Jamie prudce vydechl nosem, ale už nic neřekl. Když jsme vyřešili tento malý problém, zbýval ten větší, totiž, jak zaplatit plavbu.


  Nebyli jsme bohatí, ale trochu peněz jsme měli, hlavně díky tomu, že jsme cestou měli štěstí. Když jsme se plížili zCharlestonu na sever avnoci se utábořili dost daleko od cesty, objevili jsme vlesích opuštěný statek. Mýtina kolem něho byla už téměř zarostlá novým porostem.


  Mezi trámy propadlé střechy prorůstaly mladé stromky lipek askrze velkou prasklinu vkrbové desce rašila cesmína. Zdi byly napůl zřícené, zčernalé azbrázděné prasklinami, vnichž se usadil zelený mech anarezlá plíseň. Nedalo se říct, jak dlouho bylo to místo opuštěné, ale bylo zřejmé, že jak dům, tak mýtinu za několik málo let pohltí divočina anezůstane tu nic, co by svědčilo ojejí existenci, kromě navršené mohyly zřícených cihel zkomína.


  Mezi stromy, které se sem vetřely zokolního podrostu, se však daly vytušit pozůstatky malého ovocného sadu, plného broskvoní, jejichž plody byly zralé, šťavnaté aobletované včelami. Najedli jsme se broskví, co jsme mohli, přespali vpřístřeší ruiny apak vstali před svítáním analožili vůz hromadami hladkého zlatavého ovoce, sladkého asametového.


  Po cestě jsme broskve prodávali avýsledkem toho bylo, že jsme dorazili do Wilmingtonu sulepenýma rukama, pytlem mincí – většinou to byly pence – aobklopení všudypřítomnou vůní fermentace, která se nám usadila ve vlasech, šatech ana kůži. Jako kdybychom se všichni koupali vbroskvovici.


  „Vezmi si tohle,“ řekl Jamie apodal mi malý kožený váček obsahující naše jmění. „Kup nějaké zásoby na cestu – ale proboha žádné broskve – amožná by neškodilo koupit nějaké drobnosti, abychom nevypadali jako žebráci, až přijedeme kmému strýci; třeba jehlu anitě, co myslíš?“ Nadzdvihl obočí akývl hlavou směrem kdlouhé trhlině ve Fergusově kabátě, která vznikla, když jeho majitel spadl zbroskvoně.


  „Duncan ajá se tu porozhlédneme azjistíme, jestli se nám podaří prodat vůz akoně, apoptáme se po lodi. Ajestli tu mají něco jako klenotníka, tak bych se mohl zeptat, co by nám nabídl za jeden ztěch kamenů.“


  „Buď opatrný, strýčku,“ nabádal ho Ian amračil se na pestrý dav lidí proudících knedalekému přístavu. „Aby tě někdo nenapálil nebo třeba neokradl na ulici.“


  Jamie, kterému se podařilo zachovat vážnou tvář, ujistil svého synovce, že učiní patřičná opatření.


  „Vezmi si ssebou Rolla,“ naléhal Ian. „Ten tě ochrání.“


  Jamie se podíval dolů na Rolla, který svyplazeným jazykem pozoroval procházející davy lidí ajeho ostražitý pohled nenaznačoval ani tak sociální zájem, jako spíš stěží potlačovaný apetit.


  „Tak jo,“ řekl. „Pojď, psisko.“ Podíval se na mě, než se obrátil kodchodu. „Možná bys měla koupit taky pár sušených ryb.“
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  Wilmington bylo malé město, ale díky své příznivé poloze přístavu uústí splavné řeky se pyšnilo nejen farmářským trhem anákladními doky, nýbrž iněkolika obchody, které měly na skladě zboží dovezené zEvropy ataké základní životní potřeby domácí provenience.


  „Fazole, to jo,“ podotkl Fergus. „Mám rád fazole, klidně jich může být víc.“ Nadhodil si vak zhrubé pytloviny na rameni, aby lépe rozložil jeho těžkopádnou váhu. „Chleba, samozřejmě potřebujeme chleba – amouku asůl aslaninu. Nasolené hovězí, sušené třešně, čerstvá jablka, to všechno je OK. Ryby, jasně. Jehly anitě také považuju za rozhodně nezbytné. Dokonce iten kartáč na vlasy,“ dodal spostranním pohledem na moje vlasy, které, povzbuzené vlhkostí, se zuřivě snažily uniknout zvězení mého klobouku sširokou krempou. „Aléky zapatyky, samozřejmě. Ale krajky!“


  „Ano, krajky,“ řekla jsem pevně. Zasunula jsem malý papírový balíček obsahující dva apůl metru bruselské krajky do velkého košíku, který nesl. „Ataky stuhy. Po jednom metru od každé té široké hedvábné stuhy,“ řekla jsem zpocené mladé dívce za pultem. „Červená – ta bude tvoje, Fergusi, tak si nestěžuj – zelená pro Iana, žlutá pro Duncana, ata hodně tmavě modrá pro Jamieho. Ne, to není žádná extravagance; Jamie přece nechce, abychom vypadali jako vagabundi, až se setkáme sjeho příbuzenstvem.“


  „Aco ty, teti?“ zeptal se Ian snevinným úsměvem. „Přece nás nenecháš, abychom vypadali jako světáci, asama budeš jak holátko?“


  Fergus si odfrkl svýrazem, který byl podrážděný apobavený zároveň.


  „Támhletu,“ řekl aukázal na širokou roli tmavorůžové stuhy.


  „To je barva pro mladou holku,“ protestovala jsem.


  „Ženy nejsou nikdy dost staré, aby nemohly nosit růžovou,“ opáčil Fergus pevně. „Slyšel jsem, jak to říkaly les mesdames, mockrát.“ Onázorech les mesdames jsem slyšela už dříve; Fergus strávil mládí vnevěstincích asoudě podle jeho vzpomínek, značnou část svého pozdějšího života také. Doufala jsem, že tento svůj zvyk překoná, když je teď ženatý sJamieho nevlastní dcerou, ale Marsali byla stále na Jamajce, kde čekala narození jejich prvního dítěte, atak jsem otom měla své pochyby. Fergus byl koneckonců rozený Francouz.


  „Doufám, že madames se vtom vyznají,“ řekla jsem. „Dobře, tak tu růžovou taky.“


  Obtěžkáni košíky apytli se zásobami jsme se vydali zpátky do ulic. Bylo horko avlhce dusno, ale od řeky sem vanul mírný větřík apo dusivém sevření těsného obchodu nám vzduch připadal čerstvý aosvěžující. Podívala jsem se dolů kpřístavu, kde vyčnívaly stěžně několika menších lodí, kymácejících se mírně ve vlnách příboje, auviděla Jamieho vysokou postavu, sRollem těsně vpatách.


  Ian začal volat amávat aRollo se knám rozběhl azběsile vrtěl ocasem, celý šťastný, že vidí svého pána. Vtéto denní době bylo venku jen málo lidí; ti, kteří se zrovna vyskytovali vúzké ulici, se obezřetně připlácli na nejbližší zeď, aby se vyhnuli tomu nadšenému shledání.


  „Božínku,“ ozvalo se odkudsi nade mnou. „To je snad ten největší hafan, co jsem kdy viděl.“ Obrátila jsem se auviděla jakéhosi muže, který se odlepil od průčelí taverny azdvihl zdvořile klobouk. „Váš služebník, madam. Doufám, že nemá voblibě lidské maso?“


  Zvedla jsem pohled kmuži, který mě oslovil – azadívala se vzhůru. Zdržela jsem se poznámky, že právě on by stěží mohl považovat Rolla za hrozbu.


  Můj nový známý byl jeden znejvyšších mužů, jaké jsem kdy viděla; dokonce oněkolik centimetrů vyšší než Jamie. Byl hubený, až kostnatý, jeho obrovské ruce se kývaly na úrovni mých loktů ajeho kožený opasek, pošitý ozdobnými korálky, byl asi tak vysoko jako moje hruď. Byla bych mohla přitisknout nos do jeho pupku, kdyby mě popadlo podobné nutkání, což mě naštěstí nepopadlo.


  „Ne, on žere ryby,“ ujistila jsem ho. Když viděl, jak natahuju krk, abych na něho viděla, zdvořile pokrčil nohy avkolenních kloubech mu přitom zapraskalo jako výstřely zpušky. Jeho obličej jsem sice uviděla, ale jeho rysy přesto stále zůstávaly zakryté za huňatým černým plnovousem. Ztoho černého podrostu vyčuhoval nepřiměřeně krátký atupý nos, doplněný párem velkých, mírných oříškově hnědých očí.


  „No to jsem opravdu rád, že to slyším. Nelíbilo by se mi, kdyby si uhryzl kus mé nohy, takhle brzy po ránu.“ Sundal si sešlý ohrnutý klobouk sotrhaným krocaním perem zastrčeným za krempou, auklonil se mi, přičemž mu uvolněné prameny černých vlasů spadly dopředu kramenům. „John Quincy Myers, kvašim službám, madam.“


  „Claire Fraserová,“ vydechla jsem fascinovaně anabídla mu ruku. Na okamžik na ni zašilhal, přitáhl si moje prsty knosu aočichal je, apak se na mě podíval aobličej se mu roztáhl vširokém úsměvu, okouzlujícímu navzdory faktu, že mu chyběla polovina zubů.


  „Ale, ale, vy nejspíš budete madam kořenářka, co?“


  „Proč myslíte?“


  Jemně mou ruku otočil apřejel prstem po chlorofylových skvrnách kolem mých nehtů.


  „Dáma se zelenými prsty možná jenom pěstuje růže, ale dáma, jejíž ruce voní sassafrasovým kořenem akůrou chininovníku pravděpodobně bude vědět víc než jen to, jak pečovat okvětiny, aby rozkvetly. Nemyslíte, mladý muži?“ zeptal se aobrátil svůj přátelský pohled na Iana, který pana Myerse sledoval snezastřeným zájmem.


  „No jistě,“ ujistil ho Ian. „Tetička Claire je slavná léčitelka. Vědma!“ Hrdě se na mě podíval.


  „Opravdu, chlapče? No to mě podrž.“ Oči pana Myerse se se zájmem rozšířily avrátily se zpět, aby se zaostřily na mě. „Ať se propadnu, jestli to není přímo zpekla štěstí! Ajá už si myslel, že budu muset čekat, až se dostanu do hor anajdu nějakého šamana, aby se na mě podíval.“


  „Vy jste nemocen, pane Myersi?“ zeptala jsem se. Nevypadal na to, ale těžko se to dalo posoudit, protože jeho osoba se skrývala za hustým vousem, vlasy atenkou vrstvou mastné hnědavé špíny, která, jak se zdálo, obalovala vše, co nezakrývaly jeho otrhané jelenicové kalhoty. Jedinou výjimku tvořilo jeho čelo, obvykle chráněné před sluncem černým plstěným kloboukem; teď však bylo odkryté avystavené pohledům, široký plochý pás nejčistší bílé kůže.


  „Nemocný ne, to bych neřekl,“ opáčil Myers. Najednou se napřímil azačal si vytahovat cíp své jelenicové košile. „Každopádně to není ani tripl, ani francouzské neštovice, poněvadž ty už jsem viděl dřív.“ To, co jsem se domnívala, že jsou kalhoty, byly ve skutečnosti dlouhé jelenicové legíny, zakončené bederním pásem. Pan Myers popadl kožený řemínek, který držel tuto část oděvu, azačal zápasit sjeho uzlem, aniž přestal mluvit.


  „Je to ale zatracená věc, najednou se mi tam dole objevila taková velká ošklivá oteklina, hned za koulema. Velice obtěžující, to si jistě dovedete představit, ikdyž je fakt, že mě to nijak zvlášť nebolí, jedině když sedím na koni. Myslíte, že byste se na to mohla juknout aříct mi, co bych stím tak nejspíš měl dělat?“


  „Eh…“ vypravila jsem ze sebe avrhla zoufalý pohled na Ferguse. Ten si ale jen nadhodil pytel sfazolemi atvářil se pobaveně, aby ho čert vzal.


  „Smím mít to potěšení aseznámit se spanem Johnem Myersem?“ ozval se za mým ramenem zdvořilý skotský hlas.


  Pan Myers přestal zápolit suzlem svého bederního pásu azvědavě vzhlédl.


  „Nemůžu říct, jestli to pro vás je nebo není potěšení, pane,“ opáčil dvorně. „Ale jestliže hledáte Myerse, jsem vám kslužbám.“


  Jamie postoupil, aby stál po mém boku, ataktně se postavil mezi mě abederní pás pana Myerse. Formálně se uklonil, skloboukem pod paží.


  „James Fraser, váš služebník, pane. Bylo mi řečeno, abych se zmínil opanu Hektoru Cameronovi, až se vám budu představovat.“


  Pan Myers se se zájmem zadíval na Jamieho zrzavé vlasy.


  „Vy jste Skot, že? Jste jeden ztěch chlapíků zVysočiny?“


  „Jsem Skot, ano, ataké horal.“


  „Avy jste příbuzný starého Hektora Camerona?“


  „Je to můj strýc, spřízněný sňatkem, pane, ikdyž jsem se sním osobně nesetkal. Bylo mi řečeno, že jste se sním dobře znal aže byste se možná uvolil doprovodit moji společnost kjeho plantáži.“


  Oba muži se navzájem měřili pohledem aodhadovali se, jejich oči těkaly při řeči odshora dolů, jak vzájemně oceňovali vzhled, oděv avýzbroj. Jamieho zrak pochvalně ulpěl na dlouhém noži vpochvě uzálesákova pasu, zatímco chřípí pana Myerse se rozšířilo azatřepotalo zájmem.


  „Comme deux chiens,“ poznamenal za mnou potichu Fergus. Jako dva psi. „…aux culs.“ Za chvíli si ještě začnou navzájem očuchávat zadky.


  Pan Myers vrhl rychlý pohled na Ferguse ajá zahlédla vhlubokých světlehnědých očích pobavený záblesk, než se vrátily zpět kJamiemu. Možná je to nekulturní zálesák, ale zcela zřejmě vládne jistou znalostí francouzštiny.


  Vzhledem kinklinaci pana Myerse zkoumat věci čichem ataké kjeho nedostatku ostychu bych snad ani nebyla překvapená, kdyby padl na všechny čtyři apokračoval způsobem, jaký naznačil Fergus. Nakonec se ale spokojil spečlivou inspekcí, která nezahrnovala pouze Jamieho, nýbrž iIana, Ferguse, mě aRolla.


  „Pěkný pes,“ pronesl Myers nenuceně anatáhl kněmu ruku smasivními klouby. Rollo na tuto výzvu reagoval inspekcí po vlastním způsobu aočichal Myerse důkladně od mokasínů po bederní pás. Konverzace mezitím pokračovala.


  „Takže váš strýček? Aví, že přijedete?“


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „To nevím. Poslal jsem mu dopis zGeorgie, už před měsícem, ale netuším, jestli ho už dostal.“


  „Neřekl bych,“ pronesl Myers zamyšleně. Jeho oči spočinuly na Jamieho tváři apak rychle přelétly přes nás ostatní.


  „Svaší ženou jsem se již setkal. Atohle je váš syn, že?“ Kývl na Iana.


  „To je můj synovec Ian. Atohle můj nevlastní syn achráněnec Fergus.“ Mávnutím ruky Jamie oba představil. „Apak je tu ještě přítel Duncan Innes, který zanedlouho dorazí.“


  Myers zamručel akývl na souhlas, apak se rozhodl.


  „Dobrá, myslím, že kCameronovým vás dopravit můžu. Chtěl jsem se jen ujistit, že jste příbuzní, ale je pravda, že se obličejem podobáte vdově Cameronové. Trochu se jí podobá iten hoch.“


  Jamieho hlava sebou prudce trhla vzhůru.


  „Vdově Cameronové?“


  Hustým vousem se mihl potutelný úsměv.


  „Starý Hektor chytil nějaký zákeřný zápal krku aumřel na konci loňské zimy. Myslím, že teď už moc pošty nedostává, ať je kdekoliv.“


  Poté pan Myers opustil téma Cameron avrátil se ksoučasným osobním zájmům. Ktěm patřily ijeho přerušené snahy osundání kalhot.


  „Taková velká fialová věc to je,“ vysvětloval mi azápolil suvolněným řemenem. „Skoro tak velká jako jedno varle. Nemyslíte si, že by to mohlo být proto, že mi najednou začala růst ještě jedna koule navíc?“


  „Ehm, ne,“ řekla jsem akousla se do rtu. „To opravdu pochybuji.“ Myersovy pohyby byly sice pomalé, ale přesto už měl uzel na svém řemeni téměř rozvázaný; lidé na ulici se začínali zastavovat adívat se, co se děje.


  „Prosím, neobtěžujte se stím,“ zarazila jsem ho. „Myslím, že vím, co to je – je to tříselná kýla.“


  Velké oříškově hnědé oči se ještě rozšířily.


  „Vážně?“ Zdálo se, že na něho ta zpráva udělala dojem, ba dokonce ho potěšila.


  „Musela bych se na to podívat – totiž, samozřejmě někde uvnitř,“ dodala jsem spěšně, „abych si byla jistá, ale podle vašeho popisuje to ono. Dá se to celkem snadno chirurgicky odstranit, ale…“ Zaváhala jsem avzhlédla kněmu vzhůru. „Opravdu bych nemohla – totiž, to byste při tom musel spát. Být vbezvědomí,“ zdůraznila jsem. „Musela bych to rozříznout aznovu sešít, víte. Možná by byl lepší kýlní pás – nějaká podpěra.“


  Myers se zvolna poškrábal na bradě azamyslel se.


  „Ne, to už jsem zkoušel, to je kničemu. Ale řezání… Zůstanete tady ve městě nějakou dobu, než se vydáte nahoru ke Cameronovým?“


  „Moc dlouho ne,“ vložil se do toho pevně Jamie. „Poplujeme nahoru po řece kusedlosti mé tety, jakmile seženeme nějakou loď.“


  „Ach tak.“ Obr nad tím chvíli přemýšlel apak se rozzářil akývl.


  „Vím očlověku, který je přesně to, co hledáte, pane. Hned zajdu do hospody Uplavce avytáhnu odtamtud Joshe Freemana. Slunce je pořád vysoko, tak ještě nebude tak moc opilý, aby nemohl dělat obchody.“ Vysekl mi poklonu apřidržel si ošuntělý klobouk upasu. „Abyla by pak vaše žena tak laskavá amohla za mnou zajít támhle do té taverny – je to drobátko víc nóbl než Uplavce – apodívat se mi na tu… tu…“ Viděla jsem, jak se jeho rty pokouší utvořit slova „tříselnou kýlu“, ale pak to vzdal. „No, na tu nepříjemnou bouli.“


  Posadil si klobouk zpátky na hlavu, pokývl Jamiemu na pozdrav aodporoučel se.


  Jamie se díval, jak obr na ztuhlých nohou kráčí dolů ulicí azpomaluje, aby se srdečně pozdravil se všemi, které míjel.


  „To by mě zajímalo, Sassenachová, čím to je,“ podotkl Jamie nenuceně, sočima stále upřenýma na Myerse.


  „Čím je co?“


  Obrátil se apodíval se na mě přivřenýma očima.


  „Čím to je, že každý chlap si do pěti minut od chvíle, co tě potká, chce sundávat kalhoty?“


  Fergus se zakuckal tichým smíchem aIan zrůžověl. Já se zatvářila tak cudně, jak to jen šlo.


  „Jestli to nevíš ty, zlato,“ řekla jsem, „tak nikdo. Mimochodem, zdá se, že jsem nám našla loď. Aco jsi dnes dopoledne zvládl ty?“
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  Jamie, přičinlivý jako vždy, nám našel potenciálního kupce drahokamů. Anejen to, navíc ipozvání na večeři uguvernéra.


  „Guvernér Tryon je právě ve městě,“ vysvětlil mi. „Bydlí vdomě pana Lillingtona. Mluvil jsem dnes ráno sjedním obchodníkem, co se jmenuje MacEachern, aten mi dal kontakt na člověka jménem MacLeod, který –“


  „Který tě představil MacNeilovi, který tě vzal ssebou na skleničku sMacGregorem, aten ti řekl osvém synovci Bethunovi, který je druhým bratrancem toho chlapce, co čistí guvernérovi boty,“ doplnila jsem, protože jsem už znala spletité azáhadné cesty, jakými se ubírají skotské obchody.


  Zavřete dva Skoty do jedné místnosti amůžete si být jisti, že během deseti minut budou vědět jeden odruhém nejen podrobnou rodinnou historii za posledních dvě stě let, ale objeví iužitečné množství společných příbuzných aznámých.


  Jamie se zašklebil.


  „Náhodou to je sekretář guvernérovy manželky,“ opravil mě, „ajeho jméno je Murray. To je nejstarší syn Maggie, sestřenice tvého táty, zLoch Linnhe,“ dodal kIanovi. „Jeho otec emigroval po povstání.“ Ian nedbale kývl; nepochybně si informaci uložil do vlastní verze genetické encyklopedie, aby ji mohl použít, kdyby se ukázala užitečnou.


  Edwin Murray, sekretář guvernérovy ženy, Jamieho vřele přivítal jako příbuzného – ikdyž jen sňatkem – aobdržel pozvání pro nás na večeři vLillingtonu, údajně proto, aby se guvernér dozvěděl onáležitostech obchodu vZápadní Indii. Ve skutečnosti jsme měli vúmyslu sami se seznámit, ato sbaronem Penzlerem – zámožným německým šlechticem, který tu měl také večeřet. Baron byl muž, který měl nejen jmění, ale ivkus, apředcházela ho pověst, že je sběratelem vzácných předmětů.


  „No, nezní to jako špatný nápad,“ pronesla jsem pochybovačně. „Ale myslím, že bys tam měl raději jít sám. Já přece nemůžu večeřet sguvernérem, když vypadám takhle.“


  „Vypadáš fanta –“ Hlas se mu vytratil, když se na mě podíval pořádně. Jeho pohled zvolna putoval po mé postavě, uvědomující si moje umouněné aucourané šaty, zdivočelé vlasy aotrhaný čepec.


  Zamračil se na mě. „Ne, chci, abys tam byla se mnou, Sassenachová; možná budu potřebovat úhybný manévr.“


  „Když mluvíme oúhybném manévru, kolik pint tě to stálo, než jsi zněj vymámil pozvání na večeři?“ zeptala jsem se, vědoma si našich mizejících financí. Jamie ani nemrkl, ale vzal mě za paži aotočil mé směrem kprůčelím obchodů.


  „Šest, ale půlku zaplatil on. Pojď, Sassenachová; večeře je vsedm amusíme najít něco slušného, co si oblečeš.“


  „Ale nemůžeme si přece dovolit –“


  „Je to investice,“ pravil pevně. „Akromě toho, bratranec Edwin mi trochu pomohl vté věci sprodejem kamenů.“
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  Šaty byly dva roky zmódy podle kosmopolitních standardů na Jamajce, ale byly čisté, což bylo to hlavní, pokud šlo omě.


  „Kape zvás voda, madame.“ Hlas švadleny byl chladný. Drobná, hubená žena středního věku byla prvotřídní krejčovou ve Wilmingtonu a– jak jsem usoudila – byla zvyklá, že její módní diktát všichni poslechnou bez odmlouvání. To, že jsem zavrhla čepeček svolánky adala namísto toho přednost čistě umytým vlasům, bylo přijato snevolí apředpověďmi zánětu pohrudnice. Když jsem trvala na tom, že chci nahradit obvyklý těžký korzet lehkým živůtkem skosticemi, ozdobně nařaseným, který prsa nadzvedne, aniž by je přespříliš svíral, špendlíky, které držela mezi rty, se jí naježily jako dikobrazí ostny.


  „Promiňte.“ Zastrčila jsem si neposlušnou mokrou kadeř do nitra lněného ručníku, kterým jsem měla omotanou hlavu.


  Pokoje pro hosty ve velkém domě pana Lillingtona byly plně obsazeny guvernérovou společností, byla jsem proto vykázána do mrňavého půdního pokoje bratrance Edwina. Ten byl přímo nad stájemi, takže úprava mých šatů byla provázena zvuky tlumeného dupání ažvýkání zezdola, přerušovaného monotónním hvízdáním čeledína, který vykydával stání.


  Přesto jsem neměla důvod si stěžovat; stáje pana Lillingtona byly ohodně čistší než hostinec, kde jsme Jamie ajá zanechali své společníky, apaní Lillingtonová byla tak laskavá, že mi poskytla velkou nádobu horké vody ahrudku mýdla vonícího levandulí – což bylo snad ještě důležitější než čisté šaty. Doufala jsem, že už nikdy neuvidím broskev.


  Povytáhla jsem se na špičkách asnažila se vyhlédnout zokna pro případ, že by přicházel Jamie, ale upustila jsem od svého úsilí, když jsem zaslechla zavrčení na výraz protestu mé švadleny, která se pokoušela zarovnat lem mé sukně.


  Šaty samy osobě nebyly vůbec špatné; byly ze smetanově bílého hedvábí, spolovičními rukávy, abyly velmi jednoduché, ale měly kolem boků honzíky zvínově pruhovaného hedvábí ařasené lemování podobného odstínu, které probíhalo ve dvou řadách od pasu kprsům. Sbruselskými krajkami, které jsem koupila, našitými na okraje rukávů, to podle mého názoru bude stačit, ikdyž kvalita látky nebyla zrovna prvotřídní.


  Zprvu jsem byla překvapena cenou, která byla nápadně nízká, ale pak jsem si povšimla, že látka, zníž jsou šaty ušity, je hrubší než obvykle, spříležitostnými uzlíky silnější příze, které se ve světle víc leskly. Zvědavě jsem látku promnula mezi prsty. Nebyla jsem žádný velký znalec hedvábí, ale jedna Číňanka, skterou jsem se seznámila na lodi, strávila většinu lenivého odpoledne na palubě líčením lidové tradice chování housenek bource morušového, asubtilních variant výsledků jejich činnosti.


  „Odkud to hedvábí pochází?“ zeptala jsem se. „To není čínské hedvábí; je zFrancie?“


  Švadlena vzhlédla, její podrážděnost dočasně vystřídal zájem.


  „Ne, máte pravdu, není čínské. Je vyrobené vJižní Karolíně. Jedna dáma, paní Pinckneyová, tam posázela půlku svého pozemku morušovníky apustila se do chovu bource. Látka možná není tak jemná jako ta čínská,“ připustila neochotně, „ale taky není ani zpoloviny tak drahá.“


  Zašilhala nahoru ke mně azvolna přikývla.


  „Sedí vám jako ušité ato lemování je také dobré; zvýrazní barvu na vašich tvářích. Ale dovolím si podotknout, madame, vážně potřebujete nějakou ozdobu, aby to nevypadalo tak obyčejně. Když si nechcete vzít čepec ani paruku, tak co kdybyste měla alespoň stuhu?“


  „Aha, stuha!“ rozpomněla jsem se. „Ano, to je dobrý nápad. Podívejte se prosím vás támhle do mého košíku; najdete tam kus stuhy, ten by měl akorát stačit.“


  Společnými silami se nám podařilo vyčesat mé vlasy nahoru avolně je svázat tmavorůžovou stužkou. Nedokázala jsem však zabránit, aby se mi zúčesu nevydraly vlhké kadeřavé úponky, které mi spadaly kolem uší ačela.


  „Není to tak trochu jako když se stará ovce obleče jako jehňátko, co myslíte?“ zeptala jsem se, protože jsem najednou pocítila úzkost. Uhladila jsem si rukou přední část živůtku, ale byl pohodlný apříjemně obepínal můj pas.


  „Ale kdepak, madame,“ ujistila mě švadlena. „Úbor je naprosto adekvátní, to mí můžete věřit.“ Zamračila se achvilku přemýšlela. „Jenom nad poprsím vám pořád něco chybí; je to takové holé. Opravdu nemáte žádné šperky?“


  „Jen tohle.“ Překvapeně jsme se obě otočily, když se ve dveřích objevil Jamie; musel sklonit hlavu, aby mohl projít. Ani jedna jsme ho neslyšela přicházet.


  Nějak se mu podařilo někde sehnat koupel aobstarat si čistou košili ašátek na krk; kromě toho mu kdosi učesal vlasy aspletl je do hladkého copu, svázaného novou modrou hedvábnou stuhou. Jeho kabát, který stále docela dobře sloužil svému účelu, byl nejen vykartáčovaný, nýbrž ivylepšený sadou postříbřených knoflíků, smalým obrázkem květiny vyrytým vjejich středu.


  „Moc hezké,“ pochválila jsem ho adotkla se jednoho knoflíku.


  „Půjčil jsem si je od klenotníka,“ řekl. „Ale budou stačit. Tohle myslím taky.“ Vytáhl zkapsy špinavý kapesník azjeho záhybů vyčaroval tenký zlatý řetízek.


  „Neměl čas na víc než na ten nejjednodušší závěs,“ řekl Jamie azamračil se soustředěním, jak se snažil mi zapnout řetízek kolem krku. „Ale já myslím, že je to tak nejlepší, ne?“


  Prostý rubín se blyštěl těsně nad štěrbinou mezi mými prsy avrhal bledou nachovou zář na mou bílou kůži, „Jsem ráda, žes vybral právě tenhle,“ podotkla jsem aněžně kámen pohladila. Byl teplý od Jamieho těla. „Hodí se ktěm šatům mnohem lépe než safír nebo smaragd.“


  Švadlena mírně otevřela ústa údivem. Podívala se ze mne na Jamieho abylo vidět, že naše sociální postavení vjejích očích poskočilo oněkolik stupňů nahoru.


  Jamie si konečně našel čas, aby si povšiml mého úboru. Jeho oči putovaly pomalu po mém těle od hlavy až kpatě ana obličeji se mu pomalu vytvořil úsměv.


  „Je ztebe moc hezká škatulka na klenoty, Sassenachová,“ řekl. „To bude ideální rozptýlení.“


  Podíval se letmo zokna. Zamlžená večerní obloha se barvila broskvovým nádechem soumraku. Pak se otočil ke mně avysekl mi hlubokou úklonu. „Smím si činit nárok na potěšení zvaší společnosti uvečeře, madame?“
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  SKVĚLÉ VYHLÍDKY NEJSOU BEZ RIZIKA


  Byla jsem už celkem dobře obeznámená se zvláštnostmi osmnáctého století, znichž jedna spočívala vtom, že lidé byli ochotní jíst cokoliv, co bylo možné fyzicky přemoci apřivléct ktabuli; přesto jsem rozhodně nepodporovala vášeň pro předkládání pokrmů ze zvěřiny, které vypadaly, jako kdyby zvěř předtím, než se objevila na stole, ani neprošla předchozím procesem zabití akuchyňské úpravy.


  Na velkého jesetera, snímž jsem si hleděla doslova zočí do očí, jsem proto nepohlížela spřílišným apetitem. Skoro metr dlouhá ryba, kompletní nejen sočima, nýbrž ise šupinami, ploutvemi aocasem, majestátně plula na vlnách jiker vaspiku, dekorovaných velkým množstvím drobných kořeněných krabů, kteří byli uvařeni vcelku aumělecky rozmístěni po míse.


  Znovu jsem se zhluboka napila vína aobrátila se ke svému společníkovi, abych se vyhnula strnulému upřenému pohledu vypoulené bulvy jesetera umého lokte.


  „…naprosto nestydatý člověk!“ říkal právě pan Stanhope; popisoval jakéhosi chlapíka, kterého potkal vbudově pošty, když jel do Wilmingtonu ze svého panství poblíž Nového Bernu.


  „Představte si, přímo uprostřed našeho občerstvení začal mluvit osvých hemeroidech, ajaká muka mu působí to neustálé kodrcání vozu. Apak, namouduši, ten příšerný chlap dokonce vytáhl zkapsy kapesník, celý se skvrnami od krve, aby ho ukázal přítomným jako důkaz! Úplně mi zkazil chuť, to vám tedy povím, madam,“ ujistil mě anabodl na vidličku pořádný kus kuřecího frikasé. Pomalu sousto žvýkal ahleděl na mě bledýma vypoulenýma očima, které mi nepříjemně připomínaly oči nešťastného jesetera.


  Protáhlý obličej Phillipa Wylieho sedícího proti mně se zavlnil pobavením.


  „Dejte pozor, aby vaše konverzace neměla podobné účinky, Stanhope,“ podotkl akývl hlavou kmému nedotčenému talíři. „Ovšem určitá neotesanost spolucestujících je jedním zrizik veřejné dopravy, to musím přiznat.“


  Stanhope zafuněl asmetl si drobky ze záhybů svého nákrčníku.


  „Nemusíš se tak vytahovat, Wylie. Každý si nemůže dovolit vydržovat si kočího, zvlášť ne teď se všemi těmi novými daněmi. Jen se člověk otočí, už je na něčem nová daň, to je knevíře!“ Pobouřeně zamával vidličkou. „Tabák, víno, brandy, no prosím, ale daň na noviny, kdo to kdy slyšel? Nejstarší chlapec mé sestry získal před rokem diplom zuniverzity vYale,“ trochu bezděky vypjal prsa amluvil omaličko hlasitěji než obvykle, „apředstavte si, že sestra musela zaplatit půl šilinku jenom za to, že mu oficiálně orazítkovali diplom!“


  „Ale to už dnes neplatí,“ pronesl bratranec Edwin trpělivě. „Co byl odvolán zákon okolkovném…“


  Stanhope popadl zmísy jednoho malého kraba ašermoval jím proti Edwinovi, jako kdyby ho obviňoval.


  „Jen se člověk zbaví jedné daně, aokamžitě na jejím místě vyroste nová. Jako houby!“ Vstrčil si kraba do úst azamumlal cosi nezřetelného, co znělo, jako že by se nedivil, kdyby příště zdanili vzduch.


  „Slyšel jsem, že jste teprve nedávno přijeli ze Západní Indie, je to tak, madame Fraserová?“ Baron Penzler sedící po mém druhém boku využil odmlky ktomu, aby se vložil do konverzace. „Pochybuji, že jste obeznámena stakovými provinčními záležitostmi – ajistě vás to ani nezajímá,“ dodal apokývnutím hlavou směrem ke Stanhopeovi naznačil shovívavé odmítnutí tématu.


  „Ale daně se nepochybně týkají všech,“ namítla jsem anatočila se mírně stranou, aby lépe vyniklo mé poprsí. „Nebo si nemyslíte, že daně jsou to, co platíme za civilizovanou společnost? Ikdyž, poté, co jsem slyšela příběh pana Stanhopea,“ pokývla jsem jeho směrem, „možná by se mnou souhlasil, že úroveň civilizace se tak docela nerovná úrovni zdanění.“


  „Ha ha!“ Stanhope se zakuckal chlebem aprskal kolem sebe drobky. „No to je dobré! Nerovná se – ha ha, no to tedy rozhodně ne!“


  Phillip Wylie mi věnoval pohled sardonického uznání.


  „Musíte se snažit být méně zábavná, paní Fraserová,“ řekl. „Chudák Stanhope by ztoho mohl mít smrt.“


  „Ehm… jaká je současná výše zdanění, co myslíte?“ zeptala jsem se ve snaze taktně odvést pozornost od prskání pana Stanhopea.


  Wylie přemýšlivě ohrnul rty auvažoval. Byl to elegán, měl na hlavě nejmódnější typ paruky auúst drobnou mušku ve tvaru hvězdy. Pod vším pudrem se však, jak jsem se domnívala, skrývala hezká tvář avelice bystrý mozek.


  „Když vezmeme vúvahu všechny vedlejší náklady, řekl bych, že by to mohlo činit až dvě procenta všech příjmů, pokud bychom měli zahrnout idaň zotroků. Když přidáte daně zpozemků aúrody, tak to bude ještě otrochu víc, možná.“


  „Dvě procenta!“ Stanhope se opět zakuckal azabušil si pěstmi do hrudi. „To je nespravedlivé! To je čirá nehoráznost!“


  Sživou vzpomínkou na poslední formulář daňového přiznání, který jsem podepsala, jsem souhlasila, že dvouprocentní zdanění je skutečně pobuřující, ajen jsem zauvažovala, co se stalo shorlivým duchem amerických daňových poplatníků za posledních dvě stě let.


  „Snad bychom měli raději změnit téma hovoru,“ navrhla jsem, když jsem viděla, že se hlavy na horním konci stolu začínají otáčet naším směrem. „Koneckonců, mluvit odaních uguvernérovy tabule, to je tak trochu jako mluvit oprovaze vdomě oběšence, ne?“


  Na ta slova pan Stanhope nedopatřením spolkl celého kraba azačal se dusit doopravdy.


  Jeho soused zdruhé strany ho pořádně bouchl do zad amalý černoušek, který byl zaměstnán plácáním much uotevřených oken, byl urychleně poslán pro vodu. Povšimla jsem si pro všechny případy tenkého ostrého nože položeného umísy srybou, ikdyž jsem doufala, že nebudu muset provádět tracheotomii na místě; to nebyl zrovna druh pozornosti, jakou bych na sebe chtěla přilákat.


  Naštěstí takových drastických opatření nebylo zapotřebí; po jednom úspěšném úderu do zad vyletěl krab Stanhopeovi zúst. Postižený byl sice brunátný alapal po dechu, ale jinak byl očividně vpořádku.


  „Ehm, když jste se zmiňovali onovinách,“ podotkla jsem, jakmile byl pan Stanhope zachráněn amimo nebezpečí. „Jsme tu zatím tak krátkou dobu, že jsem žádné neviděla; vychází ve Wilmingtonu nějaký pravidelný tisk?“


  Měla jsem postranní motivy pro tuto otázku, kromě snahy dopřát panu Stanhopeovi čas, aby se dostatečně vzpamatoval. Mezi několika málo pozemskými statky, které Jamie vlastnil, byl totiž itiskařský lis, vsoučasnosti uložený ve skladišti vEdinburghu.


  Jak se ukázalo, ve Wilmingtonu sídlili dva tiskaři, ale pouze jeden ztěchto džentlmenů – jakýsi pan Jonathan Gillette – vydával pravidelně noviny.


  „Amožná už brzo nebudou pravidelné,“ pravil Stanhope temně. „Slyšel jsem, že pan Gillette dostal varování od bezpečnostní komise, že –“ Větu nedokončil, namísto toho vydal krátké citoslovce ajeho baculaté tváře se zvrásnily výrazem bolestného překvapení.


  „Zajímáte se oto znějakého určitého důvodu, paní Fraserová?“ otázal se Wylie zdvořile ašlehl pohledem zpod obočí po svém příteli. „Slyšel jsem, že váš manžel měl nějaké vazby na tiskařský průmysl vEdinburghu.“


  „Ach ano,“ řekla jsem, poměrně překvapená, že onás toho tolik ví. „Jamie tam měl tiskařský podnik, ale nevydával noviny. Spíš knihy, brožury, divadelní hry, atak.“


  Wylieho jemně tvarované obočí vylétlo do výše.


  „Takže váš manžel neměl žádné politické sklony? Tiskaři velmi často zjišťují, že jejich práci tajně využívají lidé, jejichž politické ambice avášně nacházejí výraz vtisku – ale je pravda, že jejich zanícení nemusí nutně sdílet itiskař.“


  To vmé hlavě rozeznělo několik poplašných zvonů; že by Wylie věděl oJamieho politických kontaktech vEdinburghu – znichž většina byla naprosto protistátní? Nebo to je jen běžná konverzace uvečerní tabule? Soudě podle Stanhopeových poznámek, noviny byly vmysli lidí očividně spojovány spolitikou – avzhledem ksoučasné době se tomu člověk ani nemohl divit.


  Jamie sedící na vzdáleném konci stolu zaslechl své jméno amírně natočil hlavu, aby se na mě usmál, než se vrátil opět kvážné konverzaci sguvernérem, po jehož pravici seděl. Nebyla jsem si jistá, zda zasedací pořádek ustolu byl dílem pana Lillingtona, který seděl vedle guvernéra zlevé strany, asledoval konverzaci sinteligentním amírně truchlivým výrazem připomínajícím baseta, nebo bratrance Edwina, sedícího na židli naproti mně, mezi Phillipem Wylie aWylieho sestrou Judith.


  „Och, takže obchodník,“ poznamenala tato dáma nyní významně. Usmála se na mě adávala si pozor, aby přitom neodhalila zuby.


  Pravděpodobně jsou zkažené, pomyslela jsem si. „Atohle je,“ nedbale kývla hlavou kmé hlavě, srovnávajíc moji stuhu se svým vysoko se tyčícím účesem zparuky, připomínajícím dort, „móda vEdinburghu, paní Fraserová? Jak… roztomilé.“


  Její bratr se na ni podíval přimhouřenýma očima.


  „Mám dojem, že jsem také slyšel, že pan Fraser je synovec paní Cameronové zRiver Run,“ poznamenal přívětivě. „Mám správné informace, paní Fraserová?“


  Bratranec Edwin, který byl nepochybně zdrojem této informace, si horlivě asoustředěně mazal rohlík. Bratranec Edwin nevypadal moc jako sekretář, byl to vysoký anadaný mladý muž sživýma hnědýma očima. Jedním znich na mě nepatrně mrkl.


  Baron, znuděný jak novinami, tak daněmi, trochu ožil, když zaslechl jméno Cameron.


  „River Run?“ ozval se. „Vy jste spřízněni spaní Jocastou Cameronovou?“


  „Je to teta mého manžela,“ opáčila jsem. „Vy ji znáte?“


  „Ovšemže ji znám! Rozkošná žena, skutečně nesmírně okouzlující!“ Široký úsměv pozvedl baronovy povislé tváře. „Jsem už mnoho let blízký přítel paní Cameronové ajejího manžela; ten je bohužel mrtvý.“


  Baron se pustil do nadšeného vyprávění opůvabech usedlosti River Run ajá toho využila, abych ochutnala malý kousek zapékaného rybího koláče; byl plný nejen rybího masa, nýbrž iústřic akrevet vbílé omáčce. Pan Lillington očividně nešetřil úsilím, aby na guvernéra udělal dojem.


  Když jsem se zaklonila, aby mi sluha mohl nalít víc omáčky na talíř, ucítila jsem na sobě pohled Judith Wylieové; dívala se na mě přivřenýma očima svýrazem antipatie, kterou se nenamáhala zakrýt. Přívětivě jsem se na ni usmála aukázala přitom všechny své dokonalé zuby, apak jsem se obrátila zpátky kbaronovi snově získanou sebejistotou.


  VEdwinově bytě nebylo zrcadlo, aikdyž mě Jamie ujišťoval, že vypadám dobře, jeho normy se od těch módních poněkud lišily. Od pánů ustolu se mi dostalo celé řady obdivných komplimentů, to je pravda, ale to mohla být jen obvyklá zdvořilost; přehnaná galantnost byla upánů zvyšší společenské vrstvy běžná.


  Ale slečna Wylieová byla opětadvacet let mladší než já, měla na sobě módní šaty ašperky, aikdyž nebyla vysloveně krasavice, ošklivá také nebyla. Její žárlivost byla lepším odrazem mého vzhledu, pomyslela jsem si, než jakékoli zrcadlo.


  „To je ale nádherný kámen, paní Fraserová – dovolíte mi, abych se podíval více zblízka?“ Baron se ke mně shýbl, buclaté prsty delikátně připravené nad mým výstřihem.


  „Ale zajisté,“ souhlasila jsem ochotně arychle odepjala řetízek, abych mu mohla vložit rubín do široké vlhké dlaně. Baron se zatvářil mírně zklamaně, že nemá možnost prozkoumat kámen in šitu, ale zdvihl ruku azašilhal na blýskavou rubínovou kapku svýrazem znalce. Znalec evidentně byl, neboť sáhl do kapsičky své vesty avytáhl malý přístroj, který, jak se ukázalo, byl kombinací optických čoček azahrnoval jak zvětšovací sklo, tak iklenotnickou lupu.


  Když jsem to uviděla, oddychla jsem si, apřijala porci čehosi horkého apříjemně vonícího ze skleněné mísy, kterou sluha podával kolem. Co ty lidi popadlo, že servírují horké jídlo, když teplota vmístnosti dosahuje nejméně třiceti stupňů?


  „Překrásný,“ zamumlal baron aobracel kámen jemně vdlani. „Sehr schön.“


  Nebylo toho moc, včem bych důvěřovala Geillis Duncanové, ale jejím vkusem, pokud šlo ošperky, jsem si byla jistá. „Musí to být prvotřídní kámen,“ řekla mi, když mi vysvětlovala svou teorii ocestování včase pomocí drahokamů. „Velký abez nejmenšího kazu.“


  Rubín byl velký, to byla pravda; skoro tak veliký jako nakládaná křepelčí vajíčka naskládaná kolem bažanta, který vcelé kráse ase vším peřím trůnil na příborníku. Pokud šlo ojeho dokonalost, neměla jsem pochyby. Geillis tomuto kameni věřila, že ji zanese do budoucnosti; já měla za to, že nás pravděpodobně dostane až do Cross Creeku. Ochutnala jsem jídlo, které jsem měla na talíři; byl to nějaký druh ragú abylo to velice jemné achutné.


  „Tohle je opravdu výtečné,“ řekla jsem panu Stanhopeovi azdvihla další sousto na vidličce kústům. „Co je to, nevíte?“


  „Ó, to je jedno zmých obzvlášť oblíbených jídel, madam,“ opáčil Stanhope anábožně začenichal nad svým vlastním talířem. „Naložená prasečí líčka. Skvělá, že?“


  


  Zavřela jsem za sebou dveře pokoje bratrance Edwina, opřela se oně, anechala otevřenou pokleslou dolní čelist včiré úlevě, že už se nemusím usmívat. Konečně jsem si mohla sundat šaty, které se na mě lepily, sejmout těsný živůtek avyklouznout ze zpocených bot.


  Klid, samota, nahota aticho. Nedokázala jsem přijít na nic jiného, co bych momentálně potřebovala ktomu, aby byl můj život dokonalý, snad svýjimkou trochy čerstvého vzduchu. Svlékla jsem se anechala si pouze kombiné. Přešla jsem kotevřenému oknu.


  Vzduch venku byl tak těžký ahustý, že bych byla mohla vystoupit ven asnést se na něm dolů, jako kamínek vhozený do džbánu smelasou. Kplameni mé svíčky se okamžitě začal slétat hmyz, poblázněný světlem ažíznivý po krvi. Sfoukla jsem svíčku, posadila se ve tmě na okenní parapet anechala po svém těle klouzat měkký teplý vzduch.


  Rubín stále visel na mém krku, ve tmě byl na mé bílé kůži černý jako kapka krve. Dotkla jsem se ho arozkývala ho jemně mezi svými prsy; kámen byl teplý stejně jako moje vlastní krev.


  Venku se hosté začínali rozcházet; uvchodu se formovala řada čekajících drožek. Doléhaly ke mně útržky konverzace, zvolání na rozloučenou atichý smích.


  „… docela chytré, řekl bych,“ ozval se kultivovaný hlas Phillipa Wylieho.


  „Ojistě, chytré, to rozhodně bylo chytré!“ Vysoký pištivý hlas jeho sestry jasně naznačoval, co si myslí ochytrosti jakožto společenském atributu.


  „Inu, chytrost uženy lze tolerovat, má drahá, pokud je žena zároveň hezká na pohled. Ze stejného důvodu se hezká žena může obejít ibez důvtipu, pokud má ovšem tolik rozumu, aby tento nedostatek zakryla tím, že bude držet ústa.“


  Slečnu Wylieovou možná bylo těžko nařknout zchytrosti, rozhodně byla ale natolik vnímavá, aby postřehla ten osten. Posměšně si odfrkla, což neznělo vůbec jako projev vznešené dámy.


  „Je stará nejmíň tisíc let,“ opáčila. „Hezká na pohled, to mě podrž! Ale je pravda, že ta tretka, co měla kolem krku, byla docela pěkná,“ dodala neochotně.


  „To ano,“ ozval se hlubší hlas, který jsem poznala jako hlas Lloyda Stanhopea. „Ikdyž podle mého názoru bylo skvostné spíš to zasazení než šperk samotný.“


  „Zasazení?“ pronesla slečna Wylieová nechápavě. „Žádné tam nebylo; ten kámen jí prostě jen visel nad poprsím.“


  „Opravdu?“ zeptal se Stanhope ledabyle. „Toho jsem si nevšiml.“ Wylie vyprskl smíchy avzápětí přestal, když se dveře otevřely avyšli další hosté.


  „No, pokud vy jste si nevšiml, kamaráde, tak jiní určitě ano,“ pronesl uličnicky. „Pojďte, kočár je tady.“


  Znovu jsem se dotkla rubínu asledovala, jak Wylieho pěkní šedáci odvážejí kočár pryč. Ano, ostatní si všimli. Stále jsem cítila baronovy oči na svém poprsí, které na ně hladově upíral. Měla jsem dojem, že je znalec více věcí než jen šperků.


  Kámen byl vmé dlani teplý; ještě teplejší než moje kůže, ikdyž to musela být pouhá iluze. Obvykle jsem žádné šperky nenosila kromě snubního prstenu, anikdy jsem se oklenoty zvlášť nezajímala. Bude to úleva, až se zbavíme iposlední části našeho nebezpečného pokladu. Apřesto jsem tu pořád seděla ahýčkala kámen vdlani, až jsem téměř cítila, jako kdyby pulzoval jako maličké srdce, ve stejném rytmu stepem mé vlastní krve.


  Zbýval už jen jeden kočár, jeho kočí stál koním uhlavy. Asi odvacet minut později jeho pasažér konečně vyšel ven, akdyž nastupoval do kočáru, přidal ke svým slovům na rozloučenou ipřátelské „Gute Nacht“. Baron. Čekal až na konec, aodcházel vdobré náladě; to vypadalo jako dobré znamení.


  Jeden ze sluhů, už bez livreje, zhasínal pochodně umístěné na začátku příjezdové cesty. Viděla jsem bledou skvrnu jeho košile, jak se tmou vracel zpátky kdomu, anáhlý záblesk světla na terase, jak se otevřely dveře vpřízemí. Pak zmizelo ito ana pozemku se rozhostilo noční ticho.


  Čekala jsem, že Jamie přijde hned nahoru, ale minuty ubíhaly ajeho kroky se neozývaly. Podívala jsem se na postel, ale neměla jsem ještě chuť jít si lehnout.


  Nakonec jsem vstala anatáhla si znovu šaty; sbotami nebo punčochami jsem se neobtěžovala. Opustila jsem místnost ašla bosá potichu halou, dolů po schodech akrytou chodbou, která vedla khlavní budově. Vešla jsem do ní postranním vchodem ze zahrady. Byla temná, až na bledé obdélníky měsíčního světla, které pronikalo křídly oken; většina sluhů už zřejmě odešla, spolu spersonálem ahosty. Skrz sloupky zábradlí schodiště však zářilo světlo; vjídelně se stále svítilo.


  Když jsem přešla po špičkách kolem naleštěného schodiště, zaslechla jsem mumlání mužských hlasů, hluboké ajemné tóny Jamieho skotštiny se mísily sguvernérovou angličtinou vdůvěrném rozhovoru mezi čtyřma očima.


  Svíčky vnástěnných svícnech skoro dohořívaly. Ve vzduchu se vznášela sladká vůně rozpuštěného včelího vosku apřed dveřmi jídelny visel těžký mrak vonného doutníkového dýmu.


  Tiše jsem přistoupila těsně ke dveřím. Ze svého místa jsem viděla guvernéra, který stál zády ke mně, krk natažený dopředu, jak si zapaloval nový doutník od svíce na stole.


  Jestli mě Jamie viděl, nedal to najevo. Na jeho obličeji byl obvyklý výraz mírné dobré nálady, ale nedávné napětí kolem jeho očí aúst povolilo apodle sklonu jeho ramen jsem odhadovala, že je uvolněný aklidný. Spadl mi trochu kámen ze srdce; znamená to tedy, že byl úspěšný.


  „Farma, která se jmenuje River Run,“ říkal právě guvernérovi. „Je to nahoře vkopcích za Cross Creekem.“


  „Já tu usedlost znám,“ opáčil guvernér Tryon, trochu překvapeně. „Moje žena ajá jsme loni vCross Creeku strávili pár dní; objížděli jsme kolonii upříležitosti mého nástupu do funkce. River Run je ale až nahoře uúpatí kopců, není ve městě – vlastně bych řekl, že je vpůli cesty do hor.“


  Jamie se usmál ausrkl brandy.


  „To je dobře,“ řekl, „moje rodina pochází zVysočiny, pane. Vhorách budeme jako doma.“


  „Výborně.“ Malý obláček kouře se vznesl nad guvernérovo rameno. Pak si vyňal doutník zúst anaklonil se důvěrně kJamiemu.


  „Když už jsme tu sami, pane Frasere, je tu ještě jedna věc, okteré bych svámi chtěl mluvit. Dáte si ještě skleničku, pane?“ Zdvihl karafu, aniž čekal na odpověď, analil Jamiemu další brandy.


  „Děkuji vám, pane.“


  Guvernér chvíli zuřivě bafal zdoutníku avysílal ke stropu modrá oblaka kouře, akdyž se doutník pořádně rozhořel, posadil se, sdoutníkem ledabyle zasunutým mezi prsty.


  „Mladý Edwin mi říkal, že jste do kolonií přijeli poměrně nedávno. Jste obeznámený se zdejšími podmínkami?“


  Jamie mírně pokrčil rameny, „Snažil jsem se dozvědět, co jsem mohl, pane,“ odpověděl. „Jaké podmínky máte na mysli?“


  „Severní Karolína je země oplývající poměrně značným bohatstvím,“ opáčil guvernér, „apřesto ještě nedosáhla stejné úrovně prosperity jako její sousedé – což je většinou důsledek toho, že lidé nejsou schopni využít svých příležitostí. Nemáme žádný velký mořský přístav, jak víte; otroci tedy musejí být přiváženi svelkými náklady zJižní Karolíny nebo Virgínie – asamozřejmě nedoufáme, že bychom mohli soupeřit sBostonem aFiladelfií, pokud jde onucené práce.


  Britská koruna, ajá také, jsme dlouhou dobu prosazovali politiku, která podporuje osídlování kolonie Severní Karolíny inteligentními, pracovitými azbožnými rodinami, scílem zajistit prosperitu abezpečí všech.“ Pozdvihl doutník, zhluboka zněho potáhl azvolna vydechl kouř; výdech přerušil zakašláním.


  „Za tím účelem, pane, jsme zřídili systém přidělování pozemků. Značná výměra půdy může být přidělena džentlmenovi surčitým majetkem, který se zaváže, že přesvědčí další imigranty, aby přijeli ausadili se na ní pod jeho patronátem. Za posledních třicet let se tato politika setkala súspěchem; velké množství horalů zVysočiny arodin ze skotských ostrovů se nechalo přemluvit, aby se tu usadili. Když jsem přijel, byl jsem udiven, když jsem zjistil, že břehy řeky na Cape Fear se jen hemží MacNeilly, Buchanany, Grahamy aCampbelly!“


  Guvernér znovu potáhl ze svého doutníku, tentokrát ale jen nepatrně; dychtil po tom, patřičně zdůraznit své stanovisko.


  „Přesto zde stále zůstává velká část vhodné půdy neosídlená, dál do vnitrozemí směrem khorám. Je to poněkud odlehlá oblast, nicméně, jak říkáte, pro muže zvyklé na rozlehlé prostory skotské Vysočiny –“


  „Otom přidělování půdy jsem slyšel, pane,“ přerušil ho Jamie. „Ale není snad podmínkou těchto grantů to, že jejich držitelé musí být běloši mužského pohlaví, protestanti anad třicet let věku? Atoto prohlášení je uzákoněno, ne?“


  „To je oficiální text zákona, ano.“ Pan Tryon se otočil, takže jsem nyní viděla jeho profil, aodklepl popel zdoutníku do malé porcelánové misky. Koutek jeho úst byl stočený vzhůru vočekávání; obličej rybáře, který ucítil první zaškubnutí úlovku na svém vlasci.


  „Ta nabídka je velice zajímavá,“ pronesl Jamie zdvořile. „Musím však poukázat na to, že nejsem protestant, avětšina mých příbuzných také ne.“


  Guvernér ohrnul rty svýrazem shovívavé blahosklonnosti anadzvedl jedno obočí.


  „Ale taky nejste žid ani černoch. Smím svámi mluvit jako muž smužem, ne? Ve vší upřímnosti, pane Frasere, zákon je jedna věc, ato, co je třeba udělat, je věc druhá.“ Pozvedl sklenici smírným úsměvem anahodil udičku. „Ajá jsem si jist, že to chápete stejně dobře jako já.“


  „Možná lépe,“ zamumlal Jamie se zdvořilým úsměvem.


  Guvernér po něm šlehl ostrým pohledem, pak se ale hlučně zasmál. Zvedl uznale svou sklenici brandy anapil se.


  „Myslím, že si rozumíme, pane Frasere,“ řekl aspokojeně přikývl. Jamie nepatrně naklonil hlavu.


  „Takže co se týče osobních předpokladů těch, kteří by se možná dali přesvědčit, aby přijali vaši nabídku, nebyly by žádné potíže?“


  „Naprosto žádné,“ ujistil ho guvernér apostavil svou sklenici se slyšitelným cinknutím. „Stačilo by, aby to byli tělesně zdatní muži, schopní obdělávat půdu, víc toho nežádám. Ato, co se nežádá, se říkat nemusí, ne?“ Guvernérovo tenké obočí se tázavě pozvedlo.


  Jamie obracel svou sklenici vrukou, jako kdyby obdivoval sytou barvu tekutiny.


  „Ne všichni, kteří přežili Stuartovo povstání, měli takové štěstí jako já, Vaše Excelence,“ pronesl pomalu. „Můj pěstounský syn utrpěl ztrátu ruky, dalších zmých společníků přišel ocelou paži. Přesto to jsou muži dobrého charakteru ajsou pracovití. Nemohl bych sčistým svědomím přijmout návrh, který by nenabízel určitý podíl ijim.“


  Guvernér tuto poznámku odbyl mocným mávnutím ruky.


  „Pokud jsou schopní si vydělat na živobytí anebudou znamenat pro komunitu přítěž, jsou samozřejmě vítáni.“ Pak, jako kdyby se obával, že zašel ve své štědrosti příliš daleko, posadil se zpříma anechal doutník, opřený okraj misky, hořet.


  „Ovšem když jste se zmínil ojakobitech – ti muži budou žádáni, aby složili přísahu věrnosti britské koruně, pokud tak již neučinili. Pokud se smím zeptat, pane, vzhledem ktomu, že jste naznačil, že jste zastánce papežství… vy sám…?“


  Měla jsem dojem, že se Jamieho oči nepatrně zúžily, což mohlo být vdůsledku štiplavého kouře, ale já jsem si to nemyslela. Nemyslel si to ani guvernér Tryon, kterému bylo sice teprve něco přes třicet, ale uměl docela dobře odhadnout lidi. Znovu se otočil, až stál čelem ke stolu, takže jsem viděla jen jeho záda, ale dokázala jsem si představit, že se na Jamieho upřeně dívá ostražitýma očima, jako když pátrá po rychlém pohybu pstruha pod vodou.


  „Nemám vúmyslu připomínat vám někdejší ponížení,“ řekl klidně. „Ani urážet současnou čest. Přesto jistě chápete, že je mou povinností se zeptat.“


  Jamie se usmál, jeho úsměv vsak nebyl vřelý.


  „Amojí odpovědět, předpokládám,“ řekl. „Ano, jsem omilostněný jakobita. Aano, složil jsem přísahu – stejně jako ostatní, kteří tuto cenu zaplatili za své životy.“


  Zcela náhle postavil svou sklenici, dosud plnou, aodstrčil těžkou židli. Vstal auklonil se guvernérovi.


  „Je už pozdě, Vaše Excelence. Dovolte, abych se rozloučil.“


  Guvernér se opřel dozadu vžidli apomalu zdvihl svůj doutník kústům. Důkladně zněho zatáhl, až špička doutníku rudě zazářila, azadíval se na Jamieho. Pak přikývl avypustil ze rtů úzký proužek kouře.


  „Dobrou noc, pane Frasere. Zvažte ale mou nabídku, ano?“


  Nečekala jsem už, co Jamie odpoví – nebylo třeba. Rozběhla jsem se halou, až sukně zašustily, apolekala jsem jednoho zlokajů, který podřimoval vtemném koutě.


  Podařilo se mi dostat se zpátky do našeho vypůjčeného pokoje vkřídle nad stájemi, aniž bych někoho potkala, atam jsem se zhroutila na postel. Srdce mi divoce bušilo; nejen vdůsledku toho trysku nahoru po schodech, ale iztoho, co jsem slyšela.


  Jamie bude guvernérovu nabídku určitě zvažovat. Ajakou nabídku! Znamenalo to získat jedním rázem všechno, co ztratil ve Skotsku – aještě víc.


  Jamie se sice nenarodil jako statkář, ale smrt jeho staršího bratra ho zůstavila dědicem panství Lallybroch; už od osmi let byl vychováván ktomu, aby nad panstvím převzal odpovědnost, staral se oprospěch pozemků ajejích nájemců astavěl toto blaho nad svůj vlastní prospěch. Pak ale přišel Karel Stuart ajeho šílený pochod ke slávě; planoucí kříž, pod nímž své následovníky vedl do krveprolití ado zkázy.


  Jamie oStuartovcích nikdy nemluvil strpkostí; vlastně oKarlu Stuartovi vůbec nikdy nemluvil. Ani nemluvil příliš často otom, jakou cenu za to dobrodružství zaplatil on sám.


  Ale teď… získat tohle všechno zpátky… Nové pozemky, úrodné abohaté na zvěř, aosídlené rodinami pod jeho patronátem aochranou. Pomyslela jsem si, že je to skoro jako Kniha Jobova – všichni ti synové avšechny ty dcery, avelbloudi adomy, všechno zničené jen jakoby mimochodem, apak nahrazené stak extravagantní velkorysostí.


  Na tuto část Bible jsem se sama odjakživa dívala surčitou dávkou pochybností. Budiž, jeden velbloud je jako kterýkoliv jiný, ale děti, to je přece něco docela jiného. Aikdyž Job možná pohlížel na náhradu svých dětí jako na prostou spravedlnost, já jsem si nemohla pomoct, ale byla jsem si jistá, že matka těch mrtvých dětí na to určitě měla zcela odlišný názor.


  Nevydržela jsem sedět; vstala jsem apřešla znovu koknu azadívala se nevidoucíma očima ven do ztemnělé zahrady.


  Nebylo to jen pouhé vzrušení, co způsobilo, že se mi rozbušilo srdce azpotily se mi dlaně, byl to strach. Při situaci Jaká vládla ve Skotsku – ajaká tam panovala už od povstání – by nebylo vůbec těžké najít ochotné imigranty.


  Viděla jsem lodě, které připlouvaly do přístavů vZápadní Indii ivGeorgii avyvrhovaly svůj náklad přistěhovalců, vyhladovělých atak zbídačelých, že mi silně připomínali oběti koncentračních táborů – lidé vychrtlí jako chodící kostry amrtvolně bledí po dvou měsících strávených ve tmě vpodpalubí.


  Navzdory nákladům na cestu ajejím útrapám, navzdory bolesti ztrvalého odloučení od blízkých, od rodin arodné země, imigranti stále připlouvali do Ameriky po stovkách atisících, apřiváželi ssebou děti – ty, které přežily plavbu – asvůj majetek vmalých, otrhaných rancích. Prchali před chudobou abeznadějí anehledali bohatství, jen místo kživotu. Jen naději.


  Strávila jsem na Lallybrochu jen krátkou dobu předchozí zimu, ale věděla jsem, že tamější nájemci přežívají jen díky přízni Iana aMladého Jamieho, neboť jejich políčka nevynášela tolik, aby je uživila. Tato přízeň byla sice poskytována beze změny, avšak nebyla nevyčerpatelná; věděla jsem, že skrovné prostředky, jež má panství kdispozici, často stačí jen taktak.


  Kromě Lallybrochu tu byli pašeráci, které Jamie znal vEdinburghu, anelegální palírny whisky na Vysočině – vlastně tu žilo hodně mužů, kteří byli donuceni pustit se do nezákonné činnosti, aby uživili své rodiny. Ne, najít ochotné emigranty by pro Jamieho nebyl problém.


  Problém byl jiný; aby našel dostatek mužů za účelem přistěhování, musel by odjet do Skotska. Ajá před svým vnitřním zrakem viděla onen žulový náhrobní kámen na skotském hřbitově, na vrchu vysoko nad vřesovištěm amořem.


  Byl na něm nápis JAMES ALEXANDER MALCOLM MACKENZIE FRASER, apod tím bylo vyryto mé vlastní jméno – Milovaný manžel Claire.


  Znamenalo to, že ho pohřbím ve Skotsku. Ale když jsem ten kámen viděla, od nynějška za dvě stě let, nebylo na něm žádné datum; žádná zmínka otom, kdy ta rána dopadne.


  „Ještě ne,“ zašeptala jsem azaťala pěsti do hedvábí své spodničky. „Mám ho pro sebe jen tak krátkou dobu, ach Bože, prosím ne, ještě ne!“


  Jako vodpověď se náhle otevřely dveře, aJames Alexander Malcolm MacKenzie Fraser vešel, vruce svíčku.


  Usmál se na mě apovolil si nákrčník.


  „Jsi vážně rychlá atichá jako myška, Sassenachová. Koukám, že tě budu muset jednoho dne naučit lovit, byla bys šikovná stopařka.“


  Namísto omluvy za to, že jsem tajně poslouchala za dveřmi, jsem mu začala pomáhat rozepínat knoflíky vesty. Navzdory pozdní hodině abrandy byly jeho oči jasné amysl střízlivá ajeho tělo se napjalo, když jsem se ho dotkla.


  „Radši bys měl sfouknout tu svíčku,“ řekla jsem. „Nebo tě komáři sežerou zaživa.“ Na ukázku jsem sebrala jednoho komára na jeho krku arozmáčkla ho, až po něm zbyla jen krvavá šmouha na mých prstech.


  Kromě vůně brandy adoutníkového dýmu jsem zněho cítila ivůni noci ajemný kořeněný závan listů tabáku; procházel se tedy venku vzahradě. Dělal to, když byl buď rozrušený, nebo sklíčený; sklíčený mi ale nepřipadal.


  Vzdychl aprotáhl si ramena, když jsem si od něho vzala kabát; jeho košile byla vlhká potem aon ji smírným výrazem štítivosti odtáhl prsty od své kůže.


  „Vážně nechápu, jak lidé dokážou žít vtakovém vedru, když jsou takhle oblečení. Proti tomu vypadají divoši docela rozumně, když nosí jen bederní pásy.“


  „Taky by to bylo ohodně levnější,“ souhlasila jsem, „ikdyž po estetické stránce asi ne tak žádoucí. Představ si třeba barona Penzlera vbederní roušce.“ Baron vážil určitě dobrých 110 kilo ajeho tělo připomínalo hroudu těsta.


  Jamie se rozesmál; znělo to přidušeně, protože si právě přetahoval košili přes hlavu.


  „Ovšem ty, na druhé straně…“ Posadila jsem se na okenní parapet aobdivovala výhled, když si sundal kalhoty astál na jedné noze, aby si mohl srolovat punčochu.


  Místnost byla temná, když jsme zhasili svíčku, ale oči se mi mezitím přizpůsobily atak jsem ho stále rozeznávala, dlouhé končetiny se bledě odrážely na pozadí sametově černé noci.


  „Když je řeč otom baronovi…,“ napověděla jsem mu.


  „Tři sta liber šterlinků,“ odpověděl tónem prozrazujícím extrémní uspokojení. Narovnal se aodhodil srolované punčochy na stoličku, pak se shýbl apolíbil mě. „Což je zvětší části tvoje zásluha, Sassenachová.“


  „Myslíš díky tomu, že mě považovali za dekorativní osazení šperku?“ otázala jsem se suše, protože jsem si připomněla Wylieho konverzaci.


  „Ne,“ opáčil Jamie stroze. „Díky tomu, že jsi při večeři zaměstnávala pozornost Wylieho ajeho přátel, zatímco já jsem mluvil sguvernérem. Dekorativní osazení… pche! Stanhope ti civěl do výstřihu, že mu div nevypadly bulvy, chlípník jeden; chystal jsem se ho za to vyzvat na souboj, ale…“


  „Rozvážnost je matka moudrosti,“ pronesla jsem, vstala jsem adala mu pusu. „Ne že bych ovšem někdy potkala Skota, který by si to myslel.“


  „Aco můj dědeček, starý Simon? Otom by se myslím dalo říct, že to byla právě rozvážnost, co ho nakonec zničilo.“ Slyšela jsem vjeho hlase jak úsměv, tak hořkost. Ikdyž jen zřídka mluvil ojakobitech aoudálostech během povstání, neznamenalo to, že zapomněl; jeho konverzace sguvernérem očividně tento předmět vynesla znovu do popředí jeho mysli.


  „Řekla bych, že rozvážnost ašvindlování nejsou nutně to samé,“ opáčila jsem káravě. „Atvůj dědeček si oto říkal nejméně padesát let.“ Simon Fraser, lord Lovat, byl popraven stětím na popravišti na Tower Hillu ve věku sedmdesáti osmi let poté, co celý život bezpříkladně podváděl ašvindloval, ato jak na poli osobním, tak ipolitickém. Přes to všechno mi bylo docela líto, když ten starý uličník umřel.


  „Hmmh.“ Jamie se se mnou nehádal, ale přistoupil ke mně astál vedle mě uokna. Zhluboka se nadechl, jako kdyby cítil těžkou vůni noci.


  Vmatném světle hvězd jsem jeho tvář viděla docela jasně. Byla klidná ahladká, ale spohledem jakoby obráceným dovnitř, jako kdyby jeho oči neviděly, co je před nimi, ale něco dočista jiného. Minulost? Napadlo mě. Nebo budoucnost?


  „Jak zněla ta přísaha?“ zeptala jsem se najednou. „Ta, co jsi musel složit.“


  Spíš jsem ucítila, než uviděla pohyb jeho ramen, jen nepatrné pokrčení.


  „Já, James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser, přísahám před Bohem, jemuž se budu zodpovídat vsoudný den, že nemám, ani nebudu mít, ve svém vlastnictví žádnou pušku, meč, pistoli nebo jinou zbraň, aže nikdy nepoužiji tartan, pléd či jinou část horalské výstroje; apokud bych tak učinil, nechť jsem proklet ve svém konání, na rodině ina majetku.“ Zhluboka se nadechl apokračoval, adal si záležet, aby přednesl přísahu přesně.


  „Nechť již nikdy neuvidím svou ženu aděti, otce, matku nebo příbuzné. Nechť jsem zabit vbitvě jako zbabělec aponechán na pospas živlům bez křesťanského pohřbu, vcizí zemi, daleko od hrobů mých předků apříbuzenstva; nechť se mi tohle všechno stane, pokud poruším svou přísahu.“


  „Atobě to nevadilo?“ zeptala jsem se po chvilce.


  „Ne,“ řekl měkce astále hleděl ven do noci. „Tenkrát ne. Existují věci, pro které stojí za to padnout nebo umřít hladem – ale ne slova.“


  „Možná ne tahle slova.“


  Obrátil se, aby se na mě podíval, jeho rysy byly vmarném světle nejasné, ale na ústech mu viditelně pohrával úsměv.


  „Aty víš, jaká slova za to stojí?“


  Na tom náhrobním kameni bylo jeho jméno, ale žádné datum. Pomyslela jsem si, že ho snad dokážu zastavit, aby neodjel zpátky do Skotska. Když budu chtít.


  Otočila jsem se tváří kněmu aopřela se ookenní rám.


  „Aco třeba ‚miluji tě‘?“


  Jamie natáhl paži adotkl se mé tváře. Kolem nás proplul závan svěžího vzduchu ajá uviděla, jak mu na paži vstaly drobné chloupky.


  „Jo,“ zašeptal. „To by za to stálo.“
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  Kdesi poblíž se ozval pták. Jen pár čistých tónů, pak následovala odpověď; krátké zacvrlikání apak ticho. Obloha venku byla stále sytě černá, ale hvězdy už nezářily tak jasně jako předtím.


  Neklidně jsem se otočila na druhý bok. Byla jsem nahá, přikrytá jen plátěným prostěradlem, ale ivtomto nočním čase byl vzduch teplý adusný adůlek na posteli, vněmž jsem doposud ležela, byl vlhký


  Pokoušela jsem se usnout anešlo to. Dokonce imilování, které mě obvykle dokázalo ukolébat do uvolněné spokojené malátnosti, ve mně tentokrát zanechalo jen neklid. Cítila jsem se jakoby oddělená od Jamieho, náhle vzrušená aplná úzkosti zmožné budoucnosti – aneschopna svěřit se se svými zmatenými pocity; odcizená aizolovaná, navzdory blízkosti našich těl.


  Znovu jsem se otočila, tentokrát tváří kJamiemu. Ležel ve své obvyklé poloze, na zádech, prostěradlo shrnuté kolem boků, ruce lehce složené na plochém břiše. Jeho hlava byla mírně pootočená na polštáři, tvář ve spánku klidná. Sširokými ústy uvolněnými spánkem atmavými řasami, které vrhaly dlouhý stín na jeho tváře, vypadal vtom přítmí na čtrnáct.


  Chtěla jsem se ho dotknout, ikdyž jsem si nebyla jistá, jestli ho chci něžně pohladit nebo do něho šťouchnout. Poskytl mi sice fyzické uvolnění, ale zároveň mě obral oklid duše, ajá pociťovala iracionální žárlivost, že dokázal tak bez námahy usnout.


  Neudělala jsem však ani jedno, jen jsem se otočila na záda; ležela jsem se zavřenýma očima achmurně počítala ovce – které mě neposlouchaly, protože to byly skotské ovce, vesele běhaly po hřbitově asrozmařilou hravostí přeskakovaly náhrobky.


  „Něco tě trápí, Sassenachová?“ ozval se ospalý hlas umého ramene.


  Otevřela jsem oči.


  „Ne,“ odpověděla jsem asnažila se, aby to znělo stejně ospale. „Je mi fajn.“


  Ozvalo se slabé odfrknutí azašustění matrace naplněné plevami, jak se Jamie otočil.


  „Jsi příšerná lhářka, Sassenachová. Myslíš tak nahlas, že to slyším iodsud.“


  „Nemůžeš přece slyšet lidi myslet!“


  „Ale ano, můžu. Tebe určitě.“ Uchechtl se anatáhl ruku, která líně spočinula na mém stehně. „Copak je – jsi nadmutá po těch kořeněných krabech?“


  „Nejsem!“ Pokusila jsem se ucuknout nohou, ale jeho ruka na ní lpěla jako přílipka.


  „No dobrá. Tak co tedy – vymyslela jsi nakonec nějakou kousavou odpověď na Wylieho poznámky oústřicích?“


  „Ne,“ řekla jsem podrážděně. „Když to tedy musíš vědět, tak jsem myslela na tu nabídku, co ti udělal guvernér Tryon. Pustil bys moji nohu?“


  „Aha,“ řekl anohu nepustil, ale znělo to méně ospale. „No, když se to tak vezme, trochu jsem otom také uvažoval.“


  „Co si otom myslíš?“ Vzdala jsem se pokusů setřást jeho ruku anamísto toho se otočila aopřela se oloket, abych byla tváří kněmu. Za oknem byla stále tma, ale hvězdy viditelně pohasly, zeslábly pod vzdáleným příslibem rozednění.


  „Tak za prvé, uvažoval jsem, proč mi to vůbec nabídl.“


  „Vážně? Já myslela, že ti řekl proč.“


  Jamie krátce zamručel.


  „Určitě mi nenabízí půdu pro moje krásné modré oči, tím si můžeš být jistá.“ Otevřel zmíněné oči apozvedl jedno obočí. „Než uzavřu nějaký obchod, tak chci vědět, co za ním vězí, jasné?“


  „Myslíš, že ti neříká pravdu? Otom, že britská koruna přiděluje pozemky, aby napomohla osídlení země? Ale on přece říkal, že už to probíhá třicet let,“ namítla jsem. „Vněčem takovém by přece nelhal.“


  „Ne, to je pravda,“ souhlasil Jamie. „Pokud jde otohle, tak ano. Ale včely, co dávají med, mají také žihadlo, víš?“ Poškrábal se na hlavě, odhrnul si uvolněné vlasy zobličeje apovzdychl si.


  „Polož si sama otázku, Sassenachová,“ vybídl mě. „Proč já?“


  „No – protože chce člověka, který má nějaký majetek ataky autoritu,“ pronesla jsem pomalu. „Potřebuje dobrého vůdce, což, jak mu zřejmě řekl bratranec Edwin, ty jsi, adost bohatého muže –“


  „Což já nejsem.“


  „To on ale neví,“ namítla jsem.


  „Myslíš?“ opáčil cynicky. „Bratranec Edwin mu určitě řekl všechno, co ví – aguvernér moc dobře ví, že jsem byl jakobita. Je pravda, že existuje pár lidí, co si po povstání nadělali vZápadní Indii jmění, ajá bych mohl být jeden znich – ale on nemá důvod si to myslet.“


  „Ví ale, že máš peníze,“ odporovala jsem.


  „Myslíš kvůli Penzlerovi? To ano,“ řekl zamyšleně. „Co ještě omně ví?“


  „Jen to, co jsi mu řekl uvečeře, pokud vím. Anemohl toho otobě moc slyšet ani od nikoho jiného, jsi koneckonců ve městě necelý – cože, ty myslíš tohle?“ Můj hlas nevěřícně stoupl aJamie se usmál, ikdyž trochu pochmurně. Světlo bylo stále vzdálené, ale blížilo se, avpřítmí byly jeho rysy zřetelně patrné.


  „Ano, tohle. Mám kontakty na Cameronovy, kteří jsou nejen bohatí, ale ipoměrně vážení obyvatelé kolonie. Ale zároveň jsem přistěhovalec, který má málo vazeb anení tu vpodstatě vůči nikomu loajální.“


  „Snad až na guvernéra, který ti nabízí značnou část půdy,“ řekla jsem pomalu.


  Jamie hned neodpověděl, otočil se na záda. Mou nohu ale stále nepouštěl. Jeho oči byly upřené na matný bílý štukový strop nad námi, sgirlandami astrašlivými amorky.


  „Svého času jsem znal pár Němců, Sassenachová,“ řekl zadumaně. Jeho palec se začal pomalu pohybovat nahoru adolů po jemné kůži na vnitřní části mého stehna. „Nezdálo se mi, že by zacházeli spenězi lehkomyslně, ať už to byli židé, nebo křesťani. Ale ikdyž jsi dnes večer byla hezoučká jako bílá růžička, nemyslím si, že mi ten člověk nabídl osto liber víc než zlatník jen kvůli tvému půvabu.“


  Podíval se na mě. „Tryon je voják. Vidí ho ive mně. Apak tu byl před dvěma lety ten drobný problém sregulátory.“


  Moje mysl byla tak zaměstnaná možnostmi naznačenými vjeho řeči, že jsem si skoro neuvědomovala sílící důvěrnost ruky mezi svými stehny.


  „Ským?“


  „Ach, já zapomněl; tys tuhle část konverzace neslyšela, protože jsi byla očividně zaměstnána houfem svých obdivovatelů.“


  Přešla jsem tu poznámku, protože jsem se chtěla dozvědět víc oregulátorech. To, jak se ukázalo, bylo volné sdružení mužů, většinou zdrsných odlehlých oblastí kolonie, kteří se pohoršovali nad tím, co vnímali jako svévolné anespravedlivé – aobčas ipřímo nelegální chování některých úředníků britské koruny, šerifů, soudců, daňových výběrčí ajiných.


  Měli pocit, že jejich stížnosti uspokojivě neřeší ani guvernér, ani Generální shromáždění, atak vzali spravedlnost do vlastních rukou. Šerifovi zástupci byli napadáni adav odvlekl smírčí soudce zjejich domovů apřinutil je rezignovat.


  Regulační komise napsala guvernérovi dopis snaléhavou prosbou onápravu nepravostí, jimiž lidé trpěli, aTryon – muž akce adiplomacie – se je pokusil uklidnit. Napsal přívětivou odpověď ašel dokonce tak daleko, že nahradil jednoho či dva znejvíce zkorumpovaných šerifů avydal oficiální dopis soudním úřadům týkající se zabavení majetku.


  „Stanhope mluvil onějaké bezpečnostní komisi,“ nadhodila jsem se zájmem. „Ale znělo to, jako kdyby to bylo teprve nedávno.“


  „Ty potíže jsou utlumené, ale nejsou vyřešené,“ řekl Jamie apokrčil rameny. „Anavlhlý střelný prach může doutnat po dlouhou dobu, Sassenachová, ale jakmile chytne, tak bouchne spořádnou parádou.“


  Že by Tryonovi stálo za tu investici, koupit si loajalitu azávazek zkušeného vojáka, který zase bude vyžadovat loajalitu aslužbu mužů pod svým patronátem, usídlených vodlehlé anepokojné oblasti kolonie?


  Sama bych takovou vyhlídku považovala za nevalnou; za cenu sto liber apár mizerných akrů královské země. Jeho Veličenstvo jí mělo koneckonců spousty.


  „Takže otom uvažuješ,“ Byli jsme otočeni tvářemi ksobě amoje ruka se položila na jeho, ne odmítavě, spíš jako potvrzení.


  Jamie se pomalu usmál. „Nedožil bych se dneška, kdybych věřil všemu, co mi kdo řekne, Sassenachová. Takže guvernérovu laskavou nabídku možná přijmu amožná ne, ale než něco řeknu, tak nebo tak, chci otom sakra vědět ohodně víc.“


  „Opravdu se mi zdá trochu divné, že ti učinil takovou nabídku, když se skoro neznáte.“


  „Nepřekvapilo by mě, kdybych se doslechl, že jsem jediný, na koho se obrátil,“ řekl Jamie. „Apro něho to není moc velké riziko, víš? Slyšelas, jak jsem mu říkal, že jsem katolík? Jeho to ale vůbec nepřekvapilo.“


  „To je fakt. Zdálo se, že vtom nevidí žádný problém.“


  „Ne, řekl bych, že by to problém nebyl – pokud se guvernér nerozhodne ztoho problém udělat.“


  „Panebože.“ Moje mínění oguvernérovi Tryonovi se začalo rapidně měnit, ikdyž jsem si nebyla jistá, jestli klepšímu či nikoliv. „Takže pokud by se věci nevyvíjely tak, jak by si přál, stačilo by mu prostě roztroubit, že jsi katolík, asoud by na tom základě vzal půdu zpátky. Ovšem pokud se rozhodne mlčet…“


  „Apokud já se rozhodnu mu vyhovět. Ano.“


  „Je mnohem záludnější, než jsem si myslela,“ prohlásila jsem, ne bez obdivu. „Skoro jako Skot.“


  Jamie se tomu zasmál aodhrnul si vlasy zobličeje.


  Dlouhá záclona na okně, která až doposud zplihle visela, se najednou nadula avpustila dovnitř závan vzduchu, prosycený pachem slaného bahna, říční vody avzdálenou vůní borovic. Přicházel úsvit nesený větrem.


  Jako kdyby to byl nějaký signál, Jamieho ruka se sevřela autvořila misku alehké zachvění se přeneslo zněho na mě, když se chladný vánek dotkl jeho nahých zad.


  „Předtím jsem se fakt moc nevyznamenal,“ řekl měkce. „Ale jestli si jsi jistá, že ti momentálně už nic nedělá starosti…“


  „Nic,“ řekla jsem apozorovala, jak se záře přicházející od okna dotkla obrysu jeho hlavy ašíje azahalila je zlatem. Jeho ústa byla stále široká aněžná, ale už nevypadal na čtrnáct.


  „Právě teď mi nedělá starosti vůbec nic.“
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  „Bože, jak já nesnáším lodě!“


  Tato procítěná slova na rozloučenou mi zněla vuších, když jsme pomalu vypluli do vod wilmingtonského přístavu.


  Po dvou dnech příprav anákupů jsme konečně vyrazili do Cross Creeku. Prodejem rubínu jsme získali peníze, takže nebylo třeba prodávat koně; Duncana jsme svozem atěžším zbožím poslali po souši aMyerse sním, aby mu dělal průvodce, amy ostatní jsme se rozhodli pro rychlejší amnohem pohodlnější cestování skapitánem Freemanem na palubě Sally Ann.


  Sally Ann byla plavidlo ojedinělého anepopsatelného typu, měla dlouhý hranatý trup snízkými borty atupou příď. Pyšnila se nepatrnou kajutou, která měřila zhruba dva krát dva metry apo obou jejích stranách zbývala skrovná ulička všíři šedesáti centimetrů, aby se dalo projít, aoněco větší přední azadní palubou, které byly obě nyní částečně zavalené balíky, brašnami asudy.


  Sjedinou plachtou vztyčenou na stěžni asráhnem nad kajutou vypadala Sally Ann zdálky jako hranatý krab mávající bílou vlajkou. Bahnité hnědé vody řeky Cape Fear šplouchaly stěží deset centimetrů pod zábradlím aprkna na dně lodi byla ustavičně vlhká, neboť jimi zvolna prosakovala voda.


  Přesto jsem byla spokojená. Bez ohledu na stísněné podmínky to byl dobrý pocit, být na vodě avzdalovat se – ikdyž pouze dočasně – od svůdného zpěvu guvernérových Sirén.


  Jamie mou spokojenost nesdílel. Skutečně nesnášel lodě, choval knim hlubokou anesmiřitelnou zášť atrpěl tak akutní mořskou nemocí, že dokázal zezelenat ipři pohledu na zavíření vody ve sklenici.


  „Je úplné bezvětří,“ konstatovala jsem. „Třeba ti ani špatně nebude.“


  Jamie podezřívavě zašilhal na čokoládově hnědou vodu kolem nás abolestně zavřel oči, když Sally Ann zasáhla ze strany lodní brázda jiné lodi, apaluba se prudce zakymácela.


  „Třeba ne,“ řekl tónem naznačujícím, že ikdyž ta myšlenka je nadějeplná, on sám ji považuje za nepravděpodobnou.


  „Nechceš jehly? Raději bych je měla aplikovat hned, než začneš zvracet.“ Rezignovaně jsem hrábla do kapsy své sukně, kam jsem si dala malou krabičku obsahující čínské akupunkturní jehly, které zachránily Jamiemu život při naší plavbě přes Atlantik.


  Jamie se krátce otřásl aotevřel oči.


  „Ne,“ odmítl. „Snad to půjde. Mluv na mě, Sassenachová – rozptyluj mě, ať nemyslím na žaludek, ano?“


  „Dobrá,“ řekla jsem poslušně. „Jaká je ta tvoje teta Jocasta?“


  „Naposledy jsem ji viděl, když mi byly dva roky, takže můj popis bude poněkud nedostatečný,“ odpověděl nepřítomně, oči upřené na velký prám blížící se dolů po řece po očividně kolizním kurzu. „Myslíš, že to ten černoch zvládne? Možná bych mu měl jít pomoct.“


  „Možná bys neměl,“ řekla jsem aostražitě pozorovala blížící se prám. „Zdá se, že ví, co dělá.“ Kromě kapitána – pochybné staré trosky páchnoucí tabákem – měla Sally Ann jediného člena posádky, ato postaršího černocha, bývalého otroka, který spomocí dlouhého bidla sám řídil naše plavidlo.


  Mužovy štíhlé svaly se napínaly avydouvaly vlehkém rytmu. Prošedivělou hlavu měl při svém úsilí skloněnou avypadalo to, že si blížící se bárky nijak nevšímá; zarážel azvedal bidlo vplynulém pohybu, až vznikal dojem, jako by bidlo byla nějaká třetí končetina.


  „Nech ho být. Předpokládám, že toho tedy osvé tetě moc nevíš?“ dodala jsem vnaději, že ho rozptýlím. Prám se hřmotně aneodvratně blížil směrem knám.


  Byl dlouhý asi dvanáct metrů, shlubokým ponorem, zatěžkaný sudy ahaldami zvířecích kůží, svázaných aomotaných sítěmi. Před ním se táhla smrdutá vlna zpachu pižma, krve ažluklého tuku, dost pronikavá na to, aby dočasně překonala všechny ostatní pachy řeky.


  „Ne; ona si vzala Camerona zErachtu aopustila Leoch rok předtím, než se moje máma provdala za tátu.“ Jamie promluvil zamyšleně, aniž se na mě podíval; jeho pozornost byla cele soustředěná na přijíždějící člun. Klouby mu zbělely; přímo jsem cítila jeho nutkání vyskočit, vytrhnout tomu černochovi bidlo zruky aprám odrazit. Položila jsem mu ruku na paži, abych ho zadržela.


  „Aona nikdy nepřijela na návštěvu na Lallybroch?“


  Zahlédla jsem záblesk na matném plechu, jak se slunce odrazilo od klínků na okrajích člunu, apolonahé postavy tří námořníků, potících se navzdory časnému ránu. Jeden znich zamával kloboukem azašklebil se, akdyž byli dost blízko, zavolal cosi, co znělo jako „Ahój, vy!“


  „No, John Cameron zemřel na úplavici, aona se provdala za jeho bratrance, Černého Hugha Camerona zAberfeldy, apotom…“ Instinktivně zavřel oči, když prám prosvištěl kolem nás, jeho trup stěží patnáct centimetrů od našeho, za halasného volání adobromyslných posměšků posádky. Rollo, zaklíněný předními tlapami na nízké střeše kajuty, štěkal jako pominutý, dokud ho Ian nepleskl přes čenich aneřekl mu, aby přestal.


  Jamie otevřel jedno oko akdyž uviděl, že nebezpečí pominulo, otevřel idruhé, oddechl si apustil okraj střechy, který pevně svíral.


  „Potom ale Černý Hugh – říkali mu tak, protože měl na koleni velký černý mozol – přišel oživot při neštěstí na lovu atak si vzala za muže Hektora Mora Camerona, zLoch Eilean…“


  „Zdá se, že měla nějakou zálibu vCameronech,“ řekla jsem fascinovaně. „Je na tom klanu něco zvláštního – tedy kromě toho, že mají sklon přitahovat nehody?“


  „Řekl bych, že umějí dobře zacházet se slovíčky,“ opáčil Jamie snáhlým ironickým úsměvem. „Cameronové jsou básníci – ašašci. Někdy obojí. Pamatuješ se na Lochiela?“


  Usmála jsem se, když jsem si vybavila hořkosladkou vzpomínku na Donalda Camerona zLochielu, jednoho zvůdců klanu Cameronů za povstání. Pohledný muž soduševnělým pohledem, uhlazenými lochielskými způsoby aelegantním vystupováním, který měl kupodivu značný talent na vymýšlení vulgárních veršovánek; celkem často mě jimi sotto voce bavil na plesech vEdinburghu během krátké doby rozkvětu, jež nastala za Stuartova převratu.


  Jamie se opíral ostřechu mrňavé lodní kajuty aobezřetným pohledem sledoval provoz na řece. Ještě jsme úplně nevypluli zchráněného přístavu Wilmingtonu akolem nás se míhaly malé loďky ačluny jako vodoměrky, kmitající sem atam mezi většími, pomalejšími plavidly. Byl bledý, ale zatím ještě nezelenal.


  Opřela jsem se také lokty ostřechu kajuty aprotáhla se vzádech. Bylo sice horko, ale žhavé slunce bylo příjemné na rozbolavělé svaly, ztuhlé vdůsledku improvizovaného spaní. Strávila jsem noc stočená do klubíčka na tvrdé dubové lavici vnálevně krčmy na břehu řeky, shlavou opřenou oJamieho kolena, zatímco on dokončoval přípravy na naši cestu.


  Zasténala jsem aprotáhla jsem se.


  „Aco Hektor Cameron, byl básník nebo šprýmař?“


  „Teď už není ani jedno, ani druhé,“ opáčil Jamie, který mě automaticky popadl vzadu za šíji ajednou rukou ji masíroval. „Je přece mrtvý, ne?“


  „To je báječné,“ pronesla jsem aextaticky zaúpěla, když jeho palec natrefil na obzvlášť citlivé místo. „Myslím to, co děláš, ne to, že je tvůj strýc mrtvý. Ó, nepřestávej. Jak se dostal do Severní Karolíny?“


  Jamie si pobaveně odfrkl apřesunul se za mě, aby mohl masírovat moje ramena azáda oběma rukama. Opřela jsem se oněho zadkem ablaženě si povzdechla.


  „Ty jsi hrozně hlučná ženská, Sassenachová,“ řekl Jamie anaklonil se dopředu, aby mi mohl šeptat do ucha. „Když ti masíruju krk, tak vydáváš úplně stejné zvuky jako když tě…“ Dloubl do mě pánví diskrétním, ale jednoznačným pohybem, aby mi ozřejmil, co má na mysli. „Hmmh?“


  „Mhhm,“ opáčila jsem aneméně diskrétně ho kopla do holeně. „Fajn. Takže až mě někdo uslyší za zavřenými dveřmi, bude předpokládat, že mi právě masíruješ krk – což je asi tak všechno, na co se zmůžeš, dokud vězíme na téhle plovoucí hromadě prken. Tak jak to bylo stím tvým zemřelým strýčkem?“


  „Aha, stím.“ Jamieho prsty se zaryly zobou stran mé páteře apomalu přejížděly nahoru adolů, zatímco přede mnou odhaloval další příběh ze spletité azamotané rodinné historie. Alespoň ho to zaměstnalo, takže nemyslel na svůj žaludek.


  Dozvěděla jsem se, že Hektor Mor Cameron byl šťastnější – abuď vnímavější, nebo cyničtější – než jeho slavný příbuzný, protože se prozíravě připravil na eventualitu Stuartovy porážky. Podařilo se mu uniknout zCullodenu nezraněn adostal se domů, kde rychle naložil ženu, sluhu amovitý majetek do kočáru, jímž uprchl do Edinburghu aodtamtud lodí do Severní Karolíny, takže jen tak tak unikl pronásledování ze strany královských vojáků.


  Jakmile dorazil do Nového světa, zakoupil velký kus půdy, vymýtil les, postavil dům amlýn spilou, koupil otroky, aby pro něho pracovali, osázel svůj pozemek tabákem aindigem a– nepochybně vyčerpaný celoživotní námahou – podlehl chorobnému zánětu dýchacích cest ve zralém věku sedmdesáti tří let.


  Jocasta MacKenzie Cameronová se evidentně rozhodla, že třikrát už to stačilo, aodmítla se provdat znovu – alespoň pokud bylo Myersovi známo. Namísto toho zůstala sama jako paní na River Run.


  „Myslíš, že se tam posel stvým dopisem dostane před námi?“


  „Ten se tam dostane před námi, ikdyby lezl po čtyřech,“ poznamenal mladý Ian, který se unás zničehonic objevil. Smírnou nechutí se podíval na trpělivého námořníka, který neúnavně ponořoval avytahoval bidlo. „Tímhle tempem to potrvá celé týdny, než tam dorazíme. Říkal jsem ti, že by bylo nejlepší jet na koni, strýčku Jamie.“


  „Nehudruj, Iane,“ uklidňoval ho jeho strýc apustil můj krk. Zašklebil se na svého synovce. „Brzy si to budeš moct sbidlem vyzkoušet sám – avsadím se, že nás dovezeš do Cross Creeku ještě před setměním, viď?“


  Ian na svého strýce vrhl mrzutý pohled aodkráčel, aby otravoval kapitána Freemana dotazy na indiány adivoká zvířata.


  „Doufám, že kapitán nehodí Iana přes palubu,“ poznamenala jsem, když jsem pozorovala, jak Freeman při pohledu na blížícího se chlapce vytáhl ramena vobranném gestu kuším. Moje vlastní ramena ašíje žhnuly Jamieho pozorností: stejně jako oblasti níže na těle. „Díky za tu masáž,“ řekla jsem anadzdvihla jedno obočí.


  „Dovolím ti, abys mi to oplatila, Sassenachová – po setmění.“ Učinil neúspěšný pokus ovilný pohled. Nedokázal zavřít jenom jedno oko, což podstatně omezilo jeho schopnost obscénního mrknutí, nicméně podařilo se mu sdělit, co má na mysli.


  „Jistě,“ zašvitořila jsem azamávala řasami. „Aco konkrétně budeš chtít po setmění masírovat?“


  „Po setmění?“ otázal se Ian, který se opět vynořil jak čertík zkrabičky, dřív než Jamie stačil odpovědět. „Co se stane po setmění?“


  „Stane se to, že tě utopím apředhodím jako návnadu rybám,“ informoval ho jeho strýc. „Prokristapána, to se nemůžeš na chvíli usadit, Iane? Lítáš tady kolem jak čmelák vlahvi. Jdi azdřímni si na sluníčku jako to tvoje psisko – to je aspoň rozumné zvíře.“ Kývl hlavou kRollovi, který ležel rozpláclý na střeše kajuty jako chlupatá předložka snapůl zavřenýma očima ajen občas zastříhal ušima, aby odehnal mouchy.


  „Spát?“ Ian se na svého strýce nevěřícně podíval. „To mám spát?“


  „To normální lidí dělají, když jsou unavení,“ sdělila jsem mu apotlačila zívnutí. Stoupající vedro apomalý pohyb lodi byly nanejvýš uspávající, navíc po krátké noci – vstávali jsme před rozedněním. Úzká sedátka ahrubá prkna paluby na Sally Ann bohužel nevypadala omoc lákavěji než lavice vhospodě.


  „Ale já nejsem unavený ani trochu, tetičko!“ ujišťoval mě Ian. „Myslím, že nebudu potřebovat spát celé dny!“


  Jamie se na svého synovce zkoumavě podíval.


  „Uvidíme, co budeš říkat, až si vyzkoušíš to bidlo. Mezitím bych tě možná mohl zaměstnat nějak jinak. Počkej moment,“ odmlčel se azanořil se do nízké kajuty. Slyšela jsem, jak se tam přehrabuje vzavazadlech.


  „Panebože, to je vedro!“ povzdychl si Ian aovíval se. „Co to strýček Jamie hledá?“


  „Bůh ví,“ opáčila jsem; Jamie přinesl na palubu velkou bednu, ojejímž obsahu se vyjadřoval nanejvýš vyhýbavě. Když jsem předchozí noc usnula, hrál karty, atak jsem hádala, že nejspíš získal vprůběhu hazardu nějaký předmět, který se zdráhal ukázat, aby si ho Ian kvůli tomu nedobíral.


  Ian měl pravdu; skutečně bylo vedro. Mohla jsem jen doufat, že se snad zvedne trochu větřík; zatím však plachta schlíple visela jako hadr na nádobí alátka mého kombiné se mi vlhce lepila na nohy. Zamumlala jsem nějakou výmluvu Ianovi azačala jsem se nenápadně posunovat směrem kpřídi, kde stál sud svodou.


  Na špici lodi stál Fergus se založenýma rukama ase svým přísným, ale pohledným profilem hledícím proti proudu ashustými tmavými splývajícími vlasy vytvářel velkolepý dojem ušlechtilé galionové figury.


  „Á, milady!“ Pozdravil mě náhlým zablýsknutím svých bílých zubů. „Není to nádherná země?“


  To, co jsem vtom okamžiku mohla vidět, moc nádherně nevypadalo, okolní krajinu tvořily rozlehlé jednotvárné plochy bahnitých nánosů, které na slunci páchly. Nad nimi se vznášela velká hejna racků ajiných mořských ptáků, všichni skřehotající akřičící nadšením zněčeho smrdutého, co našli na břehu.


  „Milord mi říkal, že každý si může nárokovat padesát akrů půdy, pokud na ní postaví dům aslíbí, že na ní bude deset let pracovat. Představte si to – padesát akrů!“ Převaloval ta slova zálibně vústech avychutnával si je snábožným zanícením. Francouzský venkovan se mohl považovat za šťastného, když měl akrů pět.


  „No, ano,“ řekla jsem poněkud pochybovačně. „Myslím ale, že bys měl být při vybírání svých padesáti akrů opatrný. Některé zdejší oblasti nejsou na farmaření zrovna moc vhodné.“ Neodvažovala jsem se hádat, jak obtížné možná bude pro Ferguse vydobýt si zté strašlivé divočiny farmu ausedlost jednou rukou, bez ohledu na to, jak úrodná bude půda.


  On mě však moc neposlouchal aoči mu zasněně zářily.


  „Možná bych mohl mít do konce roku postavený domek,“ zamumlal spíš ksobě. „Pak bych na jaře mohl poslat pro Marsali apro dítě.“ Jeho ruka automaticky zabloudila kprázdnému místu na jeho hrudi, kde od jeho dětství visela nazelenalá medaile svatého Dismase.


  Připojil se knám vGeorgii, poté, co svou mladou atěhotnou ženu zanechal na Jamajce vpéči svých přátel. Ujistil mě však, že nemá obavy ojejí bezpečí, neboť ji zanechal zároveň pod ochranou svého patrona svatého, spřísnými instrukcemi, aby zkrku nesundávala otlučenou medaili, dokud nebude vpořádku dopravena na místo.


  Osobně bych si nebyla myslela, že matky aděti spadají do sféry vlivu svatého, který je patronem zlodějů, ale Fergus strávil celé dětství jako kapsář ajeho víra vDismase byla absolutní.


  „Když to dítě bude chlapec, budeš mu říkat Dismas?“ zeptala jsem se žertem.


  „Ne,“ odpověděl Fergus vážně. „Pojmenuju ho Germaine. Germaine James Ian Aloysius Fraser – James Ian po milordovi amonsieurovi,“ vysvětlil, neboť tak vždy mluvil oJamiem ajeho švagrovi, Ianovi Murraymu.


  „Marsali se líbilo jméno Aloysius,“ dodal trochu pohrdavě, aby dal najevo, že nemá svolbou tak nevýznamného jména nic společného.


  „Aco když to bude holčička?“ zeptala jsem se, protože jsem si najednou vzpomněla, jak mě před nějakými dvaceti lety Jamie poslal těhotnou zpátky skrze kameny. Aposlední, co mi řekl, bylo: „Pojmenuj ho Brian, po mém otci,“ protože byl přesvědčen, že dítě, které čekám, je chlapec.


  „Aha.“ Fergus zjevně tuto možnost také nebral vúvahu, protože se zatvářil mírně znepokojeně. Pak se jeho rysy vyjasnily.


  „Genevieve,“ pravil pevně. „Po madame.“ Tím měl tentokrát na mysli Jenny Murrayovou, Jamieho sestru. „Genevieve Claire, myslím,“ dodal sdalším oslnivým úsměvem.


  „Ó,“ zašveholila jsem, zneklidněná azvláštně polichocená. „Děkuji. Tak dobrá. Ale víš určitě, že se nechceš vrátit zpátky na Jamajku, abys byl sMarsali, Fergusi?“ zeptala jsem se, abych změnila téma.


  Rozhodně zavrtěl hlavou.


  „Milord mě může potřebovat,“ řekl. „Atady mu budu kužitku víc než tam. Děti jsou ženská práce, ale kdoví, sjakým nebezpečím se můžeme setkat tady vtéhle cizí zemi?“


  Jakoby vodpověď na tuto řečnickou otázku se rackové vznesli ve vřeštícím oblaku do výše, zakroužili nad řekou abažinami aodhalili předmět svého zájmu, jemuž se doposud věnovali.


  Do bahnitého břehu byl zaražen mohutný borovicový kůl, jehož špice byla třicet centimetrů nad tmavou, řasami lemovanou čarou, označující nejhořejší hranici přílivu. Ten byl nyní stále mírný; zatím sahal stěží do půlky sloupu. Nad šplouchajícími vlnkami kalné vody visela mužská postava, připevněná ke sloupu řetězem omotaným přes hruď. Nebo spíš přes to, co kdysi bylo jeho hrudí.


  Nedokázala jsem říct, jak dlouho tam mohl být, ale podle toho, jak vypadal, to bylo hodně dlouho. Úzká bílá brázda odhalovala zakřivenou lebku vmístě, kde zní byla servána kůže avlasy. Nedalo se říct, jak vypadaly jeho rysy; ptáci měli napilno.


  Fergus vedle mě zamumlal pod vousy cosi velice obscénního ve francouzštině.


  „Pirát,“ řekl lakonicky kapitán Freeman, který si přišel stoupnout vedle mě azastavil se na dost dlouho na to, aby mohl do řeky vyplivnout hnědý proud tabákové šťávy. „Když je neodvezou do Charlestonu na šibenici, tak je někdy za odlivu přivážou ke kůlu anechají je řece na pospas.“


  „Je – je jich tu hodně?“ Ian to zahlédl také; byl už příliš velký, než aby se natáhl po mé ruce, ale stál blízko umě ajeho tvář byla pod opálením bledá.


  „Teď už tolik ne. Námořnictvu se docela daří držet je pod kontrolou. Ale ještě před pár lety, no, to jste tady mohli vidět hned čtyři nebo pět pirátů najednou. Lidi platili za vyjížďku lodí, aby tu mohli sedět asledovat je, jak se topí. Tady je to docela pěkné, když nastane při západu slunce příliv,“ pronesl apohyboval přitom čelistmi vpomalém nostalgickém rytmu. „Voda se barví červeně.“


  „Podívej!“ Ian zapomněl na svou důstojnost achytil se mě za paži. Poblíž břehu jsme zahlédli jakýsi pohyb avzápětí jsme uviděli, co prve ptáky vyplašilo.


  Do vody sklouzl mohutný šupinatý stín dlouhý tak jeden apůl až dva metry, který vyryl hlubokou brázdu do měkkého bahna na břehu řeky. Na druhé straně naší lodi námořník zamručel cosi pod vousy, ale nepřestal loď odrážet bidlem.


  „To je krokodýl,“ pravil Fergus aučinil opovržlivé gesto.


  „Ne, to bych neřekl.“ Za mnou se ozval Jamieho hlas ajá se otočila auviděla ho, jak nahlíží přes střechu kajuty apozoruje tichou postavu ve vodě abrázdu ve tvaru V, která se kní blížila. Držel vruce knihu, palcem založenou mezi stránkami, anyní kní sklonil hlavu, aby do ní nahlédl.


  „Myslím, že to je aligátor, Píšou tady, že se živí zdechlinami, očerstvé maso nestojí. Když uloví člověka nebo ovci, stáhne oběť pod hladinu, aby ji utopil, ale pak ji odvleče do svého doupěte pod zemí atam ji nechá, dokud neshnije natolik, aby byla podle jeho gusta. Samozřejmě,“ dodal sponurým pohledem ke břehu, „někdy má štěstí anajde večeři už připravenou.“


  Zdálo se, že se postava ukůlu krátce zachvěla, jako kdyby na ni něco zespodu skočilo, aIan vedle mě vydal krátký přidušený zvuk.


  „Kde jsi vzal tu knihu?“ zeptala jsem se, aniž jsem odvrátila oči od kůlu. Špička dřevěné tyče vibrovala, jako kdyby se na ni cosi sápalo pod vodou. Pak kůl znehybněl aznovu se objevila brázda ve tvaru V, putující zpět kříčnímu břehu. Odvrátila jsem se dřív, než se zvíře vynořilo.


  Jamie mi podal knihu, oči stále upřené na černé bahno ahejno křičících ptáků.


  „Tu mi dal guvernér. Říkal, že si myslí, že by to pro nás mohlo být zajímavé.“


  Podívala jsem se na knihu. Byla svázaná vobyčejném hrubém plátně ana jejím hřbetě byl zlatými písmeny vyražen titul „Přírodopis Severní Karolíny“.


  „Pfuuuj,“ ulevil si Ian vedle mě azděšeně sledoval scénu na břehu.


  „To je ta nejhnusnější věc, co jsem kdy…“


  „Mohlo být zajímavé,“ opakovala jsem sočima upřenýma na knihu. „Ano, řekla bych, že to zajímavé bude.“


  Fergus, odolný vůči odpornostem jakéhokoli druhu, se zájmem sledoval, jak se ještěr pohybuje nahoru po bahnitém břehu.


  „Aligátor, říkáte? Ale stejně, je to skoro to samé jako krokodýl, ne?“


  „Ano,“ přisvědčila jsem aotřásla jsem se navzdory horku. Obrátila jsem se ke břehu zády. Skrokodýly jsem se poměrně zblízka setkala vZápadní Indii anetoužila jsem navázat další známost sžádným zjejich příbuzných.


  Fergus si otřel pot zhorního rtu, tmavé oči upřené na tu ohavnost.


  „Dr. Stern jednou vyprávěl milordovi amně ocestách jednoho Francouze jménem Sonnini, který navštívil Egypt anapsal toho hodně ovšem, co viděl ataké ozvycích, okterých se dozvěděl. Říkal, že vté zemi se krokodýli páří na bahnitých březích řek, přičemž samice se položí na záda aztéhle pozice prý bez pomoci samce nedokáže vstát.“


  „No ne, vážně?“ Ian byl jedno velké ucho.


  „Namouduši. Říkal, že někteří tamější muži, poháněni zvrhlými choutkami, využijí této vynucené pozice samičky, odeženou od ní samce apak zaujmou jeho místo aužívají si vnelidském plazím objetí; říká se, že prý je to nejmocnější kouzlo pro získání postavení abohatství.“


  Ianovi poklesla čelist.


  „To nemyslíš vážně, člověče,“ dožadoval se odpovědi Ferguse nevěřícně. Obrátil se kJamiemu. „Strýčku, ty tomu věříš?“


  Jamie pobaveně pokrčil rameny.


  „Já bych raději žil chudě, ale počestně.“ Cukl obočím směrem ke mně. „Kromě toho, myslím, že tvojí tetě by se moc nelíbilo, kdybych se zřekl jejího objetí kvůli nějaké aligátorce.“


  Černoch, který ze své pozice na přídi poslouchal náš rozhovor, potřásl hlavou apromluvil, aniž se ohlédl.


  „Každý, kdo si to rozdá saligátorem, aby si zajistil bohatství, si zaslouží, aby ho sežral, jestli chcete vědět, co si myslím.“


  „Řekla bych, že máte pravdu,“ pronesla jsem apřipomněla si přitom guvernérův okouzlující zubatý úsměv. Podívala jsem se na Jamieho, ale ten už neposlouchal. Oči měl upřené na řeku, proti proudu, soustředěný na budoucí možnosti, kniha ialigátor prozatím zapomenuty. Aspoň že zároveň zapomněl, že je mu na lodi vždycky spatně.


  [image: ]


  Příliv nás zastihl asi míli nad Wilmingtonem autišil Ianovy obavy, pokud šlo onaši rychlost. Cape Fear byla přílivová řeka, na níž denní příliv tvořil vpodstatě dvě třetiny její délky, což znamenalo skoro až kCross Creeku.


  Cítila jsem, jak se říční proud pod naší lodí zrychlil, loď se pozdvihla asi otři až pět centimetrů apak začala zvolna nabírat rychlost, když se síla přicházejícího přílivu soustředila do trychtýře chráněného přístavu ado úzkého řečiště, černý otrok si oddychl úlevou avytáhl bidlo zvody.


  Dokud přílivová vlna neopadne, nebude potřeba loď odrážet, ato bude až za pět či šest hodin. Pak buď někde zakotvíme na noc achytíme čerstvou vlnu příštího přílivu, nebo pro další plavbu vztyčíme plachtu, pokud nám to vítr dovolí. Ztoho, co jsem se dozvěděla, jsem pochopila, že odrážení bidlem je nutné pouze vpřípadě, že nefouká vítr, nebo jsou kolem mělčiny.


  Na plavidle se rozhostila atmosféra poklidné ospalosti. Fergus aIan se stočili do klubíčka na přídi, zatímco Rollo zůstával na stráži na střeše kajuty nad námi, zhuby mu odkapávaly sliny, jak oddychoval, aoči měl vprudkém slunci napůl přivřené. Kapitán ajeho pomocník – kterého kapitán obvykle oslovoval „hej, Trokle,“ ale který se ve skutečnosti jmenoval Eutroklus – zmizeli vmrňavé kajutě, odkud jsem slyšela melodické zvuky nalévání jakési tekutiny.


  Jamie byl vkajutě také, prve se tam odebral pro něco ze své záhadné bedny. Doufala jsem, že je to něco pitného; ikdyž jsem klidně seděla na příčné zádi anohama klátila ve vodě, aikdyž foukal mírný vítr, který mi čechral vlasy na šíji, stále jsem cítila, jak se mi tvoři loužičky potu všude tam, kde se části mého těla dotýkaly.


  Zkajuty se ozvalo nezřetelné mumlání asmích. Jamie vyšel ven aobrátil se směrem kzádi, přičemž opatrně našlapoval mezi hromadami zboží jako clydesdaleský hřebec na poli plném žab. Vrukou držel velkou dřevěnou bednu.


  Něžně mi ji položil do klína, odhodil boty apunčochy, posadil se vedle mě asblaženým povzdechem ponořil nohy do chladivé vody.


  „Co to je?“ Zvědavě jsem rukou přejela po povrchu bedny.


  „Ale nic, jen malý dárek.“ Nepodíval se na mě, ale konečky uší mu zrůžověly. „Otevři to, ano?“


  Byla to těžká bedna, široká ahluboká, vyrobená zpevného, jemně zrnitého tmavého dřeva, anesla známky častého používání – rýhy aškrábance, které její uhlazené kráse spíš dodaly na zajímavosti, než by jí uškodily. Měla petlici, ale zámek chyběl; víko se hladce otevřelo na naolejovaných mosazných pantech azevnitř se vylinul závan kafrové vůně, prchavý jako džin.


  Uvnitř byla řada nástrojů, které se blyštěly vzamlženém slunci navzdory tomu, že nebyly dlouho používané. Každý měl svou vlastní kapsu, vníž byl pečlivě uložen do lůžka ze zeleného sametu.


  Malá pilka shustými zuby, nůžky, tři skalpely – skulatou čepelí, rovnou čepelí asrpkovitou čepelí, stříbrné ostří ústní lžíce, tenaculum…


  „Jamie!“ Snadšením jsem zdvihla krátkou ebenovou tyčku zabalenou do sametu, poněkud prožraného moly, kjejímuž konci byla připevněna kulička zčesané příze. Něco takového jsem už jednou viděla, ve Versailles; byla to verze neurologického reflexního kladívka zosmnáctého století. „Ach, Jamie! To je nádhera!“


  Jamie potěšeně zavrtěl nohama.


  „Líbí se ti to?“


  „Ohromně! Je to úžasné! Podívej – vtom víku je toho víc, tady pod tou záklopkou -“


  Na okamžik jsem se zahleděla na rozložené trubičky, spirálky plošky azrcátka, dokud jsem si je vduchu nepospojovala dohromady anepřeházela, až jsem měla před očima úhledně sestavený obrázek.


  „Mikroskop!“ Nábožně jsem se součástek dotkla. „Panebože, mikroskop!“


  „Tady jsou další věci,“ ukázal mi Jamie horlivě. „Ten předek se dá odklopit auvnitř je pár mrňavých zásuvek.“


  Skutečně – kromě jiných věcí zásuvky obsahovaly miniaturní mosazné váhy, destičku na formování pilulek, apotřísněný mramorový hmoždíř spaličkou zabalenou do kusu látky, aby se při převozu nepoškodila. Nad zásuvkami vpřední části bedny byly řady malých zazátkovaných lahviček, buď zkamene, nebo ze skla.


  „Jé, ty jsou překrásné!“ pronesla jsem asúctou jsem vzala do ruky malý skalpel. Naleštěné dřevo jeho rukojeti mi padlo do ruky, jako kdyby byl nástroj vyrobený přímo pro mě, ajeho čepel byla skvěle vyvážená. „Ach Jamie, děkuji ti!“


  „Tak se ti ty nástroje líbí?“ Jamieho uši zrudly potěšením. „Myslel jsem, že by mohly. Nemám tušení, na co jsou, ale viděl jsem, že je to velice pěkná práce.“


  Já jsem také neměla tušení, na co některé ty kousky jsou, ale všechny byly krásné samy osobě, vyrobené někým nebo pro někoho, kdo miloval své nástroje apráci, kterou vykonávaly.


  „Komu to asi patřilo, to by mě zajímalo,“ podotkla jsem. Dýchla jsem pořádně na zaoblený povrch čočky acípem své sukně ho vyleštila do jemného lesku.


  „Ta žena, co mi to prodala, nevěděla, co byl ten člověk zač; nechal po sobě ale svou lékařskou knihu, atu jsem vzal taky – třeba na ní bude jeho jméno.“


  Zvedl vrchní řadu nástrojů aodhalil další, mělčí zásuvku, zníž vytáhl tlustou čtverhrannou knihu, vázanou vodřené černé kůži.


  „Myslel jsem si, že bys možná taky chtěla lékařskou knihu, jako tu, co jsi měla ve Francii,“ vysvětlil. „Tu, co jsi vní měla obrázky apoznámky olidech, které jsi ošetřovala vL’Hôpital. Do téhle trochu psal, ale na konci je spousta prázdných stránek.“


  Kniha byla popsaná asi ze čtvrtiny; její stránky byly pokryté hustým úhledným rukopisem, tu atam doplněným kresbičkami, které mě upoutaly svou vědeckou familiárností: vředovitý palec, roztříštěná čéška, kůže úhledně odhrnutá stranou, groteskní otok rozsáhlé strumy apitva lýtkových svalů, každý obrázek pečlivě označený.


  Vrátila jsem se kvazbě knihy; skutečně, na vnitřní straně bylo na první stránce napsané jméno, ozdobené drobnými uhlazenými kudrlinkami: Dr. Daniel Rawlings, Esq.


  „To by mě zajímalo, co se asi sdoktorem Rawlingsem stalo,“ zauvažovala jsem. „Ta žena, co ti tu bedničku prodala, ti to neřekla?“


  Jamie přikývl aobočí se mu mírně zachmuřilo.


  „Doktor se uní ubytoval na noc. Říkal, že přijel zVirginie, kde prý má domov, kvůli nějaké záležitosti, abednu si vzal ssebou. Hledal muže jménem Garver – tak si aspoň myslela, že to jméno znělo. Ale pan Rawlings tu noc po večeři odešel – auž se nevrátil.“


  Zírala jsem na něho, „Už se nevrátil? Azjistila, co se sním stalo?“


  Jamie zavrtěl hlavou aodehnal malý oblak mušek. Slunce klesalo kobzoru abarvilo hladinu vody do zlata aoranžova ajak se odpoledne schylovalo kvečeru, mušky se začaly houfovat.


  „Ne. Šla za šerifem aksoudu, akonstábl po něm všude pátral – ale jako by se po něm slehla zem. Hledali ho usilovně celý týden apak to vzdali. On své domácí nikdy neřekl, zkterého města ve Virginii je, takže ho nedokázali vystopovat ani tam.“


  „To je ale opravdu divné.“ Otřela jsem si vlhkou kapku, která se mi utvořila na bradě. „Kdy ten doktor zmizel?“


  „Minulý rok, říkala.“ Jamie se na mě podíval, trochu sobavami. „Doufám, že ti to nevadí? Myslím používat jeho věci.“


  „Ne.“ Zavřela jsem víko aněžně ho pohladila. Tmavé dřevo bylo pod mými prsty teplé ahladké. „Kdybych byla na jeho místě, tak bych určitě chtěla, aby to někdo používal.“


  Živě jsem si zpaměti vybavila pocit, jaký jsem měla ze své vlastní lékařské brašny – byla zkůže amoje iniciály byly vyražené na pozlaceném plíšku na držadle. Tedy původně tam byly vyražené; dávno už se postupně ošoupaly akůže byla oprýskaná, až se leskla, protože jsem brašnu často používala. Frank mi ji dal, když jsem ukončila lékařskou fakultu. Dala jsem ji svému příteli Joemu Abernathymu, protože jsem chtěla, aby ji měl někdo, kdo si jí bude vážit auchovávat ji jako poklad, jako já.


  Jamie zpozoroval stín, který mi přelétl přes tvář – viděla jsem jeho odraz vjeho vlastní tváři, která se také mírně zachmuřila -, ale vzala jsem ho za ruku ausmála se, když jsem ji stiskla.


  „Je to nádherný dar. Jak jsi ho jenom našel?“


  Jamie se také usmál vodpověď. Slunce už stálo nízko, jasně oranžový kotouč, který jsme nakrátko vždy zahlédli mezi tmavými vrcholky stromů.


  „Viděl jsem tu bednu, když jsem šel ke zlatníkovi, jeho žena ji uchovávala usebe. Pak jsem tam šel včera, protože jsem ti chtěl koupit nějaký drobný šperk – brož, nebo tak něco – azatímco mi paní domu ukazovala všelijaké cetky, povídali jsme si ovšem možném aona se zmínila otom doktorovi, atak…“ Pokrčil rameny.


  „Tys mi chtěl koupit nějaký šperk?“ podivila jsem se. „Proč?“ Nechápavě jsem se na něho podívala. Prodej rubínu nám zajistil trochu peněz, to ano, ale marnotratnost se Jamiemu vůbec nepodobala aza současných okolností –


  „Ach tak! Abys mi vynahradil, žes poslal všechny ty peníze Laoghaire? Ale mně to přece nevadilo, vždyť jsem ti to říkala.“


  Jamie se postaral oto – ikdyž trochu neochotně aby byla větší část výnosu zprodeje drahokamu poslána do Skotska, jako úplata za slib, který dal Laoghaire MacKenzie – čert ji vzal – Fraserové; ženě, skterou se po delším přesvědčování své sestry oženil. Domníval se totiž, celkem logicky, že ikdybych nebyla mrtvá, tak se stejně už nevrátím. Moje očividné zmrtvýchvstání způsobilo celou řadu komplikací, vneposlední řadě právě sLaoghaire.


  „Jo, to jsi říkala,“ pravil Jamie poněkud cynicky.


  „Taky jsem to tak myslela – víceméně,“ řekla jsem azasmála se. „Přece jsi dost dobře nemohl nechat tu otravnou ženskou umřít hladem, jakkoliv je ta myšlenka lákavá.“


  Jamie se slabě pousmál.


  „Ne, to bych opravdu nechtěl mít na svědomí; je toho ibeztak dost. Ale to není důvod, proč jsem ti chtěl koupit dárek.“


  „Tak proč tedy?“ Bedna byla těžká agraciézní. Spočívala na mých nohou, solidní abytelná, ajejí dřevo bylo příjemné na dotek. Jamie otočil hlavu, aby se na mě mohl zpříma podívat, avlasy mu zaplály ohněm zapadajícího slunce, zatímco jeho tvář zůstala ve stínu.


  „Dnes je to čtyřiadvacet let, co jsem se stebou oženil, Sassenachová,“ pronesl měkce. „Doufám, že nebudeš mít nikdy důvod toho litovat.“
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  Okolí řeky bylo osídlené, lemované plantážemi od Wilmingtonu až po Cross Creek. Břehy byly přesto hustě zalesněné, pouze ojediněle jsme mezerou mezi stromy zahlédli pole, často také dřevěné přístaviště, napůl skryté vlistoví.


  Pomalu jsme pokračovali proti proudu řeky avyužívali přílivové vlny, dokud trvala. Když opadla, zakotvili jsme na noc. Navečeřeli jsme se umalého ohně, který jsme rozdělali na břehu, ale spali jsme raději na lodi. Eutroklus se totiž mezi řečí zmínil otom, že se vtéhle oblasti vyskytují vodní zmije – ploskolebci vodní, jedovatí hadi, kteří, jak nás informoval, obývají doupata pod říčním břehem, ale mívají ve zvyku se vnoci připlazit aohřívat si svou studenou krev na tělech neopatrných spáčů.


  Probudila jsem se ještě před úsvitem, ztuhlá arozbolavělá zležení na prknech; zřejmě mě probudilo tiché vrčení člunu, který přejel po řece poblíž nás, aucítila jsem lehké zahoupání, jak ktrupu naší lodi dolehla vlna jeho brázdy. Jamie se ve spánku zavrtěl, když ucítil můj pohyb, otočil se apevně si mě přitiskl khrudi.


  Cítila jsem jeho tělo, stočené do klubíčka za mnou, vonom paradoxním stavu polospánku avzrušení zároveň. Ospale broukl azkoumavě se omě opřel ajeho ruka zapátrala po lemu mého zmuchlaného kombiné.


  „Přestaň,“ zavrčela jsem potichu aodrazila mu ruku. „Uvědom si, kde jsme, proboha!“


  Slyšela jsem volání Iana aštěkání Rolla, kteří radostně skotačili po břehu, ataké různé zvuky zkajuty, chrchlání aplivání, které oznamovalo, že se vzápětí vynoří kapitán Freeman.


  „Hm,“ pravil Jamie, který pomalu nabýval plného vědomí. „Aha, no jo. Škoda.“ Sáhl nahoru, stiskl mi oběma rukama prsa, natáhl tělo apřitiskl je smyslně po celé délce kmému, abych si mohla udělat podrobnou představu otom, oco přicházím.


  „No dobrá,“ pravil aneochotně se uvolnil, ale ještě mě nepouštěl. „Foeda est in coitu, co?“


  „Cože?“


  „Foeda est in coitu et brevis voluptas,“ zarecitoval poslušně. „Et taedat Veneiis statim peractae. Čin ten nečisté potěšení jest – akrátké. Abyvše vykonán, rovnou se zněho kajeme.“


  Podívala jsem se na prkna paluby pod námi, potřísněná vším možným. „No, ‚nečistý‘ není tak úplně nesprávné slovo,“ začala jsem, „ale –“


  „Ta nečistota mě zas tak netrápí, Sassenachová,“ přerušil mě Jamie azamračil se na Iana, který visel přes bort lodi ahulákáním povzbuzoval Rolla, plovoucího ve vodě. „Spíš ta krátkost.“


  Podíval se na mě ajeho zamračený pohled se změnil ve výraz uznání, když vzal na vědomí můj neupravený zevnějšek. „Chci si stím dát trochu na čas, víš?“
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  Začátek dne vklasickém duchu jako by měl jakýsi trvalý účinek na Jamieho mysl. Když jsem se vodpoledním slunci posadila na palubu alistovala knížkou Daniela Rawlingse – pobavená, poučená azároveň zděšená ztoho, co do ní zapisoval, uslyšela jsem, jak se dohadují.


  Slyšela jsem Jamieho hlas, který spořádaně stoupal aklesal, jak to vyžadovala intonace staré řečtiny. Tenhle úryvek jsem už slyšela dřív – byla to pasáž zOdyssey. Odmlčel se, snevyřčeným otazníkem za posledním slovem.


  „Ehm…,“ ozval se Ian.


  „Co přijde pak, Iane?“


  „Éé…“


  „Tak ještě jednou,“ řekl Jamie avjeho hlase zazněl mírně ostřejší tón. „Dávej pozor, člověče. Já tady nemluvím proto, abych se kochal vlastním hlasem.“ Začal znovu aelegantní, formální řecké verše ožívaly vjeho ústech.


  On se možná nekochal posloucháním svého hlasu, ale já ano. Sama jsem řecky neuměla, ale stoupání aklesání slabik vyslovované tím měkkým hlubokým hlasem bylo stejně konejšivé alahodné jako šplouchání vody otrup lodi.


  Poté, co se Jamie neochotně smířil stím, že bude mít svého synovce nadále na krku, vzal na sebe Ianovo poručnictví se vši vážností asnažil se chlapce po cestě vychovávat; využíval občasné volné okamžiky ktomu, aby Iana naučil – nebo se pokusil naučit – základy řecké alatinské gramatiky ataké zdokonalit jeho matematiku akonverzační francouzštinu.


  Ian naštěstí chápal matematické principy stejně rychle jako jeho strýc; stěna malé kajuty vedle mě byla pokrytá elegantními Euklidovými poučkami, vyvedenými ohořelým klacíkem. Jakmile se však učení stočilo kjazykům, moc společné půdy tu nenalezli.


  Jamie byl rozený polyglot; osvojoval si jazyky adialekty bez viditelného úsilí, aidiomy sbíral jako pes kuličky lopuchu při skotačení na louce. Navíc měl klasické vzdělání, které získal na univerzitě vPaříži, a– ikdyž tu atam nesouhlasil sněkterými římskými filozofy na Homéra aVergilia pohlížel jako na osobní přátele.


  Ian uměl galsky aanglicky, což byly jazyky, vnichž byl vychován, aznal trochu francouzský žargon, který pochytil od Ferguse, aměl pocit, že to je pro jeho potřeby zcela dostačující. Pravda, měl také impozantní repertoár sprostých slov všesti nebo sedmi dalších jazycích – získaných následkem toho, že byl vnedávné minulosti vystaven řadě pochybných vlivů, vneposlední řadě ivlivu svého strýce, ale omystériích latinského časování měl jen velice mlhavou představu.


  Ještě menší pochopení měl pro nutnost učit se jazyky, které pro něho byly nejen mrtvé, nýbrž, jak byl přesvědčen, dávno zpráchnivělé nad rámec jakékoli užitečnosti. Homér nemohl soupeřit se vzrušením ztéto nové země, kde na něho lákavými zelenými pažemi mávalo dobrodružství zobou břehů.


  Jamie dokončil citaci pasáže vřečtině aspovzdechem, který jsem zřetelně slyšela ize svého místa, nařídil Ianovi, aby vytáhl knihu latiny, kterou si půjčil zknihovny guvernéra Tryona. Vypadalo to, že mě žádná další recitace nebude rozptylovat, atak jsem se vrátila kvlastnímu prohlížení knihy případů doktora Rawlingse.


  Doktor měl zřejmě stejně jako já určitou znalost latiny, ale uvětšiny svých poznámek dával přednost angličtině ado latiny upadal jen při příležitostném formálním zápisu.


  


  Pustil jsem p. Beddoesovi žilou. Zaznamenán zřetelný úbytek žlučové tekutiny, jeho vzhled je mnohem lepší, ne už tak žlutý, azlepšily se ivřídky, které ho trápily. Podal jsem mu černý odvar, projímadlo, aby mu pomohlo vyčistit krev.


  


  „Troubo,“ zamumlala jsem ne poprvé. „Copak nevidíš, že ten chlap má nemocná játra?“ Nejspíš mírnou cirhózu; Rawlings zapsal do poznámek, že játra byla mírně zvětšená azatvrdlá, připisoval to však nadměrné produkci žluči. Svelkou pravděpodobností otrava alkoholem; vřídky na obličeji ahrudníku byly charakteristické pro nedostatečnou výživu, kterou jsem obvykle viděla ve spojení sextrémní konzumací alkoholu, aPánbůh ví, že to byla úplná epidemie.


  Beddoes, pokud je stále naživu, očemž jsem pochybovala, pravděpodobně pil alkohol vmnožství až čtvrt galonu různých alkoholických nápojů denně azelenou zeleninu zřejmě neviděl několik měsíců, Vředy, kjejichž zmizení si Rawlings gratuloval, pravděpodobně ustoupily, protože použil tuřínové listy jako barvivo do svého speciálního receptu na „černý odvar“.


  Ponořena do svého čtení jsem napůl vnímala Ianův klopýtavý přednes Plautovy Vertue zdruhé strany kajuty, přerušované za každou druhou řádkou Jamieho hlubším hlasem, nabádajícím aopravujícím.


  „Virtuspraemium est optimus…“


  „Optimum.“


  „… est optimum. Virtus omnibus rebus a… ééé… a…“


  „Anteit.“


  „Díky, strýčku. Virtus omnibus rebus anteit… profectus?“


  „Profecto.“


  „Aha, nojo, profecto. Ehm… Virtus?“


  „Libertas. Libertas salus vita res et parentes, patria et prognati… pamatuješ si, co to znamená vita, Iane?“


  „Život,“ ozval se Ian, který se vděčně chopil tohoto předmětu jako záchranné bóje vmoři nevědomosti.


  „Ano, to je správně, ale je to víc než život. Vlatině to znamená nejen být naživu, ale je to také lidská podstata, to, zčeho je člověk stvořen. Podívej, pak to pokračuje… libertas salus vita res et parentes, patria et prognati tutantur, servantur; virtus omnia in sese habet, omnia adsunt bona quempenest virtus. Tak, co myslíš, že tu Plautus říká?“


  „Éeh… no…, že ctnost je dobrá věc?“ hádal Ian.


  Nastal okamžik ticha, během něhož jsem téměř slyšela, jak Jamiemu stoupá krevní tlak. Pak se ozvalo zasyčení, jak prudce vtáhl dech, jako kdyby si rozmyslel to, co měl na jazyku, apoté dlouhé útrpné vydechnutí.


  „Mhmhm. Podívej, Iane. Tutantur, servantur. Co tím myslel, když použil tato dvě slova dohromady, namísto aby to vyjádřil jako…“ Moje pozornost se vytrácela, přitahována zpátky ke knize, kde dr. Rawlings nyní popisoval jeden souboj ajeho následky.
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  15.květen. Vytáhli mě za úsvitu zpostele, abych ošetřil džentlmena ubytovaného uČerveného psa. Našel jsem ho vzuboženém stavu, sporaněnou rukou. Zranění bylo způsobeno selháním pistole, která mu vybuchla vruce – palec aukazovák exploze utrhla, prostředník byl ošklivě zmrzačen advě třetiny ruky byly tak potrhané, že byly stěží kpoznání jako lidská končetina.


  Rozhodl jsem se, že záchranou je jedině okamžitá amputace. Poslal jsem pro domácího apožadoval pohárek brandy, plátno na obvazy apomoc dvou silných mužů. To mi bylo promptně poskytnuto apacient byl pevně držen, aby se nemohl zmítat. Začal jsem amputovat ruku – byla to pravá, kpacientově smůle – hned nad zápěstím. Úspěšně jsem podvázal dvě tepny, ale anterior interosseus mi unikla, stáhla se zpět do masa, když jsem pilkou přeřezal kosti. Byl jsem nucen pustit škrtidlo, abych ji našel, takže rána silně krvácela – to ale bylo vcelku příznivě, neboť pacient při pohledu na vydatný proud krve upadl do bezvědomí, což učinilo na nějakou chvíli konec jeho utrpení ataké jeho zmítání, které značně ztěžovalo moji práci.


  Když jsem úspěšně zakončil amputaci, uložili jsme pacienta do postele, ale zůstal jsem poblíž, pro případ, že by náhle nabyl opět vědomí anáhodným pohybem si poškodil stehy.
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  To fascinující vyprávění bylo přerušeno náhlým výlevem Jamieho, jehož trpělivost byla evidentně ukonce.


  „Iane, tvoje latina by dělala hanbu ipsovi! Apokud jde oto ostatní, ty neumíš řecky ani natolik, abys poznal rozdíl mezi vodou avínem!“


  „Když to pijou, tak to není voda,“ zamumlal Ian aznělo to vzdorovitě.


  Zavřela jsem knihu aspěšně se vyhrabala na nohy. Vypadalo to, že by zakrátko mohly být zapotřebí služby rozhodčího. Když jsem obešla kajutu, Ian brblal cosi nespokojeně skotsky.


  „No dobře, hmm, ale mě to zas tak moc nezajímá –“


  „Jo, tebe to nezajímá! To je právě ten problém – že nemáš ani tolik slušnosti, aby ses styděl za svou nevzdělanost!“


  Po tomto výbuchu nastalo napjaté ticho, přerušené pouze tichým šplouchnutím Troklova bidla na přídi. Nahlédla jsem za roh auviděla Jamieho, jak si zamračeně měří svého synovce, který se tvářil ustrašeně. Ian vrhl pohled na mě aodkašlal si.


  „Strýčku Jamie, víš, kdybych si myslel, že mi to pomůže, tak bych se klidně ičervenal, to mi věř.“


  Tvářil se tak schlíple, že jsem si nemohla pomoct arozesmála se. Jamie se otočil, když mě uslyšel, ajeho zamračené obočí se mírně vyjasnilo.


  „Ty jsi taky houby pomocnice, Sassenachová,“ zavrčel. „Umíš přece latinsky, ne? Vlastně musíš umět, když jsi lékařka. Možná bych měl nechat to učení latiny na tobě, co říkáš?“


  Zavrtěla jsem hlavou. Bylo sice více méně pravda, že jsem uměla číst latinsky – špatně asnámahou – ale zcela určitě jsem nestála oto, cpát zbytky té neuspořádané směsice mého vzdělání Ianovi do hlavy.


  „Jediné, co si pamatuju, je Arma virumque cano.“ Podívala jsem se na Iana, zašklebila se apřeložila to. „Pes mi ukousl ruku.“


  Ian vyprskl aJamie na mě vrhl pohled, vněmž se zračilo hluboké rozčarování.


  Povzdychl si aprohrábl si rukou vlasy. Ikdyž si Jamie aIan nebyli fyzicky podobní vžádném ohledu kromě výšky, oba měli husté vlasy azvyk prohrabovat si je rukama, kdykoliv byli rozčilení nebo zamyšlení. Zdálo se, že to byla náročná lekce – oba byli rozježení, jako kdyby je někdo protáhl živým plotem.


  Jamie se na mě sarkasticky usmál apak se obrátil zpátky kIanovi apotřásl hlavou.


  „No dobrá. Poslyš, mrzí mě, že jsem na tebe vyjel, Iane, vážně. Ale máš bystrou hlavu ajá se nemůžu dívat na to, jak ji necháváš ležet ladem. Proboha, já vtvém věku byl vPaříži, auž jsem začal studovat na univerzitě!“


  Ian stál ahleděl do vody, která vířila podél boků lodi vdrobných hnědých vlnkách. Jeho ruce spočívaly na zábradlí; velké aširoké ruce, opálené sluncem.


  „Jo,“ podotkl. „Amůj vlastní táta byl vmém věku taky ve Francii. Jenomže tam bojoval.“


  Trochu mě překvapilo, když jsem to slyšela. Věděla jsem, že starý Ian nějakou dobu sloužil jako voják ve Francii, ale ne že tam odešel válčit takhle mladý, ani že tam zůstal tak dlouho. Mladému Ianovi bylo teprve patnáct. Starý Ian tedy už tenkrát sloužil jako cizí žoldnéř, až do věku dvaadvaceti let, kdy mu kartáčová střela tak ošklivě poranila nohu, že mu ji museli amputovat hned pod kolenem – apak se vrátil domů nadobro.


  Jamie se na svého synovce na okamžik zadíval amírně se mračil. Pak si stoupl, postavil se vedle něho anaklonil se dozadu srukama na zábradlí, aby lépe držel rovnováhu.


  „To já vím,“ řekl tiše. „Já ho totiž následoval, očtyři roky později, když mě postavili mimo zákon.“


  Ian na ta slova překvapeně vzhlédl.


  „Takže jste byli ve Francii společně?“


  Náš pohyb způsobil mírný závan vzduchu, ale pořád bylo veliké horko. Možná to vedro rozhodlo za něho, že by bylo lepší prozatím opustit téma vyššího vzdělávání, protože Jamie přikývl anadzdvihl si vlasy svázané do ohonu, aby si ochladil šíji.


  „Ve Flandrech. Víc než rok, než byl Ian raněn aposlán domů. Bojovali jsme tenkrát sregimentem skotských žoldáků – pod Fergusem MacLeodhasem.“


  Ianovi zasvítily oči probuzeným zájmem.


  „Tak odtamtud má Fergus – myslím náš Fergus – to jméno?“


  Jeho strýc se usmál.


  „Ano, pojmenoval jsem ho po MacLeodhasovi; byl to dobrý člověk anavíc iskvělý voják. OIanovi měl to nejlepší mínění. Tvůj táta ti oněm nikdy nevyprávěl?“


  Ian zavrtěl hlavou ajeho obočí se mírně zachmuřilo.


  „Nikdy mi nic neřekl. Já – já věděl, že ztratil nohu, když bojoval ve Francii – to mi řekla máma, když jsem se na to zeptal -, ale sám otom neřekl ani slovo.“


  Měla jsem ještě živě před očima vylíčení amputace dr. Rawlingse apovažovala jsem tedy za nanejvýš pravděpodobné, že starší Ian si raději nechtěl tu událost připomínat.


  Jamie pokrčil rameny aodtáhl si prsty potem zmáčenou košili od hrudi.


  „No dobrá. Asi chtěl na tu dobu zapomenout, jakmile přijel domů ausadil se na Lallybrochu. Apak…,“ zaváhal, ale Ian vyzvídal dál.


  „Apak co, strýčku Jamie?“


  Jamie se podíval na svého synovce ajeden koutek jeho úst se stočil vzhůru.


  „No, myslím, že nechtěl vykládat moc historek oválce abojování, aby vás kluky nenapadlo otom přemýšlet achtít si taky hrát na vojáky. On itvoje matka pro tebe určitě chtěli něco lepšího, ne?“


  Pomyslela jsem si, že starší Ian jednal moudře; zvýrazu na obličeji Iana mladšího bylo zřejmé, že si nedokáže představit lákavější avíce vzrušující vyhlídku než válku aboj.


  „To by chtěla máma,“ řekl Ian avhlase mu zaznělo mírné opovržení. „Ta by mě nejraději zabalila do bavlnky apřivázala si mě kzástěře, kdybych jí to dovolil.“


  Jamie se zašklebil.


  „Aha, dovolil, jo? Aty si myslíš, že by tě zabalila do bavlnky azahrnula tě polibky, kdybys byl teď vtéhle chvíli doma?“


  Ian opustil svou přezíravou pózu.


  „No to ne,“ připustil. „Myslím, že by mi pořádně nafackovala.“


  Jamie se zasmál.


  „Něco oženách přece jenom víš, Iane. Ikdyž ne zas tak moc, jak si myslíš.“


  Ian se skepticky podíval ze svého strýce na mě azpět.


  „Takže ty onich víš jistě všechno, strýčku, že?“


  Zdvihla jsem jedno obočí vočekávání Jamieho odpovědi, ale Jamie se jen zasmál.


  „Moudrý je ten, kdo si je vědom hranic svých vědomostí, Iane.“ Shýbl se apolíbil mě na vlhké čelo apak se obrátil zpátky ke svému synovci adodal: „Ikdyž bych byl radši, kdyby tvoje hranice sahaly trochu dál.“


  Ian pokrčil rameny azatvářil se znuděně.


  „Já nemám vúmyslu dělat ze sebe bůhvíco,“ řekl. „Mladý Jamie aMichael přece taky neumějí číst řecky amají se dobře!“


  Jamie si zamnul kořen nosu azamyšleně svého synovce pozoroval.


  „Mladý Jamie má Lallybroch. Amalý Michael je na tom dobře, když je Jared vPaříži. Oty je postaráno. Udělali jsme pro ně, co jsme mohli, ale když dospěli, tak jsme měli zatraceně málo peněz na cestování nebo vzdělání. Tenkrát neměli moc na vybranou, víš.“


  Odstrčil se rukama od zábradlí apostavil se zpříma.


  „Ale tvoji rodiče by nechtěli, abys šel vjejich stopách, pokud by to šlo zařídit lépe. Chtěli by, aby ztebe vyrostl vzdělaný avlivný člověk; možná duine uasal.“ To byl galský výraz, který už jsem slyšela předtím; doslova to znamenalo „muž cti“. Byl to termín používaný pro pachtýře azemany, muže, kteří měli půdu anásledovníky astáli na žebříčku hodností hned za náčelníky klanů Vysočiny.


  Takovým mužem byl iJamie, před povstáním. Teď však už ne.


  „Hmmh. Atys tenkrát udělal to, co chtěli tví rodiče, strýčku Jamie?“ Ian upřel na svého strýce nicneříkající pohled, ale ostražitý záblesk vjeho oku prozradil, že moc dobře ví, že našlapuje na nejistou půdu. Jamie skutečně měl být duine uasal, Lallybroch mu právem patřil. Namísto toho však panství legálně přenechal mladému Jamiemu, ato pouze ve snaze zachránit majetek před konfiskací britskou korunou.


  Jamie se na něho na okamžik zahleděl anež odpověděl, přejel si klouby prstů po horním rtu.


  „Říkal jsem, že máš bystrou hlavu, co?“ opáčil suše. „Ale když už se ptáš… Vychovali mě pro dvě věci. Iane. Abych se staral osvou půdu alidi, aabych zaopatřil svou rodinu. Ty dvě věci jsem dělal, jak nejlépe jsem mohl – abudu vtom pokračovat, jak nejlépe budu umět.“


  Mladý Ian měl natolik slušností, že se zatvářil zahanbeně.


  „No dobře, já jsem nemyslel…“ zamumlal ahleděl přitom na svoje nohy.


  „Netrap se tím, hochu,“ přerušil ho Jamie aplácl ho po rameni. Ušklíbl se na svého synovce. „Však ty něčeho dosáhneš, už kvůli své matce ikdyby nás to mělo oba zabít. Ateď si myslím, že jsem na řadě stím bidlem.“


  Podíval se dopředu, kde se Troklova ramena leskla jako mastná měď, asvaly, vypracované dlouhou prací, se mu vlnily. Jamie si sundal kalhoty – na rozdíl od ostatních mužů si na odrážení bidlem nesvlékl košili, nýbrž kalhoty apracoval skošilí svázanou do uzlu mezi stehny, po horalském způsobu – akývl na Iana.


  „Přemýšlej otom, chlapče. Ať už jsi nejmladší syn nebo ne, neměl bys život jen tak promrhat.“


  Pak se usmál na mě, abyl to tak náhlý oslnivý úsměv, že se mi zastavilo srdce, apodal mi svoje kalhoty. Pak se postavil zpříma, vzal mě za ruku, asdruhou rukou položenou na srdci zadeklamoval:


  


  „Amo, amas, ama,

  je tu jedna dáma,

  jak bříza štíhlá anevinná;

  něžné prvosenky grácie

  její nominativ je,

  apohlavím je femina.“


  


  Milostivě kývl na Iana, který se začal hihňat, zdvihl si mou ruku kústům avmodrých očích mu uličnicky zablýsklo.


  


  „Mohu snad říci ne nymfě tak úchvatné?

  Její hlas dulcis jak slavík když pěje;

  Oculus jasné má, manus je líbezná

  Když tacto její puls, zlehka se chvěje.


  


  O, jak je bella ta má puella

  Líbám ji vsecula seculorum;

  Smím ji svou uxor zvát, co víc si mohu přát

  Odies benedictorum.“


  


  Dvorně se mi uklonil, vážně zamrkal aodkráčel ve své košili.
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  DVĚ TŘETINY DUCHA


  Hladina řeky se blyštěla jako olej, voda líně plynula kolem bez jediného zčeření. Na pravoboku nyní visela svítilna; znízké stoličky nahoře na přední palubě, na níž jsem seděla, jsem viděla dole světlo. Ani se moc neodráželo ve vodě; spíš to vypadalo, jako kdyby bylo polapeno pod ní apohybovalo se pomalu spolu slodí.


  Měsíc byl tenký srpek, stěží viditelný mezi vrcholky stromů. Za hustým porostem, který lemoval řeku, terén přecházel vrozlehlé temné pláně, rýžové plantáže atabáková pole. Země vsála horko uplynulého dne apůda dosud pod povrchem sálala neviditelnou energií, úrodné, bohaté nížiny černě žhnuly za zástěnou borovic aambroní avytvářely alchymii spojení vody apolapeného slunce.


  Sebemenší pohyb znamenal, že se člověk zpotil. Vzduch byl přímo hmatatelný akaždý nepatrný záchvěv horka byl pohlazením po tváři apažích.


  Ve tmě za mnou to nepatrně zašustilo ajá tím směrem natáhla paži, aniž bych se otočila apodívala se, co to je. Jamieho velká ruka se jemně sevřela kolem mojí, stiskla ji apustila. Itento letmý dotyk zanechal mé prsty vlhké potem.


  Jamie se spovzdechem spustil na zem vedle mě apopotáhl se za límeček košile.


  „Já jsem snad nedýchal vzduch, co jsme opustili Georgii,“ řekl. „Pokaždé, když se nadechnu, mám pocit, že se utopím.“


  Zasmála jsem se acítila, jak si potůček potu razí cestu dolů mezi mými ňadry.


  „VCross Creeku bude chladněji, všichni to říkají.“ Sama jsem se zhluboka nadechla, jen abych si dokázala, že mohu. „Ta vůně je ale nádherná, že?“


  Temnota uvolnila všechny pronikavé odstíny vůní stromů arostlin rostoucích na kraji vody, které se mísily svlhkým bahnem říčního břehu avůní sluncem prosyceného dřeva ze střechy lodi.


  „Byla bys dobrý pes, Sassenachová.“ Jamie se spovzdechem opřel ostěnu kajuty. „Ani se nedivím, že tě ta naše potvora tak obdivuje.“


  Cvakání drápů na prknech paluby ohlásilo příchod Rolla, který se pomalu přibližoval kzábradlí, zastavil se opatrně několik centimetrů od něho apečlivě se uložil na palubu. Položil si nos na tlapy azhluboka si vzdychl. Rollo na lodě pohlížel skoro se stejnou nevraživostí jako Jamie.


  „Ahoj,“ oslovila jsem ho. Natáhla jsem kněmu ruku, aby ji očichal, aon mi milostivě dovolil, abych ho podrbala za ušima. „Akde máš pána, co?“


  „Vkajutě, učí se tam nové triky, jak švindlovat vkartách,“ pravil Jamie suše. „Pánbů ví, co ztoho kluka bude; jestli ho vnějaké hospodě nezastřelí nebo nepraští po hlavě, tak se nejspíš vrátí domů se pštrosem, kterého vyhraje při příští partii fara.“


  „Nahoře vhorách těžko mají pštrosy nebo faro. Jestli tam nejsou žádná města, co by stála za řeč, tak tam určitě nebude ani moc hospod.“


  „To asi ne,“ připustil Jamie. „Ale když je člověk na nejlepší cestě do pekel, tak si tam najde cestu, bez ohledu na to, kde se octne.“


  „Já jsem si jistá, že Ian neskončí vpekle,“ opáčila jsem mírně. „Je to hodný hoch.“


  „Je to chlap,“ opravil mě Jamie. Nastražil ucho směrem ke kajutě, odkud jsem slyšela tlumený smích apříležitostně přívětivé sprosté slovo. „Ale zatraceně mladý, aještě ke všemu paličatý jak beran.“ Podíval se na mě; ve světle svítilny jsem zahlédla na jeho obličeji trochu trpký úsměv.


  „Kdyby byl malý kluk, tak bych ho mohl držet víc zkrátka. Ale takhle…“ Pokrčil rameny. „Je dost starý na to, aby si dokázal zařídit život po svém akdyž mu do toho budu strkat nos, tak mi za to vděčný nebude.“


  „Vždycky na tebe ale dá,“ namítla jsem.


  „Mhmh. Počkej, až mu řeknu něco, co nebude chtít slyšet.“ Naklonil hlavu ke stěně azavřel oči. Na vysokých lícních kostech se mu leskl pot adrobný čůrek mu stékal po straně krku.


  Natáhla jsem prst ajemně tu drobnou kapku setřela, než stačila doputovat kjeho košili.


  „Hučíš do něho už dva měsíce, že se musí vrátit domů do Skotska; já si nemyslím, že zrovna tohle chce slyšet.“


  Jamie otevřel jedno oko acynicky si mě prohlížel.


  „Aje snad ve Skotsku?“


  „No…“


  „Mhm,“ pravil aznovu oko zavřel.


  Chvíli jsem tiše seděla aotírala si pot ztváře záhybem sukně. Řeka se tu zužovala; bližší břeh byl pouhé tři metry od lodi. Zachytila jsem okem záchvěv pohybu vpodrostu, nakrátko se vněm rudě zablýskl pár očí, vnichž se odrazilo světlo naší svítilny.


  Rollo zdvihl hlavu snáhlým hlubokým huf, uši pozorně nastražené. Jamie otevřel oči azadíval se na břeh apak se náhle posadil zpříma.


  „Kristepane! Tak velkou krysu jsem jaktěživo neviděl!“


  Rozesmála jsem se.


  „To není krysa, to je vačice opossum. Vidíš ta mláďata, co má na hřbetě?“


  Jamie sledoval opossum se stejným zaujetím jako Rollo, pohledem, vněmž se zračila chladná kalkulace; oba posuzovali její zavalitost amožnou rychlost. Čtyři malé vačice na nás vážně hleděly zmatčina nahrbeného hřbetu ašpičaté čumáčky se jim chvěly. Matka vačice došla kzávěru, že loď nepředstavuje žádné nebezpečí, poklidně se napila vody, pak se otočila apomalu se valila zpátky do křoví, koneček jejího nahého tlustého růžového ocasu mizel zároveň subývajícím světlem svítilny.


  Oba lovci vyrazili stejný vzdech aznovu se uvolnili.


  „Myers říkal, že jejich maso je prý dobré kjídlu,“ poznamenal Jamie toužebně. Mírně jsem si povzdechla apak jsem sáhla do kapsy svých šatů apodala mu látkový sáček.


  „Co to je?“ Nakoukl zvědavě do sáčku avysypal zněho do dlaně malé hrbolaté hnědé kousky.


  „Pražené burské oříšky,“ řekla jsem. „Rostou tady kolem pod zemí. Našla jsem farmáře, který je prodával jako žrádlo pro prasata apoprosila jsem hostinskou, aby mi jich pár opražila. Musíš rozlousknout slupku, než je budeš jíst.“ Zašklebila jsem se na něho avychutnávala si nezvyklý pocit, že pro jednou toho vím omístním prostředí víc než on.


  Jamie mě přejel mírně nevraživým pohledem arozdrtil jeden lusk mezi palcem aukazovákem. Byly vněm tři oříšky.


  „Jsem nevzdělanec, Sassenachová,“ řekl. „Ale ne blbec. Vtom je rozdíl, víš?“ Vložil si oříšek do úst aopatrně ho rozkousl. Jeho skeptický pohled se změnil na výraz překvapeného potěšení. Žvýkal srostoucím nadšením avzápětí si vhodil do úst další burák.


  „Chutnají ti?“ Usmála jsem se, měla jsem radost zjeho požitku. „Až se někde usadíme ajá vybalím svůj nový moždíř, tak ti udělám burákové máslo, aby sis ho mohl namazat na chleba.“


  Jamie se také usmál, polkl apak rozkousl další ořech.


  „Musím říct, že ikdyž je to tu dost bažinaté, alespoň je tu dobrá půda. Nikdy jsem ještě neviděl, aby někde tak snadno rostlo tolik věcí.“


  Další oříšek zmizel vjeho ústech.


  „Přemýšlel jsem, Sassenachová,“ podotkl apodíval se do dlaně své raky. „Co bys řekla tomu, kdybychom se tu usadili?“


  Ta otázka nebyla tak úplně nečekaná. Viděla jsem, jak obhlíží černá pole abohatou úrodu rozzářenýma očima farmáře ataké mi neušel jeho toužebný výraz, když obdivoval guvernérovy koně.


  Stejně bychom se nemohli hned vrátit do Skotska. Mladý Ian ano, ale Jamie nebo já ne, vzhledem kurčitým komplikacím – vneposlední řadě ikvůli komplikaci zvané Laoghaire MacKenzie.


  „Já nevím,“ pronesla jsem pomalu. „Když nechám stranou indiány adivou zvěř –“


  „Á, no dobrá,“ přerušil mě, malinko zaraženě. „Myers mi řekl, že ti prý nepředstavují žádnou potíž, když se člověk vyhne horám.“


  Zdržela jsem se toho, abych ho upozornila, že guvernérova nabídka by nás zavedla právě do blízkosti těchto hor.


  „Ano, ale pamatuješ si doufám, co jsem ti říkala, orevoluci. Teď je rok 1767 aslyšel jsi konverzaci uguvernérova stolu. Ještě devět let, Jamie, apak vypukne peklo.“ Oba jsme prožili válku aani jeden znás na ni nevzpomínal slehkostí. Položila jsem ruku na jeho paži apřinutila ho, aby se na mě podíval.


  „Víš, že jsem měla pravdu – myslím předtím.“ Věděla jsem dopředu, co se stane uCullodenu; prozradila jsem mu, jaký osud čeká Karla Stuarta ajeho muže. Astejně nestačily ani moje znalosti, ani jeho, aby nás zachránily. Za tím vědomím leželo dvacet bolestných let odloučení aduch dcery, kterou Jamie nikdy neuvidí.


  Pomalu přikývl azvedl ruku, aby se dotkl mé tváře. Měkká záře malé svítilny nad našimi hlavami přitahovala mraky drobounkých mušek, aty najednou prudce zavířily, rozehnané pohybem.


  „Ano, tos měla,“ řekl tiše. „Ale tenkrát – mysleli jsme si, že musíme běh věcí změnit. Nebo se oto alespoň pokusit. Jenže tady je to něco jiného -“ Otočil se amávl paží směrem krozlehlé zemi, která neviděna ležela za stromy. „Myslím, že tady to se mě netýká,“ řekl prostě. „Není to moje věc, ani pomáhat, ani něčemu zabránit.“


  Odehnala jsem mušky zobličeje.


  „Mohla by to být tvoje věc, kdybychom tu žili.“


  Přejel si prstem pod spodním rtem azadumal se. Rašily mu vousy, zárodek zrzavého strniště, ve světle svítilny tu atam protkaného stříbrem. Byl vysoký muž, hezký asilný, vrozkvětu svého života, ale už nebyl mladý, ajá si to najednou svděčností uvědomila.


  Muži zVysočiny byli vychováváni kboji; chlapci zVysočiny se stávali muži, když dokázali zvednout meč ajít do bitvy. Jamie nebyl nikdy unáhlený, ale po většinu svého života byl bojovník avoják. Jako dvacetiletého mladíka ho nic nemohlo odradit od boje, ať už to byl jeho vlastní nebo ne. Nyní, po čtyřicítce, by to bojové zanícení mohl brzdit zdravý rozum – nebo jsem vto alespoň doufala.


  Abyla to pravda; kromě jeho tety, kterou zatím neznal, tu neměl žádnou rodinu; žádné vazby, které by mohly znamenat, že by se pro něco angažoval. Když víme, co přijde, možná bychom to dokázali zařídit tak, abychom se vyhnuli nejhoršímu.


  „Je to hodně velká země, Sassenachová.“ Vyhlédl přes příď lodi, do rozlehlé černé prostory neviditelné krajiny. „Jen od chvíle, co jsme opustili Georgii, jsme urazili mnohem větší vzdálenost, než je délka Anglie aSkotska dohromady.“


  „To je fakt,“ připustila jsem. Ve Skotsku, dokonce ivdivokých skaliskách Vysočiny, nebylo úniku před pustošením, jaké přinesla válka. Tady to bylo jiné. Pokud bychom si pečlivě vybrali místo, kde se usadíme, možná bychom se skutečně dokázali vyhnout nemilosrdnému oku Marta.


  Jamie naklonil hlavu na stranu ausmál se na mě.


  „Už tě vidím jako ženu plantážníka, Sassenachová. Jestli mi guvernér najde kupce na ty ostatní kameny, pak myslím, že budu mít dost, abych mohl poslat Laoghaire všechny peníze, co jsem jí slíbil, apořád mi ještě zbude dost na to, abych koupil pěknou usedlost – nějaké místo, kde by se nám dařilo.“


  Vzal mou pravou ruku do své apalcem něžně pohladil můj stříbrný snubní prsten.


  „Jednoho dne tě možná budu moct zahrnout krajkami ašperky,“ řekl měkce. „Zatím jsem ti toho moc dát nedokázal, jen ten malý stříbrný prstýnek aperly po mé matce.“


  „Dal jsi mi mnohem víc než to,“ namítla jsem. Obtočila jsem prsty kolem jeho palce astiskla jej; „Například Briannu.“


  Jamie se mírně usmál asklopil oči kzemi.


  „Ano, to je pravda. Ona je možná ten pravý důvod – ktomu, abychom tu zůstali, myslím.“


  Přitáhla jsem si ho blíž ksobě aon si opřel hlavu omoje koleno.


  „Tohle je její země, že?“ řekl tiše. Zvedl ruku amávl jí směrem křece, stromům aobloze. „Tady se narodí atady bude žít.“


  „Ano,“ přisvědčila jsem potichu. Přejela jsem rukou po jeho vlasech auhladila husté pramínky, které byly tak podobné Brianniným vlasům. „Tohle bude její domovina.“ Její vlast, ato způsobem, jakým tato země nikdy nemůže být moje nebo jeho, ať už tu budeme žít jakkoli dlouho.


  Přikývl ajeho vousy tiše zašustily omou sukni.


  „Nerad bych bojoval, nebo tě někdy vystavil nebezpečí, Sassenachová, ale jestli můžu aspoň něco málo udělat…, třeba něco vybudovat, aby tu bylo bezpečněji, aby to pro ni byla dobrá země…“ Pokrčil rameny. „Měl bych ztoho radost,“ dodal jemně.


  Seděli jsme chvíli mlčky, blízko usebe, apozorovali matnou zář vody apomalé plynutí ponořeného odrazu světla ze svítilny.


  „Nechala jsem jí ty perly,“ řekla jsem nakonec. „Zdálo se mi to správné; je to koneckonců dědictví.“ Přejela jsem ohnutou rukou sprstenem Jamiemu přes rty. „Anic nepotřebuji, stačí mi ten prsten.“


  Jamie vzal obě mé ruce do svých apolíbil je – nejprve levou, která stále nesla zlatý prsten, svědectví mé svatby sFrankem, apak pravou, na které se skvěl jeho vlastní stříbrný prsten.


  „Da mi basia mille,“ zašeptal súsměvem. Dej mi tisíc polibků. Byl to nápis vyrytý vmém prstenu, krátká citace zmilostné básně od Catulla. Shýbla jsem se ajeden polibek mu dala.


  „Dein mille altera,“ řekla jsem. Apak tisíc dalších.
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  Byla skoro půlnoc, když jsme uvázali loď poblíž hustého lesíku, abychom si odpočinuli. Počasí se změnilo; stále bylo horko adusno, ale vzduch byl nabitý předzvěstí bouře apodrost ožil čilým pohybem – občasnými závany větru acupitáním nožek drobných nočních živočichů, pospíchajících do bezpečí před nepřízní počasí.


  Dospěli jsme téměř na konec přílivové vlny; odsud už budeme potřebovat plachtu abidlo, akapitán Freeman doufal, že na křídlech bouře chytí dobrý vítr. Vyplatilo se proto odpočinout si, dokud to jde. Stočila jsem se vnašem hnízdečku na přídi, ale nedokázala jsem hned usnout, ikdyž bylo tak pozdě.


  Podle kapitánových odhadů bychom mohli doplout do Cross Creeku zítra večer – akdyž ne, tak určitě následující den. Byla jsem překvapená, když jsem si uvědomila, jak moc se těším na cíl naší cesty; dva měsíce, kdy jsme žili zruky do úst abyli neustále na cestě, ve mně probudily naléhavou touhu po nějakém útočišti, poklidném přístavu, ikdyby byl kdovíjak dočasný.


  Byla jsem dobře obeznámená spředstavami horalů opohostinnosti apříbuzenství, takže jsem neměla žádné obavy, pokud šlo onaše přijetí. Jamie vůbec neuvažoval otom, že by mohlo nějak vadit, že svou tetu neviděl víc než čtyřicet let. Byl přesvědčen, že jí to nebude nijak bránit vtom, aby nás uvítala co nejsrdečněji, ajá jsem si byla celkem jistá, že má pravdu. Zároveň jsem si nemohla pomoct, ale byla jsem na Jocastu Cameronovou pořádně zvědavá.


  Věděla jsem opěti sourozencích MacKenziových; to byly děti starého Červeného Jakuba, který vybudoval hrad Leoch. Jamieho matka Ellen byla nejstarší, Jocasta nejmladší. Janet, druhá sestra, zemřela, stejně jako Ellen, dávno předtím, než jsem potkala Jamieho, ale dost dobře jsem znala oba bratry, Columa aDougala, ana základě tohoto vědomí jsem si nemohla pomoct, abych nespekulovala, jaká asi tato poslední členka MacKenziových zLeochu bude.


  Vysoká, pomyslela jsem si, avrhla pohled na Jamieho, poklidně stočeného do klubíčka na palubě vedle mě. Vysoká amožná zrzavá. Všichni byli vysocí – dokonce iColum, oběť ochromujícího degenerativního onemocnění, byl zpočátku vysoký – byli to Vikingové se světlou pletí aryšavými vlasy všech odstínů, od Jamieho planoucí rudé hřívy až po temně rezavě hnědé vlasy jeho strýce Dougala. Pouze Colum byl opravdu tmavý.


  Při vzpomínce na Columa aDougala jsem pocítila náhlý záchvěv neklidu. Colum zemřel před Cullodenem, zabila ho jeho nemoc. Dougal zemřel vpředvečer bitvy – zabil ho Jamie. Šlo osebeobranu – mou vlastní, ve skutečnosti, – avtom krvavém dubnu to byla jen jedna zmnoha smrtí. Přesto by mě bylo zajímalo, jestli Jamie věnoval vůbec nějakou myšlenku úvaze otom, co řekne, až si na River Run odbudeme uvítací pozdravy anenucená rodinná konverzace se stočí na věty typu „Jo, akdy jsi vlastně naposledy viděl toho atoho?“


  Jamie si ve spánku povzdychl azavrtěl sebou. Dokázal usnout na jakémkoliv povrchu, byl zvyklý spát vpodmínkách, jejichž škála pohodlnosti sahala od mokrého vřesu přes zatuchlé jeskyně po studenou kamennou podlahu vězeňských kobek. Předpokládala jsem, že ve srovnání stím mu dřevěná paluba pod námi musí připadat naprosto komfortní.


  Já nebyla ani tak pružná, ani tak otrlá, ale postupně mě přemohla únava avzhůru už mě nedokázala udržet ani hryzavá zvědavost ohledně budoucnosti.


  Probudila jsem se do všeobecného zmatku. Pořád byla tma avšude kolem hluk, slyšela jsem křik aštěkot, apaluba pode mnou se chvěla otřesy dupajících nohou. Prudce jsem se posadila ablesklo mi hlavou, že naše loď pluje aže nás snad přepadli piráti.


  Pak se moje mysl vyjasnila, zároveň smým zamlženým viděním, ajá zjistila, že nás skutečně přepadli piráti. Divné acizí hlasy odkudsi vykřikovaly kletby arozkazy atěžké boty dupaly po palubě. Jamie kamsi zmizel.


  Vyškrábala jsem se na ruce anohy, aniž bych věnovala pozornost svému oděvu či čemukoliv dalšímu. Skoro už svítalo; obloha byla temná, ale už ne úplně černá akajuta se na jejím pozadí odrážela jako tmavší skvrna. Když jsem se chytila střechy kajuty, abych se postavila, málem mě srazilo kzemi několik těl, která právě přeletěla přes střechu.


  Objevila se nejasná změť chlupů abílých obličejů, pak se ozval výkřik avýstřel astrašná rána, avzápětí se Ian, popelavě bledý, choulil na palubě nad chvějícím se tělem Rolla. Jakýsi cizí muž, rozcuchaný abez klobouku, se zvedal na nohy.


  „Ksakru, málem mě dostal!“ Byl rozrušený ztoho, jak těsně vyvázl, ajeho ruka se třásla, když sahal po pistoli usvého opasku. Namířil ji na psa, tvář staženou do ošklivého úšklebku.


  „Tumáš, ty bestie!“


  Najednou se odněkud vynořil vyšší muž ajeho ruka srazila pistoli dolů, než stačil vyjít výstřel.


  „Neplýtvej náboji, pitomče.“ Muž ukázal na Trokla akapitána Freemana – ten byl velmi rozzuřený adával to nahlas najevo – kteří byli právě postrkováni směrem ke mně. „Jak myslíš, že je udržíš všachu prázdnou zbraní?“


  Menší muž vrhl zlověstný pohled na Rolla, ale otočil pistoli anamířil ji namísto toho na břicho kapitána Freemana.


  Rollo vydával zvláštní zvuk, hluboké vrčení smíšené sbolestným kňučením, ajá uviděla, jak pod jeho chvějícím se tělem na prknech roste vlhká temná skvrna. Ian se kněmu shýbl abezmocně ho hladil rukama po hlavě. Vzhlédl ana tvářích se mu leskly slzy.


  „Pomoz mu, tetičko,“ žadonil. „Prosím tě, pomoz!“


  Impulzivně jsem se pohnula směrem kněmu, ale ten vyšší muž postoupil dopředu anapřáhl paži, aby mě zastavil.


  „Chci pomoct tomu psovi,“ řekla jsem mu.


  „Cože?“ ozval se pobouřeně ten menší bandita.


  Vysoký muž měl na tváři masku – měli ji všichni, jak jsem si uvědomila, když se moje oči přizpůsobily přítmí. Kolik jich jen bylo? Pod tou maskou se to nedalo rozpoznat, ale měla jsem matný dojem, že se vysoký muž usmívá. Neodpověděl, ale krátce škubl pistolí na znamení, že můžu pokračovat.


  „Ahoj, starý brachu,“ řekla jsem potichu aspustila se na kolena vedle psa. „Nekousej, buď hodný pejsek. Kde je poraněný, Iane, nevíš?“


  Ian zavrtěl hlavou apopotáhl, aby zahnal slzy.


  „Je to pod ním; nemůžu ho přimět, aby se otočil.“


  Ani já jsem neměla vúmyslu pokoušet se obrovského psa zvednout. Rychle jsem hmátla po pulzu na Rollově krku, ale prsty se mi zabořily do jeho huňatého límce anedokázala jsem nic nahmatat. Pak mě ale něco napadlo; popadla jsem ho za přední nohu ahmatala po její délce, až jsem prsty dospěla do prohlubně, kde se noha napojuje na tělo.


  Byl tam, zcela určitě; stejnoměrný pulz, tepající pod mými prsty jako stvrzení života. Ze zvyku jsem začala počítat, rychle jsem toho ale nechala, protože jsem neměla ponětí, jaká by měla být upsa normální tepová frekvence. Tep byl však stálý; žádné třepotání, žádná arytmie, ani známky slábnutí. To bylo velice dobré znamení.


  Další dobré znamení bylo, že Rollo neztratil vědomí; mohutná noha, kterou jsem si přidržovala pod loktem, měla napjaté svaly jako stočená pružina, nebyla ochablá vdůsledku šoku. Pes vydal táhlý vysoký zvuk, něco mezi zaskučením azavytím, azačal hrabat nohama ve snaze se postavit. Vytrhl nohu zmého sevření.


  „Myslím, že to není vážné, Iane,“ řekla jsem sulehčením. „Podívej, už se zvedá.“


  Rollo se postavil na nohy amírně se zapotácel. Vehementně zatřásl hlavou, až se huňatý kožich rozklepal od hlavy kpatě, apo palubě se rozstříkla sprška krve, která spleskotem dopadala na prkna jako déšť. Velké žluté oči se upřely na menšího muže svýrazem, který byl zcela jasný ipro naprostého neinteligenta.


  „Hele, zadržte ho, nebo přísahám, že ho zastřelím!“ Vmužově hlase se ozvala panika, bylo vidět, že to myslí doopravdy. Ústí pistole se však nejistě komíhalo mezi malou skupinkou zajatců aRollem, který ohrnul pysky ve výhružném zavrčení.


  Ian si ve spěchu rozepnul košili avzápětí ji sundal apřehodil Rollovi přes hlavu. Ten, na okamžik oslepený, zuřivě třásl hlavou avydával pod košilí vrčivé zvuky. Žluté plátno zbarvila krev – teď jsem ale již viděla, že krev teče znehlubokého šrámu na rameni; kulka psa evidentně jen škrábla.


  Ian na něm zarytě visel, dokud ho nepřiměl, aby se znovu posadil na zadní, amumlal přitom příkazy psovi uzabalené hlavy.


  „Kolik lidí je na palubě?“ Bystré oči vyššího muže se stočily ke kapitánu Freemanovi, který měl rty tak urputně sevřené, že jeho ústa připomínala pouhý šev všedém porostu, apak ke mně.


  Najednou jsem věděla, kdo to je; poznala jsem jeho hlas. Muselo se to projevit na mém obličeji, protože on se na okamžik zarazil apak trhl hlavou astrhl si šátek ztváře. Byl to náš starý známý Stephen Bonnet.


  „Kolik?“ zeptal se znovu.


  „Šest,“ řekla jsem. Nemělo smysl neodpovídat; viděla jsem Ferguse na břehu, ruce měl zdvižené atřetí pirát ho před ústím pistole tlačil směrem klodi. Jamie se materializoval ze tmy, stoupl si vedle mě atvářil se pochmurně.


  „A, pan Fraser,“ řekl Bonnet potěšeně, když ho uviděl. „Je mi potěšením obnovit naši známost. Ale nebyl svámi ještě jeden společník, pane? Ten jednoruký džentlmen?“


  „Tady ne,“ opáčil Jamie stroze.


  „Já se podívám,“ zamumlal menší bandita aotočil se, ale Bonnet ho gestem zarazil.


  „Ale no tak, přece bys nepochyboval oslovu džentlmena, jako je pan Fraser? Ne, ty raději pohlídej tuhle vznešenou společnost, Robertsi, já se porozhlédnu sám.“ Kývl na svého společníka azmizel.


  Starost oRolla mě na chvilku rozptýlila, takže jsem si neuvědomovala, co se vlastně kolem nás na lodi děje. Zkajuty se ozývaly zvuky, jako když tam někdo něco zuřivě rozbíjí, ajá vyskočila na nohy, protože jsem si vzpomněla na svou lékařskou bednu.


  „Hej! Kam jdete! Stůjte! Nebo střelím!“ Vhlase bandity se ozýval zuřivý tón, ale zároveň nejistý. Nezastavila jsem se, abych se na něho podívala, namísto toho jsem vletěla do kajuty avrazila rovnou do čtvrtého lupiče, který se skutečně prohraboval mou skříňkou sléky.


  Ta kolize mnou mrštila nazpátek, ale vzápětí jsem ho popadla za paži azuřivě zařvala. Bezohledně otvíral krabičky alahve, vyléval nebo vytřásal obsah aodhazoval je na podlahu; mezi rozházenými pozůstatky kolekce léků dr. Rawlingse se válely lahvičky, mnohé znich rozbité.


  „Opovažte se na ně sáhnout!“ vykřikla jsem, popadla ze skříňky nejbližší ampulku, vytrhla korkovou zátku achrstla mu její obsah do obličeje.


  Obsahovala značnou dávku alkoholu, stejně jako většina Rawlingsových směsí. Lupič zalapal po dechu, když ho tekutina zasáhla, ase slzícíma očima se zapotácel.


  Využila jsem okamžité výhody ktomu, abych popadla zté změti kameninovou láhev piva apraštila ho po hlavě. Láhev dopadla suspokojujícím zaduněním, ale nepraštila jsem ho dost silně; zakymácel se, ale zůstal vzpřímený, aco hůř, vrhl se dopředu ahrábl po mně.


  Napřáhla jsem se kdalšímu úderu, ale kdosi zezadu popadl moje zápěstí adržel jev ocelovém sevření.


  „Prosím za prominutí, drahá paní Fraserová,“ ozval se zdvořilý aznámý irský hlas. „Ale skutečně vám nemohu dovolit, abyste mu rozbila hlavu. Není zrovna moc dekorativní, to je pravda, ale přece jenom ji potřebuje, aby si měl na co posadit klobouk.“


  „Zatracená mrcha! Ona mě praštila!“ Muž, kterého jsem třískla lahví, se držel za hlavu aobličej měl zkřivený bolestí.


  Bonnet mě vyvlekl na palubu, srukou bolestivě zkroucenou za mými zády. Bylo už skoro světlo; řeka se blyštěla jako stříbro. Pořádně jsem si prohlédla útočníky, co nás napadli. Byla jsem rozhodnutá je znovu poznat, pokud je uvidím, ať už smaskami či bez nich.


  Zlepšující se světelné podmínky však bohužel umožnily lepší vidění ibanditům. Muž, kterého jsem praštila akterý, jak se zdálo, byl vůči mně očividně zaujatý, mě popadl za ruku apokusil se mi stáhnout prsten.


  „Vida, tohle si vezmem!“


  Vytrhla jsem mu ruku anapřáhla se, abych ho uhodila, ale zarazilo mě výmluvné zakašlání. Bonnet přistoupil těsně kIanovi adržel mu pistoli pár centimetrů od levého ucha.


  „Raději mu dejte, co chce, paní Fraserová,“ vybídl mě zdvořile. „Obávám se, že pan Roberts požaduje jistou kompenzaci za újmu, kterou jste mu způsobila.“


  Kroutivým pohybem jsem si stáhla zlatý prsten aruce se mi třásly strachy avzteky zároveň. Stříbrný prsten se odmítal nechat stáhnout; lpěl na mém prstě, jako kdyby se ode mě nechtěl odloučit. Oba prsteny byly vlhké akluzké potem ajejich kov byl teplejší než moje prsty, které byly najednou chladné.


  „Dej je sem.“ Bandita mě hrubě dloubl do ramene anatáhl širokou hrubou dlaň pro prsteny. Natáhla jsem kněmu neochotně ruku, prsteny vzavřené dlani – apak znějakého náhlého impulzu, nad nímž jsem ani nepřemýšlela, jsem si prsteny namísto toho vhodila do úst.


  Muž mnou mrštil nazpět, až moje hlava se slyšitelným zaduněním narazila do stěny kajuty. Mozolnatými prsty mě dloubal do tváří asahal mi do úst, kde se necitlivě hrabal ve snaze najít prsteny. Kroutila jsem se apolykala aústa se mi plnila slinami azvláštní chutí, která mohla být jak kov, tak krev.


  Skousla jsem aon svýkřikem ucukl; jeden prsten mi zřejmě musel vylétnout zúst, protože jsem zaslechla kdesi slabé kovové cink, apak jsem se zakuckala adávila, když mi druhý prsten, tvrdý akulatý, sklouzl do jícnu.


  „Mrcho! Já ti ten zatracený krk podříznu! Půjdeš do pekla bez těch svých prstenů, ty mizerná děvko!“ Zahlédla jsem mužův obličej, zkřivený zuřivostí, anáhlý záblesk vytaženého nože. Pak mě cosi prudce udeřilo asrazilo kzemi ajá se octla na prknech paluby, přimáčknutá kzemi pod Jamieho tělem.


  Byla jsem příliš omámená, než abych se pohnula, ikdyž stejně bych se pohnout nemohla, protože Jamieho hruď se tiskla zezadu kmé hlavě atlačila mi obličej kprknům. Ozýval se křik apanoval všeobecný zmatek, vše jsem vnímala jen tlumeně, protože jsem měla hlavu zamotanou do záhybů vlhkého plátna. Ozval se tichý úder ajá ucítila, jak sebou Jamie trhl azamručel.


  Panebože, oni ho bodli! Pomyslela jsem si vnávalu hrůzy. Další úder ahlasitější zamručení mi však prozradilo, že šlo jen okopnutí do žeber. Jamie se nepohnul; jen se tiskl ještě úporněji kpalubě astlačoval mě jako náplň do sendviče.


  „Nechte toho! Robertsi! Řekl jsem, nechte ho!“ VBonnetově hlase se ozval autoritativní tón, dost ostrý na to, aby pronikl skrze tlumící látku.


  „Ale ona…,“ začal Roberts, jeho reptavé zakňourání bylo však bryskně ukončeno ostrým šťavnatým plesknutím.


  „Vstaňte, pane Frasere. Vaší ženě se nic nestane – ne že by si to ovšem nezasloužila.“ Bonnetův zastřený baryton vsobě skrýval tón prozrazující pobavení apodrážděnost zároveň.


  Jamieho váha se zvolna uvolnila zmého těla ajá se posadila; měla jsem závrať apo té ráně do hlavy se mi dělalo trochu špatně. Stephen Bonnet stál ashlížel na mě; zkoumal mě pohledem smírnou nevolí, jako kdybych byla odřená jelení kůže, kterou mu nabídli na prodej. Roberts na mě upíral škodolibý pohled aotíral si šmouhu od krve na čele.


  Bonnet zamrkal aposléze přejel očima kJamiemu, který se mezitím vyškrábal na nohy.


  „Hloupá ženská,“ pronesl Bonnet věcně. „Vám to ale, zdá se, nevadí.“ Přikývl ana jeho tváři se objevil slabý úsměv. „Jsem velmi vděčný, že jsem měl příležitost splatit vám dluh, pane. Život za život, jak stojí vBibli.“


  „Splatit nám dluh?“ ozval se Ian zlostně. „Po tom všem, co jsme pro vás udělali, nás přepadnete, okradete, použijete násilí proti mé tetě amému psovi, apak máte ještě tu drzost mluvit onějaké splátce?“


  Bonnetovy bledé oči utkvěly na Ianově tváři; byly zelené, měly barvu vinných hroznů. Ve tváři měl hluboký důlek, jako kdyby tam při jeho stvoření Bůh vtiskl palec, ale jeho oči byly studené jako říční voda za úsvitu.


  „Copak, ty sis ještě nepřečetl Písmo, hochu?“ Bonnet káravě zavrtěl hlavou amlaskl jazykem. „Počestná žena je ceněna nade vše rubíny; má větší cenu než perly.“


  Otevřel dlaň, aniž se přestal usmívat, asvětlo svítilny se odrazilo od tří drahokamů; smaragdu, safíru ačerného diamantu, který zářil temným ohněm.


  „Jsem si jist, že pan Fraser se mnou souhlasí, že, pane?“ Nechal ruku vklouznout do kapsy kabátu, akdyž ji znovu vytáhl, byla prázdná.


  „Anakonec,“ dodal achladné oči upřel znovu na Iana, „existují isplátky jiného druhu.“ Usmál se, ale ten úsměv nebyl milý. „Ikdyž nepředpokládám, že už jsi dost starý na to, abys to věděl. Buď rád, že nemám vúmyslu ti uštědřit lekci.“


  Odvrátil se apokynul svým společníkům.


  „Máme, pro co jsme přišli,“ řekl rázně. „Jdeme.“ Stoupl si na zábradlí askočil apřistál na blátivém říčním břehu. Jeho nohsledové ho následovali. Roberts na mě ještě vrhl nenávistný pohled, než nešikovně žuchl do mělké vody avyškrábal se na břeh.


  Čtyři muži najednou zmizeli vpodrostu ajá zaslechla kdesi ve tmě zaržání koně, který je vítal. Na palubě zavládlo ticho.


  Obloha měla tmavošedou barvu avdálce se ozvalo tlumené zahřmění hromu. Nad vzdáleným horizontem se zaklikatil blesk.


  „Parchanti jedni!“


  Kapitán Freeman si se zaklením odplivl přes bort lodi aobrátil se ke svému společníkovi.


  „Ty, Trokle, dojdi pro bidla,“ řekl aodšoural se ke kormidlu. Cestou si povytáhl kalhoty.


  Pomalu se pohnuli iostatní aožili. Fergus se podíval na Jamieho, zapálil svítilnu azmizel vkajutě, kde jsem ho slyšela, jak urovnává asbírá věci. Ian seděl schoulený na palubě, tmavou hlavu skloněnou nad Rollem, asvou košilí mu osušoval ránu na krku.


  Nechtěla jsem se podívat na Jamieho. Překulila jsem se na ruce anohy apřeplazila se kIanovi. Rollo mě sledoval, žluté oči ve střehu, ale nic nenamítal proti mé přítomnosti.


  „Jak je mu?“ zeptala jsem se poněkud ochraptěle. Cítila jsem vkrku uvízlý prsten, který mě nepříjemně tlačil, aněkolikrát jsem ztěžka polkla.


  Mladý Ian ke mně vzhlédl; jeho obličej byl bílý anehybný, ale oči měl ostražité.


  „Myslím, že je vpořádku,“ řekl tiše. „Tetičko – jsi celá? Nejsi zraněná, že ne?“


  „Ne,“ ujistila jsem ho apokusila se okonejšivý úsměv. „Jsem vpořádku.“ Vzadu na hlavě jsem měla bolavé místo avuších mi pořád mírně zvonilo; žlutavá zář kolem svítilny jakoby oscilovala, rozpínala se asmršťovala do rytmu tlukotu mého srdce. Měla jsem odřenou tvář, naražený loket ado jedné ruky jsem si vrazila pořádnou třísku, ale zdálo se, že vpodstatě mi nic není, tedy fyzicky. Jinak jsem ovšem měla pochybnosti.


  Neodvažovala jsem se pohlédnout na Jamieho, který stál necelé dva metry za mnou, ale cítila jsem jeho přítomnost, hrozivou jako bouřkový mrak. Ian, který na něho měl jasný výhled přes mé rameno, vypadal trochu úzkostně.


  Ozvalo se tiché zavrzání palubních prken avIanově výrazu se objevilo ulehčení. Posléze jsem uslyšela Jamieho hlas zkajuty, navenek nenucený, jak se Ferguse na něco ptá, apak se hlas ztratil ve všeobecném rámusu, bouchání askřípění, jak muži rovnali nábytek askládali rozházené zboží. Pomalu jsem vydechla.


  „Nedělej si starosti, teti,“ pokusil se mě Ian utěšit. „Strýček Jamie nepatří ktěm, co by na tebe vztáhli ruku, určitě ne.“


  Tím jsem si nebyla vůbec jistá, vzhledem kzlověstným vibracím, které od Jamieho vycházely, ale doufala jsem, že má pravdu.


  „Myslíš, že je hodně naštvaný?“ zeptala jsem se slabým hláskem.


  Ian nejistě pokrčil rameny.


  „No, když jsem ho naposledy viděl takhle se dívat, tak mě pak pěkně zmydlil. Ale jsem si jistý, že tobě nic takového neudělá,“ dodal spěšně.


  „Myslím, že ne,“ řekla jsem trochu ponuře. Nebyla jsem si ale jistá, jestli bych tomu nedala přednost.


  „No, dostat od strýčka Jamieho vyhubováno, to taky není nic příjemného,“ řekl Ian asoucitně zavrtěl hlavou. „To bych radši držel ránu, namouduši.“


  Podívala jsem se na Iana pohledem, který ho umlčel, anaklonila se nad psem.


  „Dneska už toho zlého bylo dost. Přestala mu už téct krev?“


  Rána už nekrvácela. Když jsem prohlédla krví slepenou srst, uviděla jsem, že pes naštěstí utrpěl jen povrchové zranění, nebylo to víc než šrám vkůži asvalu poblíž ramene. Rollo přitiskl uši khlavě avycenil zuby, když jsem ho prohlížela, ale nevydal žádný slyšitelný protest.


  „Hodný pejsek,“ zamumlala jsem. Kdybych měla nějakou možnost znecitlivění kůže, tak bych mu ránu sešila, ale takhle se musel obejít bez podobných příjemností. „Měl bys mu na to dát trochu masti, aby na to nesedaly mouchy.“


  „Dojdu pro ni, teti, vím, kde máš tu svou skříňku.“ Ian jemně sundal Rollův čenich ze svého kolene avstal. „Je to to zelené, co jsi dávala Fergusovi na palec unohy?“ Přikývla jsem aon zmizel vkajutě. Zůstala jsem sama, abych se vypořádala schvějícím se žaludkem, bolavou hlavou aucpaným hrdlem. Několikrát jsem polkla, ale bez valného výsledku. Opatrně jsem si krk ohmatala azauvažovala, který prsten to asi je.


  Zpoza rohu kajuty se vynořil Eutroklus nesoucí dlouhé silné bidlo zbílého dřeva, na jednom konci hodně ušpiněné aflekaté, což svědčilo ojeho častém používání. Zabodl bidlo pevně do dna po jedné straně, opřel se oněj plnou váhou avytrvale páčil.


  Vyskočila jsem, když se ze stínů vynořil Jamie spodobným bidlem vruce. Přes to různé dupání akřičení jsem ho neslyšela. Nepodíval se na mě, ale sundal si košili, ana pokyn námořníka zabodl bidlo do vody také.


  Po čtvrtém zapáčení jsem pocítila, jak trup lodi zavibroval, trhl sebou aposunul se. Jamie anámořník, povzbuzeni úspěchem, odstrkovali dál anajednou se loď uvolnila asklouzla do hlubší vody, až dřevěná paluba tlumeně zadrnčela. Rolla to přimělo zvednout hlavu apolekaně vyštěknout, Eutroklus kývl na Jamieho apod lesklou vrstvou potu se jeho obličej rozzářil. Vzal si od něho bidlo. Jamie se také usmál, zvedl zpaluby svou košili akonečně se obrátil ke mně.


  Ztuhla jsem aRollo nastražil uši vnejvyšší pohotovosti; nezdálo se však, že by měl Jamie bezprostředně vúmyslu mě seřvat nebo mě hodit přes palubu. Namísto toho se sklonil, zadíval se na mě vkomíhavém světle svítilny azamračil se.


  „Jak se cítíš, Sassenachová? Nevím, jestli jsi opravdu zelená, nebo jestli je to tím světlem.“


  „Nic mi není. Jen se trochu klepu.“ Klepala jsem se víc než trochu; ruce jsem měla pořád studené alepkavé avěděla jsem, že kdybych se pokusila vstát, moje třesoucí se kolena by mě neunesla. Ztěžka jsem polkla, zakašlala audeřila se do prsou.


  „Možná si to jen představuju, ale mám pocit, že ten prsten se mi zaklínil vkrku.“


  Jamie se na mě zamyšleně úkosem podíval apak se otočil kFergusovi, který se vynořil zkajuty apotloukal se poblíž.


  „Zeptej se kapitána, jestli bych si mohl na chviličku půjčit jeho fajfku, Fergusi.“ Odvrátil se, svlékl si košili přes hlavu azmizel na zádi. Za chvilku byl ale zpátky anesl hrnek vody.


  Vděčně jsem po něm sáhla, ale on ho odtáhl zmého dosahu.


  „Ještě ne, Sassenachová,“ řekl. „Máš to? Prima, díky, Fergusi. Dones mi prosím tě prázdný kbelík, ano?“ Vzal si od zmateného Ferguse dýmku, vrazil palec do potřísněné hlavičky azačal oškrabávat spálený gumovitý škraloup, který ji lemoval.


  Pak otočil dýmku hlavou dolů avyklepal ji nad hrnkem vody, takže zní vypadla sprška hnědé rozdrobené krusty adrobků napůl spáleného tabáku. Začernalým prstem zamíchal odpornou směs ve vodě. Když stím skončil, podíval se na mě přes okraj hrnku se zřetelně zlověstným výrazem vobličeji.


  „Ne,“ hlesla jsem. „Ne, to ne.“


  „Ale ano,“ opáčil. „Tak pojď, Sassenachová; tohle tě zbaví trápení.“


  „Já bych radši… počkala,“ namítla jsem azaložila si ruce na prsou. „Ale děkuji ti.“


  Fergus se právě objevil skbelíkem aobočí měl tázavě zdvižená. Jamie si kbelík od něho vzal apostavil ho na palubu přede mě.


  „Já to jednou udělal způsobem, který máš na mysli, Sassenachová,“ informoval mě, „aje to mnohem větší svinstvo, než bys řekla. Anení zrovna nejpříjemnější dělat to na lodi, vtak blízké společnosti, víš?“ Přidržel mě rukou vzadu za hlavou apřitiskl mi hrnek ke spodnímu rtu. „Tohle bude rychlejší. No tak, napij se; stačí malý doušek, aje to.“


  Stiskla jsem rty pevně ksobě; zápach, který se linul zhrnku, stačil sám osobě ktomu, aby mi obrátil žaludek. Dělalo se mi špatně zkombinace zvětralého pachu tabáku, pohledu na nezdravě hnědou tekutinu aplovoucí drobky seškrabaného škraloupu, avzpomínky na chuchvalce nahnědlých slin kapitána Freemana, když si odplivoval na palubu.


  Jamie se nenamáhal mě přemlouvat nebo se se mnou hádat. Pustil mou hlavu, stiskl mi nos, akdyž jsem otevřela ústa, abych se nadechla, překlopil mi do nich odporně páchnoucí obsah hrnku.


  „Mmmfff!“


  „Spolkni to,“ poručil mi, připlácí mi dlaň pevně na ústa aignoroval moje zuřivé svíjení atlumené protesty. Byl mnohem silnější než já aneměl vúmyslu mě pustit. Měla jsem na vybranou, buď polknout, nebo se udusit.


  Polkla jsem.
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  „Úplně jako nový,“ pochvaloval si Jamie, když vyleštil stříbrný prsten opodolek své košile. Zdvihl ho do výšky ave světle svítilny ho obdivoval.


  „To se sotva dá říct omně,“ opáčila jsem chladně. Ležela jsem jako zmuchlaná hromádka na palubě aměla jsem dojem, že se loď pode mnou navzdory poklidnému proudění řeky pořád slabě zdvihá aklesá. „Jsi ten nejmizernější anejprohnanější sadistický parchant, Jamie Frasere!“


  Naklonil se nade mnou aodhrnul mí vlhké vlasy zobličeje.


  „Dejme tomu. Když už je ti dost dobře na to, abys mi mohla nadávat, Sassenachová, tak budeš za chvilku vpořádku. Trochu si odpočiň, ano?“ Políbil mě něžně na čelo aposadil se.


  Jakmile opadlo vzrušení zuplynulých událostí ana poničenou palubu se vrátil pořádek, ostatní muži se stáhli do kajuty, aby se vzpamatovali spomocí lahve calvadosu, kterou se kapitánu Freemanovi podařilo zachránit před piráty tím, že ji vhodil do sudu svodou. Malý hrnek stímto nápojem stál ina palubě kousek od mé hlavy; žaludek jsem sice měla stále příliš choulostivý na to, aby toleroval spolknutí čehokoliv, ale ovocná vůně teplého nápoje byla mírně uklidňující.


  Pluli jsme pod plachtou; všichni už se chtěli dostat co nejdříve pryč, jako kdyby nad místem útoku pořád visela neurčitá hrozba. Pohybovali jsme se teď rychleji; obvyklý malý oblak hmyzu, který se vznášel vokolí svítilen, se rozptýlil azredukoval na pouhých pár zlatooček. Seděly na trámu nad našimi hlavami ajejich něžná zelená tělíčka vrhala nepatrné stínové šmouhy. Zevnitř kajuty se ozval výbuch smíchu avodpověď se ozvalo zavrčení zpostranní paluby, kde odpočíval Rollo. Věci se začínaly vracet knormálu.


  Nad palubou povíval lehký avítaný větřík, osušoval studený pot na mém obličeji, zvedal konečky Jamieho vlasů afoukal mu je do obličeje. Viděla jsem, jak se mu mezi obočími utvořila kolmá vráska anáklon jeho hlavy naznačoval hluboké zamyšlení.


  Nebylo divu, že přemýšlel. Jedním šmahem jsme se zboháčů – přinejmenším potenciálních – stali chuďasy aslušné zásoby naší expedice se smrskly na pytel fazolí apoužitou lékařskou skříňku. Hlavně že si Jamie nepřál objevit se udveří Jocasty Cameronové jako žebrák. Moc daleko jsme ktomu teď neměli.


  Krk mě kvůli němu pořád bolel, ale podráždění vystřídal soucit. Když ponechám stranou otázku jeho hrdosti, vonom neznámém teritoriu zvaném „Budoucnost“ nyní zela děsivá prázdnota. Budoucnost byla samozřejmě otevřená aplná otazníků již dříve, ale ostré hrany případných otázek byly obroušeny útěšným vědomím, že budeme mít kdosažení svých cílů peníze – ať už ty cíle budou jakékoli.


  Dokonce inaše putování na sever vnuzných podmínkách jsme brali jako dobrodružství, svědomím, že vlastníme určitý majetek, ikdyž ho třeba nebylo možné hned proměnit na peníze. Nikdy předtím jsem se nepovažovala za někoho, kdo přičítá penězům velkou hodnotu, ale to, že jsme tak násilným způsobem přišli ojistotu zabezpečení, ve mně vyvolalo náhlý azcela nečekaný záchvat paniky. Zmocnila se mě závrať, jako kdybych padala dolů hlubokým temným tunelem anebyla schopná pád zastavit.


  Co to teprve muselo udělat sJamiem, který vtom viděl nebezpečí nejen pro sebe apro mě, nýbrž idrtivou odpovědnost za tolik ostatních životů? Všichni na něm byli závislí – Ian, Fergus, Marsali, Duncan, obyvatelé Lallybrochu, dokonce ita otravná Laoghaire. Nebyla jsem si jistá, jestli se mám smát nebo plakat, když jsem pomyslela na všechny ty peníze, co jí Jamie poslal; ta pomstychtivá stvůra na tom teď byla omnoho lépe než my.


  Při pomyšlení na pomstu jsem pocítila nové bodnutí, které odsunulo stranou všechny ostatní strachy. Jamie sice nebyl nijak zvlášť mstivý – na to, že byl Skot – ale žádný horal zVysočiny takovou ztrátu nepřenese přes srdce stichou rezignací; ztrátu nejen majetku, ale icti. Kčemu ho to může dohnat?


  Jamie zíral upřeně do temné vody aústa měl pevně semknutá; viděl tam snad znovu onen hřbitov, na kterém, zviklán Duncanovou nakažlivou sentimentalitou, souhlasil stím, že pomůže Bonnetovi utéct?


  Opožděně mě napadlo, že finanční aspekty té pohromy zřejmě ještě vJamieho mysli místo nezaujaly – zaměstnávaly ho mnohem trpčí myšlenky; to on přece pomohl Bonnetovi uniknout oprátce apustil ho na svobodu, aby mohl okrádat nevinné. Kolik dalších lidí kromě nás ještě kvůli tomu utrpí škodu?


  „Ty za to přece nemůžeš,“ řekla jsem adotkla se jeho kolena.


  „Akdo jiný?“ opáčil tiše, ale nepodíval se na mě. „Věděl jsem, co je zač. Mohl jsem ho nechat osudu, jaký si zasloužil – ale já to neudělal. Byl jsem hlupák.“


  „Byl jsi kněmu laskavý. To není totéž.“


  „Skoro.“


  Zhluboka se nadechl; vzduch byl osvěžující abyl vněm cítit ozón. Blížil se déšť. Jamie sáhl po hrnku calvadosu anapil se apak se poprvé na mě opět podíval atázavě hrnek zvedl směrem ke mně.


  „Ano, díky.“ Pokusila jsem se namáhavě posadit, ale Jamie mě vzal za ramena azvedl mě tak, abych se oněho opírala. Přidržel mi šálek, abych se mohla napít. Tekutina teplá jako krev mi pomalu sklouzla po jazyku, nakrátko ohnivě vzplanula, když mi sjela do krku, avypálila stopy nevolnosti atabáku anamísto toho zanechala zvláštní přetrvávající příchuť štiplavé cukrové třtiny.


  „Je to lepší?“


  Přikývla jsem azvedla pravou ruku. Jamie mi nasadil prsten na prst, kov byl od jeho ruky teplý. Pak mi ohnul prsty jeden po druhém aruku zavřel do pěsti, pevněji sevřel ve své apevně ji držel.


  „Myslíš, že nás sledoval už zCharlestonu?“ zauvažovala jsem nahlas.


  Jamie zavrtěl hlavou. Vlasy měl stále rozpuštěné atěžké kadeře mu spadaly do cela azakrývaly obličej.


  „Myslím, že ne. Kdyby věděl, že máme ty drahokamy, tak by nás přepadl na silnici, ještě než jsme dojeli do Wilmingtonu. Ne, řekl bych, že se otom dozvěděl od některého zLillingtonových sluhů. Myslel jsem, že budeme vbezpečí, protože vyrazíme na cestu do Cross Creeku dřív, než někdo otěch klenotech uslyší. Někdo ale onich přece jen mluvil – možná sluha, nebo třeba ta švadlena, co ti šila šaty.“


  Jeho tvář byla navenek klidná, ale to byla vždycky, když skrýval silné emoce. Přes palubu se najednou přehnal náhlý nápor horkého větru. Déšť už byl na spadnutí. Vítr mu vmetl vlasy do tváře aJamie je odhrnul aprohrábl si vlasy rukama.


  „Mrzí mě, žes přišla oten druhý prsten,“ řekl po chvíli.


  „Ach. To nic, to je…,“ začala jsem, protože jsem chtěla říct, že to je vpořádku, ale slova mi uvízla vhrdle, když jsem si náhle uvědomila plný rozsah té ztráty.


  Nosila jsem ten zlatý prsten téměř třicet let; byl to symbol slibu, jež jsem nejprve složila, pak zrušila, znovu obnovila anakonec ho byla zproštěna. Slibu manželství, rodiny; velké části mého života. Abyla to poslední vzpomínka na Franka, kterého jsem – navzdory všemu – milovala.


  Jamie nic neřekl, ale vzal mou levou ruku do své adržel ji alehce hladil moje klouby palcem. Ani já jsem nemluvila. Zhluboka jsem si vzdychla aotočila obličej směrem kzádi; stromy lemující pobřeží se kývaly vsílícím větru, předzvěsti bouře, jejich listoví šumělo tak hlasitě, že přehlušilo izvuky naší lodi.


  Na tvář mi dopadla kapka, ale nepohnula jsem se. Moje ruka ležela ochable abíle vJamieho dlani avypadala nezvykle křehce; byl to pro mě trochu šok, vidět ji takhle.


  Obvykle jsem věnovala svým rukám velkou pozornost, ve všech ohledech. Byly to koneckonců mé nástroje, moje prostředky kdotýkání, kombinovaly jemnost apevnost, snimiž jsem léčila. Měly svou určitou krásu, kterou jsem jakýmsi odosobněným způsobem obdivovala, ale byla to krása pramenící ze síly aschopnosti, jistoty moci, která je činila obdivuhodnými.


  Pořád to byla ta samá ruka, bledá asdlouhými prsty, atrochu kostnatými klouby – podivně prázdná bez mého prstenu, ale moje. Spočívala však vruce otolik větší ahrubší, že mi připadala ve srovnání sní malá akřehká.


  Jeho druhá ruka mě stiskla pevněji, až přimáčkla kov stříbrného prstenu do mého masa apřipomněla mi, co zbylo. Zdvihla jsem pěst apřitiskla si ji pevně ksrdci vodpověď. Začalo pršet, déšť padal ve velkých kapkách, ale ani jeden znás se nepohnul zmísta.


  Přišlo to jako příval, déšť vytvořil hustý závoj kolem lodi abřehu, hlučně pleskal olistí stromů, palubu avodu avytvářel tak dočasnou iluzi utajení auzavření před okolním světem. Stékal chladný asvěží po mé kůži abyl momentálním balzámem na rány způsobené strachem aztrátou.


  Cítila jsem se najednou strašlivě zranitelná apřesto naprosto vbezpečí. Ale je pravda, že sJamie Fraserem jsem se tak cítila vždycky.


  


  


  ČÁST ČTVRTÁ

  River Run
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  JOCASTA


  Cross Creek, Severní Karolína, červen 1767


  


  Usedlost River Run se prostírala na okraji Cape Fear, hned nad soutokem, který dal Cross Creeku jeho jméno. Samotná osada Creek byla docela velká, bylo tu rušné přístaviště avodu lemovalo několik velkých budov skladišť. Když se Sally Ann propletla přístavem ke břehu, nad městem iřekou visel silný pryskyřičný odér, polapený vhorkém lepkavém vzduchu.


  „Ježíši, to je jak dýchat terpentýn,“ zasípal Ian, když nás zasáhla čerstvá vlna těch podivných výparů.


  „Však taky dýcháš terpentýn, člověče.“ Eutroklův úsměv bíle zablýskl azmizel. Pokývl hlavou kbárce přivázané kpilířům jednoho mola. Byla naložená sudy, znichž místy kolem spojů prosakovala vazká černá tekutina. Jiné, větší sudy nesly značky svých majitelů ado borovicového dřeva bylo vypáleno velké písmeno „T“.


  „Přesně tak,“ souhlasil kapitán Freeman. Mhouřil oči vjasném slunci amával při tom jednou rukou pomalu před nosem, jako kdyby tím mohl ten pach rozehnat. „Touhle roční dobou přijíždějí zvenkova dehtaři. Smůla, terpentýn, dehet – všechno to vozí na člunech do Wilmingtonu aodtamtud dál na jih do loděnic vCharlestonu.“


  „Myslím, že to není jenom terpentýn,“ ozval se Jamie. Otřel si šíji kapesníkem akývl směrem knejvětšímu ze skladišť, ujehož dveří stáli vojáci včervených kabátech. „Cítíš to, Sassenachová?“


  Opatrně jsem zavětřila. Ve vzduchu tu bylo skutečně ještě něco; horký, známý pach.


  „Rum?“ otázala jsem se.


  „Abrandy. Ataky trochu portského.“ Jamieho dlouhý nos, citlivý jako čenich promyky, se zachvěl. Pobaveně jsem se na něho podívala.


  „Vidím, žes to nezapomněl, co?“ Před dvaceti lety vedl obchod svínem svého bratrance Jareda vPaříži ajeho nos apatro vzbuzovaly úctu vprodejních idegustačních místnostech vinařského závodu.


  Zašklebil se.


  „No, myslím, že bych pořád dokázal rozeznat moselské od koňských chcanek, kdybys mi ho podržela přímo pod nosem. Apoznat rozdíl mezi rumem aterpentýnem, to také není takový kumšt, ne?“


  Ian vtáhl do plic pořádný doušek vzduchu aznovu ho vypustil arozkašlal se.


  „Mně to smrdí všechno stejně,“ postěžoval si azavrtěl hlavou.


  „Tak fajn,“ odtušil Jamie. „Až ti budu příště kupovat drink, tak ti naleju terpentýn. Bude to ohodně levnější.“


  „Terpentýn je taky momentálně asi tak všechno, co si můžu dovolit,“ dodal potichu do výbuchu smíchu, jaký vyvolala jeho poznámka. Narovnal se aoprášil si cípy kabátu. „Už tam brzy budeme. Nevypadám moc jako žebrák, Sassenachová?“


  Když jsem ho tak viděla súhledně svázanými vlasy, které prozařovalo slunce, aostrým profilem proti světlu, jakoby vyraženým na minci, soukromě jsem si pomyslela, že vypadá úžasně, ale zachytila jsem ten jemný tón úzkosti vjeho hlase apochopila, co má na mysli. Možná je bez haléře, ale rozhodně nemá vúmyslu na to vypadat.


  Bylo mi jasné, že myšlenka na to, že se na prahu dveří své tety objeví jako žebrající chudý příbuzný, zasadila značnou ránu jeho hrdosti. Skutečnost, že byl do této role dohnán okolnostmi proti své vůli, to vědomí nečinila onic lehčí.


  Pečlivě jsem si ho prohlédla. Kabát avesta nebyly nic mimořádného, ale byly docela slušné, byla to laskavost od bratrance Edwina; příjemný šedý klot, dobře střižený askvěle padnoucí, knoflíky sice nebyly stříbrné, ale nebyly ani ze dřeva nebo zkosti, byly obyčejné cínové, jaké nosí prosperující kvakeři.


  Ne že by některý ze zbývajících kusů oděvu, které měl na sobě, připomínal vněčem kvakera, pomyslela jsem si. Lněná košile byla trochu ušmudlaná, ale dokud bude mít na sobě kabát, nikdo si toho nevšimne, achybějící knoflík na vestě byl zakrytý jabotem, nabíranou krajkovou ozdobou na přední části, jediným výstřelkem, který si voblasti oblékání dovolil.


  Punčochy byly vpořádku; zbledě modrého hedvábí, bez viditelných děr. Bílé plátěné jezdecké kalhoty mu byly sice těsné, ale ne zas tak – alespoň skoro ne tak – aby to vypadalo neslušně, abyly celkem čisté.


  Jediný nedostatek na celém tomto kompletu tvořily boty; nebyl čas nechat nějaké zhotovit. Jamieho boty byly důkladné ajá udělala, co jsem mohla, abych zakryla odřená místa směsí sazí avypečeného tuku, ale byly to zcela očividně těžké farmářské boty, ne elegantní obuv džentlmena. Měly silné podrážky abyly zhrubé kůže, aspřezkami zlaciné rohoviny. Ale přece jen – pochybovala jsem, že by se Jamieho teta Jocasta dívala ze všeho nejdřív na jeho nohy.


  Stoupla jsem si na špičky, abych mu urovnala krajkovou náprsenku, asmetla zjeho ramene peříčko, které se na ně sneslo.


  „Je to vpořádku,“ zašeptala jsem ausmála jsem se na něho. „Jsi fešák.“


  Zatvářil se překvapeně apak se jeho výraz pochmurné hrdosti uvolnil do potěšeného úsměvu.


  „Tobě to taky moc sluší, Sassenachová.“ Shýbl se apolíbil mě na čelo. „Červenáš se jako jablíčko; moc pěkné.“ Narovnal se, pohlédl na Iana apovzdychl si.


  „AIana bych snad mohl vydávat za nevolníka, kterého jsem přijal za pasáka vepřů.“


  Ian byl jedním ztěch lidí, jejichž šaty, bez ohledu na jejich původní kvalitu, během krátké doby vypadají, jako kdyby byly zachráněny ze skládky. Zpod zelené stužky unikla polovina jeho vlasů aztrhliny vnové košili, jejíž manžety už byly kolem zápěstí nápadně zašedlé, vyčuhoval kostnatý loket.


  „Kapitán Freeman říkal, že tam budeme cobydup!“ zvolal aoči mu zářily vzrušením, když se naklonil přes zábradlí azadíval se nahoru po řece, aby náš cíl uviděl jako první. „Co myslíte, že dostaneme kvečeři?“


  Jamie pozoroval svého synovce se zřetelnou nechutí.


  „Ty dostaneš zbytky ze stolu, stejně jako psi, předpokládám. To nemáš žádný kabát, Iane? Ani hřeben?“


  „Ale jo,“ řekl Ian aneurčitě se rozhlédl kolem, jako kdyby čekal, že se před ním některý ztěch předmětů zjeví. „Kabát mám. Někde tu je. Aspoň myslím.“


  Kabát jsme nakonec nalezli pod jednou zlavic asurčitými obtížemi jsme jej vydobyli na Rollovi, který si zněho udělal pohodlný pelech. Poté, co jsem ho narychlo okartáčovala, abych zněj alespoň částečně dostala psí chlupy, jsme do něho Iana násilím oblékli. Pak jsme ho přiměli se posadit, abych mu mohla učesat azaplést vlasy, zatímco Jamie mu poskytl rychlou opakovací lekci slušného chování; ta vpodstatě sestávala pouze zdoporučení, aby pokud možno co nejvíce držel jazyk za zuby.


  Ian přívětivě kýval.


  „Povíš tedy pratetě Jocastě otěch pirátech sám?“ dotazoval se.


  Jamie krátce vrhl pohled na šlachovitá záda kapitána Freemana. Bylo nabíledni, že otakové příhodě se zakrátko bude vykládat po všech tavernách vCross Creeku, jakmile opustíme loď. Je to jen otázka dní – možná hodin než se historka dostane na usedlost River Run.


  „Jo, řeknu jí to,“ slíbil Jamie. „Ale ne hned na začátku, Iane. Musíme ji nechat, aby si na nás napřed zvykla.“


  [image: ]


  Přístaviště usedlosti River Run bylo oněco výš nad Cross Creekem, oddělené od hluku azápachu města několika mílemi poklidné řeky, hustě lemované stromy. Poté, co Ian aFergus uviděli Jamieho, pokusili se zkrášlit, jak jen jim to voda, hřeben astuhy umožnily. Já jsem se stáhla do kajuty, převlékla jsem se ze svého ušmudlaného mušelínu, rychle se omyla houbou, avklouzla do smetanově bílých hedvábných šatů, které jsem na sobě měla na večeři sguvernérem.


  Jemná látka byla lehká achladila na kůži. Šaty byly na odpoledne možná trochu příliš formální, ale pro Jamieho bylo důležité, abychom vypadali náležitě – zejména teď, po našem setkání spiráty. Jedinými alternativami ktěmto šatům byl buď špinavý mušelín, anebo sice čisté, nicméně prošoupané šaty zčesané příze, které se mnou cestovaly zGeorgie.


  Smými vlasy se toho moc udělat nedalo: zběžně jsem je pročesala apak si je vzadu na šíji svázala anechala jejich konečky, aby se volně kroutily podle libosti. Se šperky si lámat hlavu nemusím, pomyslela jsem si smutně, avyleštila trochu svůj stříbrný prsten, aby se leskl. Stále jsem se vyhýbala pohledu na svou levou ruku, když byla teď tak podivně holá; pokud jsem se nedívala, pořád jsem cítila imaginární váhu zlata, jež na ní předtím bylo.


  Než jsem se vynořila zkajuty, dopluli jsme na dohled kpřístavišti. Na rozdíl od chatrných konstrukcí přistávacích můstků uvětšiny plantáží, které jsme míjeli, River Run se pyšnila bytelným adobře stavěným dřevěným přístavištěm. Na jeho konci seděl malý černý chlapec aznuděně máchal bosýma nohama ve vodě. Když uviděl, jak se Sally Ann blíží, vyskočil arozběhl se pryč, pravděpodobně aby oznámil náš příjezd.


  Naše prosté plavidlo se sdrcnutím zastavilo omůstek. Od stěny stromů, jež lemovaly řeku, se nahoru vinula cestička skrze velkolepé seskupení pečlivě udržovaných trávníků azahrad, rozvětvovala se vedví, aby obkroužila párek mramorových soch, znichž každá stála na svém vlastním květinovém záhonku, aposléze se opět sloučila vjednu cestu, která se rozevírala do široké piazzy před impozantním dvoupatrovým domem se sloupovím amnoha komíny. Na jedné straně květinových záhonů stála miniaturní stavba zbílého mramoru, cosi na způsob mauzolea, pomyslela jsem si. Přehodnotila jsem svůj názor, pokud šlo ovhodnost světlých hedvábných šatů, anervózně si uhladila rukou vlasy.


  Jocastu Cameronovou jsem objevila okamžitě, vchumlu lidí pospíchajících zdomu dolů po cestičce. Poznala bych, že patří kMacKenziům, ikdybych nevěděla, kdo to je. Měla stejné výrazné rysy, široké vikingské lícní kosti avysoko posazené rovné obočí svých bratrů, Columa aDougala. Astejně jako její synovec apraneteř, iona byla neobyčejně vysoká, což bylo typické pro všechny potomky této pokrevní linie; převyšovala ohlavu houf černých služebníků, kteří ji obklopovali. Rychle scházela dolů po cestě od domu, ruku položenou na paži svého komorníka, ikdyž stěží jsem někdy viděla ženu, která by potřebovala podporu méně než ona.


  Pohybovala se hbitě, rázným krokem, což bylo trochu vrozporu sbělostí jejích vlasů. Kdysi byla možná stejně zrzavá jako Jamie; její vlasy si dosud udržely nádech narezlosti anabraly onen sytý odstín bílé, jaký obvykle ryšaví lidé ve stáří mívají, směkkou patinou, jakou najdeme na starých zlatých příborech.


  Jeden zmalých chlapců vpředvoji vykřikl adva další chlapci se oddělili od ostatních ařítili se dolů po cestě směrem kmůstku; vzápětí nás obklopili abrebentili adoráželi na nás jak rozdováděná štěňata. Nejdřív jsem nedokázala rozeznat ani slovo – teprve až když jim Ian rozmarně odpověděl, uvědomila jsem si, že hulákají galsky.


  Nevěděla jsem, jestli Jamie přemýšlel otom, co říct nebo udělat při tomto prvním setkání, ale nakonec to dopadlo tak, že prostě vystoupil vpřed, přešel kJocastě Cameronové aobjal ji se slovy: „Tetičko, to jsem já, Jamie.“


  Teprve když ji opět pustil austoupil, uviděla jsem na jeho tváři výraz, který jsem uněho doposud neviděla; něco mezi dychtivostí, radostí aposvátnou bázní. Škublo to se mnou, když jsem si najednou uvědomila, že Jocasta MacKenzieová se musí zřejmě velice podobat své starší sestře – Jamieho matce.


  Myslela jsem, že by mohla mít Jamieho tmavě modré oči, ale nedokázala jsem to určit; její oči byly zamřené, když se smála aplakala zároveň, držela Jamieho za rukáv anatahovala ruce kjeho tváři, aby se jí dotkla, aby zní odhrnula neexistující pramínky vlasů.


  „Jamie!“ opakovala neustále. „Jamie, můj malý Jamie! Ach, jak jsem ráda, že jsi přijel, hochu!“ Znovu vztáhla ruce adotkla se jeho vlasů ana tváři se jí objevil výraz ohromení.


  „Panenko Maria, ty jsi mi ale obr! Jsi nejmíň tak vysoký, jako byl můj bratr Dougal!“


  Výraz štěstí na Jamieho tváři na ta slova na okamžik pohasl, ale úsměv zůstal. Obrátil svou tetu tak, aby byla obličejem ke mně.


  „Tetičko, dovol, abych ti představil svou ženu. Tohle je Claire.“


  Jocasta natáhla ihned ruku se zářivým úsměvem ajá vzala její ruku do své apocítila drobný záchvěv poznání, když jsem sevřela ty dlouhé pevné prsty; ikdyž její klouby byly už trochu sukovité věkem, její kůže byla jemná astisk její ruky mi nepříjemně připomněl Briannu.


  „Jsem tak ráda, že tě poznávám, drahoušku,“ řekla apřitáhla si mě blíž, aby mě políbila na tvář. Zjejích šatů zavanula silná vůně máty averbeny, ajá pocítila zvláštní pohnutí, jako kdybych se zničehonic octla pod ochranou nějakého dobročinného božstva.


  „Jak jsou krásné!“ řekla obdivné adlouhými prsty pohladila rukáv mých šatů.


  „Děkuji vám,“ řekla jsem, ale to už byli na řadě spředstavováním Ian aFergus. Oba pozdravila objetími aprojevy něžnosti, akdyž jí Fergus políbil ruku po svém nejvybranějším francouzském způsobu, zasmála se.


  „Pojďte,“ vybídla nás nakonec, když se vymanila ze všech objetí aotřela si vlhké tváře hřbetem ruky. „Jen pojďte dovnitř, moji drazí, dáme si šálek čaje aněco kjídlu. Určitě umíráte hlady, však není divu, po takové cestě. Odyssee!“ Pátravě se obrátila ajejí komorník přispěchal ahluboce se uklonil.


  „Madame,“ oslovil mě akJamiemu se obrátil suctivým „pane“. „Všechno je připraveno, slečno Jo,“ řekl tiše své paní anabídl jí rámě.


  Když vykročili napřed po cihlové cestičce, Fergus se otočil na Iana, uklonil se anapodobil komorníkovy zdvořilé způsoby, apak mu také žertem nabídl rámě. Ian ho elegantně kopl do zadku avydal se nahoru po cestě, přičemž kroutil hlavou na všechny strany, aby si všechno prohlédl. Jeho zelená stužka se dávno uvolnila, sjela zvlasů avisela mu vpůli zad.


  Jamie si jen pobaveně odfrkl nad jejich legráckami, ale usmál se.


  „Madame?“ Nabídl mi paži ajá se jí chopila avydala se vznosnou chůzí nahoru po cestě ke dveřím River Run, dokořán otevřených, aby nás uvítaly.
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  Dům byl rozlehlý avzdušný, svysokými stropy aširokými francouzskými okny ve všech přízemních místnostech. Zachytila jsem záblesk stříbra akřišťálu, když jsme míjeli velkou formální jídelnu, apomyslela si, že Hektor Cameron musel být skutečně velmi úspěšný plantážník.


  Jocasta nás vedla do svého soukromého salonku, menší, osobnější místnosti, která sice nebyla onic méně honosně vybavena než větší pokoje, ale lesk naleštěného nábytku atřpyt ozdob nesl znaky domáckosti aútulnosti. Na malém stolku zleštěného dřeva stál velký košík na pletení plný klubíček příze, vedle vázy, zníž přetékaly letní květiny, amalého ozdobného stříbrného zvonku. Kolovrátek se zvolna sám od sebe otáčel vzávanu vzduchu přicházejícího skrze otevřená francouzská okna.


  Komorník nás odvedl do místnosti, pomohl své paní usadit se apak se obrátil kservírovacímu stolku, na němž byla souprava džbánů alahví.


  „Dáš si doušek na oslavu vašeho příjezdu, Jamie?“ Jocasta mávla dlouhou štíhlou paží směrem ke stolku. „Myslím, žes neochutnal slušnou whisky od chvíle, cos opustil Skotsko, co?“


  Jamie se rozesmál aposadil se naproti ní.


  „To skutečně ne, teto. Ajak ses kní dostala ty?“


  Jocasta pokrčila rameny, usmála se azatvářila se samolibě.


  „Tvůj strýc měl to štěstí, že se mu podařilo uložit si před pár lety slušnou zásobu. Vzal si půlku nákladu lodi vína alihovin výměnou za sklad tabáku, súmyslem ji prodat – jenže pak parlament schválil ten zákon oprodeji lihovin, podle kterého nesměl nikdo kromě britské koruny vkoloniích prodávat žádný alkohol silnější než pivo, atak těch dvě stě lahví skončilo vnašem vinném sklepě!“


  Natáhla ruku směrem ke stolku usvé židle, aniž by se podívala. Nepotřebovala to; komorník jemně postavil na stolek křišťálovou sklenku tak, aby ji její prsty našly. Její ruka se sevřela kolem skleničky azdvihla ji. Jocasta si ji přidržela unosu azačichala, oči blaženě zavřené.


  „Ještě tam toho je spousta. Omoc víc, než co dokážu vyzunknout sama, to vám tedy povím!“ Otevřela oči ausmála se apozdvihla sklenici směrem knám. „Na tebe, synovče, atvou drahou ženu – ať je vám tenhle dům domovem. Slàinte!“


  „Slàinte mhar!“ odpověděl Jamie avšichni jsme se napili.


  Byla to skutečně dobrá whisky; hladká jako hedvábí apovzbuzující jako sluneční svit. Cítila jsem, jak sklouzla na dno mého žaludku, zakořenila tam azačíná se šířit nahoru po páteři.


  Zdálo se, že na Jamieho má podobný efekt; viděla jsem, jak tajemná vráska mezi jeho obočím mizí, když se jeho tvář uvolnila.


  „Požádám Odyssea, aby dnes večer napsal tvé sestře, že jste sem bezpečně dorazili,“ říkala právě Jocasta. „Bude si dělat velké starosti osvého malého chlapce, tím jsem si jistá, stačí jen pomyslet na všechna možná neštěstí, která se vám mohla po cestě přihodit.“


  Jamie postavil sklenici aodkašlal si; viděla jsem, že se obrňuje před těžkou zkouškou přiznání.


  „Pokud jde ota neštěstí, tetičko, obávám se, že ti musím říct…“


  Odvrátila jsem pohled, nechtěla jsem zvyšovat jeho nejistotu tím, že bych se na něj dívala, když stručně avýstižně vysvětloval neutěšený stav našeho majetku. Jocasta pozorně naslouchala atu atam vyrazila drobný zvuk vyjadřující zděšení znašeho setkání spiráty. „Taková hanebnost, namouduši, hanebnost!“ vykřikla. „Splatit vám vaši laskavost tak odporným způsobem! Ten člověk by měl viset!“


  „Za to bohužel můžu jenom já, tetičko,“ přiznal Jamie kajícně. „Nebýt mě, tak by totiž skutečně visel. Znal jsem toho člověka jako zločince už od začátku, takže mě ani nepřekvapuje, že spáchal zločin ina konci.“


  „Hmmh.“ Jocasta se napřímila ve svém křesle apak promluvila, spohledem upřeným mírně přes Jamieho levé rameno.


  „Ať je to jak chce, synovče. Řekla jsem, abyste pohlíželi na River Run jako na váš domov, amyslela jsem to upřímně. Ty itvoji blízcí jste tu vítáni. Jsem si jistá, že se nám podaří vymyslet způsob, jak dát tvoje finance do pořádku.“


  „Děkuji ti, tetičko,“ zamumlal Jamie, ale stejně se vyhýbal jejímu pohledu. Hleděl dolů na podlahu ajá si všimla, že ruka, kterou svíral skleničku whisky, tiskne sklo tak pevně, až mu zbělely klouby.


  Konverzace se naštěstí přesunula na jiná témata, začalo se mluvit oJenny ajejí rodině na Lallybrochu, aJamieho rozpaky se trochu zmírnily. Jocasta nařídila připravit večeři ajá zanedlouho ucítila svůdný závan vůně pečeného masa zkuchyně, linoucí se sem zároveň svečerním vánkem, který vanul ze zahrad.


  Fergus vstal ataktně se omluvil, zatímco Ian se potuloval po místnosti, bral do ruky různé předměty azase je pokládal na místo. Rollo, znuděný pobytem vmístnosti, přičinlivě čenichal kolem prahu dveří, sledovaný úzkostlivým komorníkem sotevřenou nelibostí.


  Zařízení domu bylo prosté, ale kvalitní, krásné auspořádané scitem, jenž prozrazoval nejen dobrý vkus. Uvědomila jsem si, co se skrývá za sladěnými proporcemi aelegantním rozmístěním nábytku, když se Ian najednou zastavil uvelké malby na zdi.


  „Tetičko Jocasto!“ vykřikl adychtivě se kní obrátil. „Tohle jsi malovala ty? Je na tom tvoje jméno.“


  Měla jsem dojem, že přes Jocastinu tvář přelétl náhlý stín, ale pak se znovu usmála.


  „Myslíš ten pohled na hory? Ano, odjakživa jsem milovala hory apohled na ně. Hektor se pravidelně vydával nahoru do divočiny, aby vyměňoval zboží za kůže, ajá jezdila sním. Tábořili jsme vhorách avždycky jsme rozdělali pořádný oheň, obrovský táborák, který sluhové udržovali ve dne vnoci, jako signál. Aza pár dní zlesů přijeli rudoši asedli si knašemu ohni, aby si popovídali, popili whisky avyměnili zboží – ajá jsem sedávala celé hodiny se svým skicákem auhlem akreslila všechno, co jsem viděla.“


  Obrátila se akývla hlavou kdruhému rohu místnosti.


  „Jdi apodívej se tam na ten obraz vrohu, chlapče. Schválně jestli na něm najdeš indiána, kterého jsem tam namalovala, jak se schovává ve stromech.“


  Jocasta dopila svou whisky apostavila skleničku na stůl. Komorník jí nabídl, že jí doleje, ale ona ho mávnutím ruky odmítla, aniž se na něho podívala. Postavil karafu apotichu zmizel vhale.


  „Ano, milovala jsem pohled na hory,“ řekla Jocasta znovu měkce. „Nejsou vůbec tak černé apusté jako ve Skotsku, ale slunce na skalách amlha ve stromech mi přece jenom tu atam připomenou Leoch.“


  Potřásla hlavou ausmála se na Jamieho, možná trochu příliš vesele.


  „Ale tohle je už hodně dlouho můj domov, synovče – ajá doufám, že ho budeš považovat za svůj také.“


  Neměli jsme vpodstatě jinou možnost, ale Jamie zakýval hlavou azamumlal poslušně cosi uznalého vodpověď. Byl však přerušen Rollem, který najednou zvedl hlavu spolekaným „baf“.


  „Copak je, psisko?“ zeptal se Ian apřistoupil kněmu, aby mu stál po boku. „Něco cítíš?“ Rollo zakňučel, zadíval se do zšeřelého květinového záhonu ajeho huňatý límec se znepokojivě zachvěl.


  Jocasta otočila hlavu kotevřeným dveřím aslyšitelně nasála vzduch nosem, až se jí jemné chřípí zatřepotalo.


  „To je skunk,“ pravila.


  „Skunk!“ Ian se prudce otočil azděšeně se na ni zadíval. „Oni se dostanou tak blízko kdomu?“


  Jamie spěšně vstal apopošel, aby se podíval ven do šera.


  „Zatím ho nevidím,“ řekl. Jeho ruka automaticky zabloudila kopasku, ale dýku samozřejmě utohohle formálnějšího oděvu neměl. Obrátil se kJocastě. „Jsou vdomě nějaké zbraně, teto?“


  Jocasta překvapením otevřela ústa.


  „Ale jistě,“ řekla. „Spousty. Ale…“


  „Jamie,“ ozvala jsem se. „Skunk není…“


  Dřív než kdokoli znás stačil doříct větu, mezi hledíky na okraji záhonu strvalkami nastal nějaký rozruch; jejich dlouhé stonky se rozkývaly. Rollo zavrčel asrst na krku se mu naježila.


  „Rollo!“ Ian se rozhlédl kolem po nějaké improvizované zbrani, popadl zohniště pohrabáč, zamával jim nad hlavou avyrazil ke dveřím.


  „Počkej, Iane!“ Jamie popadl svého synovce za vztyčenou paži. „Koukej.“ Na jeho tváři se rozprostřel široký úsměv, když ukázal kzáhonu. Hledíky se rozdělily aznich se vynořil pěkný, tlusťoučký apřekrásně černobíle pruhovaný skunk; budil dojem naprostého přesvědčení, že sjeho osobním světem je všechno vpořádku.


  „Tohle že je skunk?“ zeptal se Ian nevěřícně. „Vždyť vypadá jak nějaký prťavý jezevec, onic větší než tchoř!“ Nakrčil nos svýrazem pobavení aodporu zároveň. „Pche! Ajá myslel, že je to nějaká obrovská anebezpečná bestie!“


  Skunk se nesl stak nonšalantní spokojeností, že to Rollo už nevydržel. Skrátkým ostrým vyštěknutím se vrhl vpřed; poskakoval po terase, vrčel adělal klamné výpady, jako kdyby chtěl po skunkovi skočit. Ten vypadal, že ho ty triky rozmrzely.


  „Iane,“ ozvala jsem se auchýlila se do bezpečí za Jamieho. „Zavolej si toho psa. Skunkové jsou opravdu nebezpeční.“


  „Vážně?“ Jamie se na mě obrátil spřekvapeným výrazem. „Ale co…“


  „Tchoři jenom smrdí,“ vysvětlila jsem mu. „Ale skunk – Iane, ne! Nech ho být apojď dovnitř!“ Ian, nedbalý mých pokynů, se zvědavě natáhl ašťouchl do skunka pohrabáčem. Skunk, nanejvýš pohoršený tak nehorázným zásahem do soukromí, zadupal nohama azdvihl ocas.


  Uslyšela jsem zvuk prudce odstrčené židle, aohlédla se. Jocasta vstala atvářila se poděšeně, ale nepohnula se, aby přišla ke dveřím.


  „Co se děje?“ zeptala se. „Co to dělají?“ Kmému překvapení se dívala do místnosti aobracela hlavu ze strany na stranu, jako kdyby se snažila někoho lokalizovat ve tmě.


  Najednou se mi rozbřesklo; její ruka na komorníkově paži, její ohmatávání Jamieho tváře na přivítanou, sklenička postavená kruce tak, aby ji mohla uchopit, aten stín, který jí přelétl po tváři, když se Ian zmínil ojejím obraze. Jocasta Cameronová byla slepá.


  Přidušený výkřik apronikavé zavřeštění mě vrátily zpátky kzajímavému amomentálně mnohem urgentnějšímu dění na terase. Do místnosti se vevalila kaskáda nesnesitelného štiplavého zápachu jako příbojová vlna, zaplavila podlahu aobklopila mě jako hřibovitý mrak.


  Kuckala jsem alapala po dechu aoči mi slzely ztoho příšerného puchu; slepě jsem zatápala po Jamiem, který zadržoval dech apronášel tlumené kletby vgalštině. Vté kakofonií hekání ažalostného vytí zvenčí jsem téměř přeslechla tichounké cinknutí Jocastina zvonku.


  „Odyssee?“ řekla. Znělo to rezignovaně. „Snad abys raději řekl kuchařce, že večeře bude později.“
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  „Ještě štěstí, že je aspoň léto,“ podotkla Jocasta druhý den usnídaně. „Představte si, že by byla zima amy museli mít zavřené dveře!“ Zasmála se aukázala přitom zuby, na její věk vpřekvapivě dobrém stavu.


  „To ano,“ zamumlal Ian krotce. „Mohl bych prosím dostat ještě jeden toast?“


  Spolu sRollem byli nejprve důkladně vymácháni vřece, apak jsme je potřeli rozmačkanými rajčaty zrozpínajících se úponků, které obrůstaly zahradní domek. Jednou zvlastností této zeleniny je ischopnost potlačovat pachy, ato fungovalo stejně dobře jak na výměšek skunka, tak ina méně strašný zápach výměšků lidských; neutralizační efekt však zdaleka nebyl dokonalý. Ian seděl sám na jednom konci dlouhého stolu uotevřeného francouzského okna, ale všimla jsem si, že služebná, která mu přinesla toast, nenápadně nakrčila nos, když před něj pokládala talíř.


  Jocasta zřejmě vblízkosti Iana zatoužila po čerstvém vzduchu, protože navrhla, že bychom si mohli vyjet kterpentýnovým dílnám do lesů nad River Run.


  „Cesta tam azpátky trvá celý den, ale myslím, že hezké počasí se udrží.“ Obrátila se kotevřenému francouzskému oknu, kde nad záhonem zlatobýlu afloxů bzučely včely. „Slyšíte je?“ řekla aobrátila svůj úsměv, trochu nezacílený, kJamiemu. „Včely také předpovídají, že bude jasno ahorko.“


  „Máte dobré uši, madame Cameronová,“ řekl Fergus zdvořile. „Pokud byste mi ale dovolila půjčit si koně zvaší stáje, raději bych zajel do města.“ Věděla jsem, že umírá touhou poslat zprávu Marsali na Jamajku; včera večer jsem mu pomáhala sepsat dlouhý dopis, vněmž popisoval naše dobrodružství ašťastný příjezd do cíle. Fergus by radši zanesl dopis do města vlastníma rukama, než aby čekal na otroka, až ji odnese stýdenní poštou.


  „Ovšemže si smíte půjčit koně, pane Fergusi,“ řekla Jocasta vlídně. Usmála se na všechny okolo stolu. „Jak říkám, všichni prosím považujte River Run za svůj domov.“


  Jocasta se rozhodla nás na výlet doprovázet; sešla dolů oblečená všatech ztmavozeleného mušelínu. Za ní šla dívka jménem Phaedre, která nesla klobouk abarevně sladěnou sametovou stuhu. Jocasta se zastavila vhale, ale místo aby si klobouk hned nasadila, klidně stála ačekala, až jí Phaedre kolem hlavy pevně ováže pruh bílého plátna, který jí zakrýval oči.


  „Nevidím nic, jen světlo,“ vysvětlila. „Předměty vůbec nedokážu rozeznat. Ale sluneční světlo mě přesto bodá do očí, takže si je musím chránit, když jdu ven. Jste připraveni, drahouškové?“


  To zodpovědělo některé zmých spekulací ohledně její slepoty, ikdyž je zcela neuspokojilo. Že by retinitis pigmentosa? Zauvažovala jsem zvědavě, když jsem ji následovala širokou vstupní halou. Nebo možná makulární degenerace. Ale nejpravděpodobnější možností se stejně jevil glaukom. Nebylo to poprvé – abyla jsem si jistá, že ani naposled – co se moje prsty sevřely kolem rukojeti neviditelného oftalmoskopu, jak jsem neodolatelně toužila uvidět, co se pouhým okem vidět nedá.


  Když jsme vyšli ven ke stájím, uviděla jsem ke svému překvapení, že pro Jocastu není připraven kočár, jak bych očekávala, ale osedlaná klisna. Nadání získávat si náklonnost koní měli všichni MacKenziové; klisna zvedla hlavu, akdyž spatřila svou paní, slabě zařehtala, aJocasta, stváří potěšeně rozzářenou, kní hned přešla.


  „Ciamar atha tu?“ řekla ahladila jemný arabský nos. „To je můj miláček Corinna. Že je to pěkná holka?“ Sáhla do kapsy avytáhla malé zelené jablíčko, které klisna sradostí přijala.


  „Apodívali se ti na koleno, mo chridhe?“ Jocasta se shýbla apřejela zkušenými prsty od ramene koně po noze zvnitřní strany, kde měla klisna hojící se jizvu. „Co myslíš, synovče? Je už zdravá? Vydrží den jízdy?“


  Jamie mlaskl jazykem aCorinna poslušně udělala krok směrem kněmu; nepochybně poznala někoho, kdo mluví její řečí. Jamie se podíval na její nohu, vzal do ruky uzdu aněkolika tichými slovy vgalštině ji pobídl do kroku. Pak ji zastavil, vyšvihl se do sedla, dvakrát objel drobným klusem kolem dvora azastavil se učekající Jocasty.


  „Ano,“ řekl asesedl. „Je jako rybička, úplně vpořádku, teto. Co způsobilo to zranění?“


  „To byl had, pane,“ ozval se čeledín, mladý černoch, který stál opodál aupřeně pozoroval, jak Jamie zachází skoněm.


  „Snad ne hadí kousnutí?“ zeptala jsem se překvapeně. „Vypadá to spíš jako tržná rána – jako kdyby nohou oněco zachytila nebo tak.“


  Čeledín se na mě podíval se zdviženým obočím, ale uctivě přikývl.


  „Ano, madam, tak to bylo. Asi tak před měsícem, to jsem slyšel, jak vydala takový divný zaržání, apak se ozvalo takový mlácení arachocení, až jsem myslel, že se mi snad celý stáje řítěj na hlavu. Když jsem pospíchal, abych se kouk, co se to děje, našel jsem zakrvácenou mrtvolu velkýho jedovatýho hada, rozdrcenýho vseně pod žlabem. Žlab samotnej byl roztřískanej na kusy achudák holka malá se klepala vrohu apo noze jí tekla krev, jak si ji roztrhla oodštěpek dřeva.“ Podíval se na koně sočividnou pýchou. „Jo, je to nádherný stvoření, holka moje malá!“


  „Ten ‚velký jedovatý had‘ byl dlouhý asi tak třicet centimetrů,“ sdělila mi Jocasta tiše se suchým sarkasmem. „Anavíc jenom obyčejná užovka. Ale ta hloupoučká klisna má zhadů smrtelnou hrůzu. Jen nějakého uvidí ahned úplně ztratí hlavu.“ Kývla hlavou směrem kmladému čeledínovi ausmála se. „Tady Josh je taky nemá zrovna rád, co?“


  Čeledín se vodpověď usmál. „Ne, madam,“ řekl. „Nemůžu ty stvoření vystát, onic víc než moje holka.“


  Ian, který poslouchal tento rozhovor, už nedokázal krotit svou zvědavost.


  „Odkud pocházíte, člověče?“ zeptal se čeledína afascinovaně na něho hleděl.


  Josh svraštil obočí.


  „Pocházet? Já nepošel – ach tak, už chápu, jak to myslíte. Narodil jsem se nahoře na řece, na usedlosti pana George Burnetta. Slečna Jo mě koupila asi tak před rokem, oVelikonocích.“


  „Ajá bych řekl, že sám pan Burnett byl počat coby kamenem dohodil od Aberdeenu,“ řekl mi Jamie tiše. „Viď?“


  River Run zaujímala dost veliké území, jež zahrnovalo nejen hlavní pozemek kolem domu uřeky, ale také podstatnou část borovicových lesů, pokrývajících třetinu kolonie. Kromě toho Hektor Cameron prozíravě získal půdu, jíž protékal široký potok, jeden zmnoha, který ústil do Cape Fear.


  River Run tak měla kdispozici nejen cenné komodity jako dříví, smůlu aterpentýn, ale také ideální možnost, jak zboží dostat na trh; nebylo divu, že prosperovala, ikdyž produkovala jen skromná množství tabáku aindiga. Voňavá zelená pole tabáku, kterými jsme projížděli, mi však zas tak skromná nepřipadala.


  „Je tam malý mlýn,“ vysvětlovala Jocasta za jízdy. „Hned nad místem, kde se potok vlévá do řeky. Apila, kde se řeže aobrábí dřevo apak se prkna asudy posílají na člunu dolů po řece do Wilmingtonu. Od domu je to kpile jen kousek po řece, když budete veslovat proti proudu, ale chtěla jsem vám ukázat trochu krajinu.“ Srozkoší vdechla vzduch prosycený vůní borovic. „Sama už jsem nebyla venku, ani nepamatuju.“


  Byla to pěkná krajina. Jen co jsme vjeli do borovicového lesa, vzduch byl mnohem chladnější, protože změť jehličnatých větví nad našimi hlavami nepropouštěla slunce. Kmeny stromů se nad námi tyčily do výšky šesti až osmi metrů, než se začaly rozvětvovat – ani mě nepřekvapilo, když jsem uslyšela, že hlavní procento výrobků na pile tvoří stěžně astožáry, vyráběné pro královské loďstvo.


  Soudě podle toho, co Jocasta říkala, River Run dodávala královskému loďstvu hodně věcí; stěžně, žerdi, latě, tyče, řezivo, smůlu, terpentýn adehet. Jamie jel blízko vedle ní abedlivě poslouchal, když všechno do detailu vysvětlovala, amě aIana nechával vzadu. Bylo vidět, že Jocasta na vybudování River Run pracovala společně se svým manželem; zauvažovala jsem, jak teď dokáže zvládnout usedlost sama, když její muž už nežije.


  „Podívejte,“ zvolal Ian aukázal. „Co to je?“


  Přitáhla jsem koně, až přešel do kroku, apřiblížila jsem se ke stromu, na který Ian ukazoval. Na jedné straně měl odloupnutý velký plát kůry vdélce přes metr, odhalující dřeň kmene. Žlutavě bílé dřevo tu bylo úhlopříčně naříznuté vjakémsi vzoru rybí kosti, jako kdyby do něho někdo křížem krážem řezal nožem.


  „Už jsme blízko,“ řekla Jocasta. Jamie uviděl, že jsme zastavili, aoba se rozjeli zpátky knám. „To, na co se díváte, je terpentýnový strom; poznám to podle pachu.“


  Cítili jsme to všichni; vůni čerstvého dřeva apronikavý pryskyřičný pach, bylo to tak silné, že ten strom bych našla poslepu ijá. Teď, když jsme zastavili, zaslechla jsem vdálce zvuky; praskání abouchání, údery sekery ahlasy, které sem nesla ozvěna. Když jsem nasála vzduch, zachytila jsem také závan čehosi hořícího.


  Jocasta pobídla Corinnu blíž knaříznutému stromu.


  „Tady,“ řekla adotkla se konce řezu vkůře, kde byla do dřeva nahrubo vytesaná prohlubeň, tvořící primitivní nádržku. „Říkáme tomu truhlík; šťáva asyrový terpentýn sem skapávají ahromadí se tu. Tenhle je už skoro plný, takže brzy sem zajede některý zotroků, aby ho odvezl.“


  Skoro to ani nedořekla auž se mezi stromy objevil jakýsi muž; otrok oblečený do pouhé bederní roušky, který vedl velkou bílou mulu sširokým popruhem přes hřbet, na němž byly po obou stranách připevněny sudy. Mula se zarazila, když nás uviděla, hodila hlavou dozadu ahystericky zahýkala.


  „To je Clarence,“ řekla Jocasta, dost hlasitě, aby ji bylo přes ten hluk slyšet. „Zdraví nás, protože má rád lidi. Akdo je to sním? To jsi ty, Pompeie?“


  „Jo, ma’am. ’Em já.“ Otrok chytil mulu za spodní pysk aneurvale jím zakroutil. „Ne’ oho, y po’ oro!“ Vduchu jsem si jeho výrok přeložila jako „nech toho, ty potvoro“, avzápětí se knám muž otočil ajá uviděla, čím je způsobena ta nezřetelná výslovnost; chyběla mu celá levá spodní polovina čelisti, jeho obličej na té straně od lícní kosti prostě spadal do hluboké prohlubně, vyplněné bílou zjizvenou tkání.


  Jocasta zřejmě zaslechla mé zděšené zalapání po dechu – nebo takovou reakci očekávala, protože se ke mně otočila.


  „To před ním vybuchla smůla – měl štěstí, že ho to nezabilo. Pojďte, už jsme blízko dílen.“ Aniž by čekala na svého čeledína, obrátila šikovně koni hlavu avyrazila skrze houštiny směrem, odkud přicházel pach spáleniny.


  Kontrast terpentýnových dílen oproti tichu okolního lesa byl překvapivý; byla to velká mýtina plná lidí avšude vládla čilá pracovní aktivita. Většinou to byli otroci, kteří na sobě měli jen minimum nutného oděvu, ajejich těla akončetiny byly umouněné od dřevěného uhlí.


  „Je někdo ukůlen?“ obrátila se Jocasta na mě.


  Stoupla jsem si ve třmenech, abych se podívala, ana vzdálené straně mýtiny, poblíž řady zchátralých chatrčí, jsem zachytila záblesk čehosi barevného – stáli tam tři muži vuniformách britského námořnictva adalší člověk vlahvově zeleném plášti.


  „To je můj vzácný přítel,“ řekla. Jocasta, když jsem muže popsala, aspokojeně se usmála. „Pan Farquard Campbell. Pojď, synovče, ráda bych, aby ses sním seznámil.“


  Zblízka se ukázalo, že Campbell je muž ve věku asi šedesáti let, stěží prostřední výšky, ale vyznačující se oním specifickým stigmatem houževnatostí, kterou někteří Skoti vtomto věku projevují; připomínající kůži tuhou ani ne tak vdůsledku stárnutí apovětrnostních vlivů, jako spíš vlivem činění, jehož výsledkem je povrch koženého štítu, schopného odrazit inejostřejší čepel.


  Campbell pozdravil Jocastu spotěšeným úsměvem, mně se zdvořile uklonil, Iana vzal na vědomí trhnutím obočí apak zaměřil plnou palbu svých bystrých šedých očí na Jamieho.


  „Jsem nesmírně potěšen, že jste tady, pane Frasere,“ řekl anapřáhl ruku. „Opravdu jsem velice rád, že vás poznávám. Slyšel jsem toho ovás spoustu, už od chvíle, co se vaše teta dozvěděla ovašem úmyslu navštívit River Run.“


  Vypadal, že je skutečně upřímně potěšen, což se mi zdálo trochu divné. Ne že by většina lidí nebyla ráda, že potkali Jamieho – Jamie je vskutku okouzlující, smím-li to tak říct – ale vCampbellově přemrštěném uvítacím projevu se ozvalo cosi, co mi přišlo skoro jako úleva, ato bylo nezvyklé na někoho, jehož projev byl navenek velice rezervovaný auzavřený.


  Pokud si snad Jamie něčeho zvláštního všiml, skryl svůj podiv za fasádou zdvořilosti.


  „Jsem poctěn, že jste mi věnoval vaše myšlenky, pane Campbelle,“ usmál se Jamie přívětivě auklonil se námořním důstojníkům. „Pánové, vás též rád poznávám.“


  Po tomto úvodu se představil inámořní poručík Wolff, boubelatý azamračený menší chlapík, ajeho dva podporučíci, apo formálních úklonách propustili mne aJocastu zmysli ikonverzace aobrátili svou pozornost kdiskuzi opalubních stopách agalonech.


  Jamie se na mě podíval, zdvihl jedno obočí alehce trhl hlavou směrem kJocastě, což vnaší manželské znakové řeči znamenalo, že mám vzít jeho tetu aněkam se sní uklidit, zatímco muži budou projednávat obchody.


  Jocasta však nejevila nejmenší tendence kodchodu.


  „Jen běžte, drahoušku,“ pobídla mě. „Josh vám všechno ukáže. Já zatím počkám někde ve stínu, než si pánové vyřídí své obchodní záležitosti; to horko mě trochu zmáhá, obávám se.“


  Muži se posadili kprojednávání obchodů do jedné zchatrčí, na jedné straně otevřené, která se pyšnila hrubým stolem sřadou stoliček; zřejmě to byla jídelna, kde jedli otroci akvůli čerstvému vzduchu byli nuceni trpět dotěrné mouchy. Druhá bouda sloužila jako sklad, ata třetí, která byla zavřená, musela být zřejmě ložnice.


  Za boudami, směrem ke středu mýtiny, hořely dva nebo tři velké ohně, nad nimiž se ve slunečním svitu blýskaly obrovské kotle na trojnožkách.


  „Tady se dělá terpentýn, vaří se na smůlu,“ vysvětlil Josh, když jsme se dostali na dohled jednoho zkotlů. „Některý se dává do těch sudů tak, jak je –“ kývl hlavou směrem ke kůlnám, kde stál vůz vysoko naložený sudy – „ale ztoho zbytku se vaří smůla. Pánové od námořnictva nám řeknou, kolik toho budou potřebovat, abychom věděli.“


  Malý chlapec, asi sedmiletý nebo osmiletý, trůnil na vysoké vratké stoličce amíchal terpentýn vkotli dlouhým klackem; vyšší mladík stál vedle kotle sobrovskou sběračkou, jíž odstraňoval lehčí horní vrstvu rafinovaného terpentýnu apřendaval ji do jiného sudu.


  Když jsem je pozorovala, zlesa vyšel otrok vedoucí mulu azamířil ke kotli. Další muž mu přispěchal na pomoc; společně složili očividně těžké sudy znákladu apřevrátili jejich obsah do kotle, po jednom. Čpící žlutavá míza zborovice pokaždé mohutně zasyčela.


  „Radši si stoupněte kousek dál, madam,“ vybídl mě Josh atáhl mě za paži od ohně. „Občas to vystřikuje, akdyby to náhodou chytlo, tak by vás to mohlo popálit.“


  Být popálena jsem si rozhodně nepřála, zvlášť poté, co jsem viděla toho muže vlese. Odtáhla jsem se od ohně azadívala se zpět ke kůlnám. Jamie, pan Campbell amuži známořnictva seděli na stoličkách kolem stolu uvnitř jedné zchatrčí, popíjeli cosi zláhve, která kolovala kolem, aprobírali se listy papírů na stole.


  Jocasta Cameronová stála přitisknutá ke stěně boudy, mimo dohled mužů uvnitř. Přestala předstírat, že je unavená, aočividně poslouchala snastraženýma ušima.


  Josh zachytil výraz překvapení na mém obličeji aobrátil se, aby viděl, na co se dívám.


  „Slečna Jo nesnáší, když nemá věci pod kontrolou,“ zamumlal lítostivě. „Sám jsem ji sice neslyšel, ale naše Phaedre říkala, jak se dokáže rozzuřit, když něco není schopná zvládnout – prý strašně nadává, říkala, adupe nohama jak pominutá.“


  „To musí být pozoruhodná podívaná,“ poznamenala jsem. „Ale co by tak mohla nezvládnout?“ Ztoho, co jsem viděla, jsem měla dojem, že Jocasta Cameronová má jak dům, tak pole alidi velmi dobře pod kontrolou, inavzdory slepotě.


  Teď se překvapeně zatvářil Josh.


  „Ale, to to zatracené námořnictvo. Ona vám neřekla, proč jsme se sem dnes jeli podívat?“


  Než jsem stačila zformulovat udivenou otázku, proč by si Jocasta Cameronová měla přát mít pod kontrolou britské námořnictvo, ať už dnes či jindy, byli jsme přerušeni poplašným výkřikem zopačného konce mýtiny. Otočila jsem se, abych se podívala, co se děje, amálem jsem byla udupána několika polonahými muži, kteří se vpanice rozběhli ke kůlnám.


  Na opačné straně mýtiny se ze země zdvihala jakási podivná hromada; všimla jsem si jí už předtím, ale nestačila jsem se na ni zeptat. Půda na mýtině byla tvořena převážně hlínou, ale tahle vyvýšenina byla pokrytá trávou – ovšem trávou podivného druhu, která tvořila nestejnorodé skvrny; část jich byla zelená, část zežloutlá atu atam byl mezi nimi obdélník, který byl celý fádně hnědý.


  Právě vokamžiku, kdy jsem si uvědomila, že ta strakatost je dána tím, že hromada je pokrytá vyřezanými drny, celá ta věc vyletěla do vzduchu. Neozval se žádný výbuch, jen jakýsi tlumený zvuk, jako kdyby někdo pod zemí mocně kýchl, avzduchem proběhla slabá rázová vlna, která mi přejela po tváři.


  Ikdyž to nezaznělo jako exploze, přesto to tak rozhodně vypadalo; kousky drnu aodštěpky spáleného dřeva se rozletěly po celé mýtině apršely zvýšky. Ozval se křik aJamie ajeho společníci se přiřítili od chatrčí, jako když někdo vyplaší hejno bažantů.


  „Jsi vpořádku, Sassenachová?“ Jamie mě popadl za paži azatvářil se úzkostně.


  „Jo, jsem,“ řekla jsem, trochu zmatená. „Co se probůh stalo?“


  „Ať se propadnu, jestli to vím,“ opáčil Jamie krátce auž se rozhlížel po mýtině. „Kde je Ian?“


  „Já nevím. Nemyslíš si doufám, že vtom má prsty, že ne?“ Pokusila jsem se smést pár smítek dřevěného uhlí, které mi přistály na poprsí, ale dosáhla jsem pouze toho, že můj dekolt byl ozdoben černými šmouhami. Následovala jsem Jamieho do malého houfu otroků, kteří brebentili matoucí směsí galštiny, angličtiny aněkolika různými africkými jazyky.


  Iana jsme objevili ve společnosti jednoho zmladých námořníků. Se zájmem zírali do zčernalé jámy, která zela na místě, kde stála předchozí hromada.


  „Slyšel jsem, že se to stává docela často,“ prohodil podporučík, když jsme se knim připojili. „Ještě jsem to ale nikdy neviděl – byla to ale parádní šupa, co?“


  „Co že se stává často?“ zeptala jsem se aohlédla se po Ianovi. Jáma byla naplněna změtí bez ladu askladu naházených zčernalých borovicových polen, jež exploze vymrštila do vzduchu. Základna hromady tu stále byla, tvořila kolem jámy obrubu jako okraj kůrky snědeného koláče.


  „Výbuch smůly,“ vysvětlil podporučík aobrátil se ke mně. Byl malý ačervenolící, asi tak vIanově věku. „Dělníci zapálí dřevěné uhlí, víte, madam, pod velkým hrncem smůly, aoheň úplně zakryjí zemí adrnem. Vytvoří milíř, aby udrželi horko, ale zároveň umožní, aby škvírami vnikal vzduch aoheň nepřestal hořet. Smůla se vaří avytéká dutou kládou támhle do toho sudu na dehet – vidíte?“ Ukázal. Rozštípnutá kláda visela nad zbytky roztříštěného sudu, zněhož pomalu vytékala černá mazlavá hmota. Vzduch byl naplněn pronikavým pachem spáleného dřeva ahustého dehtu ajá se snažila dýchat pouze ústy.


  „Největší potíž je ve správném přívodu vzduchu,“ pokračoval malý podporučík, očividné hrdý na své vědomosti. „Když je vzduchu moc málo, tak oheň uhasne, akdyž je ho moc, tak zas hoří tak prudce, že se nedá udržet pod kontrolou amůže zapálit výpary ze smůly aprorazit ven. Jak vidíte, madam.“ Důležitě ukázal kblízkému stromu, kam byl jeden drn odmrštěn stakovou silou, že se omotal kolem kmene jako nějaká chlupatá nažloutlá houba.


  „Je to otázka přesné regulace,“ řekl, postavil se na špičky arozhlédl se se zájmem kolem. „Kde je otrok, co má za úkol hlídat oheň? Namouduši doufám, že to toho ubožáka nezabilo.“


  Nezabilo. Zatímco jsme mluvili, prohlížela jsem si bedlivě všechny přítomné, jestli není někdo zraněn, ale zdálo se, že všichni vyvázli nedotčeni – aspoň tentokrát.


  „Teto!“ zvolal Jamie, který se najednou rozpomněl na Jocastu. Prudce se obrátil kbarákům, ale pak se zarazil aoddychl si. Byla tam, zřetelně viditelná ve svých zelených šatech, stála ztuhle ustěny boudy.


  Byla ztuhlá vzteky, jak jsme zjistili, když jsme se kní dostali. Vtom zmatku po explozi na ni všichni zapomněli aona se nebyla schopna pohnout, protože nic neviděla. Byla tudíž ponechána napospas svému osudu; slyšela sice rozruch, ale nemohla nic dělat.


  Připomněla jsem si, co Josh říkal oJocastině vznětlivosti, ale ikdyž byla rozzuřená, na to, aby dupala anadávala na veřejnosti, byla příliš velká dáma. Josh se omlouval svým širokým aberdeenským přízvukem, že uní nezůstal, aby jí pomohl, ale ona jeho omluvy uťala přívětivým, leč netrpělivým gestem.


  „Šetři dechem, chlapče; udělal jsi, co jsem ti nařídila.“ Obracela hlavu neklidně ze strany na stranu, jako kdyby se pokoušela přece jen něco uvidět.


  „Farquarde, kde jste?“


  Pan Campbell se kní přiblížil, provlékl ruku pod její paží alehčeji poplácal po předloktí.


  „Nic tak strašného se nestalo, má drahá,“ ujistil ji. „Nikdo není zraněný, odnesl to jen jeden sud sdehtem.“


  „Dobrá,“ řekla Jocasta anapětí vjejí vysoké postavě trochu polevilo. „Ale kde je Byrnes?“ ptala se. „Neslyším jeho hlas.“


  „Dozorce?“ Poručík Wolff si ze své zpocené tváře setřel velkým plátěným šátkem několik sazí. „To jsem se taky divil. Dneska ráno jsme tu nenašli nikoho, kdo by nás přivítal. Naštěstí pan Campbell přijel chvilku za námi.“


  Farquard Campbell vydal slabé zabručení naznačující, že svou vlastní přítomnost nepovažuje za důležitou.


  „Předpokládám, že Byrnes bude na pile,“ řekl. „Jeden ztěch otroků tady mi řekl, že tam vznikla nějaká závada na listu hlavní pily. Nejspíš to právě řeší.“


  Wolff nafoukl tváře azatvářil se, jako kdyby defektní listy pily považoval za chabou omluvu toho, že nebyl náležitě přivítán. Soudě podle tenké linky Jocastiných sevřených rtů si myslela to samé.


  Jamie si odkašlal, natáhl se avytáhl mi zvlasů malý chomáč trávy.


  „Mám dojem, že jsem viděl zabalený koš se svačinou, že, teti? Možná bys mohla pomoct poručíkovi spřípravou malého občerstvení ajá to tady zatím dám do pořádku.“


  Ukázalo se, že to je ten správný návrh. Jocastiny rty se uvolnily aWolff se při zmínce oobědě zatvářil opoznání spokojeněji.


  „Máš pravdu, synovče.“ Napřímila se vplné výšce; její velitelský postoj se vrátil. Kývla směrem, odkud zazněl Wolffův hlas. „Poručíku, byl byste tak laskav adoprovodil mě?“
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  Při obědě jsem se dozvěděla, že poručíkova návštěva terpentýnových dílen se koná tak jednou za čtvrt roku aže se přitom dojednává smlouva na nákup adodání různých loďařských materiálů. Poručíkovým úkolem bylo sjednávat aobnovovat obdobné smlouvy smajiteli plantáží od Cross Creeku až po hranice sVirginií aWolff se nijak netajil tím, které části kolonie dává přednost.


  „Jestli existuje něco, na čem obdivuji skotský um,“ prohlásil poněkud pompézně, poté co se pořádně napil ze svého třetího hrnku whisky, „tak je to výroba nápojů.“


  Farquard Campbell, který také uznale usrkával ze svého vlastního cínového hrnečku, se slabě pousmál aneřekl nic. Jocasta seděla vedle něho na rozviklané lavici. Její prsty zlehka spočívaly na jeho paži, citlivé jako seismograf, zachycující sebemenší podzemní záchvěvy.


  Wolff se bezúspěšně pokusil potlačit říhnutí aopožděně zaměřil svůj zájem, jenž zřejmě považoval za šarm, na mě.


  „Ve většině ostatních aspektů ovšem,“ pokračoval adůvěrně se ke mně naklonil, „jsou Skotové jako plemeno poměrně líní atvrdohlaví, což je kombinace rysů, jež je činí nevhodnými pro…“ Vtomto bodě nejmladší podporučík, rudý rozpaky, převrhl mísu jablek, čímž se postaral odostatečné rozptýlení, aby zabránil poručíkovi dokončit myšlenku – bohužel ne natolik, aby ho zcela odvrátil od tématu.


  Poručík si osušil pot na čele, který prosakoval zpod jeho paruky, azazíral na mě krví podlitýma očima.


  „Ale soudím, že vy Skotka nejste, madam. Váš hlas je navýsost melodický aprozrazuje ušlechtilost, smím-li to tak říct. Není vněm ani stopy po barbarském přízvuku, navzdory vašim stykům.“


  „Ehm… děkuji,“ zamumlala jsem azauvažovala, jakou podivnou administrativní neschopností se stalo, že poručík byl poslán vyřizovat záležitosti námořnictva do údolí řeky Cape Fear, oblasti, vniž se soustředila snad největší komunita skotských horalů na celém Novém světe. Začala jsem chápat, co měl Josh na mysli, když pronesl: „Ale, zatracené námořnictvo.“


  Jocastin úsměv byl tak tenký, že by se dal sešít. Pan Campbell sedící vedle ní nepatrně nadzvedl šedé obočí atvářil se přísně. Bodnout poručíka do srdce nožem na ovoce evidentně nebylo na programu, přinejmenším ne do doby, než podepíše příkaz krekvizici. Tak jsem udělala tu nejlepší možnou věc, co mě napadla; popadla jsem láhev whisky anaplnila jeho hrnek až po okraj.


  „Je velice dobrá, že? Nedáte si ještě trochu, poručíku?“


  Whisky byla skutečně dobrá; hladká ahřejivá. Také velmi drahá. Obrátila jsem se knejmladšímu podporučíkovi, přívětivě se na něho usmála anechala poručíka, aby si sám našel cestu na dno láhve.


  Konverzace se opět kodrcavě rozběhla, bez dalšího incidentu, ikdyž oba podporučíci sledovali bdělým okem proces pozvolného upadání do opilosti, jenž probíhal na druhém konci stolu. Nebylo divu; bylo jejich úkolem dostat poručíka na koně azpátky do Cross Creeku vcelku. Začala jsem už ichápat, proč jsou na to dva.


  „Pan Fraser to zřejmě zvládá vskutku pozoruhodně,“ zamumlal starší podporučík akývl hlavou směrem ven, vchabém pokusu znovu oživit upadající rozhovor. „Nemyslíte, pane?“


  „Co? Ach tak. Ano, nepochybně.“ Wolff ztratil zájem ocokoliv kromě dna svého šálku, ale byla to pravda. Zatímco my ostatní seděli uoběda, Jamie – sIanovou pomocí – zvládl nastolit na mýtině opět pořádek, znovu uvést do provozu kotle se smůlou, přimět sběrače kdalší práci aposbírat trosky po explozi. Momentálně byl na opačném konci mýtiny, bez kabátu, jen vkošili akalhotách, apomáhal házet napůl spálená polena zpátky do dehtové jámy. Docela jsem mu záviděla; zdálo se, že to je mnohem příjemnější práce než obědvat sporučíkem Wolffem.


  „Jo, vede si dobře.“ Farquard Campbell šlehl rychlým pohledem přes mýtinu apak se jeho oči vrátily ke stolu. Odhadl poručíkův stav amírně stiskl Jocastinu ruku. Aniž by otočila hlavou, Jocasta promluvila kJoshovi, který tiše vyčkával vrohu.


  „Dej tu druhou láhev poručíkovi do sedlové brašny, chlapče,“ požádala ho. „Nechtěla bych, aby přišla nazmar.“ Věnovala poručíkovi okouzlující úsměv, oto přesvědčivější, že nemohl vidět její oči.


  Pan Campbell si odkašlal.


  „Vy nás vlastně brzy opustíte, pane, možná bychom tedy mohli nyní přikročit kzáležitosti vašich požadavků?“


  Zdálo se, že Wolffa mírně překvapilo, když uslyšel, že má vúmyslu odjet, ale jeho podporučíci hned hbitě vyskočili na nohy azačali shromažďovat papíry. Jeden popadl cestovní kalamář azaostřený brk aobojí postavil před poručíka. Pan Campbell vyčaroval ze svého kabátu složený arch papíru apoložil ho na stůl, připravený kpodpisu.


  Wolff se na papír zamračil amírně se zakymácel.


  „Tady, pane,“ zamumlal starší podporučík, vtiskl brk do ochablé ruky svého nadřízeného aukázal na papír.


  Wolff zvedl svůj šálek, zaklonil hlavu avyprázdnil poslední kapku. Prudce postavil šálek zpátky, rozhlédl se sprázdným úsměvem kolem sebe, pohled rozostřený. Nejmladší podporučík rezignovaně zavřel oči. „Dobrá, proč ne?“ řekl poručík bezstarostně anamočil brk.
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  „Nechceš se umýt apřevléct si šaty, synovče?“ Jocastino chřípí se slabě zachvělo. „Příšerně páchneš dehtem adřevěným uhlím.“


  Pomyslela jsem si, že ještě dobře, že ho nevidí. To už bylo mnohem více než jen nepříjemný zápach; jeho ruce byly černé, jeho nová košile se změnila ve špinavý hadr, aobličej měl tak umouněný, že vypadal, jako kdyby vymetal komíny. Na místech, kde jeho kůže nebyla černá, byla rudá. Pracoval na poledním slunci asundal si klobouk ahřbet jeho nosu nabral barvu vařeného humra. Měla jsem ale dojem, že tu barvu nemá na svědomí jen slunce.


  „To počká,“ řekl. „Nejprve bych se rád dozvěděl důvod té vaší drobné šarády.“ Upřel na pana Campbella přísný pohled tmavomodrých očí.


  „Byl jsem vylákán do lesa pod záminkou, že si jdeme prohlédnout terpentýnová naleziště, anež se naděju, sedím ustolu sbritským námořnictvem aříkám ano ane na věci, okterých nic nevím, aten váš poskok mě kope pod stolem do nohy jak cvičená opice!“


  Jocasta se tomu usmála.


  Campbell si povzdechl. Navzdory denní námaze jeho kabát nevykazoval žádné známky prachu ajeho staromódní paruka seděla pevně arovně na jeho hlavě.


  „Velice se vám omlouvám, pane Frasere, jistě vám to musí připadat jako zneužití vaší dobrosrdečnosti. Přiznávám, že váš příjezd je nesmírně příznivá náhoda, ale bohužel nebylo dost času, abychom si mohli promluvit. Byl jsem až do včerejšího večera vAverasboro, akdyž jsem dostal zprávu ovašem příjezdu, už bylo moc pozdě na to, abych sem jel aseznámil vás sokolnostmi.“


  „Opravdu? Dobrá, předpokládám, že nyní trochu času máte, takže vás žádám, abyste to učinil teď,“ řekl Jamie azuby mu při závěrečném „teď“ slyšitelně scvakly.


  „Neposadíš se, synovče?“ vložila se do toho Jocasta svelkorysým mávnutím ruky. „To vysvětlení chvilku potrvá amáš za sebou únavný den.“ Odkudsi se objevil sluha Odysseus slněným ubrouskem přes ruku; súklonou ho rozložil na židli apokynul Jamiemu, aby se posadil.


  Jamie vrhl na sluhu pohled přimhouřenýma očima, ale je pravda, že pro něho to skutečně byl únavný den; na jeho rukou jsem pod vrstvou sazí viděla puchýře apot mu vzašpiněné tváři ana krku vytvořil brázdy. Pomalu klesl na nabídnutou židli adovolil sluhovi, aby mu vložil do ruky stříbrný pohár.


  Podobný pohár se jakoby kouzlem objevil ivmé vlastní ruce ajá se na sluhu vděčně usmála; sice jsem netahala klády, ale dlouhá jízda vhorku unavila imě. Zhluboka auznale jsem se napila; byl to báječný chladný jablečný mošt, který štípal na jazyku aokamžitě utišil žízeň.


  Jamie se pořádně napil avypadal trochu klidněji.


  „Tak jak je to tedy, pane Campbelle?“


  „Je to záležitost námořnictva,“ začal Campbell aJocasta si odfrkla.


  „Chcete říct záležitost poručíka Wolffa,“ opravila ho.


  „Pro vaše účely je to totéž, Jo, avy to dobře víte,“ řekl pan Campbell poněkud ostřeji. Znovu se obrátil kJamiemu azačal vysvětlovat.


  Většina příjmů River Run, jak nám Jocasta sdělila, pocházela zprodeje dřeva aterpentýnových produktů anejvětším anejvýnosnějším zákazníkem bylo britské námořnictvo.


  „Jenže námořnictvo už není, co bývalo,“ řekl pan Campbell alítostivě zavrtěl hlavou. „Za války sFrancouzi místní stěží stačili zásobovat flotilu akaždý, kdo měl funkční pilu, byl bohatý. Ale vposledních deseti letech je klid alodě pomalu hnijí – admiralita nespustila na vodu za pět let ani kýl.“ Povzdychl si nad nešťastnými ekonomickými důsledky míru.


  Smůla, terpentýn astěžně byly žádané pořád – sflotilou netěsných lodí, kterou je třeba udržet na vodě, si dehet odbytiště najde vždycky. Trh se však výrazně scvrkl anámořnictvo si nyní mohlo vybírat, skterými plantážníky uzavře obchody.


  Kromě toho vyžadovalo naprostou spolehlivost asmlouvy se čtvrtletně obnovovaly až po inspekci aschválení nadřízeným námořním důstojníkem – jímž byl vtomto případě Wolff. SWolffem bylo vždycky trochu obtížné jednat, nicméně Hektor Cameron si vtom až do své smrti počínal docela obratně.


  „Hektor sním popíjel,“ vyjádřila to Jocasta bez obalu. „Akdyž Wolff odjížděl, vždycky měl láhev vsedlové brašně, aněco ktomu.“ Smrt Hektora Camerona však vážně ovlivnila obchody usedlosti.


  „Anejen proto, že zbývá méně na úplatky,“ řekl Campbell spostranním pohledem na Jocastu. Upjatě si odkašlal.


  Dozvěděli jsme se, že poručík Wolff přišel za vdovou Cameronovou po smrti jejího manžela, aby jí projevil soustrast, oblečený vřádné uniformě aprovázený svými podporučíky. Druhý den ovšem přišel znovu, tentokrát sám – snabídkou ksňatku.


  Jamie, který zrovna upil ze svého šálku, se zakuckal.


  „Ten člověk se vůbec nezajímal omě,“ řekla Jocasta ostře, když to slyšela. „Šlo mu omoje pozemky.“


  Jamie se moudře rozhodl to nekomentovat. Jen se na svou tetu zadíval, zdálo se mí, že snovým zájmem.


  Když jsem teď znala pozadí toho příběhu, pomyslela jsem si, že Jocasta se zřejmě nemýlila – Wolff měl prvořadý zájem ozískání výnosné plantáže, která by se mohla stát ještě výnosnější díky smlouvám snámořnictvem, které by mu jeho kontakty dokázaly zajistit. Zároveň ovšem osoba Jocasty Cameronové představovala nemalý bonus navíc.


  Ikdyž byla slepá, byla to okouzlující žena. Kromě prosté krásy obličeje atěla však vyzařovala jakousi smyslnou vitalitu, která dokázala ivtakovém sucharoví jako Farquard Campbell vykřesat jiskřičku, když byla nablízku.


  „Předpokládám, že to vysvětluje poručíkovo urážlivé chování uoběda,“ prohodila jsem se zájmem. „Peklo nezná takovou zuřivost jako zhrzená žena,“ zarecitovala jsem, „ale muži to taky nenesou lehce.“


  Jocasta polekané otočila hlavu ke mně. Myslím, že zapomněla, že tam jsem, ale Farquard Campbell se rozesmál.


  „To skutečně ne, paní Fraserová,“ ujistil mě avočích mu šibalsky zajiskřilo. „My ubozí muži jsme křehké nádoby; ženy si lehkovážně zahrávají snaší náklonností na své vlastní nebezpečí.“


  Jocasta si na ta slova posměšně odfrkla; nebyl to zvuk, jaký by člověk čekal od dámy.


  „Náklonností, pche!“ řekla. „Ten chlap nemá náklonnost kničemu, co se nevyskytuje ve flašce.“


  Jamie si prohlížel pana Campbella sjistým zájmem.


  „Když ses zmínila onáklonnosti, tetičko,“ řekl smírným ostnem vhlase, „směl bych vznést dotaz ohledně zájmů tvého důvěrného přítele?“


  Pan Campbell mu upřený pohled neochvějně vracel.


  „Mám doma ženu, pane,“ pravil suše, „aosm dětí. To nejstarší je možná opár let starší než vy. Ale Hektora Camerona jsem znal déle než třicet let aproto udělám vše, co bude vmých silách, pro jeho ženu, už kvůli přátelství sním – asní také.“


  Jocasta mu položila ruku na paži aobrátila kněmu hlavu. Ikdyž už nemohla dělat dojem svým pohledem, stále si byla vědoma účinku afektovaně sklopených řas.


  „Farquard mi byl velikou oporou, Jamie,“ řekla snáznakem výčitky. „Bez jeho pomoci bych to nezvládla, když chudák Hektor zemřel.“


  „Ovšem, jistě,“ řekl Jamie askepticismus vjeho hlase byl téměř neznatelný. „Já jsem vám samozřejmě vděčen stejně jako moje teta, pane. Stále by mě ale zajímalo, jakou roli vtom příběhu mám vlastně hrát já?“


  Campbell si potichu odkašlal apokračoval ve vyprávění.


  „Jocasta poručíka odbyla, předstírala, že se zhroutila stresem zté ztráty anechala se odnést do své ložnice, zníž už se nevynořila, dokud poručík neskončil se svými obchodními záležitostmi vCross Creeku aneodjel zpátky do Wilmingtonu.“


  „Tentokrát ty smlouvy vyřizoval Byrnes, anadělal vnich pěkné zmatky,“ podotkla Jocasta.


  „Aha, pan Byrnes, ten neviditelný dozorce. Akde vlastně dnes ráno byt?“


  Objevila se služebná smísou teplé parfémované vody aručníkem. Bez ptaní poklekla uJamieho židle, vzala do dlaní jeho ruku azačala zní jemně omývat saze. Jamie se zatvářil mírně překvapeně nad touto pozorností, ale byl příliš zaměstnán konverzací, než aby služku poslal pryč.


  Na Campbellově obličeji se objevil mírně ironický úsměv.


  „Obávám se, že pan Byrnes, ikdyž jinak celkem schopný člověk, má sporučíkem společnou jednu malou slabost. Poslal jsem pro něho na pilu, hned jak jsme dorazili, ale otrok se vrátil zpět asdělil mi, že pan Byrnes leží ve svém bytě napůl vbezvědomí, táhne zněho alkohol anedá se vzbudit.“


  Jocasta opět vydala zvuk, jaký dámy obvykle nevydávají, což přimělo Campbella, aby se na ni se zalíbením podíval. Pak se jeho pozornost opět obrátila kJamiemu.


  „Vaše teta je víc než schopná zvládat záležitosti panství, když má kruce Odyssea, aby jí pomohl sdokumenty. Avšak, jak jste sám viděl,“ ukázal drobným gestem na mísu vody, která nyní připomínala spíš mísu inkoustu, „jsou tu iaspekty fyzického rázu.“


  „To mi právě poručík Wolff zdůrazňoval,“ řekla Jocasta arty se jí při té vzpomínce sevřely. „Že nemohu čekat, že bych zvládla nemovitost sama, navíc když jsem pouze žena, aještě ktomu slepá. Nemohu prý, řekl, spoléhat na Byrnese, když ani nemůžu zajet na pilu, abych se podívala, co ten chlap dělá. Nebo spíš nedělá.“ Při té vzpomínce pevně semkla rty.


  „To je bohužel pravda,“ podotkl Campbell lítostivě. „Existuje jedno přísloví – Štěstí je mít syna dost starého na to, aby mohl spravovat statek. Protože jakmile jde openíze nebo otroky, nemůžete důvěřovat nikomu svýjimkou vlastního rodu.“


  Zhluboka jsem se nadechla apodívala se na Jamieho, který přikývl. Konečně jsme se ktomu dostali.


  „Ato,“ ozvala jsem se, „je důvod, proč do toho má vstoupit Jamie. Nemám pravdu?“


  Jocasta už Farquarda Campbella předtím přiměla, aby při své příští návštěvě vyřizoval obchody sporučíkem Wolffem raději sám, azabránil tak Byrnesovi provést nějakou hloupost se smlouvami. Když jsme se uní však tak příhodně objevili, hbitě vymyslela lepší plán.


  „Nechala jsem Farquardovi vzkázat, aby poručíka informoval, že přijel můj synovec, který převezme správu na River Run. To by ho přimělo postupovat opatrněji,“ vysvětlila. „Aspoň by se neodvážil na mě naléhat, když tu bude někdo zrodiny, kdo má na věci zájem.“


  „Chápu.“ Jamie se proti vlastní vůli začal tvářit pobaveně. „Takže poručík se těšil, že se tu pohodlně usadí amůj příjezd mu jeho snahy zmařil. Není divu, že vůči mně pojal takovou nelibost. Ajá myslel, že má jen obecný odpor ke Skotům, podle toho, co říkal.“


  „Dovedu si představit, že teď už ano,“ pravil Campbell apečlivě si osušil rty ubrouskem.


  Jocasta tápavě natáhla ruku přes stůl aJamie kní instinktivně vztáhl svoji.


  „Doufám, že mi to odpustíš, synovče,“ řekla. Když se mohla řídit podle jeho ruky, dokázala zaměřit pohled na jeho obličej; nikdo by nepoznal, že je slepá. Vjejích překrásných modrých očích se objevil prosebný výraz.


  „Víš, než jsi přijel, neměla jsem tušení, jakou máš povahu. Bála jsem se, že bys odmítl hrát vtom malém podfuku roli, kdybych ti oněm řekla napřed, to jsem nemohla riskovat. Řekni, že se na mně proto nezlobíš, Jamie, ikdyby to bylo jen kvůli mé drahé Ellen.“


  Jamie jemně stiskl její ruku, aby ji ujistil, že se na ni nezlobí; že ho těší, že přijel právě vdobu, kdy je zapotřebí jeho pomoci, ajeho teta může počítat sjeho podporou vjakékoli záležitosti.


  Pan Campbell se rozzářil azacinkal zvonkem; Odysseus přinesl podnos svynikající whisky, křišťálovými poháry atalířem zákusků, amy si připili na záhubu Britského námořnictva.


  Když jsem se však dívala na ten obličej sjemnými rysy, tak plný výmluvnosti navzdory slepotě, nemohla jsem si pomoct, abych si nepřipomněla stručnou charakteristiku, kterou mi Jamie kdysi poskytl ovýznačných povahových vlastnostech členů jeho rodu.


  „Fraserové jsou paličatí jako berani,“ řekl. „AMacKenziové jsou okouzlující jako skřivánci na poli – ale taky prohnaní jako lišky.“


  [image: ]


  „Akdes byl ty?“ zeptal se Jamie apřejel Ferguse tvrdým pohledem. „Neřekl bych, že máš dost peněz, abys dělal to, na co vypadáš, žes dělal.“


  Fergus si uhladil rozježené vlasy aposadil se. Sálala zněho uražená důstojnost.


  „Potkal jsem ve městě pár francouzských obchodníků skožešinami. Moc anglicky neuměli, aprotože já mluvím plynně, tak jsem souhlasil, že jim pomůžu sjejich transakcemi. No, akdyž mě za to pozvali, abych snimi vjejich hostinci sdílel jejich malou večeři…“ Pozvedl jedno rameno po galském způsobu na znamení toho, že opouští téma, aobrátil se knaléhavějším záležitostem. Sáhl si dovnitř košile pro dopis.


  „Tohle pro vás přišlo do Cross Creeku,“ řekl apodal dopis Jamiemu. „Pošťák mě požádal, abych vám to předal.“


  Byla to poměrně tlustá obálka, soprýskanou pečetí, abyla ve stavu jen otrochu lepším než Fergus. Jamieho tvář se vyjasnila, když ji uviděl, ikdyž ji otevíral poněkud úzkostlivě asrozechvělými prsty. Vypadly zni tři dopisy; jeden byl napsán písmem, vněmž jsem rozeznala rukopis jeho sestry, ty druhé dva byly psány někým jiným.


  Jamie zvedl nejprve dopis od své sestry, zadíval se na něj, jako kdyby mohl obsahovat výbušninu, aněžně ho opět položil na stůl vedle mísy sovocem.


  „Začnu radši spsaním od Iana,“ podotkl azvedl druhý dopis súšklebkem. „Nejsem si jistý, že to, co píše Jenny, zvládnu číst bez sklenice whisky vruce.“


  Odlomil pečeť špičkou stříbrného nože na ovoce, otevřel dopis apřelétl pohledem první stránku. „To by mě zajímalo, jestli…“ Jeho hlas se vytratil, jak začal číst.


  Zvědavě jsem vstala apostavila se za jeho židli, abych mu mohla číst přes rameno. Ian Murray psal jasným rozmáchlým rukopisem, který byl snadno čitelný ina určitou vzdálenost.


  


  Milý bratře,


  


  všichni jsme vpořádku avzdáváme díky Bohu za zprávu, že jsi šťastně dorazil do kolonií. Posílám tento dopis do rukou Jocasty Cameronové, pokud tě zastihne vjejí společnosti, Jenny tě prosí, abys své tetě vyřídit co nejsrdečnější pozdravy.


  Zpřiloženého dopisu můžeš vidět, že jsi vočích mé ženy opět dostal milost; úplně otobě přestala mluvit vsouvislosti stou starou roztržkou, ale vnedávné době jsem od ní stran Tebe neslyšel žádné poznámky ovykleštění, což možná ulehčí tvé mysli.


  Ale žerty stranou – spadl jí kámen ze srdce, když se dozvěděla, že mladý Ian je vbezpečí, amně taky. Víš, jak nesmírně jsme byli vděční za jeho vysvobození, nebudu tě tedy unavovat opakováním, ikdyž je pravda, že bych na toto téma mohl napsat román.


  Teď jednu šťastnější věc, slyšeli jsme oMichaelovi vPaříži; nadále prosperuje vobchodě svínem auvažuje otom, že se brzy ožení.


  Mám radost, že ti mohu oznámit novinku onarození svého nejmladšího vnoučka, jmenuje se Anthony Brian Montgomery Lyle. Spokojím se zatím stímto oznámením apřenechám kompletní popis Jenny; jejím zcela pohlcena, to jsme ostatně my všichni, je to zlatý klouček. Jeho otec Paul – Maggiin manžel – je voják, takže Maggie amalý Anthony bydlí tady na Lallybrochu. Paul je momentálně ve Francii; modlíme se noc co noc, aby tam zůstal, vrelativním míru, aaby ho neposlali do nebezpečí, jaká číhají vkoloniích nebo vdivočině Kanady.


  Měli jsme tu tento týden návštěvu, lorda Lovata ajeho společníky. Přijel znovu verbovat, hledá rekruty do horalského regimentu, kterému velí. Možná onich vkoloniích uslyšíš, dozvěděl jsem se, že si tam již vybudovali určitou reputaci. Simon vypráví úžasně příběhy ojejich statečnosti vbojích sindiány aproradnými Francouzi, aněkteré znich jsou možná ipravdivé.


  


  Jamie se nad tím zašklebil aotočil list.


  


  Svým vyprávěním úplně okouzlil Henryho aMatthewa aděvčata také. Josefinu („To je Kittina nejstarší,“ poznamenal Jamie) to inspirovalo natolik, že zorganizovala nájezd na kurník, odkud se ona ajejí bratranci vynořili obalení peřím apomazaní bahnem ze zeleninové zahrady, jež jim posloužilo jako válečné malování.


  Protože všichni chtěli hrát divochy, mladý Jamie, Kittin manžel Geordie ajá také jsme byli přinuceni sloužit jako horalský regiment amuseli jsme přetrpět útok tomahawky (kuchyňské lžíce anaběračky) ajiné formy nadšeného válčení; my jsme ovšem udatně odolávali spomocí svých mečů (kusy lati avrbové proutky).


  Rázně jsem sice zamítl návrh, aby se došková střecha holubníku ostřelovala zápalnými šípy, avšak nakonec jsem byl donucen podrobit se skalpování. Byl jsem polichocen, že jsem tato operaci přežil vlepším stavu než kuřata.


  


  Dopis pokračoval ve stejném duchu aposkytoval další novinky orodině, víc se však zabýval děním na farmě azprávami oudálostech vregionu. Emigrace, psal Ian, se stala „doslova epidemií“, snad všichni obyvatelé vesnice Shewglie se rozhodli odjet.


  Jamie dočetl dopis aodložil ho. Usmíval se avočích měl mírně zasněný výraz, jako kdyby namísto vlhké aživé džungle, která nás obklopovala, viděl chladné mlhy akameny Lallybrochu.


  Druhý dopis byl také nadepsán Ianovou rukou, pod modrou voskovou pečetí však bylo označení Důvěrné.


  „To by mě zajímalo, co má být tohle?“ zamumlal Jamie, když pečeť rozlomil arozevřel dopis. Začínal bez pozdravu, očividně byl míněn jako pokračování toho delšího dopisu.


  


  Ateď, bratře; ti musím svěřit jednu věc, která mi trocha dělá starosti, aproto oni píšu zvlášť, aby ses mohl oten druhý dopis podělit sIanem anemusel mu prozrazovat tenhle.


  Ve svém posledním dopise jsi psal, že vCharlestonu posadíš Iana na loď do Skotska. Jestli jsi to udělal, samozřejmě sradostí přivítáme jeho příjezd. Pokud však snad dosud neopustil tvou společnost, je naším přáním, aby stebou zůstal, pokud by to pro tebe aClaire nebylo příliš velké břímě.


  


  „Příliš velké břímě,“ zamumlal Jamie akdyž vzhlédl od stránky koknu, chřípí se mu slabě zachvělo. Ian aRollo se na trávníku kočkovali sdvěma mladými otroky, váleli se sem atam po zemi ve změti, zníž se daly občas rozeznat končetiny, kousek látky či kmitající ocas, asmáli se. „Hmmhm.“ Obrátil se koknu zády apokračoval ve čtení.


  


  Zmínil jsem se oSimonu Fraserovi aotom, proč je tady. Už nějakou dobu nám dělají starosti odvody kregimentu, ikdyž dosud to pro nás nebylo až tak naléhavě; víš, že naše sídlo je naštěstí na dost odlehlém místě, ke kterému se těžko cestuje.


  Lovat nemá žádné potíže přemluvit chlapce, aby se nechali naverbovat do armády; co je tam tak láká? Čeká na ně jen chudoba, strádání ažádná naděje na zlepšení. Jenže proč by zůstávali tady, kde nemají co zdědit, kde jim zakazují nosit pléd nebo jim upírají právo na mužnou zbraň? Proč by se tedy nechopili šance na znovuzískání těchto představ mužnosti – ikdyby to znamenalo, že budou nosit tartan ameč ve službách německého uzurpátora?


  Někdy si myslím, že právě tohle je to nejhorší; nejen to, že jsme nuceni strpět neomezené vraždy abezpráví, bez naděje na nápravu nebo něčí pomoc – ale že naši mladí muži, naše naděje abudoucnost, mají být odvedeni pryč asloužit dobyvateli, aza svou hrdost dostanou zaplaceno nanejvýš pár drobnými.


  


  Jamie ke mně vzhlédl, jedno obočí nadzdvižené.


  „To bys do Iana neřekla, že má takovou poetickou duši, co?“


  Vtextu tu zela mezera. Psaní pokračovalo dál oněco níž na stránce apísmo, které bylo nahoře roztažené do rozzlobených klikyháků sčastými kaňkami aškrtanci, se tu opět uklidnilo abylo spořádané aúhledné.


  


  Musíš mi prominout, že píšu tak hněvivá slova. Neměl jsem vúmyslu toho napsat tolik, ale cítím nepřekonatelně pokušení otevřít ti své srdce, jako jsem to dělal vždycky. Jsou to věci, které bych neřekl Jenny, ikdyž si myslím, že to beztak ví.


  Nyní kvěci; začínám být moc upovídaný. Mladý Jamie aMichael jsou prozatím vbezpečí – alespoň nemáme strach, že by se některý znich nechal zlákat kživotu vojáka.


  To však nelze tvrdit oIanovi; znáš toho kluka ajeho náklonnost kdobrodružství, tak podobnou té tvojí. Tady pro něho není žádná opravdová práce, nemá ani mysl učence, ani hlavu na obchody. Jak by se mu vedlo ve světě, kde musí volit mezi žebráckou holí aprofesí války? Stěží tu existuje něco jiného.


  Nechali bychom ho rádi utebe, pokud proti tomu nic nemáš. Je možné, že se vNovém světě pro něho najde lepší příležitost, než jakou by našel tady. Ikdyby tomu ale tak nebylo, jeho matka bude alespoň ušetřena pohledu na syna, který jí pochoduje pryč za svým plukem.


  Nemohl bych si přát lepšího ochránce či lepši příklad pro něho než tebe. Vím, že od tebe žádám velkou laskavost. Přesto doufám, že to pro tebe nebude tak zcela bez prospěchu, samozřejmě kromě předpokládaného potěšení zIanovy společnosti.


  


  „Nejenže má básnické střevo, navíc je ironický,“ poznamenal Jamie při dalším pohledu na klubko na trávníku.


  Tady byla vtextu další mezera, než se písmo opět objevilo, tentokrát psané čerstvě seříznutým brkem; slova sázená pečlivě jedno za druhým, odrážející myšlenky, jež jim předcházely.


  


  Přestal jsem psát, bratře, protože jsem si přál, aby moje myšlenky byly jasné anezastřené únavou, než se zmíním odalší záležitosti, jež mi leží na srdci. Ve skutečnosti jsem asi tucetkrát vzal pero do ruky azase je položil, nebyl jsem si jist, zda otom mám vůbec začínat – bojím se, že tě urazím, ve stejném dopise, vněmž tě žádám olaskavost. Ale přesto to musím napsat.


  Zmiňoval jsem se prve oSimonovi Fraserovi. Je to muž cti, ikdyž je synem svého otce – ale zároveň je plný zloby. Znám ho od doby, co jsme oba byli kluci (někdy mi to připadá jako včera apak zase mám pocit, že uplynula celá věčnost), anyní je vněm tvrdost, vjeho pohledu se objevuje ocel, která tam před Cullodenem nebyla.


  To, co mě trápí, je – ajedině vědomí, že víš, jak moc tě mám rád, mi dodává odvahy to říct – že jsem stejný ocelový pohled zahlédl ivtvých očích, bratře.


  Příliš dobře vím, co dokáže zmrazit mužovo srdce, co zatvrdí jeho pohled takovým způsobem. Věřím, že mi odpustíš mou upřímnost, ale od Cullodenu jsem se mnohokrát obával otvou duši.


  Nemluvil jsem otom sJenny, ale ona si toho všimla také. Navíc je žena azná tě trochu jinak než já. Myslím, že právě tento strach ji přiměl, aby ti hodila na hlavu Laoghaire. Považoval jsem ten svazek za nevhodný, ale (tady velká úmyslná kaňka zakrývala několik řádků). Jsi šťastlivec, protože máš Claire.


  „Hmmhm,“ pronesl Jamie opět apodíval se na mě jedním okem. Stiskla jsem mu rameno anaklonila se, abych dočetla zbytek.


  


  Je už pozdě ajá píšu nesouvisle. Mluvil jsem oSimonovi – starost ojeho muže je nyní to jediné, co ho spojuje slidskostí. Nemá ženu ani dítě, žije bez kořenů abez rodinného krbu, jeho dědictví je zástavou dobyvatele, jemuž slouží. Vtakovém muži je planoucí oheň, avšak žádné srdce. Doufám, že nikdy nebudu muset říct to samé otobě – nebo omladém Ianovi.


  Svěřuji vás tedy jeden druhému aBoží požehnání – amoje též – vám oběma.


  Napiš, co nejdřív budeš moci. Lačníme po novinkách od tebe aotvém vyprávění oexotických krajích, kterými se nyní ubíráš.


  Tvůj nadevše milující bratr

  Ian Murray


  


  Jamie pečlivě složil dopis astrčil si ho do kabátu. „Mhmmhm,“ pravil.
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  Postupně jsem se přizpůsobila rytmu života na River Run. Přítomnost otroků mě trochu rušila, ale stím jsem moc dělat nemohla, snad až na to, že jsem jejich služeb využívala co možná nejméně akdykoli to šlo, sama jsem si došla, pro co jsem potřebovala.


  River Run se pyšnila „bylinkářskou spíží“, vpodstatě to byla malá komůrka, vníž se uchovávaly sušené bylinky aléky. Moc tam toho nebylo – jen pár neužívaných azaprášených sklenic oddenků pampelišky avrbové kůry aněkolik speciálních odvarů. Jocasta projevila nadšení ztoho, že chci tu místnost využívat – ona sama se prý vléčivých rostlinách vůbec nevyzná, řekla mi spokrčením ramen, aotroci také ne.


  „Je tu ale jedna nová otrokyně, která otom možná něco ví,“ řekla ajejí dlouhé prsty odvíjely vlněné vlákno zvřetene, jak se kolo kolovratu otáčelo.


  „Není ale domácí otrokyně; přijela zAfriky teprve před pár měsíci aještě nemá žádné způsoby, ani neumí řeč. Myslela jsem, že ji budu učit, ale když jsi tu ty… ó, teď je to vlákno příliš tenké, vidíš?“


  Zatímco jsem každý den nějakou dobu trávila klábosením sJocastou apokusy naučit se umění spřádání vlny, Jamie trávil každý den hodinu či dvě se sluhou Odysseem, který kromě toho, že byl majordomem domu asloužil jako Jocastiny oči, zřejmě také od té doby, co Hektor Cameron zemřel, spravoval účty plantáže.


  „Adělá to docela dobře,“ svěřil mi vsoukromí Jamie po jednom takovém sezení. „Kdyby byl běloch, tak by moje teta neměla žádné potíže se správou svých záležitostí. Jenže takhle,“ pokrčil rameny.


  „Takhle má štěstí, že jsi tady ty,“ řekla jsem anaklonila jsem se blíž, abych si kněmu přičichla. Strávil den vCross Creeku, kde zařizoval komplikovanou výměnu zboží zahrnující indigo, dříví, tři páry mul, pět tun rýže apříjmový doklad na pozlacené hodiny, avýsledkem všech transakcí bylo, že na jeho kabátě avlasech ulpěla fascinující kombinace pachů.


  „To je to nejmenší, co pro ni můžu udělat,“ řekl, sočima upřenýma na boty, které kartáčoval. Jeho rty se na okamžik sevřely. „Ne že bych ovšem jinak neměl co na práci.“


  [image: ]


  „Slavnostní večeře,“ prohlásila Jocasta opár dní později. „Musím uspořádat pořádný večírek, abych vás dva představila zdejším osadníkům.“


  „To přece není nutné, teto,“ řekl Jamie mírně avzhlédl od své knihy. „Myslím, že jsem minulý týden už potkal většinu okresu, když jsem kupoval zásoby; tedy alespoň mužskou část určitě,“ dodal ausmál se na mě. „Když se to tak ale vezme, možná by nebylo špatné, kdyby se Claire mohla seznámit se zdejšími dámami.“


  „Nevadilo by mi, kdybych tu znala trochu víc lidí,“ připustila jsem. „Ne že bych tu neměla dostatek rozptýlení,“ ujistila jsem Jocastu spěšně, „ale…“


  „Ale ne zrovna toho druhu, jaký by tě zajímal,“ doplnila Jocasta, súsměvem, aby té poznámce odňala osten. „Mám dojem, že ruční práce ti moc ksrdci nepřirostly.“ Její ruka zabloudila kvelkému košíku sbarevnými klubíčky, odkud vylovila zelené klubko; mělo se stát součástí šály, kterou pletla.


  Vlněná klubka byla každé ráno pečlivě seřazena některou ze služebných tak, aby jejich barvy šly postupně za sebou jako ve spektru, takže Jocasta se mohla odpočítáním dobrat vždy té správné barvy.


  „To je pravda, tenhle typ ručních prací zrovna ne,“ vmísil se Jamie, zavřel knihu ausmál se na mě. „Claire víc přitahuje sešívání poškozeného masa. Řekl bych, že poslední dobou začíná být neklidná, protože kromě nakřápnuté hlavy nebo hemeroidů se nevyskytlo nic, co by mohla spravit.“


  „Ha ha,“ pravila jsem kousavě, ale fakt je, že měl docela pravdu. Byla jsem sice potěšena, když jsem zjistila, že obyvatelé River Run se těší dobrému zdraví ajsou dobře živeni, ale pro lékaře tu toho moc na práci nebylo. Sice jsem rozhodně nepřála nikomu nic zlého, ale nedalo se popřít, že jsem začínala být neklidná. Jamie také, ale měla jsem pocit, že ktomu bych se raději zatím neměla vyjadřovat.


  „Doufám, že Marsali se má dobře,“ řekla jsem, abych změnila téma. Fergus, který nakonec došel kpřesvědčení, že Jamie nějakou dobu nebude jeho služby potřebovat, odjel předchozí den dolů po řece do Wilmingtonu, kde měl vplánu se nalodit na loď směřující na Jamajku. Pokud všechno půjde dobře, vrátí se na jaře isMarsali a– dá-li Bůh – sjejich novorozencem.


  „Já taky,“ řekl Jamie. „Řekl jsem Fergusovi, že -“


  Jocasta obrátila hlavu prudce ke dveřím.


  „Co je, Odyssee?“


  Byla jsem tak ponořená do konverzace, že jsem přeslechla kroky vhale.


  Nebylo to poprvé, co mě překvapilo, jak jemné má Jocasta uši.


  „Pan Farquard Campbell,“ oznámil sluha tiše austoupil ke zdi.


  Pomyslela jsem si, že Farquard Campbell je vdomácnosti na River Run tak běžným hostem, že ani nemusí čekat, až se pro něho Odysseus vrátí apozve ho dovnitř. Vešel do salonu sluhovi vpatách, klobouk ledabyle složený pod paží.


  „Dobrý den, Jo, dobrý den, paní Fraserová,“ pozdravil Jocastu amě sletmou úklonou aJamieho oslovil „Váš služebník, pane.“ Bylo zřejmé, že pan Campbell přijel na koni aže koně pořádně hnal; okraje jeho kabátu byly zašedlé prachem zcesty apo tváří mu stékal pot zpod paruky, která mu seděla nakřivo.


  „Co se děje, Farquarde? Stalo se něco?“ Jocasta se posadila vzpřímeně na krajíčku židle ave tváři se jí zračila očividná úzkost.


  „Ano,“ řekl Campbell stroze. „Neštěstí na pile. Přišel jsem požádat paní Fraserovou –“


  „Ano, samozřejmě. Jen si dojdu pro brašnu. Odyssee, řekl bys prosím, aby mi přivedli koně?“ Spěšně jsem vstala arozhlížela se po trepkách, které jsem někam odkopla. Nebyla jsem oblečená na jízdu na koni, ale soudě podle Campbellova zevnějšku nebyl čas na převlékání. „Je to vážné?“


  Campbell natáhl ruku, aby mě zarazil, když jsem se shýbla, abych se obula.


  „Ano, dost. Ale nemusíte se mnou jezdit, paní Fraserová. Jen kdyby byl váš manžel tak laskav avzal nějaké zvašich léků atak –“


  „Ovšemže pojedu svámi,“ řekla jsem.


  „Ne!“ Řekl to příkře avšichni jsme se na něho zadívali. Jeho pohled hledal Jamieho oči. Ušklíbl se se sevřenými rty.


  „To není nic pro dámy,“ řekl. „Ale vám byl bych velmi vděčný, pane Frasere, kdybyste mě doprovodil.“


  Jocasta vyskočila na nohy dřív, než jsem stačila zaprotestovat, apopadla Campbella za paži.


  „Co se stalo?“ zeptala se ostře. „Některý zmých černochů utrpěl zranění? Provedl něco Byrnes?“


  Převyšovala Campbella oněkolik centimetrů; musel kní vzhlédnout, když jí odpovídal. Viděla jsem napětí vjeho tváři aona to vycítila také; její prsty se sevřely na šedivém serži rukávu jeho kabátu.


  Campbell se podíval na Odyssea apak zpět na Jocastu. Sluha se otočil avyšel zmístnosti, jako kdyby dostal přímý rozkaz, potichu jako vždy.


  „Došlo ke krveprolití, Jo,“ řekl tiše. „Nevím, kdo utrpěl zranění, ani jak, ani jak zlé to je. Přišel pro mě MacNeillův kluk. Ale pokud jde otoho druhého,“ zaváhal apak pokrčil rameny. „Je to zákon.“


  „Vždyť jste soudce!“ vyrazila ze sebe Jocasta prudce. „Prokristapána, to nemůžete něco udělat?“ Její hlava se trhaně pohybovala ze strany na stranu, jak se její slepé oči snažily ho upoutat, zlomit ho podle její vůle.


  „Ne!“ odsekl Campbell příkře apak mírněji opakoval: „Ne.“ Zdvihl její ruku ze svého rukávu apevně ji držel ve své.


  „Víte, že nemohu,“ řekl. „Kdybych mohl…“


  „Kdybyste mohl, stejně byste nic neudělal,“ pravila Jocasta hořce. Vytáhla ruku zjeho sevření aodstoupila, ruce sevřené do pěstí podél boků. „Tak tedy jeďte. Zavolali vás, abyste byl soudce; jděte avyřkněte nad ním rozsudek.“ Obrátila se na patě aopustila místnost, až její sukně zašustily srozhněvanou marností.


  Díval se za ní, akdyž se zchodby ozval zvuk zabouchnutých dveří, vypustil zúst zadržovaný dech aspokřiveným úsměvem se obrátil kJamiemu.


  „Nevím, zda od vás mohu žádat takovou laskavost, pane Frasere, navíc když se známe tak krátce. Ale opravdu bych nesmírně uvítal, kdybyste mě doprovodil. Protože paní Cameronová sama přítomna být nemůže, tak bych vás rád měl na místě jako zástupce vté věci…“


  „V jaké věci, pane Campbelle?“ přerušil ho Jamie.


  Campbell vrhl pohled na mě abylo zcela zřejmé, že si přeje, abych odešla. Protože jsem se však kodchodu nijak neměla, pokrčil rameny, vytáhl zkapsy kapesník aotřel si obličej.


  „Vtéto kolonii platí zákon, pane, že pokud černý otrok napadne osobu bílé rasy apří tom útoku prolije krev, pak za svůj zločin musí zemřít.“ Zdráhavě se odmlčel, „Takové případy se stávají zaplaťpánbůh velmi zřídka. Ale když už knim dojde…“


  Zarazil se, ústa pevně semknutá. Pak si povzdechl asposledním popleskáním po zardělých tvářích kapesník odložil.


  „Musím jít. Půjdete se mnou, pane Frasere?“


  Jamie zůstal chvilku stát bez hnutí aočima propátrával Campbellovu tvář.


  „Půjdu,“ přisvědčil poté rázně. Přešel ke komodě aotevřel horní zásuvku, vníž zesnulý Hektor Cameron uchovával pistole na souboj.


  Když jsem to uviděla, obrátila jsem se kCampbellovi.


  „Hrozí snad nějaké nebezpečí?“


  „Těžko říct, paní Fraserová.“ Campbell svěsil ramena. „Donald MacNeill mi jenom řekl, že na pile došlo knějaké potyčce aže je to záležitost, která se musí řešit podle zákona okrveprolití. Požádal mě, abych okamžitě přijel, vynesl rozsudek adohlédl na provedení exekuce, anež jsem se stačil vyptat na podrobnosti, zase zmizel, aby svolal ostatní majitele půdy.“


  Tvářil se nešťastně, ale rezignovaně.


  „Exekuce? Chcete tím říct, že máte vúmyslu popravit člověka, aniž byste vůbec věděl, co udělal?“ Ve svém rozčilení jsem převrhla Jocastin košík sklubíčky; malé barevné míčky se rozkutálely na všechny strany aposkakovaly na koberci.


  „Já vím, co udělal, paní Fraserová!“ Campbell zdvihl bradu ajeho tváře potemněly; sočividným úsilím však spolkl svou podrážděnost.


  „Odpusťte, madam. Vím, že jste tu teprve krátce, zřejmě vám některé znašich zvyklostí připadají podivné adokonce barbarské, ale –“


  „Ovšem že mi připadají barbarské! Co je to za zákon, který odsoudí člověka –“


  „Otroka –“


  „Je to člověk! To ho odsoudíte bez soudu, dokonce ibez jakéhokoli vyšetřování? Jaký to je proboha zákon?“


  „Špatný, madam!“ vyštěkl Campbell. „Ale pořád je to zákon ajá jsem pověřen jeho vykonáním. Pane Frasere, jste připraven?“ Připlácí si na hlavu klobouk aobrátil se kJamiemu.


  „Jsem.“ Jamie už měl pistole amunici naskládané vhlubokých kapsách svého kabátu. Narovnal se auhladil si lem kabátu kolem stehen. „Sassenachová, mohla bys prosím tě jít a–“


  Přešla jsem kněmu apopadla ho za paži, než stačil doříct větu.


  „Jamie, prosím tě, nechoď! Na tom se přece nemůžeš podílet!“


  „Pst.“ Položil ruku na mou apevně ji stiskl. Jeho oči se zaklesly do mých abránily mi promluvit.


  „Už se na tom podílím,“ řekl tiše. „Jde omajetek mé tety atýká se to jejích mužů. Pan Campbell má pravdu; jsem její příbuzný. Je mou povinností tam jet – alespoň abych to viděl, abych byl utoho.“ Zaváhal, jako kdyby měl vúmyslu říct ještě něco, ale namísto toho znovu němě stiskl mou ruku apustil mě.


  „Vtom případě jedu stebou.“ Promluvila jsem úplně klidně, soním strašidelným pocitem odcizení, který se dostavuje zároveň svědomím hrozící katastrofy.


  Jeho široká ústa se krátce zaškubala.


  „Čekal jsem, že to řekneš, Sassenachová. Tak běž avezmi tu svou skříňku, jo? Já zatím přivedu koně.“


  Nečekala jsem, až uslyším Campbellovy protesty. Rozběhla jsem se ke spíži amoje střevíce pleskaly odlaždičky jako tlukot úzkostného srdce.
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  Na cestě jsme potkali Andrewa MacNeilla, který nechával koně odpočinout ve stínu kaštanu. Čekal na nás; jakmile zaslechl zvuk kopyt našich koní, vystoupil ze stínu. Pokývl na Campbella, když jsme uněho zastavili, ale oči upíral na mě amračil se.


  „Vy jste mu to neřekl, pane Campbelle?“ zeptal se asvůj zamračený pohled obrátil kJamiemu. „To není podívaná pro ženy, pane Frasere.“


  „Říkal jste, že jde okrveprolití, ne?“ opáčil Jamie avhlase mu jasně zazněl ostrý tón. „Moje žena je ban-lighiche; viděla se mnou válečné utrpení adalší hrůzy. Pokud chcete, abych tam jel, ona pojede se mnou.“


  MacNeill pevně sevřel rty, ale dál se nehádal. Otočil se na podpatku avyhoupl se do sedla.


  „Seznamte nás, MacNeille, stím, jak se ta nešťastná událost sběhla,“ vyzval ho Campbell. Šikovně pobídl svou klisnu tak, aby se vklínila po bok Jamieho koně, mezi něho aMacNeilla. „Pan Fraser je vkolonii nový, jak víte, aváš čeledín mi řekl jen tolik, že byla prolita krev. Nic bližšího nevím.“


  MacNeillova rozložitá ramena se mírně nadzdvihla apokrčila nahoru, kocelově šedému copu, který půlil jeho límec. Klobouk měl naražený na hlavě hluboko do čela, apři pohledu zezadu probíhal vodorovně sjeho rameny, jako kdyby byl použil vodováhu. MacNeill byl hranatý, hrubý člověk jak řečí, tak zevnějškem.


  Příběh, který nám vkusých větách nastínil, zatímco jsme klusali, byl prostý. Dozorce na pile Byrnes se dostal do sporu sjedním zotroků stáčejících terpentýn. Ten byl ozbrojen dlouhým úzkým nožem, který používal na svou práci, aspor ukončil tím, že se po Byrnesovi rozmáchl súmyslem uříznout mu hlavu. Netrefil se však anamísto hlavy připravil dozorce pouze ojedno ucho.


  „Odsek mu ho jak kůru zborovice,“ pravil MacNeill avjeho hlase zazněl tón pochmurného zadostiučinění. „Ucho ataky malej kousek tváře. Ne že by tím nějak utrpěl na kráse, ten ošklivej zmetek.“


  Podívala jsem se na Jamieho, který vodpověď pozvedl jedno obočí. Byrnes očividně nebyl umístních plantážníků moc oblíbený.


  Dozorce údajně začal křičet opomoc aspomocí dvou zákazníků aněkolika jejich otroků se podařilo útočníka zpacifikovat. Rána byla provizorně ošetřena aprovinilý otrok zavřen vkůlně, ado toho se objevil mladý Donald MacNeill, který si přišel pro list pily aoctl se nečekaně uprostřed dramatu. Neprodleně byl vyslán, aby oincidentu informoval nejbližší plantážníky.


  „Vy to nevíte,“ otočil se Campbell vsedle na Jamieho, „ale když popravují nějakého otroka, přivezou iotroky zostatních plantáží, aby se na to dívali; používá se to jako zastrašovací prostředek, víte? Aby je vbudoucnu nenapadlo oněčem takovém uvažovat.“


  „Jistě, chápu,“ opáčil Jamie zdvořile. „Myslím, že podobný nápad měla ibritská koruna, když po povstání popravila mého praotce na Tower Hillu. Také velmi efektivní; všichni mí příbuzní od té doby sekají dobrotu.“


  Žila jsem mezi Skoty dost dlouho na to, abych dokázala ocenit toto drobné rýpnutí. Jamie sice vyhověl Campbellovu požadavku ajede sním, ale jako pravnuk toho starého prohnaného lišáka se nepoddával rozkazu jen tak lehce – aanglické zákony také neměl dvakrát vúctě.


  MacNeill to pochopil správně; jeho šíje zrudla, ale Farquard Campbell se zatvářil pobaveně. Krátce asuše se uchechtl apak se otočil zpátky.


  „Který otrok to byl, nevíte?“ zeptal se staršího muže. MacNeill zavrtěl hlavou.


  „To mladý Donald neříkal. Ale víte to stejně dobře jako já; nejspíš to bude ten prevít Rufus.“


  Campbellova ramena se svěsila na znamení souhlasu.


  „Jocastu bude strašně mrzet, až to uslyší,“ zamumlal alítostivě potřásl hlavou.


  „Může si za to sama,“ řekl MacNeill abrutálně zaplácl masařku, která se mu usadila na noze nad holínkou. „Byrnes se nedokáže postarat ani oprasata, natož dohlížet na negry. Říkal jsem jí to dost často avy taky.“


  „Jo, ale toho chlapa najal Hektor, ne Jo,“ namítl Campbell mírně. „Aona ho nemůže jen tak vyhodit. Co by pak dělala, to má jet adohlížet na otroky sama?“


  Odpovědí mu bylo zavrzání, jak MacNeill zavrtěl širokým zadkem vsedle. Podívala jsem se na Jamieho aviděla, že se tváří naprosto bezvýrazně, oči měl schované ve stínu pod krempou klobouku.


  „Není nic horšího než umíněné ženské,“ prohlásil MacNeill, trochu hlasitěji, než bylo nutné. „Když pak přijdou kúhoně, tak můžou dávat vinu akorát sobě.“


  „Kdežto,“ vmísila jsem se, přičemž jsem se naklonila dopředu azvýšila hlas, aby mě bylo slyšet přes klapot kopyt avrzání sedel, „když jim tu újmu způsobí nějaký muž, tak uspokojení ztoho, že můžou dávat vinu jemu, je nepochybně adekvátní kompenzace, že?“


  Jamie pobaveně odfrkl; Campbell se zachichotal nahlas ašťouchl MacNeilla do žeber násadou bičíku. „Tady to máš, Andrewe!“ zvolal.


  MacNeill na to nic neřekl, ale jeho šíje zčervenala ještě víc. Pokračovali jsme dál vtichu, MacNeillova ramena vytažená až skoro kuším.


  Tato výměna názorů mě sice mírně uspokojila, ale na moje nervy utišující vliv neměla; žaludek jsem měla stažený do uzlíku strachy, co se bude dít, až dojedeme kpile. Navzdory obecné nechuti vůči Byrnesovi aočividnému předpokladu, že ať se stalo cokoliv, byla to jeho chyba, nebyl tu sebemenší náznak, že to nějakým způsobem změní osud nešťastného otroka.


  „Špatný zákon,“ nazval to Campbell – nicméně přesto platný. Stejně, nebylo to ani tak pobouřením nebo hrůzou při pomyšlení na justiční ukrutnost, že se mi třásly ruce akožené otěže zvlhly potem; největší strach jsem měla ztoho, co udělá Jamie.


  Zjeho obličeje jsem nedokázala nic vyčíst. Jel uvolněně, levou rukou svíral otěže, pravou měl volně položenou na stehně, poblíž boule, kterou tvořila pistole vjeho kabátu.


  Nebyla jsem si ani jistá, jestli mě má těšit fakt, že mi nakonec dovolil, abych jela sním. To by mohlo znamenat, že neočekává, že by došlo knějakému násilí – ale co když to vtom případě zároveň znamená, že bude jen stát opodál adovolí jim provést popravu?


  Apokud ano…? Vústech jsem měla sucho, nos akrk se mi plnily jemným hnědým prachem, který se voblacích zdvihal koním od kopyt.


  Už se na tom podílím. Ale na čem se podílí? Je částí klanu arodiny, to ano – ale tohle? Horalové zVysočiny jsou ochotni bojovat na život ana smrt pro cokoliv, co se dotýká jejich cti nebo co rozbouří jejich krev, ale ktomu, co se děje mimo, nejsou celkem vzato lhostejni. Staletí izolace vjejich horských baštách je naplnila nechutí míchat se do záležitostí jiných – ale běda tomu, kdo by se míchal do těch jejich!


  Campbell aMacNeill to, co se stalo, zřejmě považovali za Jamieho věc – ale co on? Jamie není žádný primitivní horal, ujišťovala jsem sama sebe. Je zcestovalý, vzdělaný akulturní člověk. Aví zatraceně dobře, co si já otěchto věcech myslím. Měla jsem však nepříjemný pocit, že můj názor vdnešním zúčtování nebude hrát moc velkou roli.


  Bylo horké abezvětrné odpoledne acikády hlasitě bzučely vpodrostu ucesty, ale moje prsty na otěžích byly studené aztuhlé. Minuli jsme jednu či dvě skupiny lidí; hloučky otroků, pohybujících se pěšky směrem kpile. Když jsme projeli kolem nich, ani nevzhlédli, jen ustoupili do křoví, aby udělali místo našim koním.


  Jamiemu odletěl klobouk, který mu srazila nízko visící větev; obratně ho ale chytil apřiplácí si ho zpátky na hlavu. Na chviličku jsem ale stačila zahlédnout výraz jeho tváře, který na okamžik přestal hlídat; obličej měl napjatý úzkostí. Súděsem jsem si pomyslela, že on také neví, co udělá. Ato mě vylekalo víc než cokoliv jiného.


  Najednou jsme se octli vborovicovém lese; žlutavě zelené záblesky listů olše ahikorové dřevo náhle vystřídala temnější, chladnější sytá zeleň, jako když se člověk ponoří pod hladinu oceánu do temnějších aklidnějších hlubin.


  Sáhla jsem za sebe, abych se dotkla dřevěné skříňky připevněné popruhy za mým sedlem; snažila jsem se nemyslet na to, co možná čeká před námi ajen jsem se mentálně připravovala na jedinou roli, kterou bych snad vtom nastávajícím dramatu mohla hrát. Pravděpodobně nebudu moci zabránit újmě, mohla bych se ale pokusit spravit, co už se stalo. Dezinfekce ačisticí prostředek – měla jsem ssebou lahvičku destilovaného lihu aobklad zhotovený zrozdrceného česneku amáty. Pak budu muset ovázat ránu – ano, měla jsem plátěné obvazy – ale co když bude potřeba ji napřed sešít?


  Uprostřed úvah, co se vlastně asi stalo sByrnesovým useknutým uchem, jsem se najednou zarazila. Bzučení vuších nepocházelo od cikád. Campbell včele prudce přitáhl uzdu azaposlouchal se amy ostatní zastavili za ním.


  Vdálce bylo slyšet hlasy, spoustu hlasů, bylo to hluboké rozhněvané bzučení, jako když se obrátí včelí úl azatřese se sním. Pak se ozvalo slabé volání akřik apak najednou hlasité třesknutí výstřelu.


  Poslední úsek cesty dolů ze svahu jsme cválali, prokličkovali jsme mezi stromy avzápětí vpadli na mýtinu upily. Otevřené prostranství bylo zaplněné lidmi; otroci anevolníci, ženy aděti, všichni vpanice pobíhali po haldách nařezaného dříví, jako termiti, odhalení zásekem pily do dřeva.


  Pak jsem si přestala uvědomovat hemžící se dav. Veškerá moje pozornost byla upřena na boční stěnu pily, zníž trčel jeřáb skladkostrojem aobrovským zahnutým hákem, určeným ke zvedání klád na ložnou plochu pily.


  Na háku bylo nabodnuto tělo černocha, které se svíjelo jako hrůzný červ. Vzduch byl prosycený nasládlým ahorkým pachem krve, která tvořila kaluž na plošině pod jeřábem.


  Můj kůň se zastavil azačal znepokojeně přešlapovat, protože mu dav zatarasil cestu. Křik odumřel do sténání aojedinělých výkřiků žen vdavu. Uviděla jsem před sebou Jamieho, jak sklouzl zkoně arazí si cestu houfem těl kplošině. Campbell aMacNeill se drželi těsně za ním apochmurně si klestili cestu davem. MacNeillovi kdosi nedopatřením shodil zhlavy klobouk, který skončil na zemi, podupaný davem.


  Seděla jsem vsedle jako přimražená, neschopná se pohnout. Poblíž jeřábu na plošině byli další lidé; menší muž, jehož hlava byla groteskně ovázaná kolem dokola obvazy, na jedné straně prosáklými krví, aněkolik dalších mužů, bělochů amulatů, ozbrojených klacky amušketami, kteří čas od času udělali výhrůžný výpad směrem do davu.


  Nezdálo se, že by dav měl nějaké nutkání vzít plošinu útokem; naopak, vypadalo to spíš, že se všichni snaží dostat od ní pryč. Obličeje kolem mě byly poznamenané celou škálou výrazů od strachu po konsternovaný úděs, atu atam se objevil izáblesk hněvu – nebo uspokojení.


  Ztlačenice se vynořil Farquard Campbell, vyhoupl se na plošinu spomocí MacNeillova statného ramene, avrhl se hned proti mužům sklacky, přičemž mával pažemi akřičel; co, to jsem neslyšela, navzdory tomu, že sténání avýkřiky kolem mě odumíraly do šokovaného ticha. Jamie se vzepřel na okraji plošiny avyzdvihl se nahoru za Campbellem apak podal ruku MacNeillovi.


  Campbell stál tváří vtvář Byrnesovi ajeho hubené tváře byly stažené zuřivostí.


  „…nevýslovná brutalita!“ křičel. Jeho slova ke mně doléhala nepravidelně, napůl pohlcena ve všeobecném mumlání astrkání kolem mě, ale viděla jsem, jak důrazně bodá prstem do vzduchu směrem kjeřábu ajeho strašlivému břemeni. Otrok sebou přestal zmítat; jeho tělo viselo bez hnutí.


  Tvář dozorce nebyla vidět, ale jeho tělo bylo ztuhlé rozhořčením avzdorem. Pár jeho přátel se pomalu pohnulo směrem kněmu, zřejmě vúmyslu nabídnout mu podporu.


  Viděla jsem, že Jamie chviličku stojí nehnutě azřejmě zvažuje možnosti. Pak zkabátu vytáhl obě pistole arozvážně zkontroloval zápalku. Poté pokročil dopředu apřiložil jednu zpistolí kByrnesově ovázané hlavě. Dozorce překvapením ztuhl.


  „Sundejte ho,“ přikázal Jamie nejbližšímu hrdlořezovi uByrnese, dost nahlas, aby ho bylo slyšet přes odeznívající mručení davu. „Nebo vašemu kámošovi ustřelím, co mu ještě na hlavě zbývá. Apak…“ Zvedl druhou pistoli anamířil ji přímo mužovi na prsa. Výraz na Jamieho tváři činil další hrozby zbytečnými.


  Muž se neochotně pohnul, zúžené oči upřené na pistoli. Popadl brzdnou páku rumpálu, která zajišťovala kladku, asklopil ji dozadu. Hák pomalu klesal dolů, jeho lano bylo napjaté tíží břemene. Když se ochablé tělo dotklo země, okolním davem proběhl hromadný povzdech.


  Podařilo se mi pobízením koně dostat skrze dav, až jsem byla tak půl metru od kraje plošiny. Kůň se plašil, pohazoval hlavou afrkal, jak ho dráždil silný pach krve, ale byl natolik dobře vycvičený, že se nedal na útěk. Sklouzla jsem ze sedla ajednomu zmužů poblíž nařídila, aby sundal mou lékařskou skříňku.


  Prkna plošiny se zvláštně prohýbala pod nohama, byl to pocit, jaký má člověk na souši, když vystoupí zlodi. Kmístu, kde ležel otrok, to bylo jen pár kroků; než jsem kněmu došla, zmocnila se mě ona chladná jasnost mysli, jaká je hlavním pomocníkem chirurga. Nevšímala jsem si vášnivých protestů, jež se za mnou ozývaly, ani přítomnosti zbývajících diváků.


  Otrok byl naživu; jeho hruď se pohybovala vkrátkých trhavých nadechnutích. Hák mu probodl žaludek, prošel spodní částí hrudního koše atrčel mu ze zad asi vúrovni ledvin. Mužova pokožka nabyla nepřirozené tmavé šedomodré barvy ajeho rty zbledly do odstínu šedého jílu.


  „Klid,“ šeptla jsem, ikdyž otrok nevydal ani hlásek, kromě slabého syčivého dechu. Jeho oči byly jako tůně, velké anechápající, panenky rozšířené azaplavené tmou.


  Nekrvácel zúst, to znamenalo, že plíce proraženy nejsou. Jeho dech byl mělký, ale pravidelný, takže bránice je také nedotčena. Jemně jsem po něm přejížděla rukama avduchu jsem se snažila sledovat cestu vnitřního poranění. Zobou ran unikala krev, řinula se, tmavá ahladká, po stažených svalech zad abřicha, zářila rudě jako rubíny na vyleštěné oceli. Nestříkala však proudem; hák minul jak břišní aortu, tak ledvinovou tepnu.


  Za mnou propukla zapálená hádka; jakási malá oddělená část mé mysli zaznamenala, že Byrnesovi společníci jsou dozorci ze dvou sousedních plantáží, aprávě dostávají pořádně ostrou výtku od Farquarda Campbella.


  „…nestydatá bezohlednost apohrdání zákonem! Za to se budete zodpovídat usoudu, pánové, na to můžete vzít jed!“


  „Aco má být?“ ozvalo se podrážděné zabručení. „Je to krveprolití – azmrzačení! Byrnes má svoje práva!“


  „Práva, okterých takoví, jako vy, nerozhodujete,“ připojil se MacNeill hlubokým zavrčením. „Jste pěkná holota, vy všichni, onic lepší než…“


  „Aco si myslíte, že jste vy, starouši? Co máte co strkat ten svůj skotský frňák do věcí, do kterých vám nic není?“


  „Co budeš potřebovat, Sassenachová?“


  Neslyšela jsem Jamieho přijít, ale teď byl za mnou. Dřepl si ke mně na bobek, moji skříňku sléky otevřenou na prknech vedle sebe. Vjedné ruce stále držel nataženou pistoli ajeho pozornost byla zaměřena hlavně na skupinku za mnou.


  „Já nevím,“ řekla jsem. Slyšela jsem, jak hádka vpozadí pokračuje, ale slova mi splývala do bezvýznamnosti. Jediná realita byla pod mýma rukama.


  Pozvolna mi docházelo, že člověk, kterého jsem se dotýkala, možná není smrtelně zraněn, navzdory těm strašlivým ranám. Ztoho, co jsem dokázala cítit avytušit, jsem odhadovala, že hák prošel směrem nahoru játry. Bylo pravděpodobné, že poškodil pravou ledvinu amožná trochu ilačník, část tenkého střeva, nebo žlučník – ale nic ztoho nezpůsobí jeho smrt, alespoň ne hned.


  Pokud by zemřel rychle, bylo by to spíš následkem šoku. Ale na břiše kluzkém od potu jsem cítila tepající pulz, hned nad chladnou ocelí háku. Byl rychlý, ale stálý jako bubnování; cítila jsem jeho ozvěnu vkonečcích prstů, když jsem přiložila ruku. Zraněný ztratil hodně krve – její pach byl pronikavý apřekonával ipach potu astrachu – ale ne zas tolik, aby to bylo fatální.


  Napadla mě znepokojující myšlenka – možná bych dokázala toho muže udržet naživu. Ale pravděpodobně ne, za první myšlenkou přišla záplava dalších úvah otom, co všechno se může stát – už jenom mohutné krvácení, jakmile bych odstranila hák. Kromě toho by se ktomu mohlo připojit krvácení vnitřní, opožděný šok, perforace střev, peritomtida adalší.


  UPrestonpansu jsem viděla muže, který byl probodnut mečem, ajeho rána byla velice podobná tomuto případu. Nedostalo se mu žádného ošetření kromě obvazu, ovázaného kolem těla apřesto se ztoho vylízal.


  „…porušení zákona!“ říkal právě Campbell ajeho hlas se pozvedl nad všeobecný hluk hádky. „Něco takového nelze tolerovat, bez ohledu na to, co to vyprovokovalo. Postarám se, abyste byli zatčeni, tím si můžete být jisti!“


  Nikdo nevěnoval pozornost skutečnému předmětu diskuze. Uplynuly pouze vteřiny – ale já měla jen vteřiny na to, abych něco udělala. Položila jsem ruku na Jamieho paži aodvrátila jeho pozornost od debaty.


  „Když ho zachráním, nechají ho žít?“ zeptala jsem se ho potichu.


  Jeho oči přelétly muže za mnou jednoho po druhém, jak odhadoval pravděpodobnost mého dotazu.


  „Ne,“ řekl nakonec tiše. Jeho oči se střetly smými abylo vnich temné pochopení. Jeho ramena se mírně napřímila, pistoli si položil napříč přes stehno. Nemohla jsem mu pomoci se rozhodnout aon nemohl pomoci vrozhodování mně – ale věděla jsem, že mě bude bránit, ať už se rozhodnu jakkoliv.


  „Podej mi třetí lahvičku zleva zhorní řady,“ požádala jsem ho akývla hlavou směrem kvíku skříňky, vněmž byly tři řady lahviček zčirého skla srůznými léky, pevně zazátkovaných.


  Měla jsem dvě lahvičky čistého lihu adalší lahvičku brandy. Nasypala jsem slušnou dávku hnědavého rozdrceného kořene do brandy arychle jí zatřepala, pak jsem přelezla kmužově hlavě apřitiskla mu lahvičku kústům.


  Jeho oči byly zastřené askelné; snažila jsem se do nich nahlédnout, přimět ho, aby se na mě podíval. Proč vlastně? Podivila jsem se, když jsem se naklonila blíž azavolala ho jménem. Nemohla jsem se zeptat, jestli by to byla jeho volba – rozhodla jsem se za něho. Akdyž už jsem to udělala, nemohla jsem žádat osvolení nebo odpuštění.


  Polkl. Jednou. Podruhé. Svaly kolem jeho zbělalých úst se zachvěly; po bradě mu stekly kapky brandy. Ještě jedno mohutné křečovité polknutí apak se jeho napjatý krk uvolnil ajeho hlava na mé paži ztěžkla.


  Seděla jsem se zavřenýma očima, podpírala jeho hlavu, aprsty měla přitisknuté na krční tepně pod jeho uchem. Jeho pulz poskočil, vynechal aznovu se rozběhl. Tělem mu probíhalo chvění akůže se škubala, jako kdyby po ní běželo tisíc mravenců.


  Před mým vnitřním zrakem se vynořil popis vučebnici:


  Otupělost, necitlivost. Brnění. Pocit mravenčení na kůži, jako kdyby po ní lezl hmyz. Nevolnost, bolest vnadbřišku. Namáhavé dýchání, pokožka studená avlhká, bezkrevné rysy. Pulz slabý anepravidelný, avšak vědomí zůstává až do konce jasné.


  Nic ztěchto viditelných symptomů se nedalo rozeznat od těch, které již projevoval. Bolest vnadbřišku, to jistě.


  Jedna tisícina gramu vněkolika vteřinách zabije vrabce. Tři tisíciny gramu dokážou zabít králíka do pěti minut. Akonitin byl údajně oním jedem vpoháru, který Médea připravila pro Thésea.


  Pokusila jsem se neslyšet, necítit anevnímat nic než trhavý rytmus pod svými prsty. Vší mocí jsem se snažila vytěsnit okolní hlasy, mumlání, horko, prach apach krve, abych zapomněla, kde jsem aco dělám.


  Avšak vědomí zůstává až do konce jasné.


  Ó Bože, pomyslela jsem si. Zůstalo.
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  NÁVRAT MUŽE JMÉNEM

  JOHN QUINCY MYERS


  Jocasta byla hluboce otřesena událostmi na pile, nicméně prohlásila, že má vúmyslu plánovaný večírek přece jen uspořádat.


  „Alespoň to odpoutá moji mysl od smutku,“ pravila pevně. Obrátila se ke mně anatáhla ruku, aby kriticky promnula mezi prsty mušelín mého rukávu.


  „Zavolám Phaedre, aby ti začala šít nové šaty,“ řekla. „To děvče je šikovná švadlena.“


  Pomyslela jsem si, že by to chtělo víc než jen nové šaty avečírek, aby to odpoutalo moji mysl, ale zachytila jsem varovný Jamieho pohled asklapla ústa, abych nevypustila slova, která se drala ven.


  Nakonec to ale dopadlo jinak, protože času bylo málo ažádná vhodná látka nebyla kmání. Jocasta se rozhodla, že pro mě nechá přesít jedny ze svých šatů.


  „Jak to vypadá, Phaedre?“ zamračila se Jocasta mým směrem, jako kdyby si dokázala přivolat vizi pouhou silou vůle. „Půjde to?“


  „Půjde,“ odvětila služebná, která měla plnou pusu špendlíků. Zapíchla do látky tři vrychlém sledu za sebou, zašilhala na mě nahoru, vzala do prstů další záhyb látky upasu azapíchla další dva.


  „Jo, bude to dobré,“ pronesla zřetelněji, když se zbavila špendlíků. „Je trochu menší než vy, slečno Jo, atrochu slabší vpase. Ale zase má trochu víc vprsou,“ dodala potichu ašibalsky se na mě usmála.


  „Ano, já vím.“ Jocasta promluvila, trochu kysele, protože jí ten šepot neušel. „Rozpárej ten živůtek, všijeme tam kousek zeleného hedvábí ana to krajku zValencíennes – vezmi pás ztoho starého županu mého manžela, ten má správnou barvu, která to hezky doplní.“ Dotkla se rukávu sjasným zeleným proužkováním. „Olemuj tím zeleným hedvábím taky výstřih, hezky jí to zvýrazní ňadra.“ Dlouhé bledé prsty naznačily linii přešití; téměř bezmyšlenkovitě přejely přes vršek mých prsou. Ten dotek byl chladný, neosobní askoro jsem ho necítila, ale jen tak tak jsem se udržela, abych neucukla.


  „Máte mimořádnou paměť na barvy,“ řekla jsem překvapeně amírně nejistě.


  „Tyhle šaty si pamatuji velmi dobře,“ řekla Jocasta. Lehce se dotkla rukávu. „Jeden muž mi kdysi řekl, že mu vtom připomínám Persefonu; znovuzrozené jaro.“ Její obličej rozzářil slabý úsměv při té vzpomínce, ale když zvedla hlavu ke mně, zase zvážněl.


  „Jakou máš barvu vlasů, drahoušku? Nenapadlo mě, abych se zeptala. Podle tvého hlasu mám pocit, že by mohly být blond, avšak netuším, jestli to tak opravdu je. Jen mi probůh neříkej, že jsi černovláska sbledou pletí!“ Usmála se, ale ten vtip vyzněl trochu jako příkaz.


  „Mám vlasy více méně hnědé,“ řekla jsem adotkla se nesměle svých vlasů. „Trochu mi ale zesvětlaly, ajsou vnich světlejší proužky.“


  Jocasta se zamračila azjevně uvažovala, jestli je hnědá barva přijatelná. Nakonec se obrátila ke služebné, protože tu otázku si sama nedokázala zodpovědět.


  „Jak vypadá, Phaedre?“


  Služka okrok ustoupila azadívala se na mě přimhouřenýma očima, Uvědomila jsem si, že stejně jako ostatní služebnictvo vdomě musí být zvyklá podávat své paní pečlivé aopatrné popisy. Tmavé oči po mně zběžně přejely ana delší dobu se zkoumavě zastavily na mém obličeji. Pak si Phaedre vyndala zúst dva špendlíky aodpověděla.


  „Hezky, slečno Jo,“ řekla. Jednou přikývla apomalu pokračovala. „Moc hezky,“ řekla znovu. „Má světlou pleť, bílou jako sebrané mléko, astou jasně zelenou jí to opravdu sluší.“


  „Hm. Ale spodní sukně má barvu slonoviny; nebude to moc fádní, když má tak světlou pleť?“


  Nelíbilo se mi, že omně diskutuji, jako kdybych byla umělecký předmět – aktomu možná kazový – ale spolkla jsem námitky.


  Phaedre rozhodně zavrtěla hlavou.


  „Ba ne, madam,“ řekla. „Nevypadá vůbec fádně. Má výrazné lícní kosti, které vrhají stín. Ahnědé oči, ale ne takové, co mají barvu jako bláto. Pamatujete se na tu knihu, co jste dostala, tu sobrázky všech těch cizích zvířat?“


  „Myslíš Zprávy oexpedici do nitra indického subkontinentu?“ zeptala se Jocasta, „Ano, na tu se pamatuji. Odysseus mi zní předčítal zrovna minulý měsíc. Chceš říct, že paní Fraserová ti připomíná jednu ztěch ilustrací?“ Pobaveně se zasmála.


  „Hm – mhm.“ Phaedre ze mě stále nespustila oči. „Vypadá jako ta velká kočka,“ řekla zvolna apořád se na mě dívala. „Jako ten tygr, co se krčí mezi listím.“


  Na Jocastině tváři se nakrátko objevil výraz polekaného překvapení.


  „To snad ne!“ řekla azasmála se. Ale už se mě znovu nedotkla.


  [image: ]


  Stála jsem vdolní hale auhlazovala si zeleně pruhované hedvábí přes prsa. Phaedřina pověst švadleny byla oprávněná; šaty mi padly jako ulité avýrazné pásy smaragdového saténu zářily na pozadí bledšího odstínu slonoviny azelených lístků.


  Jocasta, pyšná na své vlastní husté vlasy, nenosila paruky, takže mi naštěstí ani nenavrhovala, abych si nějakou vyzkoušela. Phaedre navrhla, že mi namísto toho napudruje vlasy rýžovou moukou, ale to jsem striktně odmítla. Poté, co se nedostatečně pokusila zakrýt své mínění ohledně mého módního vkusu, se spokojila stím, že mi do kadeří zapletla bílou hedvábnou stužku, vyčesala je nahoru avzadu je sepnula.


  Nebyla jsem si úplně jistá, proč jsem odmítla ivšemožné cetky, kterými se mě pokoušela ověsit; možná to byl zmé strany jen projev nechuti vůči okázalosti. Nebo jsem tak subtilně protestovala proti tomu, aby ze mě dělali předmět, který má být vyzdoben avystaven pro Jocastiny účely. Vkaždém případě jsem odmítla. Neměla jsem na sobě jiný šperk než svůj snubní prsten, drobné perlové náušnice akolem krku zelenou sametovou stužku.


  Seshora ze schodů sešel Odysseus, naprosto dokonalý obrázek sluhy vlivreji. Pohnula jsem se aon otočil hlavu azachytil zákmih mé sukně.


  Jeho oči se rozšířily překvapením, když mě uviděl, avobličeji se mu objevil výraz upřímného ocenění. Sklopila jsem oči, smírným úsměvem, jak to žena dělá, když je obdivována. Pak jsem zaslechla, jak zalapal po dechu, akdyž jsem zvedla hlavu, uviděla jsem, že má stále rozšířené oči, tentokrát ale strachem; jeho ruka tak pevně svírala zábradlí schodiště, až mu zbělely klouby.


  „Odpusťte, madame,“ řekl přidušeně aseběhl dolů po schodech akolem mne, súzkostně skloněnou hlavou. Dveře do spojovací chodby ke kuchyni se za ním rozkomíhaly.


  „Co se, proboha…?“ pronesla jsem nahlas, apak jsem si uvědomila, kde – ahlavně vjaké době – jsem.


  Po tak dlouhé době vdomě bez pána aspaní, která je slepá, začal být Odysseus neopatrný. Na okamžik zapomněl na nejzákladnější anejdůležitější ochranu – jedinou ochranu, kterou tu otrok má; prázdný, nicneříkající výraz vobličeji, který skrývá veškeré myšlenky.


  Nebylo divu, že se vyděsil, když si uvědomil, čeho se dopustil. Kdyby ten nestřežený pohled zachytila jiná žena než já…, najednou jsem měla opět studené avlhké ruce amusela jsem polknout, protože mě vhrdle zaškrábal onen ostrý pach krve aterpentýnu.


  Ale viděla jsem to jen já, připomněla jsem si, anikdo jiný. Komorník je možná vystrašený, ale nic mu nehrozí. Budu se chovat, jako kdyby se nic nestalo – vždyť se také nestalo – avšechno bude… no, všechno bude tak, jak to je. Zvuk kroků na galerii přerušil moje úvahy. Zvedla jsem hlavu atentokrát jsem zalapala po dechu já. Všechny ostatní myšlenky se mi rázem vypařily zhlavy.


  Horal ze Skotské vysočiny vplné slavnostní výstroji je působivý pohled – jakýkoli horal, ať už mladý či starý, hezký či ošklivý, mrzutý či veselý. Pohled na vysokého, urostlého avžádném případě ne ošklivého horala vnejlepších letech však přímo bere dech.


  Od Cullodenu na sobě kilt neměl, ale jeho tělo nezapomnělo, jak sním zacházet.


  „Ó!“ hlesla jsem.


  Jamie mě uviděl abílé zuby mu zazářily vširokém úsměvu, když mi vysekl poklonu. Stříbrné přezky na jeho botách se zablýskaly. Narovnal se aotočil se na podpatku, aby jeho pléd zavířil, apak pomalu scházel dolů sočima upřenýma na můj obličej.


  Na okamžik jsem ho viděla, jak vypadal to ráno, kdy jsem se za něho provdala. Vzor jeho tartanu byl tehdy téměř stejný jako dnes; černá kostka na červeném pozadí, pléd, který měl připnutý na rameni stříbrnou sponou, mu splýval až klýtkům vúhledných punčochách.


  Jeho prádlo bylo nyní jemnější, stejně jako jeho kabát; dýka, kterou měl upasu, byla na rukojeti ozdobena zlatými pásky. Vypadal jako skutečný duine uasal, muž cti.


  Ale ta výrazná tvář nad krajkovým límcem byla tatáž, nyní starší, ale zároveň moudřejší – asklon jeho hlavy avýraz jeho širokých pevných úst, ty mírně sešikmené kočičí oči, které hleděly do mých, byly úplně stejné jako tenkrát. Přede mnou stál muž, který vždy znal svou cenu.


  „Váš služebník, madam,“ řekl. Sešel posledních pár schodů ajeho obličej se roztáhl vširokém úsměvu.


  „Vypadáš úžasně,“ pronesla jsem, stěží schopná spolknout knedlík, který se mi utvořil vkrku.


  „Není to tak špatné,“ souhlasil, bez stopy falešné skromnosti. Pečlivě si urovnal záhyb na rameni. „Ovšem to je výhoda plédu – člověk si nemusí dělat starosti, jestli padne nebo ne.“


  „To je pléd Hektora Camerona?“ Připadalo mi směšné, jak jsem se ostýchala ho dotknout, když byl tak vyparáděný. Namísto toho jsem se dotkla rukojeti jeho dýky; byla zakončena malým zlatým uzlíkem ve tvaru stylizovaného letícího ptáka.


  Jamie se zhluboka nadechl.


  „Teď je můj. Odysseus mi ho přinesl – spozdravy od mé tety.“ Zachytila jsem vjeho hlase zvláštní podtón avzhlédla kněmu. Navzdory jeho očividné radosti ztoho, že má na sobě opět kilt, mu něco dělalo starosti. Dotkla jsem se jeho ruky.


  „Je něco špatně?“


  Mírně se na mě usmál, ale obočí měl starostlivě stažené.


  „Špatně, to bych zrovna neřekl. Jenom -“


  Přerušily ho zvuky kroků na schodišti. Odtáhl mě kousek stranou, zcesty pospíchající otrokyni shromádkou prádla. Dům ožil rušnou aktivitou, jak se na poslední chvíli dokončovaly přípravy na večírek; slyšela jsem zvuk kol na štěrku uzadní části domu avzduchem se nesly libé vůně, jak sluhové do domu poklusem odnášeli mísy zkuchyně.


  „Tady nemůžeme mluvit,“ zamumlal. „Sassenachová, buď uvečeře připravená, ano? Až ti dám tenhle signál,“ zatahal se za ušní lalůček, „tak se postaráš orozruch, abys odvedla pozornost, jo? Je jedno, co uděláš – rozlej třeba víno, padni do mdlob nebo píchni souseda vidličkou –“ Zašklebil se na mě amně se ulevilo; ať už ho trápilo cokoliv, nebyla to otázka života nebo smrti.


  „To zvládnu,“ ujistila jsem ho. „Ale co –“


  Nahoře na galerii se otevřely dveře adolů dolehl Jocastin hlas, který dával poslední příkazy Phaedre. Když ji Jamie uslyšel, rychle se shýbl apolíbil mě apak se prudce otočil, až jeho rudý pléd zavířil astříbrné přezky na botách se zablýskly, aúhledně zmizel mezi dvěma otroky, kteří nesli do salonu podnosy skřišťálovými poháry. Užasle jsem za ním hleděla ataktak jsem stačila ustoupit, aby mě cválající sluhové nesrazili na zem.


  „To jsi ty, drahá Claire?“ Jocasta se zastavila na spodním schodu, hlavu otočenou směrem ke mně, oči upřené jen mírně nad mé rameno. Působila téměř nadpřirozeně.


  „Ano,“ řekla jsem adotkla se její paže, abych jí ukázala, kde přesně stojím.


  „Ucítila jsem kafr ztěch šatů,“ řekla vodpověď na mou nevyslovenou otázku azahákla ruku do ohbí mého lokte. „Měla jsem dojem, že slyším Jamieho hlas; je někde tady?“


  „Ne,“ odpověděla jsem celkem po pravdě. „Myslím, že šel ven uvítat hosty.“


  „Ach tak.“ Její ruka na mé paži zpevnila. Vzdychla abyl to výraz něčeho mezi spokojeností anetrpělivostí. „Nemám ve zvyku bědovat nad něčím, co se nedá spravit, ale přísahám, že bych obětovala klidně jedno oko, kdyby se mi zrak na tom druhém vrátil aspoň na tak dlouho, abych dnes večer toho chlapce mohla vidět vHektorově plédu!“


  Potřásla hlavou, aby tu myšlenku zaplašila, adiamanty vjejích uších se zablyštěly odraženým světlem. Měla na sobě šaty ztmavomodrého hedvábí, tvořící jasný kontrast kjejím zářivě bílým vlasům. Látka byla ozdobená vyšíváním, drobnými vážkami, které jako by poletovaly po záhybech sukně, když se Jocasta pohybovala pod světlem nástěnných svícnů alustrů, prohýbajících se pod množstvím svící.


  „Ále co. Kde je Odysseus?“


  „Tady, madame.“ Odysseus se vrátil zpátky tak tiše, že jsem ho neslyšela, ateď se vynořil po Jocastině druhém boku.


  „Tak pojďme,“ řekla avzala ho za paži. Nevěděla jsem, jestli ten příkaz patří jemu nebo mně, ale poslušně jsem následovala její blýskavé šaty. Byla jsem nucena uhnout stranou, abych se vyhnula dvěma kuchyňským pomocníkům nesoucím zlatý hřeb hostiny – kance upečeného vcelku. Hlava skly byla nedotčena azlobně na nás zírala, šťavnatý zadek se mastně leskl, připravený na zaříznutí nože. Vonělo to božsky.


  Uhladila jsem si vlasy apřipravila se na setkání sJocastinými hosty, apřitom jsem si také tak trochu připadala, jako kdyby mě servírovali na stříbrném podnose, sjablkem vústech.
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  Seznam hostů by mohl být klidně seznamem Kdo je kdo varistokracii kolem řeky Cape Fear, kdyby taková věc existovala. Campbell, Maxwell, Buchanan, MacNeill, MacEachern… jména zVysočiny, jména ze skotských ostrovů. MacNeill zBarra Meadows, MacLeod zIslay… mnohé názvy plantáží nesly příchuť domoviny jejích majitelů stejně jako jejich řeč; od vysokého štukového stropu se ozvěnou odrážel zpěvavý rytmus mluvené galštiny.


  Několik mužů přišlo vkiltech nebo vplédech přehozených přes kabátec avhedvábných kalhotách, ale neviděla jsem nikoho, kdo by byl tak oslnivý jako Jamie – jehož nepřítomnost byla podezřelá. Slyšela jsem, jak Jocasta povídá cosi potichu Odysseovi; ten tlesknutím rukou přivolal malou služebnou aposlal ji do ztemnělé zahrady, ozářené pouze lucernami, pravděpodobně aby Jamieho našla.


  Téměř tak nápadní byli hosté, kteří nebyli Skoti, ikdyž jich bylo málo; ramenatý, příjemně se usmívající kvaker spitoreskním jménem Hermon Husband, vysoký džentlmen sostře řezanými rysy jménem Hunter, a– kmému překvapení – Phillip Wylie, dokonale oblečen, vparuce anapudrovaný.


  „Tak se znovu setkáváme, paní Fraserová,“ poznamenal apodržel mou ruku ve své mnohem déle, než bylo společensky přípustné. „Přiznávám, že jsem uchvácen aokouzlen, že vás smím opět spatřit!“


  „Co tady děláte?“ zeptala jsem se poněkud nezdvořile.


  Nestoudně se zašklebil.


  „Přijel jsem se svým hostitelem, šlechetným amocným MacNeillem zBarra Meadows, od něhož jsem právě zakoupil vynikající párek grošáků. Když už je řeč okoních, ani divocí mustangové by mě nedokázali odvrátit od účasti na tomto večeru, když jsem se doslechl, že je pořádán na vaši počest.“ Jeho oči po mně zvolna přeputovaly soním netečným výrazem znalce oceňujícího nějaký vzácný umělecký předmět.


  „Smím poznamenat, madam, jak úžasně vám sluší tento odstín zelené?“


  „Obávám se, že vám vtom nemohu zabránit.“


  „Ato nemluvím oefektu, jaký na vaší pleti vytváří světlo svící. Vaše šíje je jako věž ze slonoviny,“ zarecitoval avýznamně přejel palcem po mé dlani, „vaše oči jsou jako tůně vHeshbonu.“


  „Váš nos je jako věž libanonská, jež hledí směrem kDamašku,“ dokončila jsem, svýznamným pohledem na jeho aristokraticky protáhlý frňák.


  Vyprskl smíchy, ale mou ruku nepustil. Vrhla jsem kradmý pohled na Jocastu, která stála jen pár metrů od nás; zdálo se, že je plně zabrána do konverzace snově příchozím, ale zkušenost mě už poučila, jak bystré má uši.


  „Kolik je vám let?“ zeptala jsem se, poctila ho pohledem přimhouřených očí apokusila se vymanit zjeho sevření bez nevhodného zápolení.


  „Pětadvacet, madam,“ odpověděl trochu překvapeně. Poklepal si na mušku ve tvaru hvězdičky poblíž úst prstem své volné ruky. „Vypadám dostatečně neslušně adivoce?“


  „Ne, jen jsem se chtěla ujistit, že řeknu pravdu, když vám sdělím, že jsem dost stará na to, abych byla vaše matka!“


  Tato novinka ho zřejmě ani vnejmenším neodradila. Místo aby mou ruku pustil, zdvihl ji ke rtům avřele ji políbil.


  „Jsem okouzlen,“ vydechl. „Smím vám říkat maman?“


  Odysseus stál za Jocastou, tmavé oči upřené na hosty přicházející po osvětlené cestičce od řeky. Tu atam se naklonil dopředu, aby jí něco zašeptal do ucha. Vytáhla jsem silou ruku zWylieho sevření apoužila ji ktomu, abych sluhovi zaklepala na rameno.


  „Odyssee,“ oslovila jsem ho avěnovala přitom Wyliemu rozkošný úsměv, „byl bys tak hodný apostaral se, aby pan Wylie při večeři seděl vedle mě?“


  „Zajisté, madame, dohlédnu na to,“ ujistil mě avzápětí se hned vrátil ke svému pozorování.


  Pan Wylie se přehnaně uklonil avyjádřil nehynoucí vděčnost apak dovolil jednomu zlokajů, aby ho odvedl do domu. Vesele jsem mu zamávala apomyslela si, sjakým požitkem do něho píchnu vidličkou, až přijde čas.
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  Nedokázala jsem určit, jestli to bylo štěstí nebo záměr, ale uvečeře jsem se octla mezi panem Wylie atím kvakerem, panem Husbandem, zatímco pan Hunter – druhý host, který nemluvil galsky – seděl naproti mně. Tvořili jsme malý anglicky mluvící ostrůvek uprostřed moře Skotů.


  Jamie se objevil na poslední chvíli anyní seděl včele stolu, sJocastou po pravé ruce. Už asi po desáté jsem vduchu přemýšlela, co se děje. Ostře jsem ho sledovala ačistou vidličku jsem měla připravenou po ruce, ale dospěli jsme ke třetímu chodu, aniž by se stalo něco mimořádného.


  „Překvapuje mě, že se setkávám sdžentlmenem vašeho přesvědčení při takové příležitosti, pane Husbande. Vás taková povrchnost neuráží?“ Wyliemu se nepodařilo obrátit mou pozornost na sebe během prvních dvou chodů atak se nyní uchýlil kjiné taktice; nakláněl se přese mne kmému sousedovi apři té příležitosti se jeho stehno vždycky nenuceně přitisklo kmému.


  Hermon Husband se usmál. „Ikvakeři musí jíst, milý příteli. Ajá měl tu čest těšit se pohostinnosti paní Cameronové při mnoha příležitostech, takže neuvažuji otom, že bych ji odmítl pouze proto, že ji věnuje ijiným lidem.“ Obrátil pozornost zpět ke mně apokračoval vnaší přerušené konverzaci.


  „Ptala jste se mě na regulátory, paní Fraserová?“ Kývl hlavou kopačné straně stolu. „Doporučoval bych vám, abyste se na to zeptala tamhle pana Huntera, protože jestli se oregulátorech vůbec dá říct, že požívají výhody nějakého vůdcovství, tak je to právě on, ke komu vzhlížejí.“


  Pan Hunter se po tomto komplimentu uklonil. Byl to vysoký muž sprotáhlým hubeným obličejem abyl oblečen obyčejněji než většina přítomných, ikdyž nebyl kvaker. On apan Husband cestovali společně, oba se vraceli zWilmingtonu do svých domovů na venkově. Chtěla jsem toho opoměrech voblasti zjistit co nejvíc, protože jsem měla na paměti nabídku guvernéra Tryona.


  „Jsme víceméně volné sdruženi,“ řekl skromně apostavil sklenici svínem zpět. „Pravda je, že bych se zdráhal přijmout vůbec nějaký titul; jenom mám to štěstí, že moje hospodářství je situované tak příhodně, že je vhodným místem setkávání.“


  „Slyšel jsem, že regulátoři jsou jenom chátra.“ Wylie si osušil ústa, opatrně, aby si nestrhl mušku. „Zločinná lůza, která má sklony knásilí proti zákonem pověřeným zástupcům britské koruny.“


  „To rozhodně nejsme,“ ohradil se pan Husband, stále mírně. Byla jsem překvapená, když jsem uslyšela, že se hlásí kregulátorům; možná to hnutí nebylo vůbec tak násilné anezákonné, jak Wylie naznačoval. „Usilujeme pouze ospravedlnost, ato je něco, co se nedá získat násilím, neboť tam, kde nastoupí násilí, justice musí utéct.“


  Wylie se zasmál; na tu jeho vyfintěnost to byl překvapivě hluboký amužný zvuk.


  „Justice by zjevně utéct měla! To je alespoň dojem, který ve mně vzbudil pan soudce Dodgson, když jsem sním minulý týden mluvil. Nebo se snad mýlil, pane, když identifikoval surovce, co vtrhli do jeho úřadovny, srazili ho kzemi atáhli ho za nohy na ulici?“ Vyzývavě se usmál na Huntera, který pod svým opálením temně zrudl. Jeho prsty pevněji sevřely nožičku sklenice svínem. Snadějí jsem pohlédla kJamiemu. Žádný signál se ale neobjevoval.


  „Pan soudce Dodgson,“ pronesl Hunter pomalu, „je darebák, zloděj aostuda soudcovské profese, a -“


  Uvědomila jsem si, že už nějakou chvíli slyším zvenku hluk, ale přičítala jsem to nějakému problému, který vypukl vkuchyni, jež byla od hlavní budovy oddělena krytou chodbou. Zvuky se nyní však ozvaly zřetelněji ajá zaznamenala známý hlas, který mou pozornost zcela odvrátil od opovržlivých invektiv pana Huntera.


  „Duncane!“ Napůl jsem se zdvihla ze židle ahlavy poblíž mě se tázavě otočily.


  Venku na terase nastal nějaký rozruch, soudě podle stínů trhavé poskakujících kolem otevřeného francouzského okna, abylo slyšet hlasy, volající, hádající se anapomínající.


  Konverzace vjídelně utichla avšichni natahovali hlavy, aby viděli, co se děje. Uviděla jsem, jak Jamie odstrčil svou židli, ale než stačil vstát, ve dveřích se objevila zvláštní postava.


  Byl to John Quincy Myers, jeskynní muž, který zaplnil otevřený rám dveří odshora dolů ize strany na stranu; působivý zjev ve stejném oděvu, vjakém jsem ho viděla poprvé. Ztěžka se opřel odveřní zárubeň akrví podlitýma očima si prohlížel shromáždění. Jeho tvář byla zarudlá, jeho dech chroptivý avjedné ruce držel velkou láhev.


  Jeho oči padly na mě aobličej se mu svraštil do strašlivé grimasy radostného nadšení.


  „TADY ste,“ pravil tónem hlubokého uspokojení. „Šak sem to říkal. Duncan mi nechtěl věřit. Říkal jsem, jo, paní Claire řekla, že musím bejt ožralej, než do mě řízne. Tak sem ožralej. Ožralej -“ Odmlčel se anebezpečně se zapotácel. Zvedl do výšky láhev. „Jako SKUNK!“ dokončil triumfálně. Udělal krok do místnosti, skácel se jak široký tak dlouhý na zem azůstal bez hnutí ležet.


  Ve dveřích se objevil Duncan avypadal pořádně zbědované. Jeho košile byla roztržená, kabát mu visel zjednoho ramene apod okem se mu začínalo rýsovat něco, co vypadalo jako pěkná podlitina.


  Podíval se na nataženou postavu usvých nohou apak omluvně vzhlédl kJamiemu.


  „Já se ho pokusil zastavit, Mac Dubh.“


  Vymotala jsem se ze svého místa adospěla ktělu ve stejnou dobu jako Jamie. Za mnou následovala příbojová vlna zvědavých hostů. Jamie se na mě podíval se zdviženým obočím.


  „No, říkala jsi, že musí být vbezvědomí, to je fakt,“ poznamenal. Naklonil se nad jeskynního muže apalcem mu nadzvedl víčko, pod nímž se objevil kousek bělma. „Řekl bych, že se mu to povedlo dokonale.“


  „Vbezvědomí, to ano, ale ne proboha takhle namol!“ Dřepla jsem si unehybné postavy apoložila dva prsty opatrně na krkavici. Pulz byl pěkný asilný. Ale stejně…


  „Alkohol není vůbec dobré anestetikum,“ řekla jsem apotřásla hlavou. „Je to jed. Oslabuje centrální nervový systém. Když se sečte šok zoperace aintoxikace alkoholem, mohlo by ho to snadno zabít.“


  „Žádná velká škoda,“ poznamenal někdo zhostů, ale tento uštěpačný názor byl vzápětí přehlušen záplavou káravého napomínání.


  „Škoda je vyplýtvat tolik brandy,“ řekl někdo jiný za všeobecného smíchu. Byl to Phillip Wylie; uviděla jsem jeho napudrovanou tvář, jak se naklání přes Jamieho rameno ašibalsky se usmívá.


  „Ovašich schopnostech jsme toho už hodně slyšeli, paní Fraserová. Teď máte příležitost je předvést – apřed svědky!“ Mávl graciézně rukou kdavu, shromážděnému kolem nás.


  „Jděte se vycpat,“ doporučila jsem mu stroze.


  „Ale, slyšíte ji?“ ozval se kdosi za mnou, ne bez obdivu. Wylie zamrkal, trochu zaražen, ale pak se zazubil ještě oslnivěji než předtím.


  „Vaše přání je mi rozkazem, madam,“ zamumlal asúklonou zacouval zpátky do davu.


  Vstala jsem avmysli mi hlodaly pochybnosti. Mohlo by se to povést. Technicky vzato to byla jednoduchá operace aneměla by trvat déle než pár minut – pokud nenastanou žádné komplikace. Byl to malý řez – ale znamenalo to otevřít pobřišnici, se vším doprovodným rizikem infekce.


  Jenže lepší podmínky, než mám tady, se mi už sotva nabídnou – spousta alkoholu kdispozici na dezinfekci, plno ochotných asistentů. Jiné možnosti anestezie neexistovaly aza žádných okolností bych to nemohla udělat, kdyby byl pacient při vědomí. Anavíc, Myers mě oto sám požádal.


  Hledala jsem vdavu Jamieho obličej, chtěla jsem od něho radu. Byl tu, stál vedle mě aviděl otazník vmých očích. Zatraceně, sám chtěl, abych se postarala orozptýlení, řekla jsem si.


  „Nejlepší bude, když to uděláš, Sassenachová,“ Jamie si prohlížel nataženou postavu. „Co když už víckrát nebude mít takovou kuráž nebo tolik peněz, aby se takhle namazal?“


  Shýbla jsem se aznovu zkontrolovala Myersův pulz. Byl silný astálý jako pulz tažného koně.


  Jocastina majestátní hlava se objevila mezi zvědavými obličeji, nad ramenem MacNeilla.


  „Odneste ho do salonu,“ pravila krátce apak se její hlava opět stáhla. Rozhodnutí tedy padlo ibeze mne.


  Když jsem si spěšně myla ruce ve vinném octě, který mi přinesli zkuchyně, pomyslela jsem si, že jsem už idřív prováděla operace za podivných podmínek. Ale za takhle podivných ještě ne.


  Myers, zbavený svého spodního oděvu, ležel vkusně vystaven na mahagonovém stole, bezvládný jako vykostěný bažant atéměř stejně dekorativní. Namísto na mísu ho ale položili na stájovou pokrývku. Ve své hrubé košili asnáhrdelníkem zmedvědích drápů, obklopený dekorací tvořenou lahvemi, hadry aobvazy, představoval mimořádný obrázek.


  Neměla jsem čas se převléct; zudírny mi přinesli koženou řeznickou zástěru, kterou jsem si navlékla přes šaty, aPhaedre mi vyhrnula asepnula dlouhé nabírané rukávy, abych měla volná předloktí.


  Ochotní hosté přinesli také dostatek svící, abych měla světlo; velký svícen stál na příborníku asvíce hořely ostošest avydávaly bohatou asytou vůni včelího vosku.


  Ne ovšem tak sytou, jakou vydával Myers; bez váhání jsem popadla zpříborníku karafu avyšplíchla ušlechtilou brandy vmnožství za cenu několika šilinků na kudrnaté chlupy vjeho rozkroku.


  „Dost drahý způsob, jak zabíjet filcky,“ poznamenal kdosi za mnou kriticky při pohledu na spěšný exodus různých drobných životních forem, následující bezprostředně za proudem brandy.


  „Ale zato umřou veselé,“ řekl hlas, který jsem poznala; patřil Ianovi. „Přinesl jsem ti tu tvou skříňku, tetičko.“ Postavil mi mou chirurgickou skříňku klokti aotevřel ji.


  Popadla jsem svou vzácnou modrou lahvičku destilovaného lihu askalpel srovným ostřím. Přidržela jsem ostří nad mísou, nalila na něj líh amezitím studovala pohledem dav ahledala vhodné asistenty. Zdálo se, že dobrovolnici nebudou chybět; diváci přímo kypěli zadržovaným smíchem avtipnými poznámkami. Přerušená večeře byla zapomenuta vnávalu dychtivého očekávání.


  Zkuchyně byli přivoláni dva robustní vozkové, aby drželi pacientovi nohy, Andrew MacNeill aFarquard Campbell se nabídli, že budou držet paže amladý Ian byl postaven po mém boku, aby držel velkou svíci asvítil mi podle potřeby. Jamie zaujal místo uhlavy pacienta jako hlavní anesteziolog, sklenici plnou whisky umístěnou příhodně poblíž jeho ochablých achrápajících úst.


  Zkontrolovala jsem, zda mám připravené nástroje ašití, zhluboka se nadechla akývla na své pomocníky.


  „Jdeme na to.“


  Myersův penis, vyvedený zmíry tou nenadálou pozorností, se už prve stáhl ateď jen nesměle vykukoval zhouští. Pacientovy dlouhé nohy byly zvednuty aroztaženy aOdysseus jemně odtáhl baňatý šourek stranou; kýla tak byla jasně viditelná, byla to hladká zduřenina velikosti slepičího vejce, jež měla temně fialovou barvu vmístě, kde se tiskla knapjaté břišní stěně.


  „Propáníčka!“ vyjekl jeden zvozků apřekvapeně vyvalil oči. „Von má namouduši tři koule!“


  Zřad diváků se ozval kolektivní povzdech azachichotání, ale byla jsem příliš zaneprázdněná, než abych se namáhala ho opravit. Důkladně jsem potřela pobřišnici čistým lihem, namočila skalpel do tekutiny, protáhla jeho ostří tam azpět skrze plamen svíčky, abych jej definitivně sterilizovala, aprovedla rychlý řez.


  Ani velký, ani hluboký. Jen dost na to, abych otevřela kůži aviděla kličku lesklých růžově šedých střev, která se nahrnula ke škvíře ve vrstvě svaloviny. Zrány se vyřinula krev, nejprve jako tenká tmavá linka, která začala stékat dolů apotřísnila pokrývku.


  Rozšířila jsem řez, omočila si ruce důkladně vdezinfekční misce, apak položila dva prsty na kličku střeva ajemně ji zatlačila nahoru. Myers sebou trhl vnáhlém zaškubnutí, až mi div nevytrhl ruku, astejně rychle se zase uvolnil. Pak se znovu napjal, hýždě se mu zvedly, amoji asistenti málem pustili jeho nohy.


  „Probouzí se!“ zařvala jsem na Jamieho, přes různé poplašené výkřiky ozývající se okolo. „Dej mu víc, honem!“ Všechny mé pochyby opoužití alkoholu jakožto anestetika se potvrzovaly, ale už bylo příliš pozdě na něco jiného.


  Jamie popadl jeskynního muže za čelist, stisknutím mu otevřel ústa anakapal do nich whisky. Myers se zakuckal, prskal avydával zvuky jako topící se buvol, ale dostatek alkoholu si přece jen našel cestu do jeho hrdla – aobrovské tělo se uvolnilo. Zklidnilo se aznehybnělo, amumlání vystřídalo rytmické frkavé chrápání.


  Podařilo se mi udržet prsty na místě; krvácelo to víc, než by se mi líbilo, ale trhavé pohyby těla naštěstí nevrátily odstrčenou kličku zpět dolů. Popadla jsem čistý šátek namočený vbrandy aodsála jím krev zřezu; ano, teď jsem viděla okraj vrstvy svaloviny. Myers byl hubený; pod kůží bylo vidět jen tenkou vrstvičku žlutého tuku, která ji oddělovala od tmavočervených vláken pod ním.


  Cítila jsem pohyby jeho střev, jak dýchal, atmavé vlhké teplo jeho těla obemklo moje prsty bez rukavic voné zvláštní jednostranné intimitě, jež je doménou chirurga. Zavřela jsem oči avytěsnila veškerý pocit naléhavosti avědomí, že dav za mnou sleduje každý můj pohyb.


  Pomalu jsem se nadechla apřizpůsobila rytmus dechu slyšitelnému Myersovu chrápání. Kromě výparů brandy apachů jídel, které mi zvedaly žaludek, jsem cítila ijadrný odér jeho těla; pot, špínu, slabý závan moči aměděný pach krve. Jiný by tyto pachy považoval za odporné, ale já ne; ne teď.


  Teď tu bylo tohle tělo. Ani dobré, ani špatné, prostě tu bylo. Věděla jsem, že teď mi patří.


  Všechno mi teď náleželo; bezvědomé tělo vmých rukou, jeho tajemství otevřená, muži, kteří ho drželi aupírali na mě zrak. Nestávalo se to pokaždé, ale když ktomu došlo, ten pocit byl nezapomenutelný; byla to syntéza myslí vjediném organismu. Akdyž jsem převzala kontrolu nad tím organismem, stala jsem se jeho součástí aztratila se vněm.


  Čas se zastavil. Byla jsem si pronikavě vědoma každičkého pohybu, vnímala jsem každý dech, zatahání azaškubání za ovčí střívko, když jsem sešívala břišní stěnu, ale moje ruce mi nepatřily. Můj hlas byl vysoký ajasný adával pokyny, které byly okamžitě uposlechnuty, akdesi daleko malý strážce vmém mozku sledoval celý proces operace se vzdáleným pocitem zájmu.


  Pak bylo vše hotovo ačas se opět rozběhl. Ustoupila jsem okrok, přerušila tím spojení avzápětí pocítila mírnou závrať znenadálého osamocení.


  „Hotovo,“ prohlásila jsem amumlání ašum diváků se změnily vhlasitý aplaus. Se stálým pocitem mírného alkoholového opojení – že bych osmózou chytila opilost od Myerse? – jsem se otočila na podpatku čelem khostům aklesla do mimořádně hlubokého pukrlete.


  Ohodinu později jsem byla opilá doopravdy, následkem nejméně tuctu přípitků na mou počest. Podařilo se mi nakrátko uniknout pod záminkou, že se jdu podívat na svého pacienta, avyklopýtala jsem nahoru po schodech do místnosti pro hosty, kam ho odnesli.


  Zastavila jsem se na chvilku na galerii apevně se přidržela zábradlí, abych znovu nabyla rovnováhy. Zdola se ozýval hlasitý šum konverzace asmích; večírek byl stále vplném proudu, ale společnost se rozdělila na malé skupinky, rozptýlené po parketách foyeru asalonu. Ztéto perspektivy to vypadalo jako plástev medu; chmýřovité hlavy vparukách anadýchané tylové šaty pohupující se sem atam po šestiúhelníkových dlaždicích, čile bzučící nad sklenicemi plnými nektaru ze svařeného vína aportského.


  Pokud chtěl Jamie nějaké rozptýlení, pomyslela jsem si otupěle, nemohl si přát lepší. Ať se chystalo cokoliv, bylo to úspěšně zažehnáno. Ale co to bylo – ana jak dlouho jsme to oddálili? Zatřásla jsem hlavou, abych si ji vyčistila – snevalným výsledkem – avydala se za svým pacientem.


  Myers pořád hluboce spal vblažené nevědomosti apomalu, dlouze avydatně oddechoval, až se bavlněná pokrývka pokaždé zachvěla. Otrokyně Betty na mě kývla ausmála se.


  „Je vpořádku, paní Claire,“ zašeptala. „Myslím, že by ho nevzbudila ani rána zděla.“


  Nemusela jsem ani kontrolovat jeho pulz; měl otočenou hlavu ajá jasně viděla mohutnou žílu po straně jeho krku, která pomalu aztěžka pulzovala vpravidelném rytmu jako kladivo. Dotkla jsem se jeho kůže, byla chladná avlhká. Žádná horečka, žádné známky šoku. Celá jeho obrovská osobnost vyzařovala klid azdraví.


  „Jak je mu?“ Kdybych byla méně opilá, byla bych se lekla. Takhle jsem se jenom zapotácela kolem své osy azjistila, že za mnou stojí Jamie.


  „Je vpořádku,“ řekla jsem. „Nevzbudil bys ho ani kanónem. Je jak ty,“ řekla jsem azjistila, že se oněho opírám, paže kolem jeho pasu azardělý obličej přitisknutý do chladných záhybů jeho košile. „Nezničitelný.“


  Políbil mě na temeno avrátil zpátky pár kadeří, které během operace unikly ze svého stužkového zajetí.


  „Šlo ti to dobře, Sassenachová,“ zašeptal mi. „Moc dobře, zlato.“


  Byl cítit vínem avoskem svíček, bylinkami avlnou zVysočiny. Sjela jsem rukama níž, po křivce jeho zadku, hladké avolné pod jeho kiltem. Maličko se pohnul anakrátko ke mně přitiskl stehno.


  „Potřebuješ trochu na vzduch, Sassenachová – amusím stebou mluvit. Můžeš ho na chvilku opustit?“


  Podívala jsem se na postel ajeho chrápajícího obyvatele.


  „Jo. Pokud tu bude Betty. Zůstaneš tu sedět adohlédneš, aby se ve spánku nepozvracel aneudusil?“ Podívala jsem se na otrokyni, která se zatvářila překvapeně, že se ptám, ale ochotně přikývla.


  „Sejdeme se vbylinkové zahradě – adej pozor, ať nespadneš ze schodů anezlomíš si vaz, ano?“ Zvedl mi bradu akrátce aprudce mě políbil, až se mi zamotala hlava. Najednou jsem si připadala střízlivějši azároveň opilejší než předtím.
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  ZPYTOVÁNÍ SVĚDOMÍ


  Něco tmavého přistálo na cestě před námi stichým plesk! ajá se prudce zastavila achytila se Jamieho paže.


  „Žába,“ pravil Jamie nevzrušeně. „Slyšíš, jak zpívají?“


  „Zpívají“ nebylo zrovna slovo, které by mě vté souvislosti napadlo, když jsem uslyšela ten chorus kvákání askřehotání zrákosí poblíž řeky. Ovšem Jamie neměl hudební sluch, anic si ztoho nedělal. Natáhl špičku nohy ajemně dloubl do dřepícího temného obrysu. „Brekekek, kvak, kvak,“ zaskřehotal. „Brekekek, kvak!“ Obrys odhopkal azmizel ve vlhkých rostlinách ucesty.


  „Vždycky jsem věděla, že máš nadání na jazyky,“ řekla jsem pobaveně. „Ale netušila jsem, že ovládáš žabštinu.“


  „No, zdaleka nemluvím plynně,“ pravil Jamie skromně. „Ale řekl bych, že mám slušný přízvuk.“


  Rozesmála jsem se aon mi stiskl ruku azase ji pustil. Krátká jiskra, roznícená vtipem, pohasla, aniž zažehla konverzaci, amy pokračovali vchůzi, fyzicky spolu, ale duchem každý úplně jinde.


  Měla bych být správně vyčerpaná, ale vžílách mi stále pulzoval adrenalin. Cítila jsem radostný triumf, který se dostavuje súspěšným dokončením chirurgického zákroku, omírném alkoholovém opojení nemluvě. Mělo to ten důsledek, že jsem byla poněkud vratká vkolenou, ale všechno, co se dělo kolem mě, jsem si uvědomovala spronikavou aživou vnímavosti.


  Pod stromy upřístaviště byla ozdobná lavička akté mě Jamie vedl. Shlubokým povzdechem klesl na mramorové sedátko. To mi připomnělo, že nejsem jediná, pro koho to byl večer bohatý na události.


  Rozhlédla jsem se kolem se zbystřenou pozorností apak se usadila vedle něho.


  „Jsme tu sami anikdo nás nesleduje,“ řekla jsem. „Tak co kdybys mi řekl, co se ksakru děje?“


  „Jo, dobrá.“ Narovnal se aprotáhl si záda, „Měl jsem ti něco říct dřív, jenomže jsem nečekal, že by Jocasta něco takového udělala.“ Natáhl se anašel ve tmě moji ruku.


  „Nic zlého se vlastně neděje, to jsem ti ostatně už řekl. Jen to, že když mi Odysseus přinesl ten pléd, dýku asponu, tak mi řekl, že Jocasta má vúmyslu dnes večer učinit slavnostní prohlášení – říct všem, že mi chce tohle všechno odkázat… jako svému dědici.“


  Jeho gesto zahrnulo dům apole za námi avšechno ostatní; říční přístaviště, ovocný sad, zahrady, stáje, nekonečné akry pryskyřičných borovic, pilu aterpentýnové dílny – ataké čtyřicet otroků, kteří na panství pracovali.


  Před mým vnitřním zrakem se začala odvíjet scéna, jak si ji nepochybně Jocasta představovala; Jamie sedící včele stolu, oblečený do tartanu Hektora Camerona, sjeho dýkou asponou – sponou svýraznou přísahou klanu Cameronů „Spojte se!“ obklopený Hektarovými starými kolegy apřáteli, všichni dychtící přivítat mladšího příbuzného na jeho místě.


  Kdyby takové prohlášení učinila ve společnosti loajálních Skotů, dobře podmazaných Hektorovou jemnou whisky, tak by Jamieho všichni na místě snadšením prohlásili pánem usedlosti River Run, obřadně ho pomazali tukem zkance akorunovali svícemi zvčelího vosku.


  To byl plán skrznaskrz hodný klanu MacKenziů, pomyslela jsem si; troufalý, se smyslem pro dramatičnost. Anaprosto nebral vúvahu přání zainteresovaných osob.


  „Akdyby to udělala,“ řekl Jamie, který snaprostou přesností vyslovil to, na co jsem právě myslela, „tak by pro mě vté chvíli bylo opravdu obtížné takovou čest odmítnout.“


  „Ano, to rozhodně.“


  Jamie najednou vyskočil na nohy, příliš neklidný, než aby zůstal tiše sedět. Beze slova ke mně napřáhl ruku; vstala jsem také aoba jsme se obrátili zpátky kcestičce do ovocného sadu, která vedla kolem zahrad. Lucerny, rozsvícené na oslavu, už byly odstraněny, jejich svíčky byly šetrně uhašeny auschovány pro pozdější použití.


  „Proč ti to Odysseus řekl?“ zauvažovala jsem nahlas.


  „Zeptej se sama sebe, Sassenachová,“ řekl. „Kdo je teď pánem na River Run?“


  „Aha,“ podotkla jsem apak mi to došlo. „Aha!“


  „Jo, přesně tak,“ řekl Jamie suše. „Moje teta je slepá; kdo se tedy stará ovedení účtů achod domácnosti? Ona možná rozhoduje otom, co je třeba udělat – ale kdo jí pak řekne, jestli se to opravdu udělalo? Kdo je neustále po jejím boku, aby jí říkal ovšem, co se děje? Čí hlas neustále poslouchá akomu důvěřuje víc než všem ostatním?“


  „Chápu.“ Zadívala jsem se na zem azamyslela se. „Nemyslíš si doufám, že nějak manipuloval súčty nebo se dopustil nějakého podvodu?“ Doufala jsem, že ne; Jocastina sluhu jsem si velmi oblíbila aměla jsem dojem, že mezi nimi panuje náklonnost aúcta. Nechtělo se mi věřit, že by ji dokázal chladnokrevně okrást.


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „Určitě ne. Prošel jsem účetní knihy azáznamy avšechno je vpořádku; opravdu vnaprostém pořádku. Jsem si jistý, že je to čestný muž avěrný sluha. Ale nebyl by normální, kdyby měl radost ztoho, že se má vzdát svého místa ve prospěch nějakého cizince.“


  Krátce si odfrkl.


  „Moje teta je sice slepá, ale ten černoch vidí velmi dobře. Neřekl ani slovo, aby mi vněčem zabránil, ani mě kničemu nepřemlouval; jenom mi řekl, co má moje teta vúmyslu apak nechal na mně, co udělám. Nebo neudělám.“


  „Myslíš, že věděl, že bys od…,“ zarazila jsem se, protože jsem si sama nebyla jista, jestli by to skutečně odmítl. Pýcha, obezřetnost nebo obojí mohlo způsobit, že chtěl Jocastin plán zmařit, ale to ještě neznamenalo, že měl vúmyslu její nabídku odmítnout.


  Jamie neodpověděl amnou projelo slabé zamrazení. Otřásla jsem se, navzdory teplému letnímu vzduchu, avzala ho za paži, zatímco jsme kráčeli. Hledala jsem ujištění vpocitu pevného těla pod mými prsty.


  Byl konec července avůně zrajícího ovoce zovocného sadu byla pronikavá asladká, atak těžká, že jsem téměř hmatatelně vnímala šťavnatou křupavou chuť čerstvých jablek. Vzpomněla jsem si na pokušení – ana červa skrytého pod lesklou zářivou slupkou.


  Pokušení to bylo nejen pro něho, ale ipro mne. Pro něho to byla šance být opět tím, kčemu byl od přírody stvořen aco mu osud odepřel. Byl zrozen avychován ktomu, aby spravoval velké hospodářství, staral se olidi, kteří na něm žijí, aby měl důstojné místo mezi ostatními zámožnými muži, jemu rovnými. Aještě důležitější bylo, že by to znamenalo obnovení jeho klanu arodiny. Už se na tom podílím, řekl.


  Majetek sám osobě ho nezajímal, to jsem věděla. Nemyslela jsem si ani, že by toužil po moci; kdyby to tak bylo, tak by se rozhodl putovat na sever ahledal by tam místo mezi zakladateli národa, protože ode mě věděl, jak bude vypadat budoucnost Ameriky.


  Jednou už ale statkářem byl. Odobě strávené ve vězení mi toho řekl velice málo, ale jedna věc, kterou mi sdělil, mi neustále zněla vhlavě. Omužích, kteří sním sdíleli vězení, řekl – Byli to moji muži. Ato, že byli se mnou, mě udržovalo naživu. Ajá si vzpomněla, co řekl Ian oSimonu Fraserovi: „Starost ojeho muže je nyní to jediné, co ho spojuje slidskostí.“


  Ano, Jamie potřeboval lidi. Muže, aby je vedl, staral se oně, bránil je aspolečně snimi bojoval. Ale ne aby je vlastnil.


  Prošli jsme kolem sadu, stále vtichu, adlouhou procházkou kolem záhonů, znichž stoupala vůně lilií alevandule, sasanek arůží, tak pronikavá aopojná, že samotná chůze tím horkým těžkým vzduchem byla, jako kdyby člověk po hlavě skočil do peřin zvoňavých okvětních lístků.


  River Run byla skutečně zahrada pozemských rozkoší, to ano… Ale já černochy nazývala přáteli avpéči jednoho jsem zanechala svou dceru.


  Pomyšlení na Joe Abernathyho aBriannu vyvolalo podivný pocit dislokovaného dvojího vidění, jako kdybych existovala na dvou místech zároveň. Viděla jsem vduchu jejich tváře, vnitřním sluchem slyšela jejich hlasy. Apřesto realita byla ten muž, co šel vedle mě, skiltem vlnícím se do rytmu jeho kroků, hlavu skloněnou vúzkostném zamyšlení.


  Ato bylo moje pokušení: Jamie. Ne bezvýznamnosti, jako měkké postele či prostorné místnosti, hedvábné šaty nebo sociální postaveni. Jamie.


  Kdyby nepřijal Jocastinu nabídku, musel by udělat něco jiného. A „něco jiného“, to byla svelkou pravděpodobností nebezpečná návnada Williama Tryona vpodobě půdy aosadníků. Svým způsobem lepší než Jocastina velkorysá nabídka, protože to, co by vybudoval, by bylo jeho, byl by to odkaz, který chtěl zanechat Brianně. Pokud by žil dost dlouho, aby ho mohl vybudovat.


  Pořád jsem existovala ve dvou rovinách. Na té jedné jsem slyšela zašustění jeho kiltu, kdykoli se otřel omoje šaty, cítila vlhké teplo jeho těla, dokonce ještě teplejší než prohřátý vzduch. Cítila jsem jeho mužný pach, který ve mně vzbuzoval nutkání vytáhnout ho zjeho myšlenek do květinového záhonu, sundat mu pás anechat pléd sklouznout zjeho ramen, strhnout si živůtek apřitisknout kněmu ňadra, polonahého avzrušeného ho povalit na zem mezi vlhké zelené rostliny, apřinutit ho myslet na něco jiného.


  Ale na rovině vzpomínek jsem cítila vůni tisů avětru vanoucího od moře apod mými prsty nebylo teplé tělo muže, nýbrž chladná hladká žula náhrobního kamene, který nesl jeho jméno.


  Nemluvila jsem. On také ne.


  Obešli jsme už zahrady kolem dokola avraceli se kříčnímu břehu, kde šedé kamenné schody vedly dolů amizely pod šplouchající zástěnou vody; slabá ozvěna přílivu byla znát itady, přestože to bylo tak daleko po proudu.


  Byla tu přivázaná loďka; malá veslice, dobrá tak na osamělé rybaření nebo na malou vyjížďku.


  „Půjdeš se se mnou projet?“


  „Ano, proč ne?“ Pomyslela jsem si, že musí pociťovat stejné nutkání, jaké jsem měla ijá – dostat se pryč od domu aod Jocasty, získat dostatečný odstup, aby mohl myslet jasně, bez nebezpečí, že ho někdo nebo něco vyruší.


  Sestoupila jsem kokraji vody apřidržela se Jamieho za paži, abych neztratila rovnováhu. Než jsem však stačila nastoupit do lodi, obrátil se ke mně. Přitáhl mě ksobě, políbil mě, jednou aněžně, apak mě přitiskl ksobě; jeho brada spočinula na mé hlavě.


  „Já nevím,“ řekl tiše, jako vodpověď na mou nevyslovenou otázku. Vstoupil do loďky anatáhl ke mně ruku.


  [image: ]


  Když jsme vyplouvali po řece, byl potichu. Byla temná bezměsíčná noc, ale odraz hvězd na hladině řeky poskytoval dostatek světla, abychom něco viděli, amoje oči se záhy přizpůsobily míhajícímu se třpytu vody astínu stromů.


  „Ty ktomu nic neřekneš?“ zeptal se nakonec náhle.


  „Není na mně, abych rozhodovala,“ řekla jsem acítila, jak se mi zúžilo hrdlo, což nemělo nic společného sutaženým živůtkem.


  „Ne?“


  „Je to tvoje teta. Je to tvůj život. Musí to být tvoje volba.“


  „Aty budeš jenom divák, chceš říct?“ Vyslovil to zároveň se zamručením, jak zabral vesly proti proudu. „Tvůj život to není? Nebo přece jen nemáš vúmyslu se mnou zůstat?“


  „Jak to myslíš, nezůstat stebou?“ Polekaně jsem se vzpřímila.


  „Možná by toho na tebe bylo trochu moc.“ Jeho hlava byla skloněná nad vesly; neviděla jsem mu do obličeje.


  „Jestli myslíš to, co se stalo na pile –“


  „Ne, to ne.“ Zakontroval vesly, až se jeho široká ramena pod plátěnou košilí napnula, avěnoval mi křivý úsměv. „Smrt akatastrofy by ti zas takové starosti nedělaly, to vím, Sassenachová. Ale spíš plno jiných maličkostí, den za dnem… viděl jsem, jak sebou trhneš, když tě ta černá komorná chce učesat, nebo když ti sluha odnáší boty, aby je vyčistil. Ataky otroci, co pracují vterpentýnovém táboře. To ti dělá starosti, viď?“


  „Ano. To je pravda. Já – já nemůžu vlastnit otroky. Řekla jsem ti přece –“


  „Ano, řekla.“ Přestal na chvíli veslovat aodhrnul si kadeř vlasů zobličeje. Zpříma se na mě podíval.


  „Akdybych se rozhodl to udělat, Sassenachová, dokázala bys se mnou zůstat? Zůstat tu adívat se anedělat nic – protože tady se nedá udělat vůbec nic, dokud moje teta nezemře. Možná ani potom ne.“


  „Co máš na mysli?“


  „Ona své otroky nepropustí – jak by mohla? Ajá bych také nemohl, dokud by byla naživu.“


  „Ale jakmile bys usedlost zdědil…“ Zaváhala jsem. Kromě poněkud morbidního aspektu, jímž byla diskuze oJocastině smrti, tu byla konkrétnější úvaha, že kněčemu takovému pravděpodobně ještě dlouho nedojde; Jocastě bylo jen něco málo přes šedesát aponecháme-li stranou její slepotu, těšila se vynikajícímu zdraví.


  Najednou jsem pochopila, co má na myslí; dokázala bych se přimět ktomu, abych žila, den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem, jako majitelka otroků? Nemohla bych předstírat nic jiného, nemohla bych se uchýlit kmyšlence, že jsem pouze hostem, že sem nepatřím.


  Kousla jsem se do rtu, abych nevykřikla okamžité odmítnutí.


  „Dokonce ani pak ne,“ řekl aodpověděl tak na můj částečný argument. „Copak nevíš, že plantážník nemůže své otroky propustit bez písemného souhlasu Shromáždění?“


  „Cože?“ Tupě jsem se na něho zadívala. „Proč by nemohl?“


  „Majitelé plantáží se bojí ozbrojené vzpoury černochů,“ řekl. „Adivíš se jim?“ dodal sardonicky.


  „Otroci nesmějí nosit zbraně, svýjimkou nástrojů, jako jsou nože na řezání kůry, avjejich použití proti svým majitelům jim brání zákon krveprolití.“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak, poslední věc, kterou by Shromáždění povolilo, je velká skupina propuštěných černochů volně se pohybujících po venkově. Ikdyby si někdo přál propustit jednoho ze svých otroků, adostal ktomu svolení, ten osvobozený otrok by musel vkrátké době kolonii opustit – jinak ho zajme azotročí kdokoliv, kdo si zamane.“


  „Tys otom přemýšlel,“ řekla jsem pomalu.


  „Aty ne?“


  Neodpověděla jsem. Máchala jsem si ruku ve vodě amoje zápěstí čeřilo vodu do drobné vlnky. Ne, otomhle jsem nepřemýšlela. Rozhodně ne vědomě, protože jsem nechtěla čelit volbě, před kterou jsem tu nyní byla postavena.


  „Myslím, že by to byla velká šance,“ řekla jsem amým vlastním uším zněl můj hlas napjatě anepřirozeně. „Měl bys na starosti všechno…“


  „Moje teta není hloupá,“ přerušil mě, smírným ostřím vhlase. „Udělala by mě svým dědicem, ale ne majitelem. Využila by mě, abych zařídil věci, které ona nemůže – ale nebyl bych nic jiného než její nástroj. Je fakt, že by se mě ptala na můj názor aposlouchala moje rady; ale žádné velké změny by se neudělaly, ona by si to ani nepřála.“


  Zavrtěl hlavou.


  „Její manžel je mrtvý. Ať už ho měla ráda nebo ne, je tu teď paní, anemusí se nikomu zodpovídat. Aten pocit moci je pro ni příliš příjemný, než aby se ho vzdala.“


  Jeho odhad Jocastiny povahy byl zcela správný apřesně vtom ležel klíč kjejímu plánu. Potřebovala muže; někoho, kdo by chodil na místa, kam ona sama nemůže, kdo by jednal snámořnictvem astaral se ozáležitosti rozlehlé usedlosti, které ona kvůli své slepotě nezvládne.


  Zároveň ale Jocasta vůbec netoužila po novém manželovi, protože to by byl někdo, kdo by uzurpoval její moc adiktoval jí svou vůli. Kdyby Odysseus nebyl otrok, mohl by za ni jednat – ale takhle mohl být sice jejíma očima aušima, nemohl jí však nahradit ruce.


  Ne, Jamie byl pro ni dokonalá volba; silný, zodpovědný muž, schopný získat si respekt mezi sobě rovnými avynutit si poslušnost upodřízených. Muž, který dobře věděl, jak spravovat půdu avelet mužům. Navíc muž, který je sní svázán příbuzenským svazkem aje jí zavázán, tudíž by plnil její příkazy – vzásadě ale bezmocný. Byl by držen vpodručí, závislý na její odměně, na bohatém úplatku vpodobě samotného panství River Run; dluh, který není třeba splácet až do doby, kdy pro Jocastu Cameronovou přestane mít pozemský význam.


  Vkrku jsem cítila stále větší knedlík, když jsem se snažila najít slova. To bych nemohla, pomyslela jsem si. To bych nezvládla. Ale nebyla jsem schopná čelit ani té druhé alternativě; nemohla jsem ho ponoukat, aby Jocastinu nabídku odmítl, protože to by znamenalo, že by odjel do Skotska, kde by ho čekala smrt.


  „Nedokážu ti říct, co bys měl dělat,“ vypravila jsem ze sebe nakonec amůj hlas byl stěží slyšet přes pravidelné šplíchání vesel.


  Okousek dál byla malá tůň, kde se do vody skácel větší strom ajeho větve vytvořily past na všechny drobné nečistoty, které plynuly po proudu. Jamie tam zamířil ašikovně sloďkou zajel do klidné vody. Pustil vesla aotřel si rukávem obličej. Ztěžka oddychoval po té námaze.


  Noc kolem nás byla tichá, téměř nic se neozývalo, jen šplouchání vody, apříležitostné zaškrábání ponořené větve otrup. Jamie se natáhl adotkl se mé brady. „Tvoje tvář je moje srdce, Sassenachová,“ řekl měkce, „atvoje láska je moje duše. Ale máš pravdu; nemůžeš být moje svědomí.“


  Navzdory všemu jsem cítila trochu ulehčení na duši, jako kdyby ze mne spadla jakási nedefinovatelná tíha.


  „To jsem ráda,“ řekla jsem aimpulzivně dodala: „To by bylo pořádné břemeno.“


  „Vážně?“ Jamie se zatvářil mírně polekaně. „Takže myslíš, že jsem hodně špatný?“


  „Jsi ten nejlepší chlap, jakého jsem kdy potkala,“ ujistila jsem ho. „Chtěla jsem jen říct, je to velké břímě, snažit se žít pro dva lidi. Snažit se přizpůsobit je tvým představám otom, co je dobré aco ne. Děláš to pro dítě, samozřejmě, musíš, ale itak, je to šíleně těžká práce. Já bych to za tebe udělat nemohla – nebylo by správné se oto vůbec pokoušet.“


  Překvapila jsem ho víc, než jsem myslela. Nějakou dobu tiše seděl, obličej napůl odvrácený stranou.


  „Ty si omně opravdu myslíš, že jsem dobrý člověk?“ ozval se nakonec. Vjeho hlase byl zvláštní tón, který jsem nedokázala zcela rozluštit.


  „Ano,“ řekla jsem bez váhání. Pak jsem napůl žertem dodala: „Ty ne?“


  Po dlouhé pauze Jamie vážným tónem pronesl: „Ne, myslím, že ne.“


  Podívala jsem se na něho, oněmělá překvapením, sústy dokořán. „Jsem pruďas anásilník adobře to vím,“ řekl tiše. Roztáhl ruce položené na kolenou; velké ruce, které dokázaly slehkostí třímat meč adýku, nebo uškrtit člověka. „Aty taky – nebo bys aspoň měla.“


  „Nikdy jsi přece neudělal nic, kčemu jsi nebyl donucen!“


  „Ne?“


  „Ovšemže ne,“ řekla jsem, ale už když jsem to vyslovila, moje slova zakryl stín pochyb. Nezanechá takový čin známky na duši člověka, ikdyž to udělá znaprosté nezbytnosti?


  „Ty bys mě tedy nehodnotila stejně jako například Stephena Bonneta? Ten by taky mohl říct, že jednal zdonucení.“


  „Jestli si myslíš, že máš něco společného se Stephenem Bonnetem, tak jsi na omylu,“ řekla jsem pevně.


  Pokrčil rameny, napůl netrpělivě, aneklidně se zavrtěl na úzkém sedátku.


  „Mezi mnou aBonnetem není moc velký rozdíl, snad až na to, že já mám smysl pro čest, který mu chybí. Co jiného mi ještě brání vtom, stát se zlodějem?“ řekl prudce. „Okrádat apodvádět lidi, kteří se nechají? Mám ktomu předpoklady, je to ve mně. Jeden můj praděd vybudoval Leoch ze zlata těch, které olupoval vprůsmycích na Vysočině, ten druhý zas vybudoval své jmění na tělech žen, které přinutil ke sňatku pro jejich majetek atituly.“


  Protáhl se amohutná ramena temně vyvstala proti třpytu vody za ním. Pak najednou popadl vesla, která mu ležela napříč přes kolena, amrskl jimi na dno lodi tak prudce, až jsem nadskočila.


  „Je mi víc než pětačtyřicet!“ řekl. „Vtomhle věku by se muž měl už usadit, ne? Měl by mít dům anějakou půdu pro živobytí, ataky trochu peněz stranou, aby měl zčeho žít ve stáří, to přinejmenším.“


  Zhluboka se nadechl; viděla jsem, jak se bílá látka jeho košile nadula zároveň sjeho hrudníkem.


  „Jenže já žádný dům nemám. Ani půdu. Ani peníze. Ani mizerné políčko, ani kus země na pěstování brambor, ani krávu nebo ovci nebo prase nebo kozu! Nemám ani střechu, ani postel, ani pitomý nočník!“


  Udeřil pěstí do sedátka, až dřevo pode mnou zavibrovalo.


  „Nepatří mi ani šaty, které mám na sobě!“


  Nastalo dlouhé ticho, přerušované jen slabým drnčením cvrčků.


  „Máš mě,“ ozvala jsem se nesměle. Zdálo se to být dost málo.


  Vydal tichý zvuk odkudsi zhrdla, který mohl být buď smích, nebo vzlyk.


  „Jo, to mám,“ řekl. Hlas se mu třásl, ale nedokázala jsem odhadnout, jestli rozčilením nebo pobavením. „To je taky pěkné nadělení, co?“


  „Opravdu?“


  Rozhodil rukama vgestu nejhlubší netrpělivosti.


  „Kdyby šlo jenom omě, tak by to bylo jedno. Mohl bych žít jako Myers; toulat se vlesích, lovit arybařit pro obživu, aaž bych byl moc starý, lehl bych si vklidu pod nějaký pěkný strom aumřel bych, anechal bych lišky ohlodat moje kosti. Komu by na tom záleželo?“


  Pokrčil rameny spodrážděnou prudkostí, jako kdyby mu košile byla příliš těsná.


  „Jenže nejde jenom omě,“ řekl. „Musím myslet taky na tebe, ana Iana aDuncana aFerguse aMarsali – aBůh mi pomáhej, dokonce ina Laoghaire!“


  „Pojďme na ni nemyslet,“ řekla jsem.


  „Copak to nechápeš?“ řekl téměř zoufale. „Já bych ti položil svět knohám, Claire – anemám nic, co bych ti dal!“


  On si doopravdy myslí, že na tom záleží.


  Seděla jsem adívala se na něho apřemýšlela, co říct. Byl zase napůl odvrácený, ramena svěšená vbeznaději.


  Během jediné hodiny prošly moje pocity širokou škálou – od úzkosti při pomyšlení, že bych ho mohla ztratit, kdyby odjel do Skotska, přes náhlou touhu ho znásilnit vkvětinovém záhoně až po sílící nutkání praštit ho veslem po hlavě. Teď se moje city vrátily zpátky kněžnosti.


  Nakonec jsem vzala jednu jeho velkou mozolnatou ruku asklouzla dopředu, až jsem klečela na podlážce lodi mezi jeho koleny. Položila jsem mu hlavu na prsa acítila, jak mi jeho dech čechrá vlasy. Neměla jsem slova, ale rozhodla jsem se.


  „Kamkoli půjdeš, půjdu. Kdekoli zůstaneš, zůstanu,“ citovala jsem. „Tvůj lid bude mým lidem atvůj Bůh mým Bohem. Kde umřeš ty, umřu ijá atam budu pochována. Ať už to bude skotský kopec nebo jižanský les. Udělej, co musíš; já budu stebou.“
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  Směrem ke středu řečiště proudila voda rychleji abyla mělčí; viděla jsem, že hned pod blyštící se hladinou jsou černé balvany. Jamie je uviděl také azabral mohutně veslem, abychom se jim vyhnuli. Octli jsme se umírného štěrkového břehu, vtůni skořeny smuteční vrby. Vyklonila jsem se, chytila jednu větev aomotala kolem ní vyvazovací lano.


  Myslela jsem, že se vrátíme do River Run, ale tahle expedice měla zřejmě kromě odpočinku ještě nějaký jiný účel. Místo toho, abychom se otočili, pokračovali jsme nahoru po řece aJamie pořádně zabíral proti proudu.


  Byla jsem ponechána svým myšlenkám ajen jsem naslouchala slabému sykotu jeho dechu. Uvažovala jsem, co udělá. Jestli se rozhodne zůstat… no, možná to nebude tak zlé, jak si myslí. Nepodceňovala jsem Jocastu Cameronovou, ale také jsem nepodceňovala Jamieho Frasera. Colum iDougal MacKenziovi ho zkoušeli přimět, aby se podřídil jejich vůli – aani jednomu se to nepodařilo.


  Při vzpomínce na Dougala MacKenzieho se mě na okamžik zmocnila nevolnost, když jsem si připomněla, jak jsem ho viděla naposledy – mumlajícího nehlasné kletby, když se topil ve vlastní krvi, sJamieho dýkou zabodnutou vhrdle. Jsem pruďas anásilník, řekl mi, aty to víš.


  Stejně se ale mýlí; mezi ním aStephenem Bonnetem je velký rozdíl, pomyslela jsem si, když jsem sledovala jeho pružné tělo prohýbající se nad vesly, půvab asílu vrozmáchlých pohybech jeho paží. Mohl si nárokovat několik dalších vlastností kromě cti; laskavost, odvahu… asvědomí.


  Uvědomila jsem si, kam jedeme, když mocně zabral jedním veslem apootočil loď tak, aby zajela kústí širokého potoka, lemovaného osikami, které se skláněly nad břehem. Ztéhle strany jsem ktomu místu ještě nepřijížděla, ale Jocasta vlastně říkala, že to po řece není daleko.


  Vlastně bych neměla být překvapená; jestli si dnes večer vyjel ven, aby se utkal se svými démony, tak tohle je to nejvhodnější místo.


  Kousek nad ústím potoka se tyčila temná atichá silueta pily. Za budovou byla vidět matná záře; světlo zchýší otroků ulesa. Obklopily nás obvyklé noční zvuky, ale místo samo se zdálo být podivně ztichlé, navzdory rámusu, který vyluzovaly stromy, žáby avoda. Ikdyž byla noc, obrovská budova jako kdyby vrhala stín – to byl ale jistě jen výsledek mé představivosti.


  „Místa, kde je ve dne obzvlášť rušno aživo, se vnoci vždycky zdají oto strašidelnější,“ podotkla jsem ve snaze prolomit ticho, které pilu zahalovalo.


  „Vážně?“ Jamieho hlas zněl nepřítomně. „Mně se to tady ve dne moc nelíbilo.“


  Při té vzpomínce jsem se otřásla.


  „Mně taky ne. Jen jsem chtěla říct –“


  „Byrnes je po smrti.“ Nepodíval se na mě; jeho tvář byla obrácená kpile, napůl skrytá vpřítmí pod vrbou.


  Upustila jsem konec lana.


  „Ten dozorce? Kdy zemřel?“ zeptala jsem se, šokována spíš tou náhlostí než sdělením samotným. „Ajak?“


  „Dnes odpoledne. Campbellův nejmladší kluk stou zprávou přiběhl těsně před západem slunce.“


  „Ajak?“ zeptala jsem se znovu. Pevně jsem sevřela rukama kolena, vprstech jsem mačkala světlé hedvábí.


  „Byl to tetanus.“ Jamieho hlas byl věcný, nezúčastněný. „Dost ošklivá smrt.“


  Vtom měl pravdu. Sama jsem sice nikoho na tetanus umírat neviděla, ale znala jsem velmi dobře symptomy; neklid aobtížné polykání, jež se rozvine vpostupné tuhnutí šíje aobčasné křeče, které zachvacují svalstvo paží, nohou akrku. Křeče se stupňují jak do intenzity, tak délky trvání; nakonec je pacientovo tělo vbolestivé křeči prohnuté do oblouku jako luk atvrdé jako dřevo. Křeč střídavě přichází apomíjí, až se nakonec vrátí vposledním spazmu, který nelze uvolnit jinak než smrtí.


  „Umřel spusou roztaženou vširokém úsměvu, říkal Ronnie Campbell. Ale já bych neřekl, že to byla veselá smrt.“ Byl to pochmurný vtip, ale vjeho hlase žádný humor nezazněl.


  Posadila jsem se úplně zpříma, protože jsem pocítila, jak mi po celé délce páteře přeběhl mráz, navzdory teplé noci.


  „Arychlé umírání to také není,“ dodala jsem. Vmysli se mi rozprostřela chladná chapadla podezření. „Na tetanus se umírá několik dní.“


  „Daviemu Byrnesovi to trvalo pět.“ Jestli vjeho hlase byla na začátku nějaká stopa humoru, teď definitivně zmizela.


  „Tys ho viděl,“ řekla jsem adrobný záchvěv zlosti začal rozehřívat vnitřní chlad. „Tys ho viděl! Anic jsi mi neřekl?“


  Obvazovala jsem Byrnesovo zranění – ohavné, ale ne životu nebezpečné – abylo mi řečeno, že ho uloží někam „do bezpečí“, dokud se neuklidní vášně vyvolané tím lynčováním. Ikdyž mě celá ta záležitost hluboce deprimovala, už jsem dál nezjišťovala, kde dozorce leží nebo jak se mu daří. Byla to moje vlastní vina aopomenutí, zlobila jsem se sama na sebe avěděla jsem to – ale moc to nepomohlo.


  „Copak bys byla mohla něco udělat? Měl jsem dojem, žes říkala, že tetanus je jedna zvěcí, proti které se ani vtvé době moc nezmůže.“ Nedíval se na mě; viděla jsem jeho profil obrácený kpile, siluetu hlavy jako tmavší obrys na pozadí světlejšího odstínu listů.


  Přiměla jsem se pustit svou sukni, kterou jsem křečovitě svírala. Uhladila jsem zmačkané záhyby na koleni amatně si pomyslela, že Phaedre bude stát velké úsilí, než to zase vyžehlí.


  „Ne,“ řekla jsem snemalým úsilím. „Ne, nebyla bych ho zachránila. Ale měla jsem ho vidět; mohla jsem mu alespoň trochu ulevit.“


  Teď se na mě podíval; uviděla jsem, jak otočil hlavu, apocítila jsem, že se jeho váha vlodi přemístila. „Možná,“ řekl klidně.


  „Aty bys mě nenechal -“


  Zarazila jsem se, když jsem si uvědomila jeho častou nepřítomnost uplynulý týden ajeho vyhýbavé odpovědi, když jsem se ptala, kde byl. Dokázala jsem si tu scénu představit až moc dobře; stísněná dusná podkrovní místnost vdomě Farquarda Campbella, kde jsem ošetřovala Byrnesovo zranění. Natažená postava na posteli, pomalu umírající pod chladnými pohledy těch, znichž zákon učinil jeho spojence proti jejich vůli, svědomím, že umře vopovržení. Pocit chladu se vrátil ana pažích mi vyvstala husí kůže.


  „Ne, nenechal bych Campbella, aby pro tebe poslal,“ řekl Jamie tiše. „Zákon je jedna věc, Sassenachová – aspravedlnost druhá. Já ten rozdíl moc dobře znám.“


  „Existuje taky něco jako milosrdenství.“ Akdyby se mě někdo zeptal, byla bych prohlásila, že Jamie Fraser je milosrdný člověk. Byl, kdysi. Ale léta mezi oním kdysi ateď byla těžká – asoucit je jemná emoce, snadno podléhá erozi pod tlakem okolností. Myslela jsem si však, že Jamie si stále uchoval svou laskavost; acítila jsem zvláštní lítost při pomyšlení, že ji ztratil. Ale já bych neřekl, že to byla šťastná smrt. Že by to nebylo nic víc než upřímnost?


  Loďka se samovolně napůl otočila, takže svěšená vrbová větev teď visela mezi námi. Ze tmy za listím se ozvalo tiché odfrknutí.


  „Blahoslaveni budiž milosrdní,“ řekl Jamie, „protože naleznou milosrdenství. Byrnes nebyl milosrdný, atak ho nenašel. Apokud jde omě, jestliže Bůh rozhodl ojeho osudu, nemyslím, že je správné, abych do toho zasahoval.“


  „Ty si myslíš, že Bůh na něj seslal tetanus?“


  „Myslím, že nikdo jiný by na to neměl tu představivost. Kromě toho,“ pokračoval logicky, „kde jinde bys hledala spravedlnost?“


  Snažila jsem se na to najít odpověď anenašla jsem ji. Vzdala jsem to avrátila se kjedinému možnému bodu našeho sporu. Cítila jsem mírnou nevolnost.


  „Měl jsi mi otom říct. Ikdyž sis myslel, že bych nemohla pomoct, nebylo na tobě, abys rozhodoval o–“


  „Nechtěl jsem, abys kněmu jezdila.“ Jeho hlas byl stále klidný, ale nyní vněm zazněla ocelová tvrdost.


  „Vím, že nechtěl! Ale to je fuk, jestli sis myslel, že si Byrnes zaslouží trpět nebo –“


  „Ne kvůli němu!“ Loď se najednou prudce zakymácela, jak se pohnul, ajá se chytila bortů, abych udržela rovnováhu. Promluvil sprudkostí.


  „Nestaral jsem se ani za mák oto, jestli Byrnes měl lehkou nebo těžkou smrt, ale nejsem žádné bezcitné monstrum! Nechtěl jsem tě kněmu pustit ne proto, aby trpěl; ale proto, abych tě chránil.“


  Ulevilo se mi, když jsem to uslyšela, ale zároveň mě to rozzlobilo ještě víc, když mi to skutečně došlo vplném rozsahu.


  „Otom jsi neměl co rozhodovat. Když já nejsem tvoje svědomí, tak ti nepřísluší hrát si na moje!“ Zlostně jsem odhrnula zástěnu vějířovitých vrbových větví, abych na něho viděla.


  Najednou skrze listí vystřelila ruka apopadla mě za zápěstí.


  „Ale přísluší mi držet tě vbezpečí!“


  Pokusila jsem se mu vytrhnout, ale jeho sevření bylo pevné aneměl vúmyslu mě pustit.


  „Já nejsem malá hloupá holka, co potřebuje ochranu! Jestli existuje nějaký důvod, proč bych neměla něco dělat, tak mi to řekni ajá si to poslechnu. Ale nemůžeš rozhodovat, co mám anemám dělat, akam mám nebo nemám jít, když se se mnou otom ani neporadíš – to nehodlám trpět aty to zatraceně dobře víš!“


  Loď sebou škubla asobrovským zašustěním se zvrbového listí vynořila hlava, která se na mě zlostně mračila.


  „Já ti přece neříkám, kam máš jít!“


  „Rozhodl jsi beze mě, kam jít nesmím, ato je úplné to samé!“ Vrbové listí mu sklouzlo zpátky po ramenou, když sebou loďka trhla, rozkývaná jeho prudkým pohybem, amy se začali pomalu otáčet avyplouvat zpřítmí pod stromem.


  Tyčil se přede mnou, stejně masivní silueta jako pila na břehu, ajeho hlava aramena zakrývaly velkou část scenérie za ním. Dlouhý rovný nos byl pár centimetrů od mého aoči se zúžily na pouhé štěrbinky. Jejich modrá barva byla dost tmavá; vtomhle mdlém světle byly černé jako tůně adívat se do nich takhle zblízka bylo maximálně znervózňující.


  Mrkla jsem. Jamie ne.


  Když se prodral listím, pustil moje zápěstí. Teď mě ale pro změnu popadl za nadloktí. Cítila jsem horko jeho sevřeni skrz látku. Jeho ruce byly velké avelmi silné aten stisk mě najednou přiměl uvědomit si, jak jsou proti tomu moje kosti křehké. Jsem pruďas anásilník.


  Jamie se mnou už předtím jednou nebo dvakrát zatřásl amně se to vůbec nelíbilo. Vpřípadě, že by něco takového měl na mysli právě teď, jsem postavila nohu na zem mezi jeho nohy apřipravila se kprudkému vykopnutí kolenem do míst, kde by to bylo nejcitelnější.


  „Mýlil jsem se,“ řekl.


  Jak jsem byla napnutá vočekávání nějakého násilí, skoro jsem už začala zvedat nohu, když jsem si uvědomila, co právě řekl. Než jsem se však mohla zastavit, Jamie srazil nohy těsně ksobě auvěznil mi tak koleno mezi stehny.


  „Řekl jsem, že jsem se mýlil, Sassenachová,“ opakoval avhlase mu zazněl netrpělivý tón. „To tě mám prosit?“


  „Aha… ne,“ řekla jsem apřipadala si trochu hloupě. Zkusmo jsem kolenem zavrtěla, ale Jamie držel nohy pevně přitisknuté ksobě.


  „Byl bys tak hodný apustil mě?“ otázala jsem se zdvořile. Srdce mi pořád bušilo.


  „Ne, nebyl. Budeš mě teď konečně poslouchat?“


  „Ano, budu,“ řekla jsem, stále zdvořile. „Nevypadá to, že bych momentálně měla něco jiného na práci.“


  Byla jsem dost blízko na to, abych zahlédla, jak mu zaškubaly koutky úst. Stehna na okamžik stiskl pevněji apak je povolil.


  „Tohle je namouduši směšná hádka, víš to stejně dobře jako já.“


  „Ne, nevím.“ Moje zlost trochu opadla, ale neměla jsem vúmyslu dovolit Jamiemu zahrát to téma do autu. „Pro tebe to možná důležité není, ale pro mě ano. Není to směšné. Aty to víš, jinak bys nepoznával, že ses mýlil.“


  Zaškubání koutků bylo tentokrát výraznější. Jamie se zhluboka nadechl aztěžka mi položil ruce na ramena.


  „No tak dobře. Asi jsem ti měl oByrnesovi říct, to přiznávám. Ale kdybych to byl udělal, ty bys kněmu šla, ikdyž jsem řekl, že to byl tetanus – atím jsem si byl jistý, už jsem to předtím viděl. Ikdybys nemohla udělat vůbec nic, stejně bys tam šla, viď?“


  „Ano. Ikdybych – jo, šla bych tam.“


  Ve skutečnosti neexistovalo nic, co bych pro Byrnese mohla udělat, Myersovo anestetikum by vpřípadě tetanu nepomohlo. Ty křeče by nezmírnilo nic kromě injekce kurare. Nemohla bych mu poskytnout víc než útěchu své přítomnosti abylo dost sporné, jestli by to ocenil – nebo si toho vůbec všiml. Ale stejně bych se cítila povinna mu to nabídnout.


  „Byla bych tam musela jít,“ řekla jsem, už mírněji. „Jsem lékařka. Copak to nechápeš?“


  „Ovšemže to chápu,“ zabručel Jamie. „Myslíš, že tě vůbec neznám, Sassenachová?“


  Aniž by čekal na odpověď, pokračoval.


  „Chlapi mluvili otom, co se stalo na pile – to se dalo samozřejmě čekat. Jenže když ti ten člověk umřel pod rukama – no, nikdo přímo neřekl, že jsi ho úmyslně zabila, ale není těžké uhodnout, co si lidi myslí. Tedy ne že by si mysleli, žes ho zabila, to ne – jenom že tě mohlo napadnout nechat ho úmyslně zemřít, abys ho ušetřila oprátky.“


  Dívala jsem se na svoje ruce, natažené na svých kolenou, téměř tak bledé jako satén slonovinové barvy pod nimi.


  „Na to jsem myslela.“


  „Však jsem říkal, že tě znám,“ pravil Jamie suše. „Viděl jsem tvůj obličej, Sassenachová.“


  Zhluboka jsem se nadechla, snad jenom proto, abych se ujistila, že vzduch tu už není prosycený pachem krve. Do nosu mi neproniklo nic jiného než terpentýnová vůně zborovicového lesa, čistá atrpká. Najednou mi před očima živě vyvstal obraz nemocnice, vzpomněla jsem si na dezinfekci sborovicovou vůní, která visela ve vzduchu apřekrývala pach nemoci, ikdyž ho nedokázala zcela vypudit.


  Znovu jsem nabrala do plic očistný vzduch azvedla hlavu, abych se na Jamieho podívala.


  „A tys nepřemýšlel, jestli jsem ho nezabila?“


  Jamie se zatvářil mírně překvapeně.


  „Udělala jsi přece to, cos považovala za nejlepší.“ Podružná otázka, jestli jsem zabila nebo nezabila člověka, ho nezajímala tolik, jako hlavní téma.


  „Ale nezdálo se mi moudré, abys byla iusmrti toho druhého, jestli chápeš, co tím myslím.“


  Chápala jsem, anebylo to poprvé, co jsem si uvědomila jemné pletivo sítě, jíž byl Jamie nyní součástí. Patřil do ní tak, jak já jsem nikdy patřit nemohla. Tohle místo pro něho svým způsobem bylo stejně cizí jako pro mě; apřesto věděl nejen to, co lidé říkají – to mohl koneckonců zjistit každý, kdo se obtěžoval vysedávat vtavernách aobcházet tržiště – ale ito, co si myslí.


  Ještě víc mě rozčilovalo, že věděl, co si myslím já.


  Jamie mě pozoroval. „Tak vidíš,“ řekl. „Bylo mi jasné, že Byrnes umře aže mu nemůžeš pomoct. Jenže kdybys věděla ojeho potížích, určitě bys kněmu jela. Aon by pak umřel alidi – no, možná by přímo neřekli, že je divné, že ti oba muži takříkajíc umřeli pod rukama – ale –“


  „Ale mysleli by si to,“ dokončila jsem za něho.


  Zaškubání se prohloubilo vkřivý úsměv.


  „Lidi si tě všímají, Sassenachová.“


  Kousla jsem se do rtu. To byla pravda, všímali si mě, ať už vdobrém, nebo ve zlém, auž mě to párkrát málem stálo život.


  Jamie vstal, chytil se větve, aby lépe udržel rovnováhu avystoupil zlodi na břeh. Přitáhl si pléd přes rameno.


  „Řekl jsem paní Byrnesové, že jí dojdu na pilu pro manželovy věci,“ řekl. „Nemusíš se mnou chodit, jestli nechceš.“


  Pila se temně rýsovala na pozadí hvězdami posázené oblohy. Zlověstněji už vyhlížet nemohla, ikdyby chtěla. Kamkoli půjdeš, půjdu.


  Měla jsem dojem, že už vím, co chce Jamie udělat. Chce všechno vidět, než se rozhodne; prohlédnout si celé panství svědomím, že může být jeho. Procházet se zahradami asady, veslovat kolem akrů hustých borovicových lesů, navštívit pilu – prozkoumat državu, která mu byla nabídnuta, zvážit pro aproti, odhadovat, zjišťovat, sjakými komplikacemi je nutno se vypořádat azda by mohl aměl tu výzvu přijmout.


  Koneckonců, pomyslela jsem si trochu kysele, ďábel také trval na tom, že Ježíšovi ukáže všechno, čeho se zříká, avzal ho na vrcholek chrámu, aby se rozhlédl po městech světa. Jediná potíž byla vtom, že jestli se Jamie rozhodne to všechno zahodit, tak tu žádná legie andělů, která by ho zadržela, připravena nebude. Nic mu nezabrání, aby neodjel – do míst, kde ho čeká deska ze skotské žuly.


  Jenom já.


  „Počkej,“ řekla jsem avydrápala se zlodi. „Jdu taky.“
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  Na dvoře pily bylo stále naskládané dříví; nikdo odtamtud neodnesl ani polínko od chvíle, co jsem tu byla naposledy. Tma také vymazala veškerý smysl pro perspektivu; hranice čerstvého dříví byly bledé obdélníky, které jako by se vznášely nad neviditelnou zemí, chvílemi vzdálené, pak najednou tak blízko, že jsem se one otřela sukní. Vzduch voněl pryskyřicí apilinami.


  Neviděla jsem dokonce ani půdu pod svýma nohama, jednak byla tma ajednak ji zakrývala moje nadýchaná sukně. Jamie mě držel za paži, abych nezakopla. On nikdy nezakopával, samozřejmě. Možná to, že ho celý život ani nenapadlo, že by po západu slunce mohlo venku být světlo, mu umožnilo vytvořit si jakýsi radar, pomyslela jsem si; jako netopýrovi.


  Hořel tu oheň, kdesi mezi chatrčemi otroků. Bylo už hodně pozdě, většina jich bude jistě spát. Být to vZápadní Indii, tak by tu celou noc zněly bubny ažalozpěvy; otroci by lamentovali nad smrtí jednoho znich, byla by to smuteční oslava, která by trvala celý týden. Tady se nedělo nic. Neozývalo se nic, jen šumění borovic, nikde se nic nepohnulo, až na matné světlo na kraji lesa.


  „Bojí se,“ řekl Jamie potichu. Zastavil se, aby naslouchal tichu, ajá se zastavila také.


  „Není divu,“ řekla jsem, spíš pro sebe. „Já taky.“


  Jamie vydal slabé zafunění, což mohlo znamenat pobavení.


  „To já taky,“ zamumlal, „ale ne duchů.“ Vzal mě za paži astrčil do malých dveří po straně pily, dřív, než jsem se stačila zeptat, čeho se tedy bojí.


  Ticho uvnitř bylo hmatatelné, jako kdyby mělo tělo. Nejprve mě napadlo, že je to jako strašidelné ticho na mrtvém bitevním poli, ale pak jsem si uvědomila rozdíl. Tohle ticho bylo živé. Aať už tu vtom tichu žilo cokoliv, neleželo to klidně. Měla jsem dojem, že pořád cítím krev, ztěžka visící ve vzduchu.


  Pak jsem se zhluboka nadechla aznovu se zaposlouchala apo páteři mi přejela chladná hrůza. Opravdu jsem cítila krev. Čerstvou krev.


  Popadla jsem Jamieho za paži, ale on už to ucítil také; jeho paže pod mou rukou ztvrdla, jak se mu ostražitě napjaly svaly. Beze slova se vymanil zmého sevření azmizel.


  Na okamžik jsem měla dojem, že zmizel doopravdy; skoro jsem zpanikařila, když jsem po něm začala potmě hmatat amoje raka se sevřela naprázdno tam, kde prve stál. Pak jsem si uvědomila, že si jen přehodil tmavý pléd přes hlavu aokamžitě tak zakryl bledost své tváře alněné košile. Uslyšela jsem jeho krok, rychlý atichý na udusané podlaze, apak zmizel iten.


  Vzduch byl horký anehybný aprosycený pachem krve. Odporný, nasládlý pach, skovovou pachutí na patře. Bylo to to samé, co před týdnem, jako kdyby kdosi vyčaroval halucinaci. Stále vsevření studeného děsu jsem se otočila aupřeně se zadívala na vzdálený konec té rozlehlé místnosti, namáhala jsem zrak, abych něco uviděla; skoro jsem napůl čekala, že se před mýma očima ze tmy materializuje scéna, kterou jsem měla vypálenou vpaměti. Jeřáb snapjatým lanem, obrovský hák houpající se se svým sténajícím břemenem…


  Vzduch prořízlo zasténání ajá si málem rozkousla ret. Hrdlo se mi naplnilo výkřikem, který jsem na poslední chvíli potlačila; jedině strach ztoho, že bych mohla něco přivolat, mě přiměl zůstat zticha.


  Kde je Jamie? Toužila jsem na něho zavolat, ale neodvažovala jsem se. Moje oči se mezitím přizpůsobily tmě natolik, abych dokázala rozeznat obrys listu pily, amorfní skvrnu asi dvanáct metrů ode mě, ale vzdálený konec místnosti byl naprosto černý. Namáhala jsem oči, abych něco zahlédla, aopožděně jsem si uvědomila, že ve svých světlých šatech jsem sama bezpochyby viditelná pro kohokoliv, kdo možná je vmístnosti se mnou.


  Zasténání se ozvalo znovu ajá sebou křečovitě škubla. Dlaně se mi potily. To ne! Ujišťovala jsem samu sebe divoce. To ne, to není možné!


  Byla jsem ochromená strachem achvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, co mi uši sdělují. Ten zvuk nepřicházel ze tmy na protější straně místnosti, kde stál jeřáb shákem. Ozvalo se to kdesi za mnou.


  Prudce jsem se otočila. Dveře, jimiž jsme vešli, byly stále otevřené, bledý obdélník vnaprosté tmě. Nic se tam neukazovalo, mezi mnou adveřmi se nic nehýbalo. Udělala jsem rychlý krok směrem knim azastavila se. Každičký sval vmých nohou se napínal, připravený rozběhnout se jako oživot – ale nemohla jsem opustit Jamieho.


  Znovu ten zvuk – stejné vzlykavé lapnutí po dechu prozrazující fyzická muka; bolest přesahující nejzazší bod, kdy člověk křičí. Vzápětí se mi vhlavě vynořila nová myšlenka; co když je to Jamie, kdo vydává ten zvuk?


  Obrátila jsem se směrem po zvuku, šokovaná tak, že jsem zahodila všechnu opatrnost, avykřikla jeho jméno. Ozvěna se odrazila od trámů vysoko nahoře ve stropě.


  „Jamie!“ zavolala jsem znovu. „Kde jsi?“


  „Tady, Sassenachová.“ Jamieho tlumený hlas se ozval odněkud po mé levici, klidný, ale přesto naléhavý. „Pojď sem ke mně.“


  Tak to není on. Při zvuku jeho hlasu jsem se skoro roztřásla ulehčením. Klopýtala jsem tmou auž jsem se nestarala oto, kdo ten zvuk vydává. Hlavně když to není Jamie.


  Moje ruka narazila na dřevěnou stěnu, slepě jsem po ni zatápala anakonec našla dveře, otevřené dokořán. Jamie byl uvnitř místnosti, vníž bydlel dozorce.


  Vkročila jsem dveřmi dovnitř aokamžitě pocítila změnu. Vzduch tu byl ještě hustší abylo tu mnohem větší vedro než upily. Podlaha byla ze dřeva, ale moje kroky vůbec nezněly ozvěnou; vzduch byl úplně nehybný adusivý. Apach krve tu byl stokrát silnější.


  „Kde jsi?“ zavolala jsem znovu, tentokrát tišeji.


  „Tady,“ ozvalo se vodpověď, tak blízko, až jsem se lekla. „Upostele. Pojď sem apomoz mi, leží tu děvče.“


  Byl vmrňavé ložnici. Malá místnost neměla okna asvětlo tu také nebylo. Našla jsem Jamieho po hmatu. Klečel na dřevěné podlaze uúzké postele ana té posteli leželo tělo.


  Ženské, jak řekl; dotek mi to prozradil okamžitě. Dotek mi také prozradil, že ta žena nemá daleko kvykrvácení. Tvář, kterou jsem pohladila, byla studená avlhká. Všechno ostatní, čeho jsem se dotkla, bylo teplé amokré; její šaty, prostěradlo, matrace pod ní. Cítila jsem, jak mi skrze látku sukně proniká vlhkost, když jsem si klekla na podlahu.


  Zkusila jsem nahmatat pulz na krku anemohla ho najít. Hruď se pod mou rukou mírně zdvíhala, jediná známka života kromě slaboučkého vzdechu, který dech provázel.


  „Už je to dobré,“ uslyšela jsem samu sebe, amůj hlas byl konejšivý, všechna panika zněho zmizela, ikdyž vlastně teď pro ni byl větší důvod. „Jsme tady, už nejsi sama. Co se ti stalo, povíš mí to?“


  Po celou dobu mé ruce přejížděly rychle po hlavě, krku, hrudi abřiše, odhrnovaly prosáklý oděv, slepě ahorečně hledaly nějakou ránu, kterou je třeba ošetřit azastavit krvácení. Nic, žádné stříkání ztepny, žádná zející rána. Apo celou dobu se ozývalo tiché kap kap ka-py kap, slabé, ale stálé, jako zvuk utíkajících drobných nožek.


  „Řekněte…“ Nebylo to ani tak slovo, jako spíš artikulovaný vzdech. Pak lapnutí po dechu, trhavé vtáhnutí vzduchu do plic.


  „Kdo ti ublížil, děvče?“ Jamieho hlas bez těla se ozval tiše analéhavě. „Řekni mi, kdo?“


  „Řekněte…“


  Prozkoumala jsem všechna místa, kde leží těsně pod kůží velké cévy, anašla je neporušená. Vzala jsem ji za poddajnou paži anadzvedla, sáhla rukou pod ni, abych ohmatala její záda. Soustředilo se tu veškeré teplo těla; živůtek byl vlhký potem, ale nebyl prosáklý krví.


  „Bude to vpořádku,“ řekla jsem znovu, „Jsme tu stebou. Jamie, podrž ji za ruku.“ Zmocnila se mě beznaděj; už jsem věděla, co to je.


  „Už ji držím,“ řekl mi apak jsem zaslechla, jak říká dívce, „neboj se, děvče. Bude to vpořádku, slyšíš mě?“ Ka-py kap, ka-py kap. Drobné nožky zpomalovaly.


  „Řekněte…“


  Nemohla jsem jí pomoct, ale stejně jsem znovu vklouzla rukou pod její sukni atentokrát prsty zajela mezi ochablá, mírně rozevřená stehna. Tady byla stále teplá, velmi teplá. Krev proudila zvolna po mé ruce aprotékala mi mezi prsty, horká amokrá jako vzduch kolem nás, nezastavitelná, stejně jako voda, plynoucí stavidlem mlýna.


  „Já… umírám…“


  „Myslím, že tě někdo má na svědomí, děvče,“ řekl jí Jamie, velmi jemně. „Neřekneš mi, kdo ti ublížil?“


  Její dech byl nyní hlasitější, slabé rachocení vhrdle. Kap. Kap. Kap. Kap. Nožky teď potichoučku běžely po špičkách.


  „Ser…žant. Řekněte… mu…“


  Vytáhla jsem ruku zpod její sukně avzala její ruku do své, bez ohledu na krev. Teď už na tom sotva záleželo.


  „…řekněte…“ ozvalo se snáhlou naléhavostí, apak nastalo ticho. Dlouhé ticho apotom další dlouhý nádech, spíš vzdech. Ticho, ještě delší. Anádech.


  „Řeknu,“ slíbil Jamie. Jeho hlas nebyl víc než zašeptání ve tmě. „Udělám to, slibuji.“


  Kap.


  Kap.


  Na Vysočině tomu říkají „kapka smrti“; zvuk kapající vody, který je slyšet vdomě, když má některý zjeho obyvatel zemřít. Tady sice nekapala voda, nicméně jisté znamení to bylo také.


  Ze tmy už se žádný další zvuk neozval. Jamieho jsem neviděla, ale ucítila jsem slabý pohyb postele, opřené omou nohu, když se naklonil dopředu.


  „Bůh ti odpustí,“ zašeptal do ticha. „Odpočívej vpokoji.“
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  Uslyšela jsem bzučení, hned jak jsme příští ráno vstoupili do bytu dozorce. Vnesmírném prašném tichu, jaké na pile panovalo, byly všechny zvuky tlumené prostorem apilinami. Ale vtéhle malé oddělené místnosti stěny veškeré zvuky zachycovaly avracely je; naše kroky se ozvěnou odrážely od dřevěné podlahy aod dřevěného stropu. Cítila jsem se jako moucha polapená uvnitř bubínku ana okamžik se mě zmocnila klaustrofobie, jak jsem byla sevřená vúzké chodbičce mezi dvěma muži.


  Byt tvořily jen dvě místnosti, oddělené krátkou chodbou, která vedla zvenku přímo do prostor pily. Po pravé ruce ležela větší místnost, která sloužila Byrnesům kbydlení avaření, analevo byla menší ložnice, zníž vycházel ten bzukot. Jamie se zhluboka nadechl, ovinul si pléd kolem obličeje aotevřel dveře.


  Vypadalo to, jako kdyby přes postel byla přehozena pokrývka, deka kovově modré azelené barvy. Jakmile však Jamie učinil krok do místnosti, deka se proměnila vnenasytný oblak much, které se srozhořčeným bzučením hromadně zvedly od své hostiny ze sražené krve.


  Jen taktak jsem potlačila výkřik odporu, skrčila se azačala kolem sebe mávat rukama. Vypasená, ztěžka se pohybující těla hmyzu narážela do mého obličeje apaží, odrážela se od nich alíně kroužila vhustém vzduchu. Farquard Campbell vydal veskrze skotské citoslovce nejzazšího odporu, které znělo jako „pfuúch“, apak sklonil hlavu aprodral se kolem mě, oči přimhouřené do škvírek arty sevřené. Nos si tiskl tak, až mu zbělelo chřípí.


  Maličká ložnice byla stěží větší než rakev, jíž se stala. Nebyla tu okna, jen škvíry mezi prkny, které sem vpouštěly matné, proměnlivé světlo zvenčí. Atmosféra byla dusná avlhká jako vtropickém skleníku, ztěžklá hnilobným nasládlým pachem smrti. Cítila jsem, jak mi pot čůrkem stéká po bocích, lechtal jako muší nohy. Snažila jsem se dýchat pouze ústy.


  Dívka nebyla velká; její tělo tvořilo jen nepatrnou hromádku pod pokrývkou, kterou jsme přes ni včera vnoci přehodili, abychom ji zakryli. Její hlava se zdála velká vpoměru ktělu, jako dětská figurka svelkou kulatou hlavičkou napíchnutou na údech vyrobených zpárátek.


  Jamie smetl stranou několik much, které byly tak přilepené, že se nemohly pohnout, azvedl pokrývku. Byla ztuhlá aztvrdlá, na jednom konci prosáklá skrz naskrz. Lidské tělo obsahuje vprůměru 4,5 litrů krve, ale když ji rozlijete, zdá se, že je jí mnohem víc.


  Dívčinu tvář jsem předchozí noc zahlédla jen krátce, světlo zprovizorní borovicové louče, kterou nad ní Jamie držel, propůjčilo mrtvým rysům jakousi umělou záři. Nyní leželo sinalé tělo zatuchlé jako houba, ochablý obličej se nořil zhřívy světle hnědých vlasů. Nedalo se určit, kolik jí bylo let, snad jen to, že nebyla stará. Nedalo se ani říct, jestli byla hezká; vjejích rysech na pohled nebyla krása, ale živost mohla vnést červeň do jejích kulatých tváří apropůjčit jejím zapadlým očím jiskru, která se mohla mužům líbit. Jednomu se líbila určitě, pomyslela jsem si. Na to byla každopádně hezká dost.


  Muži si spolu něco mumlali, sklonění nad ztichlým obrysem. Pan Campbell se otočil ke mne apod jeho parukou se objevilo svraštělé obočí.


  „Paní Fraserová, jste si jistá příčinou smrti?“


  „Ano.“ Snažila jsem se nevdechovat smrdutý vzduch. Zvedla jsem okraj pokrývky aodhrnula jej tak, abych odhalila nohy mrtvoly. Byly mírně namodralé azačínaly otékat.


  „Stáhla jsem jí sukni dolů, ale jinak jsem všechno nechala, jak to bylo,“ vysvětlila jsem aznovu sukni vyhrnula.


  Žaludek se mi automaticky stáhl, když jsem se jí dotkla. Viděla jsem mrtvá těla už dříve atohle nebylo zdaleka to nejstrašnější, ale horké klima auzavřená atmosféra nedovolily tělu vychladnout; maso na jejím stehně bylo stejně teplé jako moje, ale nepříjemně ochablé.


  Nechala jsem ten předmět tam, kde jsme ho našli, vposteli mezi jejíma nohama. Grilovací rožeň, dlouhý víc než třicet centimetrů. Byl také pokrytý zaschlou krví, ale jasně viditelný.


  „Já… ehm… jsem nenašla na těle žádnou ránu,“ řekla jsem. Snažila jsem se to vyjádřit co možná delikátně.


  „Ach tak, chápu.“ Zamračený obličej pana Campbella se mírně vyjasnil. „Ehm, no dobrá, takže aspoň není pravděpodobné, že to je případ úmyslné vraždy.“


  Otevřela jsem ústa kodpovědi, ale zachytila jsem Jamieho varovný pohled. Pan Campbell si toho nevšiml apokračoval.


  „Otázkou ovšem zůstává, jestli si to ta ubohá žena udělala sama, nebo jestli jí smrt neúmyslně způsobil někdo jiný. Co myslíte vy, paní Fraserová?“


  Jamie zúžil oči nad Campbellovým ramenem, ale jeho varování nebylo nutné; prodiskutovali jsme to minulou noc adošli kvlastnímu závěru – tedy závěru, že se osvoje názory raději nebudeme dělit sbezpečnostními složkami, dohlížejícími na pořádek vCross Creeku; aspoň zatím ne. Stiskla jsem si mírně nos, jako že se bráním tomu pachu, abych zakryla případnou zrádnou změnu svého výrazu. Byla jsem velice špatná lhářka.


  „Jsem si jistá, že si to způsobila sama,“ řekla jsem pevně. „Vykrvácet tímto způsobem trvá velmi krátkou dobu, ajak vám Jamie řekl, když jsme ji našli, tak byla ještě naživu. Než jsme vešli dovnitř, byli jsme nějakou dobu venku před mlýnem amluvili jsme; nebylo možné, aby zmlýna někdo odešel, aniž bychom ho zahlédli.“


  Na druhé straně se někdo úplně klidně mohl schovávat vté druhé místnosti apotichu se ve tmě vyplížit ven, zatímco jsme vedle utěšovali umírající ženu. Pokud však tahle možnost pana Campbella nenapadne, neviděla jsem důvod, proč na to upozorňovat.


  Než se Campbell stačil opět otočit, Jamie srovnal rysy svého obličeje do vážného výrazu, odpovídajícího situaci. Campbell lítostivě zavrtěl hlavou.


  „Chudák nešťastná holka! Myslím, že můžeme být jedině rádi, že její hřích nesdílel nikdo jiný.“


  „Aco ten muž, co jí udělal to dítě, kterého se chtěla zbavit?“ otázala jsem se, ne bez jisté míry jedovatosti. Pan Campbell se zatvářil polekaně, rychle se ale vzpamatoval.


  „Ehm… ach ano, jistě,“ řekl azakašlal. „Ikdyž nevíme, jestli byla vdaná –“


  „Takže vy sám tu ženu neznáte, pane?“ skočil mu Jamie do řeči dřív, než jsem stačila pronést další nerozvážnou poznámku.


  Campbell zavrtěl hlavou.


  „Není to služebná ani pana Buchanana, ani MacNeilla, tím jsem si jistý. Nepatří ani soudci Alderdycemu. To jsou majitelé jediných plantáži vsousedství, zkterých sem mohla přijít. Ikdyž mě napadá – proč by vlastně chodila právě sem na tohle místo, aby tu provedla tak zoufalý čin…?“


  Jamieho amě to napadlo taky. Jamie se do toho opět vložil, aby zabránil panu Campbellovi sledovat tuto linii pátrání.


  „Moc nám toho říct nestačila, ale zmínila se onějakém seržantovi. ‚Řekněte seržantovi,‘ to byla její slova. Nemáte náhodou tušení, koho tím mohla myslet, pane?“


  „Myslím, že jeden armádní seržant tu je, má na starosti dohled nad královským skladištěm. Ano, jsem si jist.“ Pan Campbell trochu ožil. „Ano! Není pochyb, že ta žena měla něco společného svojenským služebnictvem. Byla na něm závislá, to by leccos vysvětlovalo. Ale stejně se mi pořád nezdá, proč by –“


  „Pane Campbelle, odpusťte, ale – obávám se, že je mi trochu mdlo,“ přerušila jsem ho apoložila mu ruku na rukáv. To nebyla lež; nespala jsem ani nejedla amírně se mi točila hlava, zhorka atoho zápachu. Věděla jsem, že musím být bílá jako stěna.


  „Doprovodil byste prosím mou ženu ven, pane?“ požádal Jamie. Ukázal kposteli ajejímu pochmurnému obsahu. „Já tu chuděru odnesu, jestli dovolíte.“


  „Ale neračte se obtěžovat, pane Frasere,“ zaprotestoval Campbell, který se už napůl otočil, aby mě vyvedl ven. „Můj sluha pro tělo zajde.“


  „Je to pila mé tety, pane, atudíž je to imoje starost.“ Jamie promluvil zdvořile, ale pevně. „Dohlédnu na to.“
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  Venku před vozem čekala Phaedre.


  „Říkala jsem vám, že na tomhle místě straší,“ řekla aprohlížela si mě svýrazem pochmurného uspokojení. „Jste bílá jak prostěradlo, madam.“ Podala mi láhev kořeněného vína amírně nakrčila nos, když se ke mně nahnula.


  „Smrdíte hůř než včera vnoci, ato jste vypadala, jako kdybyste přišla ze zabijačky. Posaďte se tady do stínu avypijte to; to vás hnedka postaví na nohy.“ Podívala se přes moje rameno. Ohlédla jsem se také auviděla, že Campbell došel do stínu sykamory uříčního břehu aje zabraný do konverzace se svým sluhou.


  „Našla jsem ji,“ řekla Phaedre najednou aztišila hlas. Její pohled ohnul do strany, směrem kmalé skupině chatrčí otroků, ztéto strany od mlýna stěží viditelných.


  „Opravdu? Neměla jsi moc času.“ Napila jsem se vína apodržela doušek vústech, vděčná za ostré aroma, které mi stoupalo do krku aočistilo moje patro od pachuti smrti.


  Phaedre přikývla aočima zabloudila kmužům pod stromy.


  „Nebylo ani třeba. Šla jsem dolů ktěm barákům, uviděla dveře otevřené dokořán akolem rozsypané odpadky, jako kdyby odtamtud někdo ve spěchu odešel. Našla jsem jednoho černouška azeptala se ho, kdo tam bydlí, aon mi řekl, že Pollyanne, ale že prý někam šla, nevěděl kam. Zeptala jsem se ho, kdy odešla, aon řekl, že včera ještě byla uvečeře, ale ráno byla pryč, anikdo ji od té doby neviděl.“ Její oči se setkaly smými, abyly vnich otázky. „Co teď uděláte, když to víte?“


  Zatraceně dobrá otázka, na kterou jsem neměla odpověď. Polkla jsem víno asním zároveň stoupající pocit paniky.


  „Všichni otroci tady už vědí, že je pryč; jak dlouho bude trvat, než to zjistí někdo jiný? Kdo by měl mít takovéhle dotazy na starosti, když je teď Byrnes mrtvý?“


  Phaedre půvabně pokrčila jedno rameno.


  „Každý, kdo se přijde zeptat, to zjistí velmi brzy. Ovšem čí by to měla být starost –“ Kývla směrem ke mlýnu. Nechali jsme otevřené dveře do obytných místností aznich právě vycházel Jamie avnáručí nesl břemeno zabalené do pokrývek.


  „Řekla bych, že jeho,“ pronesla Phaedre.


  Už se na tom podílím. Věděl to, ještě před tou přerušenou slavnostní večeří. Bez formálního oznámení tu roli přijal, aniž by kní byl vyzván, apřizpůsobil se jí. Hodil se na ni, jako když dílek puzzle zapadne na své místo. Už teď mohl být pánem River Run – pokud chtěl.


  Campbellův sluha přišel, aby pomohl stělem; Jamie poklekl na jedno koleno ukraje mlýnského náhonu asložil své břemeno jemně na zem. Vrátila jsem Phaedre láhev akývla na výraz díků.


  „Došla bys prosím pro věci zvozu?“


  Phaedre se beze slova vydala pro věci, které jsem přinesla – pokrývku, vědro, čisté šátky adžbánek bylinek – zatímco já se připojila kJamiemu.


  Klečel upotoka amyl si ruce, oněco výš proti proudu nad místem, kde leželo tělo. Bylo pošetilé mýt se vzhledem ktomu, co jsem se chystala udělat, ale zvyk byl silný; klekla jsem si vedle něho anamočila ruce do vody také. Nechala jsem přes ně proudit chladnou vodu, aby odnesla ten pocit doteku chladného lepkavého masa.


  „Měla jsem pravdu,“ řekla jsem mu potichu. „Byla to žena jménem Pollyanne; dnes vnoci utekla.“


  Jamie se zašklebil, rychle si promnul ruce pod vodou aohlédl se přes rameno. Campbell stál nyní nad mrtvolou ana obličeji měl stále mírně znechucený výraz.


  Jamie se zamračil soustředěním azadíval se znovu na svoje ruce. „No, to bude tedy docela fuška.“ Shýbl se aopláchl si obličej apak se prudce oklepal jako pes, až se kolem rozstříkla sprška vody. Kývl na mě, vstal aotřel si obličej okrajem svého potřísněného plédu.


  „Ohlídej to děvče, Sassenachová, jo?“ Zamířil rázně kpanu Campbellovi apléd za ním vlál.
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  Nemělo cenu snažit se zachránit něco zjejího šatstva; jednoduše jsem je rozstřihla. Svlečená vypadala na něco málo přes dvacet. Byla podvyživená, žebra se jí dala spočítat, paže anohy byly hubené abledé jako holé větvičky. Navzdory tomu byla překvapivě stále dost těžká apozůstatky rigor mortis způsobovaly, že se sní těžko manipulovalo. Phaedre ijá jsme byly obě zpocené, než jsme skončily. Zuzlu na šíji mi unikly pramínky vlasů apřilepily se mi na zardělé tváře.


  Namáhavá práce alespoň omezovala konverzaci na minimum, takže jsem se mohla vklidu věnovat svým myšlenkám. Ne že by ovšem moje myšlenky byly nějak zvlášť klidné.


  Žena, která by se chtěla zbavit nechtěného dítěte, by to udělala ve vlastní ložnici ave vlastní posteli – pokud by to dělala sama. Neměla jediný důvod chodit na takové odlehlé místo, jako bylo tohle, ledaže se tu měla setkat sněkým, kdo jí stím problémem pomůže – sněkým, kdo nemůže přijít za ní.


  Musíme se vchatrčích umlýna poohlédnout po nějaké otrokyni, řekla jsem Jamiemu, otakové, která má možná pověst porodní báby aokteré si ženy řeknou mezi sebou, doporučí si ji šeptem navzájem.


  Ukázalo se, že jsem měla pravdu, ale neposkytlo mi to žádné uspokojení. Žena, co potrat provedla, utekla, protože se bála, že nám ta nešťastnice poví, kdo to udělal. Kdyby zůstala vtáboře amlčela, Farquard Campbell by možná přijal moji verzi otom, že to ta dívka udělala sama – těžko mohl dokázat něco jiného. Jestli ovšem někdo přijde na to, že otrokyně Pollyanne utekla – aže to zjistí, bylo jisté! – ajestli ji chytí abudou vyslýchat, pravda bezpochyby vyjde rychle najevo. Aco pak?


  Otřásla jsem se navzdory horku. Platí zákon krveprolití ivtomto případě? Rozhodně by měl, pomyslela jsem si, pokud hraje roli množství. Pochmurně jsem vylila další vědro vody na rozhozené bílé údy.


  Zatracená ženská, pomyslela jsem si. Podráždění mi pomohlo zakrýt marnou lítost. Nemohla jsem pro ni udělat vůbec nic, snad leda pokusit se napravit tu spoušť, kterou tu zanechala – idoslovně. Amožná se pokusit zachránit idalšího hráče vtéhle tragédii; nešťastnou ženu, která se pod rouškou pomoci dopustila neúmyslné vraždy akterá nyní měla za svou chybu zaplatit vlastním životem.


  Jamie se zmocnil láhve vína, jak jsem viděla; sFarquardem Campbellem si ji střídavě podávali, zaujatě oněčem hovořili ajen příležitostně se otočili, aby gestem ukázali na mlýn nebo zpátky směrem křece či městu.


  „Nemáte něco, čím bych ji mohla učesat, madam?“


  Phaedřina otázka opět vrátila mou pozornost ktomu, co jsem dělala. Phaedre dřepěla utěla akriticky probírala prsty zcuchané vlasy.


  „Nechtěla bych, aby ji položili do země takhle, chudák dítě,“ řekla apotřásla hlavou.


  Pomyslela jsem si, že Phaedre není pravděpodobně omoc starší než mrtvá žena – avkaždém případě moc nezáleželo na tom, jestli mrtvola půjde do hrobu upravená nebo ne. Přesto jsem sáhla do kapsy avytáhla malý slonovinový hřebínek, snímž se Phaedre dala do práce apotichu si pro sebe prozpěvovala.


  Pan Campbell byl na odchodu. Uslyšela jsem, jak postroj jeho potahu zavrzal akoně mírně zadupali ve vzrušeném očekávání, když se čeledín usadil na kozlíku. Pan Campbell mě uviděl, sundal si klobouk ahluboce se uklonil. Naznačila jsem vodpověď pukrle asúlevou sledovala, jak odjíždí.


  Phaedre se také zastavila vpráci ahleděla za odjíždějícím kočárem.


  Řekla něco potichu sama pro sebe aodplivla si do prachu. Bylo to řečeno bez zjevné zloby; spíš jen jako zaklínadlo proti zlým silám, které už jsem viděla dřív. Podívala se na mě.


  „Pan Jamie by měl tu Pollyanne najít, než se setmí. Vtom borovicovém lese jsou divoká zvířata aOdysseus říkal, že ta žena měla cenu dvě stě liber, když ji paní Jocasta kupovala. Nevyzná se vlese, ta Pollyanne; přijela rovnou zAfriky, ani ne před rokem.“


  Bez další poznámky se opět shýbla nad svým úkolem ajejí tmavé prsty rychle kmitaly po jemných vlasech jako pavouci.


  Sklonila jsem se kpráci také, protože jsem si najednou sleknutím uvědomila, že ta síť, do které se vdůsledku okolností zapletl Jamie, se mě týká také. Nestála jsem mimo dění, jak jsem si myslela, aani bych nemohla, ikdybych chtěla.


  Phaedre mi pomáhala najít Pollyanne ne proto, že by mi věřila nebo mě měla ráda – ale proto, že jsem byla pánova manželka. Usoudila, že Pollyanne je třeba najít aukrýt. Amyslela si, že to samozřejmě udělá Jamie – byla jeho majetek; nebo spíš majetek Jocasty, ale vPhaedřiných očích to bylo jedno atotéž.


  Konečně byla mrtvá žena čistá aležela na omšelém plátěném prostěradle, které jsem přinesla namísto rubáše. Phaedre jí učesala vlasy azapletla jí je. Já vzala do rukou velký kamenný džbán plný bylinek. Přinesla jsem je spíš ze zvyku než za nějakým účelem, ale teď jsem byla ráda, že je mám; ani ne tak jako pomůcku na zpomalení rozkladu, ale jako jediný – anezbytný – náznak obřadu.


  Bylo těžké sjednotit ten neohrabaný, páchnoucí kus hmoty smalou chladnou rukou, která popadla moji; súzkostným šepotem, který vydechl „Řekněte…“ vdusivé tmě. Apřesto vzpomínka na tu ženu, na její poslední okamžiky života akrev horce proudící po mé ruce, ve mně zůstávala mnohem živější než pohled na tuto prázdnou tělesnou schránku, nahou vrukou cizích lidí.


  Nejbližší kněz byl až vHalifaxu, takže bude pohřbena bez rituálu – ale kčemu by jí vlastně byl? Pohřební obřad slouží pro útěchu pozůstalých. Nebylo pravděpodobné, že po sobě zanechala někoho, kdo by pro ni truchlil, pomyslela jsem si, protože kdyby měla někoho tak blízkého – rodinu, manžela nebo dokonce milence – nebyla by teď mrtvá.


  Neznala jsem ji anepostrádala jsem ji – ale truchlila jsem pro ni; pro ni apro její dítě. Atak jsem klekla ujejího těla, spíš pro sebe než pro ni, aposypala ji bylinkami, voňavými ahořkými, lístky routy akvítky yzopu, rozmarýnem, tymiánem alevandulí. Kytice od živých pro mrtvou – malý symbolický projev na památku.


  Phaedre mě tiše pozorovala, také vkleče. Pak se natáhla ajemnými prsty přetáhla látku rubáše přes dívčinu mrtvou tvář. Jamie přišel asledoval nás. Beze slova se poté shýbl, zdvihl tělo vrubáši aodnesl je kvozu.


  Nepromluvil, dokud jsem nevylezla na kozlík aneusadila se na sedátku vedle něho. Švihl opratěmi koním po hřbetech azamlaskal na ně.


  „Pojeďme najít toho seržanta,“ řekl.


  Nejdřív jsme ovšem museli vyřídit pár jiných věcí. Vrátili jsme se do River Run, abychom tam vysadili Phaedre, aJamie zmizel, aby našel Duncana apřevlékl se ze svých špinavých šatů. Já se zatím šla podívat na svého pacienta apodat Jocastě zprávu oranních událostech.


  Ani vjednom případě jsem se nemusela namáhat; Farquard Campbell seděl vranním pokoji sJocastou aupíjel čaj. John Myers, bedra zabalená do Cameronova plédu, se rozvaloval vcelé délce na pohovce ze zeleného sametu avesele žvýkal koláčky kčaji. Soudě podle jeho nezvykle čistých bosých nohou vyčuhujících zpod tartanu, někdo zřejmě předchozí noc využil jeho dočasného bezvědomí aumyl ho.


  „Moje drahá.“ Jocastina hlava se při zvuku mých kroků otočila. Usmála se, ikdyž jsem mezi jejím obočím zahlédla dvě ustarané vrásky. „Posaď se, dítě, avezmi si něco kjídlu; vůbec sis minulou noc neodpočinula – aasi ani to hrozné ráno, jak se zdá.“


  Zpravidla bych považovala za zábavné nebo urážlivé, že mi někdo říká „dítě“, za těchto okolností mě to však zvláštním způsobem utěšilo. Vděčně jsem se svezla do křesla adovolila Odysseovi, aby mi nalil šálek čaje, azauvažovala mezitím, kolik toho Farquard stačil Jocastě říct. Kolik toho asi ví?


  „Jak se po ránu cítíte?“ zeptala jsem se svého pacienta. Vypadal, že je vpozoruhodně dobré kondici, když jsem vzala vúvahu jeho konzumaci alkoholu předchozí noc. Měl dobrou barvu ajeho apetit také nijak neutrpěl, soudě podle množství drobků na jeho talíři.


  Přívětivě přikývl, aniž přestal žvýkat, apak súsilím polkl.


  „Úžasně, madam, opravdu vám mockrát děkuji. Kolem přirození je to drobátko citlivé –“ něžně si poplácal zmíněnou oblast – „ale namouduši, ještě jsem neměl čest vidět fajnovější práci stím šitím. Pan Odysseus byl tak laskav, že mi přinesl zrcátko,“ vysvětlil. Potřásl hlavou vnábožné úctě. „Nikdy jsem ještě neviděl svou vlastní zadnici; podle těch chlupů, co tam mám, by člověk řekl, že můj táta byl medvěd!“


  Srdečně se rozesmál vlastnímu vtipu aFarquard Campbell zabořil obličej do šálku sčajem, aby skryl úsměv. Odysseus, držící podnos, se odvrátil, ale já viděla, jak mu cukl koutek úst.


  Jocasta se rozesmála nahlas akolem slepých očí se rozběhly pobavené vějířky.


  „Říká se, že je moudré dítě, co zná svého otce, Johne Quincy. Ale já znala dobře vaši matku ařekla bych, že to nepovažuji za pravděpodobné.“


  Myers potřásl hlavou, ale oči mu nad hustým porostem vousů zajiskřily.


  „Jó, moje máma měla slabost pro chlupaté muže. Říkala, že to je ohromně příjemné, taková pokrývka za studených zimních nocí.“ Nahlédl do výstřihu košile asuspokojením přehlédl vlastní porost. „No, proč ne. Aindiánským děvčatům se to, jak se zdá, líbí – ikdyž možná je to tím, že je to pro ně novinka, když tak otom přemýšlím. Jejich vlastní chlapi nemají pomalu ani chmýří na koulích, natožpak na zadcích.“


  Pan Campbell neopatrně vdechl drobeček ze sušenky arozkašlal se do svého ubrousku. Já se usmála sama pro sebe azhluboka se napila čaje. Byla to silná avoňavá indiánská směs avíc než vítaná, navzdory dusnému rannímu horku. Můj obličej se lehce orosil potem, jak jsem pila, ale teplo se konejšivě usadilo vmém neklidném žaludku avůně čaje vyhnala zmého nosu přetrvávající pach krve avýkalů, stejně jako lehká konverzace vytěsnila zmé mysli morbidní ranní scény.


  Toužebně jsem pokukovala po předložce před krbem. Měla jsem pocit, že bych se na ni mohla poklidně stočit aspát celý týden. Unaveným však nebyl dopřán odpočinek.


  Dovnitř vešel Jamie, čerstvě oholený aučesaný, oblečený do střízlivého kabátu ačisté košile. Kývl na Farquarda Campbella azdálo se, že není ani překvapen, že ho vidí; musel slyšet jeho hlas už zchodby.


  „Zdravím, tetičko.“ Shýbl se apolíbil Jocastinu tvář apak se usmál na Myerse.


  „Jak se vám daří, acharaid? Nebo bych se měl spíš zeptat, jak se jim daří?“


  „Jsou jako nové,“ ujistil ho Myers. Opatrně si rukou ohmatal oblast mezi nohama. „Ale myslím, že radši počkám pár dní, než si zase sednu na koně.“


  „To bych rozhodně udělal, být vámi,“ řekl Jamie. Obrátil se zpátky kJocastě. „Neviděla jsi dnes ráno Duncana, teto?“


  „Ale ano. Jel pro mě vyřídit malou záležitost, spolu stím chlapcem.“ Usmála se anatáhla kněmu ruku; uviděla jsem, jak se její prsty pevně ovinuly kolem jeho zápěstí. „Je to drahoušek, pan Innes. Hrozně ochotný. Ajaký je to rychlý abystrý člověk; je radost si sním povídat. Tobě se takový nezdá, synovče?“


  Jamie se na ni zvědavě podíval apak šlehl pohledem po Farquardu Campbellovi. Starší muž se vyhnul jeho pohledu, upíjel čas azaujatě studoval velký obraz, který visel nad krbovou římsou.


  „Jistě, ovšem,“ přitakal Jamie suše. „Je to schopný člověk, náš Duncan. Amladý Ian jel sním?“


  „Jel mi vyzvednout malý balíček,“ řekla jeho teta klidně. „Tys teď Duncana potřeboval?“


  „Ne,“ pronesl Jamie pomalu adíval se na ni. „To může počkat.“


  Její prsty pustily jeho rukáv anatáhly se místo toho pro šálek sčajem. Jemné ouško šálku bylo otočeno směrem kní, tak, aby po něm mohla rovnou sáhnout.


  „To je dobře,“ řekla. „Dáš si tedy jistě něco ksnídani, ne? AFarquarde – ještě koláč?“


  „O, ne, Cha ghabh mi’n còrr, tapa leibh. Mám nějaké vyřizování ve městě, tak bych měl raději vyrazit.“ Campbell postavil zpátky svůj šálek avstal. Uklonil se nejdřív Jocastě apak mně. „Váš služebník, dámy. Pane Frasere,“ dodal snadzdviženým obočím, apak se uklonil anásledoval Odyssea ze dveří.


  Jamie se posadil asáhl po toastu. Jeho obočí bylo tázavě zdvižené.


  „Ta tvoje pochůzka, teto – Duncan jel pro tu otrokyni?“


  „Ano,“ Jocasta kněmu otočila své slepé oči azamračila se. „Doufám, že ti to nevadí, Jamie? Já vím, že Duncan je tvůj člověk, ale tohle byla dost naléhavá záležitost; ajá jsem si nemohla být jistá, kdy přijdeš.“


  „Co ti Campbell řekl?“ Dokázala jsem si představit, co si Jamie myslí; zdálo se nepravděpodobné, že by nekompromisní apočestný pan Campbell, okresní soudce, který nehnul prstem, aby zabránil hrůznému lynčování, najednou spolupracoval na záchraně otrokyně, která navíc provádí zakázané potraty. Ale přesto – možná to měla být zjeho strany kompenzace za to, čemu nedokázal zabránit předtím.


  Půvabná Jocastina ramena se maličko nadzvedla apoblíž koutku úst jí zacukal sval.


  „Znám Farquarda Campbella už dvacet let, amhic mo pheathar. Slyším skoro líp, co neříká, než to, co říká.“


  Myers ten rozhovor sledoval se zájmem. „To nemůžu říct, poněvadž moje uši nejsou tak dobré,“ poznamenal mírně. „Jediné, co jsem ho slyšel říkat, bylo, jak se nějaká chudák ženská nedopatřením zabila, nahoře umlýna, když se snažila zbavit nechtěného děcka. Říkal ale, že ji sám neznal.“ Usmál se na mě.


  „To samo osobě prozrazuje, že ta žena není odtud,“ poznamenala Jocasta. „Farquard zná lidi uřeky ave městě stejně dobře, jako já znám svoje. Není to ničí dcera, ani ničí služka.“


  Postavila šálek na stůl aspovzdechem se zaklonila vkřesle.


  „Ono se to vyřeší,“ řekla. „Sněz si snídani, chlapče, vždyť musíš umírat hlady.“


  Jamie se na ni chvíli díval, splátkem nesnědeného toastu vruce. Naklonil se dopředu aupustil ho zpátky na talíř.


  „Nemám moc chuť kjídlu, tetičko. Mrtvé holky mi zrovna nepovzbuzují apetýt.“ Vstal auhladil si šos kabátu.


  „Možná není ničí dcera ani služka – ale právě teď leží na dvoře aslétají se kní mouchy. Než ji pohřbím, tak bych pro ni měl mít jméno.“ Otočil se na podpatku avykráčel ven.


  Dopila jsem svůj čaj apostavila šálek zpátky se slabým zacinknutím čínského porcelánu.


  „Promiňte,“ řekla jsem omluvně. „Ale asi taky nemám hlad.“


  Jocasta se nepohnula, ani nezměnila výraz. Když jsem opouštěla místnost, zahlédla jsem ještě Myerse, jak se naklonil ze své lenošky ahbitě uchvátil poslední koláček.
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  Než jsme došli ke skladišti britské koruny na konci Hay Street, bylo skoro poledne. Sklad byl umístěný na severním břehu řeky, oněco výš než město samotné, aměl vlastní nakládací molo. Zdálo se, že momentálně není zapotřebí ho hlídat; vblízkosti budovy se nic nehýbalo, až na pár motýlů, kteří bez ohledu na dusné vedro přičinlivě poletovali mezi kvetoucími keři, rostoucími ubřehu.


  „Co tady skladují?“ zeptala jsem se Jamieho azvědavě si prohlížela masivní stavbu. Obrovská dvojitá vrata byla zavřená azajištěná závorou apřed nimi stála nehybně jediná stráž včerveném kabátě jako cínový vojáček. Na menší budově vedle vlastního skladu se tyčila britská vlajka, která schlíple visela vhorku. Podle všeho to bylo doupě onoho seržanta, kterého jsme hledali.


  Jamie pokrčil rameny asmetl si zobočí mouchu, která se tam chtěla usadit. Jak horko sílilo, přitahovali jsme jich čím dál tím víc, navzdory pohybu vozu. Nenápadně jsem začenichala, ale necítila jsem už nic kromě slabého závanu tymiánu.


  „Všechno, co Britové považují za cenné. Kožešiny zdivočiny, lodní potřeby – smůlu aterpentýn. Ale ta stráž je tady kvůli lihovinám.“


  Každý hostinec tu vařil své vlastní pivo akaždá domácnost měla svůj recept na domácí calvados atřešňové víno. Nejsilnější lihoviny byly doménou britské koruny; do kolonie se vmalém množství dovážely brandy, whisky arum, které byly bedlivě střežené, označené královskou pečetí aprodávaly se dost draho.


  „Neřekla bych, že tam právě teď mají moc zásob,“ řekla jsem akývla hlavou kosamělé stráži.


  „Ne, náklad lihovin sem nahoru zWilmingtonu jezdí jednou za měsíc. Campbell říkal, že si pokaždé vybírají jiný den, aby snížili riziko přepadení lodi.“


  Jamie promluvil, jako by byl duchem nepřítomný, amezi obočím se mu utvořila malá vráska.


  „Co myslíš, uvěřil nám Campbell? Když jsme mu říkali, že si to ta chuděra udělala sama?“ Mimoděk jsem vrhla úkosem pohled na vůz za sebou, aniž bych chtěla.


  Jamie si posměšně odfrkl.


  „Ovšemže ne, Sassenachová, ten chlap není hlupák. Ale je dobrý přítel mé tety, takže nebude dělat potíže, pokud nebude muset. Můžeme jen doufat, že ta ženská neměla nikoho, kdo by kolem toho dělal rozruch.“


  „To je trochu bezcitné,“ podotkla jsem mírně. „Myslela jsem, že to bereš trochu jinak, aspoň podle toho, cos říkal vsalonu. Ale máš zřejmě pravdu; kdyby někoho měla, nebyla by teď mrtvá.“


  Jamiemu neušla hořkost vmém hlase. Podíval se na mě.


  „Nechtěl jsem vypadat necitlivě, Sassenachová,“ řekl jemně. „Ale to ubohé děvče je mrtvé. Nemůžu pro ni udělat nic víc, než se postarat, aby byla slušně pohřbená; ohledy musím brát na ty živé, víš?“


  Povzdechla jsem si akrátce mu stiskla paži. Moje pocity byly přespříliš komplikované, než abych se snažila je vysvětlit; neznala jsem tu dívku déle než pár minut, než zemřela, ajejí smrti jsem vžádném případě nemohla zabránit – ale zemřela mi pod rukama ajá cítila onen marný vztek, jaký se za takových okolností zmocní každého lékaře; pocit, že jsem nějakým způsobem selhala, že jsem se nechala Temným andělem přelstít. Akromě zlosti alítosti tu byla iozvěna nevyslovené viny; ta dívka byla skoro stejně stará jako Brianna – Brianna, která by vpodobné situaci také nikoho neměla.


  „Já vím. Já jenom… Asi se nějakým způsobem za ni cítím odpovědná.“


  „To já taky,“ řekl Jamie. „Ale neboj se, Sassenachová, postaráme se, aby se sní naložilo správně.“ Přitáhl koním opratě azastavil vůz pod kaštanem. Seskočil apodal mi ruku.


  Kasárna tu žádná nebyla; Campbell řekl Jamiemu, že skladiště hlídá deset mužů ati jsou ubytovaní vrůzných domech po městě. Zeptali jsme se úředníka vkanceláři aten nás poslal naproti přes ulici do domu, kde bychom kýženého seržanta mohli zastihnout při obědě. Dům nesl štít snápisem Uzlaté husy.


  Uviděla jsem seržanta hned, jak jsem vstoupila do hostince; seděl ustolu uokna, bílý kožený límec rozepnutý ablůzu také, před sebou měl džbán piva azbytky zapečeného pirohu smasem, avypadal naprosto spokojeně. Jamie vešel dovnitř za mnou, takže jeho stín na okamžik zakryl světlo od otevřených dveří, aseržant vzhlédl.


  Ikdyž bylo ve výčepu pološero, uviděla jsem, že mužova tvář strnula překvapením. Jamie se prudce zastavil hned za mnou. Zamumlal cosi pod vousy vgalštině, co jsem rozeznala jako šťavnatou nadávku, ale vzápětí pokračoval dál, beze známky zaváhání.


  „Seržant Murchison,“ pronesl tónem mírného překvapení, asi jako když někdo zdraví svého známého. „Nemyslel jsem si, že vás ještě někdy uvidím – přinejmenším ne na tomhle světě.“


  Seržantův výraz nenechal nikoho na pochybách, že tento pocit je oboustranný. Naznačoval také, že jakékoli setkání na tomto světě je na jeho vkus příliš předčasné. Do macatých podobaných tváří se mu nahrnula krev, až zčervenaly. Prudce odstrčil lavici, která zaskřípěla na podlaze posypané pískem.


  „Vy!“ vypravil ze sebe.


  Jamie sundal klobouk azdvořile sklonil hlavu.


  „Váš služebník, pane,“ řekl. Viděla jsem nyní jeho tvář, navenek přívětivou, ale ve vějířcích vkoutcích očí se objevila ostražitost. Neukazoval ji tak nápadně, ale je pravda, že seržant nebyl jediný, kdo byl pořádně překvapen.


  Murchison se opět vzpamatoval avýraz překvapení vystřídal slabý úsměšek.


  „Fraser. Ó, pardon, teď už jistě pan Fraser, že?“


  „Ano.“ Jamie zachovával neutrální tón navzdory urážlivosti té poznámky. Ať už mezi nimi vminulosti byl jakýkoliv konflikt, potíže byly to poslední, oco by teď stál, hlavně vzhledem ktomu, co leželo venku ve voze. Nenápadně jsem si otřela zpocené dlaně osukni.


  Aniž spustil zJamieho oči, seržant si začal pomalu zapínat blůzu.


  „Slyšel jsem, že se tu objevil nějaký Fraser, který se přilepil na paní Cameronovou zRiver Run jak pijavice,“ řekl amasité rty se mu nepřátelsky zaškubaly. „Takže to jste vy, co?“


  Ostražitost vJamieho očích ztvrdla do modré barvy chladné jako ledovec, ikdyž jeho rty zůstaly zvlněné vpříjemném úsměvu.


  „Paní Cameronová je moje příbuzná. Přijíždím sem ostatně vjejím zastoupení.“


  Seržant zaklonil hlavu arozšafně se poškrábal na krku. Napříč přes tučnou bledou kůži se mu táhla hluboká nepravidelná červená rýha, jako kdyby se ho někdo pokusil neúspěšně uškrtit.


  „Vaše příbuzná. Hm, to by mohl říct kdekdo; slyšel jsem, že ta dáma je slepá jak netopýr. Nemá ani manžela, ani syny; snadná kořist pro kdejakého chytráka, co se tady objeví achce se vetřít do rodiny.“ Seržant sklonil hlavu aušklíbl se na mě. Vypadalo to, že už se zcela vzpamatoval.


  „Atohle bude asi vaše metresa?“ To byla bezdůvodná zlomyslnost, výstřel naslepo; ten muž se na mě stěží podíval.


  „To je moje žena, paní Fraserová.“


  Zahlédla jsem, jak sebou dva ztuhlé prsty Jamieho pravé ruky ušosu jeho kabátu zaškubaly – jediná známka jeho pocitů, viditelná navenek. Zaklonil trochu hlavu, zvedl obočí azměřil si seržanta svýrazem nevzrušeného zájmu.


  „Avy jste který Murchison, pane? Omlouvám se za svou nedokonalou paměť, ale přiznávám, že vás nedokážu rozeznat od vašeho bratra.“


  Seržant se zarazil, jako kdyby dostal ránu, aztuhl uprostřed uvazování svého límce.


  „Kčertu svámi!“ vyhrkl; málem se zakuckal, jak mu slova vyletěla zhrdla. Jeho tvář nabyla nezdravého odstínu zralé švestky ajá si pomyslela, že by si měl hlídat krevní tlak. Raději jsem to ale neřekla.


  Vté chvíli si seržant zřejmě uvědomil, že se na něho všichni ve výčepu dívají svelkým zájmem. Divoce se rozhlédl kolem sebe, chňapl po svém klobouku avyrazil ke dveřím; vrazil do mě, jak se kolem mě prodral, až jsem se zapotácela.


  Jamie mě popadl za paži, abych neztratila rovnováhu, apak se sám shýbl pod dveřmi. Následovala jsem ho právě včas, abych uviděla, jak za seržantem volá.


  „Murchisone! Potřebuji svámi mluvit!“


  Voják se otočil na podpatku, ruce sevřené vpěst podél šosů svého červeného kabátu. Byl to urostlý muž, mohutný vtěle iramenou, auniforma mu slušela. Jeho oči jiskřily zlobou, ale jinak už se vzpamatoval.


  „Mluvit, jo?“ opáčil. „Aco mi chcete říct důležitého, pane Frasere?“


  „Týká se to výkonu vaší funkce, seržante,“ odpověděl Jamie chladně. Kývl hlavou kvozu, který jsme zanechali pod blízkým stromem. „Přivezli jsme vám mrtvolu.“


  Seržantova tvář už podruhé strnula překvapením. Podíval se na vůz; mouchy akomáři se začali slétávat vmalých oblacích alíně kroužili nad otevřenou ložnou plochou.


  „Ach tak.“ Byl skutečně profesionál; jeho nepřátelský postoj zůstal sice nezměněn, ale horká krev mu zmizela ztváře asevřené pěsti se uvolnily.


  „Mrtvolu? Čí?“


  „Nemám ponětí, pane. Doufal jsem, že nám to možná řeknete vy. Podíval byste se?“ Jamie trhl hlavou kvozu apo chvilce zaváhání seržant přikývl avykročil kýženým směrem.


  Pospíchala jsem za nimi, právě včas, abych zahlédla seržantovu tvář, když odhrnul cíp provizorního rubáše. Ve skrývání pocitů nebyl moc dobrý – možná to ve svém postavení neměl zapotřebí. Po jeho obličeji přejel výraz šoku jako letní blesk.


  Jamie viděl seržantovu tvář stejně dobře jako já.


  „Takže ji znáte?“ zeptal se.


  „Já – ona – totiž… ano, znám ji.“ Seržantova ústa se rázně zavřela, jako kdyby se bál, že vypustí další nežádoucí slova. Dál upřeně hleděl na tvář mrtvé dívky ajeho vlastní obličej ztuhl do výrazu, jenž vytěsnil všechny pocity.


  Několik mužů se vyloudalo za námi zhostince. Zastavili se vuctivé vzdálenosti, ale dva nebo tři znich natahovali zvědavě krky. Bylo mi jasné, že nebude trvat dlouho acelý okres bude vědět, co se stalo upily. Doufala jsem, že Duncan aIan už jsou na cestě.


  „Co se jí stalo?“ zeptal se seržant ahleděl upřeně na bílou tvář mrtvé. Jeho vlastní obličej měl téměř stejnou barvu.


  Jamie ho napjatě pozoroval aani to nijak nezakrýval.


  „Takže ji tedy znáte,“ konstatoval znovu.


  „Ano, je to – byla – pradlena. Lissa – jmenuje se Lissa Garverová.“ Seržant promluvil mechanicky, stále spohledem upřeným do vozu, jako kdyby nebyl schopen odtrhnout oči. Jeho tvář byla bezvýrazná, ale rty mu zbělely aruce uboků se sevřely do pěstí. „Co se jí stalo?“


  „Má ve městě někoho? Třeba manžela?“


  Byla to celkem rozumná otázka, ale Murchison sebou trhl, jako kdyby do něho Jamie píchl.


  „Do toho vám nic není,“ zavrčel. Zadíval se na Jamieho upřeným pohledem, kolem duhovek jeho očí byl viditelný úzký proužek bělma. Vycenil zuby včemsi, co by jinak byl zdvořilý úsměv, tohle však bylo něco jiného. „Řekněte mi, co se jí stalo.“


  Jamieho oči se bez mrkání střetly spohledem seržanta.


  „Měla vúmyslu zbavit se dítěte ašpatně to dopadlo,“ řekl klidně. „Jestli má manžela, tak se mu to musí říct. Jestli ne – jestli nemá žádné příbuzné – tak se postarám, aby byla slušně pohřbena.“


  Murchison otočil hlavu, aby se ještě jednou podíval do vozu.


  „Někoho má,“ řekl stroze. „Nemusíte se obtěžovat.“


  Odvrátil se aněkolikrát si přejel rukou přes obličej, zuřivě, jako kdyby chtěl vymazat veškeré pocity. „Jděte do mé kanceláře,“ řekl ajeho hlas byl zastřený. „Musíte podat oznámení – hlaste se umého sekretáře. Jděte!“
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  Kancelář byla prázdná, Murchisonův sekretář se bezpochyby také vydal někam na oběd. Posadila jsem se, ale Jamie neklidně kroužil po malé místnosti aoči mu těkaly zplakátů regimentu na stěně ke kabinetu se zásuvkami vrohu za stolem.


  „Čert aby to vzal,“ podotkl, spíš pro sebe. „Že to musí být zrovna Murchison.“


  „Předpokládám, že ho dobře znáš?“


  Jamie se na mě podíval arty se mu ironicky zkřivily.


  „Řekl bych, že docela dobře. Byl vposádce, co sloužila ve vězení vArdsmuiru.“


  „Ach tak.“ Bylo mi jasné, že ti dva se moc rádi nemají. Vmalé kanceláři bylo dusno; osušila jsem si potůček potu, který mi stékal mezi ňadry. „Co myslíš, že tady dělá?“


  „To náhodou vím; poslali ho sem, aby dohlížel na vězně, když je sem odvezli, aby je prodali. Myslím, že britská koruna neviděla žádný důvod, proč ho volat zpátky do Anglie, když tady byli vojáci zapotřebí – to bylo během války sFrancouzi, víš?“


  „Aco to bylo stím jeho bratrem?“


  Jamie si odfrkl, ale byl to neveselý zvuk.


  „Murchison měl bratra – dvojče. Malý Billy aMalý Bobby, tak jsme jim říkali. Byli si podobní jak vejce vejci, anejen vzhledem.“


  Odmlčel se, aby si uspořádal vzpomínky. Odobě strávené vArdsmuiru moc často nemluvil ajá viděla, jak mu stíny té doby přeběhly po obličeji.


  „Možná znáš ten typ člověka, co je sám osobě celkem slušný, ale jakmile se dostane mezi ostatní jako je on, tak jsou jak smečka vlků?“


  „To vlkům trochu křivdíš,“ podotkla jsem súsměvem. „Podívej se na Rolla. Ale chápu, co tím myslíš.“


  „No tak tedy jako stádo prasat. Prostě bestie, když jsou pohromadě. Vžádné armádě není otakové chlapy nouze; proto taky armády fungují – když je jich víc, tak se dopouštějí strašných věcí, které by je ani nenapadly, kdyby byli sami.“


  „AMurchison nikdy nebyl sám?“ zeptala jsem se pomalu.


  Jamie lehce přikývl na výraz potvrzení.


  „Jo, to je právě to. Vždycky byli dva. Když se jeden zdráhal něco udělat, tak to udělal ten druhý. Asamozřejmě, když pak nastaly nějaké potíže, tak se nedalo říct, který znich to má na svědomí.“


  Pořád kroužil po místnosti, neklidný jako panter vkleci. Zastavil se na okamžik uokna avyhlédl ven.


  „Totiž – vězni – my jsme si mohli stěžovat na špatné zacházení, ale důstojníci nemohli potrestat dva lidi za něco, co udělal jen jeden. Člověk zřídkakdy věděl, který zMurchisonů ho srazil na zem akopl do žeber, nebo který ho za okovy pověsil na hák anechal ho, dokud se nepodělal kvšeobecnému pobavení posádky.“


  Jamieho oči byly upřené na cosi venku ajeho výraz zůstal na chvilku nehlídaný. Mluvil obestiích; viděla jsem, že jeho vzpomínky jednu bestii probudily. Vočích se mu odrazilo světlo od okna; byly modré jako drahokam astejně tvrdé astudené.


  „Jsou tu oba dva?“ zeptala jsem se, spíš abych přerušila ten znervózňující upřený pohled, než že bych to chtěla vědět.


  Zafungovalo to; prudce se otočil od okna.


  „Ne,“ řekl stroze. „Tohle je Billy. Malý Bobby umřel vArdsmuiru.“


  Jeho dva ztuhlé prsty sebou opět zaškubaly na látce jeho kiltu.


  Přišlo mi trochu podivné, proč si dnes ráno vzal kilt, místo aby se převlékl do kalhot; červený tartan mohl být doslova rudým šátkem pro býka, pokud se jím honosil před britským vojákem. Teď jsem to pochopila.


  Už jednou předtím mu kilt vzali amysleli si, že zároveň sním mu berou hrdost amužnost. Neuspěli aJamie měl vúmyslu ten neúspěch zdůraznit, ať už to mělo smysl nebo ne. Rozum měl pramálo společného soním druhem nepoddajné hrdosti, která dokáže přežít léta takových urážek – aprotože Jamie měl víc než dost jak rozumu, tak hrdosti, usoudila jsem, že momentálně výrazně převažuje to druhé.


  „Soudě podle té seržantovy reakce, tak mám za to, že to nebyla smrt zpřirozené příčiny, že ne?“ pronesla jsem.


  „Ne,“ opáčil Jamie. Povzdychl si amírně pokrčil rameny; jen jimi zavrtěl vtěsném kabátu.


  „Každé ráno nás hnali pochodem do kamenolomu aza soumraku zase zpátky, sdvěma nebo třemi strážnými vkaždém voze. Jednou jim velel Malý Bobby Murchison. Vyjel snámi ven ráno – ale večer už se snámi nevrátil.“ Znovu se zadíval na okno. „Na dně toho lomu bylo dost hluboké jezírko.“


  Jeho věcný tón byl téměř tak mrazivý jako obsah tohoto holého sdělení. Pocítila jsem, jak mi po páteři přeběhlo zachvění, navzdory dusnému vedru.


  „Tys ho…,“ začala jsem, ale Jamie si položil prst na rty atrhl hlavou ke dveřím. Ochviličku později jsem zaslechla kroky, které jeho jemnější uši zachytily dřív.


  Byl to seržant, ne jeho sekretář. Vydatně se potil; čůrky potu mu zpod paruky stékaly po tváři ajeho pleť měla nezdravou barvu čerstvých hovězích jater.


  Podíval se na prázdný stůl avydal jízlivé uchechtnutí. Pocítila jsem obavy onepřítomného sekretáře. Seržant jedním máchnutím paže smetl změť na stole, až se kzemi snesly vějíře papírů.


  Popadl cínový kalamář aarch papíru aobojím mrštil na stůl.


  „Sepište to,“ poručil. „Kde jste ji našli aco se stalo.“


  Hodil Jamiemu přes stůl strakatý husí brk. „Podepište to anapište datum.“


  Jamie na něho hleděl, oči přimhouřené, ale ani se nepohnul, aby sáhl po brku. Útroby mi poklesly.


  Jamie byl levák, který byl násilím donucen naučit se psát pravou; jenže pak si pravou ruku zchromil. Psaní pro něho znamenalo pomalý apracný proces, jehož výsledkem byly pokaňkané, potem potřísněné azmačkané stránky, apisatel sám na tom nebyl omoc lépe. Na zemi neexistovala síla, která by ho přiměla takto se před seržantem ponížit.


  „Sepište – tu – zprávu.“ Seržant cedil jednotlivá slova mezi zuby.


  Jamie zúžil oči ještě víc, ale než mohl promluvit, natáhla jsem se avytrhla papír seržantovi zruky.


  „Já byla utoho, nechte mě to napsat.“


  Jamieho ruka se sevřela na mé, než jsem stačila namočit brk do kalamáře. Vytáhl mi ho zprstů aupustil ho doprostřed stolu.


  „Váš sekretář na mě může počkat později vdomě mé tety,“ řekl Murchisonovi stroze. „Pojď, Claire.“


  Aniž by čekal na seržantovu odpověď, popadl mě za loket avíceméně mě vytáhl ze židle. Než jsem si uvědomila, co se stalo, byli jsme venku. Vůz stále stál pod stromem, ale teď už byl prázdný.
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  „No, prozatím je vbezpečí, Mac Dubh, ale co máme stou ženskou prokristapána dělat?“ Duncan se poškrábal na strništi, jež mu rašilo na bradě; otrokyni Pollyanne hledali sIanem vlese tři dny, než ji našli.


  „Nebude lehké ji někam převézt,“ podotkl Ian achňapl po plátku slaniny ze snídaně. Rozpůlil ho ajeden kousek podal Rollovi. „Chuděra málem umřela strachy, když ji Rollo vyčenichal, anám dalo taky pořádně zabrat, než jsme ji přiměli vůbec vstát. Nemohli jsme ji zaboha dostat na koně; musel jsem jít krokem adržet kolem ní ruku, aby mi nespadla.“


  „Musíme ji někam uklidit.“ Jocasta se zamračila, nevidomé oči zpola zastřené usilovným přemýšlením. „Murchison byl včera ráno zase na pile, všechny tam otravoval avčera večer mi Farquard Campbell vzkázal, že ten chlap prohlásil tu nehodu za vraždu apovolal muže, aby prohledávali celý okres ahledali provinilou otrokyni. Farquard byl pěkně rozčilený, myslela jsem, že snad vyletí zkůže.“


  „Myslíte, že si to mohla udělat sama?“ Ian se podíval zJamieho na mě, aniž přestal žvýkat. „Myslím neúmyslně?“


  Navzdory horkému ránu jsem se otřásla, když jsem si ve vzpomínce vybavila studenou tvrdost kovového rožně ve své ruce.


  „Jsou tři možnosti: nešťastná náhoda, vražda nebo sebevražda,“ řekla jsem. „Je spousta jednodušších způsobů, jak spáchat sebevraždu, to mi věř. Apro vraždu neexistuje žádný motiv, alespoň ožádném nevíme.“


  „Ať je to jak chce,“ řekl Jamie aelegantně tak změnil téma, „jestli Murchison tu otrokyni dopadne, tak ji ještě ten den nechá pověsit nebo zbičovat ksmrti. Nepotřebuje soud. Ne, my ji musíme dostat pryč zokresu. Dojednal jsem to snaším přítelem Myersem.“


  „Co jsi dojednal sMyersem?“ zeptala se Jocasta ostře ajejí hlas prořízl vzrušené tázavé švitoření, které nastalo po tomto prohlášení.


  Jamie napřed namazal máslo na toast, který držel vruce, apodal ho Duncanovi, než promluvil.


  „Odvezeme tu ženu do hor,“ řekl. „Myers říká, že bude uindiánů vítaná; prý ví opříhodné osadě, kde ji přijmou mezi sebe. Bude tam vbezpečí před Billy Murchisonem.“


  „Odvezeme?“ zeptala jsem se zdvořile. „My? Kdo je to my?“


  Jamie se na mě místo odpovědi zašklebil.


  „Myers ajá, Sassenachová. Stejně chci zajet na venkov, abych se tam porozhlédl, než přijde chladné období, atohle se zrovna hodí. Myers je ten nejlepší průvodce, jakého můžu mít.“


  Opatrně se vyhnul zmínce otom, že tím zároveň na čas zmizí ze sféry vlivu seržanta Murchisona, ale mne to neušlo.


  „Vezmeš mě ssebou, viď, strýčku?“ Ian si odhrnul zcuchané vlasy zobličeje azatvářil se dychtivě. „Budeš potřebovat stou ženskou pomoct, věř mi – je jak sud melasy.“


  Jamie se na synovce usmál.


  „Jasně, Iane. Myslím, že další mužský se nám po cestě bude hodit.“


  „Ehm,“ ozvala jsem se azabodla do něho zlověstný pohled.


  „Aby dával pozor na svou tetičku, když nic jiného,“ dokončil Jamie apohled mi vrátil. „Odjíždíme za tři dny, Sassenachová – jestli se Myers do té doby bude moct posadit na koně.“
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  Tři dny nejsou moc dlouhá doba, ale spomocí Myerse aPhaedre jsem dokončila přípravy včas aještě mi několik hodin zbylo. Měla jsem připravenou malou cestovní skříňku sléky anástroji asedlové brašny byly napěchované jídlem, pokrývkami akuchyňským náčiním. Jediné, co zbývalo vyřešit, bylo oblečení.


  Překřížila jsem dvakrát konce dlouhého hedvábného pruhu, který jsem měla napříč přes prsa, zavázala je do okázalého uzlu mezi ňadry apak si prohlédla výsledek vzrcadle.


  Nebylo to špatné. Natáhla jsem paže azavrtěla trupem ze strany na stranu, abych to vyzkoušela. Ano, to bude stačit. Ikdyž možná bych měla ovinout ten pás přes prsa ještě jednou, než zkřížím ty konce…


  „Ježíšmarjá, co to tady vyvádíš, Sassenachová? Aco to probůh máš na sobě?“ Jamie se se zkříženými pažemi opíral odveřní rám asledoval mě svytaženým obočím.


  „Vyrábím improvizovanou podprsenku,“ opáčila jsem důstojně. „Nehodlám jet do hor na koni všatech, akdyž nebudu mít šněrovačku, tak nechci, aby mi prsa po celou dobu poskakovala. To natřásání je hrozně nepohodlné, víš.“


  „Hm, to si umím představit.“ Přesunul se do místnosti, kroužil vopatrné vzdálenosti kolem mě ase zájmem okukoval moje nohy. „Aco je tohle zač?“


  „Líbí se ti?“ Položila jsem si ruce na boky apřejela jimi po linii kalhot změkké jelenicové kůže, kterou nám poskytl jeden zMyersových přátel vCross Creeku, se šňůrkami na zavazování vpase. Ušila je pro mě Phaedre ahystericky se přitom smála.


  „Ne,“ pravil Jamie prostě. „Nemůžeš přece chodit v… v…,“ mávl vněmém gestu směrem kmým nohám.


  „Kalhotách,“ řekla jsem. „Ovšemže můžu. VBostonu jsem nosila kalhoty pořád. Jsou velmi praktické.“


  Jamie na mě chvíli mlčky hleděl. Pak mě velice pomalu obešel. Nakonec se jeho hlas ozval odkudsi za mnou.


  „Tys je nosila venku?“ zeptal se nevěřícným tónem. „Kde tě mohli vidět lidi?“


  „Jistě,“ řekla jsem nakvašeně. „Stejně jako většina ostatních žen. Proč ne?“


  „Proč ne?“ opakoval šokované. „Vždyť je ti takhle vidět celý zadek, prokristapána, adokonce ita štěrbina mezi půlkami!“


  „Tvůj zadek je ti vidět taky,“ poznamenala jsem aotočila jsem se tváří kněmu. „Dívala jsem se na tvoje pozadí vkalhotách každý den celé měsíce, ale jen párkrát se stalo, že mě ten pohled přiměl činit ti neslušné návrhy.“


  Ústa mu zaškubala, jak nevěděl, jestli se má smát nebo ne. Využila jsem jeho nerozhodnosti, udělala krok kněmu, obemkla ho pažemi kolem pasu apevně sevřela rukama jeho hýždě.


  „Ve skutečnosti je to spíš tvůj kilt, co ve mně vzbuzuje nutkání mrsknout stebou na zem adopustit se znásilnění,“ prohlásila jsem. „Ale vkalhotách taky nevypadáš špatně.“


  Jamie se rozesmál, shýbl se adůkladně mě políbil, přičemž jeho ruce opatrně prozkoumávaly obrys mého zadku, úhledně obepnutého jelenicí. Mírně jej stiskl ajá se kněmu přitiskla azavrtěla.


  „Sundej je,“ řekl ana okamžik uvolnil sevření, aby se nadechl.


  „Ale já…“


  „Sundej je,“ opakoval pevně. Ustoupil okrok auvolnil si šněrování na poklopci kalhot. „Můžeš si je pak zase obléct, Sassenachová, ale pokud jde omrskání na zem aznásilňování, tak od toho jsem tady já, jasné?“
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  Pollyanne ukryli vkůlně na tabák na kraji nejvzdálenějších polí Farquarda Campbella. Nebylo pravděpodobné, že by si nás někdo všiml – kromě Campbellových otroků, samozřejmě, kteří už to věděli, ale dbali jsme na to, abychom přijeli až po setmění, kdy levandulová obloha ztmavne do šedi atemná masa kůlny bude stěží viditelná.


  Žena odtamtud vyklouzla jako duch, zahalená vplášti skapuci, byla hbitě vyzvednuta na koně, kterého jsme přivedli, aspěšně zabalena jako balíček kontrabandu – jímž vlastně byla. Přitáhla nohy nahoru adržela se sedla oběma rukama, schoulená ve vyděšenou hromádku; očividně seděla na koni poprvé vživotě.


  Myers se pokusil vnutit jí otěže, ale nevnímala ho, jen se pevně držela apotichu vyrážela jakési melodické úpění. Muži začali být netrpěliví, pořád se ohlíželi přes rameno do prázdných polí, jako kdyby čekali, že se odtamtud vpříští minutě vynoří seržant Murchison ajeho nohsledi.


  „Nechte ji jet se mnou,“ navrhla jsem. „Třeba se bude cítit bezpečněji.“


  Sundali ji tedy zkoně, ne bez potíží, ausadili ji na koňský hřbet za mé sedlo. Byla cítit čerstvými tabákovými listy, silně omamnými, aještě něčím jiným, co připomínalo pižmo. Okamžitě mi obtočila paže kolem pasu akřečovitě se mě držela. Poplácala jsem konejšivě její ruku, kterou mě svírala, aona stiskla pevněji, ale nevydala žádný zvuk, ani se nepohnula.


  Není divu, že je vyděšená, pomyslela jsem si, když jsem obrátila koně, abych následovala Myerse. Otom povyku, co Murchison ztropit vokrese, možná neví, ale těžko si mohla dělat iluze ohledně toho, co by ji čekalo, kdyby ji chytili; bezpochyby byla mezi otroky, kteří se před dvěma týdny shromáždili na pile.


  Útěk pod ochranu rudých divochů se jí možná jevil příhodnější alternativou kjisté smrti, ale ne omoc, soudě podle toho, jak se třásla; počasí zdaleka nebylo chladné, ale ona se chvěla, jako kdyby jí byla zima.


  Málem ze mě vymáčkla útroby, když se objevil Rollo; vyplížil se zkřoví jako nějaký lesní démon. Mému koni se Rollo také nezamlouval, začal couvat, frkat adupat asnažil se mi vytrhnout otěže zruky.


  Musela jsem přiznat, že Rollo skutečně vypadá hrůzostrašně, ikdyž je vpřátelské náladě, ato zrovna byl. Rollo miloval expedice. Přesto bezpochyby skýtal zlověstný pohled; zuby měl vyceněné vblaženém šklebu aoči zavřené téměř do štěrbin, když čenichal ve vzduchu. Když se ktomu připočte to, jak jeho šedočerný kožich splýval slesními stíny, člověk skutečně mohl získat podivnou aznepokojující iluzi, že vznikl přímo zhmoty noci.


  Přeběhl těsně kolem nás ve vzdálenosti ani ne půl metru, ažena zalapala po dechu leknutím, až mi její dech horce ovanul šíji. Znovu jsem ji konejšivě poplácala po ruce apromluvila na ni, ale nedočkala jsem se odpovědi. Duncan mi prve řekl, že se narodila vAfrice amoc anglicky neumí, ale určitě musela rozumět aspoň pár slovům.


  „To bude vpořádku,“ řekla jsem znovu. „Neboj se.“


  Jak jsem se zabývala koněm asvou spolujezdkyní, nevšimla jsem si Jamieho, který se najednou objevil umého třmenu, stejně lehkonohý jako Rollo.


  „Všechno vpořádku, Sassenachová?“ zeptal se jemně apoložil mi ruku na stehno.


  „Snad ano,“ řekla jsem. Kývla jsem hlavou směrem ktomu smrtícímu sevření kolem mého pasu. „Pokud neumřu na rozmačkání.“


  Jamie se podíval ausmál se.


  „No, aspoň se nemusíme bát, že spadne.“


  „Přála bych si, abych jí mohla něco říct; chuděra, je tak vystrašeni Co myslíš, ví vůbec, kam ji vezeme?“


  „To těžko – já sám nevím, kam jedeme.“ Jamie na sobě měl jezdecké kalhoty, ale přes ně si přehodil pléd ajeden konec přepásal páskem. Ten volný cíp si přehodil přes rameno kabátu. Tmavý tartan splýval se stíny lesa úplně stejně jako se stíny na skotském vřesovišti; jediné, co jsem zněho viděla, byla bílá skvrna jeho košile abledý ovál obličeje.


  „Neznáš nějaké vhodné slovo vkreolštině, které bych jí mohla říct?“ zeptala jsem se. „Ovšem možná ho taky nebude znát, pokud ji nevezli přes Západní Indii.“


  Jamie obrátil hlavu azamyšleně se podíval nahoru na mého pasažéra.


  „Hm,“ pronesl. „No, jedno slovo znají všichni, bez ohledu na to, odkud přišli.“ Natáhl se apevně stiskl ženě nohu.


  „Svoboda,“ pravil aodmlčel se. „Saorsa. Rozumíš, co říkám?“


  Sevření neuvolnila, ale vydechla vtřaslavém povzdechu ajá měla dojem, že jsem ucítila, jak kývla.
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  Koně šli vřadě za sebou, Myers jel jako první. Stezka nebyla dost široká ani pro povoz, byl to spíš jen udupaný porost, ale umožňovala alespoň hladký průchod mezi stromy.


  Pochybovala jsem, že by nás pomstychtivý seržant Murchison pronásledoval tak daleko – pokud nás vůbec pronásledoval – ale nutkání utéct bylo příliš silné, než abychom ho ignorovali. Sdíleli jsme nevyslovený, ale přetrvávající pocit naléhavosti, aaniž bychom otom nějak zvlášť debatovali, shodli jsme se na tom, že pojedeme, co nejdál to půjde.


  Moje pasažérka buď začala ztrácet strach, nebo už byla prostě tak unavená, že se přestala starat, co se sní děje; když jsme se po půlnoci zastavili, abychom se občerstvili, bez protestu dovolila Ianovi aMyersovi, aby ji pak znovu vysadili na koně, aikdyž ani na chvilku neuvolnila svoje sevření kolem mého pasu, zdálo se, že tu atam dřímá, čelo opřené omoje rameno.


  Únava zdlouhé jízdy mě začínala zmáhat také, navíc znásobená hypnotickým měkkým dusáním kopyt aneutuchajícím šuměním borovic nad hlavou. Byli jsme pořád vborovicovém lese avysoké rovné kmeny nás obklopovaly jako stěžně dávno potopených lodí.


  Do mysli se mi vkradly verše staré skotské písně – „Kolik jahod zraje vslaném moři; kolik lodí pluje vlese?“ – aotupěle jsem zauvažovala, jestli ten skladatel nekráčel podobnou krajinou, jako byla tahle, ve svitu půlměsíce ahvězd neskutečnou atak snovou, že hranice mezi živly se jakoby ztrácela; mohli jsme zrovna tak dobře plout jako jít po zemi, mírné zdvihání aklesání pode mnou mohl být právě tak pohyb prkenné paluby ašumění borovic vítr vnašich plachtách.


  Zastavili jsme za svítání, odsedlali koně, spoutali jim nohy anechali je pást ve vysoké trávě na malé louce. Našla jsem Jamieho, stočila se do klubíčka do hnízdečka ztrávy vedle něho apoklidné žvýkání koni bylo to poslední, co jsem slyšela.


  Prospali jsme to největší denní horko aprobudili se chvíli před západem slunce, ztuhlí, žízniví aposetí klíšťaty. Byla jsem přírodě hluboce vděčná za to, že klíšťata zřejmě sdílela smoskyty obecnou nechuť vůči mé kůži, ale během naší cesty na sever jsem si zvykla prohlížet Jamieho aostatní na každém místě, kde jsme spali; vždycky jsem našla nějaké klíštěcí průzkumníky.


  „Fuj,“ pravila jsem, když jsem zkoumala obzvlášť šťavnatý exemplář velikosti kuličky hroznového vína, který se uhnízdil vjemných skořicově zbarvených chloupcích Jamieho podpaží. „Sakra, tohle se bojím vytáhnout; je tak plné, že nejspíš praskne.“


  Jamie jen pokrčil rameny apilně si prohrabával druhou rukou vlasy, jestli na hlavě nenajde další vetřelce.


  „Tak ho nech být, avyřiď napřed ty ostatní,“ navrhl mi. „Třeba odpadne samo.“


  „Asi jo,“ souhlasila jsem neochotně. Neměla jsem nic proti tomu, aby klíště prasklo, ale ne, dokud bylo kusadly pořád zapuštěné vJamieho těle. Viděla jsem infekce způsobené vdůsledku přetržení klíšťat anebylo to nic, sčím bych se chtěla potýkat uprostřed lesa. Měla jsem ssebou jen základní lékařskou výbavu – ta ale naštěstí obsahovala jedny velmi jemné lékařské kleštičky spinzetou ze skříňky dr. Rawlingse.


  Myers aIan si zřejmě poradili se svými klíšťaty docela dobře; oba se svlékli do půli těla aMyers byl skloněný nad chlapcem jako obrovský černý pavián aprsty se mu prohraboval ve vlasech.


  „Tady mám jedno malé,“ informoval mě Jamie, sklonil se aodhrnul si vlasy stranou, abych mohla dosáhnout na malý tmavý puntík za jeho uchem. Právě jsem se snažila klíště jemně vymanévrovat ven, když jsem si najednou uvědomila čísi přítomnost vedle svého lokte.


  Byla jsem příliš unavená, než abych si všímala naší uprchlice, když jsme se utábořili, protože jsem logicky předpokládala, že se sama do divočiny nezatoulá. Zatoulala se však knejbližšímu potoku avrátila se odtamtud svědrem vody.


  Postavila je na zem, nabrala do dlaní vodu analila si ji do úst. Nějakou chvíli si důkladně proplachovala ústní dutinu snafouknutými tvářemi. Pak mi pokynula, abych ustoupila stranou, zdvihla překvapenému Jamiemu paži aprudce avydatně vyprskla vodu do jeho podpaží.


  Hrábla do mokré prohlubně avypadalo to, jako kdyby jemnými prsty klíště šimrala. Rozhodně ale přitom šimrala Jamieho, který byl na tomhle specifickém místě obzvlášť lechtivý. Obličej mu zrůžověl; ucukl pod jejím dotekem avšechny svaly horní části těla se mu zachvěly Ona ho však pevně přidržela za zápěstí aběhem několika vteřin naduté klíště odpadlo do dlaně její nastavené ruky. Opovržlivě ho odcvrnkla apak se otočila ke mně, ve tváři výraz uspokojení.


  Když jsem ji viděla zabalenou do pláště, měla jsem dojem, že připomíná míč. Připomínala ho ibez pláště. Byla velmi malá, vysoká necelý metr padesát, atéměř tak široká, její nakrátko ostříhaná hlava se podobala dělové kouli atváře měla tak kulaté, že oči nad nimi vypadaly jako šikmé.


  Ze všeho nejvíc mi připomínala jednu ztěch vyřezávaných afrických postaviček znázorňujících bohyni plodnosti, jaké jsem viděla vZápadní Indii; měla masivní prsa, široké boky akůži barvy pražené kávy, typické pro obyvatele Konga. Její pleť byla tak dokonalá, že vypadala pod tenkou vrstvou potu jako naleštěný kámen. Natáhla ke mně dlaň aukázala mi několik drobných předmětů, které se velikostí atvarem podobaly sušeným měsíčním fazolím.


  „Paw-paw,“ pronesla, tak hlubokým hlasem, že dokonce iMyers kní překvapeně otočil hlavu. Byl to zvučný, sytý hlas, rezonující jako bubínek. Když viděla mou polekanou reakci, trochu ostýchavě se usmála ařekla něco, čemu jsem tak úplně nerozuměla, ikdyž jsem věděla, že to bylo galsky.


  „Říká, že ta semena nesmíme polykat, protože jsou jedovatá,“ přeložil Jamie. Otíral si podpaží cípem plédu asledoval Pollyanne poměrně ostražitě.


  „Hau,“ souhlasila Pollyanne ahorečně přikyvovala. „Jeto-fatá,“ Shýbla se kvědru pro další hrst vody, propláchla si jí ústa avyplivla ji na skálu tak prudce, že to zaznělo jako výstřel.


  „Jsi stím docela nebezpečná,“ řekla jsem jí. Nevěděla jsem, jestli mi rozumí, ale zmého úsměvu pochopila, že se snažím být srdečná; usmála se také, vložila si další dvě semena paw-paw do úst azačala je žvýkat. Vzápětí kývla na Myerse asemínka vydávala vjejích ústech drobné praskavé zvuky, jak je drtila mezi zuby.


  Když jsme snědli večeři abyli opět připraveni kodjezdu, trocha nervózně souhlasila stím, že zkusí jet na koni sama. Jamie ji chlácholivě dostrkal ke koni anechal ho, aby si jí očichal. Třásla se, když do ní velký nos jemně dloubl, ale pak si kůň odfrkl; Pollyanne nadskočila, zachichotala se hlasem znějícím, jako když se med řine ze sklenice, adovolila Jamiemu aIanovi, aby ji vysadili do sedla.


  Vůči mužům zůstala nadále ostýchavá, ale brzy získala dost sebedůvěry na to, aby mluvila se mnou, jakousi směsicí galštiny, angličtiny ajejího vlastního jazyka. Nedokázala bych to přeložit, ale její obličej itělo byly tak výrazné, že jsem často dokázala uhodnout smysl toho, co říká, jen zjejích gest, ačkoliv jsem rozuměla jednomu slovu zdeseti. Jen jsem litovala, že se nedokážu řečí těla vyjadřovat stejně plynule; většině mých otázek apoznámek nerozuměla, takže jsem musela počkat, až jsme se utábořili amohla jsem přemluvit Jamieho nebo Iana, aby mi pomohli sgalštinou.


  Když se Pollyanne – alespoň prozatím – zbavila zábran plynoucích ze strachu azačala se pozvolna cítit vnaší společnosti bezpečně, projevila se její od přírody živá aenergická povaha. Bez přestání mluvila, jak jsme jely bok po boku, bez ohledu na to, zda jí rozumím nebo ne, atu atam se zasmála hlubokými houkavými tóny, jako když vítr zafouká kolem ústí jeskyně.


  Jenom jednou se zdála být zaražená, ato, když jsme projížděli přes rozlehlou mýtinu, na níž rostla tráva na zvláštních zvlněných pahorcích, jako kdyby tu byl pod zemí zahrabaný obrovský had. Pollyanne ztichla, když je uviděla, ave snaze popohnat svého koně mu přitáhla otěže adocílila toho, že ho zastavila na místě. Vrátila jsem se kní, abych jí pomohla.


  „Droch àite,“ zamumlala apokukovala koutkem oka po tichých pahorcích. Zlé místo. „Djudju.“ Zamračila se audělala drobné rychlé gesto rukama, zřejmě nějaké znamení proti zlým silám, pomyslela jsem si.


  „Co je to? Hřbitov?“ zeptala jsem se Myerse, který obrátil koně avrátil se knám, aby zjistil, proč jsme zastavily. Pahorky nebyly rozmístěné pravidelně, nýbrž rozptýlené po okraji mýtiny ve vzorci, který nevypadal jako žádný přirozený útvar. Zdály se však být příliš velké na hroby – pokud to ovšem nebyly mohyly, jaké stavěli staří obyvatelé Skotska, nebo masové hroby, pomyslela jsem si se znepokojivou vzpomínkou na Culloden.


  „Hřbitov bych zrovna neřekl,“ opáčil Myers aposunul si klobouk zčela. „Tohle byla kdysi vesnice, patřila asi Tuskarorům, myslím. Tyhle vyvýšeniny,“ mávl rukou kolem, „to jsou rozpadlé domy. Ten velký tam po straně, to je asi dlouhý dům náčelníka. Nebude trvat dlouho azaroste trávou. Vypadá to ale, že tahle vesnice byla pohřbená už dávno.“


  „Co se sní stalo?“ Ian aJamie se také zastavili avrátili se knám, aby si prohlédli mýtinu.


  Myers se zamyšleně poškrábal ve vousech.


  „Těžko říct, to nevím sjistotou. Možná je vyhnala nějaká nemoc, taky je možné, že je rozprášili Čerokézové nebo Kríkové, ikdyž jsme drobet dál na sever od území Čerokézů. Nejpravděpodobnější ale je, že klomu došlo během války.“ Zalovil vydatně ve svém vousu, zakroutil rukou apak odcvrnkl pryč pozůstatky klíštěte. „Není to zrovna místo, které bych si vybral kbydlení.“


  Pollyanne byla očividně stejného mínění atak jsme pokračovali vjízdě. Večer jsme definitivně vyjeli zoblasti borovicových lesů azakrslých doubků aoctli se na úpatí hor. Nyní jsme už doopravdy šplhali do kopce astromy kolem nás se začaly měnit; malé lesíky jírovců, velké shluky dubů aořechovců, tu atam mezi nimi rostla svída atomel viržinský, akaštanovníky atopoly nás obklopovaly ve vlnách nadýchané zeleně.


  Jak jsme stoupali, měnil se ivzduch azačínal vonět jinak. Pronikavá horká vůně pryskyřice zborovic ustoupila lehčím arůznorodějším pachům, listí stromů se mísilo se závany vůní nízkého podrostu akvětin, které vyrůstaly zkaždé pukliny rozeklaných skal. Bylo pořád dusno avlhko, ale ne už tak horko; vzduch už nepřipomínal dusivou deku, nýbrž substanci, která se dala dýchat – adýchat spotěšením, neboť byla naplněna odérem zetlelých listů, sluncem prohřátého listoví avlhkého mechu.


  Při západu slunce šestého dne jsme už byli docela vysoko vhorách avzduch naplnil zvuk zurčící vody. Prameny se klikatily údolími, hrnuly se přes hřebeny aprýštily po strmých skalách akolem nich rostl lehký zamlžený mech jako něžná zelená krajka. Když jsme zabočili za ohyb stezky vinoucí se po strmém svahu, vúžasu jsem se zastavila; zúbočí vzdálené hory se řítil vodopád amajestátním obloukem padal do rokle daleko dole pod námi.


  „Jé, podívejte se!“ Ian měl úžasem otevřená ústa.


  „Vskutku pěkný,“ připustil Myers sblazeovanou samolibostí, jako kdyby vodopád vlastnil. „Není to sice největší vodopád, co jsem viděl, ale je docela slušný.“


  Ian otočil hlavu, oči rozšířené.


  „Ony jsou ještě větší?“


  Myers se zasmál tichým smíchem jeskynního muže, bylo to spíš vydechnutí.


  „Chlapče, tos ještě nic neviděl.“


  Utábořili jsme se na noc vkotlině poblíž docela mohutného potoka – tak velkého, že vněm žili pstruzi. Jamie aIan se vněm nadšeně brodili apronásledovali jeho rybí obyvatele sohebnými pruty, uříznutými zčerné vrby. Doufala jsem, že budou mít štěstí; naše zásoby se tenčily, ikdyž jsme pořád ještě měli dost kukuřičné mouky.


  Pollyanne se vyškrábala na břeh svědrem vody, zníž začala vyrábět novou várku kukuřičných placek. Byly to menší obdélníky hrubých kukuřičných keksů vhodných na cestu; když byly čerstvé ahorké, byly chutné, aještě další den byly přinejmenším jedlé. Postupem času však byly chutné stále méně améně ačtvrtý den připomínaly spíš kousky cementu. Přece jenom se ale daly snadno převážet, neplesnivěly abyly proto oblíbeným cestovním proviantem, zároveň se sušeným hovězím anasoleným vepřovým.


  Pollyannin přirozený temperament se zdál být trochu utlumený ajejí kulatý obličej byl zachmuřený. Její obočí bylo tak tenké, že téměř neexistovalo, což paradoxně zvyšovalo výmluvnost jejího obličeje vpohybu, avymazalo zněho veškerý výraz, když byl naopak vklidu. Dokázala být netečná jako kuličkové ložisko, když chtěla; užitečná schopnost pro otroka.


  Usoudila jsem, že její ustaranost je přinejmenším částečně způsobena tím, že tohle byla poslední noc, kdy jsme byli všichni pohromadě. Dospěli jsme do divočiny, na hranice zemí britské koruny; zítra Myers obrátí koně kseveru aodveze ji přes horský hřbet na indiánské území, aby zjistil, zda tam pro ni nalezne bezpečí anový život.


  Její velká kulatá hlava byla skloněná nad dřevěnou mísou, buclaté prsty mísily kukuřičnou mouku svodou asádlem. Dřepla jsem si naproti ní apřiložila na rozhořívající se oheň drobné větvičky. Plát černého železa už byl připravený anamaštěný. Myers poodešel, aby si vykouřil dýmku, aJamieho jsem slyšela, jak kdesi oněco dál po proudu volá na Iana aIan mu se smíchem odpovídá.


  Byl už pokročilý soumrak; naše roklina byla obklopená zadumanými horami atma jako kdyby zaplnila mělkou mísu ašplhala se po kmenech stromů kolem nás. Neměla jsem tušení, jak vypadá místo, odkud Pollyanne přišla, jestli to byl les nebo džungle, mořské pobřeží či poušť, ale pochybovala jsem, že to bylo podobné zdejší krajině.


  Co si asi myslela? Přežila zdlouhavou plavbu zAfriky aotroctví; předpokládala jsem, že ať už před ní leží cokoliv, omoc horší to být nemůže. Byla to však neznámá budoucnost – jet do divočiny tak absolutní arozlehlé, že jsem měla každou chvíli pocit, že bych vní mohla zmizet, ztratit se zcela beze stopy. Náš oheň se zdál být pouhou jiskřičkou vobrovité nesmírnosti noci.


  Rollo se přiloudal do světla ohně aoklepal se, přičemž zněho stříkaly kapky vody na všechny strany, až oheň zasyčel azaprskal. Připojil se kvšeobecnému rybolovu, jak jsem viděla.


  „Jdi pryč, ty hrozné psisko,“ odstrčila jsem ho. Samozřejmě neposlechl; namísto toho do mě drsně šťouchl čumákem, aby se ujistil, že jsem pořád to samé stvoření jako předtím. Pak se obrátil kPollyanne, súmyslem udělat to samé.


  Ona však jen otočila hlavu abez nějakého zvláštního výrazu mu plivla přímo do oka. Rollo vyjekl, ucouvl azůstal stát; nechápavě potřásal hlavou atvářil se nadmíru překvapeně. Pollyanne vzhlédla ke mně azašklebila se; zuby jí vtmavé tváři oslnivě zazářily.


  Zasmála jsem se arozhodla se, že si nebudu dělat přílišné starosti. Ten, kdo dokáže plivnout do oka psovi, co vypadá jako vlk, si pravděpodobně poradí isindiány, divočinou avším, co ktomu patří.


  Mísa byla skoro prázdná ana plátu železa ležela úhledná řada kukuřičných placek. Pollyanne si otřela prsty otrs trávy asledovala, jak žlutá kukuřičná mouka začíná prskat ahnědnout, když se rozpustilo sádlo. Zohně vycházela teplá uklidňující vůně, smíšená svůní hořícího dřeva, avbřiše mi zakručelo nadšeným očekáváním. Oheň teď vypadal už bytelněji, vůně pečeného jídla šířila jeho teplo do širokého okruhu adržela noc všachu.


  Bylo to tak itam, odkud přišla? Byly oheň ajídlo také dostatečnou ochranou před temnotou džungle achránily je před leopardy místo před medvědy? Poskytovalo světlo aspolečnost útěchu ailuzi bezpečí? Iluze to totiž rozhodně byla – oheň nebyl žádnou obranou proti lidem, ani proti temnotě, která zaplavila krajinu. Na to, abych se zeptala, mi však chyběla slova.
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  „Takový rybolov jsem namouduši ještě nezažil, nikdy,“ opakoval Jamie už počtvrté ana obličeji se mu objevil výraz zasněné blaženosti, když nožem otevíral syčícího pstruha, opečeného vkukuřičné mouce. „Voda se jimi přímo hemžila, viď, Iane?“


  Ian přikývl, spodobným výrazem nábožné úcty vobličeji.


  „Táta by snad dal druhou nohu za to, aby to mohl vidět,“ pravil. „Skákali nám přímo na háček, teti. Vážně!“


  „Indiáni se většinou sháčkem ašňůrou neobtěžují,“ vložil se do toho Myers aúhledně porcoval svou rybu nožem. „Dělají nástrahy apasti na ryby, nebo někdy zahradí tyčemi anaplavenými větvemi potok, aby ryby nemohly utéct, apak jen stojí vproudu snaostřenými klacky aryby nabodávají přímo ve vodě.“


  To Ianovi stačilo; jakákoli zmínka oindiánech ajejich způsobu života vyvolala záplavu dychtivých otázek. Když vyčerpal metody chytání ryb, znovu se začal vyptávat na opuštěnou vesnici, kterou jsme prve viděli na naší cestě.


  „Říkal jste, že se to mohlo stát za války,“ řekl Ian aopatrně lovil kosti zupečeného pstruha. Vzápětí zamával ve vzduchu prsty, aby si je ochladil. Podal kousek masa bez kostí Rollovi, který ho spolkl jako jednohubku, bez ohledu na jeho teplotu. „To myslíte válku sFrancouzi? Nevěděl jsem, že se válčilo itak daleko na jihu.“


  Myers zavrtěl hlavou anež odpověděl, chvíli žvýkal apolykal.


  „Ne, ne. Měl jsem na mysli válku Tuskarorů – aspoň tak jí říkají bílí.“


  Válka Tuskarorů, jak nám vysvětlil, byla krátkodobý, nicméně brutální konflikt, který se odehrál asi před čtyřiceti lety, abyl vyvolán útokem na jednu skupinu osadníků na venkově. Tehdejší guvernér kolonie poslal do vesnic Tuskarorů odvetné oddíly, avýsledkem byla série bitev, kterou hravě vyhráli kolonisté, protože byli mnohem lépe vyzbrojeni, akterá znamenala zničení národa Tuskarorů.


  Myers kývl hlavou do tmy.


  „Teď už zTuskarorů zbývá tak nanejvýš sedm vesnic – avté největší není víc než padesát až sto lidí.“ Tuskarorové, tak nešťastně oslabení, by byli rychle padli za oběť okolním kmenům abyli by zanikli úplně, kdyby je nebyli formálně adoptovali Mohawkové. Tím se stali součástí mocné Irokézské ligy.


  Jamie se vrátil kohni slahví ze své sedlové brašny. Byla to skotská whisky, dárek na rozloučenou od Jocasty. Nalil si malý kalíšek apoloprázdnou láhev nabídl Myersovi.


  „Není země Mohawků dost daleko odtud na sever?“ zeptal se. „Jak mohou nabízet ochranu svým kamarádům tady, když jsou všude kolem nepřátelské kmeny?“


  Myers se napil whisky anež odpověděl, srozkoší ji poválel vústech.


  „Mmm. To je opravdu fajnové pití, milý Jamesi. Jo, Mohawkové jsou dost daleko odtud, to je fakt. Ale Irokézská liga, to je jméno, které má značnou váhu – aMohawkové jsou ze všech šesti národů ti nejdivočejší. Bez dobrého důvodu si sMohawky nikdo raději nic nezačne, ať je rudý nebo bílý. Kdepak.“


  Fascinovalo mě to. Potěšilo mě také, když jsem uslyšela, že území Mohawků je od nás dost daleko.


  „Proč vlastně byli Mohawkové ochotní Tuskarory adoptovat?“ zeptal se Jamie anadzdvihl jedno obočí. „Nezdá se mi, že by potřebovali spojence, když jsou tak divocí, jak říkáte.“


  Myersovy oříškové oči se vlivem dobré whisky změnily na zasněné škvírky.


  „Jo, jsou divocí, to je fakt – ale jsou taky smrtelní,“ řekl. „Indiáni jsou lidé vznešené krve, aobzvlášť Mohawkové. Jsou to muži cti, ale,“ zdvihl varovně tlustý prst, „ale je fůra věcí, pro které zabíjejí, některé jsou rozumné, jiné ne. Podnikají nájezdy ve vlastních radách, mezi sebou, azabíjejí zpomsty – Mohawka, který je na odvetném tažení, nic nezastaví, leda smrt. Aikdyž ho zabijete, půjde po vás jeho bratr nebo syn nebo synovec.“


  Olízl si rty pomalu vzamyšlení avychutnával si hladkost whisky.


  „Někdy indiáni zabíjejí zdůvodu, který by nikomu nepřipadal důležitý; hlavně když jde ochlast.“


  „To mi zní dost podobně jako Skoti,“ pošeptala jsem Jamiemu avysloužila si chladný pohled.


  Myers zvedl láhev whisky apomalu ji koulel vdlaních.


  „Každý se může napít odrobátko víc než je záhodno apak dělá ty nejhorší věci, ale sindiány je to jinak – iprvní kapka je pro ně příliš. Slyšel jsem ovíc než jednom masakru, ke kterému by nedošlo, kdyby ti chlapi nebyli pološílení zpití.“


  Zavrtěl hlavou avrátil se kpůvodnímu tématu.


  „Ať je to jak chce, je to tvrdý život, akrvavý. Některé kmeny jsou vyhlazeny úplně ažádný nemá bojovníků nazbyt. Tak prostě adoptuji muže zjiného kmene, aby nahradili ty, co byli zabiti nebo umřeli na nemoc. Berou někdy zajatce – vezmou je do rodiny achovají se knim jako kvlastním. To taky udělají tady spaní Polly.“ Kývl kPollyanne, která klidně seděla uohně anevnímala, co povídá.


  „Tak se před těmi padesáti lety stalo, že Mohawkové přijali aadoptovali celý kmen Tuskarorů. Není moc kmenů, které by mluvily přesně tím samým jazykem,“ vysvětlil. „Ale někteří ksobě mají blíž než jiní. Tuskarorové mají blíž kMohawkům než třeba ke Kríkům nebo Čerokézům.“


  „Avy umíte mluvit řečí Mohawků, pane Myersi?“ Ianovy uši se během celého vyprávění přímo třepetaly. Chlapce na naší cestě fascinovalo všechno, každá skála, strom ipták, ale ze všeho nejvíc ho pořád zajímala jakákoli zmínka oindiánech.


  „No, docela jo,“ pokrčil Myers skromně rameny. „Každý cesťák pochytí tu atam pár slov. Kuš, psisko.“ Rollo, který nenápadně přiblížil nos dost blízko kMyersovu pstruhovi, aby ho mohl očichat, zastříhal ušima, ale nestáhl se.


  „Takže slečnu Polly odvezete kTuskarorům?“ zeptal se Jamie, zatímco rozlamoval kukuřičnou placku na menší kousky.


  Myers přikývl apečlivě žvýkal; stěmi několika původními zuby, které mu zbývaly, byly ičerstvé placky dost hazardní podnik.


  „Jo. Ještě je to tak čtyři, pět dní jízdy,“ vysvětlil. Obrátil se ke mně avěnoval mi uklidňující úsměv. „Postarám se, aby se dobře zabydlela, paní Claire, nemusíte si oni dělat starosti.“


  „To by mě zajímalo, co si oní indiáni asi budou myslet,“ zauvažoval Ian. Podíval se se zájmem na Pollyanne. „Viděli vůbec někdy černošku?“


  Myers se tomu zasmál.


  „Chlapče, plno Tuskarorů ještě nevidělo ani bělocha. Paní Polly pro ně zdaleka takový šok nebude. To by byla spíš tady tvoje teta.“ Pořádně si lokl vody apropláchl si jí ústa apřitom zamyšleně pozoroval Pollyanne. Cítila na sobě jeho oči avrátila mu jeho pohled, aniž zamrkala.


  „Ale řekl bych, že se jim bude líbit; oni mají rádi, když jsou ženy hezky oplácané.“ Bylo celkem zřejmé, že Myers tento obdiv sdílí. Jeho oči přejížděly po Pollyanne suznáním, do něhož se mísila špetka nevinné smyslnosti.


  Pollyanne si toho všimla anáhle se sní stala podivuhodná proměna. Vypadalo to, že se skoro ani nepohnula, ale přesto byla okamžitě celá její osobnost soustředěna na Myerse. Její oči se nijak nerozšířily, neobjevilo se bělmo, byly nadále černé aneproniknutelné, lesknoucí se ve světle ohně. Pořád byla malá atlustá, ale nepatrná změna polohy zdůraznila plnost jejích ňader ašířku boků, které byly najednou půvabně zaoblené vpříslibu lascivní hojnosti.


  Myers slyšitelně polkl.


  Odvrátila jsem oči od této vyzývavé němohry, odehrávající se před mýma očima, avšimla si, že Jamie ji sleduje také, svýrazem, který kolísal kdesi mezi pobavením aobavami. Nenápadně jsem do něho dloubla apřimhouřila významně oči svýrazem, který říkal tak jasně, jak jsem jen dokázala: „Udělej něco!“


  Jamie přimhouřil jedno oko.


  Já naopak obě oči rozšířila apoctila ho dalším významným pohledem, který vpřekladu znamenal: „Já nevím, ale něco udělej!“


  „Mhmhm.“


  Jamie si odkašlal, naklonil se dopředu apoložil ruku na Myersovu paži, čímž jeskynního muže vytrhl zjeho momentálního tranzu.


  „Byl bych nerad, kdyby se té ženě něco stalo nebo kdyby byla nějakým způsobem zneužívána,“ řekl zdvořile, apoložil nepatrný důraz na slovo „zneužívána“, které naznačovalo možnost neomezených nepřístojností. Trochu Myersovi stiskl paži. „Zaručujete se, že zajistíte její bezpečnost, pane Myersi?“


  Myers na něho vrhl nechápavý pohled, který se pomalu vyjasnil, ado jeho krví podlitých hnědých očí se navrátilo poznání. Zvolna vytáhl paži zJamieho sevření, pak zvedl svůj hrnek, spolkl poslední doušek whisky, zakašlal aotřel si ústa. Možná se izačervenal, ale to se pod těmi vousy nedalo poznat.


  „One. Totiž chci říct, jistěže ano. Samozřejmě. Mohawkové aTuskarorové jsou – jejich ženy si vybírají, ským chtějí spát, dokonce iza koho se provdají. Něco takového jako znásilnění unich neexistuje, opravdu ne. Ne, pane; nikdo ji zneužívat nebude, to vám zaručuji.“


  „Tak to rád slyším.“ Jamie se uklidněné posadil zpět akoutkem oka na mě vrhl pohled, který jasně říkal, „doufám, že jsi spokojená“. Zdrženlivě jsem se usmála.


  Ianovi sice nebylo ještě ani šestnáct, ale byl příliš všímavý, než aby mu tyhle němé interakce ušly. Zakašlal po skotském způsobu, tedy významně.


  „Strýčku, pan Myers byl tak hodný, že mě pozval, abych jel sním apaní Polly apodíval se do indiánské vesnice. Abych viděl, že tam sní budou slušně zacházet.“


  „Ty…,“ začal Jamie, ale pak se odmlčel. Zadíval se na svého synovce přes oheň dlouhým tvrdým pohledem. Přímo jsem viděla, jaké myšlenky se mu ženou hlavou.


  Ian nežádal odovolení, jestli smí jet; prostě oznámil, že pojede.


  Kdyby mu to Jamie zakázal, musel by uvést důvody – atěžko by mohl říct, že je to moc nebezpečné, protože to by znamenalo přiznat jednak, že má vúmyslu poslat otrokyni do nebezpečí, ajednak, že nedůvěřuje Myersovi ajeho vztahům smístními indiány. Jamie byl vpasti, ato ve velmi elegantní.


  Prudce se nadechl nosem. Ian se zašklebil.


  Ohlédla jsem se přes oheň. Pollyanne pořád seděla na svém místě, nehýbala se. Její očí byly stále upřeny na Myerse, ale její ústa zvlnil slabý vyzývavý úsměv. Jedna její ruka se zvolna zvedla atéměř bezmyšlenkovitě podepřela masivní ňadro.


  Myers na ní pořád fascinovaně hleděl, omámený jako srnec, když mu lovec posvítí do očí.


  Azachovala bych se snad já jinak? Přemýšlela jsem později, když jsem naslouchala diskrétnímu šustění aslabým stenům vycházejícím zoblasti Myersových přikrývek. Kdybych věděla, že můj život závisí na muži? Neudělala bych také všechno pro to, abych si zajistila, že mě bude chránit, tváří vtvář neznámému nebezpečí?


  Nedaleko od nás se vkřoví ozvalo zapraskání azacvakání. Bylo to dost hlasité ajá ztuhla. Jamie také. Vytáhl ruku zpod mé sukně asáhl po dýce, pak se ale uvolnil, když knašemu chřípí dospěl uklidňující pach skunka.


  Vrátil ruku zpátky pod mou sukni, stiskl mi ňadro aznovu usnul ateple mi dýchal na šíji.


  Možná vtom nebyl vůbec žádný velký rozdíl. Byla snad moje budoucnost jistější než její? Anebyl můj život také závislý na muži, kterého ke mně poutala – alespoň zčásti – itouha po mém těle?


  Slabý vítr zavanul ve stromech ajá si povytáhla přikrývku výš kramenům. Oheň dohořel až na uhlíky atakhle vysoko vhorách bylo vnoci chladno. Měsíc zapadl, ale bylo velmi jasno; hvězdy zářily blízko jako světelná síť rozprostřená po horských vrcholcích.


  Ne, byl vtom rozdíl. Ikdyž moje budoucnost je nejasná, budu ji sdílet se svým manželem, apouto, které nás vázalo ksobě, bylo mnohem hlubší než jen žádostivost těla. Ale kromě toho tu byl ještě jeden podstatný rozdíl. Já tu byla ze své svobodné vůle.
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  UŠLECHTILÍ DIVOŠI


  Ráno jsme se rozloučili sostatními. Jamie aMyers se pokoušeli domluvit si opětovnou schůzku za deset dní. Když jsem se rozhlédla kolem sebe aviděla tu obrovskou rozlohu lesů ahor, nedokázala jsem si představit, jak si někdo může být jistý, že nějaké místo znovu najde; mohla jsem jen důvěřovat Jamieho orientačnímu smyslu.


  Obrátili se na sever, my na jihozápad. Vydali jsme se po cestě podél koryta potoka, ukterého jsme přenocovali. Zpočátku mi připadalo, že je kolem přílišné ticho, acítila jsem se podivně opuštěná, když jsme byli jen sami dva. Zakrátko jsem si na to však zvykla azačala relaxovat ase zájmem pozorovat své okolí. Tohle by koneckonců mohl být náš domov.


  Ta myšlenka ve mně vyvolávala spíš úzkost; byla to krajina úžasné krásy ahojnosti, ale tak divoká, že se mi nezdálo, že by vní mohli žít lidé. Nechala jsem si tu myšlenku však pro sebe; jen jsem následovala Jamieho koně, jak jsme postupovali hlouběji ahlouběji do hor. Pozdě odpoledne jsme nakonec zastavili, abychom se utábořili achytili nějakou rybu kvečeři.


  Světlo zvolna pohasínalo amizelo mezi stromy. Silné kmeny obrostlé mechem zhoustly šerem, obrysy stále olemované prchavým světlem skrývajícím se mezi listím, azelené stíny se zachvívaly vánkem při západu slunce.


  Vtrávě pár centimetrů od nás se najednou rozzářilo nepatrné světýlko, studené ajasné. Pak jsem uviděla další, adalší, anajednou byl okraj lesa plný světel, které líně klesaly kzemi, blikaly azhasínaly, chladné jiskry poletující vhoustnoucím přítmí.


  „Víš, že jsem nikdy neviděla světlušky, dokud jsem se nepřestěhovala do Bostonu?“ řekla jsem, potěšena tím, že je vidím, zářící jako miniaturní smaragdy atopasy vtrávě. „Ve Skotsku světlušky nejsou, viď?“


  Jamie zavrtěl hlavou alíně se natáhl na trávu, jednu paži za hlavou.


  „Pěkní mrňouskové,“ poznamenal aspokojeně vzdychl. „Tohle je myslím moje nejoblíbenější denní doba. Když jsem žil vjeskyni, po Cullodenu, vycházel jsem vždycky večer, seděl na kameni ačekal, až se úplně setmí.“


  Oči měl napůl zavřené alíně sledoval světlušky. Stíny se směrem vzhůru vytrácely, jak se noc přemisťovala ze země na oblohu. Ještě před chvílí na něm světlo vytvářelo skvrny jako na kolouchovi, jak dopadalo skrze listí dubů, nyní však pohaslo, takže Jamie ležel vjakémsi matném nazelenalém přítmí aobrysy jeho těla byly pevné anehmotné zároveň.


  „Právě teď vylétají všechny ty mušky, můry akomáři; všechny ty kousavé potvory, co se voblacích vznášejí nad vodou. Vidíš vlaštovky, jak se po nich vrhají, ataky netopýry, co se knim slétávají. Alososy, jak vyskakují kvečerní hostině adělají kruhy na vodě.“


  Oči měl teď otevřené, upřené na vlnící se moře trávy na svahu hory, ale já věděla, že namísto toho vidí hladinu malého jezírka nedaleko Lallybrochu, rozčeřenou prchavými vlnkami.


  „Je to jen okamžik, ale máš pocit, jako kdyby trval věčně. Je to zvláštní, že?“ dodal zamyšleně. „Sleduješ, jak světlo pomalu mizí – apřesto neexistuje moment, kdy bys mohla říct ‚Teď! Právě teď nastala noc‘.“ Mávl rukou kmezeře mezi duby akúdolí dole, jehož rokliny se plnily temnotou.


  „Ne.“ Položila jsem se do trávy na záda vedle něho acítila, jak mi teplé vlhko trávy lepí jelenicovou kůži na tělo. Vzduch byl pod stromy hustý achladný, jako vzduch vkostele, nejasný aprovoněný známými vůněmi.


  „Pamatuješ se na otce Anselma zopatství?“ Vzhlédla jsem; zdubových listů nad mou hlavou se vytrácela barva, jejich spodní strany se matně stříbřitě leskly jako myší srst. „Říkával, že každý člověk má ve dne jednu určitou hodinu, kdy se čas pro něho jakoby zastaví – ale že to je pro každého vjinou dobu. Měl za to, že by to mohla být hodina, kdy se člověk narodí.“


  Obrátila jsem hlavu, abych se na něho podívala.


  „Ty víš, kdy ses narodil?“ zeptala jsem se. „Myslím, vkterou denní nebo noční dobu?“


  Podíval se na mě ausmál se, apak se otočil, aby byl tváří ke mně.


  „Jo, vím. Možná měl pravdu, protože já se narodil před večeří – právě za soumraku prvního května.“ Odehnal vznášející se světlušku azašklebil se na mě.


  „Já ti tu historku nikdy nevyprávěl? Jak moje máma postavila na plotnu hrnec skaší apak ji popadly porodní bolesti tak rychle, že na to ani neměla čas myslet, anikdo si na to nevzpomněl, dokud neucítili spáleninu, avečeře ihrnec byly vtahu? Vdome tenkrát nebylo nic jiného kjídlu, akorát velký angreštový koláč. Takže všichni měli kvečeři koláč, jenže vkuchyni byla nová služebná aangrešt natrhala nezralý, avšichni – svýjimkou mé matky amě, samozřejmě – se svíjeli celou noc, protože měli zažívací potíže.“


  Potřásl hlavou astále se usmíval. „Můj táta říkal, že trvalo měsíce, než se na mě dokázal podívat, aniž by necítil, jak se mu kroutí střeva.“


  Zasmála jsem se aJamie se natáhl asebral mi zvlasů loňský list.


  „Avkterou hodinu ses narodila ty, Sassenachová?“


  „Já nevím,“ řekla jsem, sobvyklým bodnutím slabé lítosti nad mou zmizelou rodinou. „Nebylo to na mém rodném listě uvedeno, ajestli to strýček Lamb věděl, stejně mi to nikdy neřekl. Ale vím, kdy se narodila Brianna,“ dodala jsem trochu veseleji. „Narodila se přesně tři minuty po třetí ráno. Na zdi porodního sálu byly velké hodiny ajá na ně celou dobu viděla.“


  Ikdyž světlo bylo matné, jasně jsem uviděla jeho překvapený výraz.


  „Tys byla vzhůru? Já myslel, žes mi říkala, že ženy bývají omámené, aby necítily bolest.“


  „Většinou také jsou. Já jim ale nedovolila mi něco dát.“ Zadívala jsem se vzhůru. Stíny kolem nás byly už husté, ale obloha nahoře byla pořád jasná asvětlá aměla jemně zářivou modrou barvu.


  „Proč proboha?“ dožadoval se Jamie nevěřícně. „Nikdy jsem neviděl ženu rodit, ale slyšel jsem to víc než jednou, to tedy ano. To vážné nechápu, proč by to žena dělala, kdyby měla na vybranou.“


  „No…,“ odmlčela jsem se, protože jsem nechtěla, aby to znělo melodramaticky. Ale byla to pravda. „No,“ začala jsem znovu, trochu vzdorně, „myslela jsem si, že umřu, anechtěla jsem umřít ve spánku.“


  Jamieho to nešokovalo. Jen nadzvedl obočí aslabě odfrkl pobavením.


  „Ty bys nechtěla?“


  „Ne, aty jo?“ Otočila jsem hlavu, abych na něho viděla. Mnul si kořen nosu, pořád pobavený tou otázkou.


  „No, já možná jo. Byl jsem dost blízko smrti pověšením, ato čekání se mi vůbec nelíbilo. Několikrát mě málem zabili vbitvě; ale nemůžu říct, že by mi tehdy umírání dělalo nějaké starosti, protože jsem na to neměl čas myslet. Apak jsem málem umřel na zranění ahorečku, ato bylo takové utrpení, že jsem se přímo těšil, až budu mrtvý. Ale celkem vzato, kdybych si mohl vybrat, tak myslím, že by mi asi nevadilo umřít ve spánku. Ne, určitě ne.“


  Naklonil se přese mě alehce mě políbil. „Pokud možno vposteli, vedle tebe. Ovšem ve velmi pokročilém věku, samozřejmě.“ Jemně se jazykem dotkl mých rtů apak vstal aoprášil si zkalhot uschlé dubové listí.


  „Radši bych měl rozdělat oheň, dokud je ještě dost světla, abych viděl na křesadlo,“ řekl. „Došla bys pro tu rybu?“


  Nechala jsem ho, aby si poradil skřesadlem atřískami na podpal, asešla dolů zmírného svahu kpotoku, kde jsme nechali čerstvě chycené pstruhy, zavěšené vledovém proudu. Když jsem se vracela do kopce, byla už taková tma, že jsem viděla Jamieho jen jako siluetu, shrbenou nad nepatrnou hromádkou doutnajícího dříví. Vinul se zní tenounký proužek kouře jako zvonné tyčinky, bledý mezi jeho rukama.


  Položila jsem vykuchanou rybu do vysoké trávy, dřepla si vedle něho na bobek adívala se, jak pokládá čerstvé větvičky na oheň atrpělivě ho buduje, jako malou barikádu proti postupující noci.


  „Jaké myslíš, že to bude?“ zeptala jsem se najednou. „Umřít, myslím.“


  Zahleděl se do ohně apřemýšlel. Hořící větvička horkem praskla ido vzduchu se vyrojila sprška jisker, které se pomalu snášely dolů, zhasly, než se dotkly země.


  „Člověk je jako tráva, která vadne aje vhozena do ohně; je jako jiskry, které letí vzhůru…, ajeho domov už ho neuvidí…,“ citovala jsem potichu. „Co myslíš, je něco potom?“


  Jamie potřásl hlavou astále se díval do ohně. Viděla jsem, jak se jeho oči zadívaly někam do dálky, kde studené jasné jiskry světlušek poblikávaly mezi tmavými stébly trávy.


  „Těžko říct,“ řekl nakonec potichu. Jeho rameno se dotklo mého ajá kněmu naklonila hlavu. „Jedna věc je, co říká církev, ale -“ Jeho oči byly stále upřené na světlušky, blikající vtrávě, jejich světlo neuhasitelné. „Ne, vážně nevím. Ale myslím si, že to ‚potom‘ možná nebude zlé.“


  Naklonil hlavu apřitiskl na okamžik tvář kmým vlasům, apak vstal asáhl po své dýce.


  „Oheň už se nám pěkně rozhořel.“


  Těžký vzduch, který nás odpoledne obklopoval, se spřicházejícím soumrakem zdvihal ajemný večerní větřík mi odhrnul vlhké pramínky vlasů zobličeje. Seděla jsem se zdviženým obličejem, oči zavřené, avychutnávala si po dusném horkém dni svěží chládek.


  Slyšela jsem šustění, jak se Jamie pohyboval kolem ohně, arychlé tiché svištění jeho nože, jak ořezával zelené dubové větvičky na napíchnutí ryby.


  Myslím, že to „potom“ možná nebude zlé. To jsem si myslela také. Nedalo se říct, co leží na druhé straně života, ale už jsem mnohokrát prožila okamžik, kdy se čas zastavil, prosta všech myšlenek, spokojnou duší, adívala se do… do čeho? Do něčeho, co nemá ani jméno, ani tvář, ale co se mi zdálo dobré amírumilovné. Jestli tak vypadá smrt…


  Jamieho ruka se lehce otřela omé rameno, jak kolem mne prošel, ajá se usmála, aniž jsem otevřela oči.


  „Jau!“ zamumlal, na druhé straně ohniště. „To jsem ale moula, řízl jsem se.“


  Otevřela jsem oči. Jamie byl skoro tři metry ode mě, hlavu skloněnou, jak sál drobné říznutí na kloubu palce. Zamrazilo mě ana šíji mi vyvstala husí kůže.


  „Jamie,“ řekla jsem. Můj hlas zněl zvláštně, dokonce imým uším. Cítila jsem malý kulatý chladný bod, umístěný jako terč vzadu na mé šíji.


  „Ano?“


  „Je tu…“ polkla jsem acítila, jak mi vstávají chloupky na pažích. „Jamie, je… někdo… za mnou?“


  Jeho oči se přesunuly do stínů nad mým ramenem aprudce se rozšířily. Nechtěla jsem se ohlížet, namísto toho jsem sebou plácla na zem, což byl pohyb, který mi pravděpodobně zachránil život.


  Ozvalo se hlasité vhuff! avzduch naplnil náhlý ostrý závan čpavku arybiny. Něco mě praštilo do zad tak prudce, že mi to vyrazilo dech, apak mi ztěžka šláplo na hlavu azatlačilo mi obličej do země.


  Trhla jsem hlavou vzhůru, lapla po dechu avytřásla si prsť zočí. Velký černý medvěd, vřeštící jako kočka, se potácel po mýtině ajeho nohy rozmetávaly hořící větvičky.


  Byla jsem na okamžik oslepená hlínou aJamieho jsem vůbec neviděla. Pak jsem ho zahlédla. Byl pod medvědem, jednu paži zaklesnutou kolem jeho šíje, hlavu vraženou do ohybu ramene, hned pod slintajícími čelistmi.


  Zpod medvěda vylétla jedna Jamieho noha, zuřivě kopající ahrabající po zemi ve snaze najít oporu. Když jsme se utábořili, sundal si vysoké boty ipunčochy; zalapala jsem po dechu, když jedna bosá noha projela zbytky ohniště, zkterého vyletěly jiskry.


  Jeho předloktí bylo napjaté úsilím, napůl zabořené vhustém kožichu. Volnou rukou sekal abodal; alespoň že neupustil dýku. Zároveň plnou vahou visel medvědovi na krku avší silou ho táhl dolů.


  Medvěd sebou trhal, hrabal tlapou asnažil se setřást břemeno přilepené na svém krku. Vypadalo to, že ztratil rovnováhu; upadl ztěžka dopředu, shlasitým vzteklým zavřeštěním. Uslyšela jsem tlumené hůůf které neznělo, jako kdyby vyšlo od medvěda, ahorečně se rozhlížela kolem sebe po něčem, co bych mohla použít jako zbraň.


  Medvěd se drápal zpátky na nohy azuřivě se otřásal.


  Zachytila jsem nakrátko pohled na Jamieho tvář, zkřivenou námahou. Jedno vypoulené oko se rozšířilo ještě víc, když mě zahlédlo. Vyplivl zúst chumáč naježených chlupů.


  „Utíkej!“ zařval na mě. Pak se do něho medvěd pustil znovu aon zmizel pod sto třiceti kily chlupů asvalů.


  Snejasnými myšlenkami na Mauglího aRudý květ jsem zuřivě lezla po čtyřech po vlhké zemi, ale nenašla jsem nic kromě drobných kousků ohořelých větviček adoutnajících uhlíků, které mi spálily prsty, ale byly moc malé.


  Vždycky jsem si myslela, že medvědi řvou, když jsou naštvaní. Tenhle dělal pořádný hluk, ale znělo to spíš jako kvičení hodně velkého vepře, pronikavé vřeštění abečivé zvuky, přerušované vrčením, zněhož vstávaly vlasy. Jamie dělal také pořádný kravál, což za stávajících okolností bylo uklidňující.


  Moje ruka nahmátla cosi studeného akluzkého; ryby, pohozené na kraji ohniště.


  „Kčertu sRudým květem,“ zamumlala jsem. Popadla jsem jednoho pstruha za ocas, rozběhla se ašvihla jím medvěda přes čumák, co nejsilněji jsem dovedla.


  Medvěd zavřel tlamu azatvářil se překvapeně. Pak otočil hlavu směrem ke mně avzápětí vyrazil. Pohyboval se rychleji, než bych byla považovala za možné. Upadla jsem dozadu, přistála na zadku apokusila se oposlední chrabrý úder rybou, než se na mě medvěd vrhl; sJamiem stále visícím na jeho krku jako nemilosrdná smrt.


  Bylo to jako octnout se vmlýnku na maso; krátký okamžik naprostého chaosu, přerušovaného nahodilými prudkými ranami do těla apocitem dušení vobrovské asmrduté chlupaté dece. Pak to pominulo ajá zůstala ležet pošramocená vtrávě na zádech, silně jsem páchla medvědí močí adívala se na večernici, která klidně avyrovnaně zářila na nebi nade mnou.


  Dole na zemi to však zdaleka tak klidné avyrovnané nebylo. Překulila jsem se na všechny čtyři azařvala „Jamie!“ směrem ke stromům, kde se velká amorfní hmota válela sem atam, srážela kzemi mladé doubky avyrážela kakofonii vrčení, vřískotu agalských kleteb.


  Vlese už byla úplná tma, ale zoblohy dopadalo dost světla, abych ještě něco rozeznala. Medvěd opět upadl na zem, ale místo aby vstal aznovu zaútočil, začal se převalovat na zádech ahrabal zadními tlapami ve snaze něčeho se zachytit. Jedna přední tlapa přistála vtěžkém trhavém úderu aozvalo se prudké zabručení, které neznělo jako medvědi. Vzduch byl prosycený pachem krve.


  „Jamie!“ zavřeštěla jsem.


  Neozvala se žádná odpověď, ale svíjející se hromada se převalovala azvolna přemisťovala stranou do temnějších stínů pod stromy. Směsice zvuků se ztišila aomezila se na těžké bručení alapání po dechu, přerušované kňučivým zaskučením.


  „JAMIE!“


  Mlácení apraskání větví odumřelo do slabšího šelestění. Něco se pohybovalo pod větvemi, ztěžka se kolébalo ze strany na stranu, na všech čtyřech.


  Jamie velice pomalu přilezl zpátky na mýtinu aztěžka, sípavě atrhavě oddechoval.


  Bez ohledu na své vlastní šrámy jsem se kněmu rozběhla aklesla vedle něho na kolena.


  „Bože, Jamie! Jsi vpořádku?“


  „Ne,“ opáčil stručně azhroutil se na zem. Dech mu hvízdal vhrdle.


  Jeho obličej byl pouhou bledou skvrnou ve světle hvězd; zbytek jeho těla byl tak tmavý, že byl skoro neviditelný. Vzápětí jsem zjistila proč, když jsem rychle přejížděla rukama po jeho těle. Jeho šaty byly tak nasáklé krví, že se mu přilepily na tělo; košile se odchlípla od jeho hrudi snechutným mlaskavým zvukem, když jsem za ni zatáhla.


  „Smrdíš jak kafilerie,“ pronesla jsem ahmatala pod jeho bradou, abych našla pulz. Byl rychlý – to nebylo divu – asilný amě zaplavila vlna úlevy. „To je tvoje krev, nebo medvěda?“


  „Kdyby byla moje, Sassenachová, tak bych byl mrtvý,“ zavrčel popuzeně aotevřel oči. „Ale není to tvoje zásluha, že nejsem.“ Snámahou se překulil na bok apomalu ase sténáním se zvedl na ruce akolena. „Co tě to, ženská, napadlo, praštit mě do hlavy rybou, když bojuju oživot?“


  „Drž, kruci!“ Nemohl být moc vážně zraněný, když se mi snažil utéct. Popadla jsem ho za boky, abych ho zastavila, klekla jsem si vedle něho aopatrně hmatala nahoru po jeho těle. „Zlomená žebra?“ otázala jsem se.


  „Ne. Ale jestli mě budeš lechtat, Sassenachová, tak se mi to vůbec nebude líbit,“ varoval mě zajíkavě.


  „Nebudu,“ ujistila jsem ho. Přejížděla jsem rukama jemně po oblouku jeho žeber amírně je tiskla. Nikde jsem nenahmatala žádné přeražené konce trčící zkůže, ani zlověstné prohlubně nebo měkká místa; žebra jsou možná naražená, ale měl pravdu, zlomeného nebylo nic. Najednou vyjekl aucukl pod mou rukou. „Tady je to bolavé?“


  „Jo,“ procedil mezi zuby. Začínal se třást ajá si pospíšila pro jeho pléd, který jsem mu přehodila kolem ramen.


  „Nic mi není, Sassenachová,“ řekl aodmávl moje pokusy pomoct mu ksedátku uohně. „Jdi se postarat okoně, budou určitě bez sebe strachy.“ To také byli. Nechali jsme je se svázanýma nohama trochu dál od mýtiny; dostali se ohodně dál, hnáni hrůzou, soudě podle tlumeného dupotu aržání, které jsem slyšela vdálce.


  Zpoza hlubokých stínů pod stromy se stále ozývaly slabé sípavé steny; ten zvuk byl tak lidský, že mi na šíji vstávaly chloupky. Opatrně jsem to místo obešla avydala se za koňmi, kteří se choulili vbřezovém hájku oněkolik stovek metrů dál. Zařehtali, když mě ucítili abyli očividné potěšeni, že mě vidí, ikdyž jsem páchla medvědí močí avůbec.


  Než jsem koně uklidnila apřemluvila je, aby popošli zpátky kmýtině, žalostné zvuky zpřítmí utichly. Na mýtině žhnula slabá záře; Jamiemu se podařilo znovu rozdělat oheň.


  Krčil se vedle nepatrných plamenů apořád se pod plédem třásl. Přiložila jsem na oheň dost větviček, aby neuhasl, apak obrátila opět pozornost kJamiemu.


  „Opravdu nejsi poraněný?“ zeptala jsem se, stále ustaraná.


  Jamie mi věnoval pokřivený úsměv.


  „Jsem vpořádku. Uštědřil mi jednu pořádnou přes záda, ale myslím, že to nebude tak zlé. Podívala by ses na to?“ Narovnal se, přičemž zkřivil obličej bolestí, aopatrně si ohmatával bok, když jsem se přesunula za něho.


  „Co ho přimělo nás napadnout, to by mě zajímalo?“ řekl aotočil hlavu směrem khouští, kde ležel mrtvý medvěd. „Myers říkal, že černí medvědi na tebe většinou nezaútočí, pokud je něčím nevyprovokuješ.“


  „Možná ho vyprovokoval někdo jiný,“ nadhodila jsem. „Apak měl dost rozumu, aby se klidil zcesty.“ Zdvihla jsem Jamiemu pléd ahvízdla mezi zuby.


  Zadní část jeho košile visela vcárech, potřísněná hlínou apopelem azacákaná krví. Tentokrát to byla jeho krev, ne medvěda, ale naštěstí jí nebylo moc. Jemně jsem roztáhla roztrhané pásy košile od sebe aodhalila velkou část Jamieho zad. Od lopatky do podpaží se táhly čtyři dlouhé drápance, hluboké ošklivé rýhy, které se zužovaly do povrchních rudých šrámů.


  „Ooch!“ pronesla jsem soucitně.


  „No, moje záda předtím taky nebyly žádná pastva pro oči,“ zažertoval Jamie chabě. „Ale vážně, je to moc zlé?“ Zkroutil se ve snaze dohlédnout si na záda apak se zarazil azamručel, když ten pohyb namohl jeho naražená žebra.


  „Ne. Máš vtom ale špínu; budu ti to muset vymýt.“ Krev se už začala srážet; rány se musí hned vyčistit. Přehrnula jsem přes něho zase pléd, postavila na oheň rendlík svodou apřemýšlela, co ještě bych mohla použít.


  „Zahlédla jsem dole upotoka šípatku,“ řekla jsem. „Myslím, že ji dokážu najít po paměti znovu.“ Podala jsem Jamiemu láhev piva, kterou jsem přinesla ze sedlové brašny, avzala si jeho dýku.


  „Budeš vpořádku?“ Zarazila jsem se apodívala se na něho; byl velice bledý apořád se chvěl. Oheň vrhal rudou záři na jeho čelo azdůrazňoval ostrý reliéf rysů jeho obličeje.


  „Jo, budu.“ Vydoloval slabý úsměv. „Nedělej si starosti, Sassenachová; ta myšlenka na umření ve spánku vposteli mi teď připadá ještě lepší než před hodinou.“


  Na oblohu se vyhoupl srpek měsíce, jasně zářící nad stromy, ajá bez potíží našla místo, které jsem si zapamatovala. Potok byl vměsíčním světle studený astříbrný achladil mi ruce anohy, když jsem stála po kolena ve vodě anatahovala se pro hlízy šípatky.


  Kolem mě muzicírovaly drobné žáby ave večerním vánku jemně šuměly tuhé listy orobince. Bylo to tu velice, převelice klidné amírumilovné, ale já najednou zjistila, že se třesu tak silně, že jsem si musela sednout na břeh potoka.


  Kdykoliv. Může se to stát kdykoliv avelice rychle. Nebyla jsem si jistá, co mi připadá víc nerealistické – zda útok medvěda, nebo tohle, ta něžná letní noc plná příslibů.


  Opřela jsem si hlavu okolena ačekala, až nevolnost apozůstatky šoku odezní. Vlastně je to jedno, řekla jsem si. Nejen kdykoliv, ale také kdekoliv. Nemoc, autonehoda, náhodná kulka. Absolutně bezpečné útočiště neexistuje, pro nikoho. Ale stejně jako většině lidí, imně se dařilo na to po většinu času nemyslet.


  Otřásla jsem se, když jsem si připomněla ty stopy drápů na Jamieho zádech. Kdyby byl zareagoval pomaleji, kdyby nebyl tak silný… kdyby ty rány byly oněco hlubší… co se toho týkalo, stále tu hrozilo nebezpečí infekce. Ale přinejmenším proti tomuto nebezpečí jsem uměla bojovat.


  Ta myšlenka mě vrátila zpátky do reality. Uvědomila jsem si, že vmé dlani leží studené avlhké listy akořínky rostliny. Chrstla jsem si na obličej studenou vodu avydala se zpátky do kopce ktáboráku. Cítila jsem se oněco lépe.


  Skrze řídké listoví mladých stromků jsem viděla Jamieho, sedícího zpříma, obrys jasně viditelný na pozadí ohně. Seděl rovně jako pravítko, způsobem, který musel být určitě bolestivý, když vezmu vúvahu jeho zranění.


  Zarazila jsem se snáhlou ostražitostí, když promluvil.


  „Claire?“ Neotočil se ajeho hlas byl klidný. Nečekal však na odpověď, nýbrž pokračoval, klidným apevným hlasem.


  „Dojdi za mě, Sassenachová apolož mi nůž do levé ruky. Pak zůstaň stát za mnou.“


  Sbušícím srdcem jsem udělala zbývající tři kroky, které mě přivedly dost vysoko na to, abych mohla nahlédnout přes jeho rameno. Na opačné straně mýtiny, na okraji prostranství osvětleného září ohně, stáli tři indiáni, po zuby ozbrojení. Toho medvěda opravdu něco vyprovokovalo.


  [image: ]


  Indiáni si nás prohlíželi sživým zájmem, který jsme jim opláceli. Byli tři; starší muž, jehož chochol zvlasů, ozdobený pery, byl hojně prokvetlý šedinami, adva mladší muži, tak přes dvacet. Otec asynové, pomyslela jsem si – byla mezi nimi ijistá podobnost, spíš vtěle než vobličeji. Všichni tři byli dost malí, měli široká ramena, nohy do Oasilné paže.


  Kradmo jsem si prohlížela jejich zbraně. Starší muž držel vohbí paže pušku; byla to stará francouzská předovka skolečkovým zámkem ajejí šestiúhelníková hlaveň byla lemována rzí. Vypadala, že by mu mohla vybuchnout do obličeje, kdyby zní vystřelil, ale já doufala, že to nebude zkoušet.


  Jeden ztěch mladších indiánů držel vruce luk, šíp ledabyle vložený do drážky. Všichni tři měli upasu zlověstně vyhlížející tomahawky anože na stahování kůže. Jamieho dýka, ikdyž dlouhá, ve srovnání stím vypadala dost neadekvátně.


  Jamie zřejmě došel ke stejnému závěru, protože se naklonil dopředu apomalu dýku položil na zem usvých nohou. Znovu se napřímil, rozpřáhl prázdné ruce apokrčil rameny.


  Indiáni se zahihňali. Byl to tak nebojovný zvuk, že jsem se přistihla, že se skoro usmívám také, ikdyž můj žaludek zůstával stále stažený napětím. Ten se tak snadno uchlácholit nedal.


  Viděla jsem, že Jamieho ramena uvolnila svou ztuhlou linii apocítila mírné ulehčení.


  „Bonsoir, messieurs,“ pravil, „parlez-vous français?“


  Indiáni se opět zachichotali astydlivě se podívali jeden na druhého. Starší muž udělal váhavý krok dopředu asklonil před námi hlavu, až se korálky vjeho vlasech rozhoupaly.


  „Ne… francky,“ řekl.


  „Anglicky?“ zeptala jsem se snadějí. Indián se na mě se zájmem podíval, ale zavrtěl hlavou. Řekl něco přes rameno jednomu ze synů, který odpověděl stejným nesrozumitelným jazykem. Starší indián se otočil zpátky kJamiemu ana něco se ho zeptal, přičemž vytáhl tázavě obočí.


  Jamie zavrtěl hlavou na znamení, že nerozumí, ajeden zmladších mužů postoupil do světla ohně. Pokrčil kolena, svěsil ramena, vystrčil hlavu dopředu azačal se kolébat ze strany na stranu vtak dokonalé imitaci medvěda, že se Jamie rozesmál nahlas. Ostatní indiáni se zašklebili.


  Mladík se narovnal aukázal tázavě na rukáv Jamieho košile, který byl prosáklý krví.


  „Aha, jo, je táhle,“ řekl Jamie aukázal směrem ktemné skvrně pod stromy.


  Bez dalších okolků všichni tři zmizeli ve tmě, zníž se záhy začaly ozývat vzrušené výkřiky amumlání.


  „Je to dobré, Sassenachová,“ řekl Jamie. „Nic nám neudělají. Jsou to jen lovci.“ Nakrátko zavřel oči ajá viděla, že se jeho bledý obličej leskne potem. „Ato je dobře, protože mám dojem, že asi omdlím.“


  „To tě nesmí ani napadnout. Neopovažuj se omdlít anechat mě tu snimi samotnou!“ Bez ohledu na možné úmysly divochů, myšlenka, že bych jim čelila sama nad Jamieho bezvědomým tělem, stačila, aby se mi útroby znovu sevřely strachem. Položila jsem mu ruku zezadu na šíji apřiměla ho, aby sklonil hlavu mezi kolena.


  „Dýchej,“ poručila jsem avyždímala mu na šíji kapesník, namočený ve studené vodě. „Omdlít můžeš později.“


  „Azvracet můžu?“ zeptal se Jamie tlumeným hlasem ze svého kiltu. Rozpoznala jsem vté otázce ironický tón avydechla úlevou.


  „Ne,“ zamítla jsem. „Narovnej se; jdou zpátky.“


  Indiáni se vraceli atáhli ssebou mrtvého medvěda. Jamie se posadil zpříma aotřel si obličej vlhkým kapesníkem. Ikdyž noc byla teplá, lehce se třásl, stále ze šoku, ale seděl už dostatečně pevně.


  Starší indián přešel knám aukázal svytaženým obočím nejdříve na nůž, který ležel uJamieho nohou, apak na mrtvého medvěda. Jamie skromně přikývl.


  „Ale snadné to nebylo,“ dodal.


  Indiánovo obočí vylétlo ještě víc do výše. Pak sklonil hlavu arozpřáhl ruce vgestu vyjadřujícím úctu. Pokynul jednomu zmladších mužů, který se přiblížil také aodvázal si od opasku váček.


  Bez okolků mě odstrčil stranou, roztrhl Jamiemu košili ukrku, stáhl mu ji zramene apodíval se na zranění. Nasypal si do dlaně hrst hrudkovité, napůl práškovité substance, vydatně do ní plivl, rozmíchal ji na ohavně páchnoucí pastu aštědře jí pomazal drápance.


  „Teď ale namouduši budu zvracet,“ zamumlal Jamie aškubl sebou při tom nepříliš jemném ošetření. „Co je to za svinstvo?“


  „Kdybych měla hádat, řekla bych, že je to usušené trillium smíchané svelice zkaženým medvědím tukem,“ řekla jsem asnažila se nevdechovat čpavé výpary. „Ale myslím, že tě to nezabije; alespoň doufám.“


  „Tak to jsme dva,“ zamumlal tiše. „Ne, to už vážně stačí, děkuji ti mockrát.“ Odmítl gestem ruky další ošetřování azdvořile se usmál na svého rádoby lékaře.


  Ikdyž se pokoušel žertovat, jeho rty byly sinalé, dokonce ivmdlém světle ohně. Položila jsem ruku na jeho zdravé rameno acítila, jak má svalstvo ztuhlé napětím.


  „Dojdi pro whisky, Sassenachová. Naléhavě ji potřebuju.“


  Jeden zindiánů chňapl po láhvi, jakmile jsem ji vytáhla zbrašny, ale já ho hrubě odstrčila stranou. Zamručel překvapením, ale nerozběhl se za mnou. Namísto toho zvedl brašnu azačal se vni prohrabávat jako vepř hledající lanýže. Nepokusila jsem se ho zastavit, namísto toho jsem pospíchala zpátky kJamiemu swhisky.


  Jamie upil malý doušek, pak větší, oklepal se aotevřel oči. Zhluboka se jednou či dvakrát nadechl, znovu se napil, apak si otřel ústa anabídl láhev staršímu indiánovi.


  „Myslíš, že je to rozumné?“ zamumlala jsem, protože jsem si připomněla Myersovy děsivé historky omasakrech aoúčincích, jaké mí ohnivá voda na indiány.


  „Můžu jim ji buď dát, nebo je nechat, aby si ji vzali, Sassenachová,“ řekl Jamie trochu popuzeně. „Jsou tři, jestli sis nevšimla.“


  Starší muž si přejel hrdlem lahve pod nosem achřípí se mu zatřepotalo jakoby vnadějném očekávání vzácného buketu. Já cítila lihovinu izmísta, kde jsem stála, apřekvapovalo mě, že mu to nesežehlo chloupky vnose.


  Po jeho zvrásněném obličeji se rozšířil úsměv blažené spokojenosti. Řekl svým synům něco, co znělo jako „harůů!“ aten, který raboval naši brašnu, se okamžitě připojil ke svému bratrovi avpěsti svíral pár kukuřičných placek.


  Starší indián vstal slahví whisky vruce, ale místo aby se napil, odnesl ji kmístu, kde ležela mrtvola medvěda, černá jako inkoustová skvrna na zemi. Velmi rozvážně si nalil trochu whisky do dlaně anakapal ji opatrně do medvědovy pootevřené tlamy. Pak se pomalu otáčel vkruhu aobřadně otřepával whisky ze svých prstů kolem dokola. Kapky ve světle ohně zazářily jako zlato ajantar adopadly do ohniště snepatrným zasyčením.


  Jamie se se zájmem napřímil ana chvíli zapomněl na svou závrať.


  „Hele, dívej se na to,“ vybídl mě.


  „Na co?“ opáčila jsem, ale on neodpověděl, pohlcený zvláštním obřadem, který indián vykonával.


  Jeden zmladších mužů vytáhl malý váček pošitý korálky, vkterém byl tabák. Pečlivě jím nacpal hlavičku malé kamenné dýmky, zapálil ji suchou větvičkou, kterou zažehl vohni, apak silně zatáhl znáustku. Tabákové listy zajiskřily avylinul se znich dým, který rozšířil své těžké aroma po mýtině.


  Jamie se omě opíral, zády omoje stehna. Položila jsem mu znovu ruku na zdravé rameno acítila, jak se chvění vjeho těle pozvolna uklidňuje, když se mu hřejivá whisky rozlila vbřiše. Jeho zranění nebylo nijak vážné, ale námaha boje, vypětí apokračující úsilí zůstat ve střehu si začínaly vybírat svou daň.


  Starší indián si vzal dýmku aněkolikrát zní zhluboka abeze spěchu potáhl apoté labužnicky vydechl kouř. Pak si klekl, znovu nabral do plic pořádný doušek dýmu, aopatrné jej vyfoukl do nozder mrtvého medvěda. Tento postup několikrát opakoval, akdyž vydechoval, mumlal si cosi pod vousy.


  Pak vstal, pružně abeze známek ztuhlosti, apodal dýmku Jamiemu.


  Jamie ji kouřil stejně, jako to udělal starší indián – jeden či dva dlouhé, obřadní doušky – apak se otočil apodal dýmku mně.


  Zdvihla jsem ji aopatrně vdechla kouř. Čpavý kouř mě okamžitě začal štípat vočích anose ahrdlo se mi sevřelo nepřekonatelným nutkáním ke kašli. Pracně jsem je potlačila aspěšně vrátila dýmku Jamiemu; cítila jsem, jak mi rudne obličej, když chuchvalce dýmu zvolna putovaly mým hrudníkem alechtaly apálily, jak si hledaly cestu do mých plic.


  „To se nevdechuje, Sassenachová,“ poučil mě Jamie tiše. „Jen vtáhneš ten kouř dozadu do nosu.“


  „To… mi… fikáš… brzo,“ vypravila jsem ze sebe asnažila se nezalknout.


  Indiáni mě pozorovali očima rozšířenýma zájmem. Starší muž položil hlavu na stranu azamračil se, jako kdyby luštil nějakou záhadu. Vzápětí vyskočil na nohy, obešel oheň ashýbl se, aby si mě zvědavé prohlédl, dost zblízka na to, abych zachytila zvláštní, kouřovou vůni jeho kůže. Neměl na sobě nic než bederní pás ajakousi krátkou koženou zástěru, ale jeho hruď byla pokrytá velkým ozdobným náhrdelníkem zmořských mušlí, kamínků azubů nějakého velkého zvířete.


  Bez varování najednou natáhl ruku astiskl mi ňadro. To gesto samo osobě nebylo nijak necudné, ale přesto jsem nadskočila. Jamie nadskočil také arukou bleskurychle hmátl po svém noži.


  Indián se klidně posadil zpátky na paty azamítavě zamával rukou. Přitiskl si dlaň naplocho na svůj hrudník, pak rukou naznačil vypouklinu aukázal na mě. Nemyslel tím nic zlého; jenom se chtěl ujistit, že jsem skutečně žena. Ukázal ze mě na Jamieho azvedl jedno obočí.


  „Jo, je moje,“ kývl Jamie aspustil zdviženou ruku, dýku ale nepustil azamračil se na něho. „Hlídej si svoje způsoby, jo?“


  Jeden zmladších indiánů, nezaujatý incidentem, cosi řekl anetrpělivě mávl rukou kmrtvole na zemi. Starší indián, který si nevšímal Jamieho podráždění, odpověděl avzápětí se otočil avytáhl zopasku; nůž na stahování kůže.


  „No no – to je moje starost.“


  Indiáni se překvapeně otočili, když Jamie vstal. Ukázal dýkou na medvěda apak si hrot rozhodně namířil na prsa. Aniž čekal na odpověď, klekl si na zem vedle mršiny, pokřižoval se azačal odříkávat cosi galsky, snožem zdviženým nad tichým tělem. Neznala jsem všechna slova, ale viděla jsem ho to dělat už jednou, když zabil jelena na cestě zGeorgie.


  Byla to modlitba gralloch, kterou si osvojil jako chlapec, když se učil lovit na skotské Vysočině. Byla hodně stará, jak mi řekl; tak stará, že některá slova už se nepoužívala azněla nezvykle. Lovec ji prý ale musí pronášet pokaždé, když zabije zvíře, které je větší než zajíc, dřív než mu prořízne hrdlo nebo rozpáře kůži na břiše.


  Bez váhání udělal mělký zářez napříč přes hruď medvěda – nebylo zapotřebí mrtvolu vykrvit, protože srdce už přestalo bít dávno – arozřízl kůži mezi nohama, až se zúzkého řezu, lemovaného černou kožešinou, vyhrnula bledá střeva aleskla se ve světle ohně.


  Rozříznout astáhnout těžkou kůži, aniž by člověk porušil mezenterickou membránu, která drží viscerální vak pohromadě, vyžaduje jak sílu, tak značnou zručnost. Já jsem otevřela vminulosti několik měkčích lidských těl, takže dokážu rozeznat chirurgickou obratnost, když ji uvidím. Stejně tak ji rozpoznali iindiáni, kteří Jamieho postup sledovali skritickým zájmem.


  Jejich pozornost však ani tak nepoutala Jamieho zručnost, sjakou medvěda stahoval – to vtéhle oblasti bylo jistě celkem běžné -, ale modlitba gralloch. Všimla jsem si, jak se staršímu indiánovi rozšířily oči ajak se podíval na své syny, když si Jamie klekl vedle mrtvoly. Možná nevěděli, co říká, ale zjejich výrazů bylo zřejmé, že vědí velmi dobře, co dělá – abyli překvapeni afascinováni.


  Malý čůrek potu stékal Jamiemu za uchem, vzáři ohně jasně červený. Stahovat zkůže velké zvíře je namáhavá práce askrze zašpiněnou látku jeho košile začínala na několika místech prosakovat čerstvá krev.


  Než jsem mu mohla nabídnout, že nůž převezmu, posadil se na paty apodal dýku rukojetí napřed jednomu zmladších indiánů.


  „Jen do toho,“ vybídl ho aukázal významně na napůl vykuchané masivní tělo. „Doufám, že si nemyslíš, že to všechno sním sám.“


  Mladík si bez váhání vzal nůž, klekl si apokračoval ve stahování. Oba zbývající indiáni pohlédli na Jamieho akdyž přikývl, zapojili se do práce.


  Jamie mi dovolil posadit ho znovu na kládu anenápadně mu vyčistit aobvázat rameno, zatímco sledoval, jak indiáni medvěda rychle stahují avyvrhují.


  „Co to dělal stou whisky?“ zeptala jsem se potichu. „Víš to?“


  Jamie kývl, oči nepřítomně upřené na krvavou práci uohně.


  „To je zaříkadlo. Rozstříkneš posvátnou vodu do všech čtyř světových stran, aby ses chránila před zlem. Ajá myslím, že za určitých okolností je whisky velice rozumnou náhražkou posvátné vody.“


  Podívala jsem se na indiány, potřísněné až po lokty medvědí krví, jak se spolu nenuceně baví. Jeden znich stavěl uohně cosi jako gril, hrubou vrstvu větví položených přes kameny, rozestavené do čtverce. Další odřezával kusy masa anapichoval je na oloupané zelené klacky.


  „Před zlem? Ty myslíš, že se nás bojí?“


  Jamie se usmál.


  „Neřekl bych, že jim naháníme takovou hrůzu, Sassenachová. Ne, bojí se duchů.“


  Ikdyž jsem byla trochu vystrašená tím, jak indiáni vypadali, nikdy by mě nenapadlo, že oni by se mohli cítit nervózně vdůsledku toho, jak vypadáme my. Ale když jsem se teď podívala na Jamieho, pomyslela jsem si, že by jejich nervozita byla docela omluvitelná.


  Byla jsem na Jamieho zvyklá atak jsem si zřídka uvědomovala, jak asi působí na ostatní. Ikdyž byl unavený azraněný, byl impozantní; snapřímenými zády aširokými rameny, smírně šikmo posazenýma očima, které odrážely světlo ohně vzáři tak jasně modré jako samo srdce plamene.


  Seděl nyní klidně auvolněně, velké ruce spuštěné mezi stehny. Ale byl to klid velké kočkovité šelmy, oči neustále ostražité za zdánlivou nehybností. Nebyla to jen jeho velikost arychlost, obklopovala ho nepopiratelná aura divokosti; byl vtěchto lesích právě tak doma jako ten medvěd.


  Angličané odjakživa považovali Skoty zVysočiny za barbary; nikdy předtím jsem neuvažovala otom, že by si to mohli myslet iostatní. Ale tito muži před sebou viděli barbarského divocha apřistupovali kněmu snáležitou opatrností, zbraně připravené kpoužití. AJamie, který byl předtím zděšený při pomyšlení, že potká divoké rudochy, sledoval jejich rituály – tak podobné těm jeho – aokamžitě vnich poznal stejné lovce, jako byl on sám, acivilizované muže.


  Již teď snimi rozmlouval docela přirozeně, vysvětloval rozmáchlými gesty, jak nás medvěd napadl ajak ho nakonec zabil. Sledovali ho sdychtivou pozorností avydávali uznalé výkřiky na těch správných místech. Když zdvihl zbytky pošramocené ryby ademonstroval mou úlohu vcelém příběhu, všichni se na mě podívali arozpustile se rozchechtali.


  Přejela jsem všechny čtyři zamračeným pohledem.


  „Večeře,“ pravila jsem upjatě, „je hotová.“


  Podělili jsme se sindiány ovečeři sestávající zpoloupečeného masa, kukuřičných placek awhisky, zatímco medvědí hlava, usazená obřadně na vyvýšeném grilu, nás po celou dobu pozorovala mrtvýma očima, které nabyly kalného amdlého výrazu.


  Cítila jsem se mírně strnule; opřela jsem se oležící kládu anaslouchala konverzaci na půl ucha. Ne, že bych rozuměla, očem se baví. Jeden ze synů, dokonalý imitátor, předváděl živé ztvárnění Velkých lovů minulosti, přičemž střídavě hrál lovce akořist, adělal to tak dobře, že dokonce ani já neměla potíže rozeznat jelena od pantera.


  Naše známost pokročila natolik, že došlo na představování. Moje jméno vjejich jazyce znělo jako „Klah,“ což považovali za velmi zábavné. „Klah,“ vyslovovali aukazovali na mě, „Klah-Klah-Kla-Klah-Klah!“ Pak se všichni bouřlivě rozesmáli, rozjaření whisky. Byla jsem vpokušení jim to oplatit, akorát jsem si nebyla jistá, jestli bych vůbec dokázala vyslovit „Nacognaweto“, natožpak to několikrát opakovat.


  Byli to – jak mě Jamie informoval – Tuskarorové. Při svém jazykovém nadání už začínal ukazovat na předměty azkoušel je pojmenovávat vindiánském jazyce. Bezpochyby si snimi za úsvitu bude vyměňovat celé historky, pomyslela jsem si ospale; už teď mu začínali vyprávět vtipy.


  „Poslyš,“ řekla jsem azatahala za cíp Jamieho plédu. „Budeš vpořádku? Protože já nemůžu zůstat vzhůru, abych na tebe dohlédla. Neomdlíš aneskácíš se po hlavě do ohně?“


  Jamie mě nepřítomně poplácal po hlavě, „Mně už je dobře, Sassenachová,“ řekl. Zdálo se, že po povzbuzení jídlem awhisky netrpí žádnými přetrvávajícími následky zápasu smedvědem. Jak se bude cítit ráno, to ovšem byla jiná otázka, pomyslela jsem si.


  Neměla jsem však vúmyslu se tím teď zatěžovat, vlastně ani ničím jiným; hlava se mi točila účinkem adrenalinu, whisky atabáku. Odplazila jsem se pro pokrývku. Pak jsem se svinula uJamieho nohou apozvolna klouzala do spánku, obklopená posvátnými výpary kouře alihoviny asledována tupýma, kalnýma očima medvěda. „Vím přesně, jak ti je,“ sdělila jsem mu ausnula.
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  PRVNÍ ZÁKON TERMODYNAMIKY


  Procitla jsem naráz hned po východu slunce, protože jsem ucítila na temeni hlavy mírné, leč nepříjemné bodání. Zamrkala jsem asáhla si na hlavu, abych zjistila, co to je. Ten pohyb vylekal velkou šedou sojku, která mě tahala za vlasy; vyletěla do výšky na nejbližší borovici arozhořčeně si stěžovala.


  „Dobře ti tak, kamarádko,“ zamumlala jsem amnula si temeno, ale nemohla jsem si pomoct, abych se neusmívala. Dost často mi moji bližní říkali, že moje vlasy po ránu vypadají jako ptačí hnízdo; možná na tom přece jenom něco bylo.


  Indiáni byli pryč. Medvědí hlavu si vzali naštěstí ssebou. Opatrnými prsty jsem si ohmatala tu svoji, ale kromě přetrvávajícího štiplavého pocitu vmístě, kde se mi sojka pokoušela uzmout vlasy, se mi zdála být vpořádku. Buď to byla mimořádné kvalitní whisky, nebo můj pocit opojení vznikl spíš vdůsledku adrenalinu atabáku než alkoholu.


  Hřeben jsem měla vmalém jelenicovém váčku, kde jsem měla uschované osobní potřeby aněkolik málo léků, které jsem považovala za užitečné na naší cestě. Opatrně jsem se posadila, abych nevzbudila Jamieho. Ležel okousek dál na zádech, ruce zkřížené, mírumilovně jako vytesaná socha na sarkofágu.


  Měl ale ohodně lepší barvu. Ležel vpřítmí; plíživé sluneční paprsky zvolna šplhaly po jeho těle vzhůru atéměř se již dotýkaly konečků jeho vlasů. Vchladném svěžím světle úsvitu vypadal jako Adam, nedávno dotčený rukou Stvořitele.


  Trochu pošramocený Adam, pomyslela jsem si při bližší inspekci; byla to momentka vyfotografovaná poměrně dlouho po Pádu. Ne ona křehká dokonalost dítěte zrozeného zhlíny, ani nedotčená krása mladíka, jehož Bůh miloval. Ne, tohle byl plně vyvinutý asilný muž, každá linie jeho tváře atěla poznamenaná silou abojem; byl stvořený ktomu, aby se zmocnil světa, do něhož se probudí, apodrobil si ho.


  Velmi tiše jsem se natáhla pro svůj váček. Nechtěla jsem ho vzbudit; příležitost pozorovat ho ve spánku byla velmi vzácná. Spal jako kočkovitá šelma; připravený vyskočit při sebemenším náznaku nebezpečí, aobvykle vstával zpostele za prvního světla, zatímco já se pořád ještě vznášela na hladině svých snů. Buď toho včera vnoci vypil víc, než jsem si myslela, nebo upadl do hlubokého spánku provázejícího hojení, který jeho tělu umožní, aby vklidu samo od sebe zacelilo všechny rány.


  Rohovinový hřebínek konejšivě projížděl prameny mých vlasů. Pro jednou jsem nepospíchala. Nebylo tu žádné mimino, které je třeba nakrmit, ani děti, které je třeba vzbudit avypravit do školy, ani žádná čekající práce. Žádní pacienti, žádné papírování.


  Nic nemůže být vzdálenější od sterilní uzavřenosti nemocnice než toto místo, pomyslela jsem si. Ptáci, kteří po ránu hrabali ahledali červy, oživovali les veselým křikem, ana mýtině vanul chladný svěží větřík. Ucítila jsem slabý závan zaschlé krve azvětralého popele zvčerejšího ohně.


  Možná to byl právě pach krve, co mi připomnělo nemocnici. Od okamžiku, kdy jsem poprvé vkročila do nemocnice, věděla jsem, že to je moje doména, moje přirozené prostředí. Apřesto tady vdivočině jsem byla také jako doma. To se mi zdálo zvláštní.


  Konečky mých vlasů příjemně šimraly moje nahé lopatky avzduch byl dost svěží na to, aby mi vzávanu lehkého větru naskakovala husí kůže abradavky se vztyčily do malých hrbolků. Tak jsem si to nepředstavovala, pomyslela jsem si, avduchu se usmála. Byla jsem si jistá, že jsem si nesundávala šaty, než jsem se uchýlila ke spaní.


  Odhrnula jsem tlustou lněnou pokrývku auviděla skvrny zaschlé krve, šmouhy na mých stehnech abřiše. Cítila jsem mokvající vlhkost mezi nohama apřejela po nich prstem. Mléčná substance, spižmovým pachem, který nebyl můj.


  To stačilo kopětovnému vyvolání stínu zmého snu – nebo toho, co jsem za sen považovala; nade mnou se tyčí mohutné tělo medvěda, tmavší než noc apáchnoucí krví, zaplavuje mě vlna hrůzy, která mým ve snu ztuhlým nohám brání vpohybu. Moje ochable ležící tělo, předstírající smrt, když do mě dloube arýpe čumákem, horký dech na mé kůži, měkká srst na mých prsou, něžnost, na divoké zvíře udivující.


  Apak jeden ostrý okamžik plného vědomí; pocit chladu avzápětí horka, když se mě dotkla nahá kůže, ne medvědí srst, apak závratné sklouznutí zpět do opilého snění, pomalé amocné milování, vyvrcholení postupně přecházející ve spánek, provázený tichým zabručením ve skotštině umého ucha.


  Podívala jsem se dolů auviděla na svém rameni jahodově červený srpek, stopu po kousnutí.


  „Není divu, že ještě spíš,“ pronesla jsem obviňujícím tónem. Slunce se dotklo křivky jeho tváře aosvítilo na jedné straně oblouk obočí, jako když se zápalka dotkne dřeva na podpal. Neotevřel oči, ale po jeho obličeji se vodpověď rozprostřel pomalý něžný úsměv.


  [image: ]


  Indiáni nám nechali porci medvědího masa, úhledně zabaleného do namaštěné kůže apověšeného na větvi blízkého stromu, aby se kněmu nedostali skunci amývalové. Po snídani aspěšné koupeli vpotoce se Jamie pokusil určit naši polohu podle slunce ahor.


  „Tudy,“ pravil akývl hlavou kvzdálenému namodralému vrcholku. „Vidíš támhle ten průsmyk aza ním ten menší kopec? Na druhé straně je indiánské území; nová hranice Dohody probíhá po horském předělu.“


  „Někdo tu opravdu dělal průzkum?“ Zadívala jsem se nevěřícně na hřeben zubatých horských vrcholků zdvihajících se zúdolí, naplněného ranním oparem. Hory se před námi tyčily jako nekonečná řada vznášejících se přeludů; přecházely zčernozelené do modré apak nachové, ty nejvzdálenější vrcholy se ostře rýsovaly jako černé siluety na pozadí křišťálově jasné oblohy.


  „No ano, dělal.“ Jamie se vyhoupl do sedla aobrátil koně, takže slunce osvítilo jeho rameno. „Museli oblast probádat, aby mohli surčitostí říct, které území je možné zabrat pro osídlování. Zjistil jsem si, kudy vede hranice, ještě než jsme vyjeli zWilmingtonu, aMyers mi řekl to samé – na téhle straně toho nejvyššího hřebene. Pomýšlel jsem na to, že se zeptám těch chlapíků, co snámi včera večeřeli, jen abych se ujistil, že si myslí totéž.“ Zašklebil se dolů na mě. „Jsi připravená, Sassenachová?“


  „Naprosto,“ ujistila jsem ho aobrátila koně, abych ho následovala.


  Jamie vymáchal vpotoce svou košili nebo spíš to, co zní zbylo; flekatý cár plátna rozprostřel za sedlem, aby uschl, ajel polonahý, vkožených jezdeckých kalhotách, splédem ledabyle omotaným kolem pasu. Dlouhé drápance, které mu na zádech zanechal medvěd, byly na jeho světlé kůži černé, ale nebyly nijak viditelně zanícené, aztoho, jak uvolněně se pohyboval vsedle, jsem usoudila, že mu ty rány nepůsobí žádné obtíže.


  Obtíže mu nepůsobilo ani nic jiného, aspoň pokud jsem mohla posoudit, Ostražitost, která ho neopouštěla, tu byla stále; patřila kněmu už od chlapeckých let – ale určitá tíha jako kdyby se vnoci zdvihla zjeho ramen. Myslela jsem, že to možná bylo tím posezením se třemi lovci; toto první setkání sdivochy nás oba nesmírně uklidnilo azdálo se, že podstatným způsobem zmírnilo Jamieho představy okanibalech, kteří za každým stromem mávají tomahawky.


  Možná to bylo istromy samotnými – nebo horami. Jeho nálada stoupala skaždým metrem výšky, který jsme urazili od pobřežních nížin. Nemohla jsem si pomoct, musela jsem jeho očividnou radost sdílet – ale zároveň jsem pociťovala rostoucí úzkost ztoho, kčemu to možná povede.


  Během dopoledne začaly být svahy příliš hustě zalesněné, než abychom mohli dál jet na koni. Když jsem pohlédla nahoru podél téměř kolmé skály do závratné spleti tmavých větví, třpytících se zlatými, měděnými ahnědými skvrnami, pomyslela jsem si, že koně mají štěstí, že je necháme uúpatí. Přivázali jsme je nedaleko potoka, na jehož březích rostla šťavnatá tráva, azanořili se do lesa pěšky, směrem vzhůru, Stále hlouběji do prokletého prastarého hvozdu.


  Vznešené, vysoko se tyčící borovice atsugy, tak nějak to bylo, že? Pomyslela jsem si, když jsem se šplhala přes mohutné kořeny ležícího stromu. Monstrózní kmeny čněly tak vysoko, že nejnižší větve začínaly šest metrů nad mou hlavou. Otom se Longfellowovi ani nezdálo.


  Vzduch byl vlhký, chladný, ale bohatý, amoje mokasíny se beze zvuku nořily do staleté černé lesní prsti. Otisky mých nohou vměkkém blátě na břehu potoka mi připadaly stejně zvláštní anepatřičné jako dinosauří stopy.


  Dospěli jsme kvrcholu hřebene, jen abychom zjistili, že je před námi další, aza ním také. Nevěděla jsem, co vlastně hledáme, ani jak poznáme, až to najdeme. Jamie dokázal pochodovat celé míle svým neúnavným horalským krokem abedlivě vnímat všechno kolem sebe. Já se plahočila za ním, kochala se scenérií atu atam se zastavila, abych sebrala nějakou fascinující rostlinu nebo kořínek auložila ty nové poklady do brašny usvého opasku.


  Klestili jsme si cestu podél hrany hřebene, ale vzápětí jsme zjistili, že nám vcestě brání velké vřesoviště; rozlehlé pole horského vavřínu, které zdálky vypadalo jako zářivá lysá skvrna mezi tmavými jehličnany, zblízka se však ukázalo, že to je neproniknutelné houští, jehož pružné haluze byly navzájem propletené jako proutěný koš.


  Vrátili jsme se zpátky stejnou cestou aobrátili se směrem dolů, vymanili jsme se zlesa mohutných vonných jedlí apokračovali přes svahy porostlé bojínkem adalšími trsnatými travami, které na slunci zežloutly, anakonec zpět do utišující zeleně doubků aořechovců, až jsme došli na zalesněný ostroh, který čněl nad malou bezejmennou říčkou.


  Vnáhlém stínu pod stromy bylo chladno ajá si vydechla úlevou aodhrnula si vlasy zšíje, aby mi ji mohl vzduch ovívat. Jamie mě uslyšel aotočil se; usmál se apodržel mi pružnou větev, abych pod ní mohla projít.


  Moc jsme nemluvili; kromě toho, že jsme šetřili dechem při výstupu, hora samotná jako kdyby nám bránila hovořit. Byl to živoucí potomek prastarých skotských hor, hustě zalesněný, plný skrytých zelených zákoutí advakrát tak vysoký než ona černá aholá mateřská skaliska. Ale jeho vzezření vsobě neslo stejný příkaz mlčet astejný příslib očarování.


  Půda tu byla pokrytá hlubokou vrstvou spadaného listí, které bylo měkké apružilo pod nohama, amezery mezi stromy se zdály být klamné, jako kdyby projít mezi těmito obrovskými, mechem obrostlými kmeny mohlo člověka najednou přenést do jiné dimenze reality.


  Jamieho vlasy zazářily všikmém sloupci světla dopadajícího sem mezi stromy azaplály jako louč, provázející poutníka stíny lesa. Za ta léta mu trochu ztmavly do sytě rudohnědého odstínu, ale dlouhé dny jízdy na koni apěší chůze na plném slunci měly za následek, že mu vlasy zesvětlaly do měděné ohnivé. Kdesi ztratil stužku, kterou je měl svázané; zastavil se aodhrnul si husté prameny zobličeje, takže jsem zahlédla ten překvapivý proužek bílé hned nad jedním spánkem. Obvykle byl schovaný vtmavé kštici azřídkakdy byl vidět – byl to pozůstatek po kulce, která ho škrábla vjeskyni Abandawe.


  Navzdory teplému dni jsem se lehce otřásla při té vzpomínce. Ze všeho nejraději bych na Haiti ajeho divoká mystéria zapomněla úplně, ale vto jsem těžko mohla doufat. Někdy, na pokraji spánku, jsem slýchávala hlas jeskynního větru, apřetrvávající ozvěnu myšlenky, která přicházela za ním: Kde ještě jsou?


  Vyšplhali jsme na žulovou římsu, porostlou hustě lišejníkem amechem avlhkou od všudypřítomného vodního pramene, apak jsme sledovali cestu vedoucí dolů korytem přívalových záplav, odhrnovali stonky vysoké trávy, které nás šlehaly do nohou, avyhýbali se sklánějícím se větvím horského vavřínu arododendronům stlustými listy.


  Unohou mi vyskakovaly drobné zázraky; malé orchideje apestré houbičky, chvějící se alesklé jako medúzy, třpytící se červeně ačerně na padlých kmenech stromů. Nad vodou se vznášely vážky jako nehybné drahokamy ve vzduchu, vzápětí mizející voparu nad hladinou.


  Byla jsem jak omámená tou hojností abohatostí přírody, uchvácena její nádherou. Na Jamieho obličeji se objevil onen zasněný okouzlený výraz muže, který ví, že spí, ale nepřeje si probudit se. Paradoxní bylo, že čím jsem se cítila lépe, tím jsem se zároveň cítila hůř; pociťovala jsem nesmírné štěstí – anesmírný strach. Tohle bylo Jamieho místo aon to jistě cítil stejně jako já.


  Brzy odpoledne jsme zastavili, abychom si odpočinuli anapili se zmalého pramene na okraji mýtiny. Půda pod javory byla pokrytá tlustým kobercem ztemně zelených listů, mezi nimiž jsem náhle zahlédla dobře známé záblesky červeně.


  „Lesní jahody!“ zvolala jsem nadšeně.


  Plody byly temně červené adrobné, veliké asi jako kloub mého prstu. Podle standardů moderního zahrádkářství byly příliš kyselé, skoro trpké, ale konzumované zároveň sjídlem sestávajícím zpolouvařeného vystydlého medvědího masa akukuřičných placek, tvrdých jako kámen, byly vynikající – čerstvá exploze chuti vmých ústech, špetka sladkosti na jazyku.


  Sbírala jsem celé hrsti jahod do svého pláště, aniž bych se starala oto, že jej zamažu – co jsou skvrny od jahod proti borovicové smůle, sazím, šmouhám od listí aflekům od hlíny? Když jsem skončila, prsty jsem měla ulepené avoňavé od šťávy, žaludek příjemně naplněný aměla jsem pocit, že mi někdo vyčistil ústa smirkovým papírem, po té kysele štiplavé chuti. Stejně jsem nemohla odolat, abych se nenatáhla pro další.


  Jamie se zády opíral ohorský javor, víčka napůl přivřená proti ostrému odpolednímu sluníčku. Malá mýtina zachycovala světlo jako šálek, tichá ačirá.


  „Co si myslíš otomhle místě, Sassenachová?“ zeptal se mě.


  „Je to tu překrásné. Viď?“


  Přikývl azahleděl se dolů mezi stromy, kde se svažovala mírná stráň porostlá divokou travou, bojínkem, aznovu se zdvihala na druhé straně do řady vrbiček, které lemovaly vzdálenou řeku.


  „Víš, přemýšlím otom,“ řekl Jamie, trochu rozpačitě. „Vtomhle lese je pramen. Ta louka tam dole…“ Mávl rukou směrem kzástupu olší, které chránily hřeben atravnatý svah. „Stačila by pro pár zvířat, aspoň ze začátku, apak by se mohl vymýtit aobdělat další pozemek blíž křece. Ta svažitá půda je dobrá kvůli odvodnění. Atady, podívej…“ Uchvácený vizemi vstal aukazoval prstem.


  Pečlivě jsem se rozhlédla; mně připadalo, že to místo se nijak zvlášť neliší od jakékoli jiné příkré zalesněné stráně atravnaté úžlabiny, jimiž jsme za posledních pár dní prošli. Ale před Jamieho očima farmáře už vyskakovaly domy, ohrady pro dobytek apole jako houby po dešti.


  Spokojenost zněho čišela na všechny strany jako dikobrazí ostny. Měla jsem pocit, že místo srdce mám vhrudi kus olova.


  „Takže ty myslíš, že bychom se tu mohli usadit? Přijmout guvernérovu nabídku?“


  Podíval se na mě aokamžitě přestal se svými spekulacemi.


  „Mohli,“ řekl. „Jestli –“


  Odmlčel se apodíval se na mě ze strany. Pří jeho opálení jsem nedokázala určit, jestli je jeho ruměnec důsledek stydlivosti nebo slunce.


  „Věříš vůbec na znamení, Sassenachová?“


  „Jaká znamení?“ zeptala jsem se obezřetně.


  Místo odpovědi se shýbl, vytrhl ze země výhonek aupustil mi ho do dlaně – tmavozelené lístky jako okrouhlé čínské vějířky, čistě bílý květ na štíhlém stonku ana druhém napůl zralý plod, srameny ještě bledými od stínu, ale červenajícími se tvářemi.


  „Tohle. Je naše, vidíš?“ řekl.


  „Naše?“


  „Klanu Fraserů, chci říct,“ vysvětlil. Jedním velkým tupým prstem jemně šťouchl do plodu. „Jahody byly odjakživa emblémem klanu. Především mu daly jméno – to vzniklo, když jistý monsieur Fréselière přišel zFrancie skrálem Vilémem azabral půdu ve skotských horách, což mu přineslo nemalé potíže.“


  Král Vilém. Takže Vilém Dobyvatel. Fraserové možná nebyli nejstarším klanem Vysočiny, ale přesto se mohli pyšnit vznešenými předky, „Takže jste byli od začátku válečníci, co?“


  „Ataky farmáři.“ Pochyby vJamieho očích se rozplynuly do úsměvu.


  Neřekla jsem, co jsem měla na jazyku, ale věděla jsem velmi dobře, že mu ta myšlenka leží vhlavě stejně jako mně. Klan Fraserů už neexistoval, až na roztříštěné zbytky, pár lidí, kteří přežili, protože uprchli, použili lsti nebo měli štěstí. Klany byly rozprášeny uCullodenu ajejich náčelníci byli zabiti vbitvě nebo zavražděni ve jménu zákona.


  Apřesto tu Jamie stál, vysoký aurostlý ve svém plédu, uboku dýku ztemné oceli, zbraň horalů zVysočiny, válečník afarmář zároveň. Aikdyž půda pod jeho nohama nebyla půdou Skotska, byl to svobodný vzduch, který vdechoval – avítr zhor, který čechral jeho vlasy azdvihal měděné pramínky kletnímu slunci.


  Usmála jsem se na něho apotlačila rostoucí děs.


  „Fréselière? Takže pan Jahoda? On je pěstoval, nebo je jen rád jedl?“


  „Buď jedno ztoho, nebo obojí,“ opáčil Jamie suše. „Nebo to bylo možná jen proto, že měl rezavé vlasy.“


  Zasmála jsem se aJamie si dřepl na bobek vedle mě aodepjal si pléd.


  „Je to vzácná rostlina,“ řekl adotkl se jahody na mé otevřené dlani. „Květ, plod alisty, to všechno se vyskytuje najednou ve stejnou dobu. Bílé květy jsou symbolem cti, červený plod je znakem odvahy – azelené listy představují loajalitu.“


  Hrdlo se mi stáhlo, když jsem se na něho podívala.


  „Vtom se strefili,“ řekla jsem.


  Vzal mou ruku do své astiskl mi prsty kolem drobného stonku.


  „Aplod má tvar srdce,“ řekl jemně ashýbl se, aby mě políbil.


  Neměla jsem daleko kslzám; alespoň jsem měla dobrou výmluvu pro jednu, která mi vyklouzla. Osušil mi ji apak vstal auvolnil si opasek, až se mu pléd snesl vzáhybech kolem nohou. Pak si svlékl košili akalhoty astál přede mnou nahý. Usmál se na mě.


  „Nikdo tu není,“ řekl. „Nikdo, jen my.“


  Byla bych mohla říci, že mi to nepřipadá jako důvod, ale cítila jsem, co má na mysli. Celé dny jsme byli obklopeni nesmírností ahrozivostí přírody, divočina byla hned za hranicí světla našeho ohně. Ale tady jsme byli sami, součástí toho místa, avjasném dni nebylo třeba držet divočinu všachu.


  „Za starých časů to muži dělali, aby dodali polím úrodnost,“ řekl apodal mi ruku, abych mohla vstát.


  „Já žádná pole nevidím.“ Anebyla jsem si jistá, jestli raději nedoufám, že je ani nikdy neuvidím. Nicméně přesto jsem svlékla svou jelenicovou košili auvolnila uzel na své provizorní podprsence. Jamie mé pochvalně sledoval.


  „No, správně bych měl napřed porazit pár stromů, ale to může počkat, ne?“


  Udělali jsme si lůžko zplédu aplášťů apoložili se na ně nazí, kůže na kůži mezi žlutými stébly trav, ve vůni balzámu adivokých jahod.


  Dotýkali jsme se jeden druhého po dobu, která mohla být velice dlouhá anebo naopak trvat jen okamžik, společně vzahradě pozemských rozkoší. Zapudila jsem myšlenky, které mě trápily cestou nahoru, arozhodla se prostě sdílet Jamieho radost tak dlouho, dokud bude trvat. Pevně jsem ho popadla aon se zhluboka nadechl apevně se ke mně přitiskl.


  „Aco by byl Ráj bez hada?“ zamumlala jsem apřejížděla po jeho těle prsty.


  Oči se mu zúžily do modrých trojúhelníčků, tak blízko, že jsem viděla černé panenky.


  „Apojíš se mnou ovoce ze stromu poznání, mo chridhe? Poznání dobra azla?“


  Místo odpovědi jsem vystrčila špičku jazyka apřejela jím po jeho spodním rtu. Zachvěl se pod mými prsty, ikdyž vzduch byl teplý asladký.


  „Je suis prest,“ řekla jsem. „Monsieur Fréselière.“


  Jamie sklonil hlavu ajeho ústa obemkla mou bradavku, nateklou jako ty drobné zralé plody.


  „Madame Fréselière“ zašeptal. „Je suis à votre service.“


  Apak jsme sdíleli plody akvěty azelené listy všechno přikryly.
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  Leželi jsme malátní aspropletenými údy, pohnuli jsme se jen, abychom odehnali dotěrný hmyz, až se našich nohou dotkly první stíny. Jamie potichu vstal apřikryl mě pláštěm, myslel si zřejmě, že spím. Slyšela jsem kradmé šustění, jak se oblékal, apak tichý svist jeho kroků vtrávě.


  Přetočila jsem se na bok auviděla ho opodál, jak stojí na kraji lesa apřehlíží odtamtud krajinu svažující se křece.


  Neměl na sobě nic než svůj pléd, zmuchlaný apotřísněný od krve, připevněný opaskem. Snesvázanými vlasy, které se mu vlnily kolem ramen, skutečně vypadal jako divoký horal. To, co jsem si myslela, že je pro něho past – jeho rod, jeho klan – byla jeho síla. Ato, co jsem považovala za svou sílu – svou izolovanost anedostatek vazeb – byla ve skutečnosti moje slabost.


  IJamie poznal blízkost, její dobrou išpatnou stránku, apřesto měl sílu odejít od všech představ bezpečí asám se odvážit do neznáma. Ajá – kdysi tak hrdá na svou soběstačnost – jsem nedokázala snést pomyšlení, že bych byla opět sama.


  Rozhodla jsem se neříkat nic, žít vpřítomném okamžiku apřijímat všechno, co přijde. Ale ta chvíle teď přišla ajá ji přijmout nedokázala. Viděla jsem, jak rozhodně zvedl hlavu avtom okamžiku jsem před sebou uviděla jeho jméno vytesané do chladného kamene. Zalila mě hrůza azoufalství.


  Jako kdyby zaslechl ozvěnu mého němého výkřiku, otočil hlavu mým směrem. To, co uviděl vmé tváři, ho přimělo se ke mně rychle vrátit.


  „Copak je, Sassenachová?“


  Nemělo smysl lhát; ne, když na mě viděl.


  „Já se bojím,“ vyhrkla jsem.


  Jamie se rychle rozhlédl kolem, kde je jaké nebezpečí, ajednou rukou hmátl po noži, ale já ho zarazila apoložila mu ruku na paži.


  „To jsem nemyslela. Jamie – drž mě, prosím.“


  Přivinul mě těsně ksobě aomotal kolem mě plášť. Třásla jsem se, ikdyž vzduch byl stále teplý.


  „Už je dobře, anighean donn,“ zamumlal. „Jsem utebe. Copak tě polekalo?“


  „Ty,“ řekla jsem adržela ho pevně. Jeho srdce bušilo hned pod mým uchem, silné astálé. „Mám strach, když pomyslím, že budeš tady, že tu budeme –“


  „Strach?“ zeptal se. „Zčeho, Sassenachová?“ Jeho paže mě ovinuly silněji. „Když jsme se brali, tak jsem přece řekl, že se vždycky postarám, aby se ti dařilo dobře, ne?“ Přitáhl mě blíž ajá si zabořila hlavu do prohlubně jeho ramene.


  „Ten den jsem ti dal tři věci,“ řekl měkce. „Svoje jméno, svou rodinu aochranu svého těla. To všechno budeš mít pořád, Sassenachová – tak dlouho, dokud budeme žít, bez ohledu na to kde. Nenechám tě hladovět ani mrznout; nedovolím, aby ti někdo ublížil, nikdy.“


  „Já se nebojím ničeho ztoho, cos řekl,“ vyhrkla jsem. „Já se bojím, že umřeš, ajá bych nesnesla, kdybys umřel, Jamie, opravdu bych to neunesla!“


  Překvapeně se odtáhl apodíval se mi do obličeje.


  „No, já se vynasnažím, abych ti vyhověl, Sassenachová,“ řekl, „ale víš, možná vtom nebudu mít hlavní slovo.“ Jeho tvář byla vážná, ale jeden koutek úst se mu nezkrotně stočil vzhůru.


  Ten pohled mě dorazil.


  „Nesměj se!“ řekla jsem zuřivě. „Neopovažuj se smát!“


  „Já se nesměju,“ ujistil mě asnažil se zachovat vážný obličej.


  „Směješ!“ Udeřila jsem ho do prsou. Teď se opravdu začal smát. Praštila jsem ho znovu, tvrději, anež jsem se nadála, bušila jsem do něho doopravdy amoje pěsti stupými údery dopadaly na jeho pléd. Hmátl po mé ruce, ale já sklonila hlavu akousla ho do palce. Vyjekl avytrhl mi ruku.


  Chvilku zkoumal stopy po mých zubech apak se na mě podíval, jedno obočí zdvižené. Vočích mu stále jiskřilo veselí, ale aspoň se přestal smát, holomek.


  „Sassenachová, zatraceně, vždyť jsi mě viděla už tolikrát málem po smrti aani to stebou nehnulo. Co že tě to tak bere zrovna teď, když mi vůbec nic není?“


  „Že to se mnou nehnulo?“ Zírala jsem na něho vrozzuřeném údivu. „Ty si myslíš, že jsem nebyla vyděšená?“


  Přejel si prstem přes horní ret adíval se na mě, stále sjistým pobavením.


  „Aha. No, já vím, že sis dělala starosti, samozřejmě. Ale nikdy jsem otom prostě takhle nepřemýšlel, to přiznávám.“


  „Samozřejmě žes nepřemýšlel! Aikdyby ano, stejně by to neovlivnilo tvoje rozhodnutí. Ty – ty – Skote!“ To byla ta nejhorší nadávka, kterou jsem si dokázala vymyslet. Nenacházela jsem další slova atak jsem se otočila adusala pryč.


  Dupání má bohužel poměrně malý efekt, když je člověk bosý ašlape po travnaté louce. Šlápla jsem na cosi ostrého, vykřikla, aodkulhala několik dalších kroků, než jsem byla přinucena se zastavit.


  Stoupla jsem na jakýsi bodlák; zchodidla mi trčelo asi šest zlomyslných trnitých kuliček azdrobných ranek vyteklo několik kapek krve. Pokusila jsem se je vytáhnout, balancovala přitom nejistě na jedné noze apotichu klela.


  Zakymácela jsem se amálem upadla, ale silná ruka mě zachytila pod loktem azadržela. Zaťala jsem zuby apokračovala ve vytrhávání ostnatých chuchvalců. Pak jsem vytáhla loket zJamieho sevření, otočila se na podpatku aodkráčela – smnohem větší opatrností – zpátky kmístu, kde jsem nechala oblečení.


  Spustila jsem plášť na zem azačala se oblékat, se vší důstojností, jaké jsem byla schopná. Jamie stál se založenýma rukama abeze slova mě pozoroval.


  „Když Bůh vyhnal Adama zRáje, tak alespoň Eva šla sním,“ zamumlala jsem amluvila přitom ke svým prstům, jimiž jsem zavazovala šňůrky svých kalhot.


  „Jo, to je pravda,“ souhlasil Jamie po opatrné odmlce. Po očku se na mě podíval, aby zjistil, jestli se ho nechystám zase praštit.


  „Eh – nejedla jsi náhodou nějaké ty rostliny, co jsi dnes ráno nasbírala, Sassenachová? Ne, to bych neřekl,“ dodal spěšně, když uviděl můj výraz. „Jen mě to zajímalo. Myers říkal, že po některých bylinách, co tu rostou, má člověk divoké noční můry.“


  „Já nemám žádné noční můry,“ zavrčela jsem, důrazněji, než by bylo nutné, kdybych mluvila pravdu. Měla jsem ve skutečnosti noční můry za bílého dne, ikdyž požití halucinogenních rostlinných látek stím nemělo nic společného.


  Jamie si povzdychl.


  „Povíš mi tedy konečně, očem to mluvíš, Sassenachová, nebo máš vúmyslu mě napřed trochu potýrat?“


  Vrhla jsem na něho nazlobený pohled, jako obvykle polapená mezi chutí smát se anutkáním praštit ho po hlavě tupým předmětem. Pak obojí, smích ihněv, přemohla vlna beznaděje. Ramena mi bezmocně sklesla.


  „Mluvím otobě,“ hlesla jsem.


  „Omně? Proč?“


  „Protože jsi zatracený horal apořád jsi samá čest aodvaha aloajalita, ajá vím, že nemůžeš jinak, ani bych nechtěla, abys byl jiný, jenomže – jenomže vím, že kvůli tomu odjedeš do Skotska atam umřeš, ajá stím nemůžu nic udělat!“


  Jamie se na mě nevěřícně zadíval.


  „Do Skotska?“ pronesl, jako kdybych řekla něco naprosto šíleného.


  „Do Skotska! Protože tam máš sakra hrob!“


  Prohrábl si pomalu rukou vlasy ashlédl na mě přes kořen svého nosu.


  „Ach tak,“ pronesl nakonec. „Chápu. Ty myslíš, že když pojedu do Skotska, tak tam musím umřít, protože je to země, kde jsem pohřbený. Je to tak?“


  Přikývla jsem, příliš rozčilená, než abych mohla mluvit.


  „Mhmhm. Aproč si myslíš, že bych jel do Skotska?“ zeptal se mě opatrně.


  Popuzeně jsem se na něho zadívala amávla paží kolem, gestem naznačujícím nesmírnou rozlohu divočiny kolem nás.


  „Kam jinam bys kčertu jel, abys sehnal osadníky? Samozřejmě že do Skotska!“


  Jamie se na mě podíval, ateď byl popuzený on.


  „Jak jsi pro boha živého přišla na to, že udělám něco takového, Sassenachová? To jsem si mohl dovolit, když jsem měl ty drahokamy, ale teď? Mám možná tak deset liber, aty jsou ještě ke všemu půjčené. To mám letět do Skotska jako pták? Alidi za sebou povedu jak, pěšky po vodě?“


  „Ty už na něco přijdeš,“ hlesla jsem nešťastně. „Vždycky něco vymyslíš.“


  Vrhl na mě zvláštní pohled apak odvrátil zrak ana chvíli se odmlčel, než odpověděl.


  „Netušil jsem, že si omně myslíš, že jsem Všemohoucí Bůh, Sassenachová,“ řekl nakonec.


  „To si nemyslím,“ opáčila jsem. „Maximálně Mojžíš.“ Ta slova byla sarkastická, ale ani jeden znás nežertoval.


  Jamie kousek poodešel, ruce sepjaté za zády.


  „Dávej pozor na bodláky,“ zavolala jsem za ním, když jsem uviděla, že míří do místa mé nedávné nehody. Trochu změnil směr, když to uslyšel, ale neříkal nic. Přecházel sem atam po mýtině, hlavu zamyšleně skloněnou. Nakonec se vrátil zpátky azastavil se přede mnou.


  „Sám to nezvládnu,“ řekl tiše. „Vtom máš pravdu. Ale nemyslím si, že bych musel jet hledat osadníky do Skotska.“


  „Akam jinam?“


  „Aco mí muži – ti, co se mnou byli vArdsmuiru?“ řekl. „Ti už jsou přece tady.“


  „Ale vždyť vůbec nevíš, kde jsou,“ protestovala jsem. „Akromě toho, odvezli je sem už před lety! Budou dávno usazení; určitě nebudou chtít zase sbalit saky paky ajít stebou na zatracený konec světa!“


  „Tys to přece udělala, Sassenachová.“


  Zhluboka jsem se nadechla. Vlna strachu, která mě pronásledovala atížila moje srdce vposledních týdnech, odplouvala. Když však tato starost zmizela, vmysli se mi najednou uvolnil prostor pro úvahy onesmírné obtížnosti úkolu, který si Jamie stanovil. Vypátrat muže rozptýlené po třech koloniích, přesvědčit je, aby šli sním, azároveň najít dostatek kapitálu, aby mohl financovat obdělání půdy avysazení úrody. Nemluvě oté obrovské spoustě práce, než si vtéhle panenské divočině proseká alespoň malou základnu pro živobytí.


  „Něco vymyslím,“ řekl nakonec alehce se usmál, když spatřil, jak mi po obličeji přeběhl výraz pochyb anejistoty. „Vždycky něco vymyslím, sama’s to říkala, ne?“


  Zhluboka adlouze jsem vydechla.


  „Ano, to je pravda,“ řekla jsem. „Ale, Jamie, víš to určitě? Tvoje teta Jocasta -“


  Zamítl tuto možnost mávnutím ruky.


  „Ne,“ řekl rozhodně. „Nikdy.“


  Pořád jsem váhala, cítila jsem se trochu provinile.


  „Aty bys – není to jen kvůli mně? Kvůli tomu, co jsem řekla održení otroků?“


  „Ne,“ řekl Jamie. Odmlčel se ajá zahlédla, jak se dva zkroucené prsty jeho pravé ruky zaškubaly. Všiml si toho také aihned ten pohyb zastavil.


  „Sám jsem žil jako otrok, Claire,“ řekl potichu se skloněnou hlavou. „Anemohl bych snést pomyšlení, že existuje člověk, který má vůči mně stejné pocity, jaké jsem měl já vůči těm, co mě považovali za svůj majetek.“


  Natáhla jsem se apřikryla jeho zmrzačenou ruku svou vlastní. Slzy mi stékaly po tvářích, teplé akonejšivé jako letní déšť.


  „Neopustíš mě?“ zeptala jsem se nakonec. „Neumřeš?“


  Zavrtěl hlavou astiskl mou ruku pevně.


  „Ty jsi moje odvaha ajá tvoje svědomí,“ zašeptal, „Ty jsi moje srdce – ajá tvůj soucit. Ani jeden znás není úplný, když je sám. Copak to nevíš, Sassenachová?“


  „Vím,“ řekla jsem atřásl se mi hlas. „Právě proto se tolik bojím. Nechci být zase jenom poloviční, nesnesla bych to.“


  Jamie palcem odhrnul kadeř vlasů zmé vlhké tváře apřitáhl si mě do náručí, tak těsně, že jsem cítila, jak se mu zdvíhá aklesá hrudník, když dýchal. Byl tak pevný, tak živý, rezavé vlasy se mu zlatě kroutily po nahé kůži. Apřesto – takhle jsem ho držela už předtím, apřece jsem ho ztratila.


  Jeho ruka se dotkla mé tváře, teplá navzdory vlhkosti mé kůže.


  „Copak taky nevíš, jak je myšlenka na smrt nicotná ve srovnání snámi dvěma, Claire?“ zašeptal.


  Moje ruce se sevřely vpěsti na jeho hrudníku. Ne, vůbec jsem si nemyslela, že je to něco nicotného.


  „Celou tu dobu, poté, cos mě opustila, apo Cullodenu – byl jsem přece mrtvý, ne?“


  „Myslela jsem si to. Proto jsem taky – ach.“ Zhluboka atřaslavě jsem se nadechla aJamie přikývl.


  „Ano, za dvě stě let ode dneška zcela určitě mrtvý budu, Sassenachová,“ řekl. Křivě se pousmál. „Ať už mě skolí indiáni, divoká zvěř, epidemie, oprátka nebo jenom požehnání vysokého věku – budu po smrti.“


  „Ano.“


  „Azatímco tys byla tam – ve své době – já byl přece mrtvý, ne?“


  Přikývla jsem, beze slova. Ještě teď, když jsem se ohlédla, viděla jsem tu propast zoufalství, do níž mě uvrhlo naše odloučení, azkteré jsem se pracně, centimetr po centimetru, vyškrábala.


  Teď jsem sním stála opět na vrcholu života anedokázala vůbec uvažovat osestupu. Shýbl se, utrhl stéblo trávy apropletl si jemné zelené nitky mezi prsty.


  „Člověk je jako tráva na poli,“ citoval potichu, aštíhlý stonek přejel po kloubech mých prstů, jak se opíraly ojeho hruď. „Dnes kvete, zítra zvadne aje vhozena do kamen.“


  Zvedl hedvábný zelený trs ke rtům apolíbil ho apak se jím jemně dotkl mých úst.


  „Byl jsem mrtvý, moje Sassenachová – apřesto jsem tě po celou tu dobu miloval.“


  Zavřela jsem oči acítila šimrání trávy na svých rtech, lehké jako dotek slunce avzduchu.


  „Já tě taky milovala,“ zašeptala jsem. „Avždycky budu.“


  Tráva odpadla. Sočima stále zavřenýma jsem cítila, jak se ke mně naklonil, ajeho ústa na mých, teplá jako slunce, lehká jako vzduch.


  „Dokud jsem naživu adokud jsi naživu ty – jsme jedno tělo,“ zašeptal. Jeho prsty se mě dotýkaly, vlasů, brady akrku aprsou, ajá vdechovala jeho dech acítila, jak je jeho hruď pod mou rukou pevná. Pak jsem si položila hlavu na jeho rameno acítila, jak mě jeho síla drží, poskytuje mi oporu. Slova zněla měkce ahluboce zjeho hrudi.


  „Aaž moje tělo zanikne, moje duše ti bude pořád patřit. Claire – přísahám při své naději na nebesa, já se od tebe neodloučím.“


  Vítr zašelestil vlistí nedalekého jírovce avůně pozdního léta zaplnily vzduch kolem nás; borovice atráva ajahody, sluncem prohřáté kameny achladná voda, aostrá, pižmová vůně jeho těla tak blízko umého.


  „Nic se neztrácí, Sassenachová; jen se to proměňuje.“


  „To je první zákon termodynamiky,“ řekla jsem autřela si nos.


  „Ne,“ řekl Jamie. „To je víra.“
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  DOMŮ NA PRÁZDNINY


  Inverness, Skotsko, 23.prosince 1969


  


  Po několikáté zkontroloval jízdní řád vlaků apak přecházel sem atam po obýváku fary, příliš neklidný, než aby vydržel sedět. Ještě hodinu musí čekat.


  Místnost byla napůl vyklizená ana každé volné ploše ležely stohy krabic, naházené bez ladu askladu. Slíbil, že pokoj vyklidí do Nového roku, až na kousky, které si Fiona chce nechat.


  Sešel dolů do haly ado kuchyně achvíli hleděl upřeně do staré ledničky, pak ale usoudil, že nemá hlad azase dvířka zavřel.


  Byl by si přál, aby se paní Grahamová areverend mohli setkat sBriannou. Usmál se na prázdný kuchyňský stůl, když si připomněl svůj rozhovor zteenagerských let stěmi dvěma staroušky; tenkrát se jich vzajetí šílené – aneopětované – touhy po dceři trafikanta ptal, jak pozná, že je opravdu zamilovaný.


  „Pokud se musíš ptát sám sebe, jestli jsi zamilovaný, chlapče – tak nejsi,“ ujistila ho paní Grahamová ana důraz svých slov klepala lžicí omísu mixéru. „Dej od té malé Mavis MacDowellové radši pracky pryč, nebo tě její táta přerazí.“


  „Až budeš zamilovaný, Rogere, tak to budeš vědět ibez ptaní,“ připojil se reverend anamočil prst do těsta na koláče. Přikrčil se vhraném úleku, když paní Grahamová výhrůžné zvedla lžíci, azasmál se. „Adej si stou malou Mavis pozor, hochu; já ještě nejsem tak starý, abych byl dědeček.“


  No, měli pravdu. Věděl to, aniž by mu to někdo musel říkat – věděl to od chvíle, co potkal Briannu Randallovou. Co ovšem nevěděl jistě, bylo, jestli kněmu Brianna cítí to samé.


  Už nedokázal čekat ani chvíli. Poplácal se po kapse, aby se ujistil, že má klíče, seběhl po schodech avyběhl ven do zimního deště, který se spustil hned po snídani. Řekli mu, že studená sprcha je to pravé. SMavis to ale nefungovalo.
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  24.prosince 1969


  


  „Takže švestkový pudink je vtroubě aomáčka vtom malém rendlíku vzadu,“ instruovala ho Fiona anasazovala si svůj chlupatý vlněný klobouk. Byl červený aFiona byla malá, takže vněm vypadala jako zahradní trpaslík.


  „Dávej pozor, ať nenecháš hořet moc vysoký plamen. Ale taky ho nestáhni úplně, jinak už ho jaktěživo znovu nezapálíš. Atady máš napsané, co se má udělat stím krocanem na zítra – je už hotový vpekáči, azeleninu jsem už nakrájela, stačí ji ktomu jen přidat, je vté velké žluté míse vlednici a…“ zalovila vkapse džín avytáhla útržek papíru, na kterém bylo cosi psáno rukou. Strčila mu ho do ruky.


  Roger ji poplácal po hlavě.


  „Nedělej si starosti, Fiono,“ uklidňoval ji. „My to tu nezapálíme. Ani neumřeme hlady.“


  Pochybovačně se zamračila audveří zaváhala. Její snoubenec, který seděl venku vautě, netrpělivě nastartoval.


  „No tak dobrá. Určitě nechcete jet snámi? Ernieho mamince by to vůbec nevadilo, ajá jsem si jistá, že se jí moc nezamlouvá, že tu vy dva zůstanete na Vánoce sami…“


  „Neboj, Fiono,“ řekl Roger ajemně ji tlačil pozpátku ven ze dveří. „My si poradíme. Užij si hezké svátky sErniem aonás si nedělej starosti.“


  Fiona si povzdychla anakonec se neochotně podvolila. „No dobře, tak jo.“ Za ní se ozvalo krátké podrážděné zatroubení aona se otočila azamračila se na auto.


  „Vždyť už jdu!“ houkla. Obrátila se zpátky kRogerovi anajednou se na něj široce usmála, objala ho pažemi, stoupla si na špičky apevně ho políbila na rty.


  Vzápětí se odtáhla aspiklenecky mrkla, přičemž svraštila svůj malý kulatý obličej. „To našemu Erniemu patří,“ zašeptala mu anahlas dodala: „Veselé Vánoce, Rogere!“ Sveselým zamáváním seskočila zverandy aledabyle, svlněním boků, se loudala kautu.


  Motor zařval jakoby na protest aauto vystřelilo po silnici se zaúpěním pneumatik dřív, než se za Fionou stačila zavřít dvířka. Roger stál na verandě, mával abyl rád, že Ernie není zrovna moc mohutný chlap.


  Za ním se otevřely dveře aBrianna vystrčila hlavu.


  „Co děláš tady venku bez kabátu?“ zajímala se. „Vždyť mrzne!“


  Roger zaváhal abyl vpokušení jí to říct. Na Ernieho to koneckonců evidentně fungovalo. Ale je štědrý večer, připomenul si. Navzdory nízké zasmušilé obloze aklesající teplotě se cítil zahřátý atělo ho brnělo. Usmál se na ni.


  „Jen jsem vyprovázel Fionu,“ řekl azavřel za sebou dveře. „Co kdybychom zkusili, jestli dokážeme udělat oběd anevyhodit přitom kuchyň do vzduchu?“
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  Sendviče zvládli bez nehody apo obědě se vrátili do studovny. Místnost byla již téměř prázdná; zbývalo jen několik regálů sknihami, které bylo třeba utřídit azabalit.


  Na jedné straně Roger cítil nesmírnou úlevu, že už je to skoro hotové. Na druhé straně ovšem bylo smutné vidět tu útulnou, zaplněnou studovnu takto zredukovanou na pouhé holé zdí.


  Reverendův velký psací stůl byl vyprázdněn aodnesen do garáže, regály sahající od podlahy ke stropu byly zbaveny svého obrovského břemene knih, stěna obložená korkem byla obnažena apostupně zní byly sloupány mnohé vrstvy třepetajícího se papíru. Ten proces Rogerovi nepříjemně připomínal škubání slepice, jehož výsledkem byla naprostá adojemná nahota, až se mu chtělo odvrátit oči.


  Ke korku byl stále připíchnutý jeden arch papíru. Ten sundá až jako poslední.


  „Aco tyhle?“ Brianna tázavě mávla oprašovačem kmenšímu stohu knih, které ležely na stole před ní. Ujejích nohou zely otevřené krabice, napůl zaplněné knihami určenými krůzným účelům; do knihoven, antikvárních společností, přátelům reverenda apro Rogerovu osobní potřebu.


  „Jsou podepsané, ale není vnich žádné věnování,“ řekla apodala mu knihu, co ležela nahoře. „Máš tu sadu, co věnoval tvému otci, nechceš taky tyhle? Je to první vydání.“


  Roger obracel knihu vrukou. Byla to jedna zknih, která patřila Frankovi Randallovi, překrásná knížka, nádherně vysázená asvazbou, která si vničem nezadala svytříbeností jejího odborného obsahu.


  „Měla bys je mít ty, ne?“ řekl. Aniž by čekal na odpověď, vložil knihu jemně do krabice, která spočívala na křesle. „Je to koneckonců práce tvého otce.“


  „Já už jich mám dost,“ zaprotestovala Brianna. „Celé tuny. Krabice akrabice.“


  „Ale podepsané nejsou, ne?“


  „No, nejsou.“ Brianna zvedla další knihu alistovala jí až kpředsádce, kde bylo rázným, nakloněným rukopisem napsáno Tempora mutantur nos et mutamur in illis – F. W. Randall. Jemně přejela prstem přes podpis ajejí široká ústa změkla.


  „Časy se mění amy se měníme snimi. Jsi si jistý, že je opravdu nechceš, Rogere?“


  „Opravdu,“ ujistil ji Roger ausmál se. Mávl trochu ironicky rukou ke knihám navršeným kolem. „Neboj se, že jích budu mít málo.“


  Brianna se rozesmála avložila knihy do své vlastní krabice. Pak se vrátila kpůvodní práci, totiž oprašování aotírání naskládaných avytříděných knih, než se zabalí do krabic. Většinu jich nikdo neotřel čtyřicet let aBrianna byla sama už pořádně ušmudlaná, dlouhé prsty měla špinavé amanžety její bílé halenky byly skoro černé špínou.


  „Nebude ti to chybět?“ zeptala se. Odhrnula si zočí pramen vlasů aukázala na prostornou místnost. „Vyrostl jsi tady, že?“


  „Bude mi to chybět, ano, vyrostl jsem tu,“ odpověděl Roger azvedl další plnou krabici na navršený stoh, který byl určený kodnesení do univerzitní knihovny. „Jenže nemám moc na vybranou.“


  „Asi bys tu nemohl bydlet,“ souhlasila Brianna lítostivě. „Když musíš být stejně většinu času vOxfordu. Budeš to muset prodat?“


  „Nemůžu to prodat. Není to moje.“ Roger se shýbl, aby uchopil obzvlášť velkou krabici, pomalu se sní narovnával amručel přitom úsilím. Vrávoravě skrabicí přešel místnost aupustil ji na ostatní, tak prudce, že se zokolních krabic zvedly obláčky prachu.


  „Uf!“ vydechl azašklebil se na ni. „Nezávidím těm starožitníkům, až budou tuhle krabici nakládat.“


  „Jak to myslíš, že to není tvoje?“


  „Tak jak to říkám,“ opáčil Roger věcně. „Není to moje. Dům apozemek patří ke kostelu; táta tu bydlel skoro padesát let, ale nevlastnil ho. Patří to farní radě. Nový předseda oněj nestojí – má svoje vlastní peníze amanželku, která má ráda moderní pohodlí – takže rada to dává do pronájmu. Fiona ajejí Ernie se toho ujmou, pomáhej jim Pánbůh.“


  „Jen oni dva?“


  „Je to levné. Azdobrého důvodu,“ dodal sarkasticky. „Ale ona chce fůru dětí – tady je místa pro celou armádu, to ti povím.“ Fara byla postavena ve viktoriánské době abyla určena pro faráře ajejich četné rodiny, takže měla dvanáct místností – nepočítaje jednu staromódní avysoce nepraktickou koupelnu.


  „Svatba je vúnoru, proto to musím stihnout vyklidit přes Vánoce, aby měli uklízeči amalíři dost času. Ale stydím se, že tě nutím takhle pracovat, když máš prázdniny. Co bys řekla tomu, kdybychom zajeli vpondělí do Fort William?“


  Brianna zvedla další knihu, ale nedala ji hned do krabice.


  „Takže tvůj domov nadobro zmizí,“ pronesla pomalu. „Nezdá se mi to správné – ale jsem ráda, že tu bude Fiona.“


  Roger pokrčil rameny.


  „Ne, že bych se chtěl usadit vInvernessu,“ řekl. „Ane že by to bylo bůhvíjaké rodové sídlo nebo něco takového.“ Mávl směrem kpopraskanému linoleu, umouněnému smaltovanému nátěru aprastarému skleněnému lustru nad nimi. „Nemůžu to dát na seznam památkové péče aúčtovat lidem dvě libry za prohlídku.“


  Brianna se tomu usmála avrátila se ke svému třídění. Zdála se však zamyšlená, mezi hustým rudým obočím se jí utvořila malá vráska. Nakonec položila do krabice poslední knihu, protáhla se avzdychla.


  „Reverend má skoro tolik knih, co mí rodiče,“ řekla. „Máminy lékařské knihy atátovy historické by dohromady dokázaly zásobit celou knihovnu. Bude trvat určitě šest měsíců, než to všechno roztřídím, až se dostanu do – až přijedu zpátky.“ Lehce se kousla do rtu aobrátila se, aby zvedla kolečko lepicí pásky. Zadloubala do ní nehtem prstu. „Řekla jsem realitní agentce, že může do léta dát dům do prodeje.“


  „To je to, co ti dělá starosti?“ zeptal se Roger pomalu azačínal si uvědomovat, oč jde, když sledoval její obličej. „To pomyšlení, že máš vyklidit dům, vkterém jsi vyrostla – aže tvůj domov zmizí nadobro?“


  Jedno její rameno se mírně nadzvedlo, oči měla stále upřené na vzdorovitou pásku.


  „Když to sneseš ty, tak já snad taky. Kromě toho,“ pokračovala, „není to tak hrozné. Máma se postarala skoro ovšechno – našla nájemce adům na rok pronajala, takže jsem měla čas se rozhodnout, co dělat, anemusela jsem si dělat starosti, že zůstane prázdný. Ale byla by hloupost si ho nechat; je příliš velký, než abych vněm bydlela sama.“


  „Mohla by ses vdát.“ Roger to vyhrkl bez přemýšlení.


  „To bych asi mohla,“ opáčila Brianna. Podívala se na něho ze strany akoutek jejích úst sebou škubl, snad pobavením. „Jednou. Ale co když můj manžel nebude chtít žít vBostonu?“


  Najednou Rogera napadlo, že její znepokojení ztoho, že on přijde ofaru, pramení – možná – zjejích představ, že by tam mohla bydlet.


  „Chceš děti?“ zeptal se náhle. Nenapadlo ho zeptat se dřív, ale opravdu doufal, že děti chce.


  Brianna se na okamžik zatvářila překvapeně, ale pak se zasmála, „Jedináčci obvykle chtějí velkou rodinu, viď?“


  „To nevím,“ řekl. „Ale já jo.“ Naklonil se přes krabice apolíbil ji.


  „Já taky,“ řekla. Její oči se zešikmily, když se usmála. Neodvrátila zrak, ale lehce se začervenala, takže vypadala jako zralá meruňka.


  Roger také chtěl děti, to ano; aprávě teď chtěl ještě víc dělat to, co by ktěm dětem mohlo vést.


  „Ale možná bychom měli napřed dokončit ten úklid, ne?“


  „Cože?“ Smysl jejích slov kněmu pronikl jen neurčitě. „Aha. Jo. Jasně, to bychom asi měli.“


  Sklonil hlavu apolíbil ji znovu, tentokrát pomalu. Měla ta nejúžasnější ústa; široká asplnými rty, skoro moc velká na její obličej, ale ne úplně.


  Držel ji kolem pasu adruhou ruku zapletl do jejích hedvábných vlasů. Její zátylek byl pod jeho rukou hladký ateplý; vzal ji za šíji aona se lehce zachvěla aotevřela ústa vnáznaku poddajnosti, která vněm vzbudila chuť ohnout ji přes paži, odnést ji na předložku před krbem a…


  Rázné zaklepání ho vylekalo, až sebou škubl aprudce zvedl hlavu.


  „Kdo je to?“ vykřikla Brianna, ruku položenou na srdci.


  Studovna měla místo jedné stěny okna sahající od podlahy až ke stropu – reverend byl malíř – ana jednu ztabulí se tiskl čtverhranný kníratý obličej, nos zvědavostí málem rozplácnutý osklo.


  „To,“ procedil Roger skrze zuby, „je pošťák, MacBeth. Co tu sakra ten starý trouba chce?“


  Jako kdyby MacBeth tu otázku slyšel, ustoupil okrok, vytáhl zbrašny dopis avesele jím mával na osazenstvo studovny.


  „Dopis,“ naznačoval jim rty pečlivě adíval se na Briannu. Pak přejel očima kRogerovi asvýznamným úsměškem svraštil obočí.


  Než Roger došel kpředním dveřím, MacBeth už stál na verandě dopisem vruce.


  „Proč jste ho nevhodil do schránky?“ chtěl vědět Roger. „Tak mi ho teda dejte.“


  Pan MacBeth přidržel dopis zjeho dosahu anasadil výraz ukřivděné důstojnosti, poněkud narušený pokusy zahlédnout přes Rogerovo rameno Briannu.


  „Myslel jsem, že by to mohlo být důležité, však je to ze Států, ne? Aje to pro tu mladou dámu, ne pro vás, mladíku.“ Svraštil obličej do neslušného zamrkání, hladce se protáhl kolem Rogera anapřáhl paži kBrianně.


  „Madam,“ uculil se zpod knírů. „Spozdravením od pošty Jejího Veličenstva.“


  „Děkuji vám.“ Brianna byla stále zardělá do růžova, ale uhladila si už vlasy ausmála se na MacBetha snaprostým sebeovládáním. Vzala si od něho dopis apodívala se na obálku, ale neotevřela ho. Obálka byla nadepsaná ručně, jak Roger viděl, abyly na ní červené poštovní známky, ale na tu vzdálenost nedokázal přečíst zpáteční adresu.


  „Jste tu na návštěvě, madam?“ vyzvídal MacBeth žoviálně. „To jste tu jen vy dva, úplně sami?“ Zakroutil očima asupřímným zájmem si Briannu prohlédl od hlavy kpatě.


  „Ale ne,“ opáčila Brianna svážnou tváří. Přeložila dopis vpůli astrčila si ho do zadní kapsy džin. „Je tu snámi strýček Angus, spí nahoře.“


  Roger se musel kousnout do tváře. Strýček Angus byl moly prožraná loutka skotského horala, pozůstatek zjeho mládí, na který narazili při vyklízení domu. Brianna jím byla okouzlená; oprášila mu pléd abaret aposadila ho na svou postel vpokoji pro hosty.


  Pošťákovo obočí vylétlo do výše.


  „Och,“ pravil, poněkud tupě. „Atak to jo. Aje taky Američan, ten váš strýček Angus?“


  „Ne, on je zAberdeenu.“ Kromě lehounkého zrůžovění na konečku nosu byla Briannina tvář maskou naprosté upřímnosti.


  Pan MacBeth byl uchvácen.


  „Takže vy přece jen máte nějaké Skoty vrodině! No, však jsem to mohl hned poznat, podle těch vašich vlasů. Jste moc pěkná slečinka, opravdu, to mi můžete věřit.“ Obdivné potřásl hlavou ajeho chlípný pohled vystřídala rádoby blahosklonnost, která Rogerovi připadala jen omalinko méně odpudivá.


  „No, takže.“ Roger si významně odkašlal. „Opravdu bychom vás neradi zdržovali od vaší práce, pane MacBeth.“


  „Ale vůbec mě nezdržujete, kdepak,“ ujistil ho pošťák, ale přece jen se obrátil kodchodu. Ještě natahoval krk, aby naposledy zahlédl Briannu. „Unavený si holt neodpočinou, to víte, drahoušku!“


  „Správně to je ‚zkažený si holt neodpočinou‘,“ opravil ho Roger, sdůrazem na prvním slově, aotevřel dveře. „Přeji vám pěkný den, pane MacBeth.“


  MacBeth se na něho podíval, na obličeji stín předchozího úsměšku.


  „Já vám také přeji pěkný den, pane Wakefielde.“ Naklonil se blíž, dloubl Rogera do žeber loktem, achraptivě zašeptal: „Aještě lepší noc, jestli má ten její strýček pevné spaní!“
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  „Copak ty si ten dopis nepřečteš?“ Roger ho zvedl ze stolu, kam ho Brianna upustila, apodal jí ho.


  Brianna se mírně začervenala avzala si ho.


  „To není nic důležitého. Podívám se na to později.“


  „Půjdu do kuchyně, jestli je to soukromé.“


  Červeň vjejích tvářích zintenzívnila.


  „Ne, není. Onic nejde.“


  Roger zdvihl jedno obočí. Brianna netrpělivě pokrčila rameny, roztrhla obálku avytáhla odtamtud jediný list papíru.


  „No tak se podívej sám. Říkám ti, že to není nic důležitého.“


  Ale, vážně ne? Pomyslel si, ale nahlas neřekl nic. Vzal si podávaný list apodíval se na něj.


  Opravdu tam toho moc nebylo; zpráva přeposlaná zknihovny na její univerzitu, oznamující, že specifický odkaz, který požadovala, bohužel není možné získat meziknihovní výpůjčkou, ale lze si jej prohlédnout vsoukromé sbírce Stuartových dokumentů, uložené vkrálovských sbírkách edinburghské univerzity.


  Sledovala ho, když vzhlédl, se založenýma rukama, blýskajícíma očima asevřenými rty, ajejí postoj mu sděloval: Opovaž se něco říct.


  „Mělas mi říct, že ho hledáš,“ řekl Roger tiše. „Mohl jsem ti stím pomoct.“


  Mírně pokrčila rameny aon uviděl, jak se její krk pohnul, když polkla.


  „Já vím, jak se dělá historický výzkum. Pomáhala jsem svému tá –“ Odmlčela se avtáhla si spodní ret mezi zuby.


  „Jo, chápu,“ řekl Roger. Skutečně to chápal. Vzal ji za paží aodvedl ji chodbou do kuchyně, kde ji posadil na židli kotlučenému starému stolu.


  „Postavím vodu na čaj.“


  „Nemám ráda čaj,“ zaprotestovala.


  „Potřebuješ se napít čaje,“ pravil Roger pevně, azapálil plyn sprudkým hjúúúf. Otočil se kpříborníku avyndal šálky apodšálky apak, po krátkém zaváhání, sundal zhorní poličky láhev whisky.


  „Avůbec nemám ráda whisky,“ řekla Brianna, když láhev zahlédla. Začala se odstrkovat od stolu, ale Roger ji zarazil srukou na její paži.


  „Já mám rád whisky,“ řekl. „Ale nerad piju sám. Tak mi budeš dělat společnost, jo?“ Usmál se na ni, aby ji přiměl usmát se také. Nakonec to udělala, ikdyž zdráhavě, auvolnila se ve své židli.


  Posadil se naproti ní anaplnil svou sklenici do poloviny pronikavé vonící jantarovou tekutinou. Srozkoší vdechoval výpary. Pomalu upil anechal jemnou, ale silnou whisky sklouznout do krku.


  „Ách,“ vydechl. „Glen Morangie. Určitě se ke mně nepřidáš? Tak ti aspoň trošku naleju do čaje, jo?“


  Brianna němě zavrtěla hlavou, ale když konvice začala hvízdat, vstala, aby ji sundala ze sporáku analila horkou vodu do čekajícího hrnku. Roger vstal, přešel kní azezadu ji pažemi objal kolem pasu.


  „To není nic, za co by ses měla stydět,“ řekl potichu. „Máš právo to zjistit, pokud můžeš. Jamie Fraser byl koneckonců tvůj otec.“


  „Ale on nebyl – ne doopravdy.“ Její hlava byla skloněná; viděl neposlušný vír vlasů na jejím temeni, podobný tomu, který měla nad čelem akterý její vlasy vměkké vlně zdvihal zobličeje.


  „Já jsem otce měla“ řekla aznělo to trochu přidušeně. „Tatínek – Frank Randall – to byl můj opravdový otec ajá ho mám – měla jsem ho moc ráda. Nezdá se mi správné hledat – hledat někoho jiného, jako kdyby pro mě nebyl dost dobrý, jako kdyby –“


  „Ale tak to není, aty to víš.“ Roger ji otočil ksobě azvedl jí bradu prstem.


  „To nemá nic společného sFrankem Randallem, nebo tím, co kněmu cítíš – ano, byl to tvůj otec, ana tom se už nic nezmění. Ale je přirozené, že jsi zvědavá aže se chceš dozvědět pravdu.“


  „Aty ses chtěl někdy dozvědět pravdu?“ Její ruka se zdvihla aodstrčila jeho – sevřela mu však prsty ve svých adržela je.


  Roger se zhluboka nadechl, whisky ho uklidňovala.


  „Jo. Ano, chtěl. Myslím, že to potřebuješ.“ Jeho prsty stiskly její pevněji atáhly ji směrem ke stolu. „Pojď, posaď se ajá ti to povím.“


  Věděl, jaké to je, když člověku chybí otec, zejména neznámý otec. Nějakou dobu, hned poté, co začal chodit do školy, vysedával jako posedlý nad medailemi svého otce, nosil tu malou sametem vystlanou skříňku ssebou vkapse, chlubil se svým kamarádům jeho hrdinstvím.


  „Vykládal jsem oněm historky, všechny vymyšlené,“ řekl azahleděl se do aromatických hlubin svého šálku. „Mlátili mě, protože jsem zlobil, ave škole jsem dostával facky za to, že lžu.“ Vzhlédl kní ausmál se, trochu nuceně.


  „Musel jsem si ho oživit, víš?“


  Brianna kývla ajejí oči ztmavly pochopením.


  Roger se znova zhluboka napil whisky, tentokrát si ji ani nevychutnal.


  „Naštěstí táta – myslím reverend – zřejmě věděl, včem je potíž. Začal mi vyprávět historky omém otci; ty pravdivé. Nic speciálního, nic hrdinského – Jerry MacKenzie sice byl hrdina, to jo, sestřelili ho avůbec, ale ty historky, co táta vyprávěl, byly hlavně otom, jaký byl jako kluk – jak vyrobil vlaštovkám hnízdo, ale udělal díru moc velkou, takže se tam dostala kukačka; co rád jedl, když sem přijel na prázdniny aoni šli do města na něco dobrého; jak si cpal do kapes plže ze skal azapomněl na ně, takže pak musel kalhoty zahodit, jak páchly.“ Odmlčel se ausmál se na ni, hrdlo stále trochu sevřené vzpomínkami.


  „On mi tak mého otce oživil. Ajá ho postrádal víc než kdy předtím, protože jsem už trochu věděl, co vlastně postrádám – ale musel jsem se to dozvědět.“


  „Někteří lidi říkají, že nemůžeš postrádat, cos nikdy neměl – aže je lepší to vůbec nevědět.“ Brianna zvedla svůj šálek, modrýma očima ho přes okraj vyrovnaně pozorovala.


  „Někteří lidi jsou hlupáci. Nebo zbabělci.“


  Nalil dalšího panáka whisky do svého šálku anaklonil láhev směrem kní snadzdviženým obočím. Mlčky kněmu natáhla ruku sšálkem aRoger jí do něj šplouchl whisky. Brianna se napila ašálek postavila.


  „Aco tvoje matka?“ zeptala se.


  „Mám na ni jen pár skutečných vzpomínek; bylo mi teprve pět, když umřela. Avgaráži jsou krabice.“ Naklonil hlavu směrem koknu. „Všechny její věci, její dopisy. Je to, jak táta říkal. Všichni potřebují mít nějakou historii. Moje historie tam byla taky; věděl jsem, že můžu zjistit víc, když budu někdy potřebovat.“


  Dlouhou chvíli si ji prohlížel.


  „Postrádáš ji hodně?“ zeptal se. „Myslím Claire?“


  Podívala se na něho, krátce přikývla, anapila se apak mu podala šálek, aby jí nalil víc.


  „Já se – bála jsem se – podívat,“ řekla, oči upřené na proud nalévané whisky.


  „To není jen oněm – jde taky oni. Chci říct, znám jeho historky, příběhy Jamieho Frasera; ona mi toho oněm hodně řekla. Mnohem víc, než bych kdy našla vhistorických záznamech,“ dodala schabým pokusem oúsměv. Zhluboka se nadechla.


  „Ale máma – nejdřív jsem zkoušela dělat, jako kdyby jenom někam odjela, na nějakou cestu. Apak, když už jsem to nedokázala dál předstírat, pokoušela jsem se uvěřit, že je mrtvá.“


  Brianně teklo znosu; důsledek pohnutí, whisky či horkého čaje. Roger sáhl po utěrce, která visela ukamen, apřistrčil jí ji přes stůl.


  „Jenže ona není mrtvá.“ Brianna zvedla utěrku azlostně si jí utřela nos. „To je právě ta potíž! Celou tu dobu mi chybí avím, že už ji nikdy neuvidím, ale ona přitom není ani mrtvá! Jak pro ni můžu truchlit, když si myslím – když doufám – že je šťastná tam, kde je? Sama jsem ji tam přiměla odejít!“


  Obrátila do sebe zbytek tekutiny všálku, mírně se zakuckala apak znovu chytila dech. Upřela na Rogera zamračený pohled temně modrých očí, jako kdyby on za tu situaci mohl.


  „Takže to musím zjistit, jasné? Chci ji najít – je oba. Přesvědčit se, jestli je máma vpořádku. Apak mě napadne, že to snad ani vědět nechci, protože co když zjistím, že vpořádku není? Co když zjistím něco strašného? Co když zjistím, že je mrtvá, nebo je mrtvý on – no, na tom by asi tolik nezáleželo, protože on už mrtvý stejně je, nebo spíš byl, vlastně – ale prostě musím. Vím, že to musím zjistit!“


  Bouchla hrnkem na stůl před Rogera.


  „Ještě.“


  Roger otevřel ústa, aby namítl, že už toho vypila mnohem víc než je záhodno, ale při pohledu na její obličej změnil názor. Zavřel znovu ústa analil jí.


  Nečekala, až dolije čaj; zdvihla šálek kústům apořádně se napila, apak znovu. Zakašlala, prskala, ase slzícíma očima šálek znovu postavila.


  „No atak hledám. Hledala jsem. Ale když jsem uviděla tátovy knihy, ajeho rukopis… Najednou mi to všechno přišlo…, přišlo mi, že to není správné. Myslíš si, že dělám chybu?“ zeptala se aupřela na něho žalostný pohled skrz řasy slepené slzami.


  „Ale ne, hlupáčku,“ řekl jemně. „Není to chyba. Máš pravdu, musíš to zjistit. Já ti pomůžu.“ Vstal, vzal ji pod pažemi apostavil ji na nohy. „Ale právě teď si myslím, že by sis měla jít lehnout.“


  Dostal ji nahoru po schodech apřes půlku předsíně, když se mu najednou vytrhla apelášila do koupelny. Roger se venku opřel ozeď atrpělivě čekal, dokud se Brianna nevypotácela opět ven. Její obličej měl stejnou barvu jako omšelá omítka nad táflováním.


  „Škoda té Glen Morangie,“ poznamenal, vzal ji za ramena avedl ji do ložnice. „Kdybych věděl, že jsi taková ochmelka, tak bych ti nalil něco levnějšího.“


  Brianna se zhroutila na postel adovolila mu, aby jí sundal boty aponožky. Přetočila se na břicho, pod paží strýčka Anguse.


  „Říkala jsem ti, že nemám ráda čaj,“ zamumlala aběhem několika vteřin usnula.
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  Roger pracoval hodinu či dvě sám, třídil knihy apřelepoval krabice, bylo klidné ztemnělé odpoledne, neozýval se žádný zvuk, jen jemné ťapání deště apříležitostné zasvištění pneumatik vozů na silnici venku. Když světla začalo ubývat, rozsvítil lampy asešel chodbou do kuchyně, aby si umyl ruce od zaprášených knih.


  Vzadu na vařiči bublal obrovský hrnec mléčně bílé slepičí polévky spórkem. Co že mu to Fiona říkala, aby sní udělal? Má otevřít hořák víc? Nebo stáhnout plyn? Hodit do toho něco? Pochybovačně se zahleděl do hrnce arozhodl se, že ho raději nechá, jak je.


  Uklidil zbytky po jejich spontánní svačině – vymyl hrnky, osušil je apečlivě je zavěsil za ouška do kredence. Byly to pozůstatky staré porcelánové soupravy sčínským vzorem, kterou reverend měl, co Roger pamatoval. Kmodrobílým čínským stromkům apagodám se pote připojily ojedinělé kousky nesourodého nádobí získaného zrůzných bazarů.


  Fiona si pořídí všechno nové, samozřejmě. Nutila je prohlížet si obrázky včasopisech sčínským porcelánem akřišťálem apříbory. Brianna vydávala na správných místech obdivné zvuky; Rogerovy samou nudou zeskelnatěly oči. Předpokládal, že všechny ty staré kusy skončí někde vbazaru – aspoň budou ještě někomu užitečné.


  Znáhlého popudu sundal dolů ty dva čerstvě umyté hrnky, zabalil je do čisté utěrky, odnesl do studovny azastrčil do krabice, kterou si dal stranou pro sebe. Připadal si naprosto pošetile, ale zároveň mu bylo nějak líp.


  Rozhlédl se po studovně, která byla tak prázdná, že vní vznikala ozvěna. Až na jediný arch papíru na korkem polepené stěně.


  Takže tvůj domov zmizí nadobro. No, on vlastně opustil domov už dávno.


  Ano, vadilo mu to. Vlastně mnohem víc, než přiznal Brianně. Proto taky trvalo tak zatraceně dlouho, než faru definitivně vyklidil, pokud by měl být upřímný. Je pravda, že to byl obrovský úkol, aje pravda, že má svou vlastní práci vOxfordu, ataké je pravda, že ty tisíce knih bylo potřeba pečlivě roztřídit – ale itak by to byl mohl udělat rychleji. Kdyby byl chtěl.


  Kdyby byl dům neobsazený, možná by stím vyklízením ani nikdy neskončil. Ale sFioniným pobízením za zády alákadlem vpodobě Brianny před ním usmál se při pomyšlení na ty dvě; malý, tmavý akudrnatý střízlík avysoký rudovlasý Viking. Ženy vždycky musí muže přimět, aby se vůbec do něčeho pustili.


  Ale je čas to dokončit.


  Spocitem vážného obřadu vytáhl napínáčky zrohů zažloutlého archu papíru asundal ho zkorkové stěny. Byl to jeho rodokmen, genealogický graf zhotovený reverendovou úhlednou rukou.


  MacKenziové adalší MacKenziové, celé generace. Nedávno uvažoval otom, že si to jméno vezme zpět napořád, ne jenom na pěvecká vystoupení. Koneckonců, když je táta po smrti, stejně neměl vúmyslu se moc vracet do Invernessu, kde ho lidé znají jako Wakefielda. To byl vlastně účel té genealogie; aby Roger nezapomněl, kdo je.


  Táta znal pár individuálních historek, ale uvětšiny lidí na seznamu věděl jen jejich jména. Auté nejdůležitější osoby nevěděl ani to – uženy, jejíž zelené oči Roger viděl každé ráno vzrcadle. Ona na jeho seznamu nikde nebyla, zdobrého důvodu.


  Rogerův prst se zastavil poblíž vrcholu grafu. Tady byl, William Buccleigh MacKenzie – to podvržené dítě. Byl dán na výchovu pěstounským rodičům, nelegitimní potomek válečného náčelníka klanu MacKenziů ačarodějnice, odsouzené kupálení. Dougala MacKenzieho ačarodějnice Geillis Duncanové.


  Geillis samozřejmě žádná čarodějnice nebyla, ale byla právě tak nebezpečná. Měl její oči – nebo to aspoň Claire tvrdila. Podědil po ní ještě něco dalšího? Byla ta děsuplná schopnost cestovat skrze kameny předávána netušeně po generace vážených loďařů apastevců?


  Myslel na to pokaždé, když ten graf viděl – aze stejného důvodu se snažil na něj nedívat. Byl si vědom Brianniny rozpolcenosti; chápal příliš dobře to tenounké ostří hranice mezi strachem azvědavosti, to nutkání mezi potřebou vědět astrachem ztoho, co se dozví.


  No, může pomoct Brianně zjistit, co potřebuje. Apokud jde oněho…


  Roger zasunul graf do pořadače astrčil ho do krabice. Zavřel víko apro jistotu ho přelepil křížem krážem lepicí páskou.


  „Aje to,“ řekl nahlas aopustil prázdnou místnost.
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  Zastavil se nad schodištěm astrnul překvapením.


  Brianna se vykoupala; statečně vzdorovala vrtochům prastarého bojleru spopraskaným smaltem aburácivým plamenem. Právě vyšla zkoupelny aneměla na sobě nic než ručník.


  Obrátila se do haly, aniž ho uviděla. Roger stál velmi tiše, naslouchal tlukotu svého srdce acítil, jak mu dlaně vlhnou na naleštěném dřevu zábradlí.


  Byla zahalená dost; viděl zní víc vlétě, když nosila podprsenky od plavek ašortky. Spíš ho vzrušilo, jak bylo tohle zahalení nejisté; vědomí, že by ji mohl svléknout jediným rychlým trhnutím. Ataké vědomí, že jsou vdomě úplně sami.


  Dynamit.


  Vykročil za ní azastavil se. Uslyšela ho; zastavila se také, ale chvíli trvalo, než se otočila. Nohy měla bosé, vysoko vyklenuté asdlouhými prsty; na ošlapaném běhounu, který pokrýval podlahu vhale, se objevily tmavé úzké křivky jejích mokrých stop.


  Neřekla nic. Jen se na něho dívala, oči tmavé asešikmené. Stála proti vysokému oknu na konci chodby, černá zahalená postava na pozadí bledého šedavého světla deštivého dne.


  Kdyby se jí měl dotknout, věděl, jaká by byla na dotek. Její kůže bude pořád horká po koupeli, vlhká vzáhybech pod kolenem, stehnem aloktem. Cítil její vůni, směs šamponu amýdla apudru, pach jejího těla maskovaný stínem květin.


  Její stopy na běhounu se před ním táhly jako křehký řetěz otisků. Shodil sandály apostavil bosou nohu na jeden otisk, který zanechala; studil ho na chodidle.


  Na ramenou měla kapky vody, odpovídající kapkám na okenní tabulce za ní, jako kdyby tudy právě zdeště vstoupila dovnitř. Zvedla hlavu, když se kní přiblížil, asetřásla ručník, kterým měla omotanou hlavu.


  Vlasy jí jako bronzoví hadi blyštivě spadly na ramena avlhce Rogera pohladily po tváři. Ne krásná Gorgona, ale vodní skřítek, proměňující se zkoně shřívou tvořenou hady na čarodějnou ženu.


  „Kelpie,“ zašeptal sústy uzardělé křivky její tváře. „Vypadáš, jako kdybys přišla rovnou zpotoka na Vysočině.“ Položila mu ruce kolem krku apustila ručník; držel teď na jejím těle jen díky tomu, že ksobě byli přitisknuti.


  Záda měla nahá. Chladný vzduch od okna způsobil, že Rogerovi se napřímily chloupky na předloktí, ikdyž dlaně si hřál ojejí kůži. Najednou pocítil impulz přetáhnout ručník přes ni, ochránit ji, skrýt ji před chladem; azároveň bojoval sjiným impulzem, totiž svléct ji isebe, převzít její žár adát jí svůj, přímo tady vté vlhké hale, kde táhlo.


  „Pára,“ zašeptal. „Páni, ztebe se kouří.“


  Její ústa se zkřivila na jeho.


  „To jsme dva, ato ses ani nekoupal. Rogere,“ její ruka byla na jeho šíji, prsty měla chladné. Otevřela ústa, aby ještě něco řekla, ale on ji políbil, acítil, jak horké vlhko prosakuje skrz látku jeho košile.


  Její ňadra se zdvihla proti němu ajejí ústa se pod jeho otevřela. Froté ručník dělil obrysy jejích ňader od jeho rukou, ale ne od jeho představivosti; vduchu je viděl, kulaté ahladké, mírně se pohupující sonou okouzlující plností.


  Jeho ruka sjela níž, stiskla oblinu jejího nahého zadku. Prudce ucukla, ale ztratila balanc; oba nešikovně zavrávorali achytili se jeden druhého ve snaze udržet rovnováhu.


  Roger dopadl koleny na podlahu aBriannu strhl ssebou. Zakymácela se anatáhla se ase smíchem přistála na zádech.


  „No tak!“ Hrábla po svém ručníku, ale vzdala to, když se po ní vrhl aznovu ji políbil.


  Měl pravdu, pokud šlo ojejí ňadra. To, které měl pod rukou, bylo nyní nahé; plné aměkké, bradavka ztvrdlá uprostřed jeho dlaně.


  Dynamit, azápalná šňůra už hoří.


  Jeho druhá ruka spočívala na horní části jejího stehna pod ručníkem, dost blízko na to, aby cítil, jak mu vlhké chloupky zavadily oprsty. Bože, jako mají barvu? Sytě rudohnědou, jak si je představoval? Měď abronz, jako barva jejích vlasů?


  Proti jeho vůli se jeho ruka posunula dál, ikdyž byla hnaná touhou sevřít tu měkkou vlhkou plnost, kterou cítil tak blízko. Súsilím, které mu vyvolávalo téměř závrať, se přiměl zastavit.


  Její ruka byla na jeho paži astahovala ji zpět dolů.


  „Prosím,“ zašeptala. „Chci, abys pokračoval.“


  Cítil se dutý jako zvon; bušení jeho srdce mu znělo ozvěnou vhlavě aprsou abolestivě tvrdě mezi jeho nohama. Zavřel oči, zhluboka dýchal apřitiskl ruce khrubému vláknu koberce, na kterém leželi, ve snaze vymazat dotek její kůže, ze strachu, aby ji zase nepopadl.


  „Ne,“ řekl ajeho hlas zněl zvláštně, chraptivě jeho vlastním uším. „Ne, tady ne, ne takhle.“


  Brianna se posadila, zdvihla se ztmavomodrého ručníku, který se jí rozprostřel kolem boků, jako mořská panna zvln. Už trochu vychladla; její tělo bylo všedém světle bledé jako mramor, ale hladkost jejích paží, prsou aramen narušily ostrůvky husí kůže.


  Dotkl se jí, hrubá kůže na hladké, apřejel jí prsty přes rty, přes její široká ústa. Jejich chuť stále cítil na svých rtech – chuť čisté pokožky azubní pasty – aměkkého něžného jazyka.


  „Lepší,“ zašeptal. „Chci, aby to bylo lepší…, poprvé.“


  Vkleče hleděli jeden na druhého avzduch mezi nimi jiskřil nevyslovenými slovy. Šňůra pořád hořela, ale byl to již pomalý doutnák. Roger se cítil jako přimražený na místě; možná byla přece jenom Gorgona.


  Nad schody se najednou rozprostřel pach spáleného mléka aoba naráz vyskočili.


  „Něco se pálí!“ vykřikla Brianna arozběhla se ke schodům. Ručník si neobratně přidržovala utěla.


  Chytil ji za paži, když kolem něho probíhala. Byla studená na dotek, vhale byl průvan.


  „Já to udělám,“ řekl. „Ty se jdi obléct.“


  Vrhla na něho rychlý pohled modrých očí, otočila se azmizela vprázdné ložnici. Dveře se za ní scvaknutím zavřely aRoger sprintoval halou adolů po schodech za pachem katastrofy adlaň ho pořád pálila, jak se jí dotkl.
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  Dole se Roger snažil dát do pořádku pohromu vpodobě připálené polévky anadával přitom sám sobě. Jak se mohl nechat tak unést, vrhat se na ni jako pomatený losos cestou na trdliště? Strhnout zní ručník apovalit ji na zem – kristepane, musela si myslet, že je nějaký násilník!


  Zároveň ten žhavý pocit, který mu zaplavil hruď, nepramenil ani zhanby nebo zhorka uvařiče. Byl to skrytý žár zjejí kůže, který ho stále hřál. Chci, abys pokračoval, řekla, amyslela to vážně.


  Byl dost obeznámený sřečí těla na to, aby poznal touhu aodevzdání, když se jich dotkl. Ale to, co cítil vtom krátkém okamžiku, kdy její tělo ožilo přitisknuté na jeho, šlo ještě mnohem dál. Univerzum se pohnulo smalým, ale rozhodným cvaknutím; pořád slyšel jeho ozvěnu vkostech. Chtěl ji. Chtěl všechno; ne jenom postel, ne jenom tělo. Všechno apořád. Najednou onen biblický příkaz, jedno tělo, se zdál být něčím bezprostředním avelmi reálným. Skoro už jej naplnili, na podlaze chodby, ato, že se zastavil, vněm vyvolalo pocit náhlé azvláštní zranitelnosti – už nebyl celý člověk, jen polovina něčeho, co dosud nevzniklo.


  Vylil zbytky spálené polévky do dřezu. Nevadí; najedí se vhospodě. Bude lépe, když odejdou zdomu, pryč od pokušení.


  Večeře, nenucená konverzace, amožná procházka podél řeky. Chtěla jít na štědrovečerní bohoslužbu. Apak…


  Pak ji požádá audělá to formálně. Věděl, že řekne ano. Apak…


  Pak se vrátí domů, do ztemnělého soukromí domu. Jen oni dva, vnoci svátosti atajemství, sláskou nově narozenou do světa. Aon ji zdvihne ve svém náručí aodnese ji nahoru, vposvátné noci, kdy oběť panenství nebyla ztrátou čistoty, nýbrž zrozením věčné radosti.


  Roger zhasl světlo avyšel zkuchyně. Za ním plál modře ažlutě plamínek hořáku, zapomenutý ve tmě, žhoucí astálý jako oheň lásky.
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  NESLUŠNÁ ŽÁDOSTIVOST


  Reverend Wakefield byl laskavý aekumenický muž, tolerantní vůči všem druhům náboženského smýšlení aochotný zaobírat se doktrínami, jež by jeho ovečky považovaly za opovážlivé, neřkuli přímo bezbožné.


  Stejně, být celý život vystaven přísné tváři skotské presbyteránské církve ajejímu neutuchajícímu podezírání vůči čemukoliv „papežskému“ – Roger stále pociťoval zbytky nejistoty, když vstupoval do katolického kostela, jako kdyby ho hned udveří mohli popadnout cizácky oblečení přisluhovači Pravého Kříže anásilím ho pokřtít.


  Žádné násilí se však nekonalo, když následoval Briannu do malého kamenného kostela. Na vzdáleném konci hlavní lodi stál chlapec vdlouhé bílé róbě, ale ten byl mírumilovně pohroužen do zapalování dvou vysokých bílých svící na oltáři. Ve vzduchu visela slabá neznámá vůně. Roger ji vdechl asnažil se být nenápadný. Že by kadidlo?


  Brianna vedle něho se zastavila azačala cosi hledat vkabelce. Vytáhla malý kroužek černé krajkové látky asponkou si ho připevnila na temeno.


  „Co to je?“ zeptal se.


  „Nevím, jak se tomu říká,“ opáčila. „Ale nosí se to vkostele, když nechceš mít na hlavě klobouk nebo závoj. Vlastně už to dnes ani mít nemusíš, ale já jsem tak byla vychovaná azvykla jsem si na to – kdysi ženy nemohly vstoupit do katolického kostela snezakrytou hlavou, víš.“


  „To jsem nevěděl,“ řekl Roger se zájmem. „Proč ne?“


  „Asi kvůli Svatému Pavlovi,“ řekla Brianna avytáhla zkabelky hřeben, aby si upravila konečky vlasů. „Ten měl za to, že by měly mít ženy vlasy pořád zakryté, aby se nestaly předmětem neslušné žádostivosti. Potrhlý starý mrzout,“ dodala avrátila hřeben do kabelky. „Máma vždycky říkala, že se bál žen. Myslel si, že jsou nebezpečné,“ řekla sširokým šibalským úsměvem.


  „Taky že jsou.“ Roger se impulzivně naklonil dopředu apolíbil ji na ústa, aniž si všímal udivených pohledů lidí okolo.


  Zatvářila se překvapeně, ale pak se zhoupla na špičkách dopředu apolíbila ho také, lehce arychle. Roger zaslechl poblíž slabé nesouhlasné „mmhmm“, ale nevěnoval mu pozornost.


  „V kostele, aještě ktomu na Vánoce!“ ozval se zezadu pohoršený sípavý šepot.


  „No, on to vlastně ještě není kostel, Annie, jenom vestibul, víš?“


  „Anavíc je to ten farářův kluk!“


  „Však víš, co se říká, Annie, kovářova kobyla chodí bosa, ne? Řek bych, že to samý platí okazatelích, co jdou do pekel. No tak už pojď dovnitř.“


  Hlasy se vzdálily, jak jejich majitelé vešli do hlavní lodi, za upjatého klapotu vysokých podpatků atiššího šouravého mužského kroku. Brianna se maličko odtáhla apodívala se na něho; ústa se jí chvěla potlačovaným smíchem.


  „Půjdeš do pekel?“


  Usmál se na ni adotkl se jejího zářícího obličeje. Měla na krku náhrdelník své babičky, na počest Vánoc, ajejí kůže odrážela třpyt sladkovodních perel.


  „Když mě ďábel bude chtít.“


  Než stačila odpovědět, přerušil je závan mlhavého vzduchu, jak se otevřely dveře kostela.


  „Pane Wakefielde, jste to vy?“ Roger se obrátil asetkal se sdvěma páry bystrých zvídavých očí, které se na něho usmívaly. Dvě postarší dámy, obě vysoké stěží přes metr padesát, stály zavěšené do sebe zachumlané vzimních kožíšcích, šedivé vlasy vyčesané pod plstěnými kloboučky, avypadaly jako identický pár ornamentálních dveřních zarážek.


  „Paní McMurdová, paní Hayesová! Veselé Vánoce vám přeji!“ Pokývl jim na pozdrav ausmál se. Paní McMurdová bydlela odva domy dál od fary achodila do kostela každou neděli se svou přítelkyní paní Hayesovou. Roger je obě znal celý život.


  „Tak vy jste přešel na římskokatolickou víru, pane Wakefielde?“ zeptala se Chrissie McMurdová. Jessie Hayesová se zachichotala vtipu své přítelkyně, až se červené třešničky na jejím klobouku zatřásly.


  „To zatím ještě ne,“ řekl Roger astále se usmíval. „Jen doprovázím přítelkyni na bohoslužbu, víte? Znáte slečnu Randallovou?“ Postrčil Briannu dopředu apředstavil ji avduchu se zašklebil, když viděl, jak si ji ty dvě staré dámy bedlivě prohlížejí supřímnou aživou zvědavostí.


  Pro paní McMurdovou apaní Hayesovou byla jeho přítomnost vkostele tak jasným vyjádřením jeho úmyslů, jako kdyby si nechal ve večerníku natisknout inzerát přes půl stránky. Škoda, že Brianna to netuší.


  Nebo ano? Pohlédla na něho snapůl skrytým úsměvem aon na okamžik pocítil tlak jejích prstů na svém předloktí.


  „O, támhle je ten malý chlapec skadidelnicí!“ zvolala paní Hayesová, když spatřila, jak se ze sanktuária vynořil druhý hoch vbílé róbě. „Raději pojď honem dovnitř, Chrissie, nebo si nebudeme mít kam sednout!“


  „Jsem tak ráda, že jsem vás poznala, drahoušku,“ zašvitořila paní McMurdová Brianně, shlavou zakloněnou tak daleko dozadu, že jí div neupadla. „Božínku, takové pěkné avysoké děvče!“ Podívala se na Rogera amrkla. „To máte ale štěstí, že jste našel takovou, jaká se kvám hodí!“


  „Chrissie!“


  „Už jdu, Jessie, už jdu. Neboj, máme dost času.“ Paní McMurdová si narovnala si klobouk, ozdobený chomáčkem tetřevích per, anenuceně se obrátila, aby se připojila ke své přítelkyni.


  Zvon nad nimi se znovu rozezněl aRoger vzal Briannu za paži. Hned před sebou uviděl, jak se Jessie Hayesová ohlédla, vočích jiskřičky šibalství ana rtech potměšilý, vědoucí úsměv.


  Brianna namočila prsty do malé kamenné nádržky ve zdi udveří apokřižovala se. Rogerovi to gesto najednou přišlo zvláštně důvěrné, navzdory tomu, že bylo římskokatolické.


  Před lety, když sreverendem chodil po kopcích, narazili na posvátný pramen skrytý vlesíku. Vedle zřídla stála plochá kamenná deska, zbytky rytiny na ní byly už téměř úplně ohlazené, nezbývalo víc než pouhý stín lidské postavy.


  Nad malou temnou tůňkou se vznášela atmosféra tajemna; reverend aon tu zůstali nějakou dobu stát, aniž promluvili. Pak se reverend shýbl, nabral do dlaní vodu aobřadně ji nalil na patu kamene, pak nabral další ašplíchl si ji do obličeje. Teprve potom oba poklekli upramene, aby se napili chladné čisté vody.


  Přes reverendova shrbená záda Roger viděl otrhané uzlíky látky, přivázané květvím nad pramenem. Sliby, závazky, připomínky modliteb, zanechané těmi, kdo stále navštěvovali prastarou svatyni.


  Kolik tisíc let se muži osvěžovali uposvátné vody, než se vydali hledat touhu svého srdce? Roger lehce namočil prsty do vody také aneobratně se jimi dotkl hlavy asrdce, avduchu pronášel cosi, co mohlo být imodlitba.


  Našli místa ve východní boční lodi anatěsnali se hned vedle mumlající rodiny, která měla napilno surovnáváním věcí ausazováním ospalých dětí, podávala si sem atam kabáty akabely adětské láhve, zatímco kdesi, kam nedohlédli, hrály malé sípavé varhany „Ach, městečko Betlém“.


  Pak hudba přestala. Nastalo ticho naplněné očekáváním apak se znovu rozezněly varhany, tentokrát hlasitými tóny skladby „Ó křesťané všichni“.


  Roger vstal zároveň sostatními věřícími, když se procesí blížilo prostřední uličkou. Bylo mezi nimi několik ministrantů vbílých róbách, jeden skývající kadidelnicí, která do davu vysílala závany voňavého dýmu. Další nesl knihu atřetí vysoký krucifix skřiklavě ohavnou postavou pomazanou červenou barvou, jejíž krvavá sytost se odrážela ve zlatém arudém rouchu kněze.


  Roger si nemohl pomoct, aby nepocítil slabý záchvěv odporu; směsice primitivní okázalosti astoupající aklesající vlny zpívané latiny byly dost vzdálené tomu, co podvědomě považoval za pravou církev.


  Ale jak mše pokračovala, připadala mu už normálnější; předčítalo se zBible, což mu bylo důvěrně známé, apak následoval obvyklý sestup do nejasně příjemné nudy kázání, při němž se na povrch jeho mysli vynořily nevyhnutelné atributy Vánoc – „mír“, „dobrá vůle“ a „láska“, klidné jako bílé lilie plovoucí vjezírku slov.


  Než kongregace opět povstala, Roger ztratil veškerý smysl pro nepatřičnosti. Obklopený teplým adůvěrně známým zatuchlým pachem kostela, sestávajícím zleštidla na parkety, vlhké vlny, naftalínu ajemného závanu whisky, jíž se někteří kněží při dlouhé bohoslužbě posilňovali, ani si nepovšiml nasládlé pižmové vůně kadidla. Když se zhluboka nadechl, měl pocit, že zachytil stopu čerstvé trávy zBrianniných vlasů.


  Vslabém světle příčné lodi zářily její vlasy, husté ajemné na tmavě fialovém svetru. Jejich měděné záblesky, tlumené přítmím, měly sytou rudohnědou barvu srsti červeného jelínka avzbuzovaly vněm stejný pocit bezmocné touhy, jakou cítil, když se na stezce na Vysočině nečekaně stímto jelenem setkal silné nutkání dotknout se ho, pohladit to divoké zvíře audržet ho usebe, spojené snaprostou jistotou, že by ho pouhým pohybem prstu zahnal na útěk.


  Ať už si lidé myslí osvatém Pavlovi cokoliv, pomyslel si, ten muž věděl, co říká, pokud šlo oženské vlasy. Neslušná žádostivost? Najednou mu před očima vytanula vzpomínka na prázdnou halu apáru stoupající zBriannina těla, vlhké hádky jejích vlasů chladící jeho kůži. Odvrátil zrak ve snaze soustředit se na to, co se děje uoltáře, kde kněz právě zvedal velký plochý disk chleba, zatímco malý chlapec zuřivě vyzváněl na zvony.


  Sledoval ji, když šla kpřijímání, alehce sebou trhl, když mu došlo, že se beze slova modlí.


  Uvolnil se trochu, jen když si uvědomil obsah své modlitby; nebylo to nešlechetné „Ať je moje“, které by byl čekal. Jeho modlitba byla skromnější – ajak doufal, přijatelnější – „Dovol mi, abych jí byl hoden, dej, ať ji miluji správně, dovol mi se oni starat.“ Kývl směrem koltáři apak zachytil zvědavý pohled muže vedle sebe anarovnal se, odkašlal si, trochu vrozpacích, jako kdyby ho někdo přistihl při soukromé konverzaci.


  Brianna se vrátila, oči doširoka otevřené azaostřené na cosi hluboko uvnitř, na jejích širokých něžných ústech malý zasněný úsměv. Poklekla aon si klekl vedle ní.


  Vypadala vten okamžik jemně, ale její obličej jemný nebyl; srovným nosem apřísným výrazem, shustým rezavým obočím, které by působilo těžce, nebýt jeho půvabného oblouku. Čisté rysy čelisti atváři by mohly být vytesané zbílého mramoru, ale ústa se během okamžiku dokázala proměnit zněžné štědrosti na ústa středověké abatyše, zapečetěná vchladném kamenném celibátu.


  Těžkopádný hlas jakéhosi Glasgowana vedle něho zaburácel „My tři králové“ anaráz ho vytrhl zjeho myšlenek, právě včas, aby viděl, jak kněz kráčí uličkou voblaku triumfálního kouře, obklopen svými ministranty.
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  „My tři králové jdeme kvám,“ zpívala si Brianna potichu, když šli podél řeky. „Nezapomněl jsi doufám vypnout plyn?“


  „Ne,“ ujistil ji Roger. „Nedělej si starosti; stím sporákem abojlerem vkoupelně je to přímo důkaz boží ochrany, že fara ještě neshořela na popel.“


  Brianna se rozesmála.


  „Presbyteriáni věří na anděly strážné?“


  „Rozhodně ne. To jsou katolické pověry.“


  „No, doufám, že jsem tě neodsoudila kzatracení, když jsem tě přiměla jít se mnou na mši. Ačkoliv, věří presbyteriáni vůbec vpeklo?“


  „Ó, to my věříme,“ ujistil ji Roger. „Stejně jako vnebe, jestli ne víc.“


  Uřeky byla ještě větší mlha. Roger byl rád, že nejeli autem; vtom hustém bílém šeru nebylo vidět dál než na dva metry.


  Šli ruku vruce podél řeky Ness amlha tlumila jejich kroky. Zahalila je do bílého oblaku; neviditelné město kolem nich jako kdyby neexistovalo. Ostatní věřící, co vyšli zkostela, nechali daleko za sebou. Byli sami.


  Roger se cítil podivně odhalený, mírně promrzlý azranitelný, připravený oteplo abezpečí, jaké pociťoval vkostele. To jsou jen nervy, pomyslel si, astiskl Brianninu paži pevněji. Byl čas. Zhluboka se nadechl, až mu studená mlha zaplnila hruď.


  „Brianno.“ Držel ji za paži apřiměl ji, aby se kněmu otočila, dřív, než se zastavila, takže její vlasy ztěžka zavlály vmatném oblouku světla pouliční lampy nad nimi.


  Drobounké kapky vody se třpytily jako jemná mlha na její kůži zářily jako perly adiamanty vjejích vlasech. Skrz vatování její bundy cítil ve vzpomínce její nahou kůži, chladivou pod prsty jako mlha, horkou vjeho rukou.


  Její oči byly obrovské atemné jako horské jezero, stajemstvími napůl viděnými, napůl tušenými, míhajícími se pod zčeřenou hladinou. Kelpie, určitě, Each urisge, vodní kůň, svlající hřívou azáříci kůží. Amuž, který se té bytosti dotkne, je ztracen, je kní připoután navždy, stažen dolů autopen vjezeru, které je jejím domovem.


  Najednou pocítil strach, ne kvůli sobě, ale oni, jako kdyby se něco zté vody mohlo zhmotnit aznovu ji uchvátit, vzít mu ji. Popadl ji za ruku, jako kdyby tomu chtěl zabránit. Její prsty byly studené avlhké, vprudkém kontrastu proti teplu její dlaně.


  „Chci tě, Brianno,“ řekl měkce. „Nedokážu to říct otevřeněji. Miluju tě. Vezmeš si mě?“


  Brianna nic neřekla, ale její tvář se změnila, jako voda, když se do ní vhodí kámen. Viděl to zcela zřetelně jako svůj vlastní odraz vpochmurném horském jezeře.


  „Tys nechtěla, abych to řekl.“ Mlha se usadila vjeho hrudi; vdechoval led, jeho křišťálové jehličky mu prorážely srdce aplíce. „Tys tohle nechtěla slyšet, vid?“


  Němě zavrtěla hlavou.


  „Aha. Dobrá.“ Surčitým úsilím pustil její ruku. „To je vpořádku,“ řekl, překvapený klidem svého hlasu. „Netrap se tím.“


  Obrátil se, aby pokračoval vchůzi, ale ona ho zastavila, ruku na jeho rukávu.


  „Rogere.“


  Stálo ho velké úsilí otočit se kní čelem; neměl nejmenší chuť na prázdné utěšování, netoužil slyšet chabé nabídky na „přátelství“. Měl dojem, že ani nesnese se na ni podívat, tak drtivý byl jeho pocit ztráty. Ale přesto se otočil anajednou se Brianna kněmu přivinula, její ruce chladné na jeho uších, jak popadla jeho hlavu atvrdě přitiskla své rty na jeho; nebyl to ani tak polibek, jako spíš slepé šílenství, neobratné ve svém zoufalství.


  Chytil ji za ruce astáhl je dolů apak ji od sebe odstrčil.


  „Na co si to sakra hraješ?“ Hněv byl lepší než prázdnota; zakřičel na ni vté prázdné ulici.


  „Na nic si nehraju! Řekl jsi, že mě chceš.“ Polkla vzduch. „Já tě chci taky, copak to nevíš? Copak jsem to neřekla dnes odpoledne vhale?“


  „Jo, řekla.“ Zíral na ni. „Co tím hergot myslíš?“


  „Myslím tím – chci říct, že stebou chci spát,“ vyhrkla.


  „Ale vzít si mě nechceš?“


  Zavrtěla hlavou, bílá jako stěna. Vjeho útrobách se hnulo cosi mezí nevolností azuřivostí apak to vyrazilo na povrch.


  „Takže ty si mě nechceš vzít, ale šoustat se mnou chceš? Jak můžeš něco takového říct?“


  „Nepoužívej přede mnou takové výrazy!“


  „Jaké výrazy? Ty to můžeš klidně navrhovat, ale já to říct nesmím? Ještě nikdy mě nikdo tak neurazil, nikdy!“


  Brianna se třásla, pramínky vlasů se jí vlhkostí lepily kobličeji.


  „Nechtěla jsem tě urazit. Myslela jsem, že chceš taky – se mnou -“


  Popadl ji za paže atrhnutím ji otočil ksobě.


  „Kdyby šoustání bylo to jediné, co jsem chtěl, tak jsem tě loni vlétě už x-krát mohl povalit na záda!“


  „Čerta starého jsi mohl!“ Vykroutila mu jednu ruku atvrdě ho udeřila přes tvář, což ho překvapilo.


  Chytil ji za ruku, přitáhl ji ksobě azačal líbat, ohodně tvrději adéle než kdy předtím. Byla vysoká asilná arozzlobená – ale on byl vyšší, silnější amnohem rozzlobenější. Kopala abránila se, ale on ji líbal, dokud se neuklidnil anebyl ochoten přestat.


  „To si piš, že jsem mohl,“ řekl zadýchaně, když ji konečně pustil. Otřel si ústa austoupil. Také se třásl. Na ruce měl krev; kousla ho, ale on to vůbec nepostřehl.


  Brianna se chvěla, její obličej byl bílý arty semknuté tak pevní ksobě, že vjejím obličeji nebylo nic než tmavé oči, které žhnuly.


  „Ale neudělal jsem to,“ dodal adech se mu uklidňoval. „To nebylo to, co jsem chtěl; ani teď to nechci.“ Otřel si zkrvavenou ruku okošili. „Ale když ty omě nestojíš tak, aby sis mě vzala, tak já zas nestojím oto, dostat tě do postele!“


  „Stojím otebe!“


  „To vidím.“


  „Stojím otebe sakra až moc, než abych si tě vzala, ty mizero!“


  „Cože?“


  „Protože když si tě vezmu – když si vezmu kohokoliv -, tak to bude natrvalo, slyšíš? Když už složím tak vážnou přísahu, tak ji dodržím, ať mě to stojí cokoliv!“


  Po obličeji se jí řinuly slzy. Roger zatápal vkapse po kapesníku apodal jí ho.


  „Víš co, vysmrkej se, utři si obličej apak mi řekni, očem to sakra mluvíš, jo?“


  Poslechla, popotáhla aodhrnula si jednou rukou vlhké vlasy. Její směšný malý závojíček se jí svezl zhlavy; visel za sponku. Roger ho vytáhl azmačkal ho vruce.


  „Když jsi rozčilený, je mnohem víc slyšet ten tvůj skotský přízvuk,“ řekla schabým pokusem oúsměv apodala mu zpátky zmuchlaný kapesník.


  „To se nedivím,“ řekl Roger svyčerpaným podrážděním. „Ateď mi hezky řekni, jak jsi to myslela, pokud možno jasně, než ztebe ještě začnu mluvit galsky.“


  „Ty umíš galsky?“ Brianna se postupně vzpamatovávala anabyla znovu rovnováhy.


  „Umím,“ řekl Roger, „ajestli nechceš teď hned slyšet další pěknou řádku sprostých slov, tak mluv. Co to mělo znamenat, navrhnout mi takovou věc – ato jsi slušná katolická holka, anavíc na cestě zkostela! Myslel jsem, že jsi panna.“


  „Jsem! Co to stím má co dělat?“


  Než mohl odpovědět na tuto pobuřující nehoráznost, následovala další.


  „Neříkej mi, že tys neměl holky, vím, že měl!“


  „Jo, měl! Sžádnou znich jsem se nechtěl oženit aony si mě taky vzít nechtěly. Nemiloval jsem je aony nemilovaly mě. Ale tebe miluju, sakra!“


  Brianna se opřela okandelábr lampy, ruce složené za zády, azpříma se mu podívala do očí. „Myslím, že tě taky miluju.“


  Neuvědomil si, že zadržuje dech, dokud nevydechl.


  „Aha. Tak ty mě miluješ.“ Voda se mu srážela ve vlasech apo šíji mu stékaly ledové čůrky. „Mmhm. Akteré slovo je vté větě rozhodující, to ‚myslím‘ nebo to ‚miluju‘?“


  Brianna se trochu uvolnila apolkla.


  „Obě.“


  Zdvihla ruku, když se chystal promluvit.


  „Miluju tě – myslím. Jenže – jenže si nemůžu pomoct, abych nemyslela na to, co se stalo mé matce. Nechci, aby se totéž stalo mně.“


  „Tvé matce?“ Prostý údiv vzápětí vystřídal čerstvý výbuch pobouření. „Cože? Ty myslíš na toho zatraceného Jamieho Frasera? Máš dojem, že nudný historik ti nebude stačit – že musíš mít něco extra – nějakou – nějakou velkou vášeň jako ona, amyslíš, že já nebudu dost dobrý?“


  „Ne! Já nemyslím na Jamieho Frasera! Já myslím na svého otce!“ Vrazila si ruce hluboko do kapes bundy aztěžka polkla. Přestala plakat, ale na řasách se jí dosud třpytily slzy aslepovaly jí je.


  „Myslela to vážně, když si ho brala – to bylo vidět, viděla jsem to na těch obrázcích, cos mi dal. Řekla ‚slibuji ti věrnost včasech dobrých izlých, ve zdraví inemoci‘ – amyslela to vážně. Apotom…, apotom potkala Jamieho Frasera anajednou už to neplatilo.“


  Její ústa se chvíli pohybovala mlčky, jak hledala slova.


  „Já – já ji neobviňuju, doopravdy ne, když otom přemýšlím. Nemohla si pomoct, ajá – když oněm mluvila, pochopila jsem, jak moc ho miluje – ale copak to nevidíš, Rogere? Mého otce milovala taky – ale pak se něco stalo. Nečekala to anebyla to její vina – ale přimělo ji to porušit svůj slib. Já tohle neudělám, ani za nic.“


  Přejela si rukou pod nosem aRoger jí mlčky podal zpátky kapesník. Zaplašila slzy apodívala se na něho.


  „Než budeme moct být spolu, bude to trvat víc než rok. Ty nemůžeš odejít zOxfordu, já nemůžu opustit Boston, ne, dokud nedostuduju anebudu mít diplom.“


  Roger měl chuť říct, že se klidně vzdá své práce aona může také přestat studovat – ale mlčel. Měla pravdu; ani jeden znich by nebyl ztakového řešení šťastný.


  „No aco když teď řeknu ano, aněco se pak stane? Co když – když třeba potkám někoho jiného, nebo ty?“ Znovu se objevily slzy ajedna se jí skutálela po tváři. „Nechci riskovat, že ti ublížím. To nechci.“


  „Ale teď mě miluješ?“ Dotkl se prstem něžně její tváře. „Bree, miluješ mě?“


  Udělala krok dopředu abeze slova si začala rozepínat bundu.


  „Co to sakra děláš?“ Ke směsi ostatních emocí se připojil čirý úžas, následován ještě něčím jiným, když její bledé prsty popadly zip jeho bundy azatáhly za něj.


  Náhlý závan chladu byl zaplašen teplem jejího těla, které se kněmu přitisklo od krku až ke kolenům.


  Reflexivně ji objal pažemi kolem těla; držela ho pevně, paže zaklesnuté do sebe pod jeho bundou. Její vlasy voněly svěže achladně, sposledními stopami kadidla polapeného vtěžkých kadeřích, smíseného svůní trávy ajasmínových květů. Zahlédl vměděných vlnách jejích vlasů záblesk sponky, bronzového kovu.


  Neříkala nic aon také ne. Cítil její tělo skrze tenké vrstvy látek mezi nimi avlna žádostivosti mu proběhla vzhůru po nohou, jako kdyby stál na elektrickém roštu. Zdvihl jí bradu apoložil rty na její.


  „…vidíš támhle Jackie Martinovou, stím novým kožešinovým límcem na kabátě?“


  „Páni, akde na to vzala peníze, na něco takovýho, když je její manžel už šest měsíců bez práce? Povídám ti, Jessie, ta ženská… óóh!“


  Klapot vysokých podpatků na dláždění se zastavil anásledovalo odkašlání, odkašlání, dost nápadné ahlasité na to, aby probudilo mrtvé.


  Roger sevřel Briannu pevněji anepohnul se. Ona namísto odpovědi zesílila svůj stisk kolem jeho těla. Cítil křivku jejích úst pod svými. „MMH-EHM!“


  „Ale no tak, Chrissie,“ ozvalo se syčivé zašeptání za Rogerem. „Nech je být, ano? Copak nevidíš, že jsou zaneprázdnění?“


  „Mmhmn,“ se ozvalo znovu, ale už tišeji. „Hm. Za chvíli budou něco jinýho, jestli stím budou ještě chvíli pokračovat. Ale stejně…“ Dlouhý povzdech, plný nostalgie. „Ach jo, stejně je to hezký být mladý, viď?“


  Dvojí klapot podpatků se opět rozezněl, mnohem pomaleji, minul je apozvolna se ztrácel vmlze.


  Roger chvíli stál nehybně anařizoval sám sobě, aby ji pustil. Ale jakmile se muž dotkne hřívy vodního koně, není tak snadné se ho pustit. Hlavou mu proběhl starý nápěv okelpie:


  


  Aseď tiše, Janetie,

  abuď hodný, Davie,

  vaše první zastávka bude

  na dně jezera Cavie.


  


  „Počkám,“ řekl apustil ji. Podržel ji za ruce azadíval se do jejích očí, které byly teď něžné ajasné jako kaluže po dešti.


  „Ale poslouchej mě,“ řekl tiše. „Buď tě budu mít se vším všudy – nebo vůbec ne.“


  Dej, ať ji miluji správně, vyslovil vněmé modlitbě. Aneříkala mu snad paní Grahamová tolikrát – „Buď opatrný na to, co si přeješ, chlapče, protože by se ti to mohlo splnit?“


  Sevřel jí rukou lehce ňadro, měkké skrz svetr.


  „Nechci jenom tvoje tělo – ikdyž Bůh je mi svědkem, že ho chci strašně moc. Ale buď tě budu mít jako svou ženu nebo tě nebudu mít vůbec. Je to na tobě.“


  Vztáhla ruku adotkla se ho, odhrnula mu vlasy zobočí prsty tak chladnými, že pálily jako suchý led.


  „Rozumím,“ zašeptala.


  Vítr od řeky byl chladný, Roger sáhl po zipu její bundy, aby ho zapnul. Přitom rukou zavadil ovlastní kapsu aucítil malý balíček, který vni ležel. Měl vúmyslu jí to dát při večeři.


  „To je pro tebe,“ řekl apodal jí ho. „Veselé Vánoce.“


  „Koupil jsem to loni vlétě,“ dodal, když sledoval, jak Brianna ztuhlými prsty rozvazuje šňůrku na vánočním papíře. „To jsem byl docela předvídavý, viď?“


  Brianna vybalila stříbrný náramek, plochý stříbrný kroužek, na kterém byla kolem dokola vyryta slova. Vzal jí ho zprstů anavlékl jí ho na ruku, na zápěstí. Pomalu ho otáčela ačetla slova.


  „Je t’aime… unpeu… beaucoup… passionnément… pas du tout. Miluji tě… trochu… hodně… vášnivě… nemiluji tě.“


  Otočil náramkem odalší čtvrtotáčku, aby dokončil kruh.


  „Je t’aime,“ řekl apak ho prsty roztočil na jejím zápěstí. Brianna na něj položila ruku azastavila ho.


  „Moi aussi,“ pronesla měkce anedívala se na náramek, ale na něho. „Joyeux Noël.“
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  POŽEHNÁNÍ KRBU


  Září 1767


  


  Spát pod hvězdami aměsícem vnáruči nahého milence, na lůžku zkožešin aměkkého listí, ukolébáni tichým šepotem stromů avzdáleným hřměním vodopádu, je nesmírně romantické. Spát pod provizorním přístřeškem, stěsnána do promočené masy mezi velkým mokrým manželem aprávě tak velkým amokrým synovcem, naslouchat šelestěni deště ve větvích nad hlavou azároveň odrážet sbližovací pokusy obrovského aúplně promočeného psa, je romantické jen omaličko míň.


  „Vzduch,“ zaúpěla jsem, chabě se vztyčila do sedící polohy aasi posté smetla zobličeje Rollův ocas. „Nemůžu dýchat.“ Zápach stěsnaných samčích těl byl pronikavý; kombinace pižmového, žluklého odéru, okořeněná pachem vlhké vlny arybinou.


  Převrátila jsem se na ruce akolena, proklestila si cestu ven asnažila jsem se přitom na nikoho nešlápnout. Jamie ve spánku zamručel, aztrátu mého tělesného tepla vykompenzoval tím, že se stočil do úhledného klubíčka omotaného plédem. Ian aRollo byli navzájem propleteni vmasu chlupů alátky ajejich spojený dech kolem nich tvořil vchladu nastávajícího úsvitu slabou mlhu.


  Venku bylo chladno, ale vzduch byl svěží; tak svěží, že jsem se skoro rozkašlala, když jsem se ho pořádně nadechla. Déšť ustal, ale zvětví stromů pořád kapala voda, avzduch sestával zrovnoměrné kombinace vodní páry ačistého kyslíku, kořeněného ostrou vůní všech rostlin na svahu hory.


  Spala jsem vJamieho rezervní košili, jelenicové kalhoty jsem odložila do sedlové brašny, aby se mi nepromáčely. Byla jsem kropenatá husí kůží atřásla jsem se, když jsem si je oblékala, ale tuhá kůže hřála dostatečně aběhem pár minut přilnula kmému tělu.


  Bosá aspromrzlými prsty jsem se opatrně vydala dolů kpotoku, abych se umyla, apod paží nesla konvici. Slunce ještě nevyšlo ales byl naplněn mlhou ašedavě modrým světlem; panovalo ono mystické šero, jaké přichází na začátku ana konci dne, kdy se drobní skrytí živočichové vydávají za potravou.


  Zbaldachýnu nad mou hlavou se občas ozvalo váhavé pípnutí, jakoby na zkoušku, ale zdaleka to ještě nebyl onen obvyklý halasný sbor. Ptáci si dnes dávali se zpěvem načas kvůli dešti; obloha pořád visela nízko abyla zatažená mraky, jejichž barvy se měnily od černé na západě po bledě břidlicově modrou na východě. Pocítila jsem mírný nával radosti při pomyšlení, že už poznám hodinu, kdy ptáci obvykle začínají zpívat, aže dokážu zaznamenat ten rozdíl.


  Jamie měl pravdu, pomyslela jsem si, když navrhl, abychom zůstali vhorách, místo abychom se vraceli do Cross Creeku. Byl začátek září; podle Myersových odhadů budeme mít dva měsíce dobrého počasí – relativně dobrého počasí, dodala jsem vduchu, když jsem pohlédla na mraky – než nás chlad přinutí hledat přístřeší. Dost času – snad – na to, abychom postavili malý srub, nalovili dostatek zvěře na maso azásobili se na nadcházející zimu.


  „Bude to pořádně tvrdá práce,“ řekl Jamie. Stála jsem mezi jeho koleny, když seděl vysoko na skále arozhlížel se po údolí pod námi. „Anebude bez nebezpečí; když přijde sníh předčasně, tak to možná nezvládneme. Nebo když se mi nepodaří nalovit dost zvěře. Nepustím se do toho, když řekneš ne, Sassenachová. Bojíš se?“


  Bát se bylo slabé slovo. To pomyšlení ve mně vyvolávalo pocit, jako kdyby se mi propadly útroby. Když jsem souhlasila stím, že se na hřebeni usadíme, myslela jsem si, že se na zimu vrátíme do Cross Creeku.


  Mohli bychom nahromadit zásoby asehnat osadníky, vklidu abeze spěchu, avrátit se sem na jaře spovozem, společně vymýtit kus lesa apostavit domy. Namísto toho tu budeme úplně sami, několik dní jízdy vzdáleni od nejbližší nepatrné evropské osady. Sami vdivočině, sami celou zimu.


  Neměli jsme ssebou doslova nic, žádné nástroje ani zásoby, svýjimkou sekery na kácení stromů, pár nožů, táborového kotlíku aplotýnky na pečení, ataké mé lékařské skříňky. Co když se něco stane, co když Ian nebo Jamie onemocní nebo utrpí úraz? Co když budeme trpět hlady nebo mrznout? Ikdyž Jamie byl přesvědčen, že naši indiánští známí nemají žádné námitky proti našim úmyslům, nebyla jsem si už tak jistá, pokud šlo ojiné indiány, kteří se tu mohou náhodou vyskytnout.


  Ano, opravdu jsem se zatraceně bála. Na druhé straně jsem už žila dost dlouho na to, abych si uvědomovala, že strach není vždycky Osudný – alespoň ne sám osobě. Kdyby se ktomu přidal zatoulaný medvěd nebo divoch, to už bych ovšem netvrdila.


  Poprvé jsem se ohlížela zpátky na River Run sjistým steskem, na holkou vodu ateplé postele apravidelné jídlo, na pořádek, čistotu… abezpečí.


  Dobře jsem chápala, proč se Jamie nechce vracet; žít zJocastiny velkorysosti dalších několik měsíců by ho ještě více připoutalo kjeho závazku abylo by pak ještě omnoho těžší odmítnout její lichotky.


  Věděl také – ještě lépe než já – že Jocasta Cameronová se narodila jako MacKenzieová. Znala jsem dost dobře její bratry, Dougala aColuma, abych se měla před členy tohoto klanu mírně na pozoru; MacKenzieovi zLeochu se svých záměrů nevzdávali lehce arozhodně se nezříkali intrik amanipulace, aby jich dosáhli. Aslepý pavouk možná dokáže splétat své sítě oto jistěji, když spoléhá pouze na svůj hmat.


  Měli jsme také velmi dobré důvody dostat se co nejdále ze sousedství seržanta Murchisona, který mi rozhodně připadal jako typ, co hned tak někomu neodpustí. Apak tu byl Farquard Campbell acelá ta čekající síť plantážníků, aregulátoři, otroci apolitika… Ne, opravdu mi bylo zcela jasné, proč se Jamie nechce vracet ktěmto pletichám akomplikacím, nemluvě ohrozící skutečnosti nadcházející války. Zároveň jsem si byla celkem jistá, že žádný ztěchto důvodů není vysvětlením pro jeho rozhodnutí.


  „To není jen proto, že se nechceš vracet na River Run, viď?“ Opřela jsem se oněho acítila jeho tělesné teplo, jako kontrast oproti chladivému večernímu větříku. Roční období se ještě nezlomilo; pořád bylo pozdní léto avzduch byl naplněn prohřátými vůněmi listí alesních plodů, ale takhle vysoko vhorách bylo vnoci poměrně chladno.


  Cítila jsem, jak mu vprsou zarachotil slabý smích, akolem ucha mí zavanul teplý dech.


  „To je to tak vidět?“


  „Dost.“ Otočila jsem se vjeho pažích aopřela si čelo ojeho, takže naše oči byly jen pár centimetrů od sebe. Jeho oči byly sytě atmavě modré, stejné barvy jako večerní obloha vhorském průsmyku.


  „Sova,“ řekla jsem.


  Jamie se překvapeně zasmál azamrkal, když se mírně odtáhl, adlouhé rudohnědé řasy se nakrátko sklopily.


  „Cože?“


  „Prohráls,“ vysvětlila jsem. „To je hra, která se jmenuje ‚sova‘, Prohrává ten, kdo zamrká jako první.“


  „Aha.“ Vzal mě za ušní lalůčky apřitáhl si moji hlavu zpátky, čelo na čelo. „Tak tedy sova. Ty máš opravdu oči jako sova, všimla sis toho?“


  „Ne,“ opáčila jsem. „Neřekla bych.“


  „Jasné azlaté – avelice moudré.“


  Ani jsem nemrkla.


  „Tak mi tedy řekni – proč tu zůstáváme.“


  Taky nezamrkal, ale cítila jsem, jak se jeho hruď pod mou rukou nadzdvihla, jak se zhluboka nadechl.


  „Jak bych ti to řekl – víš, co to je, cítit potřebu nějakého místa?“ řekl měkce. „Potřebu sněhu pod mýma botama. Dech hor, které dýchají do mých plic, stejně jako Bůh dal dech Adamovi. Drsnou skálu pod mýma rukama, když šplhám, apohled na lišejník, co na ní roste aodolává slunci ivětru.“


  Došel mu dech aznovu se zhluboka nadechl, zároveň se mnou. Jeho ruce byly spojené za mou hlavou, adržely mě, obličej na obličej.


  „Jestli mám žít jako člověk, potřebuju hory,“ řekl prostě. Jeho oči byly otevřené dokořán apátraly vmých po porozumění.


  „Důvěřuješ mi, Sassenachová?“ zeptal se. Jeho nos se přitiskl kmému, ale jeho oči nemrkly. Ani moje ne.


  „Celým svým životem,“ řekla jsem.


  Cítila jsem, jak se jeho rty usmály, tři centimetry od mých.


  „Asvým srdcem?“


  „Vždycky,“ zašeptala jsem, zavřela oči apolíbila ho.
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  Atak bylo rozhodnuto. Myers se vrátí do Cross Creeku, doručí Duncanovi Jamieho instrukce, ujistí Jocastu, že se nám daří dobře, aobstará tolik zásob, kolik nám dovolí zbytky našich financí. Když to stihne, než napadne první sníh, vrátí se se zásobami; pokud ne, přijede na jaře. Ian snámi zůstane; budeme potřebovat jeho pomoc při stavbě srubu apři lovu.


  Chléb náš vezdejší dejž nám dnes, pomyslela jsem si, když jsem se prodírala mokrým křovím lemujícím potok, aneuveď nás vpokušení.


  Před pokušením jsme ale byli poměrně vbezpečí; River Run tak či tak neuvidíme dřív než za rok. Pokud jde ochleba vezdejší, ten nám byl zatím poskytován stejně spolehlivě jako mana; vtuto roční dobu byla hojnost zralých ořechů, plodů aovoce, které jsem sbírala pečlivě jako veverka. Doufala jsem však, že nás Bůh uslyší iza dva měsíce, ipřes vytí zimního větru, až budou stromy holé apotoky zamrznou.


  Potok vdůsledku dešťů pořádně zmohutněl, voda sahala možná otřicet centimetrů výš než včera. Klekla jsem si amírně zasténala, jak moje ztuhlá záda zaprotestovala; spaní na zemi znásobilo běžnou ranní ztuhlost. Chrstla jsem si do obličeje studenou vodu, propláchla si jí ústa, napila se zdlaní aznovu si pocákala obličej acítila jsem chladivé štípání ve tvářích aprstech, jak se mi rozproudila krev.


  Když jsem vzhlédla, uviděla jsem na druhé straně dvě srnky, které pily zmalé tůňky, trochu výš nade mnou proti proudu. Byla jsem úplné potichu, abych je nevyrušila, ale ony nejevily žádné známky strachu zmé přítomnosti. Ve stínu bříz měly stejně jemnou namodralou barvu jako okolní skály astromy; samy byly jen omálo víc než samotné stíny, ale linie jejich těl se dokonale rýsovaly na pozadí, jako japonská inkoustová kresba.


  Apak najednou zmizely. Mrkla jsem apak ještě jednou. Neviděla jsem, že by se otočily aodběhly – anavzdory jejich éterickému půvabu jsem si byla jistá, že nejsou výtvorem mé fantazie; viděla jsem tmavé otisky jejich kopýtek vbahně na protějším břehu. Ale byly pryč.


  Nic jsem neviděla, ani neslyšela, ale chloupky na těle se mi najednou vzpřímily ainstinkt mi napjal svaly na pažích, jako kdyby jimi projel elektrický proud. Znehybněla jsem, hýbala jsem pouze očima. Kde to je aco to je?


  Slunce vyšlo; vrcholky stromů byly viditelně zelené askály začínaly planout, jak jejich barvy teplem ožily. Ale ptáci byli potichu; nic se nehýbalo, kromě plynoucí vody.


  Zvíře ode mě nebylo vzdálené víc než dva metry, napůl skryté za křovím. Zvuk jeho chlemtání se ztrácel vzurčení potoka. Pak se jeho široká hlava zvedla aucho zakončené štětičkou se natočilo ke mní, ikdyž jsem nevydala žádný zvuk. Že by mě slyšelo dýchat?


  Slunce se ho dotklo, zbarvilo jeho srst do žlutohněda azablýsklo se mu vžlutých očích, které hleděly do mých snadpřirozeným klidem. Zavál vítr ajá ho ucítila; slabě čpavý pach kočkovité šelmy aoněco silnější pach krve. Zvíře mě ignorovalo, zdvihlo potřísněnou packu avybraně si ji olízalo, oči přivřené soustředěním na očistu.


  Několikrát si packou přejelo přes ucho, pak se labužnicky protáhlo vzářícím slunci – můj Bože, musí být snad dva metry dlouhé! – alíně odkráčelo pryč, splným pohupujícím se břichem.


  Neuvědomovala jsem si strach; čirý instinkt mě přimrazil na místo ačirý úžas – jak nad krásou šelmy, tak nad její blízkostí – mě tam udržel. Když však zvíře zmizelo, můj centrální nervový systém naráz rozmrzl aokamžitě se sesypal. Nezačala jsem sice blekotat nesmysly, ale pořádně jsem se rozklepala; trvalo mi několik minut, než jsem se dokázala zvednout.


  Ruce se mi třásly tak, že jsem konvici třikrát upustila, než jsem ji naplnila. Důvěřuj mi, řekl; důvěřovala jsem mu? Ano, důvěřovala – abylo mi to hodně platné, ledaže by příště náhodou stál přímo přede mnou.


  Ale pro tentokrát – byla jsem naživu. Stála jsem klidně, oči zavřené, avdechovala čistý ranní vzduch. Vnímala jsem každičký atom svého těla, krev, která uháněla, aby svěží čerstvou látku donesla ke každé buňce asvalovému vláknu. Slunce se dotklo mé tváře apříjemně zahřálo chladnou kůži.


  Otevřela jsem oči auviděla oslepující záři zelené, žluté amodré; začal nový den. Všichni ptáci se rozezpívali.


  Šla jsem nahoru po pěšince kmýtině aodolávala nutkání ohlédnout se.
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  Jamie aIan porazili den předtím několik vysokých štíhlých borovic, rozřezali je na klády dlouhé tři apůl metru, apak snimi zápolili, kutáleli je apřevraceli dolů ze svahu. Klády teď ležely narovnané na kraji malé mýtiny ajejich hrubá kůra se vlhkem černě leskla.


  Když jsem se vrátila skonvicí plnou vody, Jamie právě měřil krokováním půdorys audupával mokrou trávu. Ian rozdělal oheň na velkém plochém kameni – naučil se od Jamieho, jak je prozíravé mít vždy ve svém sporranu hrst suchých větviček na podpal, pazourek aocílku.


  „Tohle bude malá bouda,“ říkal právě Jamie asoustředěně se mračil na zem. „Tu postavíme jako první, abychom vní mohli přespat, kdyby se zase rozpršelo, ale nemusí být tak dobře postavená jako srub – aspoň se na tom trochu pocvičíme, co, Iane?“


  „Ana co to je – kromě pocvičení?“ zeptala jsem se. Jamie vzhlédl ausmál se na mě.


  „Dobrýtro, Sassenachová. Spala jsi dobře?“


  „Ovšemže ne,“ řekla jsem. „Na co je ta bouda?“


  „Na maso,“ opáčil. „Vzadu vykopeme mělkou jámu anaplníme ji uhlíky, abychom mohli vyudit, co půjde, aměli zásobu masa. Auděláme irošt na sušení – Ian viděl, jak to indiáni dělají, suší na tom maso aříkají tomu jerky. Musíme mít nějaké bezpečné místo, kam se kpotravinám nedostanou žádná zvířata.“


  To mi připadalo jako rozumný nápad; zejména vzhledem kdruhu divokých zvířat, jaká se voblasti vyskytovala. Jediné pochybnosti jsem měla ohledně uzení. Viděla jsem ve Skotsku, jak se to dělá, avěděla jsem, že uzení masa vyžaduje dost pečlivosti apozornosti; někdo musí být po ruce, aby hlídal oheň anedovolil mu hořet příliš vysoko ani vyhasnout, musí obracet pravidelně maso apotírat ho tukem, aby zamezil spálení avysušení.


  Nedělalo mi potíže uhodnout, kdo bude na tento úkol nominován. Jediná potíž byla vtom, že jestli se ho nezhostím správně, tak všichni umřeme na otravu ptomainem.


  „Jasně,“ řekla jsem bez nadšení. Jamiemu můj tón neušel azašklebil se na mě.


  „To je první bouda, Sassenachová,“ řekl. „Ta druhá bude tvoje.“


  „Moje?“ Trochu mě to povzbudilo.


  „Na ty tvoje bylinky akořínky. Pokud si vzpomínám, trochu místa zaberou.“ Ukázal napříč přes mýtinu avoku se mu objevilo světlo stavitelského zápalu. „Atámhle – tam bude stát srub; vněm přečkáme zimu.“


  Byla jsem docela překvapená, když měli na sklonku druhého dne vztyčené stěny první boudy, nahrubo zastřešené uřezanými větvemi do doby, než čas umožní nařezání šindelů na pořádnou střechu. Stěny byly zhotovené ze štíhlých, navzájem do sebe zapadajících klád, dosud skůrou, mezi nimiž byly viditelné štěrbiny adíry. Ale itak byla bouda dost velká na to, abychom vní my tři aRollo pohodlně přespali, asohněm plápolajícím vjámě vyložené kameny vjednom rohu to uvnitř bylo docela útulné.


  Ze střechy bylo odstraněno dost větví na to, aby vznikla díra pro odtah kouře; viděla jsem večerní hvězdy, když jsem se přitulila kJamiemu aposlouchala, jak kritizuje svoje umělecké dílo.


  „Podívej na to,“ řekl nazlobeně atrhl bradou kvzdálenému rohu. „Já tam dal ohnutou kládu akvůli tomu je celá tahle linie křivá.“


  „Nemyslím si, že by to zvířecím mršinám vadilo,“ zamumlala jsem. „Dej mi ruku, podívám se na ni.“


  „Avaznice je na jednom konci odobrých patnáct centimetrů nižší než na druhém,“ pokračoval, jako by mě neslyšel, ale dovolil mi, abych prohlédla jeho levou ruku. Na obou dlaních měl puchýře, ale cítila jsem nové zdrsnění vdůsledku škrábanců aříznutí, atolik drobounkých třísek, že jeho dlaň byla na omak úplně pichlavá.


  „Máš ruce jak dikobraz,“ poznamenala jsem apřejela rukou přes jeho prsty. „Pojď blíž kohni, ať ti můžu vytáhnout ty třísky.“


  Poslušně se pohnul apřelezl kolem Iana, který – sám čerstvě zbaven třísek – usnul shlavou opřenou oRollův chlupatý bok jako opolštář. Naneštěstí tato změna pozice odkryla Jamieho kritickému oku další nedostatky konstrukce.


  „Ty jsi snad někdy předtím stavěl kůlnu zklád?“ přerušila jsem ho, když pronášel odsudek nade dveřmi, ašikovně mu vykroutila kleštičkami zpalce velkou třísku.


  „Jau! Ne, ale –“


  „Vždyť jsi tu zatracenou boudu postavil za dva dny, proboha, ajenom se sekerou anožem! Není vní jediný hřebík! To snad čekáš, že bude vypadat jak Buckinghamský palác?“


  „Nikdy jsem neviděl Buckinghamský palác,“ řekl mírně. Odmlčel se. „Ale chápu, jak to myslíš, Sassenachová.“


  „Dobře.“ Shýbla jsem se blíž kjeho dlani azašilhala, abych rozeznala drobné tmavé čárečky třísek, polapených pod kůží.


  „Doufám, že to aspoň nespadne,“ řekl po delší pauze.


  „Nemělo by.“ Navlhčila jsem kousek látky uhrdla láhve brandy, otřela mu dlaň apak obrátila svou pozornost kpravé ruce.


  Nějakou dobu nepromluvil. Oheň potichu praskal sám pro sebe, tu atam zněho vyšlehl plamen, jak mezi kládami zavanul vzduch arozdmýchal ho.


  „Dům bude stát na tom vysokém hřebeni,“ řekl Jamie najednou. „Tam, co rostou ty jahody.“


  „Vážně?“ zamumlala jsem. „Srub, myslíš? Já myslela, že má stát na kraji mýtiny.“ Vytáhla jsem mu tolik třísek, co to šlo; ty, co zbývaly, byly příliš hluboko zabodnuté, takže budu muset počkat, až si najdou cestu blíž kpovrchu.


  „Ne, nemyslím srub. Pěkný dům,“ řekl měkce. Naklonil se, opřel se ohrubé klády azahleděl se přes oheň skrz škvíry do tmy venku. „Se schodištěm askleněnými okny.“


  „To bude prima.“ Uložila jsem kleštičky zpátky do skříňky azavřela ji.


  „Svysokými stropy adveřmi dost vysoko na to, abych si nenarazil hlavu pokaždé, když půjdu dovnitř.“


  „To bude nádherné.“ Naklonila jsem se také vedle něho apoložila mu hlavu na rameno. Kdesi vdálce zavyl vlk. Rollo zvedl hlavu stichým huff!, chvíli poslouchal, apak hlavu zase spovzdechem položil zpátky.


  „Skomorou pro tebe astudovnou pro mě, plnou polic na mé knihy.“


  „Hmm.“ Momentálně vlastnil jedinou knihu – Přírodopis Severní Karolíny, vydaný vroce 1733, který jsme ssebou vezli jako průvodce aužitečného rádce.


  Oheň už zase dohoříval, ale ani jeden znás se nepohnul, aby přiložil. Žhavé uhlíky nás budou hřát celou noc aza úsvitu je znovu rozdmýcháme.


  Jamie mi položil paži kolem ramen ajemně mě stáhl dolů vedle sebe, kde jsme se uložili do klubíčka na silné vrstvě spadaného listí – naší pohovce.


  „Aspostelí,“ řekla jsem. „Dokážeš doufám vyrobit postel?“


  „Stejně pěknou jako mají vBuckinghamském paláci,“ ujistil mě.
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  Myers, požehnej Bůh jeho laskavému srdci avěrné povaze, se skutečně vrátil už za měsíc – apřivezl nejen tři muly naložené nástroji, drobnými předměty pro vybavení domácnosti anezbytnostmi, jako byla například sůl, ale také Duncana Innese.


  „Tady?“ Innes se se zájmem rozhlédl po mrňavém hospodářství na jahodovém hřebeni, které začínalo nabývat obrysů. Měli jsme nyní dvě bytelné boudy, plus ohrazenou pastvinu, vkteré jsme hodlali držet koně adalší dobytek, který získáme.


  Zatím naše hospodářské zvířectvo sestávalo zmalého bílého selete, které Jamie získal od moravských osadníků vzdálených odtud třicet mil, výměnou za pytel sladkých jamů, které jsem nasbírala, asvazek košťat zvrbových větviček, která jsem vyrobila. Na ohradu bylo ještě příliš malé atak zatím bydlelo spolu snámi vboudě, kde se rychle skamarádilo sRollem. Mně zas tak moc ksrdci nepřirostlo.


  „Jo. Je to pěkná půda, se spoustou vody; vlese jsou prameny ateče tudy potok.“


  Jamie vedl Duncana kmístu, odkud byly vidět západní svahy pod hřebenem; vlese byly přirozené průrvy arokliny, nyní zarostlé změtí divoké trávy, ale jinak docela vhodné ke kultivaci.


  „Vidíš?“ Jamie ukázal na svah, který se mírně svažoval dolů od hřebene až kmalému ostrohu, kde řada sykamor označovala vzdálený břeh řeky. „Je tu dost půdy nejmíň pro třicet farem, pro začátek. Budeme potřebovat vymýtit pořádný kus lesa, ale místa je tu dost. Každý farmář, který za něco stojí, tu pohodlně uživí rodinu ze zahrady, půda je tu ohromně bohatá.“


  Duncan byl rybář, ne farmář, ale poslušně kýval, oči zaostřené na vidinu budoucích domů, jimiž Jamie zalidňoval krajinu.


  „Odkrokoval jsem to,“ říkal právě Jamie, „ale bude třeba to vyměřit pořádně, co nejdřív to půjde. Ale mám představu vhlavě – nepřivezli jste náhodou inkoust apapír?“


  „Jo, přivezli. Ataky pár dalších věcí.“ Duncan se na mě usmál, jeho dlouhý, trochu melancholický obličej se tím výrazem úplně proměnil. „Slečna Jo vám posílá péřovou matraci, myslí si, že by vám mohla přijít vhod.“


  „Matraci? Vážně? No to je báječné!“ Okamžitě jsem zavrhla veškeré nezdvořilé myšlenky, jaké jsem kdy chovala vůči Jocastě Cameronové. Jamie nám sice vyrobil vynikající abytelnou postel sdubovým rámem, se dnem promyšleně zhotoveným ze spletených provazů, ale já neměla, co bych na ni položila, leda cedrové větve, které byly sice voňavé, ale nepříjemně hrbolaté.


  Moje myšlenky na luxusní povalování se vposteli byly přerušeny, protože se zlesů vynořili Ian aMyers. Myers měl uopasku připnuto několik skolených veverek. Ian mi hrdě ukázal obrovský černý předmět, což, jak se při bližší inspekci ukázalo, byl velký divoký krocan, vypasený po spásání podzimního zrní.


  „Ten kluk má dobré oko, paní Claire,“ řekl Myers auznale pokýval hlavou. „To jsou prohnaní ptáci, tihle krocani. Ani indiáni je neloví snadno.“


  Na Díkůvzdání bylo ještě brzy, ale já byla nadšená, protože krocan představoval první podstatnou položku vnaší spižírně. Jamie měl také radost, ikdyž jeho nadšení patřilo spíš krocanovým ocasním perům, které mu zajistí slušnou zásobu brk.


  „Musím napsat guvernérovi,“ vysvětlil při večeří, „abych mu oznámil, že přijmu jeho nabídku, apopíšu mu detaily této oblasti.“ Vzal si kus koláče aroztržitě se do něho zakousl.


  „Pozor na skořápky,“ upozornila jsem ho trochu nervózně. „Aby sis nezlomil zub.“


  Večeře se skládala zpstruha grilovaného na ohni, pečených jamů, divokých slív avelmi hrubého koláče upečeného zmouky, kterou jsem drcením vmoždíři získala zhikorových ořechů. Živili jsme se většinou rybami aveškerou jedlou vegetací, kterou se mi podařilo sehnat, protože Ian aJamie byli příliš zaměstnaní stavbou, než aby si udělali čas na lov. Doufala jsem, že Myers bude považovat za vhodné, aby chvíli zůstal – dost dlouho na to, aby skolil jelena nebo nějaký jiný pořádný zdroj proteinů. Zima osušených rybách mi připadala trochu skličující.


  „Neboj se, Sassenachová,“ zamumlal Jamie splnou pusou koláče ausmál se. „Je to moc dobré.“ Obrátil pozornost kDuncanovi.


  „Až dojíme, Duncane, tak co kdyby ses se mnou prošel křece avybral si svoje místo?“


  Innesova tvář pozbyla jakéhokoli výrazu apak se zarděla směsicí potěšení aúleku.


  „Místo? Myslíš pozemek, Mac Dubh?“ Bezděky nahrbil rameno na té straně, kde mu chyběla paže.


  „Jo, pozemek.“ Jamie nabodl horký jam na klacek azačal ho opatrně prsty loupat, aniž se na Innese podíval. „Budu potřebovat, abys za mě jednal jako můj zmocněnec, Duncane – jestli chceš. Je jedině správné, abys za to něco dostal. To, co mám na mysli – pokud si ovšem myslíš, že je to spravedlivé – je, že uplatním nárok na půdu tvým jménem, ale protože tu nebudeš, abys na ní mohl pracovat, tak Ian ajá tvou půdu osejeme avybudujeme ti na ní políčko. Až pak přijde čas, tak budeš mít místo kusazení, jestli budeš chtít, atrochu nastřádaného obilí stranou. Bude ti to vyhovovat, co myslíš?“


  Duncanova tvář během Jamieho řeči prošla celou řadou emocí, od zděšení přes úžas až kopatrnému vzrušení. To poslední, co by ho vůbec kdy napadlo, bylo, že by mohl mít vlastní půdu. Byl bez peněz anebyl schopen pracovat rukama, takže ve Skotsku by žil jako žebrák – pokud by vůbec žil.


  „Proč -“ začal, ale pak se zarazil apolkl, až mu velké Adamovo jablko poskočilo. „Ano, Mac Dubh. To by bylo skvělé.“ Na jeho obličeji se utvářel nesmělý, nevěřícný úsměv, auž tam zůstal, ikdyž si toho Duncan nebyl vědom.


  „Zmocněnec.“ Znovu polkl asáhl po jedné zlahví piva, které přivezl. „Co budeš chtít, abych pro tebe udělal. Mac Dubh?“


  „Dvě věci, Duncane. Za prvé, najít mi osadníky.“ Jamie mávl rukou knašemu novému srubu. Ten zatím sestával pouze zkamenných základů, rámu dveří aširoké desky tmavé břidlice, budoucí krbové desky, která se prozatím opírala ozáklady.


  „Já odtud sám momentálně odjet nemůžu. Chci po tobě, abys našel co možná nejvíc mužů, co sem byli deportováni zArdsmuiru. Budou rozptýleni po koloniích, ale všichni nejdřív přijeli do Wilmingtonu; takže spousta jich bude vSeverní nebo Jižní Karolíně. Najdi jich, co nejvíc můžeš, řekni jim, co tu zamýšlím – ana jaře přiveď všechny, kteří budou ochotní sem přesídlit.“


  Duncan pomalu přikyvoval, rty ohrnuté pod svislým knírem. Jen málo mužů se pyšnilo takovou ozdobou obličeje, ale jemu to slušelo; vypadal trochu jako hubený, dobrotivý mrož.


  „Dobře,“ řekl. „Aco ta druhá věc?“


  Jamie se podíval na mě apak na Duncana.


  „Moje teta,“ řekl. „Slíbíš mi, že jí pomůžeš, Duncane? Potřebuje nějakého poctivého člověka, který si dokáže poradit stěmi prevíty známořnictva abude za ni vyřizovat obchody.“


  Duncan ani nezaváhal, když souhlasil stím, že pročeše několik set mil kolonie, aby našel osadníky, ale zmínka ojednání sprohnaným námořnictvem vněm vyvolala značné znepokojení.


  „Obchody? Ale já nevím vůbec nic o–“


  „Neboj se,“ řekl Jamie ausmál se na svého přítele aten naléhavý úsměv měl na Duncana úplně stejný účinek jako na mě; viděla jsem, jak se rostoucí neklid vjeho očích začíná vytrácet. Už asi po desetitisící jsem se sama sebe ptala, jak to jen Jamie dělá.


  „To pro tebe nebude žádný problém,“ řekl Jamie konejšivě. „Moje teta ví velice dobře, co je třeba udělat; poradí ti, co říkat aco dělat – jenom potřebuje někoho, aby to říkání idělání vyřizoval za ni. Já jí napíšu dopis aty ho vezmeš ssebou, avysvětlím jí, že se spotěšením ujmeš jejích záležitostí.“


  Během poslední části této konverzace se Ian prohraboval vbalících, které byly složeny zmul. Teď vytáhl placatý kus kovu azvědavě se na něj zahleděl.


  „Co je to?“ zeptal se, nikoho konkrétně. Podržel předmět ve výšce, abychom ho dobře viděli; plochý kus tmavého kovu, na jednom konci zašpičatělý jako nůž, sprimitivní záštitou. Vypadalo to jako malá dýka, kterou přejel parní válec.


  „Želízko do vašeho krbu.“ Duncan se pro kus kovu natáhl apodal jej, rukojetí napřed, Jamiemu. „To byl nápad slečny Jo.“


  „Opravdu? To je milé.“ Jamieho tvář byla dlouhými dny trávenými venku na čerstvém vzduchu ošlehaná do sytě bronzové barvy, ale já zahlédla slabé začervenání po straně jeho krku. Palcem hladil hladký povrch železa apak ho podal mně.


  „Ulož ho někam do bezpečí, Sassenachová,“ řekl. „Požehnáme našemu krbu, než Duncan odjede.“


  Viděla jsem, že je tím dárkem hluboce pohnut, ale nechápala jsem tak úplně, proč, dokud mi to Ian nevysvětlil; železo se prý zakopává pod nový krb, aby zajistilo požehnání aprosperitu celému domu.


  Bylo to Jocastino požehnání našemu dobrodružství; její akceptování Jamieho rozhodnutí – aodpuštění, že ji opustil. Bylo to víc než velkorysost ajá ten kousek kovu zabalila pečlivě do svého kapesníku astrčila ho do kapsy.
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  Krbu jsme požehnali odva dny později, když jsme stáli ve srubu beze stěn. Myers si zúcty sundal klobouk aIan si umyl obličej. Rollo byl také přítomen, stejně jako malé bílé selátko, které jsme požádali, aby posloužilo jako personifikace našich „stád“, navzdory jeho námitkám; nevidělo žádný smysl vtom, že jsme ho vzdálili od jeho hostiny ze žaludů jenom proto, aby se účastnilo rituálu, vkterém tak očividně chybělo jídlo.


  Jamie ignoroval pronikavé vřeštění, jímž prasátko dávalo najevo svou rozmrzelost, podržel malý železný nůž vztyčený za špičku, takže tvořil jakýsi kříž, atiše pronesl:


  


  „Bože, požehnej světu avšemu, co je vněm,

  Bože, požehnej mé ženě amým dětem,

  Bože, požehnej oku vmé hlavě,

  Apožehnej taky, Bože, činům mých rukou,

  Ať už vstávám vbrzkou ranní hodinu,

  Nebo se pozdě vnoci ukládám do postele,

  Požehnej moje vstávání imoje uléhání.“


  


  Natáhl se adotkl se železem nejdřív mě apak Iana – asúšklebkem iRolla aprasete -, než pokračoval:


  


  „Bože, chraň dům acelé hospodářství,

  Bože, požehnej dětem vzešlých zmateřství,

  Bože, požehnej naše stáda amláďata,

  nechť je tvoje ruka stále nad nimi aochraňuje je,

  ať už stoupají do svahů či scházejí do údolí,

  když večer uléhám vklidu ke spánku.


  


  Nechť oheň tvého požehnání navždy hoří vnás, ó Bože.“


  


  Pak si klekl ke krbu avložil želízko do malé díry, kterou jsme ktomu účelu vyhrabali, zakryl je audusal hlínu. Potom jsme oba zároveň vzali rohy velké krbové desky, zvedli ji aopatrně ji usadili na místo.


  Vlastně bych si mohla připadat docela směšně, když jsem stála vdomě bez zdí, ve společnosti psa aprasete, obklopená divočinou, byla jsem pro smích dudkům vlese aprováděla rituál, který byl víc než zpoloviny pohanský. Ale nepřipadala jsem si tak.


  Jamie stál před novým krbem, natáhl ke mně ruku apřitáhl mě ksobě, abych stála ukrbu sním. Když jsem pohlédla na břidlicovou desku před námi, najednou jsem si vzpomněla na tu opuštěnou usedlost, kterou jsme našli při našem putování na sever; na ty propadlé střešní trámy aprasklou krbovou desku, jíž prorůstala cesmína. Mysleli neznámí zakladatelé toho místa na to, aby svůj krb požehnali – astejně neuspěli? Jamieho ruka sevřela mou bezděky pevněji, jako kdyby mi chtěla poskytnout ujištění.


  Na plochém kameni před srubem Duncan rozdělal malý oheň aMyers mu držel ocílku, aby mohl křísnout. Jakmile dřevo začalo hořet, Duncan oheň přemluvil, aby planul jasně azapálil jedno poleno jako pochodeň. Podržel ho vjedné ruce, obešel základy srubu ve směru pohybu slunce azpíval přitom nahlas vgalštině. Jamie mi to překládal:


  


  „Nechť tě chrání Fionn mac Cumhall,

  nechť tě chrání Cormac,

  nechť tě chrání Conn aCitmhall,

  před vlky ahejnem ptáků,

  před vlky ahejnem ptáků.“


  


  Zpěv přerušil vždy, když dospěl kjednomu bodu kompasu; uklonil se do všech čtyř světových stran amávl hořící pochodní vplamenném oblouku kolem sebe. Rollo, který tyto pyromanické pokusy očividně neschvaloval, temně zavrčel, ale Ian ho přísně okřikl.


  


  „Tvůj nechť je štít krále Fianny,

  tvůj nechť je štít krále slunce,

  tvůj nechť je štít krále hvězd,

  vnebezpečí inouzi

  vnebezpečí inouzi.“


  


  Prastarý galský nápěv měl hodně veršů; Duncan obešel dům třikrát. Teprve když dospěl kposlednímu bodu, hned vedle nově uložené krbové desky, uvědomila jsem si, že Jamie založil srub tak, aby byl krb na severní straně. Ranní slunce mě hřálo na levém rameni avrhalo naše spojené stíny na západ.


  


  „Záštita krále králů patří tobě,

  záštita Ježíše Krista patří tobě,

  záštita ducha léčení patří tobě,

  ochrana před zlými skutky asváry,

  před zlými psy akrvavými psy.“


  


  Spohledem dolů na Rolla se Duncan zastavil ukrbu apodal pochodeň Jamiemu, který se shýbl azapálil čekající hromádku dříví. Ian nadšeně zavýskl, když oheň vzplanul, aobecenstvo začalo tleskat.
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  Později jsme se rozloučili sMyersem aDuncanem. Ti se však nevydali do Cross Creeku, nýbrž zamířili kMount Helicon; to bylo místo, kam Skoti zregionu svolávali časné podzimní shromáždění, aby vzdali díky za úspěšnou sklizeň, vyměnili si novinky aprojednali vzájemné obchody, oslavili svatby akřtiny aznovu se setkali se vzdálenějšími členy klanu arodiny.


  Jocasta aosazenstvo usedlosti tam budou také, stejně tak Farquard Campbell aAndrew MacNeill. Bylo to nejlepší místo, kde mohl Duncan začít hledat rozptýlené muže zArdsmuiru; Mount Helicon byl největší ze všech shromáždění aSkoti se sem sjedou ze všech vzdálených míst, izJižní Karolíny aVirgínie.


  „Budu zpátky hned na jaře, Mac Dubh,“ slíbil Duncan Jamiemu, když nasedal na koně. „Stolika muži, které se mi pro tebe podaří sehnat. Apředám vpořádku tvoje dopisy.“ Poplácal rukou váček usvého sedla astáhl si klobouk víc do očí, aby si je chránil před jasným zářijovým sluncem. „Chceš něco vzkázat své tetě?“


  Jamie se na okamžik zarazil azamyslel. Jocastě už napsal dopis; co by ktomu ještě dodával?


  „Řekni tetě, že se sní tento rok na shromáždění nesejdu, možná ani na tom příštím. Ale na tom dalším už určitě budu amoji muži se mnou. Bůh tě provázej, Duncane!“


  Pleskl Duncanova koně po plecích astál vedle mě amával, když se oba koně přehoupli přes okraj hřebene azmizeli nám zočí. Rozloučení ve mně vyvolalo zvláštní pocit opuštěnosti; Duncan byl naše poslední ajediné pojítko scivilizací. Teď jsme byli opravdu sami.


  No, zas tak úplně sami ne, dodala jsem vduchu. Měli jsme Iana. Ato nemluvím oRollovi, opraseti, třech koních advou mulách, které nám Duncan zanechal, abychom na jaře mohli zorat půdu. Vlastně to bylo malé hospodářství. Moje nálada stoupla, když jsem se zamyslela: do měsíce bude srub hotový amy budeme mít solidní střechu nad hlavou. Apak –


  „Spatné zprávy, tetičko,“ ozval se mi uucha Ianův hlas. „Prase sežralo zbytek tvého ořechového koláče.“
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  „‚Tělo, duše arozum‘,“ řekl Jamie, když se shýbl, aby popadl konec dalšího přiříznutého polena. „‚Tělo je na cítění, duše na niterné pohnutky, rozum na poučky azákony. Ale schopnost citu má ivůl ve stáji; neexistuje divoké zvíře, ani degenerovaný člověk, který by nepodléhal záchvěvům impulzů; adokonce imuži, kteří zapírají bohy nebo zrazují svou zemi, nebo‘ – pozor, člověče!“


  Ian, který jen taktak že nešlápl na topůrko sekery, ji namísto toho ladně překročil, aotočil se doleva, aby se svým koncem klády opatrně vymanévroval kolem rohu zpola dokončené stěny srubu.


  „…‚nebo se dopouštějí všech možných zločinů za zavřenými dveřmi, mají rozum, který je vede kjasné cestě povinnosti‘,“ dokončil Jamie citaci z Hovorů ksobě od Marka Aurelia. „‚Když pak vidí‘ – zvedni to trochu. Jo, to je ono – ‚když pak vidí, že všechno ostatní je otázkou dědičnosti utakových typů, jediná mimořádnost dobrého člověka tkví vtom, že sradostí vítá všechny příležitosti, jež mu může osud postavit do cesty, aodmítá pošpinit onu božskost usazenou vjeho hrudi nebo ji narušit neukázněnými dojmy‘… Dobrá, tak teď – jedna, dva, ahéééj… rup!“


  Obličej mu zrudl úsilím, když kládu umístili do vhodné polohy apak ji společnými silami naráz zdvihli do výše ramen. Jamie řídil pohyby svého synovce už jen pohyby hlavou abezdechými jednoslovnými poznámkami, příliš zaměstnán, než aby pokračoval vcitacích zMarka Aurelia. Svorně vmanévrovali těžkopádný kus dřeva do záseků příčných trámů pod ním.


  „Hm, takže záchvěvy impulzů?“ Ian si ramenem odhrnul kadeř ze zpoceného obličeje. „Cítím jakési záchvěvy voblasti svého břicha. Znamená to, že jsem degenerovaný?“


  „Myslím, že vtuhle denní dobu je to přijatelný tělesný pocit,“ připustil Jamie amírně supěl, jak posunovali kládu oposlední centimetry na místo. „Trochu doleva, Iane.“


  Kláda zapadla do zářezů aoba muži odstoupili se svorným povzdechem ulehčení. Ian se zašklebil na svého strýce.


  „Znamená to, že máš taky hlad?“


  Jamie se na něho zašklebil také, ale než stačil odpovědět, Rollo zdvihl hlavu, nastražil uši avhrdle mu zarachotilo hluboké zavrčení, Ian, který si právě utíral obličej cípem košile, se otočil také, aby se podíval, azarazil se uprostřed pohybu.


  „Máme společnost, strýčku,“ řekl akývl hlavou směrem klesu. Jamie ztuhl. Než se však mohl otočit nebo sáhnout po zbrani, rozeznala jsem, co Rollo aIan zahlédli mezi míhajícími se stíny vlistoví.


  „Žádné obavy,“ řekla jsem pobaveně. „To je tvůj někdejší chlastací kumpán – oblečený na návštěvu. Jen drobná příležitost, kterou ti osud staví do cesty, abys ji mohl sradostí přivítat, řekla bych.“


  Nacognaweto zdvořile počkal vpřítmí hájku ořechovců, dokud si nebyl jistý, že jsme ho viděli. Pak se zvolna vynořil zlesa. Tentokrát ho nedoprovázeli jeho synové, nýbrž tři ženy, znichž dvě nesly na zádech velké rance.


  Jedna znich byla mladá dívka, ne víc než třináctiletá, ata druhá žena asi kolem třiceti let, zcela zřejmé dívčina matka. Třetí žena, která je doprovázela, byla mnohem starší – ani ne babička, pomyslela jsem si, když jsem uviděla její shrbenou postavu abílé vlasy, spíš prababička.


  Skutečně přišli oblečení, jak se patří na formální návštěvu; Nacognaweto měl holé nohy, obuté do kožených sandálů sřemínky, ale měl na sobě kalhoty po kolena zlehké látky akošili zobarveného růžového plátna, opásanou překrásným opaskem ozdobeným ursoními ostny akousky bílých amodrých lastur. Přes to všechno měl koženou vestu obroubenou korálky akolem hlavy měl omotaný jakýsi volný turban zmodrého kalika, zněhož po jedné straně dolů kolem ucha visela dvě vraní pera. Celý vzhled doplňovaly šperky zlastur astříbra – náušnice, několik náhrdelníků, spona na opasku adrobné ozdůbky zapletené ve vlasech.


  Ženy byly trochu méně oslnivé co do výzdoby, ale itak bylo zřejmé, že na sobě mají nejlepší nedělní oděv; byly oblečené do dlouhých volných šatů, které jim sahaly po kolena, azpod nich vykukovaly nohy vkožených legínách aměkkých botách. Opásané byly jakousi jelenicovou zástěrou, ozdobenou malovanými ornamenty, aty dvě mladší ženy měly iozdobné vesty. Blížili se vřadě za sebou avpůli cesty přes mýtinu se zastavili.


  „Panebože,“ zamumlal Jamie, „to je celá delegace.“ Otřel si rukávem obličej adloubl Iana do žeber. „Iane, slož jim poklonu za mě, já jsem hned zpátky.“


  Ian, který se tvářil mírně rozpačitě, vykročil, aby indiány přivítal, amával na ně širokou dlaní vpřátelském gestu. Jamie mě popadl za loket aspěšně mě odtáhl za roh, do napůl hotového domu.


  „Co…,“ začala jsem zmateně.


  „Obleč se,“ přerušil mě apřistrčil mi truhlici se šaty. „Vezmi si ty nejokázalejší šaty, jo? Jinak by to bylo nezdvořilé.“


  „Okázalé,“ to bylo trochu silné slovo, pokud šlo ojakoukoli položku mého současného šatníku, ale snažila jsem se, co jsem mohla. Spěšně jsem si kolem pasu uvázala žlutou lněnou sukni asvůj prostý bílý šátek jsem vyměnila za jeden, co mi poslala Jocasta, protože na něm byly vyšívané třešničky. Měla jsem za to, že to postačí – koneckonců bylo evidentní, že od okázalosti jsou tady muži.


  Jamie odhodil kalhoty avrekordním čase přes sebe přehodil svůj rudý pléd, který si připnul malou bronzovou sponou apřepásal ho, avyběhl ven otevřenou stěnou domu dřív, než jsem si stačila upravit vlasy. Nakonec jsem to vzdala jako marnou snahu aspěchala ven za ním.


  Ženy mě pozorovaly se stejným okouzlením jako já je, ale držely se zpátky. Jamie aNacognaweto zahájili nezbytný pozdravný rituál, jež zahrnoval iobřadní nalévání asdílení brandy, Ian byl krituálu přizván také. Teprve pak ta druhá žena na Nacognawetovo gesto přišla blíž asklonila hlavu vplachém pozdravu.


  „Bonjour, messieurs, madame,“ řekla měkce apodívala se zjednoho na druhého. Její oči supřímnou zvědavostí spočinuly na mně avstřebávaly každičký detail mého vzhledu, takže jsem necítila žádné výčitky svědomí, že na ni civím úplně stejně. Má smíšenou krev, pomyslela jsem si, že by francouzskou?


  „Je suis sa femme,“ řekla spůvabným úklonem hlavy směrem kNacognawetovi, ajejí slova potvrdila můj odhad ohledně jejího původu. „Je m’appelle Gabriella.“


  „Ehm… je m’appelle Claire,“ řekla jsem amaličko méně půvabným gestem ukázala na sebe. „S’il vous plaît…“ Mávla jsem rukou khromadě čekajících polen avybídla je, aby se posadily, zatímco jsem vduchu počítala, jestli mám pro všechny dost veverčího guláše.


  Jamie mezitím pozoroval Nacognaweta se směsí pobavení apodráždění.


  „Aha, ne… francky, co?“ řekl ironicky. „Neumíš ani slovo, předpokládám!“ Indián na něho upřel naprosto prázdný amdlý pohled akývl na svou ženu, aby pokračovala vpředstavování.


  Starší žena se jmenovala Nayawenne, anebyla babičkou Gabrielly, jak jsem si myslela, nýbrž Nacognaweta. Byla to křehká dáma, hubená ashrbená revmatismem, ale její oči byly bystré ajasné jako oči vrabce, kterého silně připomínala. Měla kolem krku malý kožený váček, ozdobený hrubým zeleným kamenem, který byl provrtaný, aby se dal navléknout na šňůrku, astrakatým ocasním perem strakapouda. Upasu měla přivázaný větší vak, tentokrát látkový. Uviděla, jak se dívám na zelené skvrny na hrubé látce, ausmála se, přičemž ukázala dva vystouplé žlutavé přední zuby.


  Děvče bylo, jak jsem tušila, Gabriellina dcera – ne však Nacognaweta; nepodobala se mu achovala se vůči němu ostýchavě. Její trochu neladící jméno znělo Berta aúčinky smíšené krve se na ní projevovaly ještě výrazněji než na její matce; vlasy měla tmavé ahedvábné, ale byly hnědé namísto černé, ajejí kulatý obličej byl ruměný, se svěží pletí Evropanky, ikdyž její oči byly indiánské, mírně sešikmené.


  Jakmile bylo oficiální představování ukonce, Nacognaweto kývl na Bertu ata poslušně vyndala ranec, který při nesla, aotevřela ho umých nohou; odhalila velký košík oranžových azeleně pruhovaných tykví, šňůru sušených ryb, menší košík jamů aobrovskou hromadu indiánské kukuřice, oloupané ausušené na klasech.


  „Panebože,“ zamumlala jsem. „Squanto se vrací!“


  Všichni se na mě nechápavě podívali ajá se honem usmála azačala vyjadřovat radost apotěšení nad těmi dary – mimochodem naprosto upřímnou. Možná nás to neuživí celou zimu, ale rozhodně to výrazně přispěje ke zpestření naší stravy na dobré dva měsíce.


  Nacognaweto prostřednictvím Gabrielly vysvětlil, že to je drobná abezvýznamná splátka za Jamieho dar, tedy medvěda, který byl vjeho vesnici přijat snadšením; Jamieho odvážný ahrdinský čin (vtomto bodě ženy šlehly očima po mně azahihňaly se, evidentně slyšely oté epizodě srybou) byl předmětem velkého povídání aobdivu.


  Jamie, zcela zvyklý na tento způsob diplomatického rozhovoru, se skromně zřekl jakéhokoli předstírání statečnosti acelé střetnutí odbyl jako pouhý incident.


  Zatímco Gabriella byla zaměstnána překládáním, stará dáma ignorovala vzájemné komplimenty apo straně se přesunula ke mně. Bez sebemenšího urážlivého úmyslu mě důvěrně poplácala od hlavy kpatě, vzala do prstů moje šaty azvedla lem mé sukně, aby prozkoumala moje boty, aneustále si všechno pro sebe komentovala tichým chraptivým mumláním.


  Mumlání zesílilo anabylo užaslého tónu, když se dostala kmým vlasům. Poslušně jsem znich vytáhla sponky aroztřásla je, aby mi volní spadly na ramena. Stará indiánka vzala do prstů jednu kadeř, natáhla ji apak ji pustila, až jako pružina odskočila zpátky, ahlasitě se rozesmála.


  Muži pohlédli naším směrem, ale to už se Jamie dostal ktomu, že Nacognawetovi ukazoval konstrukci našeho domu. Komín byl hotový, postavený zneopracovaných kamenů stejně jako základy, apodlaha byla také položená, ale stěny, vybudované ze solidních čtverhranných klád, každá oprůměru zhruba dvacet centimetrů, zatím dosahovaly jen asi do výše ramen. Jamie vybídl Iana, aby předvedl, jak se klády zbavují kůry, přičemž při osekávání kmenů postupoval systematicky pozpátku apři každém seknutí jen taktak minul svoje prsty unohou.


  Tato forma mužské konverzace nevyžadovala překlad, atak Gabriella mohla přijít apovídat si se mnou; její francouzština měla sice prapodivný přízvuk abyla plná cizích idiomů, ale neměly jsme potíže rozumět jedna druhé.


  Poměrně brzy jsem zjistila, že Gabriella je dcera francouzského obchodníka skožešinami ahurónské ženy, adruhá žena Nacognaweta. Nacognaweto je také jejím druhým manželem – ten první, Bertin otec, byl Francouz abyl zabit před deseti lety během francouzsko-indiánské války.


  Žili ve vesnici nazvané Anna Ooka (kousla jsem se do tváře, abych zachovala vážnou tvář; „Nový Bern“ by jejich uším nepochybně zněl divně), asi dva dny cesty na severozápad – Gabriella naznačila směr půvabným úklonem hlavy.


  Zatímco jsem mluvila sGabriellou aBertou, aobohacovala konverzaci vydatným máváním rukama, pozvolna jsem si začala uvědomovat ijiný druh konverzace, který jsem vedla sonou starou dámou.


  Přímo mi neřekla nic – ikdyž tu atam něco zamumlala Bertě, evidentně chtěla vědět, co jsem řekla -, ale její bystré tmavé oči na mě byly neustále upřeny ajá si byla zvláštním způsobem vědoma její pozornosti. Měla jsem podivný pocit, že ke mně mluví – ajá kní – aniž bychom pronesly jediné slovo.


  Přes mýtinu jsem viděla, jak Jamie nabízí Nacognawetovi láhev se zbytkem brandy; zřejmě byl čas, abychom nabídli dary na oplátku. Dala jsem Gabrielle vyšívaný šátek aBertě sponku do vlasů, ozdobenou umělými brilianty, aobě se nad dárky zaradovaly. Pro Nayawenne jsem však měla něco jiného.


  Měla jsem před týdnem štěstí apodařilo se mi najít čtyři velké kořeny ženšenu. Vylovila jsem je ze své lékařské skříňky avtiskla jí je súsměvem do dlaně. Ona se na mě podívala, pak se zazubila, odvázala si od opasku látkový váček adala mi ho. Nemusela jsem ho ani Otevírat; cítila jsem skrze látku čtyři podlouhlé hrbolaté předměty.


  Rozesmála jsem se; ano, opravdu jsme mluvily stejnou řečí!


  Ze zvědavosti aznenadálého popudu, který jsem nedokázala popsat, jsem se zeptala Gabrielly na amulet staré dámy. Doufala jsem, že to není nepřístojný prohřešek proti dobrým mravům.


  „Grandmère est…“ Zaváhala, protože hledala správné francouzské slovo, ale já už věděla, co chce říct.


  „Pas docteur,“ doplnila jsem ji, „et pas sorcière, magicienne. Elle est…“ Zaváhala jsem také; ve francouzštině pro to skutečně neexistovalo vhodné slovo.


  „Říkáme, že je pěvkyně,“ ozvala se nesměle Berta francouzsky. „Takový člověk se nazývá šaman, to znamená ‚může to být, stane se to‘.“


  Stará dáma cosi řekla akývla hlavou ke mně aobě mladší ženy se zatvářily polekaně. Nayawenne sklonila hlavu, přetáhla si přes hlavu řemínek apoložila mi malý váček, který měla kolem krku, do ruky.


  Byl tak těžký, že mi pod ním podkleslo zápěstí ajá ho málem upustila. Užasle jsem kolem něho sevřela ruku. Odřená kůže byla teplá od jejího těla azaoblený tvar mi hladce padl do dlaně. Na kratičký okamžik jsem měla podivný pocit, že je vtom váčku něco živého.


  Na mém obličeji se musel objevit úlek, protože stará dáma se zlomila vpase smíchy. Natáhla ruku ajá jí amulet spěšně vrátila. Gabriella zdvořile přetlumočila, že babička jejího manžela by mi ráda ukázala užitečné rostliny, které tu poblíž rostou, pokud chci jít sní.


  Horlivě jsem přijala její pozvání astará indiánka vyrazila po pěšině jistým krokem aspružností, která popírala její léta. Sledovala jsem její malé nohy, které se ztrácely vměkkých kožených mokasínech, adoufala, že až budu vjejím věku, budu také schopná pochodovat dva dny lesem apak ještě ochotná jít na průzkum.


  Šly jsme kousek podél potoka, následovány vuctivé vzdálenosti Bertou aGabriellou, které nás dohonily, jenom když jsme je přivolaly, aby tlumočily.


  „Každá rostlina vsobě má lék na nějakou nemoc,“ vysvětlila stará dáma prostřednictvím Gabrielly. Odlomila větvičku zkřoví ucesty apodala mi ji strochu křivým úsměvem. „Kdybychom jen věděli, kčemu všechny jsou!“


  Po většinu času jsme si vystačily docela dobře sposunky, ale když jsme došly kvelkému jezírku, kam chodili Jamie aIan lovit pstruhy, Nayawenne se zastavila azamávala, aby knám Gabriella sBertou zase přišly. Řekla jí něco aGabriella se otočila ke mně, vobličeji mírné překvapení.


  „Babička mého manžela říká, že měla otobě sen, vnoci plného měsíce, před dvěma měsíci.“


  „Omně?“


  Gabriella přikývla. Nayawenne mi položila ruku na paži avzhlédla naléhavě kmému obličeji, jako kdyby vněm hledala účinek Gabrielliných slov.


  „Řekla nám otom snu; že viděla ženu s…,“ rty jí zaškubaly; spěšně nasadila opět vážný výraz ajemně se dotkla konečků svých dlouhých rovných vlasů. „Otři dny později se můj manžel ajeho synové vrátili, ařekli, že vlese potkali tebe aMedvědobijce.“


  Berta mě také pozorovala supřímným zájmem aovíjela si kadeř svých tmavohnědých vlasů kolem ukazováku.


  „Ta, která léčí, řekla hned, že tě musí vidět, atak když jsme slyšeli, že jste tady…“


  To mnou trochu otřáslo; neměla jsem vůbec pocit, že by nás byl někdo pozoroval, apřesto bylo zřejmé, že si někdo naší přítomnosti vhorách všiml azpravil otom Nacognaweta.


  Nayawenne, která tato sdělení považovala za bezvýznamná, netrpělivě dloubla svou prasnachu aněco řekla. Pak pevně ukázala na vodu unašich nohou.


  „Babička mého manžela říká, že když se jí zdálo otobě, bylo to tady.“ Gabriella ukázala na jezírko apodívala se na mě svážným výrazem.


  „Potkala tě tu, vnoci. Měsíc byl ve vodě. Ty ses stala bílým havranem; letěla jsi nad vodou aspolkla měsíc.“


  „O?“ Doufala jsem, že to pro mě neznamená nic zlověstného.


  „Bílý havran přiletěl zpátky asnesl vejce do dlaně její ruky. Vejce puklo auvnitř byl zářící kámen. Babička mého manžela věděla, že to je velké kouzlo, že kámen dokáže léčit nemoc.“


  Nayawenne několikrát zakývala hlavou na znamení souhlasu, sundala si amulet zkrku asáhla do váčku.


  „Den po tom snu babička mého manžela šla nasbírat kořeny kinnea acestou uviděla něco modrého, zapadlého vjílu na břehu řeky.“


  Nayawenne vytáhla malý hrbolatý předmět avložila mi ho do dlaně. Byl to kamínek, hrubý, ale beze vší pochyby šlo odrahokam. Lpěly na něm kousky kamenité matečné půdy, ale srdce kamene mělo sytou jasně modrou barvu.


  „Bože můj – to je safír, ne?“


  „Safír?“ Gabriella obracela to slovo vústech, jako kdyby ho ochutnávala. „My mu říkáme…“ Zaváhala ahledala správný francouzský překlad. „… pierre sans peur“


  „Pierre sans peur?“ Neohrožený kámen?


  Nayawenne přikývla aznovu něco řekla. Berta jí skočila do řeči apřeložila to dřív, než její matka stačila promluvit.


  „Babička mého otce říká, že kámen jako je tento chrání lidi před strachem, ačiní tak jejich mysl nebojácnou asilnou, aby se snadněji uzdravili. Tenhle kámen už uzdravil dva lidi zhorečky, avyléčil onemocnění očí, které měl můj mladší bratr.“


  „Babička mého manžela si přeje ti za ten dar poděkovat,“ převzala Gabriella opět hladce konverzaci.


  „Ach, tak jí řekni, že nemá zač.“ Přívětivě jsem kývla na starou dámu avrátila jí zpátky modrý kámen. Vložila ho do váčku apevně si jej opět uvázala kolem krku. Pak se na mě pozorně zblízka podívala, vzala do ruky stočený pramen mých vlasů, natáhla jej, azatímco mluvila, mnula jej mezi prsty.


  „Babička mého manžela říká, že teď máš medicínu, ale budeš mít víc. Až budou tvoje vlasy bílé jako její, teprve tehdy objevíš celou svou moc.“


  Stará dáma pustila mou kadeř ana okamžik se mi zadívala do očí. Měla jsem dojem, že jsem vstinných hloubkách zahlédla výraz nesmírného smutku, abezděky kní napřáhla paži, abych se jí dotkla.


  Ustoupila ařekla ještě něco. Gabriella se na mě podívala zvláštním pohledem.


  „Říká, že nesmíš být smutná; nemoc sesílají bohové. Nebude to tvoje vina.“


  Podívala jsem se polekaně na Nayawenne, ale ta už se odvrátila.


  „Co nebude moje vina?“ zeptala jsem se, ale stará dáma už mi neodpověděla.
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  Zima se trošičku opozdila, ale vnoci na 28.listopadu začalo sněžit, akdyž jsme se probudili, zjistili jsme, že svět se proměnil. Každá jehlička na velkém modrém smrku za srubem byla ojíněná aze spletí šlahounů maliníku visely třásně ledu.


  Sníh nebyl hluboký, ale jeho příchod změnil náš každodenní program. Už jsem během dne nesháněla zásoby, svýjimkou krátkých pochůzek kpotoku pro vodu apro přetrvávající zbytky zelené řeřichy zachráněné zledové břečky podél břehů. Jamie aIan přerušili kácení stromů aklučení půdy na budoucím poli azačali se věnovat pokrývačským pracím. Zima se knám přibližovala amy před ní ustupovali, stahovali se před chladem dovnitř.


  Neměli jsme žádné svíčky; jen tukové aolejové lampy, asvětlo ohně, který nepřetržitě hořel vkrbu azačerňoval střešní trámy. Vstávali jsme proto sprvním světlem auléhali po večeři, ve stejném rytmu jako bytosti vlese kolem nás.


  Neměli jsme zatím žádné ovce atudíž ani vlnu, kterou bychom mohli mykat nebo spřádat ažádné látky, které bychom tkali nebo barvili. Neměli jsme zatím žádné úly, atudíž ani vosk, který bychom uvařili avyrobili svíce. Neměli jsme žádná hospodářská zvířata, okterá bychom se starali, když nepočítám koně amuly aprase. To výrazně nabralo jak na objemu, tak na popudlivosti, avdůsledku toho bylo vypovězeno do soukromého příbytku vrohu primitivní stáje, kterou Jamie postavil – ta nebyla sama osobě ničím víc než velkým přístřeškem, vpředu otevřeným, se střechou pokrytou větvemi.


  Myers nám přivezl malou, ale užitečnou sbírku nástrojů, železné součástky cinkající vbrašně, které měly být doplněny dřevěnými rukojeťmi získanými zlesa; podtínací sekeru, další sekeru na odvětvováni, radlici na jarní sázení, hoblík adláto, malou kosu na trávu, dvě kladiva aruční pilu, zvláštní krumpáč sdvojím ostřím, na jednom konci podobný širočině ana druhém teslici, okterém Jamie tvrdil, že je na dělání výřezů adrážek, „poříz“ – zahnutý ocelový nůž sdvěma rukojeťmi na obou stranách, používaný kopracovávání auhlazování dřeva, dva malé ostré nože, tesařskou sekeru, cosi, co vypadalo jako středověký mučicí nástroj, ale ve skutečnosti to bylo na hlavice svorníků, anástroj na štípání šindelů.


  Jamiemu aIanovi se společnými silami podařilo dokončit střechu srubu ještě dřív, než napadl sníh, ale kůlny nebyly tak důležité. Uohně neustále ležel kus dřeva se zaraženým štípačem, připraveným pro kohokoli, kdo by měl zrovna chvilku času achuť naštípat pár šindelů. Tento kout ukrbu byl ve skutečnosti zasvěcen řezbářským pracím; Ian vyrobil hrubou, ale účelnou stoličku, která byla umístěna kvůli světlu pod jedno zoken, ahobliny bylo možné šetrně házet do ohně, který hořel ve dne ivnoci.


  Myers přivezl ipár ženských nástrojů pro mě; velký šicí košík, dobře vybavený jehlami, špendlíky, nůžkami aklubíčky nití, rolemi plátna, mušelínu atkané vlny. Šití sice nebyla moje oblíbená kratochvíle, ale přesto jsem byla nadšená, když jsem ten košík uviděla, protože veškeré součásti Jamieho aIanova oděvu bylo nutno neustále vyspravovat na kolenou, loktech aramenou; jejich majitelé se totiž ustavičně prodírali skrze houští nebo lezli po střeše.


  „Adalší!“ Jamie se prudce vzpřímil na posteli vedle mě.


  „Další co?“ zeptala jsem se ospale aotevřela jedno oko. Ve srubu byla velká tma, zohně vkrbu zbývaly jen uhlíky.


  „Další zatracená škvíra! Káplo mi do ucha, sakra!“ Vyskočil zpostele, přešel kohni astrčil do něho poleno. Jakmile vzplálo, vytáhl ho avrátil se sním kposteli. Stoupl si na ni, natáhl pochodeň do výšky azlostně se zahleděl na strop ve snaze vypátrat zlomyslnou díru.


  „Urmg?“ Ian, který spal na nízké posteli na válečcích, se převalil atázavě zamručel. Rollo, který trval na tom, že sním postel bude sdílet, vydal krátké „uff!“, znovu zaujal polohu chlupaté hromady azačal chrápat.


  „Škvíra,“ informovala jsem Iana apřimhouřenýma očima ostražitě sledovala Jamieho pochodeň. Nemínila jsem dopustit, aby moji drahocennou péřovou matraci zapálila zbloudilá jiskra.


  „Aha.“ Ian ležel spaží přes obličej. „To už zase sněžilo?“


  „Muselo.“ Okna byla zakrytá čtverci znamaštěné jelení kůže, připevněnými naspodu, azvenčí se neozýval žádný zvuk, ale vzduch ssebou nesl ono zvláštní ztlumení, jaké přichází zároveň se sněhem.


  Sníh napadl tiše anakupil se na střeše apak, když teplem šindelů pod ním začal tát, stékal po svažité střeše azanechával na římse třpytivé rampouchy jako ledovou padací mříž. Tu atam si však stékající voda našla prasklinu všindeli nebo spoj, kde byly překrývající se konce vychýlené, takže vznikla škvíra, atou protáhla ledové prsty skrze střechu.


  Jamie se na takové nežádoucí vetřelce díval jako na osobní urážku anestrpěl žádný odklad vjejich likvidaci.


  „Podívej!“ zvolal. „Támhle je, Vidíš ji?“


  Přesunula jsem skelný pohled zochmýřených kotníků, které jsem měla před nosem, ke střeše nad námi. Opravdu, světlo louče ozářilo černou linii praskliny vjednom šindeli, po jehož spodní straně se šířila tmavá vlhká skvrna. Jak jsem se dívala, utvořila se na něm čirá kapka, která se ve světle rudě zablýskla, asplesknutím dopadla na polštář vedle mě.


  „Mohli bychom postel okousek posunout,“ navrhla jsem, ale bez valné naděje na úspěch. Tohle už jsem zažila dřív. Všechny připomínky, že opravy mohou počkat, až bude venku světlo, se setkaly sužaslým zamítnutím; bylo mi dáno na srozuměnou, že žádný pořádný chlap by takovou nehoráznost netoleroval.


  Jamie slezl zrámu postele anohou šťouchl Iana do žeber.


  „Vstaň, Iane, azaklepej zespodu na to místo, kde je škvíra. Já to opravím zvenku.“ Popadl nový šindel, kladivo, pytlík shřebíky, azamířil ke dveřím.


  „Ne abys lezl na střechu takhle!“ vykřikla jsem aprudce se posadila. „To je tvoje parádní vlněná košile!“


  Zarazil se udveří, krátce se na mě zamračil, pak svyčítavým pohledem raného křesťanského mučedníka odložil nástroje, stáhl si košili anechal ji spadnout na podlahu. Pak znovu zvedl nástroje amajestátně vykráčel ven, aby se vypořádal sdírou, půlky stažené horlivým odhodláním.


  Přejela jsem si rukou po obličeji naběhlém spánkem apotichu sama pro sebe zasténala.


  „Bude vpohodě, teti,“ ujistil mě Ian. Zeširoka zívl, aniž se namáhal zakrýt si ústa, aneochotně se vykulil ze své zahřáté postele.


  Dupání na střeše, které rozhodně nevydávaly nožky osmi malých sobů, mi prozradilo, že Jamie je na místě. Odkulila jsem se stranou arezignovaně vstala, když si Ian stoupl na rám postele. Šťouchl kusem dřeva nahoru do vlhké skvrny, dost prudce na to, aby šindele zarachotily aJamie mohl zvenku najít přesně místo, kudy zatékalo.


  Následovala chvilka štípání abouchání, jak Jamie vytrhával poškozený šindel anahrazoval ho novým, aškvíra byla vkrátkosti sprovozena ze světa. Nic nenasvědčovalo tomu, že existovala, kromě malé hromádky sněhu, která mezitím napadla skrze díru po odstraněném šindeli.


  Jamie se vrátil zpátky do postele, ovinul své zmrzlé tělo kolem mě, přitiskl si mě kledovému hrudníku, aokamžitě znovu usnul, plný oprávněného uspokojení muže, který uchránil rodinný krb před nebezpečím.
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  Byl to křehký anejistý základ domova, který jsme vybudovali na svahu hory – nicméně přece jen základ. Neměli jsme moc masa – na lov bylo málo času, kromě chytání veverek akrálíků, aostatní užiteční hlodavci se touhle dobou už uložili kzimnímu spánku – ale měli jsme docela slušnou zásobu nasušené zeleniny, od jamů přes tykve po divokou cibuli ačesnek, plus buši či dva ořechů, amalou zásobu bylinek, které se mi podařilo nasbírat ausušit. Byla to skromná strava, ale když nebudeme plýtvat, mohli bychom na ní přežít do jara.


  Venku se toho moc dělat nedalo, atak byl čas na mluvení, vyprávění příběhů asnění. Jamie si našel čas, aby kromě užitečných předmětů, jako byly lžíce amísy, vyřezal ze dřeva isadu šachových figurek, astrávil dost času tím, že se pokoušel zlákat Iana nebo mě, abychom sním hráli.


  Ian aRollo, kteří oba vtěsné místnosti trpěli ponorkovou nemocí, si navykli pravidelně navštěvovat vesnici Anna Ooka, aněkdy dokonce vyrazili na lovecké výlety smladíky zvesnice, kteří využívali výhod jeho aRollovy společnosti.


  „Ten kluk mluví indiánskou řečí mnohem líp než řecky nebo latinsky,“ poznamenal mírně kysele Jamie, když sledoval, jak si Ian vyměňuje škádlivé urážky se svým indiánským společníkem, snímž se vydával na lov.


  „No, kdyby Markus Aurelius psal otom, jak stopovat ursony, tak myslím, že by našel mnohem horlivější audiencí,“ opáčila jsem smířlivě.


  Ikdyž jsem měla Iana upřímně ráda, jeho častá nepřítomnost mi vůbec nevadila. Občas nastaly chvíle, kdy tři lidé byli moc.


  Vživotě neexistuje nic slastnějšího než péřová matrace aotevřené ohniště – kromě péřové matrace shoroucím aněžným milencem na ní. Když byl Ian pryč, neobtěžovali jsme se sloučemi zrostlinných vláken, nasáklých lojem, ale zalezli namísto toho do postele, hned jak se setmělo. Leželi jsme stočení společně do klubíčka, sdíleli teplo, amluvili dlouho do noci, smáli se avyprávěli si příběhy, prozrazovali si navzájem svou minulost, plánovali svou budoucnost aněkde uprostřed mezi tím jsme si vždy dopřáli čas, abychom si beze slov užívali rozkoší přítomnosti.


  „Povídej mi oBrianně.“ To byly Jamieho oblíbené příběhy; vyprávění oBrianně, když byla malá. Co řekla, co nosila aco udělala; jak vypadala, všechno, co dokázala, aco měla ráda.


  „Vyprávěla jsem ti otom, jak mě tenkrát pozvali do její školy, abych mluvila otom, jaké to je být lékařem?“


  „Ne.“ Jamie se zavrtěl, aby si udělal větší pohodlí, překulil se na bok apřitiskl svoje tělo zezadu kmému. „Proč jsi tam měla mluvit?“


  „Byla to akce nazvaná Den kariéry; učitelé pozvali spoustu lidí různých profesí, aby přišli avysvětlili, co dělají, aby měly děti nějaké pojetí otom, co například obnáší práce právníka, nebo hasiče –“


  „Ta je zrovna dost očividná, řekl bych.“


  „Pst. Nebo veterináře – to je lékař, který léčí zvířata – nebo zubaře, to je speciální doktor, který se zabývá pouze zuby –“


  „Zuby? Co proboha můžeš dělat se zubem, kromě toho, že ho vytrhneš?“


  „To by ses divil.“ Odhrnula jsem si vlasy zobličeje aodhodila je ze šíje. „No prostě, oni mě vždycky požádali, abych přišla, protože pro ženu tenkrát nebylo vůbec obvyklé být lékařkou.“


  „Aty myslíš, že teď to obvyklé je?“ Jamie se rozesmál ajá ho lehce kopla do holeně.


  „No, brzy nato se to stalo už běžnější. Ale vté době ještě ne. Akdyž jsem skončila spřednáškou azeptala se, jestli mají nějaké otázky, ozval se jeden protivný malý kluk ařekl, že prý jeho maminka povídala, že ženy, které pracují, nejsou onic lepší než prostitutky, aže by měly být doma astarat se orodiny, místo aby braly mužům práci.“


  „Řekl bych, že jeho matka moc prostitutek nepotkala.“


  „Ne, taky myslím. Ani moc pracujících žen. Ale když to ten kluk řekl. Brianna vstala aprohlásila velice nahlas: ‚Ty buď rád, že moje máma je doktorka, protože ji budeš potřebovat!‘ Apak ho praštila po hlavě učebnicí aritmetiky, akdyž ztratil rovnováhu aupadl, skočila na něho audeřila ho do obličeje.“


  Cítila jsem, jak se jeho hrudník abřicho pobaveně chvějí za mými zády.


  „Šikovná holka! Ale nenapráskal jí za to ředitel důtkami?“


  „Děti se ve škole bít nesmějí. Musela sice napsat tomu malému protivovi omluvný dopis, ale on zase musel napsat omluvný dopis mně, aBrianna to považovala za férovou výměnu. Horší bylo, že se ukázalo, že jeho otec je také doktor; jeden zmých kolegů vnemocnici.“


  „Anesebralas mu náhodou práci, kterou chtěl, že ne?“


  „Jak jsi to uhádl?“


  „Mmm.“ Jeho dech byl teplý alechtal mě na zádech. Sáhla jsem za sebe, pohladila ho po dlouhém ochmýřeném stehně avychutnávala si dotek pevných anapjatých svalů.


  „Říkala jsi, že byla na univerzitě astudovala historii, jako Frank Randall. Nechtěla nikdy být doktorka jako ty?“ Velká ruka sevřela můj zadek azačala ho jemně hníst.


  „Ale ano, chtěla, když byla malá – brávala jsem ji občas do nemocnice aona byla nadšená ze všech těch nástrojů; hrozně ráda si hrála smým stetoskopem aotoskopem – to je věc, kterou se nakukuje do uší – ale pak si to rozmyslela. Rozmyslela si to nejmíň tucetkrát; to většinou děti dělají.“


  „Opravdu?“ Tohle pro něho byla novinka. Většina dětí téhle doby prostě přijímala profesi svých rodičů – nebo šla do učení, aby se vyučila řemeslu, které pro ně rodiče vybrali.


  „Ano. Počkej chvíli, chtěla být balerínou, jako většina malých děvčat. To je tanečnice, která tančí na špičkách,“ vysvětlila jsem aJamie se překvapeně zasmál. „Pak se chtěla stát popelářem – to bylo poté, co ji náš popelář svezl vkuka voze – apak potápěčem apošťačkou a–“


  „Co je prokristapána potápěč? Apopelář?“


  Než jsem skončila výčet krátkého katalogu zaměstnání běžných vdvacátém století, leželi jsme tvářemi ksobě, nohy spletené pohodlně dohromady, ajá obdivovala, jak jeho bradavka pod mým palcem ztuhla.


  „Nikdy jsem si nebyla jistá, jestli se opravdu chtěla zabývat historií, nebo jestli to dělala hlavně proto, aby se zalíbila Frankovi. Měla ho tak ráda – aon na ni byl tak pyšný.“ Odmlčela jsem se azamyslela, zatímco Jamieho ruka hravě přejížděla po mých zádech.


  „Začala chodit na přednášky dějin na univerzitě, ještě když byla na střední škole – říkala jsem ti, jak funguje systém školství? Apak, když Frank umřel… Myslím si, že spíš pokračovala ve studiu historie, protože si myslela, že by si to byl přál.“


  „To je oddanost.“


  „Ano.“ Projela jsem rukama jeho vlasy acítila pod prsty pevnou, oblou lebku. „Nevím, po kom tuhle speciální vlastnost má.“


  Jamie si odfrkl apřitáhl si mě blíž.


  „Vážně ne?“ Aniž by čekal na odpověď, pokračoval: „Jestli bude ve studiu historie pokračovat – myslíš, že nás najde? Myslím, jestli onás najde někde něco napsaného.“


  Ta myšlenka mě upřímně řečeno vůbec nenapadla, ana okamžik jsem zůstala oněměle ležet. Pak jsem se trochu natáhla apoložila si hlavu na jeho rameno, suchechtnutím, které nebylo vůbec veselé.


  „Neřekla bych. Ne, ledaže bychom udělali něco, co by bylo tak zajímavé, že by to zveřejnili vnovinách.“ Mávla jsem neurčitě směrem ke stěně srubu anekonečné divočině za ní. „Tady na to moc velká naděje není, to si neumím představit. Avkaždém případě by nás musela hledat úmyslně.“


  „Ahledala by nás?“


  Chvilku jsem byla zticha avdechovala jeho sytou pižmovou vůni.


  „Doufám, že ne,“ řekla jsem nakonec tiše. „Měla by mít svůj vlastní život – ne trávit čas ohlížením se nazpátek.“


  Jamie na to přímo neodpověděl, ale vzal mě za ruku asevřel ji spovzdechem mezi svými dlaněmi.


  „Jsi velice inteligentní žena, Sassenachová, ale trochu krátkozraká. Ikdyž možná je to jen skromnost.“


  „Ajak jsi na to přišel?“ zeptala jsem se, mírně uraženě.


  „Říkala jsi, že ta holka je oddaná. Milovala svého otce dost na to, aby svůj život přizpůsobila tomu, co by on byl chtěl, dokonce ipoté, co zemřel. Myslíš, že tebe milovala míň?“


  Obrátila jsem hlavu, až mi vlasy spadly přes obličej.


  „Ne,“ řekla jsem nakonec, hlas ztlumený polštářem.


  „Tak vidíš.“ Vzal mě za boky aobrátil mě apomalu se překulil na mě. Pak už jsme nemluvili, neboť rozplývající se hranice našich těl zmizely úplně.


  Bylo to pomalé, snové apoklidné, jeho tělo mi patřilo, stejně jako moje patřilo jemu; tak, že když jsem ovinula nohu kolem jeho nohy, cítila jsem jak hladké chodidlo, tak chlupaté lýtko, jak mozolnatou dlaň, tak měkkou ruku, byli jsme nůž apochva, rytmus našeho pohybu připomínal tlukot srdce.


  Oheň potichu praskal, vrhal červené ažluté odlesky na dřevěné stěny našeho útulného příbytku, amy leželi vpoklidu amíru anesnažili se roztřídit, komu patří které údy. Na samém pokraji spánku jsem ucítila Jamieho dech, který mě teple pohladil po krku.


  „Bude nás hledat,“ řekl spřesvědčením.


  [image: ]


  Odva dny později nastala mírná obleva aJamie – který sám trpěl mírnou formou ponorkové nemoci – se rozhodl toho využít ajít na lov, Na zemi stále ležel sníh, ale pokrývka už byla tenká amísty chyběla úplně; měl za to, že chůze po svazích bude celkem snadná.


  Já si tím nebyla tak jistá, když jsem dopoledne nabírala sníh, abych ho nechala roztát. Pod křovím byl sníh pořád hluboký, ikdyž na otevřených místech skutečné už roztál. Doufala jsem, že má Jamie pravdu – naše zásoby jídla se tenčily amaso jsme už neměli víc než týden; dokonce ipasti, které Jamie nakladl, byly pohřbené pod sněhem.


  Odnesla jsem sníh dovnitř avyklopila ho do velkého kotlíku, apřipadala si přitom pokaždé jako čarodějnice.


  „Hoř, ohýnku, hoř, zlou zimu umoř,“ mumlala jsem asledovala, jak bílé kusy syčí amizí ve vroucí tekutině.


  Měla jsem jeden velký kotel, naplněný vodou, který neustále bublal na ohni. To nebyla jenom základní zásoba vody na mytí, ale také voda na uvaření čehokoli, co se nedalo ugrilovat, usmažit nebo upéct. Dušenou zeleninu avěci připravené kuvaření jsem dala do vydlabaných tykví nebo kameninových nádobek, pevně je uzavřela aspustila na provázku do bublajících hlubin, avpravidelných intervalech je vytahovala, abych je zkontrolovala. Tímhle způsobem jsem dokázala uvařit vjednom hrnci kompletní jídlo aještě měla pak horkou vodu na mytí.


  Druhý koš sněhu jsem vyklopila do dřevěné mísy anechala ho tát pomaleji; denní zásoba pitné vody. Pak, protože mě nečekala žádná naléhavá povinnost, jsem se usadila, abych si četla vknize případů Daniela Rawlingse alátala punčochy, aprsty unohou jsem si přitom příjemně hřála uohně.


  Zprvu jsem se neznepokojovala, když se Jamie nevrátil. Totiž, dělala jsem si starosti – vždycky jsem měla obavy, když byl dlouho pryč – ale jen nepatrně akradmo, způsobem, který se mi povětšinou dařilo skrývat isama před sebou. Když se však stíny na sněhu zapadajícím sluncem zbarvily do fialova, začala jsem se sílící nervozitou natahovat uši, jestli ho neuslyším.


  Dala jsem se do obvyklé práce vneustálém očekávání, že uslyším křupání jeho kroků, poslouchala jsem, jestli neuslyším volání, připravená vyběhnout apomoct mu, pokud by nesl krocana nebo něco jiného, více či méně jedlého, co by bylo potřeba očistit. Napojila jsem anakrmila muly akoně apořád se dívala nahoru po svahu. Když kolem mě však odpolední světlo pohasínalo, očekávání se změnilo vdoufání.


  Ve srubu začínala být zima ajá vyšla ven pro další dřevo. Nemohlo být moc pozdě, jen něco po čtvrté hodině, pomyslela jsem si, apřesto stíny pod borůvčím už byly studené amodré. Za další hodinu přijde soumrak; za další dvě už bude úplná tma.


  Hromada dřeva byla poprášená sněhem, vnější polena byla vlhká. Když jsem ale odtáhla hikorové poleno ze strany, mohla jsem hrábnout dovnitř avylovit suché kousky – vždycky jsem si ale dávala pozor na hady, skunky acokoliv jiného, co si mohlo vté vzniklé prohlubni najít úkryt.


  Začichala jsem, pak jsem se shýbla anahlédla opatrně dovnitř hromady, ana závěr jsem do ní prostrčila klacek azašátrala jím. Když jsem nezaslechla žádné rozhořčené protesty, ani plazivé zašustění či jiné polekané zvuky, sdůvěrou jsem sáhla dovnitř ašátrala kolem, (dokud mé prsty nenahmátly hluboce zbrázděnou kůru kusu pěkné borovice. Chtěla jsem dnes večer žhavý arychle hořící oheň; po celém dni stráveném lovením ve sněhu bude Jamie úplně promrzlý.


  Takže pěknou borovici, na srdce ohně, atři menší kusy pomalu hořícího hikorového dřeva znavlhlé vnější vrstvy. Ty mohu naskládat do krbu, aby uschly, než se navečeříme; apak, až půjdeme spát, jimi oheň trochu utlumím. Hikora bude hořet pomaleji abude doutnat až do rána.


  Stíny změnily barvu na indigovou azmizely všedém zimním soumraku. Obloha byla levandulová, zatažená těžkými mraky; ty věštily sníh. Cítila jsem ve vzduchu mrazivou vlhkost, když jsem se nadechla. Až teplota po setmění klesne, začne sněžit.


  „Zatracený chlap,“ řekla jsem nahlas. „Kde se touláš, tos zastřelil losa, nebo co?“ Můj hlas zněl vtlumeném vzduchu nezvučně, ale ta myšlenka mi trochu zvedla náladu. Jestli opravdu zabil ke konci dne nějaké velké zvíře, tak se možná rozhodl utábořit umršiny; vyvrhnout velké zvíře je vyčerpávající azdlouhavá práce amaso bylo příliš cenné, než aby ho nechal na pospas predátorům.


  Moje dušená zelenina už bublala asrub se plnil příjemnou vůní cibule adivokého česneku, ale na jídlo jsem neměla vůbec chuť. Odstrčila jsem kotlík na háku až dozadu do krbu – až přijde, snadno to znovu ohřeju. Okem jsem zachytila nepatrný záblesk čehosi zeleného azarazila jsem se, abych se podívala, co to je. Drobounký mlok, vyplašený ze svého zimního úkrytu vprasklině dřeva.


  Byl zelený ačerný jako malý živý drahokam; popadla jsem ho, než stačil zpanikařit avběhnout do ohně. Odnesla jsem to malé vlhké zvířátko, které se vmé dlani zběsile vrtělo, ven astrčila ho zpátky do hromady dřeva, bezpečně skoro až na dno.


  „Dávej si pozor,“ řekla jsem mu, „příště bys nemusel mít takové štěstí!“


  Chvíli jsem se zastavila, než jsem se vrátila zpátky dovnitř. Už se setmělo, ale pořád jsem rozeznávala kmeny stromů kolem mýtiny, křídově bílé ašedé na pozadí černé masy hory za nimi. Mezi stromy se nic nehýbalo, ale změkké růžové oblohy se sneslo pár velkých vlhkých sněhových vloček, které okamžitě roztály na holé zemi před srubem.


  Zavřela jsem dveře na petlici, snědla trochu večeře, aniž bych vnímala její chuť, přiložila na oheň vlhkou hikoru, auložila se ke spánku. Možná že potkal nějaké lidi zAnna Ooka autábořil se snimi.


  Hikorový kouř se vznášel ve vzduchu, chomáčky bílého dýmu se kroutily vzhůru nad krbem. Trámy nad ním byly už začernalé od sazí, ikdyž oheň tu nehořel déle než dva měsíce. Ze dřeva umé hlavy neustále prosakovala čerstvá pryskyřice vmalých zlatých kapičkách, které zářily jako med avoněly terpentýnem, ostře ačistě. Ve světle ohně byly jasně vidět záseky sekery ve dřevě, ajá si najednou živě vybavila Jamieho široká záda, pokrytá potem, když se oháněl sekerou, nahoru adolů, vúderech pravidelných jako tikání hodin. Ostří sekery vždy dopadlo vzáblesku oceli jen pár centimetrů od jeho nohy, jak opracovával hrubé dřevo.


  Bylo velice snadné špatně odhadnout dráhu sekery. Mohl sekat dříví na oheň amísto do dřeva se trefit do své ruky nebo nohy. Moje fantazie, vždy ochotná vypomoci, mi promptně předložila křišťálově jasnou vizi tepenné krve stříkající rudým obloukem na bělostný sníh.


  Prudce jsem sebou hodila na druhý bok. Vždyť ví, jak si poradit vpřírodě. Strávil přece sedm let vjeskyni, proboha!


  Jenže to bylo ve Skotsku, namítla cynicky moje fantazie. Kde největší šelmou je divoká kočka, onic větší než kočka domácí. Akde největší nebezpečí pro člověka představovali britští vojáci.


  „Hlouposti!“ řekla jsem si důrazně aotočila se na záda. „Je přece dospělý aje ozbrojený až po zuby arozhodně ví, co dělat, když začne sněžit!“


  Co asi udělal? Pomyslela jsem si. Nejspíš si našel nebo vybudoval přístřeší. Vybavila jsem si ten primitivní přístavek, který pro nás vystavěl, když jsme poprvé tábořili na hřebeni, acítila se trochu klidnější. Jestli se mu nic nestalo, tak pravděpodobně nezmrzne.


  Jestli si neublížil. Jestli mu neublížilo něco jiného. Medvědi byli zřejmě nacpaní aspali pevným spánkem, ale vlci, ti lovili ivzimě, aco teprve pumy – připomněla jsem si tu, kterou jsem potkala upotoka, aotřásla se navzdory teplé pokrývce.


  Překulila jsem se na břicho apřetáhla si pokrývku přes ramena. Ve srubu bylo teplo avposteli ještě tepleji, ale moje ruce anohy byly stále ledové. Toužila jsem po Jamiem, vnitřním živočišným způsobem, který neměl nic společného smyšlením či rozumem. Být sama sJamiem znamenalo blaho, dobrodružství anaprosté pohroužení do vzájemnosti. Být sama bez něho bylo… prostě být sama.


  Slyšela jsem šeptání sněhu dopadajícího na naolejovanou kůži, která zakrývala okno umé hlavy. Jestli nepřestane sněžit, Jamieho stopy budou ráno zapadané. Ajestli se mu něco stalo…


  Odhodila jsem pokrývku avstala. Rychle jsem se oblékla, aniž bych příliš přemýšlela otom, co dělám; už jsem beztak přemýšlela příliš mnoho. Natáhla jsem si pod jelenicový oděv svou krátkou vlněnou košili pro lepší izolaci adva páry punčoch. Děkovala jsem Bohu, že moje boty jsou čerstvě natřené vydřím tukem; páchly sice rybinou, ale zato budou nějakou dobu chránit před vlhkem.


  Jamie si ssebou vzal sekerku; musela jsem rozštípat další kus borovice kladivem adlátem, aproklínala jsem přitom svou pomalost. Když jsem se teď rozhodla kakci, sebemenší zdržení mi připadalo jako nesnesitelné. Dřevo se ale rozštíplo snadno; měla jsem záhy pět slušných loučí. Čtyři jsem svázala koženou šňůrkou do otepi, pátou jsem strčila hluboko do doutnajících uhlíků vohništi ačekala, až její konec pořádně chytne.


  Pak jsem si uvázala kolem pasu malou lékařskou brašnu, ujistila se, že mám váček spazourky atřískami na podpal, oblékla si plášť, vzala ranec alouč, avyrazila do padajícího sněhu.


  Nebyla taková zima, jak jsem se obávala; jakmile jsem se dala do pohybu, bylo mi uvnitř mých vrstev docela teplo. Bylo velice ticho; nefoukal žádný vítr ašelestění padajícího sněhu zadusilo všechny ostatní běžné noční zvuky.


  Věděla jsem, že Jamie měl vúmyslu obejít své pasti. Pokud by ovšem cestou narazil na slibnou stopu, tak by ji sledoval. Dřívější sníh ležel na zemi jen místy, ale půda byla promáčená, aJamie byl mohutný chlap; byla jsem si celkem jistá, že bych dokázala sledovat jeho stopy, kdybych na ně narazila. Akdybych narazila na něho, zahrabaného vbrlohu na noc poblíž své kořisti, tím líp. Dva se vzimě vyspí lépe než jeden.


  Obešla jsem holé kaštany, které lemovaly naši mýtinu ze západu, apustila se do kopce. Neměla jsem moc dobrý orientační smysl, ale rozhodně jsem dokázala rozeznat chůzi zkopce od chůze do kopce. Jamie mě také pečlivě učil orientovat se spomocí velkých aneměnných orientačních bodů vkrajině. Pohlédla jsem směrem kvodopádům, jejichž bílá kaskáda byla pouhou šmouhou vdálce. Neslyšela jsem je; pokud foukal nějaký vítr, tak směrem ode mě.


  „Když jsi na lovu, měla bys mít vítr proti sobě,“ vysvětlil mi Jamie. „Tak tě jelen nebo zajíc neucítí.“


  Trochu nejistě jsem zauvažovala, co asi vté tmě, vtom sněhem naplněném vzduchu, může ucítit mě. Nebyla jsem ozbrojená, měla jsem jen louč. Světlo ozařovalo krustu ztěžklého sněhu, barvilo ji do červena alámalo se oled, který obaloval každou větvičku. Kdybych se dostala do vzdálenosti čtvrt míle od něho, uviděl by mě.


  První past byla nastražená vmalé rokli ani ne dvě stě metrů od srubu, uprostřed houští smrků ajedlovců. Byla jsem sJamiem, když tuhle past kladl, ale to bylo za denního světla; všechno vypadalo vnoci cize apodivně, dokonce isloučí.


  Popocházela jsem sem atam askláněla se, abych si loučí posvítila na zem. Několikrát jsem přešla napříč přes roklinu, než jsem konečně zahlédla, co jsem hledala – tmavou prohlubeň otisknuté boty vhroudě sněhu mezi dvěma smrky. Když jsem se tam podívala pozorněji, našla jsem ipast, pořád nastraženou. Buď se do ní nic nechytilo, nebo Jamie úlovek odstranil aznovu ji nastražil.


  Otisky nohou vedly zrokle ven adál do kopce apak zmizely vmístě, kde sníh slezl abylo tu slepené vlhké loňské listí. Chvilku jsem panikařila, kroužila vlistí dokola ahledala nějaké rozhrabanější místo, které by mohlo označovat stopu. Nic se neobjevovalo; hromada listí musela být dobrých třicet centimetrů vysoká, nasáklá vodou apružící pod nohama. Ale támhle! Ano, byl tam převrácený kmen; viděla jsem tmavou vlhkou brázdu vmístě, kde předtím ležel, aodřený mech na téže straně. Ian mi řekl, že veverky achipmunkové někdy přezimují vdutinách pod kládami.


  Velice pomalu jsem sledovala Jamieho stopy od jedné pasti kdruhé, neustále je ztrácela amusela se vracet aobcházet vkruzích, než jsem je znovu našla. Sníh začal padat hustěji arychleji ajá pocítila znepokojení. Jestli závěje zakryjí jeho stopy dřív, než ho najdu, jak pak najdu já cestu zpátky ke srubu?


  Ohlédla jsem se, ale neviděla jsem za sebou nic víc než dlouhý, zrádný svah neporušeného sněhu, který spadal ktemné linii neznámého potoka dole; ze svahu vyčnívala ostrá skaliska jako zuby. Ani stopy po veselém chocholku kouře ajisker stoupajících znašeho komína. Pozvolna jsem se otáčela vkruhu, ale už jsem neviděla ani ty vodopády.


  „Bezva,“ zamumlala jsem sama pro sebe. „Ztratila ses. Aco teď?“ Přísně jsem potlačila počínající záchvat paniky astála tiše, abych přemýšlela. Neztratila jsem se úplně. Nevěděla jsem sice, kde jsem, ale to nebylo tak úplně totéž. Pořád jsem měla Jamieho stopu, která mě povede – alespoň dokud ji sníh nezasype. Akdyž dokážu najít jeho, tak předpokládám, že on dokáže najít srub.


  Moje louč nebezpečně dohořívala; cítila jsem její žár, pálící mou ruku. Vytáhla jsem další ze suchých větví zpod svého pláště azapálila ji otu první; taktak jsem stačila upustit její žhavý zbytek, než mi spálil prsty.


  Zauvažovala jsem, jestli se od srubu vzdaluju, nebo jsem od něho pořád stejně daleko. Věděla jsem, že čára pastí opisuje přibližně kruh, ale neměla jsem ponětí, kolik pastí na ní přesně je. Zatím jsem našla tři, všechny prázdné ačekající.


  Čtvrtá prázdná nebyla. Světlo mé louče zachytilo třpyt ledových krystalků lemujících kožešinu velkého zajíce, nataženého pod zmrzlým křovím. Dotkla jsem se ho, zvedla ho avymotala mu smyčku zkrku. Byl úplně tuhý buď vdůsledku chladu, nebo rigor mortis. Byl tedy už pěknou chvíli mrtvý – aco mi to prozrazuje otom, kde asi je Jamie?


  Pokusila jsem se myslet logicky aignorovala stoupající chlad pronikající mými botami arostoucí necitlivost obličeje aprstů. Zajíc ležel ve sněhu; viděla jsem otisky jeho tlapek avětší rozhrabané místo svědčící osmrtelném zápase. Neviděla jsem ale žádné Jamieho stopy. No dobrá, takže tuhle past nenavštívil.


  Stála jsem tiše amůj dech vytvářel malé bílé obláčky kolem mé hlavy. Cítila jsem, jak se mi vchřípí formují ledové krystalky; ochlazovalo se. Takže sešel ze stezky, někde mezi poslední pastí atouhle. Ale kde? Akam se vydal?


  Snaléhavým spěchem jsem se vracela zpátky ahledala poslední stopu, kterou jsem si byla jistá. Trvalo mi dlouho, než jsem ji našla; sníh už tenkým třpytivým popraškem skoro zakryl všechnu holou půdu. Než jsem ji objevila, moje druhá louč zpoloviny shořela. Tady je, beztvará šmouha vblátě na břehu potoka. Tu past se zajícem jsem našla jenom díky tomu, že jsem sledovala směr, kterým, jak jsem si myslela, tahle stopa ukazovala – ale ten byl evidentně nesprávný. Vytáhl nohu zbláta avykročil… kam?


  „Jamie!“ zavolala jsem. Opakovala jsem volání několikrát, ale sníh jako by polykal můj hlas. Naslouchala jsem, ale neslyšela nic kromě bublání vody umých nohou, lemované ledovým krunýřem.


  Není za mnou anení ani přede mnou. Takže doleva nebo doprava?


  „Enyky benyky kliky bé,“ zamumlala jsem aobrátila se zkopce, protože chůze byla jednodušší. Tu atam jsem zahulákala.


  Zastavila jsem se, abych poslouchala. Nevolal někdo vodpověď? Znovu jsem zakřičela, ale nedokázala jsem sluchem nic zachytit. Vítr foukal do kopce aševelil větvemi stromů nad mou hlavou.


  Udělala jsem další krok, stoupla na zledovatělou skálu anoha pode mnou podjela. Uklouzla jsem asjížděla dolů po krátkém blátivém svahu, narazila do skupiny keřů, proletěla houštím asbušícím srdcem se zachytila za hrst ledových větviček.


  Unohou jsem měla okraj skalnatého výstupku, končícího ve vzduchu. Držela jsem se křoví, abych zase neuklouzla, opatrně jsem se spustila ke kraji anahlédla přes něj.


  Nebyla to skalní stěna, jak jsem si myslela; dolů to bylo necelý metr apůl. To, co mi však vehnalo srdce až do krku, nebyla hloubka, nýbrž spíš pohled, který se mi vté listím zaplněné kotlině naskytl.


  Byly tu zpřeházené, navršené arozhrabané hromady listí, které mi nepříjemně připomněly známky smrtelného zápasu toho mrtvého zajíce, visícího umého pasu. Na zemi tu zápasilo něco velkého – abylo pak odtaženo pryč. Vlistí byla vyrytá široká brázda, která mizela vtemnotě za hromadou.


  Bez ohledu na nejistou půdu, po které jsem se pohybovala, jsem se škrábala po straně skalnatého výstupku dolů apospíchala kté brázdě; následovala jsem ji až pod převislé nízké větve jedlí. Ve slabém světle mé blikotající louče jsem sledovala její stopu kolem skupinky skal, skrze houští cesmíny, a…


  Ležel poblíž paty velkého rozštípnutého balvanu, napůl přikrytý listím, jako kdyby se ho něco snažilo pohřbít. Nebyl schoulený do klubíčka, aby se zahřál, ale ležel natažený obličejem dolů aúplně nehybně. Sníh se vršil na záhybech jeho pláště avytvářel poprašek na jeho zablácených botách.


  Upustila jsem louč asvýkřikem hrůzy se vrhla na jeho tělo.
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  Vydal zasténání, které mi zmrazilo krev vžilách, apohnul se pode mnou. Trhla jsem sebou, rozpolcená mezi úlevou azděšením. Nebyl mrtvý, ale byl zraněný. Kde ajak je to zlé?


  „Kde?“ dožadovala jsem se atahala za jeho plášť, který byl zamotaný kolem jeho těla. „Kde jsi zraněný? Teče ti krev? Zlomil sis něco?“


  Neviděla jsem na něm žádné velké krvavé skvrny, ale je fakt, že jsem neměla světlo – upustila jsem prve louč ata okamžitě zhasla vmokrém listí, které ho pokrývalo. Růžová obloha apadající sníh vrhaly na všechno průzračnou záři, ale světlo bylo příliš slabé, než aby se daly rozeznat detaily.


  Byl strašlivě studený; jeho kůže byla na omak mrazivá ipro mé ruce, zmrtvělé chladem. Lenivě se pohnul apotichu zasténal azabručel. Měla jsem ale dojem, že ho slyším mumlat „záda“, ajakmile se mi podařilo odhrnout jeho plášť, vrhla jsem se na jeho košili abezohledně mu ji trhnutím vytáhla zkalhot.


  To ho přimělo zasténat nahlas ajá strčila vpanice rychle ruce pod látku apátrala po střelné ráně. Musel být zasažen do zad; vstupní rána moc krvácet nebude, ale kudy vyletěla kulka ven? Proletěla čistě skrz? Jakási malá oddělená část mé mysli našla čas na to, aby se zarazila apodivila se nad tím, kdo tady po něm mohl střílet ajestli je ještě někde poblíž.


  Nic. Nenašla jsem nic; moje šátrající ruce se nesetkaly sničím než holou, čistou kůží: studenou jako mramorová deska apokrytou starými jizvami, ale naprosto neporušenou. Znovu jsem zapátrala, přinutila jsem se postupovat pomaleji azapojit do pátrání stejně tak mysl jako prsty; přejížděla jsem dlaněmi pomalu po jeho zádech od týlu po kostrč. Nic.


  Níž? Na zadnici jeho kalhot byly tmavé skvrny; považovala jsem je za bláto. Vstrčila jsem pod něho ruku azašátrala po šněrování od kalhot; trhnutím jsem uvolnila tkanice astáhla mu kalhoty.


  Bylo to bláto; jeho hýždě se blyštěly přede mnou, bílé, pevné adokonalé ve své oblosti, pod stříbrným chmýřím neporušené. Nevěřícné jsem hmátla po jedné jeho půlce.


  „To jsi ty, Sassenachová?“ zeptal se Jamie otupěle.


  „Ano, to jsem já! Co se ti stalo?“ dožadovala jsem se ahorečný zápal ustoupil pobouření. „Říkal jsi, že jsi byl zasažen do zad!“


  „Ne, neříkal. Ani jsem nemohl, protože mě nic nezasáhlo,“ podotkl logicky. Jeho hlas zněl klidně ajaksi ospale, mluvil trochu nezřetelné. „Ten šíleně studený vítr mi fouká na zadnici, Sassenachová; co kdybys mě přikryla?“


  Vytáhla jsem mu kalhoty trhnutím zpátky, což ho přimělo znovu zasténat.


  „Co stebou ksakru je?“ zeptala jsem se.


  Trochu se probouzel; otočil pomalu hlavu, aby se na mě podíval, pohyboval se snámahou.


  „No, víš… Nic zvláštního. Jenom se nemůžu moc hýbat.“


  Zírala jsem na něho.


  „Proč ne? Vyvrtl sis kotník? Zlomil sis nohu?“


  „Eh… ne.“ Znělo to trochu stydlivě. „Já… eh… hnul jsem si se zádama.“


  „Cože?“


  „Už se mi to stalo dřív,“ ujistil mě. „Většinou to netrvá déle než den nebo dva.“


  „Ato tě nenapadlo, že ty déle než den nebo dva nevydržíš, když budeš ležet tady venku na zemi, zapadaný sněhem?“


  „Napadlo,“ odvětil Jamie, pořád otupěle, „ale nezdá se mi, že bych proti tomu mohl něco dělat.“


  Rychle mi docházelo, že proti tomu možná taky nebudu moct nic udělat; Jamie byl odobrých dvacet kilo těžší než já, neunesla bych ho. Nedokázala bych ho ani odtáhnout přes všechny ty svahy, skály aprůrvy. Pro koně to bylo příliš příkré; možná bych dokázala přesvědčit jednu zmul, aby se sem nahoru vyhrabala – pokud bych ovšem napřed našla potmě cestu ke srubu apak zase zpátky nahoru do svahu, také potmě – anavíc uprostřed sněžení, které se začalo měnit ve vánici. Nebo bych možná mohla vybudovat tobogán zvětví, napadlo mě nesmyslně, asjet dolů po zasněžených stráních zároveň sjeho tělem.


  „Ale no tak, seber se, Beauchampová,“ napomenula jsem se nahlas. Utřela jsem si cípem pláště nos, zkterého mi kapalo, apokusila se vymyslet, co by se dalo udělat nejdřív.


  Bylo to chráněné místo, uvědomila jsem si, když jsem vzhlédla; viděla jsem sněhové vločky vířit kolem vrcholu té velké skály, ujejíž paty jsme se krčili, ale tam, kde jsme byli, vítr nefoukal, adolů na můj obličej se sneslo jen pár těžkých vloček.


  Jamieho vlasy aramena byly lehce poprášené sněhem avločky se usazovaly na jeho odhalených lýtkách. Stáhla jsem mu lem kabátu dolů apak smetla sníh zjeho obličeje. Jeho tvář měla téměř stejnou barvu jako velké vlhké vločky ajeho kůže byla na omak ztuhlá.


  Projel mnou nový úlek, když jsem si uvědomila, že má možná mnohem blíž ke zmrznutí, než jsem si myslela. Oči měl napůl zavřené, aikdyž byl úplně studený, nezdálo se, že by se moc třásl. To bylo zatraceně nebezpečné; bez pohybu jeho svaly nevydávaly žádné teplo aveškeré teplo, které mu ještě zbývalo, zjeho těla pomalu unikalo. Jeho plášť už byl ztěžklý vlhkostí; kdybych dopustila, aby vlhkost prosákla skrz jeho oděv, mohl by mi ještě umřít na podchlazení přímo před očima.


  „Probuď se!“ houkla jsem aprudce zatřásla jeho ramenem. Otevřel oči aospale se na mě usmál.


  „Hýbej se!“ poručila jsem mu. „Jamie, musíš se hýbat!“


  „Nemůžu,“ opáčil klidně. „Vždyť jsem ti to říkal.“ Znovu zavřel oči.


  Popadla jsem ho za ucho azaryla mu nehty do jemného lalůčku. Zamručel atrhl hlavou pryč.


  „Probuď se,“ řekla jsem rezolutně. „Slyšíš mě? Okamžitě se probuď! Hýbej se, sakra! Dej mi ruku.“


  Nečekala jsem, až mě poslechne, ale hrábla jsem pod plášť apopadla jeho ruku, kterou jsem začala zběsile třít mezi svými dlaněmi. Znovu otevřel oči azamračil se na mě.


  „Já jsem vpohodě,“ řekl. „Ale jsem hrozně unavený, víš?“


  „Pohybuj rukama,“ nařídila jsem mu apustila jeho ruku. „Mávej jimi, nahoru adolů. Můžeš vůbec hýbat nohama?“


  Unaveně si vzdychl, jako kdyby se snažil vymanit zmazlavé bažiny, azamumlal si pod vousy něco vgalštině, ale začal velice pomalu pohybovat pažemi sem atam. Po dalším pobízení se mu podařilo napnout aohnout kotníky – ikdyž jakýkoli další pohyb vyvolal okamžitou křeč vjeho zádech – avelmi neochotně začal kroutit nohama.


  Vypadal trochu jako žába pokoušející se létat, ale mně vůbec nebylo do smíchu. Nevěděla jsem, jestli mu opravdu hrozí zmrznutí nebo ne, ale nehodlala jsem to ani riskovat. Pomocí neustálého povzbuzování anabádání, provázeného uvážlivým strkáním, jsem ho donutila provádět tyhle prostocviky, dokud nebyl ve zcela bdělém stavu anezačal se třást. Začal mít taky skrznaskrz špatnou náladu, ale to mi nevadilo.


  „Nepřestávej se hýbat,“ poručila jsem mu. Vstala jsem, ne bez potíží, protože jsem byla úplně ztuhlá, jak jsem se nad ním tak dlouho krčila. „Hýbej se, povídám!“ dodala jsem výhrůžné, když začal jevit symptomy ochabování. „Jestli přestaneš, tak ti šlápnu rovnou na záda, přísahám!“


  Rozhlédla jsem se trochu zakalenýma očima kolem sebe. Sníh pořád padal abylo vidět stěží na pár metrů. Potřebovali jsme přístřeší – lepší, než mohla nabídnout skála nad námi.


  „Jedlovec,“ procedil Jamie mezi zuby. Podívala jsem se na něho aon trhl hlavou směrem ke skupině blízkých stromů. „Vem sekeru. Velké… větve. Dva metry. U-usekni čtyři.“ Ztěžka dýchal avjeho obličeji se objevil náznak barvy, viditelné ivtom matném světle. Přestal se hýbat navzdory mým výhrůžkám, ale zuby měl stisknuté, protože mu drkotaly; pohled, nad kterým jsem se zaradovala.


  Shýbla jsem se ahrábla mu znovu pod plášť, tentokrát ve snaze najít sekeru, kterou měl připevněnou upasu. Neodolala jsem, abych nevklouzla rukou pod jeho oděv, pod límec vlněné lovecké košile, anedotkla se kůže. Teplá! Zaplaťpánbůh, jeho kůže byla stále teplá; hruď byla na povrchu chladná, jak se dotýkala vlhké země, ale pořád byla teplejší než moje prsty.


  „Dobře,“ řekla jsem, odtáhla ruku avstala ise sekerou.


  „Jedlovec. Dvoumetrové větve, říkáš?“


  Přikývl aneovladatelně se třásl, ajá okamžitě vyrazila ke stromům, které mi ukázal.


  Uvnitř tichého lesíku mě ihned zahalila vůně jedlovce acedru jako opar pryskyřice aterpentýnu, byl to chladný aostrý odér, čistý aosvěžující. Některé ty stromy byly obrovské ajejich nejnižší větve byly vysoko nad mou hlavou, ale tu atam mezi nimi rostly imenší stromky. Okamžitě jsem si všimla, jakou předností se tento strom vyznačuje – nebyl pod ním napadaný žádný sníh; vějířovité větve zachytávaly padající vločky jako deštník.


  Pustila jsem se do sekání nižších větví, rozpolcená mezi potřebou spěchat avelice reálným strachem, že si nešťastnou náhodou useknu prsty; ruce jsem měla chladem zmrtvělé anešikovné.


  Dřevo bylo zelené aohebné atrvalo mi věčnost, než jsem se prosekala skrze tuhá pružná vlákna. Konečně jsem ale měla čtyři slušně velké větve, na nichž rostly četné vějíře hustého jehličí. Vypadaly na čerstvém sněhu měkce atemně, jako velké vějíře peří; bylo téměř překvapivé, že jehličky byly na dotek tvrdé apichlavé.


  Přitáhla jsem je zpátky ke skále azjistila, že Jamiemu se podařilo nashromáždit další listí; byl téměř neviditelný, ponořený do obrovské závěje černošedé hromady upaty skály.


  Podle jeho úsečných pokynů jsem opřela větve jedlovce vějířemi nahoru ostěnu skály, ajejich useknuté konce zarazila šikmo do země tak, aby pod nimi vznikl malý trojúhelníkový prostor skýtající útočiště. Pak jsem se znovu chopila sekery aodsekala malé borovicové ajedlové větve, vytrhala velké chuchvalce suché trávy, avšechno to navršila přes zástěnu zvelkých větví. Pak, supící námahou, jsem konečně zalezla do úkrytu kJamiemu.


  Uhnízdila jsem se vlistí mezi jeho tělem askálou, omotala svůj plášť kolem nás obou, objala pažemi jeho tělo apevně ho držela. Teprve teď jsem našla chvíli na to, abych se začala také třást. Ne chladem, zatím ne, ale úlevou astrachem zároveň.


  Jamie ucítil, že se chvěju, aneobratně hmátl dozadu, aby mě konejšivě poplácal.


  „Všechno bude dobré, Sassenachová,“ řekl. „Když jsme dva, takto bude vpořádku.“


  „Já vím,“ přisvědčila jsem aopřela si čelo ojeho lopatku. Ještě nějakou chvíli to ale trvalo, než jsem se přestala třást.


  „Jak dlouho už jsi tady venku?“ zeptala jsem se nakonec. „Myslím na té zemi.“


  Začal krčit rameny, ale rázem toho se zasténáním nechal.


  „Docela dlouho. Bylo chvilku po poledni, když jsem seskočil zté skalky. Bylo to necelé dva metry vysoko, ale když jsem dopadl na jednu nohu, vzádech mi najednou ruplo anež jsem se nadál, ležel jsem obličejem dolů vhlíně aměl pocit, jako kdyby mě někdo bodnul do páteře dýkou.“


  Vnašem hnízdečku zdaleka nebylo teplo; pronikalo sem vlhko zlistí askála za mými zády jako kdyby vyzařovala chlad, jako nějaká obráceně fungující pec. Ale pořád tu byla podstatně menší zima než venku. Začala jsem se znovu třást, zčistě fyzických důvodů.


  Jamie to ucítil azatápal kolem svého krku.


  „Mohla bys mi rozepnout plášť, Sassenachová? Přehoď si ho přes sebe.“


  Vyžádalo si to určité manévrování apár tlumených kleteb, když se Jamie pokoušel přenést váhu, ale nakonec se mi podařilo plášť uvolnit arozprostřela jsem ho přes nás oba. Sáhla jsem dolů apoložila opatrní ruku na jeho záda; jemně jsem mu vyhrnula košili, abych se mohla dotknout přímo holé, chladné kůže.


  „Řekni mi, kde to bolí,“ vybídla jsem ho. Úpěnlivě jsem doufala, že si nevyhodil ploténku; myslí mi proběhly šeredné myšlenky na nadobro zchromlého Jamieho, zároveň spragmatickými úvahami, jak ho dostanu dolů zhory, ivpřípadě, že zchromlý nebude. Budu ho tu muset nechat anosit mu denně jídlo, dokud se nezotaví?


  „Přímo tady,“ řekl ase zasyknutím vtáhl dech. „Jo, to je ono. Zatraceně to tam píchá, akdyž se pohnu, tak mi to vystřelí rovnou dolů do nohy jak rozžhavený drát.“


  Ohmatávala jsem mu záda velice opatrně, oběma rukama, zkoumala jsem atiskla apobízela ho, aby zkusil zvednout jednu nohu, pravou, teď to druhé koleno… ne?


  „Ne,“ ujistil mě. „Ale nedělej si starosti, Sassenachová. Je to to samé co předtím. Zlepší se to.“


  „Jo, říkal jsi, že už se ti to jednou stalo. Kdy to bylo?“


  Krátce se zavrtěl azase přestal astichým zasténáním přitiskl záda do mých dlaní.


  „Au! Zatraceně, to bolí. Ve vězení.“


  „Bolest byla na tom samém místě?“


  „Jo.“


  Nahmatala jsem ztvrdlý uzel ve svalech na pravé straně jeho zad, hned pod ledvinou, abouli ve vzpřimovači, dlouhých svalech podél páteře. Podle jeho popisu dřívější příhody jsem si byla celkem jistá, že to je pouze prudká křeč zádových svalů. Na kterou je nejlepším receptem teplo, klid aprotizánětlivé léky.


  Těžko může být něco vzdálenějšího těmto podmínkám, pomyslela jsem si trochu pochmurně.


  „Možná bych mohla zkusit akupunkturu,“ pronesla jsem svoje úvahy nahlas. „Mám vbrašně jehly pana Willoughbyho a–“


  „Sassenachová,“ pravil Jamie odměřeně. „Dokážu vydržet bolest, zimu ihlad. Ale nehodlám strpět, aby mě moje vlastní žena bodala do zad, Co kdybys mi místo toho nabídla trochu soucitu aútěchy?“


  Rozesmála jsem se, ovinula kolem něho paži apřitiskla se těsně kjeho zádům. Nechala jsem ruku sklouznout dolů azastavila jsem ji vdelikátním náznaku, poměrně nízko pod pupíkem.


  „Ehm… jaký typ útěchy máš na mysli?“


  Spěšně popadl mou ruku, aby zabránil dalším dotěrnostem.


  „Tuhle ne,“ řekl.


  „Mohlo by to odvést tvoje myšlenky od bolesti.“ Svůdně jsem zavrtěla prsty aon zesílil svůj stisk.


  „To si dovedu představit,“ opáčil suše. „Poslyš, Sassenachová, až se dostaneme domů ajá budu mít teplou postel, do které si lehnu, ahorkou polívku vžaludku, tak neříkám, že by mě ta myšlenka nelákala. Ale takhle, jen pomyšlení na – pro boha živého, copak nevíš, jak ledové máš ruce, ženská?“


  Položila jsem tvář na jeho záda azasmála se. Cítila jsem, jak se také chvěje veselím, ikdyž se nemohl smát nahlas, aniž by ho nebolela záda.


  Nakonec jsme leželi poklidně anaslouchali šepotu padajícího sněhu. Pod jedlovcovými větvemi byla tma, ale oči se mi už dostatečně přizpůsobily, abych viděla skrze zástěnu jehličí podivně zářivé světlo, jež sníh vydával. Tu atam knám škvírami pronikly drobounké vločky; viděla jsem je na některých místech jako oblak bílé mlhy acítila jsem studené zašimrání, když mi dopadly na tvář.


  Jamie sám nebyl víc než schoulený tmavý obrys přede mnou, ale když se moje oči přizpůsobily šeru, rozeznávala jsem bledší skvrnu, kde mu krk vyčníval zkošile, ajeho zapletené vlasy. Cop samotný, hladký astudený, mi ležel na obličeji; když jsem trošičku pootočila hlavou, mohla jsem se ho dotknout rty.


  „Kolik myslíš, že je hodin?“ zeptala jsem se. Sama jsem neměla ponětí; vyšla jsem zdomu dost dlouho po setmění astrávila celou věčnost hledáním Jamieho na hřebeni.


  „Je pozdě,“ řekl. „Ale do svítání je určitě ještě daleko,“ dodal aodpověděl tak na mou skutečnou otázku. „Je těsně po slunovratu, víš? Je to jedna znejdelších nocí vroce.“


  „No to je skvělé,“ řekla jsem zděšeně. Vůbec mi nebylo teplo – pořád jsem necítila prsty unohou -, ale přestala jsem se třást. Začala mě zmáhat strašlivá letargie, moje svaly se poddávaly únavě achladu. Před svým vnitřním zrakem jsem viděla nás dva, jak spolu mírumilovně zmrzneme, stočení do klubíčka jako ježci vlistí. Říká se, že to je pohodlná smrt, ale to vyhlídku na ni nečinilo onic lákavější.


  Jamieho dýchání se zpomalovalo aprohlubovalo.


  „Ne abys usnul!“ řekla jsem naléhavě adloubla ho do podpaží.


  „Au!“ Přitiskl si paži těsně kboku aucukl. „Proč ne?“


  „Nesmíme spát; jinak zmrzneme.“


  „Ne, nezmrzneme,“ opáčil Jamie podrážděně. „Venku sněží; brzo budeme zapadaní sněhem.“


  „To vím,“ odvětila jsem, také podrážděně. „Co to stím má společného?“


  Pokusil se otočit hlavu, aby se na mě podíval, ale tak úplně se mu to nepovedlo.


  „Sníh je na dotek studený,“ vysvětlil asnažil se mluvit trpělivě, „ale chrání před chladem, víš? Jako pokrývka. Vdomě, který je zapadaný sněhem, je mnohem tepleji, než vtom, který je vystavený větru. Jak myslíš, že to dělají medvědi? Vzimě přece spí, apřesto nezmrznou.“


  „Taky mají vrstvy tuku,“ namítla jsem. „Myslela jsem, že to je udrží vteple.“


  „Ha ha,“ pravil Jamie, sáhl surčitým úsilím za sebe apopadl mě pevně za zadek. „No tak to si nemusíš dělat starosti, ne?“


  Velice rozvážně jsem stáhla dolů jeho límec, natáhla hlavu aolízla mu šíji dlouhým apečlivým pohybem od zátylku až po hranici vlasů.


  „Áááá!“ Prudce se otřásl, až zvětví nad námi spadla sprška sněhu. Pustil můj zadek azačal si drhnout šíji.


  „To bylo od tebe pěkně hnusné,“ řekl vyčítavě. „Anavíc, když tu ležím bezmocný jako kláda!“


  „Pche, to určitě,“ opáčila jsem. Přitulila jsem se kněmu blíž acítila jsem se oněco klidnější. „Takže si jsi jistý, že neumrzneme?“


  „Ne,“ řekl. „Myslím, že to není pravděpodobné.“


  „Hm,“ podotkla jsem acítila jsem se méně klidně. „No, snad bychom raději měli zůstat ještě vzhůru, pro všechny případy.“


  „Ale mávat rukama už vžádném případě nebudu,“ pravil Jamie rozhodně. „Na to tu není místo. Ajestli mi strčíš ty ledové pracky do kalhot, tak přísahám, že tě uškrtím, záda nezáda.“


  „Dobrá, dobrá,“ řekla jsem. „Tak co kdybych ti místo toho něco vyprávěla?“


  Horalé milují vyprávění příběhů aJamie nebyl výjimka.


  „O, ano,“ přikývl aznělo to mnohem spokojeněji. „Co mi budeš vyprávět?“


  „Vánoční pohádku,“ řekla jsem auvelebila se pohodlněji podél křivky jeho těla. „Ojednom lakomci, který se jmenoval Vydřigroš.“


  „Předpokládám, že to byl Angličan?“


  „Ovšem,“ řekla jsem. „Buď zticha aposlouchej.“


  Viděla jsem svůj vlastní dech, jak jsem mluvila, bělavý vkalném chladném vzduchu. Sníh venku hustě padal; když jsem se na chvíli odmlčela, slyšela jsem, jak na jedlovcové větve se šuměním dopadají vločky ave stromech vzdáleně hvízdá vítr.


  Znala jsem tu pohádku velice dobře; byla součástí našeho vánočního rituálu, Frankova, Brianny amého také. Od chvíle, co bylo Bree pět nebo šest, jsme četli Vánoční koledu každý rok, začínali jsme tak týden nebo dva před Vánoci asFrankem jsme se střídali vpředčítání každý večer, než jsme šli spát.


  „Astrašidlo řeklo: ‚Já jsem Duch vánoc minulých…‘“


  Možná mi nehrozilo umrznutí, ale chlad měl přesto zvláštní hypnotický účinek. Minula jsem už fázi, kdy jsem se cítila velice nepříjemně anyní jsem měla jen mírně odosobněný pocit. Věděla jsem, že moje ruce anohy jsou ledové atělo úplně promrzlé, ale zdálo se, že na tom už nezáleží. Vznášela jsem se vpokojné bílé mlze aviděla slova, která jsem vyslovovala, vířit vmé hlavě jako sněhové vločky.


  „…a mezi těmi všemi světly ahudbou se objevil drahý pan Fezziwig…“


  Nedokázala jsem určit, jestli postupně roztávám nebo naopak chladnu ještě víc. Uvědomovala jsem si jenom celkový pocit uvolnění anaprosto zvláštní pocit déjà vu, jako kdybych už někdy předtím byla pohřbená aizolovaná ve sněhu, vútulném pelíšku navzdory bílé prázdnotě venku.


  Když Bob Cratchit koupil svého vyzáblého ptáka, tak jsem se rozpomněla. Dál jsem pokračovala vmluvení, ale automaticky; příběh plynul odkudsi zmíst hodně hluboko pod úrovní vědomí ajá byla ve vzpomínkách na předním sedadle stojícího oldsmobilu zroku 1956, jehož čelní sklo bylo zacákané mokrým sněhem.


  Jeli jsme navštívit jednoho postaršího Frankova příbuzného, který bydlel někde vseverní části státu New York. Cestou tam začalo hustě sněžit anápory prudkého větru hnaly se svištěním sníh přes zledovatělé silnice. Než jsme se nadáli, dostali jsme smyk, sjeli ze silnice askončili vpříkopu. Stěrače se marně snažily odstranit přívaly sněhu zčelního skla.


  Nemohli jsme nic dělat, jen čekat do rána, až nás někdo zachrání. Měli jsme ssebou piknikový koš anějaké staré pokrývky; posadili jsme Briannu do předního sedadla mezi sebe avšichni jsme se zachumlali do plášťů apokrývek, upíjeli vlažné kakao ztermosek avtipkovali, aby se nezačala bát.


  Hodiny ubíhaly, ochlazovalo se amy se choulili těsněji ksobě, abychom rozptýlili Briannu. Frank jí začal vyprávět Dickensovu pohádku, kterou si pamatoval, aspoléhal na to, že doplním místa, která zapomněl. Ani jeden znás by to sám dohromady nedal, ale ve dvou se nám to docela dařilo. Když se objevil zlověstný Duch Vánoc budoucích, Brianna byla zachumlaná pod kabáty apevně spala, teplý měkký balíček přitisknutý kmému boku.


  Nebylo třeba povídku vyprávět do konce, ale stejně jsme ji dokončili, mluvili jsme jeden kdruhému imezi slovy adotýkali se rukama pod vrstvami pokrývek. Pamatovala jsem se na Frankovy ruce, teplé asilné na mých, palec hladící mou dlaň aobkreslující obrysy mých prstů. Frank vždycky miloval moje ruce.


  Auto se zaplnilo výpary znašeho dechu apo bíle zamlžených sklech zevnitř stékaly kapky kondenzované vody. Frankova hlava byla jako temný portrét, matně viditelný na bílém pozadí. Nakonec se naklonil ke mně, nos atváře studené, ale rty teplé, když šeptal poslední slova příběhu.


  „Bůh nám všem požehnej,“ zakončila jsem aležela tiše. Drobná jehlička smutku mi projela srdcem jako ledová tříska. Uvnitř našeho přístřešku bylo ticho asnad itemněji; sníh zakryl všechny škvíry.


  Jamie se natáhl dozadu adotkl se mé nohy.


  „Strč si ruce pod mou košili, Sassenachová,“ řekl měkce. Vklouzla jsem jednou rukou vpředu pod jeho košili apoložila mu ji na prsa, atou druhou jsem objala jeho záda. Staré jizvy po bičování byly na omak jako vlákna táhnoucí se pod kůží.


  Položil ruku na moji apřitiskl si ji pevně khrudi. Byla velmi teplá ajeho srdce bilo pomalu asilně pod mými prsty.


  „Spi, anighean donn,“ řekl. „Nenechám tě zmrznout.“


  [image: ]


  Ze zimomřivé dřímoty jsem se probudila naráz, když Jamieho ruka stiskla moje stehno.


  „Pst,“ šeptl. Náš malý úkryt byl stále temný, ale světlo venku se změnilo. Bylo již ráno; byli jsme zapadaní tlustou sněhovou peřinou, která nepropouštěla denní světlo, ale ona nadpozemská atmosféra provázející noční tmu zmizela.


  Ticho zmizelo také. Zvuky zvenčí byly tlumené, ale přesto slyšitelné. Uslyšela jsem to, co uslyšel Jamie – slabou ozvěnu hlasů – avzrušeně zvedla hlavu.


  „Pst!“ řekl znovu naléhavým šepotem astiskl mi nohu pevněji.


  Hlasy se blížily auž bylo skoro možné rozeznat slova. Skoro. Ať jsem se namáhala sebevíc, nedokázala jsem porozumět, co říkají. Pak mi došlo, že to je proto, že nemluví žádnou mně známou řečí.


  Indiáni. Byla to indiánská řeč. Ale měla jsem dojem, že to není jazyk Tuskarorů, ikdyž jsem nebyla schopná rozeznat slova; klesavá astoupavá intonace byla stejná, ale rytmus byl poněkud odlišný, Odhrnula jsem si vlasy zočí acítila rozpolcenost svých pocitů.


  Tady byla pomoc, kterou jsme tak naléhavě potřebovali – podle hlasů to byla skupina několika mužů, abylo jich dost na to, aby dokázali Jamieho bezpečně přenést. Na druhé straně jsem však zauvažovala; opravdu na sebe chceme přilákat pozornost skupiny neznámých indiánů, kteří mohou být právě tak dobře na loupežné výpravě?


  To jsme zcela očividně nechtěli, soudě podle Jamieho postoje. Podařilo se mu zvednout se na jednom lokti aměl vytažený nůž, připravený vpravé ruce. Nepřítomně se poškrábal na strništi na bradě anaklonil víc hlavu, aby lépe slyšel přibližující se hlasy.


  Konstrukcí naší klece se propadla hrouda sněhu, přistála splesknutím na mé hlavě apřiměla mě sebou trhnout. Ten prudký pohyb uvolnil další sníh, který se nám vtřpytivé kaskádě nasypal dovnitř ausadil se na Jamieho hlavě aramenou jako jemný bílý poprašek.


  Jeho prsty svíraly mou nohu dost pevně na to, aby zanechaly modřiny, ale já se ani nepohnula, ani jsem nevydala hlásku. Zmřížoví jedlovcových větví spadlo dost sněhu, takže vznikly četné malé mezírky, kudy jsem mezi jehličím viděla ven. Nakoukla jsem přes Jamieho rameno.


  Půda se kousek od nás svažovala, spadala několik metrů směrem khájku, vkterém jsem předtím vnoci nasekala větve. Všechno bylo zapadané sněhem; během noci muselo napadnout dobrých deset centimetrů. Bylo krátce po rozednění; vycházející slunce barvilo tmavé stromy rudým azlatým třpytem aodráželo se oslnivě bíle od ledové pokrývky pod nimi. Po bouři se zvedl vítr asfoukal místy sníh zvětví ve vířících oblacích.


  Indiáni byli na druhé straně lesíka; jejich hlasy jsem teď slyšela jasně. Oněčem se dohadovali, soudě podle zvuku. Náhlá myšlenka způsobila, že mi naskočila husí kůže na pažích; jestli mají vúmyslu tím lesíkem projít, tak by si mohli všimnout usekaných větví vmístech, kde jsem utínala údy jedlovce. Nenamáhala jsem se súklidem; všude kolem po zemi byly hromádky jehličí akousky kůry Propadlo mezi větvemi dost sněhu na to, aby zakryl stopy mého nešikovného řádění?


  Mezi stromy se objevil záblesk pohybu, pak další, anajednou byli tady, zjevili se zjedlovcového lesíku, jako když ze sněhu vyskáče dračí setba.


  Byli oblečení do zimy, vkožešinách akožených oděvech, někteří měli kolem svých legín aměkkých bot ovázané pláště. Všichni nesli rance spokrývkami azásobami, měli pokrývky hlavy zkožešin, avětšina jich měla přes rameno přehozené sněžnice; sníh tady evidentně nebyl tak hluboký, aby je potřebovali.


  Byli ozbrojení; viděla jsem pár mušket aukaždého opasku tomahawky nebo válečné kyje. Šest, sedm, osm…, potichu jsem je počítala, jak vycházeli ze stromů vřadě za sebou; každý našlapoval do stop toho před sebou. Jeden znich, který byl víc vzadu, cosi se smíchem zavolal, amuž vpředu mu přes rameno odpověděl, ale jeho slova zanikla vzávoji sněhu avětru.


  Zhluboka jsem se nadechla. Ucítila jsem Jamieho pach; ostrý závan čerstvého potu nad jeho obvyklým mužským pachem. Také jsem se potila, navzdory chladu. Co když mají psy? Dokázali by nás vyčenichat, schované pod ostrou pryskyřičnou vůní smrků ajedlovce?


  Pak jsem si uvědomila, že vítr musí vanout směrem knám, když knám doléhají jejich hlasy. Ne, ani psi by nás neucítili. Ale co když uvidí naskládané větve, zástěnu nad naším doupětem? Právě když jsem nad tím uvažovala, zvenku sjel zvětví velký kus sněhu apřistál směkkým žuchnutím na zemi.


  Jamie prudce vtáhl do plic vzduch ajá jsem se naklonila přes jeho rameno, abych viděla, co se děje. Zmezery mezi stromy vyšel poslední muž apřed obličejem si držel paži, aby se chránit před vířícím sněhem.


  Byl to jezuita. Přes hábit měl krátkou pelerínu zmedvědí kůže apod ním legíny amokasíny – ale měl černou sutanu, vykasanou kvůli chůzi ve sněhu, aširoký plochý černý kněžský klobouk, který si přidržoval jednou rukou, aby mu neuletěl. Jeho tvář, když se nám ukázala, byla zdobená světlým vousem, aměla tak světlou pleť, že jsem ina tu dálku viděla zrudlé tváře inos.


  „Zavolej je!“ šeptla jsem anaklonila se blíž kJamieho uchu. „Jsou to křesťané, musí být, když ssebou mají kněze. Ti nám neublíží.“


  Jamie pomalu zavrtěl hlavou anespouštěl zrak zřady mužů, kteří nyní mizeli zdohledu za výstupkem skály pokrytým sněhem.


  „Ne,“ řekl potichu, spíš pro sebe. „Ne. Možná to jsou křesťané, ale…“ znovu zavrtěl hlavou, tentokrát rozhodněji. „Ne.“


  Nemělo smysl se sním hádat. Obrátila jsem oči vzhůru ve směsi frustrace arezignace.


  „Co tvoje záda?“


  Opatrně se natáhl aprudce se zarazil uprostřed pohybu, stlumeným výkřikem, jako kdyby ho někdo nabral na rožeň.


  „Moc dobré to není, co?“ zamumlala jsem ado mého soucitu se vmísil sarkasmus. Jamie na mě vrhl zamračený pohled, velice pomalu se znovu spustil do svého lože ze zmuchlaného listí aspovzdechem zavřel oči.


  „Ty jsi už jistě přemýšlel onějakém chytrém způsobu, jak se dostat dolů zhory, že?“ otázala jsem se zdvořile.


  Otevřel jedno oko.


  „Ne,“ řekl aznovu ho zavřel. Dýchal klidně, jeho hruď se jemně zdvíhala aklesala pod jeho loveckou košilí střásněmi. Budil dokonalý dojem člověka, který nemá na starosti nic kromě svých vlasů.


  Den byl chladný, ale jasný, aslunce bodalo zářivými světelnými prsty do naší svatyně, až kolem nás padaly hrsti sněhu jako švestky obalené cukrem. Jednu jsem zvedla ajemně ji přemístila Jamiemu za krk košile.


  Sostrým zasyknutím vtáhl vzduch mezi zuby, otevřel oči achmurně se na mě podíval.


  „Právě jsem přemýšlel,“ informoval mě.


  „O, tak promiň, že tě přerušuju.“ Uložila jsem se vedle něho apřetáhla přes nás zmuchlané pláště. Vítr začínal pronikat děrami vnašem přístřešku amě napadlo, že Jamie měl úplnou pravdu, když mluvil oochranném účinku sněhu. Jenže dnes vnoci asi sněžit nebude, pomyslela jsem si.


  Pak tu byla ještě jedna záležitost, oníž bylo třeba přemýšlet, ato jídlo. Můj žaludek už nějakou dobu vznášel tlumené protesty aten Jamieho nyní dal průchod mnohem hlasitějším projevům nelibosti. Jamie přísně zašilhal dolů přes svůj dlouhý rovný nos na provinilce.


  „Kuš,“ pravil vyčítavě galsky. Nakonec si vzdychl akonečně se na mě podíval.


  „Tak tedy,“ řekl. „Nejlíp bude, když ještě chvilku počkáš, abys měla jistotu, že ti divoši už jsou opravdu pryč. Apak sejdeš dolů ke srubu –“


  „Já tam netrefím.“


  Jamie si popuzeně odfrkl.


  „Ajak jsi našla mě?“


  „Sledovala jsem tvoji stopu,“ řekla jsem surčitou dávkou hrdosti. Pohlédla jsem skrze jehličí do bezbřehé divočiny venku. „Ale myslím, že pozpátku bych to nesvedla.“


  „Ach tak.“ Vypadal, že to na něho udělalo trochu dojem. „No, to bylo velice duchapřítomné, Sassenachová. Ale neboj se; já ti řeknu, jak půjdeš, abys našla cestu zpátky.“


  „Dobře. Aco pak?“


  Pokrčil jedním ramenem. Hrudka sněhu roztála astekla mu po hrudi; zvlhčila jeho košili azanechala drobné jezírko čisté vody vprohlubni jeho krku.


  „Přines mi trochu jídla apokrývku. Za pár dní bych měl být schopný se hýbat.“


  „Nechal tě tady?“ Zamračila jsem se na něho. Teď byla řada na mně, abych byla podrážděná.


  „Mně se tu nic nestane,“ řekl Jamie mírně.


  „Vždyť tě sežerou vlci!“


  „Ale, to si nemyslím,“ řekl nedbale. „Ti budou mít nejspíš napilno stím losem.“


  „Sjakým losem?“


  Kývl směrem kjedlovcovému háji.


  „Tím, co jsem včera zastřelil. Trefil jsem ho do krku, ale nezabilo ho to hned. Prošel tudy. Já ho sledoval, jenže pak mi ruplo vtěch zádech.“ Přejel si rukou po měděných astříbrných štětinách na bradě.


  „Myslím, že daleko nedošel. Sníh zřejmě jeho mršinu zasypal, jinak by ho naši kamarádíčkové viděli, protože přicházeli ztoho směru.“


  „Takže ty jsi zastřelil losa, který bude přitahovat vlky jako mouchy, anavrhuješ mi, že tu klidně zůstaneš ležet vmraze abudeš na ně čekat? Ty si nejspíš myslíš, že až se vrátí ke druhému chodu, tak budeš tak zkřehlý, že si ani nevšimneš, až ti začnou ohryzávat nohy, co?“


  „Nekřič,“ napomenul mě. „Ti divoši možná nejsou ještě tak daleko.“


  Nadechovala jsem se kdalší poznámce na to téma, když mě Jamie zarazil; zvedl ruku, aby mě pohladil po tváři.


  „Claire,“ řekl měkce. „Sama mě neodneseš. Nic jiného se dělat nedá.“


  „Ale dá,“ oponovala jsem asnažila se potlačit třes vhlase. „Zůstanu stebou. Přinesu ti pokrývky ajídlo, ale nenechám tě tady nahoře samotného. Přinesu dříví arozděláme oheň.“


  „To není třeba. Já to zvládnu,“ trval na svém.


  „Ale já ne,“ procedila jsem mezi zuby. Příliš dobře jsem si pamatovala, jak mi bylo ve srubu během těch prázdných dusivých hodin čekání. To, že budu ve sněhu mrznout několik dalších dní, nebyla vůbec lákavá vyhlídka, ale bylo to lepší než tato alternativa.


  Jamie uviděl, že to myslím vážně, ausmál se.


  „No tak dobře. Můžeš přinést taky trochu whisky, jestli nějaká zbyla.“


  „Je tam půl lahve,“ řekla jsem acítila se veseleji. „Přinesu ji.“


  Objal mě paží kolem ramen apřitáhl si mě do ohybu svého ramene. Navzdory vytí větru venku tu pod kabáty bylo vlastně docela útulno, když jsme byli takhle přitisknutí. Jeho kůže byla cítit teplem amírně slaně ajá neodolala, zvedla jsem hlavu apoložila rty do vlhké jamky na jeho krku.


  „Ááá,“ zakvílel aotřásl se. „Tohle mi nedělej!“


  „Tobě se to nelíbí?“


  „Ne, to se mi nelíbí! Copak by mohlo? Mám ztoho husí kůži!“


  „No, mně se tohle líbí,“ namítla jsem.


  Podíval se na mě súdivem.


  „Vážně?“


  „Ano,“ ujistila jsem ho. „Hrozně by se mi líbilo, kdybys mi okusoval krk.“


  Přimhouřil jedno oko apochybovačně na mě zašilhal. Pak sáhl nahoru, vzal mě jemně za ucho, stáhl mi hlavu dolů aotočil mi obličej stranou. Olízl jazykem lehce můj ohryzek apak zvedl hlavu avelice zlehka stiskl zuby jemnou kůži po straně mého krku.


  „Eeee,“ řekla jsem anekontrolovatelně se zachvěla.


  Pustil mě aužasle se na mě zadíval.


  „To mě podrž,“ řekl. „Tobě se to vážně líbí; máš všude husí kůži abradavky ti ztvrdly jak jarní bobule.“ Přejel dlaní lehce po mých prsou; neobtěžovala jsem se se svou provizorní podprsenkou, když jsem se oblékala na svou neplánovanou expedici.


  „Říkala jsem ti to,“ řekla jsem amírně se začervenala. „Nejspíš mám vřadě předků nějakou ženskou, kterou kousl upír či co.“


  „Cože ji kouslo?“ Jamie se tvářil nechápavě.


  Neměli jsme nic jiného na práci, atak jsem mu ve zkratce nastínila život adobu hraběte Drákuly. Tvářil se zmateně ataky zděšeně, ale jeho ruka pokračovala ve svých úkladech, nyní pod mou jelenicovou košilí ispodničkou. Prsty měl studené, ale to mně nevadilo.


  „Někteří lidé považují tu představu za náramně erotickou,“ dokončila jsem vyprávění.


  „To je ta nejodpornější věc, jakou jsem kdy slyšel!“


  „To je mi jedno,“ řekla jsem, natáhla se po celé délce vedle něho azaklonila hlavu, abych obnažila hrdlo. „Udělej to ještě.“


  Zamumlal si něco pod vousy vgalštině, ale podařilo se mu vztyčit se na jednom lokti apřekulit se směrem ke mně.


  Jeho ústa byla teplá aměkká aať už schvaloval to, co dělá, nebo ne, dělal to nadmíru dobře.


  „Ooooch,“ libovala jsem si aextaticky se otřásla, když se jeho zuby lehce zabořily do mého ušního lalůčku.


  „No tak jo, když je to takhle,“ řekl rezignovaně apak vzal mou ruku apřitiskl si ji pevně mezi stehna.


  „Jak jsi laskavý,“ pronesla jsem. „Vida, ajá myslela, že ta zima…“


  „Brzo nám bude teplo dost,“ ujistil mě. „Sundej je, ano?“


  Bylo to poněkud nešikovné, vzhledem ke stěsnaným podmínkám, obtížnosti zůstat zakrytí, abychom neutrpěli omrzliny na obnažených částech těla, ataké skutečnosti, že Jamie byl kcelé záležitosti schopen poskytnout jen základní přispění, ale přesto jsme si vedli docela uspokojivě.


  Jak už to bývá, byla jsem duchem nepřítomná, ateprve při krátké přestávce vnašich aktivitách jsem si najednou uvědomila zvláštní pocit, jako kdyby mě někdo pozoroval. Zdvihla jsem se na rukou anahlédla zástěnou jedlovcových větví, ale neviděla jsem nic než lesík asněhem pokrytý svah pod námi.


  Jamie potichu zasténal.


  „Nepřestávej,“ zamumlal, oči napůl zavřené. „Co je?“


  „Měla jsem dojem, že něco slyším,“ řekla jsem aznovu se spustila na jeho hrudník.


  Vzápětí jsem skutečně něco uslyšela; smích, tichý, ale zřetelný, přímo nad mou hlavou.


  Skulila jsem se zJamieho do změti plášťů aodhozených jelenicových kalhot, zatímco Jamie klel ašátral po pistoli.


  Rázným pohybem odhrnul větve stranou anamířil pistoli nahoru.


  Zvrcholu skály nad námi nahlíželo několik hlav avšechny se šklebily. Ian ačtyři jeho kamarádi zosady Anna Ooka. Indiáni si něco mumlali mezi sebou ahihňali se, jako kdyby jim něco připadalo mimořádně směšné.


  Jamie odložil pistoli avrhl zamračený pohled nahoru na svého synovce.


  „Co tu ksakru děláš, Iane?“


  „Co by? Jsem na cestě domů, abych stebou oslavil Vánoce, strýčku,“ odvětil Ian nevinně aširoce se zazubil.


  Jamie upřel na svého synovce pohled, vněmž se zračila zřetelná nelibost.


  „Vánoce,“ zavrčel. „Pche, to určitě.“
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  Losí mršina přes noc zmrzla. Pohled na ledové krystalky lemující jeho prázdné oči mě přiměl se zachvět – ne při pohledu na smrt; tahle byla naopak docela krásná, velké temné tělo, ztichlé apoprášené sněhem – ale při pomyšlení, že kdybych byla nepodlehla svému pocitu neklidu anevydala se do noci hledat Jamieho, tak by se to zátiší před mýma očima namísto „Zmrzlý los ahádající se indiáni“ mohlo taky klidně jmenovat „Mrtvý Skot ve sněhu“.


  Jejich debata byla nakonec uzavřena kjejich spokojenosti, Ian mě informoval, že se rozhodli vrátit se do Anna Ooka, ale postarají se, abychom se bezpečně dostali domů, výměnou za to, že se snimi podělíme olosi maso.


  Mršina však nezmrzla úplně skrz naskrz; vyvrhli ji anechali chladnoucí střeva ležet vhromadě modravě šedých závitů, pocákaných černou krví. Poté, co odsekli hlavu, aby ještě víc snížili váhu, dva zmužů zavěsili losa se svázanýma nohama na tyč hlavou dolů. Jamie je pochmurně sledoval, očividně je podezíral, že sním hodlají udělat to samé, ale Ian ho ujistil, že dokážou vyrobit travois; muži šli sice pěšky, ale vedli ssebou jednu statnou mulu na odnesení kůží všech ulovených zvířat.


  Počasí se zlepšilo; sníh místy zmizel zobnažené země úplně, aikdyž vzduch byl stále ostrý achladný, obloha byla oslnivě modrá ales pronikavě voněl jehličím smrků abalzámových jedlí.


  Když jsme procházeli lesíkem, vůně jedlovce mi připomněla počátek téhle hrůzy atu záhadnou skupinu indiánů, kterou jsme viděli.


  „Iane,“ řekla jsem mu, když jsem ho dohnala. „Těsně před tím, než jsi nás se svými kamarády našel, tak jsme viděli skupinu indiánů sjezuitským knězem. Nebyli zAnna Ooka, aspoň myslím – nemáš tušení, kdo to mohl být?“


  „Ale jo, tetičko. Já onich vím.“ Přejel si rukou vpalčáku pod svým nosem se zrudlou špičkou. „My je stopovali, předtím, než jsme vás našli.“


  Ti divní indiáni, řekl mi, byli Mohawkové, přišli ze vzdáleného místa na severu. Tuskarorové byli adoptováni Irokézskou ligou před nějakými padesáti lety audržovali sMohawky úzké styky, často se navzájem navštěvovali, jak formálně, tak neformálně.


  Současná návštěva vsobě nesla prvky obojího – byla to skupina mladých Mohawků, kteří hledali ženy. Jejich vlastní vesnice trpěla nedostatkem mladých žen, vhodných pro manželství, atak se rozhodli vydat se na jih, aby zjistili, jestli uTuskarorů nenaleznou vhodné partnerky.


  „Žena musí patřit ke správnému klanu, víš,“ vysvětlil mi Ian. „Pokud je ve špatném klanu, tak se nemůže provdat.“


  „Jako MacDonaldové aCampbellové, jo?“ vmísil se do toho se zájmem Jamie.


  „Tak nějak, jo,“ zazubil se Ian. „Proto ssebou právě měli toho kněze – když najdou ženy, tak se mohou hned oženit, anemusejí spát po celou cestu domů ve studené posteli.“


  „Takže to jsou křesťané?“


  Ian pokrčil rameny.


  „Někteří jo. Jezuiti už jsou mezi nimi nějakou dobu aspousta Huronů jsou konvertité. Mezi Mohawky jich ale už tolik není.“


  „Aoni byli vAnna Ooka?“ zeptala jsem se zvědavě. „Proč jste je tedy stvými kamarády sledovali?“


  Ian si odfrkl autáhl si šálu zveverčích kožíšků kolem krku.


  „Jsou to sice spojenci, teti, ale to neznamená, že jim Nacognaweto ajeho bojovníci důvěřují. Dokonce iostatní národy Irokézské ligy se Mohawků bojí – křesťani nekřesťani.“


  Slunce skoro zapadalo, když jsme došli na dohled ke srubu. Byla jsem prochladlá aunavená, ale moje srdce poskočilo nevýslovnou radostí při pohledu na naše maličké hospodářství. Jedna zmul vohradě, světlé šedé zvíře jménem Clarence, nás uviděla anadšeně se rozhýkala na přivítanou, což zbylé koně vohradě přimělo natlačit se kohradě vnaději, že dostanou něco kjídlu.


  „Koně vypadají dobře.“ Jamie, se zkušeným okem dobytkáře, se nejdřív staral oblaho zvířat. Mně zajímalo spíš to naše vlastní; dostat se dovnitř, zahřát se anakrmit, ato co možná nejdřív.


  Pozvali jsme Ianovy kamarády dovnitř, ale oni odmítli, vyložili Jamieho na dvoře arychle zmizeli, aby pokračovali ve svém stopováni Mohawků.


  „Oni neradi zůstávají vdomě bělochů, teti,“ vysvětlil mi Ian. „Myslí si, že smrdíme.“


  „No ne, vážně?“ řekla jsem poněkud podrážděně, protože jsem si vzpomněla na jednoho postaršího džentlmena, kterého jsem potkala vAnna Ooka; působil dojmem, že se pomazal medvědím tukem apak se na celou zimu zašil do svých šatů. Hrnec hrnci káže, oba černí jako saze, pomyslela jsem si.
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  Mnohem později, když jsme řádně oslavili Vánoce panákem – či dvěma – whisky, jsme konečně leželi vnaší vlastní posteli, pozorovali plameny nově rozdmýchaného ohně anaslouchali Ianovu mírumilovnému chrápání.


  „To je prima být zase doma,“ řekla jsem měkce.


  „To je.“ Jamie si povzdychl apřitáhl si mě blíž, mou hlavu si zabořil do křivky svého ramene. „Když jsem tam spal vté zimě, měl jsem hrozně divný sen.“


  „Vážně?“ Protáhla jsem se avychutnávala si měkkou poddajnost peřím nacpané matrace. „Očem se ti zdálo?“


  „Ovšem možném.“ Zdálo se, že je trochu vrozpacích. „Chvílemi se mi zdálo oBrianně.“


  „Opravdu?“ To bylo trochu překvapivé; imně se vtom ledovém přístřešku zdálo oBrianně, což se mi zas nestávalo tak často.


  „Jen mě zajímalo…,“ Jamie na chvíli zaváhal. „Má nějaké mateřské znamínko, Sassenachová? Ajestli ano, řekla jsi mi oněm?“


  „Má,“ řekla jsem pomalu azamyslela jsem se. „Ale myslím, že jsem ti oněm nikdy nic neřekla; většinou není totiž vidět, takže sama jsem si ho všimla až po letech. Je to…“


  Jeho ruka stiskla moje rameno azarazila mě.


  „Je to malé hnědé znamínko amá tvar kosočtverce,“ řekl. „Má ho těsně za levým uchem, že?“


  „Ano, přesně tak.“ Vposteli bylo teplo aútulno, ale já se najednou zachvěla pod nepatrným závanem chladu na mé šíji. „To jsi viděl vtom snu?“


  „Na to místo jsem ji políbil,“ řekl jemně.
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  „Ach Bože.“ Roger hleděl upřeně na stránku před sebou, až písmena začala ztrácet význam anebyla už ničím víc než kudrlinkami. Žádný podobný trik však nedokáže vymazat slova samotná; ta byla už nezapomenutelně vryta do jeho mysli.


  „Ach Bože, ne!“ pronesl nahlas. Dívka vsousedním čtecím koutku sebou při tom zvuku podrážděně trhla, až nohy její židle zaskřípěly opodlahu.


  Roger se naklonil nad knihou, zakryl ji svými předloktími, oči zavřené. Bylo mu mdlo adlaně rukou měl studené azpocené.


  Seděl tak několik minut abojoval spravdou, kterou si přečetl. Ta však nemizela. Kristepane, vždyť už se to stalo, ne? Před dávnou dobou. Aminulost nemůže změnit.


  Nakonec zahnal pachuť žluči, která mu stoupala do krku, aznovu se na stránku podíval. Pořád to tam bylo. Malá zpráva vnovinách, vytištěná 13.února 1776 vamerické kolonii Severní Karolína, vměstě Wilmingtonu.


  


  Svelkým zármutkem jsme přijali zprávu osmrti Jamese MacKenzieho Frasera ajeho ženy, Claire Fraserové, kteří zahynuli vohni při požáru, jenž zničil jejich dům vosadě na Fraserově hřebeni vnoci 21.ledna. Pan Fraser, synovec zesnulého Hektora Camerona zplantáže River Run, se narodil na Broch Tuarach ve Skotsku. Byl vkolonii velice znám avysoce vážený. Nezanechal žádné žijící děti.


  


  To nebyla pravda. Zanechal.


  Roger se chvíli snažil zachytit chabé naděje, že to nejsou oni; Jamesů Fraserů bylo koneckonců spousta, bylo to celkem běžné jméno. Ale ne Jamesů MacKenzie Fraserů, kteří mají ženu, která se jmenuje Claire. Ani Fraserů, kteří se narodili vBroch Tuarach ve Skotsku.


  Ne, jsou to oni; ohyzdná jistota naplnila jeho hruď astáhla mu hrdlo. Oči ho pálily aozdobné písmo zosmnáctého století se před ním opět rozmlžilo.


  Takže Claire ho přece jen našla. Našla svého statečného horala aprožila alespoň pár let po jeho boku. Doufal, že to byly dobré roky. Měl Claire Randallovou velice rád – ne, to by ji odbyl nedokonalým citem. Kdyby měl být upřímný, musel by říct, že ji miloval, ato jak kvůli ní samotné, tak kvůli její dceři.


  Víc než to. Hrozně chtěl, aby našla svého Jamieho Frasera, aby sním žila šťastně až do smrti. To vědomí – nebo spíš ta naděje -, že tomu tak bylo, pro něho bylo jako malý talisman; svědectví otom, že trvalá láska je možná, láska dost silná na to, aby překonala odloučení aútrapy, dost pevná, aby přetrvala po všechny časy. Apřesto – každé tělo je smrtelné; tento fakt nedokáže překonat žádná láska.


  Pevně popadl roh svého stolu asnažil se opět nad sebou získat vládu. Jsi směšný, napomenul se. Naprosto směšný. Apřesto se cítil oloupený, úplně stejně, jako se cítil, když zemřel reverend; jako kdyby se znovu stal sirotkem.


  To pochopení ho zasáhlo jako nová rána. Nemůže tohle ukázat Brianně, to nejde. Věděla otom riziku, samozřejmě, ale – ne. Něco takového si určitě nepředstavovala.


  Byla to čirá náhoda, že to našel. Původně listoval vknize venkovských písní ahledal texty starých balad, které by přidal do svého repertoáru. Jedna ilustrace ukazovala originální stránku znovin, na které byla jedna zbalad vytištěna jako první, aRoger, který bezmyšlenkovitě obracel stránky, zabrousil pohledem na starodávné zprávy vytištěné na téže stránce. Ajeho oko se zastavilo na jménu „Fraser“.


  Šok pozvolna odezníval, ale hluboko vútrobách se mu usadil zármutek ahryzal ho jako vřed. Byl vzdělanec abyl synem vzdělance; vyrůstal obklopen knihami aod dětství mu byla vštěpována posvátnost tištěného slova. Cítil se jako vrah, když sáhl po svém kapesním noži akradmo ho otevřel, poté, co se napřed rozhlédl kolem sebe, aby se ujistil, že ho nikdo nepozoruje.


  Byl to spíš instinkt než rozum; instinkt, který přiměje člověka ktomu, aby odklidil pozůstatky po nehodě, aby zahalil těla pokrývkou, aby vymazal viditelné stopy katastrofy, ikdyž tragédie sama už zůstane nezměněna.


  Opustil knihovnu se složenou stránkou schovanou vjeho kapse jako odříznutý palec avyšel do deštivých ulic Oxfordu.


  Chůze ho uklidnila, umožnila mu myslet znovu racionálně, potlačit vlastní pocity na tak dlouho, dokud nenaplánuje, co musí udělat. Co dělat, aby uchránil Briannu od zármutku, který by byl hlubší adelší než jeho.


  Zkontroloval bibliografické informace vpřední části knihy; byla vydaná vroce 1906 malým britským nakladatelstvím. Nebude tedy kmání všude; přesto by oni ale Brianna mohla při svých vlastních výzkumech zakopnout.


  Ta kniha nebyla zrovna dokument, vkterém by člověk logicky hledal informace, po jakých se pídila, ale nesla titul Písně abalady osmnáctého století. Dobře znal onu zvědavost historika, která ho donutí instinktivně šťourat vmálo pravděpodobných zdrojích; věděla dost na to, aby mohla udělat to samé. Anavíc znal ijejí dětský hlad po vědění – jakémkoli vědění – které by ji mohlo přimět podívat se na cokoliv, co se třeba jen vzdáleně zabývá tímto obdobím; chtěla si přiblížit prostředí, vněmž její rodiče žili, aby si vytvořila vizi životů, které nemůže ani vidět, ani sdílet.


  Je to velmi malá šance, ale ne nemožná. Kdosi do něho vrazil, jak procházel kolem, aon si uvědomil, že se už několik minut opírá ozábradlí mostu asleduje dešťové kapky dopadající na hladinu řeky, aniž by je viděl. Pomalu se vydal ulicí; nevnímal obchody, ani shluky deštníků podobající se houbám.


  Neexistuje způsob, jak zaručit, že Brianna tuhle knihu nikdy neuvidí; může to být jediný výtisk aprávě tak dobře jich mohou být stovky, povalující se jako časované bomby vknihovnách po celých Spojených státech.


  Bolest vjeho útrobách zesílila. Byl už úplně promočený abyla mu zima. Uvnitř cítil ještě bytostnější chlad, šířící se znové myšlenky; co by asi Brianna udělala, kdyby to zjistila?


  Byla by zničená, zdrcená žalem. Ale na druhé straně… On sám byl přesvědčen, že minulost nelze změnit; to, co mu Claire řekla, ho vtom utvrdilo. Ona iJamie Fraser se pokusili odvrátit ten masakr uCullodenu; marně. Ona se pokusila zachránit svého budoucího manžela Franka tím, že zachránila jeho předka, Jacka Randalla aneuspěla, apotom zjistila, že Jack nakonec stejně nikdy nebyl Frankův předek, nýbrž se oženil stěhotnou milenkou svého mladšího bratra, aby zabezpečil dítě, když jeho bratr zemřel.


  Ne, minulost se může kroutit aobracet jako svíjející se had, ale změnit se nedá. Nebyl si ale vůbec jistý, jestli tohle přesvědčení sdílí iBrianna.


  Jak bys truchlil pro cestovatele časem? Zeptala se ho. Kdyby jí tu zprávu ukázal, truchlila by doopravdy; věděla by. To vědomí by ji strašlivě zranilo, ale časem by se sním vyrovnala, smířila, nechala minulost za sebou. Kdyby.


  Kdyby ovšem nebylo kamenů na Craigh na Dun. Kamenného kruhu aděsivého příslibu jeho možností.


  Claire prošla skrze kameny na Craigh na Dun při starodávném svátku Samhainu, prvního dne měsíce listopadu, téměř před dvěma lety.


  Roger se otřásl, ale ne chladem. Chloupky se mu vztyčily na šíji, kdykoliv si na to vzpomněl. Bylo jasné amírné podzimní ráno, úsvit svátku Všech svatých, nic nerušilo poklid travnatého pahorku, na němž stál jako hlídka kruh zkamenů. Nic, dokud se Claire nedotkla velkého kamene spuklinou anezmizela vminulosti.


  Bylo to, jako kdyby mu země zmizela pod nohama avzduch se roztříštil řevem, který zněl ozvěnou vjeho hlavě jako hřmění děl. Na okamžik oslepl ve výbuchu světla atmy; pouze vzpomínky na poslední zkušenost ho uchránily od naprosté paniky.


  Držel Brianninu ruku. Reflex upevnil jeho sevření, ikdyž ostatní smysly zmizely. Bylo to, jako kdyby ho někdo vhodil zvýšky několika set metrů do ledově chladné vody; strašlivá závrať ašok tak intenzivní, že necítil nic kromě šoku samotného. Slepý ahluchý, zbavený všech smyslů arozumu, uvědomoval si jen dvě poslední myšlenky, pozůstatky jeho vědomí blikající jako plamen svíčky vhurikánu. Umírám, pomyslel si, snaprostým klidem. Adruhá byla – nepouštěj.


  Vycházející slunce ozářilo skrze puklinu vkameni jasnou stezku, po které Claire prošla. Když se Roger nakonec pohnul anadzvedl hlavu, slunce pozdního odpoledne žhnulo zlatě anachově za velkým kamenem, jehož obrys se černě odrážel na pozadí oblohy.


  Ležel na Brianně, chránil ji vlastním tělem. Byla vbezvědomí, ale dýchala, její obličej byl zoufale bílý oproti tmavě rudé hřívě jejích vlasů. Byl tak slabý, že nemohla být ani řeč otom, že by ji dokázal odnést dolů ze strmé stráně kautu; byla dcerou svého otce, vysoká téměř 180 centimetrů, jen omalinko menší než Roger sám.


  Choulil se nad ní, držel její hlavu na svém klíně, hladil její obličej atřásl se, až skoro do setmění. Pak otevřela oči, stejně tmavomodré jako pohasínající obloha, azašeptala: „Je pryč?“


  „Ano. Všechno je vpořádku,“ zašeptal Roger vodpověď. Sklonil se apolíbil její chladné čelo. „Všechno je vpořádku; já se otebe postarám.“


  Myslel to vážně. Ale jak?
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  Než se vrátil do svého podnájmu, už se stmívalo. Slyšel cinkot nádobí zjídelny, když ji míjel, aucítil vařenou šunku apečené fazole, ale večeře byla to poslední, na co mel pomyšlení.


  Čvachtavě vyšel po schodech nahoru aodhodil mokré věci na hromadu na podlaze. Osušil se apak seděl nahý na posteli avruce svíral ručník, na který úplně zapomněl, hleděl na stůl adřevěnou skříňku, která uchovávala Brianniny dopisy.


  Udělal by cokoliv, aby ji uchránil zármutku. Udělal by mnohem víc, aby ji zachránil před hrozbou kamenů.


  Claire se vrátila – jak doufal – zroku 1968 do roku 1766. Apak zemřela vroce 1776. Teď je rok 1970. Ten, kdo by teď šel zpátky, by skončil – mohl by skončit – vroce 1768. Pořád by byl čas. To je právě ten problém; byl by čas.


  Ikdyby si Brianna myslela, jako si to myslel on – nebo ikdyby ji dokázal přesvědčit –, že minulost se změnit nedá, dokázala by žít následujících sedm let avědět přitom, že okno příležitosti se zavírá, že její jediná šance vůbec někdy poznat svého otce, znovu vidět svou matku, den za dnem mizí? Jedna věc byla nechat je jít, když nevěděla, kde jsou nebo co se snimi stalo; vědět to přesně anic neudělat, bylo něco úplně jiného.


  Znal Briannu déle než dva roky, apřesto sní byl zatím jen pár měsíců. Ale vurčitých ohledech znali dobře jeden druhého. Ani tomu nemůže být jinak, když sdílejí takový zážitek. Apak tu jsou ty dopisy – tucty dopisů, dva nebo tři nebo čtyři každý týden – akratičké prázdniny strávené vokouzlení afrustraci zároveň, po kterých si bolestně uvědomoval, jak ji potřebuje.


  Ano, znal ji. Byla mírná, ale posedlá zuřivou odhodlanosti, která, jak se domníval, by se nepoddala trápení bez boje. Aikdyž byla uvážlivá, jakmile se kněčemu rozhodla, jednala rychle ascílevědomostí, zníž mu vstávaly vlasy na hlavě. Kdyby se rozhodla riskovat cestu zpátky, nedokázal by ji zastavit.


  Jeho ruce se pevně sevřely kolem zmuchlaného ručníku ažaludek mu poklesl, když si vzpomněl na propastnou hlubinu kamenného kruhu aprázdnotu, která je málem pohltila. Jediné, co bylo ještě děsivější, bylo pomyšlení, že by Briannu ztratil dřív, než by ji mohl doopravdy získat.


  Nikdy by jí nelhal. Ale dopad šoku anáhlého zármutku pozvolna odezníval avhlavě se mu začal formovat zárodek plánu. Vstal aomotal si ručník kolem pasu.


  Jeden dopis na to stačit nebude. Bude na to muset jít pomalu, bude to znamenat zdlouhavý proces náznaků ajemného odrazování. Měl za to, že to nebude těžké; za ten rok hledání ve Skotsku nenašel téměř nic, kromě zprávy otom, že shořela Fraserova tiskárna vEdinburghu – bezděky se otřásl při pomyšlení na plameny. Teď už věděl proč, samozřejmě; museli se vystěhovat krátce poté, ikdyž na seznamech pasažérů lodí po nich nenašel ani stopy.


  Řekne jí, že je čas to vzdát. Nechme minulost spát – amrtví ať pohřbívají mrtvé. Pokračovat vhledání, tváří vtvář nulovým důkazům, by hraničilo sposedlostí. Upozorní ji, velmi opatrně ajemně ovšem, že takové ohlížení se nazpět není zdravé – nyní je čas hledět dopředu, aby nepromarnila svůj život marným hledáním. To by si přece ani jeden zjejích rodičů nepřál.


  Vmístnosti bylo chladno, ale on to sotva zaznamenal.


  Postarám se otebe, řekl, amyslel to upřímně. Je zamlčování nebezpečné pravdy totéž co lhaní? No, pokud ano, tak tedy bude lhát. Dát souhlas ke špatnému jednání je hřích, to slýchával odmalička. To je vpořádku, dá pro ni vsázku svou duši, ato ochotně.


  Začal prohledávat zásuvku, až našel pero. Pak se zarazil, shýbl, advěma prsty sáhl do kapsy svých mokrých džin. Papír byl roztřepaný anasáklý vodou, už se skoro rozpadal. Pevnými prsty ho roztrhal na malé kousíčky anevšímal si studeného potu, který mu včůrcích stékal po obličeji.


  

  23

  LEBKA POD KŮŽÍ


  Řekla jsem Jamiemu, že mi nevadí být daleko od civilizace; všude, kde jsou lidé, bude ipráce pro léčitele.


  Duncan dodržel slovo avrátil se na jaře roku 1768 sosmi bývalými vězni zArdsmuiru ajejich rodinami, ochotnými vybudovat si hospodářství na Fraserově hřebeni, jak se osada nyní nazývala. Najednou tu bylo třicet duši ato znamenalo, že moje mírné zrezivělé služby byly docela zapotřebí – sešívala jsem rány aléčila horečky, otevírala zhnisané boláky aošetřovala zanícené dásně. Dvě zžen byly těhotné abyla jsem potěšena, když se mi podařilo pomoct na svět dvěma zdravým dětem, chlapci aholčičce. Oba se narodili brzy na jaře.


  Moje sláva – jestli se dá to slovo použít – jako léčitelky se brzy rozšířila za hranice naší maličké osady ajá zjistila, že musím zajíždět pořád dál adál, abych ošetřovala nemocné na odlehlých farmách, rozptýlených voblasti třiceti mil divokého horského terénu. Navíc jsem tu atam zajela sIanem do Anna Ooka, abych navštívila Nayawenne, avracela jsem se odtamtud skoši asklenicemi užitečných bylinek.


  Jamie zprvu trval na tom, že na vzdálenější místa mě musí doprovázet buď on, nebo Ian, ale brzy bylo evidentní, že ani jeden se nemůže vzdálit zosady; byl čas první setby, půda se musela zorat aosít kukuřicí aječmenem, nemluvě odalších běžných pracích nutných kprovozu malé farmy. Kromě koní amul jsme získali malé hejno kuřat, zpustle vyhlížejícího černého kance, který se měl postarat osociální potřeby prasete, a– luxus nad luxus – kozu na mléko, avšechno to zvířectvo se muselo krmit, napájet aobecně hlídat, aby se nesežralo navzájem nebo aby ho nesežrali medvědi či pumy.


  Atak jsem stále častěji vyjížděla sama, když se na našem prahu náhle objevil nějaký cizinec adožadoval se léčitele nebo porodní báby.


  Kniha případů Daniela Rawlingse začínala získávat nové zápisy aspižírna byla obohacena odary vpodobě šunky asrnčích kýt, pytlů zrní abušlů jablek, jimiž mi pacienti opláceli moje služby. Nikdy jsem nechtěla, aby mi platili, ale vždycky mi něco nabídli – aprotože jsme byli chudí, vítáno bylo cokoliv.


  Moji venkovští pacienti přicházeli zrůzných míst amnozí nemluvili ani anglicky, ani francouzsky; byli tu například němečtí luteráni, kvakeři, Skoti askotští Irové ataké velká kolonie moravských bratří vSalemu, kteří mluvili zvláštním dialektem řeči, oníž jsem se domnívala, že je čeština. Většinou jsem se ale dorozuměla; obvykle se našel někdo, kdo mohl tlumočit, avnejhorším jsem se mohla uchýlit křeči rukou atěla. „Kde to bolí“ je snadno srozumitelné ve všech jazycích.
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  Srpen 1768


  


  Byla jsem promrzlá na kost. Navzdory nejlepšímu úsilí mít plášť omotaný těsně kolem sebe mi ho vítr rval od těla anadouval ho kolem mě jako plachtu. Fičel kolem hlavy chlapce jdoucího po mém boku acloumal se mnou vsedle ze strany na stranu se silou vichřice. Hustý déšť pronikal pod pleskající záhyby jako ledové jehly amoje košilka išaty byly skrznaskrz promočené, ještě než jsme dojeli kMuellerově potoku.


  Samotný potok klokotal kolem nás ana jeho vířící hladině se občas vynořily vyvrácené stromky, kamení autopené větve.


  Tommy Mueller se zadíval na ten příval, ramena vytažená skoro až ke krempě širokého klobouku, který měl stažený přes uši. Viděla jsem pochybnosti vkaždé linii jeho těla anaklonila se blíž, abych mu mohla zakřičet do ucha.


  „Zůstaň tady!“ zařvala jsem asnažila se přehlušit vytí větru.


  Zavrtěl hlavou aněco řekl, ale já neslyšela co, viděla jsem jen pohybující se ústa. Také jsem zuřivě zavrtěla hlavou aukázala nahoru na břeh; bahnitá půda se tu drolila, při pouhém pohledu bylo zřejmé, že voda místy odnesla pořádné kusy černé hlíny.


  „Pojď zpátky!“ zařvala jsem.


  Důrazně ukázal také – zpátky směrem kfarmě ahmátl po mých otěžích. Očividně měl za to, že je to příliš nebezpečné; chtěl, abych se vrátila zpátky do domu apočkala, až bouře přejde.


  To rozhodně nebyl špatný nápad. Na druhé straně jsem ale viděla, jak se potok rozšiřuje; jen za tu krátkou dobu, co jsem ho pozorovala, dravá voda ukousla několik soust změkkého břehu. Ještě chvíli anikdo se už na druhou stranu nedostane – anebude to bezpečné ani po několika dnech; přívaly, jako byl tento, udržují vysoký stav vody po celý týden, protože deště výše vhorách stékají dolů anapájejí je.


  Myšlenka na to, že budu zavřená vdomě očtyřech místnostech na celý týden se všemi deseti Muellery, stačila, aby mě podnítila knezodpovědným činům. Vytrhla jsem otěže zTommyho rukou aotočila jsem koně; zvíře pohodilo hlavou proti dešti aopatrně našláplo do kluzkého bláta.


  Dospěli jsme khorní části břehu, kde tlustá vrstva loňského listí skýtala trochu lepší podklad pro koňská kopyta. Obrátila jsem koně, pokynula Tommymu, aby mi uhnul zcesty, anaklonila se dopředu jako žokej steeplechase, lokty zaryté do pytle ječmene přehozeného přes sedlo přede mnou – platby za mé vykonané služby.


  Přesunutí mé váhy koni stačilo; nehodlal tu otálet onic déle než já. Ucítila jsem náhlé trhnutí, jak jeho zadní nohy podklesly anapjaly se, avzápětí jsme letěli dolů ze svahu jako utržené sáně. Pak další trhnutí aokamžik závratného volného pádu, hlasité šplouchnutí abyla jsem až po stehna vledové vodě.


  Ruce jsem měla tak studené, že mohly být kotěžím klidně přivařené, jak byly ztuhlé, ale neměla jsem nic jiného, čím bych koně vedla. Svěsila jsem paže anechala koně, ať dělá, co umí. Cítila jsem, jak se pod mýma nohama rytmicky pohybují mohutné svaly, když plaval, aještě mohutnější tah, jak voda proudila kolem nás. Škubala za moje šaty ahrozila, že mě stáhne do proudu.


  Pak přišlo další trhnutí azaškrábání kopyt odno potoka, avzápětí jsme byli venku avoda znás crčela jako zcedníku. Obrátila jsem se vsedle, abych se ohlédla na Tommyho Muellera na druhé straně, auviděla, že stojí sotevřenými ústy. Nemohla jsem pustit otěže, abych mu zamávala, ale obřadně jsem se mu uklonila, apak jsem podpatky pobídla koně aotočila ho směrem kdomovu.


  Kapuce mého pláště se mi při skoku svezla zhlavy, ale moc velký rozdíl už to stejně nepředstavovalo; omoc mokřejší už jsem být nemohla. Odhrnula jsem si mokrý pramen vlasů zočí aotočila koni hlavu směrem ke stezce vedoucí po hřebeni. Ulevilo se mi, že jedeme domů, ať už prší, nebo neprší.


  Strávila jsem vMuellerově srubu tři dny apomáhala jejich osmnáctileté dceři Petronelle sprvním porodem. Podle ní to byl ijejí poslední. Freddy, její sedmnáctiletý manžel, uprostřed druhého dne nesměle nahlédl do pokoje aPetronella na něho vychrlila takovou záplavu německých invektiv, že se rozpačitě stáhl zpátky do útočiště mužů ve stodole, uši červené ponížením.


  Ale stejně, opár hodin později jsem uviděla Freddyho – který vypadal na mnohem méně než na sedmnáct – jak si opatrně kleká upostele své ženy, obličej bělejší než její prostěradlo, anatahuje váhavě prst, aby odhrnul přikrývku, zahalující jeho novorozenou dceru.


  Tupě hleděl na kulatou hlavičku, ochmýřenou lehkými černými vlásky, apak se podíval na svou ženu, jako kdyby čekal na povzbuzení.


  „Ist sie nicht wunderschön?“ řekla Petronella měkce.


  Pomalu přikývl, pak položil hlavu do jejího klína arozbrečel se. Všechny ženy se přívětivě usmály avyšly ven, aby připravily večeři.


  Byla to báječná večeře; jídlo bylo jednou zvýhod návštěv uMuellerových. Ještě stále byl můj žaludek příjemně naplněný knedlíky asmaženými Blutwurst, apřetrvávající chuť vajec na másle vmých ústech mi umožňovala chvílemi nemyslet na obecné nepohodlí současné situace.


  Doufala jsem, že Jamie aIan dokázali vmé nepřítomnosti vytvořit něco adekvátního kjídlu. Byl konec léta, ale ještě nenastal čas sklizně, takže police ve spíži zdaleka ještě nehostily takové množství hojnosti, vjaké jsem doufala na podzim, ale pořád tu ještě bylo dostatek sýrů, obrovský kameninový hrnec snasolenými rybami, apytle mouky, kukuřice, rýže, fazolí, ječmene apšenice.


  Jamie vlastně uměl vařit – přinejmenším pokud šlo oúpravu zvěřiny ajejí opečení nad ohněm – ajá udělala, co jsem mohla, abych Iana zasvětila do tajů výroby ovesné kaše, ale protože to byli mužští, podezírala jsem je, že se nebudou namáhat anamísto toho se spokojí se syrovou cibulí asušeným masem.


  Nedokázala jsem poznat, jestli to bylo prostě tím, že po dni stráveném většinou mužskými činnostmi, jako bylo kácení stromů, orání pole anošení mršin zvěře po horách, byli opravdu příliš vyčerpáni, než aby mysleli na uvaření pořádného jídla, nebo jestli to dělali schválně, abych se já cítila potřebná.


  Vítr ustal, teď když jsme byli vzávětří hřebene, ale déšť nás pořád bičoval aterén byl zrádný, protože bahno na stezce se proměnilo vbahnitou vodu, navíc zakrytou vrstvou spadaného listí, které plavalo na povrchu abylo ošidné jako pohyblivý písek. Cítila jsem neklid svého koně, když jeho kopyta ujížděla při každém kroku.


  „Hodný hoch,“ řekla jsem konejšivě. „Jen se drž, tak je to dobře. Hodný chlapec.“ Kůň maličko našpicoval uši, ale hlavu držel skloněnou aopatrně našlapoval.


  „Blátošlap?“ navrhla jsem mu, „Jak by se ti to líbilo?“


  Kůň neměl momentálně jméno – tedy vlastně měl, ale já nevěděla jaké. Muž, od kterého ho Jamie koupil, ho nazýval nějakým německým slovem, okterém Jamie prohlásil, že není vůbec vhodné pro dámského koně. Když jsem ho požádala, aby to německé slovo přeložil, jen stiskl rty azatvářil se skotsky, zčehož jsem usoudila, že to jméno musí být dost děsné. Měla jsem vúmyslu zeptat se starého pana Muellera, co to slovo znamená, ale vtom spěchu sodjezdem jsem na to zapomněla.


  Vkaždém případě měl Jamie teorii, že vprůběhu času nám kůň své pravé – nebo alespoň vyslovitelné – jméno odhalí sám atak jsme zvíře všichni pozorovali vnaději, že poznáme jeho osobnost. Po zkušební jízdě navrhl Ian jméno Králík, ale Jamie jen zavrtěl hlavou ařekl, že ne, to není ono.


  „Hbitonožka?“ navrhla jsem. „Lehkonožka? Sakra!“


  Kůň se prudce zastavil, ze zřejmého důvodu. Ze svahu dolů vesele zurčel malý příval asčilou rozpustilostí poskakoval zkamene na kámen. Byl to překrásný potůček, proudící voda byla křišťálově čistá na černé skále azeleném listí. Naneštěstí zároveň proudil přes pozůstatky stezky, která nedokázala vzdorovat silám živlů asjela ze svahu dolů do údolí.


  Seděla jsem klidně akapala ze mě voda. Nedalo se to nikudy obejít. Po mé pravé ruce se zdvíhala stráň téměř kolmo vzhůru, křoví amladé stromky vykukovaly zpopraskané skalní stěny, analevo spadala tak srázně dolů, že pokusit se sejít tudy by se rovnalo sebevraždě. Zacouvala jsem skoněm kousek zpátky, otočila ho apřitom potichu klela.


  Nebýt toho rozvodněného potoka, byla bych se vrátila kMuellerovým anechala Jamieho aIana, ať se osebe ještě chvilku postarají sami. Takhle jsem ale neměla na vybranou; musela jsem buď najít jinou cestu domů, nebo zůstat, kde jsem, autopit se.


  Unaveně jsme se vraceli stejnou cestou, odkud jsme přišli. Necelé čtvrt míle od toho výmolu jsem však nalezla místo, kde svah spadal trochu mírněji do malého sedla, prolákliny mezi dvěma „rohy“, výchozy žuly. Takové formace byly běžné; na blízkém vrchu byly dva takové velké rohy, které mu vysloužily jméno Ďáblův štít. Kdyby se mi podařilo projít tím sedlem na druhou stranu kopce apokračovat po jeho úbočí, časem bych zase narazila na stezku vmístě, kde křižuje hřeben kjihu.


  Ze sedla jsem měla momentálně jasný výhled na úpatí kopců amodrou prohlubeň údolí pod nimi. Na druhé straně však vrcholky hor zahalovaly mraky, těžké atemné příslibem deště, sobčasným zákmitem skrytého blesku.


  Teď, když přední fronta bouře přešla, vítr se utišil. Oto hustší však byl déšť, pokud to vůbec bylo ještě možné, ajá se zastavila, abych odlepila ztuhlé azmrzlé prsty zotěži apřetáhla si kapuci přes hlavu.


  Terén na této straně kopce byl dobrý, půda byla kamenitá, ale nesvažovala se příliš příkře. Proplétali jsme se skrze malé hájky horských jeřábů sčervenými plody avětší skupiny dubů. Povšimla jsem si obrovského houští ostružin azapamatovala si jeho umístění do budoucna, ale nezastavila jsem se. Budu mít štěstí, když se dostanu domů do setmění.


  Abych odvedla svou pozornost od studených čůrků stékajících mi za krk, začala jsem si vduchu vyjmenovávat, co všechno máme ve spíži. Co bych mohla udělat kvečeří, až dorazím?


  Něco rychlého, pomyslela jsem si, aotřásla se. Ahorkého. Dušené maso azelenina by trvalo moc dlouho, polévka také. Kdyby tak byla nějaká veverka nebo králík, tak bych je mohla osmažit vtěstíčku zvajec akukuřičné mouky. Anebo když ne tohle, tak možná slanou kaši strochou slaniny apár míchaných vajíček se zelenými cibulkami.


  Sehnula jsem hlavu aškubla sebou. Navzdory kapuci amým hustým vlasům mi do hlavy bušily dešťové kapky jako krupobití.


  Pak jsem si uvědomila, že to skutečně je krupobití. Drobounké bílé kuličky odskakovaly od koňského hřbetu achřestily vdubovém listí. Během několika vteřin však kroupy nabyly velikosti cvrnkacích kuliček akrupobití zesílilo natolik, že to na mokrém podkladu zlistí na pasece znělo jako střelba zautomatické pušky.


  Kůň prudce zvedl hlavu azuřivě zatřásl hřívou ve snaze uniknout bodavým kuličkám. Spěšně jsem přitáhla uzdu azavedla ho pod obrovský kaštan, abychom byli alespoň trochu chráněni. Pod větvemi bylo krupobití sice hlučné, ale kroupy klouzaly po hustém baldachýnu listí avíceméně nás míjely.


  „Prima,“ řekla jsem. Surčitými obtížemi jsem odlepila jednu ruku od otěží achlácholivě koně poplácala. „Jen klid. Pokud do nás neudeří blesk, tak se nám nic nestane.“


  Toto prohlášení evidentně vyburcovalo čísi vzpomínku; černou oblohu za Roan Mountain němě rozčísla oslepující vidlice světla. Oněkolik vteřin později se údolí rozeznělo ozvěnou tupého zaburácení hromu, která přehlušila rachocení krup vlistí nad našimi hlavami.


  Daleko odtud, za horami, zazářila souvislá stěna světla. Pak se objevily další blesky, klikatící se přes oblohu, každý následovaný hlasitějším zaduněním hromu. Krupobití ustalo avystřídal ho opět déšť, který bušil do země zuřivěji než předtím. Údolí dole zmizelo voblacích mlhy aoparu, ale blesky ozařovaly hřbety hor jako kosti na rentgenu.


  Začala jsem počítat vteřiny od záblesku. „Jednadvacet, jednadvacet, jednadvacet, jednadva-“ PRÁÁÁSK! Kůň trhl hlavou anervózně zadupal.


  „Já vím, co si myslíš,“ řekla jsem mu asnažila se dohlédnout do údolí. „Jen klid, klid.“ Objevil se další blesk, který ozářil temný hřeben azanechal na mé sítnici vypálenou siluetu koňské hlavy se vztyčenýma ušima.


  „Jednadvacet, jedna…“ Byla bych přísahala, že se země otřásla. Kůň vyrazil vysoké zaržání avzepjal se proti mým rukám, kterými jsem se snažila táhnout za otěže. Kopyty zabušil do listí. Vzduch byl cítit ozónem.


  Další blesk.


  „Jedna,“ procedila jsem mezi zuby. „Zatraceně, prr! Jedna.“


  Blesk.


  „Jedn…“


  Blesk.


  „Hou! PRRR!“


  Vůbec jsem si neuvědomila, že letím vzduchem; dokonce jsem nevnímala ani dopad. Vjednu chvíli jsem vší silou visela na uzdě, když se téměř půl tuny zpanikařeného koně pode mnou plašilo asnažilo se utéct do všech směrů naráz. Vdalším momentě jsem ležela na zádech, hleděla do vířící temné oblohy asnažila se přimět svou bránici, aby zase pracovala.


  Ozvěny šoku ztoho prudkého dopadu zachvívaly mým tělem ajá se zoufale pokoušela vrátit vzduch zpět do plic. Pak jsem se nadechla, bolestivě lapla do dechu, azjistila, že se třesu. Šok přecházel do prvních náznaků bolesti.


  Ležela jsem klidně, oči zavřené, soustředila jsem se na dýchání aprováděla inventuru svého stavu. Déšť mi stále bušil do obličeje, hromadil se mi vočních důlcích astékal mi do uší. Tváře aruce jsem měla zmrtvělé. Moje paže se pohnuly. Už se mi dýchalo trochu snadněji.


  Moje nohy. Levá mě bolela, ale nijak hrozivě; jen odřené koleno. Ztěžka jsem se překulila na bok, překážely mi moje mokré aobjemné svršky. Ale stejně, právě tyto několikeré vrstvy oděvu mě uchránily před vážným zraněním.


  Nade mnou se ozvalo nejisté zařehtání, slyšitelné mezi duněním hromu. Vzhlédla jsem vzhůru, omámená, auviděla koňskou hlavu, vykukující zhustého křoví asi tak devět metrů nade mnou. Pod houštím spadala dolů příkrá skalnatá stráň; dlouhý pruh rozrytého kamení poblíž paty skály ukazoval, kam jsem dopadla akutálela se, než jsem skončila vsoučasné pozici.


  Stáli jsme předtím doslova na kraji tohoto malého převisu, aniž bych ho viděla, protože byl zakrytý hustým houštím. Kůň se vpanice dostal až na okraj, ale evidentně vycítil nebezpečí azarazil se těsně předtím, než přepadl – napřed však dolů vysypal mě.


  „Ty zatracený prevíte!“ vyhubovala jsem mu. Azauvažovala, jestli to neznámé německé jméno neznamenalo něco podobného. „Mohla jsem si zlomit vaz!“ Setřela jsem si bláto zobličeje rukou, která se stále třásla, arozhlédla se kolem sebe, abych našla možnost, jak se dostat nahoru.


  Žádná tu nebyla. Za mnou pokračovala stěna skalního útesu akončila vjednom zžulových výchozů ve tvaru rohu. Přede mnou terén prudce končil, vkolmém srázu přímo dolů do malé rokle. Svah, na kterém jsem stála, se svažoval do té rokle také, skrze trsy škumpy ažlutých keřů ke břehům malého potoka, nějakých dvacet metrů pode mnou.


  Stála jsem úplně klidně asnažila se přemýšlet. Nikdo neví, kde jsem. Vlastně ani já sama jsem přesně nevěděla, kde jsem. Aco je horší, nikdo mě nějakou dobu hledat nebude. Jamie si bude myslet, že jsem pořád uMuellerů, kvůli tomu dešti. Muellerovi samozřejmě nemají důvod se domnívat, že jsem se nedostala bezpečně domů; ikdyby však otom pochybovali, těžko by mě mohli sledovat, protože potok byl rozvodněný. Anež někdo objeví tu vymletou stezku, veškeré moje stopy déšť dávno zahladí.


  Byla jsem nezraněná, to bylo aspoň něco. Také jsem byla opěšalá, sama, bez jídla, víceméně ztracená, askrznaskrz promočená. Měla jsem vpodstatě asi jedinou jistotu, ato, že neumřu žízní.


  Blesky pořád ještě tančily sem atam na obloze nade mnou, jako zápasící světelné vidle, ale dunění hromu se vytrácelo do tupého rachocení vdálce. Teď už jsem se nemusela nijak zvlášť bát, že do mé uhodí blesk – ne, když kolem mě stálo tolik lepších kandidátů ve formě obrovských stromů – ale najít nějaký úkryt mi stejně připadalo jako dobrý nápad.


  Nepřestávalo pršet; kapky mi smonotónní pravidelností stékaly ze špičky nosu. Odkulhala jsem na pohmožděném koleni opatrně oněco níž ze svahu kbřehu potoka, anotně přitom nadávala.


  Itento potok byl rozvodněný deštěm; viděla jsem zvody vyčuhovat vrcholky utopeného křoví, jehož listy se zplihle vláčely vzurčícím proudu. Nebyl tu žádný pořádný břeh; prodírala jsem se chňapajícími spáry cesmíny ačerveného cedru směrem ke skalnaté stěně na jihu. Možná tam bude nějaká jeskyně nebo aspoň prohlubeň, která by mi nabídla útočiště.


  Nenašla jsem nic kromě shluku rozházených balvanů, zčernalých deštěm, vnichž bylo těžké se orientovat. Kousek za nimi jsem však zahlédla něco jiného, co přece jenom skýtalo určitou možnost úkrytu.


  Přes potok se tu skácel obrovský červený cedr, voda mu podhrabala kořeny, když odnesla půdu, vníž stál. Padl směrem ode mě adopadl na útes, takže hustá koruna byla ponořena zčásti ve vodě azčásti zakrývá balvany, akmen ležel šikmo přes potok vmírném úhlu; na své straně jsem viděla obrovskou spleť obnažených kořenů, hradbu popraskané zeminy adrobné keříky, vyrvané zároveň sní. Dutina pod nimi možná nebyla dokonalý úkryt, rozhodně to ale bylo lepší než stát venku nebo se krčit vhouští.


  Ani jsem se nezarazila, abych si pomyslela, že takový úkryt mohl přilákat medvědy, pumy nebo jinou nepřátelskou zvířenu. Naštěstí tomu tak nebylo.


  Byl to prostor velký tak jeden apůl metru krychlového, zatuchlý, vlhký, temný astudený. Strop tvořily velké sukovité azkroucené kořeny stromu, obalené písčitou půdou, jako střecha doupěte jezevce. Ale byl to navzdory tomu všemu solidní strop. Podlaha zrozryté země byla vlhká, ale ne blátivá, apoprvé za několik hodin mi déšť nebubnoval do hlavy.


  Vyčerpaně jsem zalezla do nejvzdálenějšího kouta, položila vlhké boty vedle sebe ausnula. Chlad mých mokrých šatů způsobil, že jsem měla živé sny, zmatenou směsici vizí krve aporodu, stromů, skal adeště, ačasto jsem se budila, oním polovědomým způsobem, jaký způsobuje naprostá únava, aznovu ve vteřinách usínala.


  Zdálo se mi, že rodím. Necítila jsem žádnou bolest, ale viděla vynořující se hlavičku, jako kdybych stála mezi vlastními stehny, porodní bába amatka zároveň. Vzala jsem nahé dítě, pořád potřísněné krví nás obou, do náruče, apodala jej jeho otci. Podala jsem ji Frankovi, ale byl to Jamie, který odhrnul plodovou blánu zjejího obličeje ařekl: „Je překrásná.“


  Pak jsem se probudila aznovu usnula, razila jsem si cestu mezi balvany avodopády, naléhavě jsem hledala něco, co jsem ztratila. Probudila jsem se ausnula, pronásledována vlese něčím strašlivým aneznámým. Probudila jsem se ausnula, vruce jsem držela nůž, rudý krvi – ale čí, to jsem nevěděla.


  Probudila jsem se definitivně pachem kouře aprudce se posadila. Déšť ustal; probudilo mě to ticho, pomyslela jsem si. Pach kouře byl ale stále silný – nepatřil do snu.


  Vystrčila jsem hlavu ze svého doupěte jako šnek, opatrně se vynořující ze své ulity. Obloha měla bledou nachově šedou barvu, soranžovými pruhy nad horami. Les kolem mě byl tichý akapala zněho voda. Schylovalo se kzápadu slunce avprohlubních houstla temnota.


  Vylezla jsem úplně arozhlédla se. Potok za mými zády se valil kolem vrozvodněném přívalu, klokotání prudkého proudu byl jediný zvuk široko daleko. Půda se přede mnou zdvihala do malé vyvýšeniny. Na jeho vrcholku stál velký balzámový topol, zdroj kouře. Do stromu udeřil blesk; polovina kmene stále nesla korunu se zelenými listy, jež vytvářely hustý obrys proti bledé obloze. Druhá půlka byla zčernalá azuhelnatělá po celé jedné straně masivního kmene. Stoupaly zní proužky bílého kouře jako duchové unikající zpodručí čaroděje, atu atam se prchavě objevovaly červené linky ohně, žhnoucího pod zčernalou kůrou.


  Rozhlédla jsem se kolem po svých botách, ale nemohla jsem je ve stínech najít. Nechala jsem to být avydala se na ten pahorek kzasaženému stromu asupěla přitom námahou. Všechny svaly jsem měla ztuhlé spánkem achladem; cítila jsem se sama jako strom, který se namáhavě probírá kživotu, jak jsem klopýtala do kopce azakopávala ozkroucené aneforemné kořeny Poblíž stromu bylo teplo. Báječné, úžasné teplo. Vzduch voněl popelem aspálenými sazemi, ale byl teplý. Stoupla jsem si tak blízko, jak jsem se odvážila, roztáhla doširoka svůj plášť astála klidně ausychala.


  Po nějakou dobu jsem se ani nesnažila myslet, jen jsem tam stála acítila, jak moje prochladlé tělo taje aopět se změkčuje do něčeho, co připomíná lidskou bytost. Když se mi ale opět rozproudila krev, začaly mě bolet moje šrámy azároveň jsem také pocítila tupou bolest zhladu; od snídaně už uplynula dlouhá doba.


  Pravděpodobně uplyne ještě delší doba do večeře, pomyslela jsem si chmurně. Zrokle se sem plížila tma ajá byla pořád ztracená. Pohlédla jsem přes údolí kprotějšímu hřebeni; po tom zatraceném koni nikde nebylo ani stopy.


  „Zrádce,“ zamumlala jsem. „Nejspíš utekl apřidal se ke stádu losů či něčeho podobného.“


  Třela jsem si ruce osebe; šaty jsem měla už napůl suché, ale teplota klesala, bude chladná noc. Nebylo by lepší strávit noc tady venku, uzasaženého stromu? Nebo bych se měla vrátit do svého doupěte, dokud je ještě trochu vidět?


  Zapraskání vkřoví za mnou rozhodlo. Strom už mezitím vychladl; spálené dřevo bylo stále na dotek horké, ale oheň už dohořel. Nebyl by to žádný ochranný prostředek proti číhajícím nočním lovcům. Neměla jsem oheň ani zbraň, atak mou jedinou obranou byla obrana lovené zvěře; ležet schovaná během nočních hodin jako myši akrálíci. No, stejně musím zpátky pro ty boty.


  Neochotně jsem opustila poslední zbytky tepla avydala se zpátky dolů kpadlému stromu. Když jsem zalézala do doupěte, zahlédla jsem vzemi vkoutě bledou šmouhu na pozadí tmavé půdy. Položila jsem nato ruku anamísto měkké jelenice svých mokasínů jsem ucítila cosi hladkého atvrdého.


  Můj instinkt pochopil realitu předmětu dřív, než ho můj mozek stačil pojmenovat, ajá rukou prudce ucukla. Chvilku jsem seděla asrdce mi bušilo. Pak zvědavost přemohla atavistický strach ajá začala odhrabovat písčitou půdu kolem předmětu.


  Byla to skutečně lebka, úplná, isdolní čelistí, ikdyž sanice byla připevněna už jen zbytkem suché šlachy. Ve velkém týlním otvoru rachotily úlomky zlomeného obratle.


  „Jak dlouho leží člověk vzemi, než shnije?“ zamumlala jsem známý verš aobracela lebku vrukou. Kost byla chladná avlhká, maličko zdrsnělá, jak byla vystavena mokru. Světlo bylo příliš slabé, než abych viděla detaily, ale cítila jsem mohutné oblouky nad obočím akluzkou hladkou glazuru špičáků. Pravděpodobně to byl muž, ane starý: většina zubů byla zachována anebyly ani moc obroušené – alespoň pokud jsem dokázala tápajícím palcem zjistit.


  Jak dlouho? Osm nebo devět let, řekl hrobník Hamletovi. Neměla jsem tušení, zda Shakespeare něco věděl osoudním lékařství, ale zdálo se mi to jako rozumný odhad. Takže déle než devět let.


  Jak se sem dostal? Násilím, odpověděl můj instinkt, ikdyž můj mozek nebyl tak daleko za ním. Badatel může zemřít na nemoc, hlady nebo může umrznout – pevně jsem potlačila tuto linii myšlenek apokusila se ignorovat svůj kručící žaludek avlhké šaty -, ale neskončil by zahrabaný pod stromem.


  Čerokézové aTuskarorové své mrtvé pohřbívali, to ano, ale ne takhle, samotné vdíře. Ataké ne ve zlomcích. Nakonec mi ten příběh prozradil ten zlomený obratel; jeho okraje byly stlačené, ulomená přední část byla hladce odříznuta, ne roztříštěna.


  „Někdo tě opravdu musel hodně nenávidět, co?“ řekla jsem lebce. „Nestačil mu skalp; připravil tě ocelou hlavu.“


  To mě přimělo zauvažovat – je tu někde izbytek jeho těla? Přejela jsem si dlaní přes obličej apřemýšlela, ale koneckonců jsem neměla nic lepšího na práci; do rozednění jsem stejně nemohla jít nikam apravděpodobnost spánku se vzdálila zároveň sobjevem mého společníka. Odložila jsem lebku opatrně stranou azačala hrabat.


  Byla už úplná noc, ale ani ta nejtemnější noc venku vpřírodě není nikdy úplně bez světla. Obloha byla stále zakryta mraky, které odrážely dost světla ido mého mělkého doupěte.


  Písčitá půda byla měkká asnadno se vní hrabalo, ale po pár minutách této činnosti jsem měla klouby ašpičky prstů odřené dokrvava. Vylezla jsem ven, dost daleko na to, abych našla nějaký klacek, kterým bych mohla hrabat dál. Další šťourání mi odhalilo cosi tvrdého; kost to není, pomyslela jsem si, ale kov také ne. Kámen, usoudila jsem, když jsem nahmatala temný ovál. Jenom říční oblázek? Sotva, pomyslela jsem si; povrch byl velmi hladký, ale něco vněm bylo vyryto, nějaký piktogram či co, ikdyž můj dotek nebyl dostatečně citlivý, aby mi prozradil, co to je.


  Další hrabání už nic nepřineslo. Buď zbylé ostatky Yorika odpočívaly někde jinde, nebo byl pohřbený tak hluboko dole, že jsem neměla šanci se kněmu dostat. Strčila jsem si kámen do kapsy, posadila se na paty, aotřela si ruce od písku osukně. Alespoň jsem se při tom cvičení zase zahřála.


  Znovu jsem se shýbla, zvedla lebku adržela ji na klíně. Ikdyž byla svým způsobem hrůzná, bylo to zdání společnosti, slibující rozptýlení od mých vlastních trablů. Avelmi dobře jsem si uvědomovala, že všechno, co jsem přibližně vposlední hodině dělala, je rozptýlení, určené ktomu, aby zahnalo paniku, kterou jsem cítila ponořenou pod hladinou své mysli, čekající na chvíli, kdy bude moci vyrazit vzhůru jako ostrá špička potopené větve stromu. Bude to dlouhá noc.


  „Dobrá,“ řekla jsem lebce nahlas. „Četls vposlední době nějaké knihy? Ne, asi ses ktomu moc nedostal, viď. Co takhle trochu poezie?“ Odkašlala jsem si azačala recitovat Keatse, nejdřív „Poslední sonet“ apokračovala jsem „Ódou na řeckou urnu“.


  „Až zajde stářím naše pokolení, ty zůstaneš abudeš sdílet žal!“ zadeklamovala jsem. „Ještě to pokračuje, ale já už to zapomněla. Ale nebylo to tak špatné, viď? Co takhle něco ze Shelleyho? ‚Óda na západní vítr‘ je dobrá – ta by se ti myslím mohla líbit.“


  Napadlo mě se zamyslet, proč si to myslím; neměla jsem žádný zvláštní důvod si myslet, že Yorik byl indián, ale uvědomila jsem si, že si to myslím možná kvůli tomu kameni, který jsem uněho našla. Pokrčila jsem rameny azačala znovu, avěřila, že odpuzující účinky anglické poezie se vyrovnají účinkům táborového ohně, pokud jde omedvědy apantery.


  


  „Ber si mě za svou lyru jako háj!

  Co na tom, že tvůj dech též očeše mě!

  Nás oba mocným hmatem rozehraj

  vpodzimní chorál, který hučí temně

  idojemně. Vlaj, Duchu vzpoury, vlaj

  vmém duchu! Zůstaň, nezdolný, dál ve mně!

  Zestárlé myšlenky mi odvívej

  jak listí pro budoucí setbu tlící!

  Azaklínadlem zpěvu lidstvu sej

  Má slova, ať jak jiskry řeřavící

  znezhaslé vatry letí vširý svět!

  Vmých ústech proměň svůj vzkaz na polnici

  pro spící zemi! Když ji spoutal led,

  což není, vichře, jaro na dohled?“


  


  Závěrečná strofa mi odumřela na rtech. Na hřebeni se objevilo světlo. Malá jiskřička, narůstající vplamen. Nejdřív jsem si myslela, že to je ten bleskem zasažený strom, že se nějaký doutnající uhlík probudil kživotu – ale pak se to světlo pohnulo. Zvolna klouzalo dolů zkopce směrem ke mně, vznášející se hned nad houštím.


  Vyskočila jsem na nohy ateprve pak jsem si uvědomila, že nemám boty. Zuřivě jsem šmátrala kolem po zemi aprohledávala ten malý prostor znovu aznovu. Ale bylo to kničemu. Moje boty prostě zmizely.


  Popadla jsem lebku abosá se otočila tváří ktomu světlu.


  [image: ]


  Sledovala jsem, jak se světlo blíží, klouže dolů ze svahu jako chmýří pampelišky. Vmé paralyzované mysli se vznášela jedna myšlenka – náhodný verš ze Shelleyho: Zloduchu, vzdoruji tvé moci! Sklidnou apevnou myslí. Kdesi vmatných zákoutích mého vědomí cosi konstatovalo, že Shelley měl lepší nervy než já. Přitiskla jsem ksobě lebku pevněji. Nebyla mi moc platná jako zbraň – ale nějak jsem měla dojem, že ať už se sem blíží cokoliv, stejně by se to nedalo zahnat ani noži nebo pistolemi.


  Nebylo to jenom tím, že se zdálo naprosto nepravděpodobné, že by se někdo jen tak procházel lesem shořící loučí. Světlo ostatně ani nehořelo jako borovicová louč nebo olejová svítilna. Neblikalo, nýbrž svítilo měkkou, stálou září.


  Vznášelo se několik desítek centimetrů nad zemí, asi tak ve výšce, vníž by někdo před sebou držel louč. Zvolna se blížilo, tempem kráčejícího člověka. Viděla jsem, jak se mírně pohupuje, do rytmu chůze.


  Krčila jsem se ve svém doupěti, napůl zakrytá hlinitým břehem avyvrácenými kořeny. Byla jsem sice zmrzlá, ale zároveň mi po bocích stékal pot ajá cítila pach svého vlastního strachu. Moje zmrtvělé prsty unohou se zkroutily vhlíně, jako kdyby chtěly prchnout.


  Viděla jsem Eliášův oheň už dřív, na moři. Ikdyž byl strašidelný, jeho jasné modravé jiskření vůbec nepřipomínalo to bledé blížící se světlo. To nemělo ani jiskry, ani barvu; jen spektrální záři. Bahenní plyny, říkali lidé vCross Creeku, když se někdo zmínil osvětle vhorách.


  Ha! Řekla jsem si pro sebe, avšak nezvučně. Bahenní plyn, to mě podrž!


  Světlo prošlo skrze menší houštinu olší avyšlo na mýtinu přede mě. Nebyl to žádný bahenní plyn.


  Byl vysoký abyl nahý. Kromě bederní roušky na sobě neměl nic než malování; dlouhé červené pruhy po pažích, nohách itrupu, ajeho obličej byl kompletně černý, od brady kčelu. Jeho vlasy byly namaštěné aupravené do hřebene, zněhož kolmo trčela dvě krocaní pera.


  Byla jsem neviditelná, kompletně schovaná vtemnotě svého úkrytu. Louč, kterou držel, ho zalévala měkkým světlem, odrážejícím se od jeho hladkého hrudníku aramen, oční důlky zůstávaly ve stínu. Věděl však, že tu jsem.


  Neodvažovala jsem se pohnout. Vlastní dech mi vmých uších zněl bolestně hlasitě. On tu prostě stál, nějaké čtyři metry ode mě, ahleděl přímo do tmy, vníž jsem byla, jako kdyby byl nejjasnější den. Asvětlo jeho louče plálo stálým plamenem anehlučně, bledé jako zádušní svíce, aniž by oheň konzumoval dřevo.


  Nevím, jak dlouho jsem tam stála, než mi došlo, že už nemám strach. Pořád mi byla zima, ale moje srdce se zpomalilo na své normální tempo aprsty mých bosých nohou se uvolnily.


  „Co chceš?“ řekla jsem ateprve pak si uvědomila, že spolu už nějakou dobu vedeme cosi na způsob komunikace. Ať to byl jakýkoli způsob, probíhal beze slov. Mezi námi neproběhlo nic koherentního – ale něco přece.


  Mraky se zdvihly, roztrhaly se vlehkém větru, avtrhlinách utíkajících cirrusů se objevily pruhy černé bezhvězdné oblohy. Les byl tichý, ale svým obvyklým způsobem nočního lesa po dešti; vrzání avzdychání pohybujících se vysokých stromů, šustění křovin pod dotyky neklidného větru, avpozadí stálý šumot neviditelné proudící vody, odrážející turbulence vzduchu nad ní.


  Zhluboka jsem se nadechla anajednou jsem se cítila velice živě. Vzduch byl prosycen sladkou vůní zelených rostlin, závanem bylinek apachem zetlelého listí, promísen spachy, jež zanechala bouře – mokrá skála, vlhká země, stoupající mlha aostrý závan ozónu, náhlý jako blesk, který zasáhl strom.


  Země avzduch, pomyslela jsem si náhle, aoheň avoda také. Ajá tu stojím se všemi těmi živly; vjejich středu avydaná jim na milost.


  „Co chceš?“ zeptala jsem se znovu acítila se bezmocná. „Nemůžu pro tebe nic udělat. Vím, že jsi tam; vidím tě. Ale to je všechno.“


  Nic se nepohnulo, žádná slova se neozvala. Ale vmé mysli se zcela jasně utvořila myšlenka, hlasem, který nebyl můj.


  To stačí, řekl hlas.


  Beze spěchu se otočil aodcházel pryč. Když ušel asi dvanáct kroků, světlo jeho louče zmizelo, vytratilo se do ztracena, jako když poslední záře stmívání přejde vnoc.


  „Ach,“ pronesla jsem, trochu tupě. „Můj bože.“ Nohy se mi třásly. Posadila jsem se, lebku – na kterou jsem skoro zapomněla – jsem svírala na klíně.


  Seděla jsem tam dlouhou dobu, dívala se anaslouchala, ale nic dalšího se nestalo. Hory mě obklopovaly, tmavé aneproniknutelné. Možná ráno dokážu najít cestu zpátky ke stezce, ale momentálně nemohu nic dělat – potloukat se kolem ve tmě by mohlo skončit katastrofou.


  Už jsem se nebála; strach mě opustil během mého setkání stím – ať už to bylo, co to bylo. Pořád mi ale byla zima aměla jsem strašlivý hlad. Odložila jsem lebku, stočila se vedle ní do klubíčka apřitáhla si přes sebe vlhký plášť. Trvalo mi dlouho, než se mi podařilo usnout, delší dobu jsem ležela ve svém chladném doupěti atrhlinami vmracích pozorovala večerní souhvězdí otáčející se nad mou hlavou.


  Pokoušela jsem se pochopit, co se to vuplynulé půlhodině stalo, ale nebylo tu vlastně nic, co by se dalo chápat; vlastně se nic nestalo. Apřesto; byl tady. Pořád ve mně zůstával pocit jeho přítomnosti, vlastně mírně utěšující; nakonec jsem přece jenom usnula, tvář zabořenou do hromádky loňského listí.


  Spala jsem neklidně aměla divoké sny kvůli chladu ahladu, bylo to jako procesí navzájem nesouvisejících obrazů. Stromy zasažené bleskem, planoucí jako pochodně. Stromy vyvrácené ze země, pochodující na svých kořenech děsivým trhavým krokem.


  Zdálo se mi, jak ležím vdešti sproříznutým hrdlem, teplá krev pulzuje dolů po mé hrudi, zvláštní útěcha pro mé promrzlé tělo. Prsty jsem měla zmrtvělé, neschopná se pohnout. Déšť dopadal na mou kůži jako krupobití, každá studená kapka byla jako úder kladivem, apak najednou jako kdyby déšť samotný byl teplý aměkký na mém obličeji. Pohřbená zaživa, černá půda mi shora prší do očí.


  Probudila jsem se sbušícím srdcem. Ležela jsem tiše. Byla už hluboká noc; obloha se nade mnou prostírala jasná anekonečná ajá ležela vhlubině temnoty. Po chvíli jsem znovu usnula, pronásledována sny.


  Vlci, vyjící vdálce. Vpanice prchám lesem bílých osik, stojících ve sněhu, červená pryskyřice září jako krvavé klenoty na kmenech bílých jako papír. Muž stojící mezi krvácejícími stromy shlavou oholenou dohola, až na stojatý hřeben černých namaštěných vlasů. Má hluboce zapadlé oči arozechvělý úsměv akrev na jeho prsou je jasnější než pryskyřice stromů.


  Vlci, mnohem blíž. Vytí aštěkot apach horké krve vmém nose, běžím se smečkou, prchám před smečkou. Běžím. Mám srst na nohou, bílé zuby, vústech chuť krve ajejí pach vnose. Hlad. Štvanice alov azabíjení akrev. Bušení srdce, krev pulzuje, čirá panika štvané zvěře.


  Cítila jsem, jak kost vmé paži praská, ozval se zvuk, jako když se zlomí suchá větev, ana jazyku cítím morek, teplý aslaný amírně kluzký.


  Něco se otřelo omou tvář ajá otevřela oči. Velké žluté oči hledí do mých ztemného huňatého vlčího límce, tlama sbílými zuby. Vykřikla jsem amáchla po ní rukou abestie uskočila dozadu spřekvapeným „huf!“


  Převalila jsem se na kolena, skrčila se anezřetelně blábolila. Právě se rozednilo. Světlo úsvitu bylo jasné aměkké azřetelně mi ozářilo obrovský ačerný obrys vlka… Rolla.


  „Ježíšikriste, kde ty se tu proboha bereš, ty pitomá, zatracená, děsná potvoro!“ drmolila jsem. Možná bych se nakonec vzpamatovala, ale Jamie se vzpamatoval dřív.


  Velké ruce mě vytáhly na nohy aven zmého úkrytu, pevně mě držely aúzkostně mě poplácávaly, zjišťovaly, jestli jsem neutrpěla nějakou újmu. Vlna jeho plédu byla na mém obličeji měkká; páchla vlhkostí alouhovým mýdlem ajeho vlastním mužským pachem ajá to všechno vdechovala jako životodárný kyslík.


  „Jsi vpořádku? Pro boha živého, Sassenachová, jsi vpořádku?“


  „Ne,“ odvětila jsem. „Ano,“ řekla jsem arozbrečela se.


  Netrvalo to dlouho; byl to jen šok zté úlevy. Pokusila jsem se to vysvětlit, ale Jamie mě neposlouchal. Zdvihl mě do náruče, tak, jak jsem byla špinavá, aobrátil se se mnou kpotoku.


  „Pst, jen klid,“ řekl apřitiskl si mě pevně ksobě. „Pst, mo chridhe. Už je to dobré, už jsi vbezpečí.“


  Pořád jsem byla jako omámená chladem atěmi divokými sny. Po tak dlouhé době, kdy jsem mluvila jen ksobě, zněl jeho hlas divně, neskutečně adělalo mi potíže mu rozumět. Teplá pevnost jeho sevření však byla dostatečně skutečná.


  „Počkej,“ řekla jsem achabě ho zatahala za košili. „Počkej, já zapomněla. Musím –“


  „Ježíši, strýčku Jamie, koukni na tohle!“


  Jamie se ivnáručí se mnou otočil. Mladý Ian stál uústí mého brlohu, orámovaného vyvrácenými kořeny, adržel ve výšce lebku.


  Cítila jsem, jak se Jamieho svaly napjaly, když to uviděl.


  „Dobrý bože, Sassenachová, co to je?“


  „Kdo to je, chceš říct,“ opravila jsem ho. „To nevím. Ale je to milý chlapík. Nepouštěj kněmu Rolla; to by se mu moc nelíbilo.“ Rollo lebku očichával svelkým soustředěním ajeho vlhké černé nozdry se chvěly zájmem.


  Jamie se mi zadíval pozorně do obličeje amírně se zamračil.


  „Jsi si jistá, že jsi úplně vpořádku, Sassenachová?“


  „Ne,“ řekla jsem, ikdyž ve skutečnosti se mi moje smysly navracely, jak jsem se už úplně probudila. „Je mi zima aumírám hlady. Nevzal jsi ssebou náhodou něco ksnídani?“ zeptala jsem se toužebně. „Klidně bych spořádala mísu vajec.“


  „Ne,“ řekl apostavil mě na zem. Zatápal po svém sporranu. „Neměl jsem čas myslet na jídlo, ale mám tu trochu brandy. Na, Sassenachová, to ti udělá dobře. Ateď,“ dodal azdvihl jedno obočí, „co kdybys mi řekla, jak se stalo, že ses octla tady venku uprostřed divočiny?“


  Zhroutila jsem se na balvan avděčně usrkávala brandy. Láhev se vmých rukou třásla, ale chvění pozvolna ustávalo, když temně jantarová tekutina proklouzla mezi stěnami mého prázdného žaludku apronikla do mého krevního řečiště.


  Jamie stál za mnou, ruku na mém rameni.


  „Jak dlouho jsi tu byla, Sassenachová?“ zeptal se ajeho hlas zněl měkce.


  „Celou noc,“ řekla jsem aznovu se otřásla. „Přesně od včerejšího poledne, když mě ten zatracený kůň – myslím, že se jmenuje Jidáš – shodil támhle zté římsy.“


  Kývla jsem hlavou kpřevisu. Uprostřed divočiny, to byl výstižný popis toho místa, pomyslela jsem si. Mohla to být kterákoliv ztisíců anonymních prohlubní vtěchto kopcích. Napadla mě myšlenka – která mě měla napadnout už dávno předtím, kdybych nebyla tak promrzlá aomámená.


  „Jak jsi mě proboha našel?“ zeptala jsem se. „Některý zMuellerů mě sledoval, nebo – neříkej mi, že tě ke mně dovedl ten zatracený kůň, jako Lassie?“


  „Je to valach, tetičko,“ ozval se Ian vyčítavě. „Žádná Lassie. Ale my tvého koně vůbec neviděli. Ne, zavedl nás ktobě Rollo.“ Pyšně se zazubil na psa, který se tvářil důstojně anezúčastněně, jako kdyby něco takového dělal pořád.


  „Ale když jste neviděli mého koně,“ začala jsem zaraženě, „jak jste vůbec mohli vědět, že jsem odjela od Muellerů? Ajak mohl Rollo…“ Odmlčela jsem se, když jsem viděla, jak se na sebe oba muži podívali.


  Ian maličko pokrčil rameny akývl na znamení, že předává slovo Jamiemu. Jamie si dřepl na zem vedle mě, zvedl lem mých šatů avzal mé bosé nohy do svých velkých teplých dlaní.


  „Máš úplně zmrzlé nohy, Sassenachová,“ řekl tiše. „Kde jsi nechala boty?“


  „Támhle,“ řekla jsem akývla směrem kvyvrácenému stromu. „Musí tam někde být. Sundala jsem si je, abych mohla přebrodit potok, pak jsem je odložila ave tmě jsem je nemohla najít.“


  „Tam nejsou, tetičko,“ řekl Ian. Vyslovil to tak zvláštně, že jsem se na něho překvapeně podívala. Pořád držel vruce lebku aopatrně ji obracel vrukou.


  „Ne, nejsou.“ Jamieho hlava byla skloněná, jak mi třel nohy, ajá viděla, jak se na jeho vlasech, volně rozprostřených po ramenou arozcuchaných, jako kdyby právě vstal zpostele, odráží měděné záblesky ranního světla.


  „Byl jsem vposteli aspal jsem,“ řekl, jako kdyby mi četl myšlenky. „Anajednou se tady to zvíře zbláznilo.“ Trhl bradou kRollovi, aniž by vzhlédl. „Začal štěkat avýt avrhal se plnou vahou na dveře, jako kdyby za nimi byl samotný ďábel.“


  „Okřikl jsem ho apokusil se ho chytit za límec azatřást jím, aby byl zticha,“ vložil se do toho Ian, „ale on nepřestal, ať jsem dělal cokoliv.“


  „Jo, vyváděl tak, že mu sliny lítaly od huby ajá už jsem si byl jistý, že se namouduši pomátl. Bál jsem se, aby nám neublížil, tak jsem požádal Iana, aby zvedl závoru na dveřích apustil ho ven.“ Jamie se posadil na paty, zamračil se na moje nohy apak mi znártu sloupl loňský list.


  „Aco, byl za dveřmi ďábel?“ zeptala jsem se lehkovážně.


  Jamie zavrtěl hlavou.


  „Prohledali jsme mýtinu, od ohrady po pramen, anenašli vůbec nic – až na tohle.“ Sáhl do svého sporranu avytáhl odtamtud moje boty. Podíval se mi do obličeje. Jeho tvář byla naprosto bezvýrazná.


  „Byly na prahu, postavené vedle sebe.“


  Všechny chloupky na mém těle se vzpřímily. Zvedla jsem láhev aobrátila do sebe poslední doušek brandy.


  „Rollo vyrazil pryč aštěkal jak pominutý,“ řekl Ian, který se chtivě chopil vyprávění. „Ale ochvilku později se vrátil, začal čenichat utvých bot askučel akňučel.“


  „No, neměl jsem daleko ktomu, dělat to samé,“ Jamieho ústa se vkoutcích mírně zdvihla, ale já viděla, že mu vočích stále sedí přestálý strach.


  Polkla jsem, ale vústech jsem měla příliš sucho, než abych mohla mluvit, navzdory brandy.


  Jamie mi nazul jednu botu apak druhou. Byly vlhké, ale mírně zahřáté od jeho těla.


  „Vážně jsem si myslel, že jsi snad mrtvá, Popelko,“ řekl mi měkce, se skloněnou hlavou, takže jsem mu neviděla do obličeje.


  Ian si toho nevšiml, zaujatý linií příběhu.


  „Můj chytrý pejsek chtěl hned vyrazit, úplně jako kdyby ucítil králíka, tak jsme popadli plédy avyběhli za ním, stačili jsme jen nahonem vytáhnout hořící větev zohniště auhasit oheň. Připravil nám dobrou sledovačku, viď, kamaráde?“ Podrbal Rolla za ušima sláskyplnou hrdostí. „Avida – našli jsme tě!“


  Brandy mi šuměla vuších aobalovala moje smysly teplou sladkou pokrývkou, přesto mi ale zbývalo dost rozumu na to, aby mi moje střízlivá mysl prozradila, že – jestliže Rollo dokázal sledovat stopu až ke mně, znamená to, že… někdo musel jít celou tu cestu vmých botách.


  Pokusila jsem se vydolovat zbytky svého hlasu anakonec se mi podařilo promluvit jen smírným chrapotem.


  „Neviděli jste – něco – cestou?“ zeptala jsem se.


  „Ne, tetičko,“ řekl Ian anajednou zvážněl. „Ty ano?“


  Jamie zvedl hlavu ajá viděla, jak starost avyčerpání ztrhaly jeho obličej aostře obtáhly pod kůží kontury jeho širokých lícních kostí. Nebyla jsem jediná, kdo měl za sebou dlouhou atěžkou noc.


  „Ano,“ řekla jsem, „ale otom vám povím později. Právě teď mám dojem, že jsem se proměnila vtykev. Pojeďme domů.“


  

  [image: ]


  Jamie přivedl koně, ale nemohli jsme je dostat dolů do kotliny; byli jsme nuceni razit si cestu dolů po březích rozvodněného potoka, přebrodit se přes mělčiny apak se pracně šplhat skalnatou strání nahoru křímse, kde byla zvířata přivázána. Nohy jsem měla jako zgumy acítila jsem se po tom svém zážitku dost slabá, takže jsem jim při tom postupu moc nepomáhala, ale Jamie aIan si stím celkem věcně poradili, vyzvedávali mě přes překážky apodávali si mě tam azpátky jako nějaký velký neskladný balík.


  „Vážně bys neměl dávat alkohol lidem trpícím hypotermií,“ namítla jsem chabě, když mi Jamie během odpočinku při jedné zastávce přiložil ke rtům láhev.


  „Je mi fuk, čím trpíš, budeš tím trpět míň, když budeš mít to pití vžaludku,“ opáčil. Bylo pořád chladno po dešti, ale jeho tvář byla zardělá namáhavým výstupem. „Kromě toho,“ dodal aotřel si čelo záhybem plédu, „jestli omdlíš, tak to možná nebude taková námaha tě zvedat. Kristepane, to je jak kdyby člověk tahal zbažiny novorozené tele.“


  „Promiň,“ řekla jsem. Položila jsem se na zem, zavřela oči adoufala, že nebudu zvracet. Obloha se točila jedním směrem amůj žaludek druhým.


  „Jedeš, pse!“ ozval se Ian.


  Otevřela jsem jedno oko, abych viděla, co se děje, auviděla, jak Ian přísně odhání Rolla od lebky, kterou jsem mermomocí chtěla vzít ssebou.


  Teď vdenním světle to nebyl moc inspirující předmět. Byla potřísněná avybledlá působením půdy, vkteré byla pohřbená, azdálky připomínala hladký kámen, omšelý avydlabaný větrem apovětrnostními vlivy. Několik zubů bylo uštípnutých nebo zlomených, ikdyž jiné škody lebka nevykazovala.


  „Aco vlastně hodláš dělat tady stím princem Krasoněm?“ zeptal se Jamie, který se na můj úlovek díval spíš kriticky. Ruměnec mu ztváří zmizel aznovu nabyl dechu. Shlédl dolů na mě, natáhl ruku asúsměvem mi odhrnul vlasy zočí.


  „Vpořádku, Sassenachová?“


  „Už je to lepší,“ ujistila jsem ho asedla si. Krajina se sice kolem mě nepřestala úplně točit, ale brandy kolující vmých žilách teď tomu pohybu dodávala docela příjemný pocit, jako uklidňující šumot stromů ubíhajících kolem oken vagonu.


  „Myslím, že bychom ho měli vzít domů adopřát mu aspoň křesťanský pohřeb.“ Ian se na lebku pochybovačně zadíval.


  „Nejsem si jistá, jestli by to ocenil; myslím, že to nebyl křesťan.“ Zahnala jsem živý obraz muže, kterého jsem viděla vrokli akterý mi vyvstal na mysli. Je sice pravda, že někteří indiáni byli misionáři konvertováni na víru, ten nahý džentlmen se svým načerno namalovaným obličejem apery ve vlasech však ve mně vzbudil dojem, že je pohanštější než všichni pohané dohromady.


  Zalovila jsem vkapse sukně zkřehlými aztuhlými prsty.


  „Tohle bylo pohřbeno zároveň sním.“


  Vytáhla jsem ten plochý kámen, který jsem vyhrabala. Měl špinavě hnědou barvu, oválný tvar abyl veliký jako půlka mé dlaně. Najedná straně byl zploštělý, na druhé zaoblený, ahladký, jako kdyby pocházel zříčního koryta. Obrátila jsem ho vdlani azalapala po dechu.


  Plochá strana nesla skutečně jakousi rytinu, jak jsem se domnívala. Byl to glyf ve tvaru spirály. Ale nebyla to rytina, která přiměla Jamieho aIana, aby se mi zadívali upřeně do dlaně, až se jejich hlavy skoro dotýkaly.


  Tam, kde byl hladký povrch odštípnutý, kámen uvnitř žhnul blyštivým ohněm, drobné plaménky zelené, oranžové ačervené spolu zuřivě zápasily osvětlo.


  „Panebože, co to je?“ zeptal se Ian snábožnou úctou.


  „Je to opál – azatraceně velký,“ pronesl Jamie. Dloubl do kamene velkým tupým ukazovákem, jako kdyby zkoušel, jestli je opravdový. Byl.


  Prohrábl si vlasy rukou, zamyslel se apak se na mě podíval.


  „Říká se, že opály nosí smůlu, Sassenachová.“ Myslela jsem, že žertuje, ale tvářil se znepokojeně. Byl sice zcestovalý avzdělaný muž, ale přece jen se narodil jako horal na Vysočině ajá věděla, že je vněm hluboce zakořeněna pověrčivost, ikdyž se neprojevovala příliš často.


  Ha, pomyslela jsem si. Ty jsi strávila noc sduchem ao něm si myslíš, že je pověrčivý?


  „Nesmysl,“ prohlásila jsem, světším přesvědčením, než jsem cítila. „Vždyť je to jen kámen.“


  „No, není to až tak pravda, že nosí smůlu, strýčku Jamie,“ vložil se do toho Ian. „Moje máma měla malý prstýnek sopálem, který jí zanechala její matka – ikdyž zdaleka ne takový jako tenhle!“ Ian se kamene nábožně dotkl. „Ale říkala, že opál na sebe bere něco ze svého majitele – takže kdybys měl opál, který před tebou patřil dobrému člověku, tak je to vpořádku aměl bys štěstí. Ale kdyby ne…“ Pokrčil rameny.


  „Budiž,“ řekl Jamie suše. Trhl hlavou směrem klebce aukázal na ni bradou. „Jestli patřil támhletomu chlapíkovi, tak se mi nezdá, že by mu přinesl moc štěstí.“


  „Alespoň ale víme, že ho nikdo nezabil kvůli tomu,“ zdůraznila jsem.


  „Možná ho nechtěli, protože věděli, že nosí smůlu,“ zauvažoval Ian. Mračil se na kámen, mezi očima se mu utvořila starostlivá vráska. „Možná bychom ho měli vrátit zpátky, teto.“


  Zamnula jsem si nos apodívala se na Jamieho.


  „Pravděpodobně je docela cenný,“ řekla jsem.


  „Ach.“ Oba chvíli stáli vzamyšlení, rozpolcení mezi předsudky apragmatismem.


  „No tak dobrá,“ řekl Jamie nakonec, „myslím, že neuškodí, když si ho chvíli necháme.“ Jeden koutek jeho úst se zdvihl vúsměvu. „Já ho ponesu, Sassenachová; kdyby do mě cestou domů uhodil blesk, tak ho pak můžeš odnést zpátky.“


  Nešikovně jsem se zvedla na nohy apřidržela se přitom Jamieho paže, abych udržela rovnováhu. Zamrkala jsem azakymácela se, ale zůstala stát vzpřímeně. Jamie mi vzal kámen zrukou anechal ho vklouznout do svého sporranu.


  „Ukážu ho Nayawenne,“ řekla jsem. „Možná by mohla vědět, co znamená ta rytina.“


  „Dobrý nápad, Sassenachová,“ řekl Jamie uznale. „Ajestli se ukáže, že princ Krasoň byl její příbuzný, tak ať si ho nechá taky, smým požehnáním.“ Kývl hlavou směrem kmalé skupině javorů asi sto metrů odtud, jejichž zelené koruny byly jen maličko poznamenány žlutou barvou.


  „Koně jsou uvázaní hned támhle. Dokážeš tam dojít, Sassenachová?“


  Podívala jsem se na svoje nohy azapřemýšlela. Zdály se mi být mnohem dál, než jsem byla zvyklá.


  „Nejsem si jistá,“ řekla jsem. „Myslím, že jsem vážně docela opilá.“


  „Ale ne, tetičko,“ ujistil mě Ian laskavě. „Můj táta říká, že nikdy nejsi opilá, pokud se dokážeš přidržet podlahy.“


  Jamieho to rozesmálo. Přehodil si cíp plédu přes rameno.


  „Amůj táta zas říkal, že nejsi opilý, pokud si dokážeš oběma rukama najít zadek.“ Snadzdviženým obočím vrhl pohled na mou zadnici, ale moudře si rozmyslel případnou poznámku, kterou měl možná na jazyku.


  Ian se zakuckal, jak vyprskl, azakašlal, aby se vzpamatoval.


  „No tak jo. Není to už tak daleko, teti. Opravdu tam nedojdeš?“


  „No, já ji teda znovu zvedat nebudu, to ti povídám,“ pravil Jamie, aniž by čekal na mou odpověď. „Nechci, aby mi zas ruplo vzádech.“ Vzal od Iana lebku, podržel ji ve špičkách prstů apoložil mi ji jemně do klína. „Počkej tady se svým kámošem, Sassenachová,“ řekl. „My sIanem dojdeme pro koně.“


  [image: ]


  Než jsme dorazili kFraserovu hřebeni, bylo už po poledni. Byla jsem prochladlá, mokrá abez jídla téměř už dva dny acítila jsem zřetelnou závrať; pocit ještě znásobený jednak další konzumací brandy ajednak mou snahou vysvětlit Ianovi aJamiemu události předchozí noci. Ve střízlivém denním světle se celá ta noc zdála neskutečná.


  Na druhé straně ale vlastně všechno vypadalo neskutečně, když se na to člověk díval skrze opar vyčerpání, hladu amírné opilosti. Vdůsledku toho jsem nejdřív ikouř zkomína považovala za halucinaci, když jsme zahnuli na mýtinu – dokud do mého nosu nedospěl závan hořícího hikorového dřeva.


  „Měla jsem dojem, žes říkal, že jsi uhasil oheň,“ řekla jsem Jamiemu. „Ještě štěstí, že jste nepodpálili barák.“ Takové nehody byly běžné; slyšela jsem ovíc než jednom dřevěném srubu, který vyhořel do základů kvůli špatně hlídanému krbu.


  „Já ho uhasil,“ pravil krátce aseskočil ze sedla. „Někdo tu je. Poznáváš toho koně, Iane?“


  Ian si stoupl ve třmenech, aby viděl dolů do ohrady.


  „Jejda, to je ten tetiččin neřád!“ řekl překvapeně. „Aje sním velký grošák!“


  Skutečně, nově pojmenovaný Jidáš stál vohradě, neosedlaný, apřátelsky si vyměňoval mouchy spodsaditým šedým valachem.


  „Víš, komu patří?“ zeptala jsem se. Zatím jsem nesesedla; každých pár minut mě oblévaly drobné vlny závrati anutily mě pevně se přidržovat sedla. Země pod koněm jako kdyby se mírně zvedala aklesala, jako vlny na moři.


  „Ne, ale je to přítel,“ řekl Jamie. „Nakrmil za mě zvířata apodojil kozu.“ Kývl hlavou na žlab koní naplněný senem apak ke dveřím, kde na lavici stál džber mléka, úhledně přikrytý šátkem, aby do něho nepadaly mouchy.


  „Tak pojď, Sassenachová.“ Natáhl ruce nahoru achytil mě kolem pasu. „Strčíme tě do postele auvaříme ti hrnec čaje.“


  Náš příjezd nezůstal nepovšimnut; dveře srubu se otevřely aven vykoukl Duncan Innes.


  „Á, to jsi ty, Mac Dubh,“ řekl. „Co se děje? Tvoje koza vyváděla, že by probudila mrtvého, vemeno měla plné na prasknutí, když jsem ráno přišel nahoru.“ Pak uviděl mě avjeho protáhlém truchlivém obličeji se objevilo překvapení.


  „Paní Claire!“ zvolal anevěřícně vzal na vědomí můj zablácený apošramocený zevnějšek. „Tak vy jste měla nehodu? Dělal jsem si trochu starosti, protože ten kůň volně pobíhal po svahu, když jsem šel nahoru, avsedle byla vaše skříňka. Rozhlížel jsem se kolem avolal jsem vás, ale nikde jsem vás neviděl, tak jsem to zvíře odvedl domů.“


  „Ano, měla jsem nehodu,“ řekla jsem apokusila se stát zpříma bez opory, což se mi ne úplně povedlo. „Ale jsem vpořádku.“ Tím jsem si nebyla vůbec jistá. Měla jsem pocit, že moje hlava je třikrát větší než obvykle.


  „Do postele,“ pravil Jamie pevně apopadl mě za paže, než jsem stačila upadnout. „Hned.“


  „Napřed koupel,“ namítla jsem.


  Jamie pohlédl směrem kpotoku.


  „Vždyť zmrzneš nebo se utopíš. Nebo obojí. Propánakrále, Sassenachová, najíš se azalezeš do postele; umýt se můžeš zítra.“


  „Ne. Hned. Horkou vodu. Kotlík.“ Neměla jsem energii, abych se zdržovala delším hádáním, ale byla jsem rozhodnutá. Nehodlala jsem jít do postele špinavá anemínila jsem poté prát špinavé prostěradlo.


  Jamie se na mě podrážděně podíval apak protočil oči na znamení, že to vzdává.


  „Tak jo – horká voda, kotlík, hned,“ řekl. „Iane, dojdi pro trochu dříví apak jděte sDuncanem obstarat prasata. Já zatím vydrhnu tvoji tetu.“


  „Já se můžu vydrhnout sama!“


  „Čerta starého můžeš.“


  Měl pravdu; prsty jsem měla tak ztuhlé, že nedokázaly ani rozepnout háčky na živůtku. Svlékl mě, jako kdybych byla malé dítě, odhodil natrženou sukni ablátem zacákanou spodničku ledabyle do kouta asundal mi košilku ašněrovačku, nošenou tak dlouho, že záhyby látky mi zanechaly vkůži hluboké červené rýhy. Zasténala jsem rozkošnickou směsí bolesti apotěšeni atřela si rudé rýhy, jak mi krev začala znovu proudit staženým tělem.


  „Sedni si,“ řekl Jamie apodstrčil pode mě stoličku, když jsem se hroutila. Ovinul mi kolem ramen pokrývku, postavil přede mě talíř, na němž byly dvě oschlé ječné placky, ašel hledat valmaře mýdlo, žínku alněné ručníky.


  „Najdi tu zelenou láhev, prosím tě,“ řekla jsem auždibovala suchou placku. „Musím si umýt vlasy.“


  „Mmhmm.“ Další cinkot, až se nakonec vynořil srukama plnýma věcí, včetně ručníku aláhve sšamponem, který jsem vyrobila zmydlice, oleje zlupiny, ořešákových listů akvětů měsíčku – nehodlala jsem si mýt vlasy louhovým mýdlem. Postavil všechno na stůl, spolu snejvětší mísou, jakou našel, aopatrně do ní nalil horkou vodu zkotlíku.


  Chvilku ji nechal chladnout apak namočil do vody hadr aklekl si, aby mi umyl nohy.


  Pocit tepla na mých bolavých, napůl zmrzlých nohou byl téměř extatický, blaženější už bych na tomto světě těžko hledala. Při své únavě apoloopilosti jsem se cítila, jako kdybych se od nohou výš rozpouštěla, když mě Jamie jemně, ale důkladně omýval od paty až khlavě.


  „Kde sis udělala tohle, Sassenachová?“ Ta otázka mě vytrhla ze stavu mezi dřímotou abdělostí; otupěle jsem pohlédla dolů na svoje levé koleno. Bylo oteklé ana vnitřní straně nabylo fialově modré barvy genciánové violeti.


  „Och… to se stalo, když jsem spadla zkoně.“


  „To bylo pěkně neopatrné,“ řekl ostře. „Copak jsem ti pořád neříkal, aby sis dávala pozor, zvlášť na nového koně? Nemůžeš těm zvířatům věřit, dokud se snimi trochu neseznámíš. Anemáš takovou sílu, aby sis poradila skoněm, který je tvrdohlavý nebo se plaší.“


  „To nebyla záležitost důvěry,“ namítla jsem. Tupě jsem obdivovala šířku jeho rozložitých ramen, která se hladce rozpínala pod jeho košilí, když mí houbou umýval naražené koleno. „Vyděsil ho blesk ajá sletěla zdevítimetrové římsy.“


  „Mohla sis zlomit vaz!“


  „Chvíli jsem si imyslela, že jsem si ho zlomila.“ Zavřela jsem oči amírně se zakymácela.


  „Měla jsi být chytřejší, Sassenachová; vprvní řadě jsi na tom hřebeni vůbec neměla co dělat, natožpak –“


  „Nic jiného mi nezbývalo,“ řekla jsem aotevřela oči. „Stezka byla vymletá vodou; musela jsem to obejít.“


  Mračil se na mě, šikmé oči zúžené do temně modrých štěrbinek.


  „Vůbec jsi neměla odcházet od Muellerových, ještě ke všemu vtakovém lijáku! To nemáš ani tolik rozumu, aby sis spočítala, jak ta stezka asi bude vypadat?“


  Surčitými potížemi jsem se narovnala apřidržela si pokrývku na prsou. Napadlo mě, smírným pocitem překvapení, že Jamie je pořádně rozzlobený.


  „No… ne,“ řekla jsem apokusila se uspořádat si zmatené myšlenky. „Jak jsem to mohla vědět? Kromě toho…“


  Přerušil mě tím, že mrskl žínkou do mísy, až voda vystříkla na stůl.


  „Mlč!“ okřikl mě. „Já se stebou nehodlám dohadovat!“


  Zírala jsem na něho.


  „Aco teda sakra hodláš? Aco si to vůbec dovoluješ, křičet na mě? Nic špatného jsem neudělala!“


  Prudce vtáhl vzduch nosem. Pak vstal, vzal zmísy žínku apečlivěji vyždímal. Vydechl, klekl si přede mě, azručně mi otřel obličej.


  „Ne, to je fakt. Neudělala,“ připustil. Jeden koutek jeho širokých úst sebou sarkasticky cukl. „Ale vyděsila jsi mě ksmrti, Sassenachová, takže mi to nedá, abych ti strašlivě nevynadal, ať už si to zasloužíš nebo ne.“


  „Ach,“ pronesla jsem. Nejdřív se mi chtělo smát, ale pak jsem pocítila bodnutí výčitek, když jsem uviděla, jak je jeho obličej ztrhaný. Rukáv jeho košile byl zamazaný blátem ana punčochách měl přichycené kuličky lopuchu aosiny zpsárky, zbylé znoci, kdy mě hledal vtemných horách anevěděl, kde jsem ajestli jsem naživu nebo mrtvá. Opravdu jsem ho vyděsila ksmrti, ikdyž jsem to nechtěla.


  Pátrala jsem po nějakém způsobu, jak se mu omluvit, ajazyk mi najednou připadal stejně těžkopádný jako moje myšlení. Nakonec jsem natáhla ruku asebrala mu zvlasů ochmýřenou žlutou jehnědu.


  „Co kdybys mi vynadal vgalštině?“ navrhla jsem mu. „Ulevíš si, jak potřebuješ, ajá přitom budu stejně rozumět sbídou polovině toho, co říkáš.“


  Posměšně si odfrkl, popadl mě pevnou rukou za krk astrčil mi hlavu do mísy. Když jsem se však vynořila acrčela ze mě voda, zabalil mi hlavu do ručníku aspustil svou tirádu; drbal mi přitom vlasy velkýma pevnýma rukama amluvil přísným tónem, jako když farář káže ohříchu ze své kazatelny.


  „Hloupá ženská,“ řekl galsky. „Nemáš rozumu, ani co by se za nehet vešlo!“ Zachytila jsem vnásledujícím přívalu slova znamenající „pitomá“ a „nešikovná“, ale poměrně brzy jsem přestala poslouchat. Zavřela jsem oči anechala se namísto toho unášet snovou rozkoší, plynoucí ztoho, že mi někdo drbe vlasy dosucha arozčesává je.


  Jamie měl jistý ajemný dotek, nejspíš získaný tím, jak pečoval okoňské žíně. Viděla jsem ho, jak mluví ke koním, zatímco je hřebelcoval, dost podobně, jako teď mluvil ke mně; galština zněla jako konejšivé švitoření provázející hřebelcování nebo kartáčování. Měla jsem ale dojem, že ke koním je zdvořilejší.


  Jeho ruce se přitom dotýkaly mého krku, mých holých zad aramen, byly to letmé dotyky, které přiváděly moje stěží rozmrzlé tělo opět kživotu. Zachvěla jsem se, ale nechala jsem pokrývku spadnout do klína. Oheň pořád vysoko plál, plameny tančily po kotlíku avmístnosti začalo být docela teplo.


  Jamie právě příjemně konverzačním tónem popisoval, co by se mnou nejraději udělal, počínaje zmlácením holí, až bych byla černá, aodtamtud vymýšlel další speciality. Galština je bohatý jazyk aJamie nebyl zdaleka nevynalézavý, pokud šlo onásilí nebo sex. Ať už to myslel vážně nebo ne, měla jsem dojem, že je pravděpodobně dobře, že nerozumím všemu, co říká.


  Cítila jsem žár ohně na svých prsou; Jamieho teplo na mých zádech. Volná látka jeho košile se otírala omou kůži, když se přese mě naklonil pro láhev na polici ajá se znovu zachvěla. Povšiml si toho ana okamžik přerušil svou tirádu.


  „Zima?“


  „Ne.“


  „Fajn.“ Do nosu mě udeřil ostrý pach kafru anež jsem se stačila pohnout, jedna velká ruka popadla moje rameno apřidržela mě na místě, zatímco ta druhá mi pevně vtírala kluzký olej do prsou.


  „Přestaň! To lechtá! Přestaň, povídám!“


  Nepřestal. Kroutila jsem se jak červ, ve snaze mu uniknout, ale byl ohodně větší než já.


  „Buď zticha,“ řekl aneúprosnými prsty mi vtíral hlouběji mast mezi moje lechtivá žebra, pod klíční kost, kolem mých citlivých prsou apod ně, amazal mě stejně důkladně jako sele připravené na gril.


  „Ty prevíte!“ řekla jsem, když mě pustil, bez dechu ztoho zápasení achichotání. Páchla jsem mátou akafrem apokožku jsem měla rozpálenou od brady kbřichu.


  Zašklebil se na mě, spomstychtivým uspokojením anaprosto nestoudně.


  „Ty mi to děláš taky, když mám zimnici,“ vytkl mi aotřel si ruce do ručníku. „Co je dobré pro housera, je dobré ipro husu.“


  „Já přece nemám žádnou zimnici! Dokonce ani rýmu!“


  „Ale nejspíš mít budeš, když jsi byla celou noc venku aspala vmokrých šatech.“ Nesouhlasně mlaskl jazykem, jako skotská hospodyně.


  „Atys to nikdy neudělal, co? Kolikrát ses ty nastydl, když jsi spal někde venku?“ bránila jsem se. „Vždyť jsi žil sedm let v jeskyni, krucinál!“


  „Taky jsem tři roky ztoho strávil kýcháním. Kromě toho jsem chlap,“ dodal, naprosto nelogicky. „Neměla by sis na sebe radši oblíct svůj noční úbor, Sassenachová? Nemáš na sobě ani ft.“


  „To jsem si všimla. Mokré šaty azima samy osobě nezpůsobují nemoc,“ informovala jsem ho azalovila pod stolem po spadlé pokrývce.


  Zdvihl obě obočí.


  „Vážně ne?“


  „Ne, nezpůsobují.“ Vycouvala jsem zpoza stolu asvírala přikrývku. „Už jsem ti to přece říkala, nemoc způsobují bacily. Když jsem nebyla vystavená žádným bacilům, tak neonemocním.“


  „Áá, bacily amikrrroby,“ řekl aobracel ta slova vústech jako kuličku. „Bože, ty máš ale pěkný macatý zadek! Jak to tedy, že jsou lidi víc nemocní vzimě než na jaře? To se bacily množí vchladu?“


  „Ne tak docela.“ Cítila jsem se absurdně nesvá. Rozprostřela jsem pokrývku, protože jsem si ji chtěla znovu přehodit přes ramena. Než jsem se ale stačila zahalit, Jamie mě popadl za paži apřitáhl si mě ksobě.


  „Pojď sem,“ řekl zbytečně. Než jsem stačila něco říct, rázně mě plácl přes holý zadek apak mě otočil apolíbil.


  Když mě pustil, tak jsem málem upadla. Ovinula jsem kolem něho paže aon mě popadl kolem pasu, abych mohla znovu nabýt rovnováhy.


  „Je mi fuk, jestli to jsou bacily nebo noční vzduch nebo kýho čerta co já vím,“ řekl apřísně se na mě díval přes svůj dlouhý nos. „Nechci, abys byla nemocná, abasta. Tak, hned si vlez do županu ašup do postele!“


  Byl to nesmírně příjemný pocit, držet ho vnáručí. Hladké plátno jeho košile chladilo moje prsa rozpálená tím mazáním, aikdyž vlna jeho kiltu mě dost škrábala na nahých stehnech abřiše, ten pocit nebyl zdaleka nepříjemný. Zvolna jsem se oněho otřela jako kočka.


  „Do postele,“ řekl znovu aznělo to ochlup míň přísně.


  „Mmmm,“ pronesla jsem aozřejmila mu tak, že tam nehodlám jít sama.


  „Ne,“ řekl amírně se zakroutil. Myslím, že měl vúmyslu mi utéct, ale protože jsem ho nepouštěla, ten pohyb jen ještě zjitřil situaci.


  „Mm-hmm,“ zavrněla jsem znovu adržela ho pevně. Ikdyž jsem byla opilá, neuniklo mi, že Duncan bezpochyby stráví noc na předložce ukrbu aIan na té nízké posteli. Aikdyž jsem se momentálně cítila mírně bez zábran, až tak daleko ten pocit nesahal.


  „Můj otec mi říkal, abych nikdy nevyužíval toho, když je žena ožralá,“ řekl Jamie. Přestal se snažit oútěk, ale teď se začal vrtět znovu, pomaleji, jako kdyby si nemohl pomoct.


  „Já nejsem ožralá, cítím se naopak líp,“ ujistila jsem ho. „Amimoto…“ předvedla jsem vlastní pomalé smyslné zavrtění. „Měla jsem dojem, žes říkal, že nejsi opilý, když si dokážeš oběma rukama najít zadek.“ Rozvážně se na mě podíval.


  „Nerad ti to říkám, Sassenachová, ale to, co držíš, není tvůj zadek – to je můj.“


  „To je vpořádku,“ ujistila jsem ho. „Jsme přece manželé. Sdílíme všechno rovným dílem. Jedno tělo, jedna duše; říkal to ten kněz.“


  „Možná jsem tě neměl mazat tou mastí,“ zamumlal, napůl ksobě. „Se mnou to tohle nikdy nedělá!“


  „No jo, ale ty jsi chlap.“


  Učinil poslední galantní pokus.


  „Neměla by sis ještě něco sníst, děvče? Musíš umírat hlady.“


  „Mm-hm,“ řekla jsem. Zabořila jsem obličej do jeho košile azlehka ho kousla. „Jo. Mám hlad jako vlk.“
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  Vypráví se jeden příběh ohraběti zMontrose – že po bitvě ho jedna mladá žena našla ležet na bojišti, polomrtvého hladem azimou. Ta žena si hbitě zula botu, smíchala vní ječmen se studenou vodou avýslednou směs nalila ležícímu hraběti do úst, čímž mu zachránila život.


  Hrnek, který mi byl přistrčen pod nos, vypadal, že obsahuje stejný životabudič, sjediným rozdílem, že ten můj byl teplý.


  „Co to je?“ zeptala jsem se anedůvěřivě okukovala bledá zrna plovoucí břichem nahoru na hladině vodnaté tekutiny. Vypadalo to jako hrnek plný utopených housenek.


  „Ječná polívka,“ řekl Ian apyšně hleděl na hrnek, jako kdyby to bylo jeho prvorozené dítě. „Udělal jsem ji sám, ztoho pytle, cos přinesla od Muellerů.“


  „Děkuji ti,“ řekla jsem aopatrně usrkla. Navzdory zatuchlému aromatu jsem věřila, že to nemíchal vbotě. „Velmi dobré,“ řekla jsem. „To je od tebe moc milé, Iane.“


  Zrůžověl potěšením.


  „Och, to nic není,“ řekl. „Je tam toho ještě spousta, teto. Nebo nemám ti donést kousek sýra? Mohl bych ti zněho odřezat ty zelené kousky.“


  „Ne, ne – tohle bude stačit,“ řekla jsem spěšně. „Ale… co kdybys vytáhl pušku, Iane, azkusil skolit nějakou veverku nebo králíka? Jsem si jistá, že už mi bude tak dobře, abych mohla uvařit večeři.“


  Zazubil se aúsměv proměnil jeho protáhlý kostnatý obličej.


  „To rád slyším, teti,“ řekl. „Mělas vidět, co jsme se strýčkem Jamiem jedli, když jsi byla pryč!“


  Nechal mě ležet na polštářích auvažovat, co dělat stím hrnkem ječné bryndy. Nechtěla jsem to pít, ale cítila jsem se jako kus rozteklého másla – měkká akrémová, téměř tekutá – ato, že bych měla vstát, mi připadalo jako nemyslitelná námaha.


  Jamie už dál neprotestoval, odnesl mě do postele, kde dokončil proces mého rozmrazování sdůkladností aspěchem zároveň. Pomyslela jsem si, že je dobře, že nejde na lov sIanem. Páchl kafrem úplně stejně jako já; zvířata by ho ucítila na míli daleko.


  Zabalil mě něžně do pokrývek anechal mě spát, apak šel trochu formálněji pozdravit Duncana anabídnout mu pohostinnost našeho domu. Slyšela jsem teď zvenku hluboké mumlání jejich hlasů; seděli na lavičce vedle dveří avychutnávali si poslední odpolední slunce – dlouhé bledé paprsky šikmo dopadaly oknem aoživovaly teplou zář dřeva acínu uvnitř.


  Slunce se dotklo ilebky. Ta stála na mém psacím stole, postaveném na opačné straně místnosti, aspolu shliněným džbánkem skvětinami amou knihou případů tvořila útulné domácké zátiší.


  Byl to právě pohled na mou knihu případů, který mě vytrhl zmé strnulosti. Porod, ukterého jsem asistovala na Muellerově farmě, se mi už jevil mlhavý anepodstatný; pomyslela jsem si, že bych měla raději zaznamenat detaily, dokud si je vůbec pamatuji.


  Když mě takto popohnala moje profesionální povinnost, protáhla jsem se, zasténala aposadila se. Pořád se mi mírně točila hlava avuších mi zvonilo doznívajícím účinkem brandy. Také mě mírně bolelo celé tělo – měla jsem spoustu bolavých míst, znichž některá bolela víc než jiná -, ale celkem vzato jsem byla ve slušném provozním stavu. Začínala jsem však mít hlad.


  Opravdu jsem doufala, že se Ian vrátí snějakým masem do hrnce; nechtělo se mi zacpat si scvrklý žaludek sýrem asolenou rybou. Zato pořádný silný vývar zveverky, ochucený jarní cibulkou asušenými houbami, by byl přesně to, co by předepsal doktor.


  Když je řeč ovývaru – neochotně jsem sklouzla zpostele aklopýtala po podlaze ke krbu, kde jsem nalila vychladlou ječnou polévku zpátky do hrnce. Ian jí uvařil dost pro celý regiment – navíc spředpokladem, že ten regiment se bude skládat ze Skotů. Protože Skoti žijí vzemi, kde toho normálně vpřírodě moc kjídlu není, jsou schopní pochutnat si na klihovaté hmotě zobilí, nedotčené jakýmkoli spásným náznakem koření nebo aromatu. Já sama jsem pocházela ze slabšího plemene, takže jsem se na takovou konzumaci moc necítila.


  Otevřený pytel ječmene stál vedle krbu, hrubá tkanina pytle byla pořád viditelně vlhká. Budu muset zrno rozprostřít, aby uschlo, nebo shnije. Moje naražené koleno sice trochu protestovalo, ale přesto jsem šla, vzala velký plochý podnos vyrobený ze spleteného rákosu, aklekla si, abych na něm vtenké vrstvě rozprostřela vlhké zrní.


  „Takže má jemnou hubu, Duncane?“ Jamieho hlas zřetelně zazněl skrze okno; okenice zkůže byla vytažena nahoru, aby dovnitř proudil vzduch, ajá zachytila slabý závan tabáku zDuncanovy dýmky. „Je to velké asilné zvíře, ale má mírné oči.“


  „Ó, je to milý chlapík,“ řekl Duncan avjeho hlase neomylně zazněl hrdý tón. „Amá pěknou měkkou hubu. Slečna Jo poslala svého stájníka koupit koně na trhu ve Wilmingtonu; říkala, že musí najít koně, který se dá dobře ovládat jednou rukou.“


  „Mmmhm. No dobrá. Je to krásné zvíře.“ Dřevěná lavička zavrzala, jak jeden znich přesunul váhu. Porozuměla jsem té dvojsmyslnosti vJamieho komplimentu azauvažovala, jestli ji pochopil iDuncan.


  Částečně to byla pouhá blahosklonnost; Jamie byl víceméně vychován na koňském hřbetě ajako rozený koňák opovrhoval myšlenkou, že jsou ruce kjízdě vůbec zapotřebí. Viděla jsem ho řídit koně čistě přenášením tlaku kolen astehen apřimět ho ke cvalu přes pole plné lidí, sotěžemi svázanými do uzlu na koňské šíji, aby měl volné ruce amohl držet meč apistoli.


  Ale Duncan nebyl ani koňák, ani voják; žil jako rybář poblíž Ardrossanu, dokud ho stejně jako mnoho jiných nesmetlo povstání, neodvedlo ho od jeho sítí ajeho lodi aneposlalo ho ke Cullodenu vstříc katastrofě.


  Jamie by nebyl tak netaktní, aby poukazoval na jeho nezkušenost, jíž si Duncan byl sám dobře vědom; určitě však měl vúmyslu zdůraznit něco jiného. Pochopil to Duncan?


  „Ona chce pomoct tobě, Mac Dubh, aty to dobře víš.“ Duncanův tón byl velmi chladný; takže mu Jamieho náznak neušel.


  „Nic jiného jsem taky neřekl, Duncane.“ Jamieho hlas byl klidný.


  „Mmhmm.“


  Usmála jsem se, navzdory tomu ostnu mezi nimi. Duncan byl úplně stejně dobrý jako Jamie, pokud šlo ohoralský způsob němé výmluvnosti. Tento specifický zvuk zprostředkovával jak mírné pohoršení nad Jamieho náznakem, že Duncanovi nepřísluší přijmout od Jocasty dar vpodobě koně, tak ochotu přijmout za tu urážku omluvu, také jen naznačenou.


  „Takže jsi otom přemýšlel?“ Lavička zavrzala, když Duncan hbitě změnil téma hovoru. „Sinclair nebo Geordie Chisholm?“


  Aniž ponechal Jamiemu čas na odpověď, pokračoval dál, ale podle toho, jak mluvil, bylo zřejmé, že už to všechno říkal předtím. Zauvažovala jsem, jestli se pokouší přesvědčit Jamieho nebo sebe – nebo se jen snaží dojít knějakému závěru tím, že opakuje fakta.


  „Je fakt, že Sinclair je bednář, ale Geordie je dobrý chlapík; poctivý pracant akromě toho má dva malé synky. Sinclair není ženatý, takže by toho kusazení tolik nepotřeboval, ale…“


  „Bude potřebovat soustruh anástroje, aželezo avyzrálé dřevo,“ přerušil ho Jamie. „Mohl by spát ve své dílně, to jo, ale napřed bude potřebovat tu dílnu, aby vní mohl spát. Amyslím, že to bude dost drahé, koupit všechno, co je zapotřebí pro bednářství. Geordiemu by stačilo jen trochu jídla pro jeho rodinu, ale to mu můžeme poskytnout tady; kromě toho, pro začátek nebude potřebovat víc než pár nástrojů – sekeru má, ne?“


  „Jo, tu má, co odešel ze služby, ale zrovna teď je doba setí, Mac Dubh. Smýcením –“


  „To vím moc dobře,“ řekl Jamie trochu popuzeně. „Sám jsem před měsícem osel pět akrů obilím. Apředtím to pole obdělal.“ Zatímco Duncan si dopřával pohodlí na River Run, klábosil vtavernách aochočoval svého nového koně. Zřetelně jsem ten nevyslovený dodatek slyšela, aprávě tak ho slyšel iDuncan; nastalo výmluvné ticho, které mluvilo stejně hlasitě jako slova.


  Zavrzání lavičky apak Duncan znovu promluvil, mírně.


  „Tvoje teta Jo ti posílá malý dárek.“


  „No ne, vážně?“ Ostří vJamieho hlase bylo ještě patrnější. Doufala jsem, že má Duncan dost rozumu, aby si toho všiml.


  „Láhev whisky.“ VDuncanově hlase byl slyšet úsměv, následovaný neochotným zasmáním od Jamieho.


  „No ne, vážně?“ řekl znovu, úplně jiným tónem. „To je od ní milé.“


  „Taky chce být milá.“ Lavička znovu hlasitě zavrzala aozvalo se zašustění, jak Duncan vstal. „Pojď si pro ni, Mac Dubh. Malý drink ti udělá dobře, aspoň ti trochu zchladí žáhu.“


  „To máš pravdu,“ ozval se trochu kajícně Jamie. „Celou noc jsem nespal ajsem náladový jak kanec vříji. Promiň mi to moje chování, Duncane.“


  „Ale, nemluv otom.“ Ozval se měkký zvuk, jako poplácání po rameni, apak jsem slyšela, jak svorně kráčejí přes dvůr. Přešla jsem koknu apozorovala je. Jamieho vlasy zazářily temným bronzem vzapadajícím slunci, když naklonil hlavu, aby naslouchal něčemu, co mu Duncan říkal. Ten gestikuloval na vysvětlenou. Pohyby Duncanovy jediné paže trochu kolidovaly srytmem jeho kroku, takže šel trochu trhaně, jako velká loutka.


  Co by zněj bylo, pomyslela jsem si, kdyby ho byl Jamie nenašel – anenašel pro něho uplatnění? Ve Skotsku nebylo místo pro jednorukého rybáře, tam by ho určitě nečekalo nic než žebrácká hůl. Možná vyhladovění. Nebo zlodějna, aby přežil, asmrt na konci provazu, jako Gavina Hayese.


  Ale tohle byl Nový svět, aikdyž existence tu byla nejistá, přesto to znamenalo přinejmenším šanci na život. Nebylo divu, že Jamie tak přemýšlel, kdo by tu šanci měl dostat. Bednář Sinclair nebo farmář Chisholm?


  Bylo by dobré mít po ruce bednáře; mužům na hřebeni by to ušetřilo dlouhou cestu do Cross Creeku nebo Averasbora pro sudy, které potřebovali na smůlu aterpentýn, nasolené maso ajablečný mošt. Ale zřídit bednářství by bylo drahé, dokonce inákup nejzákladnějšího vybavení, které řemeslo vyžadovalo. Apak tu byla ta neznámá Chisholmova žena amalé děti, které bylo nutno vzít vúvahu – jak teď žijí aco by snimi bylo bez pomoci?


  Duncan až doposud našel třicet mužů zArdsmuiru. Prvním byl Gavin Hayes, amy pro něho udělali všechno, co jsme mohli; postarali jsme se, aby byl bezpečně předán do nebeské péče. Odvou dalších jsme věděli, že jsou po smrti, jeden zemřel na horečku, druhý se utopil. Tři ukončili svoje poddanství, byli propuštěni ze služby a– vybaveni pouze sekerou asadou oblečení, což byla závěrečná výsluha nevolníka – dokázali si najít určitou základnu; vymohli si půdu na odlehlém venkově avybudovali si tu drobná hospodářství.


  Ztěch zbývajících jsme zatím přivezli dvacet, aby se pod Jamieho patronátem usadili na kvalitní půdě poblíž řeky. Další byl mdlého ducha, ale pracoval pro jednoho zostatních jako nádeník, atak si vydělal na živobytí. Stálo nás to všechny naše zdroje, využili jsme veškerou svou hotovost, bankovky oproti hodnotě dosud neexistující úrody – ataké to znamenalo jeden děsivý výlet do Cross Creeku, podobající se noční můře.


  Jamie tam sezval všechny své známé, od každého si vypůjčil malý obnos, apak tyto peníze odnesl do hospod uřeky, kde se mu během tří probdělých nocí strávených hrou vkarty podařilo tuto částku zčtyřnásobit – ajen taktak přitom unikl pobodání nožem, jak jsem se dozvěděla mnohem později.


  Nedostávalo se mi slov, když jsem hleděla na dlouhou zubatou trhlinu na spodku jeho kabátu.


  „Co -?“ vypravila jsem ze sebe chraptivě.


  Jamie krátce pokrčil rameny avypadal najednou velice unavený.


  „To je fuk,“ řekl. „Je to pryč.“


  Pak se oholil, umyl aobešel znovu všechny plantážníky, všem vrátil peníze spoděkováním amalým úrokem, aještě nám zbylo dost, abychom mohli obstarat osivo, další mulu na orání, kozu apár prasat.


  Na nic jsem se ho už neptala; když se vrátil zplantáží, kam jel vrátit peníze, jen jsem mu spravila kabát apostarala se, aby si šel lehnout do bezpečí postele. Dlouho jsem uněho ale seděla asledovala, jak se linie vyčerpání vjeho obličeji malinko uvolňují, když spí.


  Jen malinko. Zdvihla jsem mu ruku, ochablou atěžkou spánkem, apřejížděla hluboké rýhy na jeho hladké, mozolnaté dlani, pořád dokola. Cáry hlavy, srdce aživota byly dlouhé avýrazné. Kolik životů teď vtěch drahách leží?


  Můj vlastní. Životy jeho osadníků. Život Ferguse aMarsali, kteří právě přijeli zJamajky, sGermainem, malým blonďatým andílkem, který si svého omámeného otce zcela omotal kolem svých malých buclatých prstů.


  Bezděky jsem pohlédla při té myšlence zokna. Ian aJamie jim pomohli vybudovat si malý srub jen míli od našeho aMarsali někdy zašla kvečeru knám na návštěvu isdítětem. Bylo by mi vhod ho vídat často, pomyslela jsem si toužebně. Někdy se mi stýskalo po Bree amalý Germaine byl tak trochu náhradou za vnuka, kterého nikdy nebudu držet vnáručí.


  Povzdychla jsem si aodehnala tu myšlenku.


  Jamie aDuncan se vrátili zpátky swhisky; slyšela jsem je mluvit uvýběhu, jejich hlasy byly uvolněné, všechno napětí znich zmizelo – prozatím.


  Skončila jsem srozprostíráním tenké vrstvy vlhkého ječmene na podnos aposadila ho do rohu kohništi, aby uschl. Pak jsem přešla kpsacímu stolu, odklopila kalamář aotevřela svou knihu případů. Netrvalo mi dlouho zaznamenat detaily příchodu na svět nejmladšího zMuellerů; porod byl zdlouhavý, ale probíhal vcelku normálně. Samotné narození nepředstavovalo žádné komplikace; jedinou neobvyklou věcí byla ta plodová blána na hlavě…


  Přestala jsem psát apotřásla hlavou. Jak jsem se pořád rozptylovala myšlenkami na Jamieho, dovolila jsem své mysli se zatoulat. Petronellino dítě se nenarodilo splodovou blánou. Jasně jsem ve vzpomínce viděla vršek vypouklé hlavičky, vulva jako jasně červený kruh těsně obepínala chomáček vykukujících černých vlásků. Dotkla jsem se jí, cítila, jak tam tepe drobný pulz, hned pod kůží. Živě jsem si pamatovala ten pocit vlhkosti pod mými prsty, jak vlhká kůže čerstvě vylíhlého kuřete.


  Byl to ten sen, pomyslela jsem si. Vtom doupěti jsem měla sny, které míchaly události těch dvou narození dohromady – tohoto aBriannina. To Brianna se narodila splodovou blánou na hlavě.


  Skotové tomu říkali „hloupá čepička“; čepička pro štěstí. Příznivé znamení, říkalo se, že plodová blána vpozdějším životě skýtá ochranu před utopením. Aněkteré děti narozené splodovou blánou přes hlavičku byly obdařeny darem jasnovidectví – ikdyž poté, co jsem potkala jednoho či dva lidi, kteří hleděli třetím okem, jsem pochybovala, že takový boží dar je čistě příznivý.


  Ať už měla štěstí nebo ne, Brianna nikdy neprojevovala známky tohoto podivného keltského „vědění“ ajá měla za to, že to je dobře. Stačila mi moje vlastní podivná forma jasnovidectví – totiž vědomí toho, co přijde – abych tyhle komplikace nepřála nikomu jinému.


  Podívala jsem se na stránku před sebou. Aniž jsem to pořádně zaregistrovala, načrtla jsem hrubý obrys dívčí hlavy. Zakřivenou tlustou linii vlnitých vlasů, pouhý náznak dlouhého rovného nosu. Dál zatím obličej neměla.


  Nebyla jsem žádná kreslířka. Naučila jsem se dělat čisté vědecké črty, přesné zobrazení údů atěl, ale chybělo mi Briannino nadání linie oživit. Skica, tak jak byla, byla pouhou pomůckou paměti; mohla jsem se na ni podívat anamalovat její tvář po paměti. Pokoušet se udělat víc – vykouzlit zpapíru živé tělo by znamenalo ji zničit ariskovat, že ztratím obrázek, který jsem nosila ve svém srdci.


  Avyčarovala bych ji jako živé tělo, kdybych měla tu moc? Ne. To bych neudělala; tisíckrát raději budu myslet na to, že je vbezpečí apohodlí svého vlastního času, než abych si ji přála tady, vdrsné divočině anebezpečí této doby. Ale to neznamenalo, že bych ji nepostrádala.


  Poprvé jsem pocítila určitý soucit sJocastou Cameronovou ajejí touhou po dědici; po někom, kdo tu zůstane, aby převzal její místo. Svědectví otom, že její život neuplynul marně.


  Za oknem se vzmáhal soumrak, blížil se sem od polí, lesů ařeky. Říká se, že se snáší noc, ale tak tomu ve skutečnosti nebylo. Temnota stoupala vzhůru, naplnila nejprve kotliny arokle, pak vrhla stíny na svahy anepostřehnutelně se plížila nahoru po kmenech stromů akůlech plotu; noc polykala zemi azdvihala se, aby se připojila knesmírné, hvězdami poseté černé obloze nad ní.


  Seděla jsem azírala zokna, dívala se, jak se mění světlo na srsti koní ve výběhu; nemizelo, spíš se transformovalo, takže všechno – vyklenuté šíje, zakulacené zadky, dokonce ijednotlivá stébla trávy – vystupovalo ostře ajasně; skutečnost byla na jediný krátký okamžik zbavena denní iluze slunce astínu.


  Přejížděla jsem linii kresby prstem, pořád dokola, aniž bych ji pořádně viděla. Tma se rozprostřela kolem mě avšeru vyvstala jasně realita mého srdce. Ne, nepřála bych si, aby tu Brianna byla. Ale to neznamená, že mi nechybí.
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  Nakonec jsem dokončila své poznámky achvíli tiše seděla. Věděla jsem, že bych se měla zvednout ajít vařit večeři, ale vyčerpanost zmého drsného zážitku mě pořád zmáhala amně se nechtělo hýbat. Všechny svaly mě bolely avpohmožděném koleni mi cukalo. Jediné, co jsem doopravdy chtěla, bylo zalézt zpátky do postele.


  Namísto toho jsem ale vzala do ruky lebku, kterou jsem postavila na stůl vedle své knihy případů. Přejela jsem prstem jemně po zaoblené kosti. Byla to poněkud morbidní stolní dekorace, to přiznávám, ale nějak jsem kní přesto cítila náklonnost. Kosti mi vždycky připadaly krásné, ať už byly lidské či zvířecí; pevné apůvabné pozůstatky života zredukovaného na pouhé základy.


  Najednou jsem pomyslela na něco, na co jsem si mnoho let nevzpomněla; na malou temnou komůrku vPaříži, schovanou za lékárnou. Stěny pokryté plástvemi regálů, každá buňka obsahující naleštěnou lebku. Zvířata mnoha druhů, od rejska či myši po vlka nebo medvěda.


  Asrukou položenou na hlavě svého neznámého přítele jsem slyšela hlas mistra Raymonda, který byl vmé paměti tak jasný, jako kdyby Raymond stál vedle mě.


  „Souznění?“ řekl, když jsem se dotkla oblouku vyleštěné losí lebky. „To je nezvyklá emoce ve vztahu ke kostem, madam.“


  Ale věděl, jak jsem to myslela. Věděla jsem, že to ví, protože když jsem se ho zeptala, proč uchovává ty lebky, usmál se ařekl: „Dělají mi tak trochu společnost.“


  Také jsem věděla, co tím myslí; ten džentlmen, jehož lebku jsem si přivlastnila, mi ostatně také dělal společnost, ato na velmi temném aopuštěném místě. Nebylo to poprvé, co jsem zauvažovala, jestli snad neměl něco společného stím zjevením, které jsem viděla na svahu hory; indiánem sobličejem natřeným načerno.


  Duch – pokud to byl duch – se neusmál, ani nepromluvil. Neviděla jsem jeho zuby, které by byly jedinou srovnávací pomůckou slebkou, kterou jsem držela – zjistila jsem totiž, že ji držím vrukou apřejíždím palcem přes drsnou hranu odštípnutého řezáku. Zdvihla jsem lebku ke světlu apři měkkém západu slunce jsem ji zblízka zkoumala.


  Zuby na jedné straně byly rozdrcené; prasklé aroztříštěné, jako kdyby ho někdo prudce udeřil do úst, možná kamenem nebo holí – nebo hlavní pušky? Na druhé straně čelisti byly vcelku avlastně ve velmi dobrém stavu. Nebyla jsem žádný odborník, ale měla jsem za to, že lebka patřila dospělému muži; ve věku asi tak na sklonku třicítky nebo začátku čtyřicítky. Muž toho věku by měl mít vlastně zuby již dost opotřebované, když vezmu vúvahu stravu indiánů sestávající hlavně zmleté kukuřice, která – vzhledem ke způsobu úpravy, totiž drcení mezi plochými kameny – obsahovala idost rozdrcených kamínků.


  Řezáky ašpičáky na té nepoškozené straně však nebyly téměř vůbec obroušené. Obrátila jsem lebku, abych posoudila opotřebení stoliček, aprudce jsem se zarazila.


  Zamrazilo mě, navzdory ohni hřejícímu má záda. Mrazilo mě stejně jako vté ztracené temnotě bez ohně, když jsem byla sama na hoře shlavou mrtvého muže. Pozdní slunce se totiž odrazilo dvojím zábleskem vmých rukou; od stříbrného kroužku mého snubního prstene – aod stříbrné plomby vústech mého zesnulého společníka.


  Chvíli jsem seděla azírala na něho, pak jsem lebku obrátila ajemně ji posadila zpátky na stůl, opatrně, jako kdyby byla ze skla.


  „Pane Bože,“ pronesla jsem avšechna únava ze mě spadla. „Pane Bože,“ řekla jsem prázdným očím akřivému úsměvu. „Kdo jsi proboha byl?“
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  „Kdo myslíš, že to mohl být?“ Jamie se lebky váhavě dotkl. Měli jsme jen pár minut; Duncan šel na záchod, Ian šel nakrmit prase. Já se ale nedokázala přimět čekat – musela jsem to někomu říct teď hned.


  „Nemám nejmenší tušení. Až na to, samozřejmě, že to musel být někdo… jako já.“ Přeběhlo po mně prudké zamrazení. Jamie se na mě podíval azamračil se.


  „Doufám, že jsi nenastydla, Sassenachová?“


  „Ne.“ Chabě jsem se na něho usmála. „Jen jsem měla pocit, jako by na mě sáhla smrt.“


  Stáhl zháčku udveří mou šálu apřehodil ji přese mě. Jeho ruce zůstaly na mých ramenou, teplé auklidňující.


  „Znamená to tu jednu věc, že?“ zeptal se tiše. „Znamená to, že tu je jiné… takové místo. Možná blízko.“


  Jiný kamenný kruh – nebo něco podobného. Také mě to napadlo ato pomyšlení mě přimělo se znovu otřást. Jamie se zamyšleně zadíval na lebku, pak vytáhl zrukávu kapesník ajemně ho přehodil před prázdné oční důlky.


  „Po večeři ho pohřbím,“ řekl.


  „Á, večeře.“ Zastrčila jsem si vlasy za uši apokusila se sehnat mé rozptýlené myšlenky dohromady, abych se soustředila na jídlo. „Jo, podívám se, jestli najdu nějaká vajíčka. To bude rychlé.“


  „Neobtěžuj se, Sassenachová.“ Jamie nahlédl do hrnce na kamnech. „Můžeme sníst tohle.“


  Tentokrát bylo moje zachvění důsledkem čiré zhýčkanosti.


  „Fuj,“ pravila jsem. Jamie se na mě zazubil.


  „Co je špatného na dobré ječné polívce?“


  „Nic, pokud by tu ovšem něco takového bylo,“ opáčila jsem asodporem nahlédla do hrnce. „Tohle páchne spíš jako břečka zdestilátoru.“ Šlichta zvlhkého obilí, nedostatečně uvařená aponechaná příliš dlouho na kamnech, byla vystydlá, pokrytá pěnou auž začínala nakysle zavánět kvašením.


  „Když je řeč oječmenu,“ řekla jsem ašťouchla nohou do otevřeného pytle svlhkým zrním, „tohle je potřeba rozprostřít anechat uschnout, než to chytne plíseň, pokud už to nezplesnivělo.“


  Jamie hleděl na nechutnou polévku, obočí svraštělé zamyšlením.


  „Jo,“ řekl nepřítomně apak, jako kdyby se vzpamatoval, dodal: „Jo, jasně. Já to udělám.“ Zakroutil vrškem pytle, aby ho pořádně utěsnil, azdvihl ho na rameno. Cestou ke dveřím se zastavil apodíval se na přikrytou lebku.


  „Tys říkala, že si myslíš, že to nebyl křesťan,“ řekl azvědavě na mě pohlédl. „Proč si to myslíš, Sassenachová?“


  Zaváhala jsem, ale už nebyl čas mu povědět omém snu – pokud to byl sen. Slyšela jsem, jak se kdomu blíží Duncan aIan, zabraní do konverzace.


  „Vlastně ani nevím,“ řekla jsem apokrčila rameny.


  „No tak dobrá,“ řekl Jamie. „Poskytneme mu výsadu důvěry.“
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  PSANÍ DOPISŮ: VELKÉ UMĚNÍ LÁSKY


  Oxford, březen 1971


  


  Roger předpokládal, že vInvernessu musí pršet úplně stejně jako vOxfordu, ale déšť na severu mu kupodivu nikdy nevadil. Chladný skotský vítr, který se přihnal zMoray Firth, byl osvěžující aliják, který přinesl, stimuloval arozjařoval duši.


  Jenže to bylo ve Skotsku, když sním byla Brianna. Teď byla vAmerice aon vAnglii aOxford byl studený anudný, všechny ulice abudovy byly zšedlé jako popel vyhaslého ohně. Déšť mu poklepával na ramena zahalená vakademickém plášti, když pospíchal přes nádvoří apod jeho záhyby chránil celou náruč papírů. Jakmile doběhl pod ochranu vrátnice, zastavil se, aby se otřásl jako pes, až se kapky rozlétly kamenným průchodem.


  „Nějaké dopisy?“ zeptal se.


  „Myslím, že ano, pane Wakefielde. Mrknu se.“ Martin zmizel ve své vnitřní svatyni anechal Rogera, aby si zatím četl jména válečných hrdinů univerzity, vyrytých do kamenné desky uvnitř vchodu.


  George Vanlandingham, Esq. Ctěný Phillip Menzies. Joseph William Roscoe. Nebylo to poprvé, co se Roger zamyslel nad těmito mrtvými hrdiny azauvažoval, jací asi byli. Od chvíle, co potkal Briannu ajejí matku, zjistil, že minulost příliš často nese znepokojivě lidskou tvář.


  „Tady to máte, pane Wakefielde.“ Martin se sširokým úsměvem naklonil přes přepážku apodával mu tenký štůsek dopisů. „Jeden dnes přišel ze Států,“ dodal svýznamným mrknutím.


  Roger cítil, jak se jeho ústa také roztahují vúsměvu azjeho hrudi se do celého těla rázem rozšířil teplý pocit, který zaplašil chladno deštivého dne.


  „Uvidíme tady tu vaši slečnu brzy, pane Wakefielde?“ Martin natahoval krk azvědavě hleděl na dopis samerickými známkami. Vrátný se setkal sBriannou, když sem přijela sRogerem těsně před Vánocemi, apropadl jejímu kouzlu.


  „Doufám, že ano. Možná vlétě. Díky!“


  Obrátil se ke schodišti azastrčil si dopisy opatrně do rukávu pláště, zatímco šátral po klíči. Při pomyšlení na léto měl smíšené pocity, cítil radost asklíčenost zároveň. Řekla, že přijede včervenci – jenže červenec byl až za čtyři měsíce. Jemu někdy ale připadalo, že už to bez ní nevydrží ani čtyři dny.
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  Roger znovu složil dopis astrčil si ho do vnitřní kapsy, blízko ksrdci. Psala mu každých pár dní, krátké poznámky idlouhé litanie, akaždý její dopis vněm zanechal hřejivý pocit uspokojení, který obvykle trval, dokud nepřišel další.


  Zároveň byly ale její dopisy poslední dobou mírně neuspokojivé. Stále vroucné srdečné, vždy podepsané „sláskou“, pokaždé mu psala, že ho postrádá aže chce, aby byl sní. Už to ale nebyla prohlášení, která by propalovala papír.


  Možná to bylo přirozené; normální proces, jak se vzájemně znali stále déle. Nikdo přece nemůže psát pořád každý den vášnivé výlevy, ne, pokud by to mělo být upřímné.


  Bezpochyby to byl jen jeho dojem, že se Brianna ve svých dopisech jakoby drží trochu zpátky. Dokázal by se obejít bez excesů přítelkyně jednoho svého kamaráda, která si ustřihla kousky svého pubického ochlupení apřipojila je do dopisu – ikdyž docela obdivoval její emocionalitu, která ji ktomu gestu přiměla.


  Ukousl kousek sendviče, nepřítomně žvýkal amyslel na poslední článek, který mu Fiona ukázala. Fiona, nyní vdaná, se považovala za odborníka vmanželských záležitostech, asestersky se zajímala okodrcavý kurz Rogerova milostného vztahu.


  Neustále mu vystřihovala užitečné tipy zženských časopisů aposílala mu je. Ten poslední byl ústřižek zčasopisu My Weekly, nadepsaný „Jak zaujmout muže.“ Co je dobré pro housera…, napsala Fiona jízlivě na okraj.


  „Sdílej sním jeho zájmy,“ radil jeden ztipů. „Jestli si myslíš, že fotbal je škoda času, ale on je vášnivý fanda, tak si sedni vedle něho avyptávej se ho, jaké jsou šance Arsenalu na tento týden. Fotbal je možná nudný, ale on ne.“


  Roger se trochu pochmurně usmál. On Brianniny zájmy sdílel, pokud se ovšem stopování jejích zatracených rodičů po stopách jejich šílené historie dalo počítat mezi kratochvíle. Toho, co by sní mohl sdílet, však bylo po čertech málo.


  „Buď upejpavá,“ zněl další tip. „Nic nevyprovokuje mužův zájem víc než určitá rezervovanost. Nepouštěj si ho moc ktělu příliš brzy.“


  Rogera napadlo, jestli Brianna taky nečetla vamerických časopisech podobné rady, ale vzápětí tu myšlenku zavrhl. Ne že by byla povznesená nad čtení módních časopisů – příležitostně ji při tom viděl, ale Brianna Randallová nebyla schopná hrát tenhle typ hloupých her, stejně jako to nedokázal on.


  Ne, ona by ho neodbývala jen proto, aby probudila jeho zájem; kčemu by to bylo? Musí přece vědět, jak moc oni stojí.


  Opravdu to ví? Se slabým závanem nevolnosti si Roger vybavil další ztipů z My Weekly pro zhrzené milence.


  „Nepředpokládej, že ti dokáže číst myšlenky,“ psalo se včlánku. „Naznač mu, co cítíš.“


  Roger si namátkou ukousl kus sendviče ažvýkal, aniž vnímal, co sousto obsahuje. No, on to přece naznačil. Vylezl zulity aobnažil svou zatracenou duši. Aona hbitě skočila do letadla azmizela do Bostonu.


  „Nebuď moc agresivní,“ zamumlal, což byla citace tipu č.14, aposměšně si odfrkl. Učitelka sedící vedle něho se mírně odtáhla.


  Roger si povzdechl asodporem odložil nedojedený sendvič na plastový tác. Zdvihl šálek toho, očem univerzitní jídelna prohlašovala, že je káva, ale nenapil se, jen ho držel vdlaních, seděl avnímal jeho slabé teplo.


  Problém byl vtom, že ikdyž si myslel, že se mu podařilo odvrátit Brianninu pozornost od minulosti, sám ji ignorovat nedokázal. Byl Claire atím jejím zatraceným horalem úplně posedlý; byli pro něj tak fascinující, že by klidně mohli být jeho vlastní rodina.


  „Buď vždycky upřímná.“ Tip č.3. Kdyby byl, kdyby jí pomohl všechno zjistit, možná by duch Jamieho Frasera našel konečně klid – aRoger taky.


  „Ale, jdi kčertu!“ zamumlal si pro sebe.


  Žena vedle něho třískla šálkem kávy na tác aprudce vstala.


  „Jdi kčertu sám!“ řekla řízně aodkráčela.


  Roger se za ní na okamžik zadíval.


  „To se neboj,“ řekl nakonec. „Nejspíš brzo půjdu.“
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  PŘÍCHOD HADA


  Říjen 1768


  


  Vzásadě jsem neměla nic proti hadům. Chytali myši, což bylo chvályhodné, někteří byli velmi hezcí avětšina jich byla moudrá natolik, aby se mi klidila zcesty. Žít anechat žít, to byl můj základní postoj.


  Na druhé straně ovšem tohle byla teorie. Vpraxi jsem měla celou řadu námitek vůči obrovskému hadu stočenému na sedátku naší latríny. Kromě toho, že mi momentálně značně překážel, nebyl ani užitečný tím, že by chytal myši anebyl zajímavý ani po estetické stránce, protože byl pouze jednotvárně šedohnědý stemnějšími skvrnami.


  Nejvíc mi však na něm vadilo, že to byl chřestýš. Myslím, že svým způsobem to bylo štěstí, že byl chřestýš; jedině díky poplašnému zachřestění, které mi málem zastavilo srdce, jsem si na něj vtom šeru za svítání nesedla.


  První zvuk mě přimrazil na místě, uvnitř malé latríny. Natáhla jsem jednu nohu za sebe aopatrně zašátrala po prahu dveří. Hadovi se to nelíbilo; znovu jsem ztuhla, když varovné chřestění nabylo na síle. Viděla jsem vibrující koneček jeho ocasu, vystrčený vzhůru jako tlustý žlutý prst, drze vyčnívající zhromady závitů.


  Vústech mi úplně vyschlo; kousla jsem se zevnitř do tváří, abych vydobyla trochu slin.


  Jak je dlouhý? Měla jsem dojem, že si vzpomínám, jak mi Brianna říkala – bylo to vjejí příručce oskautingu – že chřestýši jsou schopni zaútočit na vzdálenost rovnající se až jedné třetině jejich vlastní délky. Moje stehna vnoční košili nedělilo od ohavné ploché hlavy sočima bez víček víc než půl metru.


  Je dlouhý metr osmdesát? Nedalo se to odhadnout, ale svíjející se závity vypadaly nepříjemně mohutně, zaoblené tělo se vlnilo šupinatými svaly. Byl to zatraceně velký had aobava, že by mě mohl potupně kousnout do rozkroku, kdybych se pohnula, stačila ktomu, abych stála bez hnutí.


  Nemohla jsem ale takhle bez hnutí stát věčně. Když pominu jiné úvahy, šok ztoho, že vidím hada, nijak nesnížil naléhavost mých tělesných funkcí.


  Měla jsem dojem, že jsem někde četla, že hadi jsou hluší; možná bych mohla volat opomoc. Ale co když nejsou? Byla tu přece ta povídka se Sherlockem Holmesem ohadovi, který reagoval na píšťalku. Hvízdnutí by mu ale možná připadalo neškodné. Opatrně jsem našpulila rty apokusila se zapískat. Zmých úst však nevyšlo nic než úzký proud vzduchu.


  „Claire?“ ozval se za mnou zaražený hlas. „Co to proboha děláš?“


  Nadskočila jsem při tom zvuku ahad nadskočil také – nebo alespoň to tak vypadalo, protože náhle napjal svoje závity, jako kdyby se chystal bezprostředně zaútočit.


  Zůstala jsem zase stát jako přimražená ahad strnul také, až na neutuchající chřestění konečku ocasu jako otravné drnčení budíku, který se nedá zamáčknout.


  „Je tu zatraceně velký had,“ procedila jsem mezi zuby asnažila se ani nepohybovat rty.


  „No tak proč tam stojíš? Ustup stranou ajá ho vyhodím.“ Slyšela jsem, jak se Jamieho kroky přibližují.


  Had ho slyšel také – očividně hluchý nebyl – azesílil svoje chřestění.


  „Aha,“ řekl Jamie trochu jiným tónem. Zaslechla jsem zašustění, jak se zastavil za mnou. „Nehýbej se, Sassenachová.“


  Neměla jsem čas odpovědět na tuhle zbytečnou radu, protože kolem mého boku prosvištěl těžký kámen azasáhl hada doprostřed těla. Rázem ze sebe vytvořil cosi, co připomínalo gordický uzel, svíjel se akroutil – apak sklouzl do žumpy, kam dopadl sohavným dutým šplouchnutím.


  Nemohla jsem se zdržovat, abych pogratulovala vítěznému válečníkovi, namísto toho jsem se musela otočit arozběhnout se knejbližšímu lesíku. Obruba mé noční košile, vlhká od rosy, mi pleskala kolem kotníků.


  Když jsem se opár minut později vrátila vjiž klidnějším stavu mysli, našla jsem na záchodě Jamieho aIana, vmáčknuté vedle sebe – bylo to tam těsné, když se vezme vúvahu jejich velikost. Ian dřepěl na sedátku sloučí, zatímco Jamie se nakláněl nad dírou aupřeně hleděl do temnot dole.


  „Umějí plavat?“ ptal se Ian apokoušel se něco zahlédnout přes Jamieho hlavu, aniž by mu podpálil vlasy.


  „To fakt nevím,“ opáčil Jamie pochybovačně. „Myslím, že asi jo. Spíš by mě ale zajímalo, jestli umějí skákat.“


  Ian sebou trhl nazpět apak se trochu nervózně zasmál; nebyl si tak úplně jistý, jestli Jamie žertuje.


  „Hele, já vůbec nevidím; podej mi to světlo.“ Jamie se natáhl, aby si od Iana vzal borovicovou louč, aopatrněji spustil do díry.


  „Jestli ten smrad neuhasí plamen, tak tu latrínu pravděpodobně vypálíme,“ zamumlal ahluboce se shýbl. „No tak, kde je ksakru –“


  „Támhle je! Já ho vidím!“ vykřikl Ian.


  Obě hlavy sebou prudce trhly asrazily se dohromady se zvukem, jako když křápne meloun. Jamie upustil louč, která spadla do jámy aokamžitě zhasla. Zokraje díry se vylinul tenký proužek kouře jako zvonné tyčinky.


  Jamie se vypotácel zlatríny, oběma rukama si tiskl čelo aoči měl pevně zavřené vbolestné grimase. Ian se opřel ovnitřní stěnu, rukama se držel za temeno hlavy amumlal bezdeché aprudké komentáře vgalštině.


  „Je pořád živý?“ zeptala jsem se úzkostně anakoukla klatríně.


  Jamie otevřel jedno oko avrhl na mě útrpný pohled zpoza svých prstů.


  „Ó, moje hlava je vpořádku, děkuji,“ řekl. „Myslím, že tak někdy příští týden mi přestane zvonit vuších.“


  „Ale jdi,“ řekla jsem konejšivě. „To by musel být perlík, aby ti promáčkl lebku. Ale ukaž, podívám se na to.“ Odstrčila jsem mu prsty, stáhla jeho hlavu dolů ajemně prohmatávala hustou kštici. Hned nad linií vlasů měl malou citlivou bouli, ale žádná krev netekla.


  Letmo jsem to místo políbila apoplácala ho po hlavě.


  „Neumřeš,“ ujistila jsem ho. „Aspoň ne na tohle.“


  „No fajn,“ opáčil Jamie suše. „Mnohem radši bych umřel na hadí uštknutí, až se příště posadím na mísu.“


  „Je to jedový had, že?“ zeptal se Ian, pustil svou hlavu avyšel zlatríny. Zhluboka se nadechl anaplnil si hubený hrudník čerstvým vzduchem.


  „Jedovatý,“ opravil ho Jamie. „Když tě kousne aty onemocníš, znamená to, že je jedovatý, protože má jedové zuby. Když do něj kousneš ty aonemocníš ztoho, znamená to, že má jedovaté maso.“


  „No dobře,“ řekl Ian netrpělivě aodmávl Jamieho puntičkářství. „Ale je to nebezpečný had?“


  „Velice nebezpečný,“ řekla jsem amírně se otřásla. „Co sním uděláš?“ obrátila jsem se na Jamieho.


  Zdvihl jedno obočí.


  „Já? Proč bych já sním měl něco dělat?“ zeptal se.


  „Nemůžeš ho tam přece nechat!“


  „Proč ne?“ zdvihl Jamie druhé obočí.


  Ian se nepřítomně poškrábal na hlavě, škubl sebou, když jeho prsty narazily na bouli vzniklou jeho kolizí sJamiem, azarazil se.


  „No, já nevím, strýčku Jamie,“ řekl pochybovačně. „Jestli chceš sedět skoulema spuštěnýma nad jámu, vkteré je smrtelně nebezpečný had, je to tvoje věc. Ale mně to pomyšlení nahání husí kůži. Jak je ta potvora velká?“


  „Dost velká, to je fakt.“ Jamie ohnul zápěstí aukázal svoje předloktí pro srovnání.


  „Jejda!“ vyhrkl Ian.


  „Ale nevíš, jestli neumějí skákat,“ vložila jsem se do toho přičinlivě.


  „Ale jo, vím.“ Jamie se na mě cynicky podíval. „Ale stejně, uznávám, že to pomyšlení stačí na to, aby člověk dostal zácpu. Jak ale myslíš, že ho dostaneme ven?“


  „Mohl bych ho zastřelit tvou pistolí,“ nabídl se Ian, který se rozzářil při myšlence, že by se mu mohlo poštěstit vztáhnout ruku na Jamieho ceněné pistole. „Nemusíme ho dostávat ven, když se nám ho podaří zabít.“


  „Aje… ehm… vidět?“ zeptala jsem se delikátně.


  Jamie si pochybovačně mnul bradu. Ještě se neoholil atemně rezavé strniště pod jeho palcem chrastilo.


  „Moc ne. Vté žumpě není víc než pár centimetrů močůvky, ale pochybuju, že ho uvidíš dost jasně na to, abys mohl zamířit, ajá bych vážně nerad plýtval náboji.“


  „Mohli bychom pozvat všechny Hansenovy na večeři, nalít jim pivo autopit ho,“ navrhla jsem žertem. Hansenovi byla blízká – avelmi početná – kvakerská rodina.


  Ian propukl vřehot. Jamie na mě vrhl přísný pohled aobrátil se klesu.


  „Já něco vymyslím,“ řekl. „Po snídani.“
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  Snídaně naštěstí nebyla velký problém, protože slepice mi ochotně poskytly devět vajec achleba uspokojivě vykynul. Máslo bylo stále uvězněno vzadu ve spíži pod zlověstným dohledem svině, která se právě oprasila, ale Ianovi se podařilo se tam natáhnout aukořistit zregálu hrnec marmelády; já zatím stála poblíž skoštětem ašťouchala jím svini do rypáku, když podnikala krátké zuřivé výpady na Ianovy nohy.


  „Budu potřebovat nové koště,“ poznamenala jsem apohlédla na roztřepené zbytky, když jsem servírovala vajíčka. „Možná si dopoledne zajdu nahoru ktomu vrbovému hájku upotoka.“


  „Mmhmm.“ Jamie natáhl ruku anepřítomně jí zatápal kolem po stole, jak hledal talíř schlebem. Jeho pozornost byla plně soustředěna na knihu, kterou četl, Bricknellův Přírodopis Severní Karolíny.


  „Tady je to,“ řekl. „Já věděl, že jsem tu něco četl ochřestýších.“ Nahmátl chleba, kus si odlomil apoužil ho ktomu, aby si nabral pořádné sousto vajec avložil je do úst. Polkl apřečetl úryvek nahlas; knihu držel vjedné ruce adruhou šátral po stole.


  „Indiáni často vytahují hadům zuby, takže potom už jim nemohou způsobit žádnou újmu uštknutím; toho lze snadno dosáhnout uvázáním kousku červeného vlněného šátku khornímu konci dlouhé duté hole, avyprovokováním chřestýše ke kousnutí; když se zakousne, trhnou holí pryč, takže zuby zůstanou vězet vlátce.“


  „Máme nějakou červenou látku, teto?“ zeptal se Ian aspláchl svou porci vajec cikorkovou kávou.


  Zavrtěla jsem hlavou anabodla poslední klobásu, než kní dospěla Jamieho tápající ruka.


  „Modrou, zelenou, žlutou, šedou, bílou ahnědou. Červenou ne.“


  „To je prima kniha, strýčku Jamie,“ řekl Ian uznale, „Píše se tam toho ohadech víc?“ Hladově se rozhlédl po stole vnaději, že objeví další jídlo. Bez komentáře jsem sáhla do spížky avytáhla talíř vdolků, který jsem před něj postavila. Slastně si povzdychl azanořil se do něj, zatímco Jamie otočil stránku.


  „No, tady je něco otom, jak chřestýši dokážou zhypnotizovat veverky akrálíky.“ Jamie nahmatal svůj talíř, ale jeho prsty našly jen prázdnou plochu. Přistrčila jsem kněmu vdolky.


  „Je překvapivé pozorovat, jak tito hadi dokáží přivábit aočarovat veverky, králíky, koroptve amnoho jiných malých živočichů aptáků, které potom rychle pohltí. To pouto mezi nimi je tak silné, že je možné vidět veverku nebo koroptev (kteří uviděli tohoto hada), jak skáčou nebo přelétají zvětve na větev, až nakonec vběhnou nebo skočí přímo do jeho chřtánu, neboť není vjejich moci vyhnout se svému nepříteli, který se ani nepohne ze svého místa anezmění polohu, dokud neobdrží svou kořist.“


  Jamieho ruka, slepě tápající po něčem jedlém, nahmátla vdolky. Jeden zdvihl avzhlédl ke mně od knihy. „Ať se propadnu, jestli jsem někdy něco takového viděl. Myslíš, že je to pravděpodobné?“


  „Ne,“ řekla jsem aodhrnula si vlasy zčela. „Není vté knize nějaký užitečný návod, jak si poradit se zlomyslnými prasaty?“


  Nepřítomně na mě mávl zbytky svého vdolku.


  „Nedělej si starostí,“ zamumlal. „Já to prase vyhodím.“ Zvedl oči od knihy na dost dlouhou dobu, aby stačil vrhnout pohled přes stůl na prázdné talíře. „My už nemáme žádná vajíčka?“


  „Máme, ale ty vezmu nahoru našemu hostovi na sýpku.“ Přidala jsem dva krajíce chleba do malého košíku, který jsem balila, azdvihla láhev nálevu, který jsem nechala louhovat přes noc. Nálev ze zlatobýlu, meduňky abergamotové silice měl černozelenou barvu apáchl jako spálené strniště, ale mohl by pomoct. Rozhodně neuškodí. Znáhlého popudu jsem popadla iamulet ze svázaných per, který mi dala stará Nayawenne; třeba to nemocného muže uklidní. Uškodit to nemůže, stejně jako ta medicína.


  Náš nečekaný host byl cizinec; Tuskarora zvesnice na severu. Přišel na farmu před několika dny, byl součástí lovecké výpravy zAnna Ooka, která stopovala medvěda.


  Nabídli jsme jim jídlo apití – několik těch lovců bylo Ianovými kamarády – ale během jídla jsem si povšimla, že ten muž do svého hrnku hledí skelnýma očima. Bližší prohlídka ukázala, že trpí nemocí, oníž jsem byla přesvědčená, že jsou spalničky. Vtéto době to byla znepokojivá choroba.


  Trval na tom, že odejde se svými společníky, ale dva znich ho opár hodin později přivedli zpátky, klopýtajícího ablouznícího vhorečce.


  Byl zřetelně – aděsivě – nakažlivý. Upravila jsem mu pohodlné lůžko vnově vybudované azatím prázdné sýpce apřinutila jeho společníky, aby se šli umýt do potoka, což byla procedura, již očividně považovali za nesmyslnou, nicméně se jí podrobili, než odešli. Svého kamaráda zanechali vmých rukou.


  Indián ležel na boku, schoulený pod pokrývkou. Neotočil se, aby se na mě podíval, ikdyž mě musel slyšet přicházet po cestičce. Já ho také slyšela; nepotřebovala jsem ani svůj provizorní stetoskop, protože šelest vjeho plicích byl zřetelně slyšitelný na šest kroků.


  „Comment ça va?“ zeptala jsem se aklekla si kněmu. Neodpověděl; ani to nebylo nutné, vkaždém případě jsem nepotřebovala nic kromě toho chřestivého sípotu, abych diagnostikovala zápal plic, apohledná něj mi to pouze potvrdil – oči zapadlé amatné, tváře vpadlé, napjaté přes lícní kosti, spalované prudkou horečkou.


  Pokusila jsem se ho přesvědčit, aby něco snědl – zoufale potřeboval nějakou výživu – ale on se ani nenamáhal odvrátit obličej. Láhev svodou po jeho boku byla prázdná; přinesla jsem další, ale zatím jsem mu ji nedala, počítala jsem stím, že možná zčiré žízně spolkne ten nálev.


  Upil pár doušků, ale pak přestal polykat ajen nechal zelenkavě černou tekutinu vytékat zkoutků jeho úst. Pokusila jsem se ho přemluvit ve francouzštině, ale ani to sním nehnulo; vůbec mě nevnímal, jen hleděl mimo mé rameno do ranní oblohy.


  Jeho vyhublé tělo klesalo zoufalstvím; bylo zjevné, že se považuje za opuštěného, ponechaného smrti napospas vrukou cizinců. Pocítila jsem hlodavou obavu, že by mohl mít pravdu – pokud nepřijme žádnou potravu ani lék, tak skutečně zemře.


  Alespoň ale pil vodu. Hltal ji žíznivě, vyprázdnil láhev, ajá sešla kpotoku, abych ji znovu naplnila. Když jsem se vrátila, vyndala jsem zkošíku amulet apřidržela mu ho před obličejem. Měla jsem dojem, že jsem za napůl přivřenými víčky zahlédla zákmit překvapení – nic tak silného, aby se to dalo nazvat nadějí, ale přinejmenším mě aspoň poprvé vědomě zaznamenal.


  Osvítila mě náhlá inspirace; zvolna jsem se svezla na kolena. Neměla jsem ani ponětí, jak se provádí řádná ceremonie, ale byla jsem dost dlouho lékařkou, abych věděla, že ikdyž síla sugesce není náhradou za antibiotika, rozhodně je to lepší než nic.


  Zdvihla jsem amulet zvraního peří, obrátila obličej kobloze aslavnostně začala intonovat nejlibozvučnější věc, na kterou jsem si vzpomněla, recept na léčbu syfilidy od dr. Rawlingse vlatině.


  Nalila jsem si do dlaní trochu levandulového oleje, namočila do něho pero aobřadně jím pomazala indiánovy spánky akrk, zatímco jsem hlubokým vážným hlasem pěla „Povalte pacienta na zem“. Mohlo by to odpomoci bolesti hlavy. Jeho oči sledovaly pohyby pera. Cítila jsem se skoro jako ten chřestýš, když stočený hypnotizuje veverku ačeká, až mu skočí do chřtánu.


  Zvedla jsem mu ruku, položila olejem pomazaný amulet do jeho dlaně azavřela mu kolem něho prsty. Pak jsem vzala sklenici smentolovým medvědím tukem anamalovala mu záhadné vzorce na hruď adávala si přitom záležet, abych mu mast dobře vetřela bříšky palců. Ty výpary pořádně protáhly moje dutiny; mohla jsem jen doufat, že pomohou pročistit ipacienta.


  Dokončila jsem svůj rituál tím, že jsem slavnostně požehnala láhvi nálevu slovy „In nomine Patri, et Filii, et Spiritu Sancti, Amen,“ apřiložila ji kpacientovým rtům. Smírně zhypnotizovaným výrazem na tváři otevřel ústa aposlušně vypil zbytek.


  Přitáhla jsem mu pokrývku kramenům, zabalila ho do ní, jídlo, které jsem přinesla, jsem položila vedle něho, aodešla, se smíšenými pocity naděje astudu, že jsem se dopustila podvodu.
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  Zvolna jsem šla podél potoka, oči na stopkách jako vždy, zda neuvidím něco užitečného. Na většinu léčivých bylin bylo ještě příliš brzy; Čím je rostlina starší, tím je lepší na výrobu léku. Několik sezon boje proti hmyzu zajistí vyšší koncentraci aktivních látek vjejích kořínkách astoncích.


  Umnoha rostlin také užitečnou substanci poskytoval květ, plod nebo semeno, akdyž jsem zpozorovala trsy želonice alobelky rostoucí vblátě ucesty, uviděla jsem, že už dávno vytvořily semena. Pečlivě jsem si to místo vduchu zapamatovala pro budoucí použití apokračovala dál.


  Hojně tu rostla potočnice lékařská; celé trsy se vyskytovaly mezi skalami všude kolem břehů potoka aobrovská rohožka šťavnatých tmavozelených lístků se skvěla přímo přede mnou. Bylo to také příhodné místo pro natrhání sítiny. Sešla jsem dolů bosá, protože jsem věděla, že se zanedlouho budu muset brodit; vykasala jsem si sukně aopatrně jsem se odvážila do proudu potoka, nůž vruce akošík přes ruku. Zatajila jsem dech, když jsem vkročila do mrazivé vody.


  Moje nohy ztratily během několika vteřin cit – ale já si toho nevšímala. Dočista jsem zapomněla na hada na záchodě, prase ve spižírně aindiána na sýpce, avnímala jen zurčení vody kolem nohou, mokrý chladný dotek stonků adech aromatických listů.


  Na mělčinách visely vsluncem prozářených oblacích vážky ave vodě se míhaly střevle alapaly mušky, které byly příliš malé, než abych je viděla. Někde výš na řece proti proudu zavolal ledňáček, bylo to hlasité ostré zachrčení; mel spadeno na nějakou větší kořist. Střevle se přede mnou rozprchávaly na všechny strany apak se zase shlukly nazpět, šedé astříbřité, zelené azlaté, černé sbílými znaky, nejasné jako stíny loňských listů vznášejících se na hladině. Brownův pohyb, pomyslela jsem si, když jsem viděla chomáčky naplavenin, vznášející se avířící kolem mých kotníků.


  Všechno je vpohybu, všechno se naráz pohybuje, až po tu nejmenší molekulu – ale při svém pohybu vytváří paradoxní dojem nehybnosti, miniaturní místní chaos ustupuje iluzi většího obecného pořádku.


  Také jsem se pohybovala, účastnila se jasného tance potoka, cítila proměny světla astínu na svých ramenou aprsty unohou hledala oporu mezi kluzkými, napůl skrytými balvany. Ruce anohy jsem měla zmrtvělé studenou vodou; měla jsem pocit, jako kdybych byla napůl ze dřeva, ale přesto intenzivně živá jako ta stříbrná bříza, která se třpytila nade mnou, nebo vrby, které couraly mokré listí vtůni.


  Takhle možná vznikly legendy ozelených mužíčcích amýty oproměněných nymfách, pomyslela jsem si; ne oživlé akráčející stromy, ani ženy proměněné vdřevo – ale ponoření teplého lidského těla do chladnější sféry rostlin, zmrazení do pomalého uvědomění.


  Cítila jsem pomalé bušení vlastního srdce atepání krve, napůl bolestivé, vkonečcích prstů. Vzlínání mízy. Pohybovala jsem se vrytmu vody avětru, beze spěchu abez vědomé myšlenky, jako součást pomalého adokonalého řádu vesmíru.


  Zapomněla jsem na tu poučku ominiaturním místním chaosu.


  Právě když jsem vkročila do ohybu, kde rostly vrby, ozvalo se za stromy hlasité vyjeknutí. Slyšela jsem podobné zvuky od celé řady zvířat, od pumy po lovící orly, ale rozhodně poznám lidský hlas, když ho uslyším.


  Vyškrábala jsem se zpotoka, prodrala se mezi spletenými větvemi avřítila se na světlinu hned za nimi. Na břehu nade mnou poskakoval malý chlapec, zuřivě se plácal po nohou, hopsal sem atam akřičel.


  „Co -?“ začala jsem aon se na mě podíval, modré oči rozšířené úlekem zmého nečekaného zjevení.


  Zdaleka se nepolekal tolik jako já. Bylo mu asi jedenáct nebo dvanáct; vysoký ahubený jako mladý stromek borovice, se zcuchanou změti hustých ryšavých vlasů. Sešikmené modré oči na mě hleděly zobou stran ostře řezaného dlouhého nosu, který mi byl známý jako moje vlastní boty, ikdyž tohle dítě jsem nikdy předtím neviděla.


  Srdce jsem měla skoro až vkrku achlad mi projel od nohou až do žaludku. Byla jsem ale naučená reagovat navzdory šoku; podařilo se mi zaznamenat izbytek jeho zevnějšku – košili akalhoty dobré kvality, ikdyž pocákané vodou, adlouhá bledá lýtka posetá černými hrudkami jako kousky bláta.


  „Pijavice,“ řekla jsem, když profesionální klid ze zvyku překonal osobni zmatek. To přece není možné, říkala jsem si, azároveň jsem věděla, že to zatraceně dobře možné je. „Jsou to jen pijavice. Nic ti neudělají.“


  „Já vím, co jsou zač!“ řekl. „Sundejte je ze mě!“ Plácal po svém lýtku aotřásal se odporem. „Jsou hnusné!“


  „Zas tak strašně hnusné nejsou,“ namítla jsem. Už jsem se trochu vzpamatovala. „Jsou dokonce iužitečné.“


  „Je mi fuk, jestli jsou užitečné nebo ne!“ zařval chlapec avztekle zadupal. „Nesnáším je! Sundejte je ze mě!“


  „No tak se po nich přestaň ohánět,“ řekla jsem ostře. „Sedni si ajá se oto postarám.“


  Zaváhal apodezřívavé se na mě podíval, ale pak se neochotně posadil na skálu anatáhl nohu posetou pijavicemi před sebe.


  „Sundejte je hned!“ dožadoval se.


  „Hezky po pořádku,“ řekla jsem. „Odkud jsi?“


  Tupě na mě zíral.


  „Nebydlíš nikde vokolí,“ řekla jsem snaprostou jistotou. „Odkud jsi přišel?“


  Bylo na něm vidět, že se snaží se vzpamatovat.


  „No… spali jsme vosadě zvané Salem, před třemi dny. To bylo poslední město, co jsem viděl.“ Zavrtěl prudce nohama. „Sundejte je, povídám!“


  Existují vybrané metody, jak zněkoho sundat pijavice, většina znich je ovšem poněkud škodlivější než pijavice samotné. Podívala jsem se pořádně; na jedné noze měl čtyři, na druhé tři. Jedna ztěch tlustých malých potvor byla už pořádně nadutá, byla macatá alesklá, jak se napnula. Opatrně jsem pod její hlavu vsunula nehet palce aona mi odpadla do dlaně, kulatá jako oblázek aztěžklá nasátou krví.


  Hoch se na ni podíval, bledý pod svým opálením, aotřásl se.


  „Škoda jí nevyužít,“ prohodila jsem věcně ašla si pro košík, který jsem upustila pod větvemi, když jsem se prodírala skrze stromy.


  Poblíž jsem zahlédla na zemi jeho kabát, odhozené boty apunčochy. Na botách byly prosté přezky, ale stříbrné, ne cínové. Dobrý klot, nijak okázalý, ale střižený smnohem lepším vkusem, než jaký bylo, možné vidět na sever od Charlestonu. Nepotřebovala jsem ve skutečnosti ujištění, ale tady leželo přede mnou.


  Nabrala jsem hrst bláta, vtiskla do něho měkce pijavici azabalila tu mazlavou hroudu do vlhkého listí. Teprve potom jsem si povšimla, že se mi třesou ruce. Ten zmetek! Ten prolhaný, zlomyslný, potměšilý – co ho ksakru přimělo sem přijet? Panebože, co udělá Jamie?


  Vrátila jsem se zpátky kchlapci, který byl ohnutý vpase aznechuceně si prohlížel zbývající pijavice. Další neměla daleko kodpadnutí; když jsem si před ním klekla, odpadla alehce se odrazila od vlhké půdy.


  „Pfuj!“ vyrazil ze sebe.


  „Kde je tvůj otčím?“ zeptala jsem se přímo. Jen málo věcí by dokázalo odvrátit jeho pozornost od jeho nohou, ale tohle stačilo. Jeho hlava sebou trhla vzhůru. Zadíval se na mě súžasem. Byl chladný den, ale jeho obličej se leskl tenkou vrstvou potu. Tvář byla užší ve spáncích alícních kostech, pomyslela jsem si, aústa byla úplně jiná; možná ta podoba není ve skutečnosti tak výrazná, jak jsem se domnívala.


  „Jak to, že mě znáte?“ zeptal se avytáhl se do výšky surčitou nadutostí, která by byla za jiných okolností nesmírně směšná, „Jediné, co otobě vím, je, že jsi dostal jméno William. Mám pravdu?“ Ruce se mi bezděky sevřely uboků, zadoufala jsem, že se pletu. Jestli je opravdu William, tak to nebylo jediné, co jsem oněm věděla, ale bylo toho spoustu, čím bych mohla pokračovat.


  Do tváří se mu vehnala červeň ajeho oči po mne přejely; to, že ho tak důvěrně oslovila žena, která – jak jsem si najednou uvědomila – vypadá jako rozježená čarodějnice se sukněmi vykasanými nad kolena, dočasně odvrátilo jeho pozornost od pijavic. Buď byl dobře vychovaný, nebo ho nesourodost mého hlasu amého vzhledu přiměla kopatrnosti, protože polkl okamžitou odpověď, která se mu drala na rty.


  „Ano, je to tak,“ řekl namísto toho krátce. „William, vikomt Ashness, devátý hrabě zEllesmere.“


  „To všechno?“ řekla jsem zdvořile. „Páni.“ Vzala jsem jednu zpijavic mezi palec aukazováček amírně za ni zatahala. Natáhla se jako tlustá gumová páska, ale odmítala se pustit. Bledé maso chlapcova lýtka se natáhlo za ní; hoch přiškrceně vykřikl.


  „Nechte toho!“ řekl. „Vždyť praskne, přetrhnete ji!“


  „To máš pravdu,“ připustila jsem. Vstala jsem asetřásla sukně dolů, abych vypadala trochu upraveněji.


  „Pojď se mnou,“ řekla jsem anabídla mu ruku. „Vezmu tě do domu. Nasypu na ně trošku soli aony odpadnou samy.“


  Odmítl mou ruku, ale vstal také, trochu roztřeseně. Rozhlédl se kolem, jako kdyby někoho hledal.


  „Tatínek,“ vysvětlil, když viděl můj výraz. „Sešli jsme zcesty, tak mi řekl, abych počkal upotoka, aon zatím půjde zjistit, kterým směrem bychom měli jít. Nechtěl bych, aby se vyděsil, kdybych nebyl na místě, až se vrátí.“


  „To bych si nedělala starosti,“ řekla jsem. „Řekla bych, že teď už našel náš dům sám; není to daleko.“ To byl celkem rozumný odhad, protože náš dům byl široko daleko jediný, anavíc na konci dobře vyznačené stezky. Lord John zcela očividně zanechal chlapce na místě ašel napřed, aby našel Jamieho – avaroval ho. Velice prozíravé. Rty se mi bezděky sevřely.


  „Je to dům Fraserů?“ zeptal se chlapec. Učinil opatrný krok; kladl nohy daleko od sebe, aby se mu netřela stehna. „Přijeli jsme navštívit Jamese Frasera.“


  „Já jsem paní Fraserová,“ řekla jsem ausmála se na něho. Tvoje macecha, mohla jsem dodat – ale neudělala jsem to. „Pojď.“
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  Následoval mě skrze stromy kdomu askoro mi šlapal na paty, jak spěchal. Neustále jsem zakopávala okořeny stromů akameny napůl skryté vzemi, nedívala jsem se, kam šlapu, protože jsem bojovala snepřekonatelným nutkáním otočit se adívat se na něho. Pokud William, vikomt Ashness, devátý hrabě zEllesmere nebyl tou úplně poslední osobou, kterou bych čekala vdivočině Severní Karolíny, určitě byl předposlední – možná ještě ochlup míň pravděpodobné bylo, že se nám na prahu objeví král Jiří.


  Co to posedlo toho… toho…, šátrala jsem po vhodném slově apokoušela se vybrat si zněkolika neuctivých přídomků, kterými bych poctila lorda Johna Greye. Pak jsem to vzdala anamísto toho se pokoušela vymyslet, co mám proboha dělat. To jsem ale vzdala také; nemohla jsem udělat vůbec nic.


  William, vikomt Ashness, devátý hrabě zEllesmere. Nebo si to alespoň myslel. Aco budeš dělat, pomyslela jsem si vduchu plna zuřivosti vůči lordu Johnu Greyovi, až zjistí, že je ve skutečnosti nemanželským synem omilostněného skotského zločince? Aco je ještě důležitější – co udělá ten skotský zločinec? Ajak se bude cítit?


  Zastavila jsem se, až chlapec zakopl, jak se snažil do mě nevrazit.


  „Promiň,“ zamumlala jsem. „Měla jsem dojem, že vidím hada.“ Pokračovala jsem dál amyšlenka, která mě zastavila, mi pořád svírala žaludek jako porce trpkých jablek. Že by sem lord John přivezl toho chlapce úmyslně, aby odhalil jeho původ? Měl vúmyslu ho tu nechat, sJamiem – snámi?


  Ikdyž mi to pomyšlení přišlo alarmující, nedokázala jsem ho sladit smužem, kterého jsem potkala na Jamajce. Možná jsem měla dobrý důvod nemít Johna Greye ráda – pro ženu je koneckonců obtížné chovat vřelý pocit náklonnosti kmuži, který se přizná khomosexuální vášni pro jejího manžela – ale musela jsem přiznat, že jsem vjeho povaze nenašla jedinou stopu bezohlednosti nebo krutosti. Naopak, jevil se mi jako citlivý, laskavý apočestný muž – alespoň do té doby, než jsem se dozvěděla ojeho slabosti vůči Jamiemu.


  Že by se něco stalo? Objevila se nějaká hrozba, kvůli které se lord John obává obezpečí toho chlapce? Nikdo přece nemohl oWilliamovi zjistit pravdu – nikdo to nevěděl, svýjimkou lorda Johna aJamieho. Amě, samozřejmě, dodala jsem vduchu. Bez důkazu té podoby – opět jsem potlačila nutkání otočit se apodívat se na něho – nebyl důvod, aby někdo vůbec pojal nějaké podezření.


  Ale vidět je stát vedle sebe a– no, brzy je uvidím stát vedle sebe. Ta myšlenka způsobila podivnou prázdnotu pod mým hrudním košem, napůl strach anapůl očekávání. Je ta podoba opravdu tak zřejmá, jak mi připadá?


  Úmyslně jsem šla zpátky oklikou, skrze houští svídy snízko visícími větvemi, abych měla výmluvu, proč se otáčím ačekám na něho. Prolezl větvemi za mnou anešikovně se shýbl, aby znovu zvedl botu se stříbrnou přezkou, kterou upustil.


  Ne, pomyslela jsem si, když jsem ho vskrytu pozorovala, jak se narovnává, tvář zardělou. Nebylo to tak výrazné, jak jsem si zprvu myslela. Jeho obličej nesl příslib Jamieho lícních kostí, ale ještě nebyl zcela úplný – obrysy ano, ale ještě ne hmota. Bude velice vysoký – to bylo zřejmé – ale teď byl vysoký asi jako já, nemotorný ahubený, sdlouhými údy atak tenkými, že vypadaly až křehce.


  Byl také mnohem tmavší než Jamie; jeho vlasy sice všikmých paprscích slunečního světla, které pronikalo větvemi, pableskovaly rudě, ale měly sytě kaštanovou barvu, ne Jamieho jasně rudozlatou. Jeho kůže nabrala na sluníčku jemný zlatavý odstín, vůbec ne jako Jamieho napůl spálený bronz.


  Měl však sešikmené kočičí oči, typické pro Frasery, aněco bylo také vdržení jeho hlavy, posazení jeho hubených ramen, co mě přimělo pomyslet na Bree. Došlo mi to jako malý šok, jako když přeskočí elektrická jiskra. Skutečně vypadal trochu jako Jamie, ale ten otřes zokamžitého poznání, když jsem ho uviděla, vyvolaly moje vzpomínky na Briannu. Byl jen odeset let mladší než ona adětské obrysy jeho tváře byly mnohem podobnější jejímu obličeji než Jamieho.


  Zastavil se, aby si vymotal dlouhý pramen vlasů zvětví svídy, která ho zachytila, apak mě došel, jedno obočí tázavě zdvižené.


  „Je to daleko?“ zeptal se. Námahou zchůze se mu do tváří vrátila barva, ale pořád vypadal trochu, jako kdyby se mu dělalo špatně avyhýbal se pohledu na své nohy.


  „Ne,“ uklidnila jsem ho. Ukázala jsem směrem kháji kaštanů. „Hned támhle. Podívej; je vidět kouř stoupající zkomína.“


  Nečekal, až ho povedu, nýbrž vyrazil vpřed surputným spěchem, dychtivý zbavit se pijavic.


  Rychle jsem ho následovala, nechtěla jsem, aby došel ke srubu dřív než já. Zmocnila se mě směsice velice zneklidňujících pocitů; zcela přednostní byla starost oJamieho, oněco za ní byla zlost na Johna Greye. Pod těmito emocemi se skrývala silná zvědavost. Aúplně na dně, dost hluboko na to, abych mohla téměř předstírat, že neexistuje, byla bodavá bolest prudké touhy po mé dceři; nikdy bych si nemyslela, že ještě někdy uvidím její tvář.


  Jamie alord John seděli na lavici udveří; při zvuku našich kroků Jamie vstal apodíval se směrem klesu. Měl čas se přichystat; jeho pohled nenuceně přejel přes chlapce apak se obrátil ke mně.


  „Á, Claire, vidím, žes potkala druhého znašich hostů. Poslal jsem dolů Iana, aby tě našel. Na lorda Johna si jistě vzpomínáš, že?“


  „Jak bych mohla zapomenout?“ řekla jsem apoctila jeho lordstvo obzvlášť zářivým úsměvem. Jeho ústa sebou lehce škubla, ale udržel vážný obličej, když se hluboce uklonil mým směrem. Jak dokáže člověk zůstat tak dokonale upravený po několika dnech na koňském hřbetě anocování vlesích?


  „Váš služebník, paní Fraserová.“ Podíval se na chlapce amírně se zamračil, když viděl jeho oblečení. „Smím vám představit svého nevlastního syna, lorda zEllesmere? Williame, vidím, že ses už seznámil snaší laskavou hostitelkou, slož tedy také poklonu našemu hostiteli, kapitánu Fraserovi.“


  Chlapec přešlapoval znohy na nohu, téměř tancoval na špičkách. Na tuto pobídku se však rychle uklonil Jamieho směrem.


  „Váš služebník, kapitáne,“ řekl apak na mě vrhl ztrápený pohled. Evidentně si neuvědomoval nic jiného než to, že mu každou vteřinou pijavice odsávají další krev.


  „Omluvíte nás?“ řekla jsem zdvořile, vzala chlapce za paži aodvedla ho do srubu. Než jsem pevně zavřela dveře, zahlédla jsem udivené obličeje obou mužů. William se okamžitě posadil na stoličku, kterou jsem mu ukázala, anatáhl nohy. Třásl se.


  „Pospěšte si!“ řekl. „Prosím, pospěšte si!“


  Nebyla tu žádná rozemletá sůl; vzala jsem nůž ashazardním spěchem odsekla kousek zbloku soli, vhodila jej do moždíře aněkolika rychlými údery paličky ho rozdrtila na zrnka. Zamnula jsem zrníčka mezi prsty ahustě jimi posypala každou pijavici.


  „Trochu kruté vůči chudákům pijavicím,“ řekla jsem, když jsem viděla, jak se první zvolna smotává do kuličky. „Ale funguje to.“ Pijavice uvolnila svůj stisk aodpadla zWilliamovy nohy, avzápětí ji následovaly ijejí společnice, které se ve zpomalené agónii svíjely na podlaze.


  Sebrala jsem malá tělíčka avhodila je do ohně, pak jsem si klekla před chlapce ataktně nechala hlavu sklopenou, aby měl čas se vzpamatovat.


  „Tak ateď se podívám na ty kousance.“ Po jeho nohou stékaly tenounké čůrky krve; osušila jsem je čistým hadříkem apak jsem ranky omyla vinným octem aodvarem ztřezalky, abych zastavila krvácení.


  Vydal hluboký atřaslavý vzdech úlevy, když jsem mu osušila lýtka. „Já ne – ne že bych měl strach z– zkrve,“ řekl chvástavým tónem, který jasně prozrazoval, že to je právě to, čeho se bojí. „Já jen, že jsou tak odporné.“


  „Ohavné potvůrky, to je fakt,“ souhlasila jsem. Vstala jsem, vzala čistý šátek, namočila jej do vody, avěcně mu jím otřela ušmudlaný obličej. Pak, aniž bych se ptala, jsem zvedla hřeben azačala mu česat zcuchané vlasy.


  Zatvářil se naprosto překvapeně nad tou důvěrností, ale kromě počátečního ztuhnutí zad nijak neprotestoval, akdyž jsem mu pročesávala vlasy, znovu si ulehčené povzdychl ajeho ramena se mírně svěsila.


  KJeho kůže vydávala příjemné živočišné teplo amoje prsty, stále prochladlé zpotoka, se oni ohřály, když jsem mu zaplétala jemné pramínky hedvábných kaštanových vlasů. Byly velmi husté amírně vlnité. Na temeni měl malý jemný vír, který ve mně vyvolal mírnou závrať, když jsem ho zahlédla; Jamie měl ten samý vír na stejném místě.


  „Ztratil jsem stužku,“ řekl aneurčitě se rozhlédl kolem, jako kdyby se nějaká mohla vynořit zkošíku schlebem nebo zkalamáře.


  „To nic, já ti nějakou půjčím.“ Dopletla jsem mu cop asvázala ho kouskem žluté stužky, avnímala přitom zvláštní pocit starostlivosti.


  Dozvěděla jsem se ojeho existenci teprve před několika lety, ajestliže jsem na něho vůbec mezitím myslela, tak jsem necítila nic víc než mírný pocit zvědavosti spříměsí nelibosti. Ale teď cosi – ať už to byla jeho podoba smým vlastním dítětem, podoba sJamiem nebo prostě fakt, že jsem se oněho do určité míry postarala – mi dalo zvláštní, téměř majetnický pocit starosti.


  Slyšela jsem venku hlasy; zvuk náhlého smíchu amoje rozmrzelost nad nápadem Johna Greye se rázem vrátila. Jak se odvažuje hazardovat scity Jamieho aWilliama – akvůli čemu? Proč je ten zatracený chlap tady, vdivočině tak očividně nevhodné pro člověka, jako je on, s–


  Dveře se otevřely adovnitř strčil hlavu Jamie.


  „Jste vpořádku?“ zeptal se. Jeho oči spočinuly na chlapci, na obličeji se mu objevil výraz zdvořilého zájmu, ale já viděla jeho ruku, pevně sevřenou vpěst na dveřní zárubni, anapjatou linii probíhající nohama arameny. Byl napjatý jako struna harfy; kdybych se ho dotkla, možná by vydal hluboké chvějivé brnknutí.


  „Úplně vpořádku,“ řekla jsem vesele. „Co myslíš, dal by si lord John něco ksvačině?“


  Postavila jsem konvici na oheň asniterným povzdechem jsem vyndala poslední bochník chleba, který jsem zamýšlela použít na další sérii experimentů spenicilinem. Měla jsem pocit, že to naléhavost opravňuje, atak jsem vyndala také poslední láhev brandy. Pak jsem postavila na stůl hrneček smarmeládou avysvětlila, že máslo bohužel momentálně hlídá prase.


  „Prase?“ zeptal se William azatvářil se zmateně.


  „Ve spíži,“ řekla jsem akývla hlavou kzavřeným dveřím.


  „Proč chováte,“ začal apak se prudce posadil zpříma azavřel ústa; nepochybně ho jeho otčím kopl pod stolem. Lord John se přátelsky usmál nad svým hrnkem.


  „Je to od vás velice laskavé, že nás hostíte, paní Fraserová,“ pronesl avrhl na svého nevlastního syna varovný pohled. „Omlouvám se, jsme vás přepadli tak nečekaně; doufám, že vám to nezpůsobí přílišné obtíže.“


  „Ale vůbec ne,“ ujistila jsem ho azauvažovala, kam je proboha uložíme na noc. William by mohl jít spát do kůlny sIanem, předpokládala jsem; nebylo to onic horší než spát pod širým nebem, což už měl také za sebou. Ale pomyšlení na to, že budu sdílet postel sJamiem, zatímco lord John bude na té vysouvací posteli jen na délku paže od nás…


  Ian, se svým neomylným nadáním objevit se včas vdobě jídla, se vtomto choulostivém bodě vynořil. Byl představen všem okolo, stakovými zmatenými gesty na vysvětlenou aoboustranným ukláněním vstísněné prostoře, až se mu podařilo překotit konvici sčajem.


  Využila jsem této menší nehody jako záminky aposlala Iana pryč, aby ukázal Williamovi půvaby lesa apotoka; zabalila jsem jim ssebou sendviče smarmeládou aláhev jablečného moštu. Pak, když jsem se zbavila jejich omezující přítomnosti, jsem naplnila šálky brandy, znovu se posadila aupřela na Johna Greye pohled přimhouřených očí.


  „Co tady děláte?“ zeptala jsem se bez úvodu.


  Doširoka otevřel své světle modré oči, pak sklopil velmi dlouhé řasy aschválně jimi zatřepetal.


  „Ujišťuji vás, že jsem sem nepřijel súmyslem svést vašeho manžela,“ řekl.


  „Johne!“ Jamieho pěst udeřila do stolu stakovou silou, až zařinčely hrnky sčajem. Tváře mu zrudly temnou červení aobočí měl svraštělé rozpaky azuřivostí.


  „Promiň.“ Grey na rozdíl od něho zbledl, ikdyž jinak se navenek tvářil nevzrušeně. Poprvé mě napadlo, že je ztoho setkám možná stejně nervózní jako Jamie.


  „Omlouvám se, madam,“ řekl skrátkou úklonou mým směrem. „To bylo neodpustitelné. Na svou obranu ale podotýkám, že od chvíle, co jsme se setkali, se na mě díváte, jako kdybyste mě našla ležet ve stoce před vykřičeným domem.“ Jeho obličej se teď také mírně zarděl.


  „Promiňte,“ vydechla jsem. „Příště mi dopřejte trochu víc času ajá si dám záležet, abych nasadila přijatelný výraz.“


  Grey najednou vstal apřešel koknu, kde zůstal stát otočený zády do místnosti, ruce opřené oparapet. Nastalo mimořádně rozpačité ticho. Nechtěla jsem se podívat na Jamieho; namísto toho jsem předstírala silný zájem oláhev sfenyklovými semínky, která stála na stole.


  „Moje žena zemřela,“ pronesl lord Grey náhle. „Při plavbě zAnglie na Jamajku. Jela tam, aby se ke mně připojila.“


  „To je mi opravdu líto,“ řekl Jamie tiše. „Chlapec byl tedy sní?“


  „Ano.“ Lord John se obrátil aopřel se oparapet zády, takže světlo jarního slunce ozařovalo siluetu jeho úhledné hlavy avy tvářelo kolem ní zářící aureolu. „Williemu byla – Isobel velice blízká. Byla jediná matka, kterou od svého narození poznal.“


  Willieho skutečná matka, Geneva Dunsanyová, zemřela při porodu; jeho údajný otec, hrabě zEllesmere, zemřel ještě týž den, při nešťastné nehodě. Tolik mi zatím Jamie řekl. Také mi řekl, že Genevina sestra Isobel se osiřelého chlapce ujala, aže John Grey se sIsobel oženil, když bylo Williemu asi šest nebo tak nějak – vdobě, kdy Jamie odešel ze zaměstnání uDunsanyů.


  „To je mi moc líto,“ řekla jsem upřímně aneměla jsem na mysli jen smrt jeho ženy.


  Grey se na mě podíval anaznačil úklonou, že bere můj projev soustrasti na vědomí.


  „Moje volební období ve funkci guvernéra se už chýlilo ke konci; měl jsem vúmyslu se případně usadit na ostrově, pokud by klima mé rodině vyhovovalo. Jenže takhle…“ Pokrčil rameny.


  „Willieho ztráta matky opravdu zdrtila; připadalo mi rozumné pokusit se rozptýlit jeho pozornost všemi možnými prostředky. Jedna příležitost se nabídla téměř okamžitě; majetek mé ženy zahrnuje velký pozemek ve Virgínii, který odkázala Williamovi. Po její smrti jsem obdržel dotaz od správce plantáže, dožadujícího se instrukcí.“


  Odlepil se od okna azvolna přešel zpátky ke stolu, kde jsme seděli.


  „Nemohl jsem dost dobře rozhodnout, co si spozemkem počít, dokud ho neuvidím aneposoudím místní podmínky. Tak jsem se rozhodl, že poplujeme do Charlestonu aodtamtud budeme cestovat po souši do Virgínie. Spoléhal jsem na to, že takový neotřelý zážitek trochu Williama rozptýlí aodvrátí ho od jeho zármutku – amyslím, že to splnilo svůj účel, jak spotěšením zjišťuji. Posledních pár týdnů už je mnohem veselejší.“


  Otevřela jsem ústa, abych poznamenala, že podle mého názoru leží Fraserův hřeben dost stranou od jeho plánované trasy, ale pak jsem si to rozmyslela.


  Lord Grey zřejmě ale moje myšlenky uhádl, neboť mi věnoval krátký sarkastický úsměv. Budu muset asi opravdu něco udělat se svým obličejem, pomyslela jsem si. To, že Jamie dokáže číst moje myšlenky, je jedna věc, avůbec ne nepříjemná, když se to tak vezme. Ale aby se mi hlavou procházeli naprosto cizí lidé, to je něco úplně jiného.


  „Kde je ta plantáž?“ zeptal se Jamie, trochu taktněji, nicméně smysl byl stejný.


  „Nejbližší město, pokud se tomu tak dá říkat, se nazývá Lynchburg – na Jamesově řece.“ Lord John se podíval na mě, pořád sarkasticky, ale jeho dobrá nálada očividně zvítězila. „Vlastně to byla jen několikadenní zajížďka, abychom se dostali sem, ikdyž je to vaše orlí hnízdo tak odlehlé.“


  Přesunul svou pozornost na Jamieho amírně se zamračil.


  „Řekl jsem Williemu, že jsi můj starý známý, zdoby, kdy jsme byli oba vojáci – doufám, že proti té lži nic nemáš?“


  Jamie zavrtěl hlavou ajeden koutek jeho úst se zdvihl. „Lež, říkáš? Myslím, že si nemůžu moc vybírat, jak mi máš říkat, za těchhle okolností. Apokud jde oto vojákování, je to vlastně pravda.“


  „Myslíš, že si tě nepamatuje?“ zeptala jsem se Jamieho. Býval kdysi čeledínem na Willieho rodném statku; zajatec války, jež následovala po jakobitském povstání.


  Zaváhal, ale pak zavrtěl hlavou.


  „Pochybuji. Bylo mu stěží šest, když jsem odešel zHelwateru; to je pro takového kluka půlka života – strašně dávno. Nemá důvod pamatovat se na nějakého čeledína jménem MacKenzie, natožpak si spojovat to jméno se mnou.“


  Willie Jamieho na první pohled rozhodně nepoznal, ale je pravda, že byl příliš zaměstnán těmi pijavicemi, než aby si vůbec někoho pozorněji všiml. Projela mi hlavou myšlenka aobrátila jsem se klordu Johnovi, který zápolil stabatěrkou, již vyndal zkapsy.


  „Povězte mi,“ řekla jsem znáhlého popudu. „Nerada jitřím vaši bolest – ale… víte, jak zemřela vaše žena?“


  „Jak?“ Zatvářil se při té otázce překvapeně, ale hned se vzpamatoval. „Umřela na krvavý průjem, to mi řekla její služka.“ Jeho ústa se mírně zkřivila. „Myslím, že to nebyla… pěkná smrt.“


  Krvavý průjem? To byl standardní popis čehokoliv od amebické dyzentérie po choleru.


  „Byl uní doktor? Někdo na palubě, kdo se oni postaral?“


  „Byl,“ řekl Grey, trochu ostře. „Co tím naznačujete, madam?“


  „Nic,“ řekla jsem. „Jenom mě napadlo, jestli to náhodou nebylo tam, kde Willie viděl použití pijavic.“


  Přes tvář mu přeběhl záblesk pochopení.


  „Ach tak, rozumím. To mě nenapadlo…“


  Vtom momentě jsem si povšimla Iana, který stál nerozhodné ve dveřích, očividně váhal, jestli nás má přerušit, ale vobličeji měl zřetelně naléhavý výraz.


  „Chtěl jsi něco, Iane?“ zeptala jsem se apřerušila tak lorda Johna.


  Zatřepal hlavou, až se mu hnědé vlasy rozevlály.


  „Ne, děkuju, tetičko. Já jenom…“ vrhl bezmocný pohled na Jamieho. „Strýčku, moc mě to mrzí, já vím, že jsem ho to neměl nechat dělat, ale…“


  „Co?“ Jamie, poplašený tónem Ianova hlasu, už vyskočil na nohy. „Co jsi udělal?“


  Chlapec sepnul své velké ruce dohromady arozpačitě si protáhl klouby.


  „No, víš, jeho lordstvo mě požádalo, jestli může jít na záchod, a tak jsem mu řekl otom hadovi, aže by měl radši jít do lesa. Tak on šel, ale pak chtěl toho hada vidět, a… a…“


  „Neuštkl ho, doufám?“ zeptal se Jamie úzkostně. Lord John, který měl očividně na jazyku stejnou otázku, se na něho podíval.


  „Ne, to ne!“ Ian se zatvářil překvapeně. „My ho vůbec ani neviděli, protože dole byla moc velká tma. Tak jsme zvedli vršek toho sedátka, abychom měli víc světla. Pak jsme toho hada uviděli atrochu jsme do něj šťouchali dlouhou větví, aby na ni dorážel, přesně jak se to píše vté knížce, ale nevypadalo to, že by se do ní chtěl zakousnout. A… a…“ vrhl rychlý pohled na lorda Johna aslyšitelně polkl.


  „Byla to moje chyba,“ řekl avelkomyslně napřímil ramena, aby přijal vinu. „Řekl jsem mu, že jsem toho hada chtěl předtím zastřelit, ale nechtěli jsme plýtvat střelným prachem. Atak jeho lordstvo řeklo, že si dojde do sedlové brašny pro tatínkovu pistoli atu potvoru hned vyřídí. Atak…“


  „Iane,“ procedil Jamie mezi zuby. „Přestaň okamžitě blábolit ařekni rovnou, co jsi stím chlapcem udělal. Doufám, žes ho nedejbože nezastřelil?“


  Ian se zatvářil uraženě nad takovou pohanou svého střeleckého umění.


  „Samozřejmě že ne!“ ohradil se.


  Lord John si zdvořile odkašlal, aby předešel dalšímu obviňování.


  „Byl bys tedy tak hodný ařekl mi, kde se právě teď můj syn nachází?“


  Ian se zhluboka nadechl aočividně vduchu svěřil duši do ochrany Bohu.


  „Vžumpě,“ řekl. „Nemáš kus provazu, strýčku Jamie?“


  Jamie sobdivuhodnou úsporností slov ipohybu dospěl dvěma kroky ke dveřím azmizel, těsně následován lordem Johnem.


  „To je tam stím hadem?“ zeptala jsem se aspěšně prohledávala košík sprádlem, jestli nenajdu něco, co bych mohla použít jako škrtidlo, pro všechny případy.


  „Ale ne, tetičko,“ ujistil mě Ian. „Přece si nemyslíš, že bych ho tam nechal, kdyby tam ten had pořád byl? Asi bych jim měl jít pomoct,“ dodal azmizel také.


  Pospíchala jsem za ním anašla Jamieho alorda Johna, jak stojí bok po boku ve dveřích latríny avedou konverzaci shlubinami. Stoupla jsem si na špičky, abych nahlédla přes rameno lorda Johna, auviděla tlustý konec dlouhé aštíhlé hikorové větve, vyčuhující pár centimetrů nad okraj obdélníkové díry. Zadržela jsem dech; lord Ellesmere rozvířil obsah žumpy, jak se vní plácal, aten puch byl dost čpavý na to, aby mi sežehl brvy nasální membrány.


  „Říká, že se mu nic nestalo,“ uklidnil mě Jamie, odvrátil se od díry asundal si zramene stočené lano.


  „Sláva,“ řekla jsem. „Ale kde je ten had?“ Nervózně jsem nahlédla do vnitřku latríny, ale kromě stříbřitých cedrových prken atmavých hlubin jámy jsem neviděla nic.


  „Odplazil se tudy,“ informoval mě Ian aledabyle mávl směrem kcestičce, po níž jsem přišla. „Ten kluk na něj nedokázal pořádně zamířit, tak jsem do něj trochu šťouchl klackem anajednou se ten hadí parchant otočil ableskově se vyplazil rovnou na mě, nahoru po té větvi! Lekl jsem se, takže jsem zařval atu větev pustil, ajak jsem se lekl, tak jsem vrazil do toho kluka, a– no, takhle se to stalo,“ dokončil chabě.


  Přikradl se blíž kjámě, přičemž se snažil vyhnout Jamieho pohledu, naklonil se nad ni arozpačitě zavolal: „Hej! To jsem fakt rád, že sis nezlomil vaz!“


  Jamie na něho vrhl pohled, vkterém bylo jasně napsáno, že pokud jde olámání vazů…, ale zdržel se dalších komentářů; namísto toho se snažil Williama co nejrychleji vyprostit zjeho hladomorny. Procedura proběhla bez dalších incidentů arádoby střelec byl vyzdvižen nahoru, ovinutý kolem lana jako housenka.


  Na dně žumpy bylo naštěstí dost splašků akalu, aby to zbrzdilo jeho pád. Soudě podle toho, jak vypadal, přistál devátý hrabě zEllesmere obličejem dolů. Lord John zůstal stát na pěšince, otíral si ruce okalhoty aprohlížel si obalený předmět před sebou. Přejel si ústa hřbetem ruky, buď se pokoušel potlačit smích, nebo se snažil zakrýt si nos.


  Pak se jeho ramena začala chvět.


  „Jaké nesete zprávy zpodsvětí, Persefono?“ otázal se, neschopen potlačit tremolo smíchu ve svém hlase.


  Pár sešikmených očí na něho vrhl vražedný pohled zpoza masky špíny, jež zakrývala rysy jeho lordstva. Byl to skrznaskrz fraserovský výraz ajá pocítila, jak mě při tom pohledu zachvátila slabost. Ian vedle mě sebou najednou trhl. Rychle pohlédl zhraběte na Jamieho azpátky, apak zachytil můj pohled azjeho tváře dokonale anaprosto nepřirozeně zmizel veškerý výraz.


  Jamie říkal něco vřečtině, na což lord John odpovídal stejnou řečí, aoba se přitom rozchechtali jak blázni. Pokusila jsem se ignorovat Iana avrhla tázavý pohled Jamieho směrem. Ramena se mu stále třásla potlačovaným veselím, ale pokusil se mě poučit.


  „Epicharmus,“ vysvětlil mi. „Ve věštírně vDelfách hledači osvícení hodili do jámy mrtvou krajtu apak se poflakovali okolo avdechovali výpary, jak se rozkládala.“


  Lord John zadeklamoval snadnesenými gesty. „Duše nebesům, tělo zemi.“


  William prudce vydechl nosem, úplně stejně jako to dělal Jamie, když už něco bylo nad jeho sebeovládání. Ian vedle mě sebou opět škubl. Prokristapána, pomyslela jsem si nervózně. To ten kluk nemá vůbec nic ze své matky?


  „Azískal jsi nějaký spirituální vhled vprůběhu svého nedávného mystického zážitku, Williame?“ otázal se lord John, kterému se moc nedařilo získat sebekontrolu. On iJamie měli tváře zrudlé od smíchu, který jsem přičítala jak uvolnění nervózního napětí, tak ibrandy aveselosti.


  Jeho Lordstvo William ho zpražil pohledem, strhl si nákrčník amrštil jím smokrým plesknutím na pěšinku. Ian se nyní také nervózně zahihňal, jako kdyby si nemohl pomoct. Moje vlastní břišní svaly se chvěly pod tím napětím, ale viděla jsem, že kousky obnažené kůže nad Williamovým límcem mají stejnou barvu jako zralá rajčata rostoucí ulatríny. Příliš dobře jsem věděla, co se obvykle stane Fraserovi, který dosáhne takovéto úrovně rozžhavení, ausoudila jsem, že je načase večírek rozpustit.


  „Eh-hm,“ odkašlala jsem si významně. „Dovolíte, pánové? Sice nejsem vzdělaná vřecké filozofii, ale je jeden malý epigram, který znám nazpaměť.“


  Podala jsem Williamovi sklenici louhového mýdla, které jsem přinesla namísto škrtidla.


  „Pindaros,“ řekla jsem. „Voda je nejlepší.“


  Skrze špínu problesklo cosi, co mohl být výraz vděčnosti ajeho lordstvo se mi uklonilo snejzazší obřadností. Pak se hoch otočil, vrhl na Iana mnohoslibný pohled aodkráčel trávou kpotoku, přičemž zněj kapala močůvka. Vypadalo to, že ztratil boty.


  „Chudák špinavá,“ řekl Ian alítostivě potřásl hlavou. „Bude trvat několik dní, než se toho smradu zbaví.“


  „Bezpochyby.“ Rty lorda Johna se pořád chvěly, ale nutkání deklamovat řeckou poezii už ho naštěstí přešlo. Vystřídaly ho méně vznešené pohnutky. „Mimochodem, nevíš, co se stalo smou pistolí? Stou, co William použil před tou politováníhodnou nehodou?“


  „Och.“ Ian se zatvářil nejistě. Zvedl bradu směrem klatríně. „Já… ehm… no, já se obávám, že…“


  „Chápu.“ Lord John si zamnul vlastní, dokonale oholenou bradu.


  Jamie upřel na Iana dlouhý výmluvný pohled.


  „Eh…,“ pronesl Ian aucouvl pár kroků.


  „Dojdi pro ni,“ řekl Jamie tónem, který nepřipouštěl odpor.


  „Ale…“ namítl Ian.


  „Hned,“ řekl jeho strýc aupustil mu knohám slizké lano.


  Ianův ohryzek poskočil, jednou. Podíval se na mě, očima vykulenýma jako králík.


  „Radši se napřed svleč,“ poradila jsem mu. „Abychom ty šaty pak nemuseli pálit.“
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  Odešla jsem zdomu hned před úsvitem, abych zkontrolovala svého pacienta na sýpce. Lépe mu nebylo, ale nebyl na tom viditelně ani hůř; stejné namáhavé dýchání aspalující horečka. Tentokrát se však ty zapadlé oči setkaly smými, když jsem vstoupila do kůlny, avisely na mém obličeji, když jsem ho vyšetřovala.


  Pořád měl ten amulet svraním peřím, tiskl ho vdlani. Dotkla jsem se ho ausmála se na něho apak jsem mu dala napit. Jídlo stále odmítal, ale přijal trochu mléka, abez protestů spolkl další dávku mého léku proti horečce. Během vyšetřování akrmení ležel nehnutě, ale když jsem ždímala horký šátek, abych mu přiložila obklad na prsa, najednou natáhl ruku apopadl mě za paži.


  Udeřil se druhou rukou do hrudi avydal zvláštní broukavý zvuk. To mě na chvíli zarazilo, než mi došlo, že skutečně brouká.


  „Opravdu?“ řekla jsem. Sáhla jsem pro balíček bylinek azavinula je do šátku. „No tak dobře. Nech mě přemýšlet.“


  Rozhodla jsem se pro píseň „Kupředu, křesťanští vojáci“, která se mu zřejmě líbila – byla jsem nucena ji zpívat třikrát, než byl konečné spokojen asmenším záchvatem kašle klesl zpátky do pokrývek, zabalený do kafrových výparů.


  Zastavila jsem se na chvíli venku před domem apečlivě si očistila ruce lahví alkoholu, kterou jsem nesla. Byla jsem si jistá, že jsem před nákazou chráněná – měla jsem spalničky jako dítě – ale nechtěla jsem riskovat, že bych mohla nakazit někoho jiného.


  „Slyšel jsem, že spalničky vypukly vCross Creeku,“ poznamenal lord John, když jsem Jamieho informovala ostavu našeho hosta. „Je pravda, paní Fraserová, že divoši jsou na rozdíl od Evropanů od přírody méně schopní vzdorovat infekci, zatímco afričtí otroci jsou kupodivu někdy otužilejší než jejich pánové?“


  „To záleží na druhu infekce,“ opáčila jsem, nahlédla do kotlíku aopatrně šťouchla do láhve sdušeným masem. „Indiáni jsou mnohem odolnější vůči parazitickým chorobám – řekněme proti malárii -, způsobovaným zdejšími organismy, zato Afričané si lépe poradí snemocemi jako je například horečka dengue – ta snimi koneckonců přišla zAfriky. Ale indiáni nemají moc velkou odolnost proti evropským nemocem, jako jsou neštovice nebo syfilis.“


  Lord John se zatvářil trochu zaraženě, což mi poskytlo mírné uspokojení, evidentně se zeptal jen ze zdvořilosti – nečekal ve skutečnosti, že bych něco věděla.


  „To je fascinující,“ řekl však, azdálo se, že ho to doopravdy zaujalo. „Zmiňujete se oorganismech? Souhlasíte tedy steorií mistra Evana Huntera omiasmických výtvorech?“


  Teď jsem se zaraženě zatvářila zas já.


  „Eh, ne tak úplně, ne,“ řekla jsem azměnila téma.


  Strávili jsme docela příjemný večer, Jamie alord John si vyměňovali vtipy olovu arybaření apoznámky oúžasné hojnosti, jakou nabízí venkov, ajá jsem látala punčochy.


  Willie aIan si zahráli partii šachu, kterou Ian ke své očividné spokojenosti vyhrál. Jeho Lordstvo zeširoka zívlo; vzápětí William zachytil hrozivý pohled svého otce aopožděně se pokusil zakrýt si ústa. Jeho výraz se uvolnil do ospalého spokojeného úsměvu, plynoucího ztoho, že ve dvou sIanem zlikvidovali celý rybízový koláč, který následoval po vydatné večeři.


  Jamie to zahlédl azdvihl významně obočí směrem kIanovi; ten poslušné vstal aodtáhl jeho Lordstvo pryč, aby spolu sdíleli slamník vbylinkové kůlně. Dva mám zkrku, pomyslela jsem si, arezolutně se vyhýbala pohledu na postel. Tři zbývají.


  Nakonec byl choulostivý problém uložení do postele vyřešen tím, že jsem se odebrala spát, zahalena cudností – nebo alespoň svou noční košilí –, zatímco Jamie alord John se usadili ušachového stolku apří světle ohně dopíjeli zbytek brandy.


  Lord John byl mnohem lepší hráč než já – nebo jsem tak aspoň vyvozovala ztoho, že jim jedna partie trvala dobrou hodinu. Jamie mě normálně dokázal porazit na hlavu během dvaceti minut. Hra probíhala většinou vtichu, jen tu atam přerušovaném krátkými záchvaty konverzace.


  Nakonec lord John učinil tah, opřel se dozadu aprotáhl se, jako kdyby učinil nějaký závěr.


  „Řekl bych, že tady vtom svém orlím hnízdě se asi nesetkáš smoc velkým rozruchem, pokud jde opolitiku, co?“ prohodil nenuceně. Zašilhal na šachovnici azamyslel se.


  „Namouduši ti závidím, Jamie, že jsi stranou od všech těch malicherných potíží, skterými se potýkají obchodníci apanstvo znížiny. Pokud jsou vtvém životě vůbec nějaké svízele – bez kterých to samozřejmě nejde – máš nikoli bezvýznamnou útěchu vtom, že víš, že tvoje zápolení je významné ahrdinské.“


  Jamie si krátce odfrkl.


  „Jo, to jo. Namouduši hrozně hrdinské. Momentálně svůj nejhrdinštější boj zřejmě vedu se sviní ve spižírně.“ Kývl směrem kšachovnici azdvihl jedno obočí. „Opravdu chceš udělat tenhle tah?“


  Grey přimhouřil podezřívavě oči, pak se podíval dolů asohrnutými rty studoval šachovnici.


  „Jo, chci,“ odpověděl pevně.


  „Sakra,“ pravil Jamie aušklíbl se; natáhl se apřekotil svého krále na výraz rezignace.


  Grey se rozesmál asáhl po láhvi brandy.


  „Sakra!“ pravil také, když zjistil, že je prázdná. Jamie se rozchechtal, vstal apřešel ke kredenci.


  „Ochutnej trošku tohohle,“ řekl ajá zaslechla melodické žbluňkání nalévané tekutiny, Grey zdvihl šálek knosu, nadechl se abouřlivě kýchl, až se po stole rozlétly kapky.


  „To není víno, Johne,“ poznamenal Jamie klidně. „To máš pít, víš? Ne zkoumat buket.“


  „To jsem si všiml. Kristepane, co to je?“ Grey znovu začenichal opatrněji, azkusmo usrkl. Zakuckal se, ale statečně polkl.


  „Kristepane,“ řekl znovu. Hlas měl ochraptělý. Zakašlal aopatrně šálek postavil zpátky na stůl apozoroval ho, jako kdyby se bál, že vybuchne.


  „Neříkej mi to,“ pravil. „Nech mě hádat. Má to být skotská whisky?“


  „Mohla by být, za nějakých deset let,“ odpověděl Jamie analil si malý šálek pro sebe. Trochu upil, poválel tekutinu na jazyku, polkl azatřásl hlavou. „Momentálně je to prostě alkohol, víc se otom zatím říct nedá.“


  „To tedy ne,“ souhlasil Grey aznovu nepatrně usrkl. „Kdes ktomu přisel?“


  „Vyrobil jsem to,“ řekl Jamie se skromnou hrdostí mistra sládka. „Mám toho dvanáct sudů.“


  Greyovo světlé obočí vylétlo do výše.


  „Za předpokladu, že si stím nehodláš čistit boty, smím se otázat, co hodláš dělat sdvanácti sudy tohohle chlastu?“


  Jamie se zasmál.


  „Obchodovat,“ řekl. „Prodat ho, pokud budu moct. Clo alicence na vaření lihovin je jedna ztěch malicherných politických potíží, skterými se díky odlehlosti našeho domova nepotýkám,“ dodal ironicky.


  Lord John zamručel, pokusil se odalší doušek ašálek postavil.


  „No, clu možná skutečně unikneš, to ti zaručuju – nejbližší agent je vCross Creeku. Ale nemůžu říct, že bych to považoval ztoho důvodu za bezpečné. Komu prodáváš ten pozoruhodný lektvar, jestli se smím zeptat? Doufám, že ne divochům?“


  Jamie pokrčil rameny.


  „Jenom po velmi malých dávkách – tak láhev či dvě, jako dar nebo výměnný obchod. Nikdy víc, než co by stačilo na opití jednoho.“


  „To je opravdu moudré. Myslím, že jsi určitě slyšel otěch historkách. Mluvil jsem sjedním člověkem, který přežil masakr uMichilimackinac během války sFrancouzi. Ten byl zapříčiněn – alespoň částečně – značným množstvím chlastu, který padl do rukou velkému shromáždění indiánů vpevnosti.“


  „Otom jsem taky slyšel,“ ujistil ho Jamie suše. „Ale sindiány vsousedství máme dobré vztahy anení jich zdaleka tolik jako tam. Ajá jsem opatrný, jak jsem říkal.“


  „Mm.“ Lord John se odvážil dalšího doušku azašklebil se. „Myslím, že větší riziko je, že jednoho znich otrávíš, než že opiješ celou osadu.“ Postavil šálek azměnil téma.


  „Slyšel jsem ve Wilmingtonu řeči onějaké neukázněné skupině mužů, která si říká regulátoři – prý terorizují venkov adělají výtržnosti, takže vznikají nepokoje. Setkal ses tady sněčím takovým?“


  Jamie si krátce odfrkl. „Co by tu terorizovali – veverky? Jedna věc je venkov, Johne, adruhá divočina. Určitě sis cestou sem povšiml poměrného nedostatku lidských obydlí.“


  „Něčeho takového jsem si vskutku všiml,“ souhlasil lord John. „Ale přesto jsem slyšel jisté pověsti týkající se tvé přítomnosti – že je částečně zamýšlena jako prostředek kpotlačení rostoucí nezákonnosti.“


  Jamie se rozesmál.


  „Myslím, že bude chvíli trvat, než tu bude nějaká nezákonnost, kterou bych mohl potlačovat. Ikdyž je fakt, že jsem zašel až tak daleko, že jsem srazil jednoho starého německého farmáře, který obtěžoval mladou ženu ve mlýně uřeky. Vzal si do hlavy, že mu dala špatnou váhu – což nebyla pravda – ajá ho nedokázal přesvědčit oopaku. Ale to je zatím můj jediný pokus oudržení veřejného pořádku.“


  Grey se zasmál azvedl padlého krále.


  „To opravdu rád slyším. Napravíš svou čest další hrou? Těžko můžu čekat, že se mi ten samý trik povede dvakrát.“


  Obrátila jsem se na bok, čelem ke zdi, ahleděla na trámy. Světlo ohně se mihotalo na obloukových zásecích po sekeře, probíhajících po délce každé klády apravidelných jako vlnky písku na pláži.


  Pokusila jsem se ignorovat konverzaci, která probíhala za mými zády, anamísto toho se ztratit ve vzpomínce na Jamieho, jak osekává kůru apřiřezává prkna, nebo si vzpomenout, jak jsem spala vjeho náruči pod ochranou napůl dostavěné zdi acítila, jak kolem mě vyrůstá dům aobklopuje mě teplem abezpečím jako trvalé ztělesnění jeho objetí. Tahle vize mé vždycky ubezpečila aupokojila, ikdyž jsem tu nahoře byla sama, protože jsem věděla, že jsem chráněná domem, který pro mě postavil. Dnes večer to však nefungovalo.


  Ležela jsem tiše apřemýšlela, co to se mnou je. Nebo spíš ne co, ale proč. Ale vlastně už jsem to věděla; byla to žárlivost.


  Cítila jsem skutečně žárlivost; emoci, kterou jsem nepocítila už léta. Byla jsem zděšená, že ji cítím právě teď. Převrátila jsem se na záda azavřela oči apokusila se vytěsnit mumlání konverzace.


  Lord John pro mě nebyl ničím jiným než nadmíru zdvořilým člověkem. Víc než to, byl inteligentní, duchaplný – vlastně velice šarmantní. Akdyž jsem ho poslouchala, jak vede sJamiem inteligentní, duchaplnou ašarmantní konverzaci, útroby se mi sevřely apřiměly mě pod pokrývkou sevřít ruce vpěsti.


  Jsi pitomá, napomenula jsem samu sebe zuřivě. Co to stebou je? Pokusila jsem se uvolnit, zhluboka dýchat nosem, sočima zavřenýma.


  Částečně to bylo kvůli Williemu, samozřejmě. Jamie byl velmi opatrný, ale já viděla jeho výraz, když se vnestřežených chvílích podíval na toho chlapce. Celé jeho tělo bylo zaplaveno nesmělou radostí, hrdost se vněm mísila sostýchavostí; akdyž jsem to viděla, rvalo mi to srdce.


  Na Briannu, svou prvorozenou dceru, se takhle nikdy nepodívá. Nikdy ji ani neuvidí. To samozřejmě nebyla jeho vina – apřesto to bylo strašně nefér. Zároveň jsem mu těžko mohla mít za zlé, že má radost ze syna – také jsem neměla, poručila jsem si pevně. To, že jsem pocítila strašlivé bodnutí touhy, když jsem se podívala na toho chlapce shezkou smělou tvářičkou, která odrážela tvář jeho sestry, byl prostě můj problém. SJamiem nebo Williem to nemělo nic společného. Ani sJohnem Greyem, který sem chlapce přivezl.


  Ale proč? Otom jsem přemýšlela už od chvíle, co jsem se vzpamatovala zprvního šoku nad jejich příjezdem, apřemýšlet jsem otom nepřestala. Co má ksakru ten chlap za lubem?


  Příběh onemovitosti ve Virgínii může být pravdivý – ataké to může být jen záminka. Ale ikdyby to byla pravda, cesta kFraserovu hřebeni znamenala pořádnou zajížďku. Proč se tolik obtěžoval, aby sem toho hocha přivezl? Atakové riziko; Willie si očividně neuvědomoval tu podobu, které si všiml dokonce iIan, ale co kdyby si ji uvědomil? Bylo to pro Greye tak důležité, aby připomněl Jamiemu jeho povinnosti vůči němu?


  Obrátila jsem se na druhou stranu apootevřela víčko, abych je mohla pozorovat nad šachovnicí, jednu hlavu zrzavou, druhou blonďatou, Obě se zaujetím skloněné. Grey učinil tah králem aopřel se vžidli dozadu, podrbal se na šíji ausmál se sám pro sebe. Byl to hezký muž; štíhlý asubtilnější postavy, ale spevnými ačistými rysy tváře akrásnými smyslnými ústy, které mu bezpochyby leckterá žena záviděla.


  Grey si hlídal svůj obličej ještě lépe než Jamie; zatím jsem ho nepřistihla při žádném inkriminujícím pohledu. Jeden jsem ale už viděla, ato bylo na Jamajce, aten mě nenechal na pochybách, pokud šlo opovahu jeho citů vůči Jamiemu.


  Na druhé straně jsem neměla ani žádné pochyby oJamieho citech vtomto směru. Knedlík pod mým srdcem se trochu uvolnil ajá se zhluboka nadechla. Bez ohledu na to, jak dlouho budou sedět nad šachovnicí, pít aklábosit, bude to moje postel, do které půjde Jamie spát.


  Uvolnila jsem sevření pěstí ateprve když jsem si potají třela dlaně ostehna, jsem si sleknutím uvědomila, proč na mě lord John tak silné působí.


  Moje nehty vyryly do mých dlaní drobné srpečky, pulzující čárky ve tvaru půlměsíčků. Celá léta jsem si vyrývala do dlaní tyto srpky po každém večírku, každou pozdní noc, kdy Frank měl „práci vkanceláři“. Celá léta jsem lehávala osamocena vmanželské posteli, naprosto bdělá vtemnotě, azatínala nehty do dlaní, zatímco jsem čekala, až se vrátí.


  Aon se vrátil. Je třeba mu připsat kdobru, že se před úsvitem vždycky vrátil. Někdy nalezl vposteli záda obrácená kněmu vchladné výčitce, někdy zuřivou výzvu vpodobě těla, které se na něho žádostiví vrhlo abeze slov ho nutilo zapírat, dokázat nevinnost svým tělem – jako boží soud. Často tu výzvu přijal. Ale nepomohlo to.


  Za denního světla však nikdo znás otěchto věcech nemluvil. Já nemohla; neměla jsem právo. Frank také ne; byla to jeho odplata.


  Někdy mezi jednotlivými epizodami uplynuly celé měsíce – nebo dokonce irok či víc amy spolu žili vmíru. Ale pak se to stalo znovu; tiché telefonní hovory, přespříliš horlivě omlouvaná nepřítomnost, pozdní příchody. Nikdy nic tak zjevného jako parfém cizí ženy, nebo rtěnka na límci – byl taktní. Ale já vždy cítila ducha té druhé, ať už byla kdokoliv; byla tu jakási nerozeznatelná, anonymní Ona.


  Věděla jsem, že nezáleží na tom, kdo to je – bylo jich několik. Jediná důležitá věc byla, že Ona nebyla já. Ajá ležela vposteli bdělá asvírala pěsti, stopy po mých nehtech jako malé ukřižování.


  Mumlání konverzace uohně víceméně ustalo; jen tu atam se ozvalo tiché klapnutí šachové figurky.


  „Jsi tu spokojený?“ zeptal se lord John náhle.


  Jamie se na okamžik zamyslel.


  „Mám všechno, co si muž může přát,“ řekl tiše. „Místo kživotu apočestnou práci. Svou ženu po svém boku. Jistotu, že můj syn je vbezpečí aje oněho dobře postaráno.“ Pak vzhlédl apodíval se na Greye. „Adobrého přítele.“ Natáhl se, sevřel Johnovi ruku azase ji pustil. „Víc nechci.“


  Odhodlaně jsem zavřela oči azačala počítat ovečky.
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  Probudila jsem se těsně před úsvitem. Probudil mě Ian, který se krčil vedle mé postele.


  „Tetičko,“ pronesl tiše, srukou na mém rameni. „Asi bys měla jít se mnou; ten nemocný na sýpce je na tom hodně špatně.“


  Okamžitě jsem byla na nohou, omotala si kolem sebe plášť avydala se bosky za Ianem ještě dřív, než můj rozum začal vědomě fungovat. Ne že by byly zapotřebí velké diagnostické schopností; na vzdálenost šesti metrů jsem slyšela hluboký rachotivý dech.


  Ve dveřích postával mladý hrabě, jeho hubená tvář byla všerém světle bledá avystrašená.


  „Jdi pryč,“ poručila jsem mu ostře, „Nesmíš se kněmu přiblížit, aty taky ne, Iane. Jděte do domu, vy dva, apřineste mi horkou vodu zkotle, mou skříňku ačisté šátky.“


  Willie se pohnul okamžitě, dychtivý být co nejdál od děsivých zvuků vycházejících ze stodoly. Ian však zaváhal ajeho tvář byla zachmuřená.


  „Myslím, že mu nemůžeš pomoct, teto,“ řekl tiše. Jeho oči se přímo setkaly smýma abylo vnich hluboké porozumění dospělého.


  „Svelkou pravděpodobností ne,“ odpověděla jsem mu stejným způsobem. „Ale nemůžu neudělat vůbec nic.“


  Zhluboka se nadechl apřikývl.


  „Jo. Ale já myslím…“ zaváhal apak, když jsem přikývla, pokračoval. „Myslím, že bys ho neměla trápit smedicínou. Je připravený umřít, teti; slyšeli jsme vnoci sovu – aon ji musel slyšet taky. Pro ně je to znamení smrti.“


  Podívala jsem se na tmavý obdélník dveří akousla se do rtu. Dech byl mělký ahvízdavý, se znepokojivě dlouhými pauzami mezi nádechy. Podívala jsem se znovu na Iana.


  „Co indiáni dělají, když někdo umírá? Víš to?“


  „Zpívají,“ odpověděl okamžitě. „Šaman si pomaluje barvou obličej azpěvem doprovází duši umírajícího do bezpečí, aby ji nemohli odnést démoni.“


  Zaváhala jsem, můj instinkt, který mi velel, že něco musím udělat, se pral spřesvědčením, že veškerá akce je marná. Mám vůbec právo připravit toho muže oklid při jeho umírání? Nebo hůř, vzbudit vněm strach, že jeho duše bude vdůsledku mého zásahu ztracena?


  Ian nečekal na výsledek mého rozvažování. Shýbl se, nabral malou hrst hlíny, plivl do ní arozmíchal ji na řídké bláto. Bez komentáře do té louže namočil ukazovák anamaloval mi jím čáru od čela přes kořen mého nosu.


  „Iane!“


  „Pšš,“ zamumlal, zamračený soustředěním. „Takhle nějak, myslím.“ Přidal dvě další čáry napříč přes lícní kosti ahrubou klikatici po levé straně mé čelisti. „Tohle se asi tak nejvíc podobá tomu, co si pamatuju. Viděl jsem to jenom jednou, anavíc zdálky.“


  „Iane, tohle není…“


  „Pšš,“ řekl znovu apoložil mi ruku na rameno, aby umlčel mé protesty. „Jdi kněmu, teto. On se tě nelekne, už je na tebe zvyklý, ne?“


  Otřela jsem si kapku bláta, která mi stekla ze špičky nosu, acítila se naprosto pitomě. Nebyl však čas na dohadování. Ian mě mírně postrčil ajá se obrátila ke dveřím. Vstoupila jsem do temnoty sýpky, shýbla se avzala ležícího muže za ruku. Jeho kůže byla horká asuchá ajeho ruka ochablá jako obnošená kůže.


  „Iane, můžeš mu něco říct? Zavolat ho jménem, říct mu, že bude vpořádku?“


  „Nesmíš ho oslovit jménem, teti; to by přivolalo démony.“


  Ian si odkašlal apronesl několik slov vměkkých mlaskavých guturálách. Ruka vmé dlani sebou lehce škubla. Oči se mi už přizpůsobily, viděla jsem indiánův obličej, na kterém se objevil výraz mírného údivu, když uviděl moje bahenní malování.


  „Zpívej, teti,“ pobízel mě Ian potichu. „Třeba Tantum ergo, tenkrát to znělo trochu podobně.“


  Nic jiného se koneckonců dělat nedalo. Trochu bezmocně jsem začala.


  „Tantum ergo, sacramentum…“


  Během několika vteřin můj hlas zpevněl ajá se posadila na paty, pomalu zpívala adržela muže za ruku. Husté obočí se uvolnilo ado zapadlých očí se vloudil výraz čehosi, co jsem považovala za klid.


  Byla jsem svědkem mnoha úmrtí, ať už vdůsledku úrazu, válčení, nemoci či přirozených příčin, aviděla muže přijímat smrt mnoha způsoby, od filozofického odevzdání se po divoké protesty. Ale nikdy jsem neviděla nikoho umřít takovýmhle způsobem.


  Prostě čekal, oči upřené na mě, dokud jsem nedozpívala píseň do konce. Pak obrátil obličej ke dveřím, akdyž se ho dotklo vycházející slunce, opustil svoje tělo, aniž by cukl svalem nebo se naposledy nadechl.


  Seděla jsem úplně tiše adržela ochablou ruku, dokud mi nedošlo, že také zadržuji dech.


  Vzduch kolem mě jako by byl podivně ztichlý, jako kdyby se na okamžik čas zastavil. Jistě, ovšemže se zastavil, pomyslela jsem si, apřinutila se nadechnout. Pro něho se zastavil, napořád.


  [image: ]


  „Co sním uděláme?“


  Pro našeho hosta už jsme nemohli udělat vůbec nic; zbývala jediná otázka, ato, jak nejlépe naložit sjeho tělesnými ostatky.


  Potichu jsem si promluvila slordem Johnem aon odvedl Willieho na hřeben, aby nasbírali pozdní jahody. Ikdyž indiánova smrt vsobě neměla vůbec nic hrůzostrašného, nepřála jsem si, aby to Willie viděl; nebyl to vhodný pohled pro dítě, které teprve před několika měsíci vidělo umírat svou matku. Zdálo se, že lord John je sám dost rozrušený – možná trochu sluníčka ačerstvého vzduchu prospěje jim oběma.


  Jamie se zamračil apřejel si rukou přes obličej. Ještě se neoholil ajeho strniště chrastilo.


  „Nejspíš bychom ho měli slušně pohřbít, ne?“


  „No, pochybuji, že ho můžeme nechat ležet na té sýpce, ale nebude jeho lidem vadit, když ho pohřbíme tady? Nevíš něco otom, jak zacházejí se svými mrtvými, Iane?“


  Ian byl pořád trochu bledý, ale překvapivě vyrovnaný. Zavrtěl hlavou anapil se mléka.


  „Moc otom nevím, teti. Ale viděl jsem jednoho muže umřít, jak jsem ti říkal. Zabalili ho do jelení kůže, pak sním obešli jako procesí vesnici azpívali přitom, anakonec tělo odnesli okus dál do lesa apoložili ho na vyvýšenou plošinu, nad zemí, atam ho nechali vyschnout.“


  Jamie se netvářil vůbec nadšené při pomyšlení, že by mu poblíž farmy leželo na márách mumifikované tělo. „Myslím, že nejlepší by bylo ho nějak slušně zabalit aodnést do vesnice, aby si tam sním jeho lidi poradili podle svých zvyků.“


  „Ne, to nejde.“ Vytáhla jsem zpece pekáč sčerstvě upečenými vdolky, uškubla zkoštěte větvičku azapíchla ji do jednoho buclatého hnědého koláčku. Vytáhla jsem ji čistou, takže jsem postavila pekáč na stůl apak se sama posadila také. Nepřítomně jsem se zamračila na sklenici smedem, zlaté zářící vdopoledním slunci.


  „Potíž je vtom, že tělo je téměř surčitostí pořád nakažlivé. Nedotkl ses ho, doufám, Iane?“ Pohlédla jsem na Iana, který zavrtěl hlavou atvářil se vážně.


  „Ne, teti. Aspoň ne potom, co tady onemocněl; jestli předtím, to si nevzpomínám. Byli jsme všichni společně na lovu.“


  „Atys neměl spalničky, sakra.“ Prohrábla jsem si rukama vlasy. „Ty ano?“ zeptala jsem se Jamieho. Kmému ulehčení kývl.


  „Jo, když mi bylo pět nebo tak nějak. Atys říkala, že člověk nemůže dostat tu samou nemoc dvakrát. Takže mně se nic nestane, když se ho dotknu?“


  „Ne, aani mně, já je měla taky. Ale do vesnice ho stejně odnést nemůžeme. Já vůbec nevím, jak dlouho virus spalniček – to je něco jako bacil – dokáže žít na šatech nebo vtěle, ajak bychom vysvětlili jeho lidem, že se ho nesmějí dotýkat ani kněmu chodit? Anemůžeme riskovat, že se nakazí.“


  „Mně dělá starosti jiná věc,“ vložil se do toho nečekaně Ian, „ato, že není zAnna Ooka – pochází zvesnice oněco dál na severu. Když ho pohřbíme tady obvyklým způsobem, jeho lidé se otom mohou doslechnout amyslet si, že jsme mu kté smrti nějak pomohli apak ho zahrabali, abychom to zakryli.“


  Tahle zlověstná možnost mě nenapadla; měla jsem pocit, jako kdyby mi kdosi studenou rukou stiskl šíji.


  „To by si snad nemysleli, nebo ano?“


  Ian pokrčil rameny, rozlomil horký vdolek apokapal si ho medem.


  „Nacognawetovi lidé nám věří, ale Myers říkal, že je tu hodně jiných indiánů, kteří mohou mít jiný názor. Mají důvod být podezřívaví, víš?“


  Když jsem vzala vúvahu, že Tuskarorové byli před necelými padesáti lety vyvražděni vnechvalně známé válce skolonisty Severní Karolíny, pomyslela jsem si, že se jim nelze divit. Se současným problémem nám to ale moc nepomohlo.


  Jamie spolkl zbytek svého vdolku aopřel se spovzdechem vžidli.


  „No dobře. Myslím, že bude nejlepší, když toho chudáka zabalíme do nějakého rubáše auložíme ho do té malé jeskyně vkopci nad domem. Už jsem napříč přes vstupní otvor dal kůly pro budoucí chlév; tak se tam aspoň nedostanou zvířata. Ian nebo já bychom pak měli zajít do Anna Ooka avysvětlit Nacognawetovi, jak se věci mají; možná by mohl někoho poslat, aby se podíval na tělo aujistil lidi zté vesnice na severu, že jsme mu nezpůsobili žádnou újmu. Apak ho můžeme pohřbít.“


  Než jsem mohla odpovědět na tento návrh, uslyšela jsem kroky běžící napříč přes dvůr. Nechala jsem dveře pootevřené, aby dovnitř šlo světlo avzduch. Když jsem se knim otočila, objevila se vnich Willieho tvář, bledá arozrušená.


  „Paní Fraserová! Prosím vás, půjdete se mnou? Tatínek je nemocný.“
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  „Chytil to od toho indiána?“ Jamie se zamračil na lorda Johna, kterého jsme svlékli do košile auložili do postele. Jeho obličej byl chvílemi zardělý apak zas bledý – tyto symptomy jsem prve přičítala emocionálnímu rozrušení.


  „Ne, to nemohl. Inkubační doba je jeden až dva týdny. Kde jste byli…,“ obrátila jsem se kWilliemu, ale pak jsem pokrčila rameny anechala to být. Byli na cestě: neexistoval způsob, jak určit, kde nebo kdy se mohl Grey setkat snákazou. Cestovatelé většinou spali po několika vjedné posteli apovlečení se málokdy měnilo; bylo velice snadné večer ulehnout do postele aráno vstát sbacilem čehokoliv od spalniček po hepatitidu.


  „Říkal jste, že vCross Creeku byla epidemie spalniček, že?“ Položila jsem ruku na Greyovo čelo, Byla jsem docela schopná odhadnout teplotu dotekem, atu jeho bych odhadla tak na devětatřicet; slušná horečka.


  „Ano,“ řekl chraptivě azakašlal. „Takže mám spalničky? Musíte ode mě držet Willieho dál.“


  „Iane – vezmi Willieho ven, buď tak hodný, ano?“ Vyždímala jsem šátek namočený vextraktu zbezového květu aotřela jím Greyovi obličej ašíji. Na obličeji mu zatím nevyskočila žádná vyrážka, ale když jsem ho přiměla, aby otevřel ústa, drobné bělavé Koplikovy skvrny vústní dutině byly jasně viditelné.


  „Ano, máte spalničky,“ řekla jsem. „Jak dlouho už se necítíte dobře?“


  „Včera večer, když jsem šel spát, jsem měl tak trochu pocit, jako bych měl závrať,“ řekl Grey aznovu zakašlal. „Probudil jsem se někdy uprostřed noci sděsnou bolestí hlavy, ale myslel jsem, že je to jen důsledek té Jamieho údajné whisky.“ Mírně se na Jamieho usmál. „Apak dnes ráno…“ Kýchl ajá rychle zatápala po čistém kapesníku.


  „Ano, vidím. No, snažte se odpočívat. Namočila jsem trochu vrbové kůry, to vám pomůže od bolesti hlavy.“ Vstala jsem adala obočím znamení Jamiemu, aby šel za mnou ven.


  „Nemůžeme kněmu pustit Willieho,“ řekla jsem, potichu, aby nás neslyšel. Willie aIan byli uohrady anabírali vidlemi seno do koňských žlabů. „Ani Iana. Je hrozně nakažlivý.“


  Jamie se zamračil.


  „Jasně. Ale říkalas něco oté inkubaci.“


  „Ano. Ian se mohl nakazit od toho mrtvého indiána, Willie to zase mohl chytit ze stejného zdroje jako lord John. Oba už můžou mít spalničky, ale ještě na nich není nic vidět.“ Obrátila jsem se, abych se podívala na oba hochy, oba navenek stejně kypící zdravím jako koně, které krmili.


  „Myslím,“ pronesla jsem, váhavé, jak se mi vhlavě formoval neurčitý plán, „že bys možná měl dnes večer zůstat schlapci venku – mohli byste spát vkůlně na bylinky nebo tábořit vlese. Počkáme den nebo dva. Jestli je Willie nakažený – apokud to chytil ze stejného zdroje jako lord John, tak se to na něm do té doby určitě projeví. Jestli ne, tak je pravděpodobně vpořádku. Ajestli bude vpořádku, tak bys sním mohl zajet do Anna Ooka aříct Nacognawetovi otom mrtvém indiánovi. Tak by byl aspoň daleko od nebezpečí.“


  „AIan by tu zůstal apostaral se otebe?“ Zamračil se auvažoval, apak kývl. „Jo, myslím, že to by šlo.“


  Obrátil se, aby se podíval na Willieho. Ikdyž se dokázal tvářit netečně, když chtěl, znala jsem ho dost dobře na to, abych odhalila záblesk emocí, který mu přeběhl po tváři.


  Ve způsobu, jakým svraštil obočí, však byla obava – starost oJohna Greye amožná omě nebo oIana. Ale za tím bylo něco ještě zcela jiného – zájem, podbarvený špetkou úzkosti, pomyslela jsem si, při pomyšlení, že stráví několik dní osamotě sWilliem.


  „Jestli si toho doposud nevšiml, tak si toho teď taky nevšimne,“ řekla jsem měkce apoložila mu ruku na paži.


  „Ne,“ zamumlal aobrátil se kchlapci zády. „Snad je to bezpečné.“


  „Říká se, že na všem se dá najít něco dobrého,“ poučila jsem ho. „Budeš sním moct mluvit, aniž by to vypadalo nápadně.“ Odmlčela jsem se. „Ale ještě je tu jedna věc, než odjedeš.“


  Položil svou ruku přes mou, která ležela na jeho paži, ausmál se na mě.


  „Ano, acopak je to?“


  „Vyžeň, prosím tě, to prase ze spíže.“
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  LOV PSTRUHŮ VAMERICE


  Cesta začala nepříznivě. Za prvé pršelo. Aza druhé, nezamlouvalo se mu, že musí opustit Claire, zejména vtak obtížné situaci. Aza třetí si dělal velké starosti oJohna; vůbec se mu nelíbilo, jak vypadal, když ho opouštěl, napůl vbezvědomí asupící jako velryba, tvář tak posetou vyrážkou, že byla téměř knepoznání.


  Aza čtvrté, devátý hrabě zEllesmere ho právě praštil do brady. Popadl chlapce pevně za límec azatřásl jím, dost drsně na to, aby mu bolestivě zachřestily zuby.


  „Tak,“ pravil apustil ho. Chlapec se zapotácel aprudce se posadil, jak ztratil rovnováhu. Zamračil se na něho dolů, jak seděl vblátě uohrady. Tuhle hádku vedli sobčasným přerušením uplynulých čtyřiadvacet hodin aon už toho měl dost.


  „Já vím moc dobře, cos říkal. Ale já zas říkám, že pojedeš se mnou. Řekl jsem ti proč, atím to hasne.“


  Chlapcova tvář se stáhla do zuřivého výrazu. Nedal se tak snadno zastrašit, ale je fakt, že Jamie nepředpokládal, že by hrabata byla zvyklá nechat se komandovat od prostého lidu.


  „Já nikam nepojedu!“ opakoval hoch. „Nemůžete mě přinutit!“ Vstal, zuby zaťaté, aobrátil se zpátky ke srubu.


  Jamieho paže vystřelila za ním, popadla chlapce za límec astáhla ho zpátky. Když viděl, že hoch natahuje nohu dozadu, aby ho kopl, sevřel pěst auštědřil mu úhlednou ránu do žaludku. Williamovy oči se vypoulily; zlomil se vpase achytil se za břicho.


  „Nekopej,“ řekl Jamie mírně. „To se nesluší. Apokud jde oto přinucení, ovšemže můžu.“


  Malý hrabě byl vobličeji temně rudý azavíral aotevíral ústa jako překvapená zlatá rybička. Klobouk mu spadl adéšť mu máčel prameny tmavých vlasů alepil je khlavě.


  „Je to od tebe velice loajální, že tu chceš zůstat se svým otčímem,“ pokračoval Jamie avytíral si vodu zočí, „ale nemůžeš mu nijak pomoct amohl by sis sám uškodit, kdybys tu zůstal. Takže tu nezůstaneš.“ Koutkem oka zachytil záblesk pohybu, jak se namaštěná kůže nad okenním parapetem odhrnula azase spadla zpátky. Claire, nepochybně se diví, proč už nejsou dávno pryč.


  Jamie popadl hraběte za neprotestující paži aodvedl ho kjednomu zosedlaných koní.


  „Nahoru,“ pokynul mu asuspokojením sledoval, jak hoch neochotně vložil nohu do třmene avyšvihl se do sedla. Jamie mu hodil jeho klobouk, nasadil si svůj anasedl také na koně. Preventivně však svíral vruce obojí otěže, když vyrazili.


  „Jste, pane,“ ozval se za ním bezdechý rozzuřený hlas, „pěkný hulvát!“


  Zmítal se mezi podrážděním anutkáním se rozesmát, ale nakonec neudělal ani jedno. Vrhl pohled přes rameno, auviděl, že William se také otočil anebezpečně se naklání do strany, napůl ze sedla.


  „Tohle nezkoušej,“ zavrčel na chlapce, který se okamžitě narovnal azamračil se na něj. „Nerad bych ti přivázal nohy ke třmenům, ale klidně to udělám, to si nemysli.“


  Chlapcovy oči se zúžily do jasných modrých trojúhelníčků, ale očividně vzal Jamieho za slovo. Jeho čelisti zůstaly zaťaté, ale ramena mu trochu sklesla na výraz dočasné kapitulace.


  Po většinu dopoledne jeli mlčky, déšť jim stékal za krk atížil ramena jejich plášťů. Willie možná akceptoval porážku, ale jen nerad. Pořád byl nabručený, když sesedli, aby se najedli, ale šel alespoň bez protestů nabrat vodu, azatímco Jamie napájel koně, zabalil zbytky jejich jídla.


  Jamie ho vskrytu pozoroval, ale po spalničkách na něm nebylo ani stopy. Tvář hraběte byla zamračená, ale bez pupínků, aikdyž mu ze špičky nosu kapalo, vypadalo to, že je to jen vdůsledku deště.


  „Jak je to daleko?“ Vpůlce odpoledne Williamova zatvrzelost nakonec ustoupila zvědavosti. Jamie už dávno předal chlapci jeho otěže – teď už nehrozilo, že by se hoch pokusil dostat zpátky sám.


  „Asi tak dva dny.“ Vtakovém hornatém terénu, jaký ležel mezi hřebenem aAnna Ooka, budou na koních postupovat jen omaličko rychleji než pěšky. Koně jim ale umožní přivézt do vesnice pár vhodných kousků vybavení, jako kotlík, trochu jídla, apár vyřezávaných rybářských prutů. Acelou řadu drobných dárků pro indiány, včetně soudku sdomácí whisky, aby pomohl trochu zmírnit dopad špatných zpráv, které přinesou.


  Nebyl důvod spěchat, naopak byl důvod spíš otálet – Claire mu kladla na srdce, aby Willieho nevozil zpátky dřív než za šest dní. Tou dobou už John dávno nebude nakažlivý. Buď bude na cestě kuzdravení, nebo bude mrtvý.


  Claire byla navenek sebejistá, ujišťovala Willieho, že jeho otčím bude docela vpořádku, ale on viděl vjejích očích závoj obav. Způsobovalo to pocit prázdnoty, který se mu usídlil pod žebry. Možná bylo jedině dobře, že odjede; nemohl by jí nijak pomoct anemoc vněm vždycky zanechávala pocit bezmoci, který vněm vzbouzel strach azlost zároveň.


  „Ti indiáni – jsou přátelští?“ Zaslechl ve Willieho hlasu tón pochyb.


  „Ano.“ Vytušil, že Willie čeká, až dodá „pane“, apocítil drobné perverzní zadostiučinění, že to neudělal. Odklonil hlavu svého koně trochu stranou azvolnil krok na znamení, že chce, aby jel William vedle něho. Usmál se na chlapce, když kněmu dojel.


  „Známe je už déle než rok abyli jsme hosty vjejich příbytcích – ano, lidé zAnna Ooka jsou mnohem zdvořilejší apohostinnější než většina lidí, co jsem potkal vAnglii.“


  „Vy jste byl vAnglii?“ Chlapec na něho vrhl překvapený pohled aJamie se proklínal za svou neopatrnost, ale naštěstí se hoch mnohem víc zajímal oindiány než oosobní historii Jamese Frasera. Otázku přešel jen ledabylým zamručením.


  Byl rád, když viděl, že se chlapec vzdal své mrzoutské nálady azačíná se trochu zajímat ojejich okolí. Dělal, co mohl, aby jeho zájem povzbudil, vyprávěl mu historky oindiánech aukazoval mu zvířecí stopy, atěšilo ho, když viděl, že chlapec postupně roztává avrací se ke slušnému chování, ne-li kněčemu ještě rozdílnějšímu.


  Sám uvítal rozptýlení spomocí konverzace; jeho mysl byla příliš zaměstnaná, než aby vnímal ticho jako uklidňující. Pokud by došlo knejhoršímu – pokud by John zemřel – co pak bude sWilliem? Bezpochyby by se vrátil do Anglie ake své babičce – aJamie by oněm víckrát neslyšel.


  John byl kromě Claire bezpochyby jedinou další osobou, která znala pravdu oWillieho původu. Bylo možné, že Willieho babička pravdu přinejmenším tušila, ale nikdy, za žádných okolností, by nepřiznala, že by její vnuk mohl být levobočkem jakobitského zrádce, místo legitimním synem zemřelého hraběte.


  Vyslal modlitbu ke svaté Brigitě za uzdravení Johna Greye apokusil se ze své mysli vypudit hlodající obavy. Navzdory své úzkosti si začínal výlet vychutnávat. Déšť zeslabil do pouhého mrholení ales voněl směsicí pachů – vlhkým svěžím listím aúrodnou temnou prstí.


  „Vidíš ty škrábance na kmeni támhletoho stromu?“ Ukázal bradou na velký hikorový strom, jehož kůra visela vcárech, akmen výkaz dlouhé bílé souběžné drápance, asi ve výšce dvou metrů od země.


  „Ano.“ Willie si sundal klobouk, třepí jím onohu, aby zněho setřásl vodu, apak se naklonil, aby lépe viděl. „To udělalo nějaké zvíře?“


  „Medvěd,“ řekl Jamie. „Jsou čerstvé – vidíš, že vtěch rýhách ještě neuschla pryskyřice.“


  „Je někde blízko?“ Willie se rozhlédl, ale zdálo se, že je spíš zvědavý než poplašený.


  „Moc blízko ne,“ pravil Jamie, „to by koně začali vyvádět. Ale dost blízko, to jo. Pozorně se dívej; možná narazíme na jeho trus nebo stopy.“


  Ne, kdyby John zemřel, jeho tenké pojítko sWilliamem by se přerušilo. Už dávno se stou situací smířil apřijal to jako nezbytnost, aniž by si stěžoval – ale cítil by se skutečně oloupen, kdyby ho spalničky připravily nejen ojeho nejbližšího přítele, ale ioveškerý kontakt sjeho synem.


  Přestalo pršet. Když zahnuli za ohbí stezky na svahu hory aoctli se nad údolím, Willie překvapeně vykřikl nadšením anapřímil se vsedle. Na pozadí mraků ztěžklých deštěm se ze svahu vzdálené hory zvedal oblouk duhy adopadal vdokonalém třpytu světla do údolí daleko dole.


  „Jé, to je nádhera!“ pronesl Willie. Obrátil se na Jamieho sširokým úsměvem, jejich rozpory zapomenuty. „Už jste někdy něco takového viděl, pane?“


  „Nikdy,“ řekl Jamie ausmál se také. Uvědomil si, smalým leknutím, že těchto pár dní vdivočině může být poslední příležitostí, kdy Williama uvidí, nebo oněm uslyší. Jen doufal, že ho nebude muset znovu praštit.
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  Vlesích měl vždycky lehké spaní aten zvuk ho okamžitě probudil. Chvilku ležel úplně tiše, nebyl si jistý, co to je. Pak zaslechl tichý tlumený zvuk apoznal ho – byl to zvuk potlačovaného pláče.


  Ovládl okamžitý popud otočit se apoložit na hocha paži, aby ho utěšil. Chlapec se snažil ze všech sil, aby nebyl slyšet; zaslouží si zachovat si svou hrdost. Ležel tiše, díval se do rozlehlé noční oblohy nad svou hlavou anaslouchal.


  Strach to není; William neprojevoval žádné obavy ztoho, že má spát vtemném lese, akdyby tu bylo poblíž nějaké velké zvíře, určitě by si to nenechal pro sebe. Že by mu nebylo dobře? Zvuky byly trochu víc než jen ztížený dech, zachycený vhrdle – možná chlapce něco bolí aje příliš hrdý, než aby to řekl. Tato obava ho nakonec přiměla promluvit. Jestli se na něm začínají projevovat spalničky, tak není času nazbyt; musí hocha hned odnést zpátky ke Claire.


  „Mylorde?“ ozval se tiše.


  Vzlykání okamžitě ustalo. Zaslechl slyšitelně polknutí apak zašustění látky na kůži, jak si chlapec otřel obličej rukávem.


  „Ano?“ zeptal se hrabě, schvályhodnou snahou promluvit klidně, ikdyž ho trochu prozradil hlas ztěžklý slzami.


  „Není ti dobře?“ Už věděl, že tím to není, ale jako záminka to bude stačit. „Nebolí tě břicho? Křížaly někdy dokážou člověku zakroutit sútrobami.“


  Zopačné strany ohniště se ozval hluboký nádech aposmrknutí, jak se William pokusil nenápadně si utřít nos. Oheň dohořel na pouhé uhlíky; přesto Jamie viděl temný obrys, schoulený na druhé straní, který se vzpřímil do sedu.


  „Já – eh – ano, myslím, že možná… mě chytlo něco takového.“


  Jamie se také posadil, pléd se mu svezl zramen.


  „To není nic vážného,“ řekl konejšivě. „Mám tu Iektvar, který výši léčí všechny bolesti žaludku. Chvilku počkej, mylorde, já dojdu pro vodu.“


  Vstal aodešel adával si pozor, aby se na chlapce nepodíval. Než se vrátil od potoka snaplněnou konvicí, Willie se stačil vysmrkat aotřít si obličej; seděl skoleny přitaženými kbradě aopíral si oně hlavu.


  Jamie si nedokázal odpustit, aby se nedotkl chlapcovy hlavy, když kolem něho procházel. Čert vem důvěrnost. Tmavé vlasy byly hebké na dotek, teplé amírně vlhké od potu.


  „Škrundá ti vbřiše, co?“ pronesl vesele, klekl si apostavil konvici nad oheň.


  „Mm-hm.“ Willieho hlas byl ztlumený pokrývkou omotanou kolem jeho kolenou.


  „To brzo přejde,“ řekl Jamie. Sáhl pro svůj sporran aprohrabával se sbírkou několika drobných předmětů, až nakonec vytáhl malý látkový sáček, vněmž byla sušená směs bylinek akvětů, kterou mu dala Claire. Netušil, jak mohla vědět, že ji bude potřebovat, ale dávno se přestal ptát na cokoliv, co souviselo sjejími léčebnými postupy – ať už šlo onemoci srdce nebo těla.


  Pocítil kni na okamžik hlubokou vděčnost. Viděl, jak se dívala na toho chlapce, avěděl, jak jí asi bylo. OWilliamovi samozřejmě věděla, ale vidět na vlastní oči důkaz, že její manžel sdílel lůžko sjinou ženou, to nebylo zrovna něco, sčím se manželky snadno vyrovnávají. Vůbec by se nedivil, kdyby měla spíš nutkání zabodnout do Johna špendlíky, když jí tak strčil toho kluka pod nos.


  „Bude trvat jen chviličku, než se to uvaří,“ ujistil chlapce arozemnul mezi prsty voňavou směs do dřevěného šálku, jak to viděl Claire dělat.


  Nic mu nevyčítala. Přinejmenším tohle ne, pomyslel si, protože si najednou vzpomněl, co dělala, když se dozvěděla oLaoghaire. Tehdy se na něho vrhla jako na nepřítele, apřesto, když se později dozvěděla oGenevě Dunsanyové…, že by to bylo jen proto, že chlapcova matka je mrtvá?


  To poznání jím projelo jako rána mečem. Chlapcova matka je mrtvá. Nejen jeho skutečná matka, která zemřela vtýž den, kdy se William narodil – ale ižena, kterou celý život od té doby nazýval matkou. Ateď jeho otec – či spíš muž, kterého nazývá otcem, pomyslel si Jamie abezděky se mu koutek stočil vzhůru – onemocněl chorobou, která jen několik dní předtím zabila jiného muže před Williamovýma očima.


  Ne, důvodem toho, proč chlapec potají pláče ve tmě, není strach. Je to žal, aJamie Fraser, který sám ztratil vdětství matku, to měl vědět hned od začátku.


  Nebyla to tvrdohlavost, ani loajalita, co nutilo Willieho trvat na tom, že zůstane na Fraserově hřebeni. Byla to láska kJohnu Greyovi astrach, že by ho mohl ztratit. Ata samá láska přiměla chlapce plakat vnoci, byl zoufalý starostmi osvého otce.


  VJamieho srdci vyrašil nezvyklý plevel žárlivosti, který pálil jako kopřiva. Rázně jej zadupal; může být přece šťastný, že jeho syn má ke svému otčímovi láskyplný vztah. Tak, aplevel je zadušen. Zdálo se však, že zanechal vjeho srdci drobné bolavé místo; cítil ho, když se nadechl.


  Voda vkonvici začínala vřít. Zalil jí opatrně bylinnou směs azároveň spárou se vylinula sladká vůně. Kozlík, řekla mu, ašanta. Kořen mučenky, namočený vmedu ajemně nastrouhaný. Asladká, mírně pižmová vůně levandule jako poslední doznívající závan.


  „Sám to nepij,“ řekla mu nenuceně, když mu směs dávala. „Je vtom levandule.“


  To mu ve skutečnosti nevadilo, když byl předem varován. Jedině když ho tu atam zastihl závan levandulové vůně nepřipraveného, vyvolal náhlou vlnu nevolnosti vjeho útrobách. Claire viděla až příliš často, jaké na něho má levandule účinky, takže sní byla opatrná.


  „Na.“ Naklonil se apodal šálek chlapci. Zauvažoval, jestli někdy vbudoucnu bude mít chlapec také nepříjemné pocity zvůně levandule, nebo jestli vté vzpomínce najde útěchu. To, jak předpokládal, bude hodně záležet na tom, jestli John Grey zemře nebo bude žít.


  Ten krátký oddech poskytl Williemu čas, aby znovu navenek nabyl vyrovnanosti, ale jeho obličej byl stále poznamenán zármutkem. Jamie se na chlapce usmál, aby skryl své vlastní obavy. Znal jak Johna, tak Claire, atak neměl takový strach jako William – ale ta obava tam byla stále, přetrvávající jako trn vpatě jeho nohy.


  „To ti uleví,“ řekl akývl hlavou kšálku. „Udělala to moje žena; je to skvělá léčitelka.“


  „Vážně?“ Chlapec se zhluboka atřaslavě nadechl voňavé páry aopatrně vystrčil jazyk, aby se dotkl horké tekutiny. „Já ji ale viděl dělat divné věci. Stím indiánem, co umřel.“ Obvinění vté větě bylo očividné; udělala divnou věc aten muž stejně zemřel.


  Claire ani Ian otom moc nemluvili aon se jí ani nestačil zeptat, co se stalo – jen nadzdvihla obočí avrhla na něj krátký výmluvný pohled, aby mu naznačila, že otom nemá mluvit před Williem; přišel ze sýpky zároveň sní bílý jako stěna acelý zpocený.


  „Jo?“ zeptal se Jamie zvědavě. „Jaké divné – věci?“


  Co proboha dělala? Zauvažoval. Určitě nic, co by způsobilo mužovu smrt; to by na ní okamžitě poznal. Ani se necítila vinná nebo bezmocná – víc než jednou ji držel vnáručí autěšoval, když plakala pro ty, které nedokázala zachránit. Tentokrát však byla klidná, trochu zasmušilá – stejně jako Ian – ale ne hluboce rozrušená. Spíš mu připadala, jako kdyby ji něco mírně zmátlo.


  „Měla blátem pomazaný obličej. Azpívala mu. Myslím, že zpívala papežskou píseň; bylo to latinsky amělo to něco společného se svátostmi.“


  „Opravdu?“ Jamie potlačil svůj vlastní úžas nad tím popisem. „Hm, to je zvláštní. Ale asi chtěla tomu muži jen poskytnout nějakou útěchu, když viděla, že ho nemůže zachránit. Indiáni jsou mnohem citlivější vůči účinkům spalniček, víš; infekce, která zabije indiána, bílému muži nezpůsobí ani husí kůži. Sám jsem měl spalničky, když jsem byl malý kluk, avůbec mi neublížily.“ Usmál se aprotáhl, aby demonstroval své očividné zdraví.


  Napjaté linie chlapcova obličeje se trochu uvolnily. Opatrně usrkl horkého čaje.


  „To mi paní Fraserová taky říkala. Říkala, že tatínek bude vpořádku. Ona – dala mi na to svoje slovo.“


  „Tak to se můžeš spolehnout, že opravdu vpořádku bude,“ řekl Jamie pevně. „Paní Fraserová je čestná žena.“ Zakašlal apřitáhl si pléd výš kramenům, noc nebyla příliš chladná, ale foukal vítr. „Pomáhá ti to pití trochu?“


  Willie se zatvářil na okamžik nechápavě apak se podíval na šálek ve své ruce.


  „Oano. Ano, děkuji, je to velmi dobré. Je mi mnohem líp. Možná to nakonec nebyla ta sušená jablka.“


  „Možná ne,“ souhlasil Jamie asklonil hlavu, aby skryl úsměv. „Stejně, myslím, že zítra si kvečeři dáme něco lepšího. Jestli nám bude přát štěstí, tak budeme mít pstruha.“


  Tento pokus orozptýlení byl úspěšný; Willie zdvihl hlavu ze šálku, na obličeji výraz hlubokého zájmu.


  „Pstruha? Tady se dá rybařit?“


  „Chytal jsi někdy vAnglii ryby? Nemyslím si, že by se pstruzí potoky daly srovnávat stěmihle, ale vím, že se vJezerní oblasti dobře rybaří – alespoň mi to říkal tvůj táta.“


  Zadržel dech. Co ho to proboha napadlo, ptát se na tohle? Sám pětiletého Williama vzal na lov sivenů na jezero poblíž Ellesmere, když tam sloužil. To opravdu chce, aby se na to chlapec rozpomněl?


  „O… ano. Na jezerech je to prima, to jo – ale není to jako tohle.“ Willie mávl neurčitě směrem kpotoku. Starostlivé vrásky se zjeho obličeje vyhladily ado očí se mu vrátil život. „Nikdy jsem neviděl takovou krajinu. Vůbec to není jako vAnglii!“


  „To není,“ souhlasil Jamie pobaveně. „Nebude ti ale Anglie chybět?“


  William se nad tím na chvíli zamyslel apopíjel přitom čaj.


  „Myslím, že ne,“ řekl nakonec, srozhodným zavrtěním hlavou. „Někdy mi chybí babička, ataky moji koně, ale jinak nic. To byli pořád jen samí vychovatelé ataneční hodiny alatina ařečtina – pch!“ Nakrčil nos aJamie se rozesmál.


  „Tak tancování tě moc nebaví?“


  „Ne. To se musí dělat sholkama.“ Vrhl na Jamieho pohled zpod svého jemného tmavého obočí. „Avy se zajímáte ohudbu, pane Frasere?“


  „Ne,“ řekl Jamie ausmál se. „Ale holky mám docela rád.“ Dívkám se tenhle chlapec také bude líbit, pomyslel si, když potají zaznamenal šířku jeho ramen, dlouhé nohy adlouhé tmavé řasy zakrývající jeho jasné modré oči.


  „Ano. No, paní Fraserová je velmi hezká,“ řekl mladý hrabě zdvořile. Jeden koutek jeho úst se najednou stočil vzhůru. „Ale vypadala namouduši srandovně, stím blátem na obličeji.“


  „To si dovedu představit. Dáš si ještě jeden šálek, mylorde?“


  Claire říkala, že ta směs má uklidňující účinky; zdálo se, že to působí. Když si nenuceně povídali oindiánech ajejich zvláštních zvyklostech, Williamovi začala klesat víčka avíc než jednou pořádné zívl. Nakonec se Jamie natáhl avzal prázdný šálek zjeho neprotestujících rukou.


  „Noc je chladná, mylorde,“ řekl. „Nelehneš si ke mně, abychom se mohli podělit opřikrývku?“


  Noc byla chladná, to ano, ale zdaleka ne mrazivá. Hádal však správně; Willie se té záminky horlivě chopil. Nemohl vzít do náručí lorda, aby ho utěšil, amladý hrabě také nemohl přiznat, že po takové útěše touží. Ale dva muži mohou klidně ležet beze studu těsně vedle sebe, aby se zahřáli.


  Willie okamžitě usnul, přitisknutý těsně kjeho boku. Jamie ležel ještě dlouho vzhůru, jednu paži lehce položenou přes spící tělo svého syna.
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  „Ateď to malé kropenaté. Sem nahoru, apřidrž ho prstem, ano?“ Omotal nit pevně kolem maličkého smotku bílé vlny, těsně minul Williamův prst azachytil konec spodního pírka datla, takže chmýřovité ostny se troufale zdvihly achvěly se vlehkém vánku.


  „Vidíš? Vypadá to jako brouk, co se chystá rozletět.“


  Willie přikývl, soustředěný na mušku. Dvě droboučká žlutá ocasní pírka ležela úhledně pod spodním perem asimulovala rozprostřená svrchní křídla brouka.


  „Vidím. Záleží víc na barvě nebo na tvaru?“


  „Na obojím, ale víc asi na tvaru, řekl bych.“ Jamie se na chlapce usmál. „Nejvíc ovšem záleží na tom, jak moc je ryba hladová. Když si vybereš správnou dobu, tak ti skočí na všechno – třeba ina prázdný háček. Když je ale doba nevhodná, můžeš klidně lovit na kus vlastního masa anechytíš nic. Ale muškařům to neříkej; ti by si připsali všechny zásluhy ana ryby by nic nezbylo.“


  Willie se nezasmál – vůbec se moc nesmál – ale usmál se avzal do rukou vrbový prut snově připevněnou muškou.


  „Ateď je správná doba, co myslíte, pane Frasere?“ Zastínil si oči arozhlédl se po vodě. Stáli vchladném stínu skupiny černých vrb, ale slunce bylo pořád nad obzorem avoda potoka se blyštěla jako kov.


  „Jo, pstruzí loví za soumraku. Vidíš to chvění na vodě? Tůň se probouzí.“


  Hladina tůně byla neklidná; voda sama se nehýbala, ale čeřilo ji množství drobounkých vlnek, které se navzájem překrývaly, kruhy světla astínu se šířily alámaly vnekonečném pohybu.


  „Ty kruhy? Ano. To jsou ryby?“


  „Ještě ne. To se líhne hmyz; mušky akomáři se líhnou zvajíček avyrážejí khladině pro vzduch. Pstruzi je uvidí apřiplují, aby je chytali.“


  Do vzduchu najednou bez varování vystřelila stříbřitá šmouha ase šplouchnutím dopadla zpátky. Willie zalapal po dechu.


  „Tohle byla ryba,“ pravil Jamie zbytečně. Rychle provlékl vlasec skrz vyříznuté drážky, připevnil mušku audělal krok dopředu. „Dívej se.“


  Rozpřáhl se azakýval zápěstím dopředu adozadu, aby při každém zakroužení předloktím natáhl víc vlasce, apak jediným trhnutím zápěstí poslal vlasec širokým líným obloukem na vodu; muška se snášela třepetavě dolů jako kroužící komár. Cítil, že ho chlapec pozorují abyl rád, že se mu povedlo elegantně nahodit.


  Nechal mušku chvíli plavat na hladině apozoroval ji – byla stěží vidět vtom třpytícím se jasu – apak začal pomalu vlasec přitahovat. Najednou muška zmizela pod hladinou, rychleji než myšlenka. Ještě se po ní na hladině nezačaly tvořit ani kruhy, když za vlasec prudce trhl aucítil na druhém konci hrubé zatahání.


  „Máte ji! Máte jí!“ Slyšel Willieho, který za ním vzrušením poskakoval na břehu, ale neměl momentálně čas věnovat pozornost ničemu jinému než rybě.


  Neměl naviják; jen větev, na které byl jeho zbývající vlasec. Zaklonil špičku prutu dozadu, nechal ji padnout dopředu atrhnutím ruky získal další kus vlasce. Ještě jednou, dalších pár centimetrů, apak zoufalá snaha oúnik, která ho připravila ocelý kus získaného vlasce aještě víc.


  Vtom blýskavém jiskření světla na vodě nic neviděl, ale škubáni atahání, které probíhalo jeho pažemi, bylo právě tak dobré jako zrak; chvění tak živé, jako kdyby rybu držel vdlaních, jako pstruh sám, svíjející se, kroutící se, bojující…


  Volný. Vlasec ochabl aon chvíli stál acítil, jak vibrace toho zápasu odeznívají ve svalech jeho paží. Nadechl se; vzápalu boje úplně zapomněl dýchat.


  „On vám utekl! To je ale smůla, pane!“ Willie seběhl dolů ze břehu sprutem vrukou, na tváři otevřenou účast.


  „Štěstí pro rybu.“ Jamie, pořád rozjařený ztoho zápasu, se zašklebil aotřel si mokrou rukou obličej. „Chceš to zkusit, chlapče?“ Příliš pozdě se rozpomněl, že by měl hocha oslovovat „mylorde“, ale Willie byl příliš dychtivý, než aby si toho všiml.


  Hoch stváří staženou do urputného rozhodnutí se rozpřáhl, zašilhal na vodu amocným trhnutím škubl zápěstím. Prut mu vyletěl zprstů apůvabně dopadl doprostřed tůně.


  Willie za ním zůstal chvíli hledět apak se svýrazem nejzazšího zděšení podíval na Jamieho, který se vůbec nenamáhal potlačit smích. Mladý lord se zatvářil zaraženě ane moc potěšeně, ale po chvíli se jeden koutek jeho širokých úst stočil vzhůru vsarkastickém úsměvu. Mávl směrem kprutu, plovoucímu asi šest metrů od břehu.


  „Když pro něj půjdu, nevyplaší to ryby?“


  „Vyplaší. Vezmi si můj; já tenhle pak vylovím.“


  Willie si olízl rty asoustředěně sevřel čelisti, pevně stiskl nový prut aotestoval ho sérií drobných švihů azáškubů. Pak se obrátil ktůni, rozhoupal paži dopředu adozadu aprudce trhl zápěstím. Ztuhl vpohybu ašpička prutu vytvořila dokonalou prodlouženou linii jeho paže. Volný vlasec se omotal kolem prutu ataké kolem Willieho hlavy – „Moc pěkný nához, mylorde,“ řekl Jamie atřel si hřbetem ruky ústa, aby se nerozesmál. „Ale myslím, že bychom napřed na šňůru měli přidělat novou mušku, ne?“


  „Aha.“ Willie pomalu uvolnil svůj strnulý postoj apodíval se rozpačitě na Jamieho. „To mě nenapadlo.“


  Hrabě, mírně zaražený těmito nehodami, dovolil Jamiemu, aby připevnil novou mušku, aaby ho držel za zápěstí apředvedl mu správný způsob nahazování.


  Jamie si stoupl za chlapce avzal jeho pravé zápěstí do vlastní ruky; obdivoval se přitom štíhlosti jeho paže azároveň pevným sukovitým kostem jeho zápěstí, které slibovaly jak budoucí velikost, tak sílu. Chlapcova kůže byla chladná potem ajeho paže na dotek skoro jako chvění toho pstruha na vlasci, živá asvalnatá, neklidná pod jeho dotekem. Pak mu Willie ruku vytrhl aon pocítil na okamžik zmatení azvláštní pocit ztráty zpřerušení jejich krátkého kontaktu.


  „To není ono,“ řekl Willie aotočil se, aby se na něho podíval. „Vy nahazujete levou rukou. Viděl jsem vás.“


  „To jo, ale já jsem levák, mylorde. Většina mužů by nahazovala pravou.“


  „Levák?“ Willieho ústa se znovu stočila vzhůru.


  „Moje levá ruka je na většinu činností šikovnější než pravá, mylorde.“


  „To je to, co jsem si myslel, že to znamená. Já jsem to samé.“ William se při tom přiznání zatvářil potěšeně amírně zahanbeně zároveň. „Moje – moje maminka říkala, že to není správné aže se musím naučit používat tu druhou, jako každý džentlmen. Ale tatínek řekl ne, apřinutil učitele, aby mě nechali psát levou rukou. Říkal, že na tom, jestli budu vypadat nešikovně sbrkem, zas tak moc nezáleží; ale když dojde na boj mečem, tak prý budu ve výhodě.“


  „Tvůj tatínek je moudrý muž.“ Jeho srdce se zachvělo, čímsi mezi žárlivostí avděčností – vděčnost ale převažovala.


  „Tatínek byl voják.“ Willie se trochu napřímil asbezděčnou hrdostí narovnal ramena. „Bojoval ve Skotsku, za povs- och.“ Zakašlal ajeho obličej nabyl temně rudé barvy, když uviděl Jamieho kilt auvědomil si, že svelkou pravděpodobností mluví spřívržencem poražené strany tohoto konfliktu. Nervózně si pohrával sprutem anevěděl, kam se dívat.


  „Ano, já vím. Tam jsem ho taky poprvé potkal.“ Jamie si dával pozor, aby se vjeho hlase neobjevil ani náznak pobavení. Byl vpokušení vyprávět chlapci ookolnostech toho prvního setkání, ale to by se za tento nesmírně cenný dar, těch několik vzácných dní se svým synem, Johnovi špatně odvděčil.


  „Byl opravdu velmi statečný voják, to je pravda,“ souhlasil Jamie svážným obličejem. „Astěma rukama měl taky pravdu. Začal ses už učit zacházet smečem?“


  „Jen trochu.“ Willie zapomněl na své rozpaky anadšeně se chopil nového tématu. „Měl jsem malý meč od osmi let anaučil jsem se falešné výpady akrytí. Táta říká, že až dojedeme do Virginie, dostanu pořádný meč; teď už jsem dost vysoký, abych zvládl terc alongé.“


  „Aha. No dobrá, jestli ses naučil zacházet smečem levou rukou, tak myslím, že nebudeš mít velký problém zvládnout takhle iprut. Tak pojď, zkusíme to znova, jinak nebudeme mít nic kvečeři.“


  Na třetí pokus se muška něžně snesla na vodu avznášela se na ní stáží vteřinu, než se malý, ale hladový pstruh vymrštil khladině aspolkl ji. Willie vzrušeně vykřikl atrhl prutem tak prudce, že překvapený pstruh proletěl vzduchem kolem jeho hlavy asplesknutím přistál na břehu za ním.


  „Mám ho! Mám ho! Chytil jsem rybu!“ Willie mával prutem asnadšeným výskáním běhal kolem vmalých kruzích; úplně zapomněl na důstojnost věku atitulu.


  „Opravdu.“ Jamie zdvihl pstruha, který měřil od nosu kocasu asi patnáct centimetrů, aplácl poskakujícího hraběte uznale po zádech. „Výborně, chlapče! Vypadá to, že docela slušně berou: tak nahodíme ještě párkrát, jo?“


  Pstruzi skutečně brali. Než slunce kleslo za okraj vzdálených černých hor astříbro na vodě se změnilo všedavý cín, měli oba slušnou řádku ryb. Oba byli také mokří od hlavy kpatě, vyčerpaní, napůl oslepení zblýskavé vodní hladiny, avelice spokojení.


  „Ještě nikdy jsem nejedl něco tak báječného,“ pronesl Willie zasněně. „Nikdy.“ Byl nahý, zabalený do pokrývky, ajeho košile, kalhoty apunčochy se sušily rozvěšené na větvi stromu. Položil se na záda se spokojeným povzdechem amírně říhl.


  Jamie si rozložil svůj vlhký pléd na keři apřiložil na oheň další kus dříví. Počasí bylo dobré, zaplaťpánbůh, ale po západu slunce byl vzduch chladný, zvedal se vítr, avlhká košile se mu lepila na záda. Stoupl si těsně kohni anechal ohřátý vzduch proudit pod košili. Teplo ohně ovíjelo jeho stehna adotýkalo se jeho hrudníku abřicha, konejšivé jako Claiřiny ruce na prochladlé kůži amezi jeho nohama.


  Chvíli tiše stál apozoroval chlapce, aniž by se na něj upřeně díval. Když nechá stranou ješitnost abude posuzovat spravedlivě, musí říct, že William je hezký hoch. Hubenější, než by měl být; bylo mu vidět každé žebro, ale spružným svalstvem údů adobře stavěným tělem.


  Chlapec otočil hlavu azadíval se do ohně aJamie ho mohl pozorovat otevřeněji. Pryskyřice vborovicovém poleni zapraskala azasyčela aoheň na okamžik zaplavil Williamův obličej zlatou září.


  Jamie stál úplně tiše, cítil, jak mu bije srdce, adíval se. Byl to jeden zoněch zvláštních okamžiků, které kněmu přicházely zřídka, ale nikdy ho neopouštěly. Okamžiky, které se nezapomenutelně vtiskly do jeho srdce imozku akteré si dokázal okamžitě vyvolat do všech detailů, po celý život.


  Nedalo se říct, čím byly tyhle chvíle odlišné od ostatních, ale poznal je, když přišly. Naskytly se mu pohledy mnohem strašlivější amnohem krásnější, anezanechaly vněm víc než prchavou stopu vpaměti. Ale tyhle chvíle – ty tiché okamžiky, jak jim říkal – přicházely bez varování anesmazatelně vtiskly do jeho mozku náhodný obrázek těch úplně nejobyčejnějších věcí. Byly jako fotografie, které mu Claire přivezla, až na to, že nabízely víc než jen vizuální vjem.


  Utkvěl mu vpaměti obrázek jeho otce, zašpiněného azabláceného, sedícího na zdi kravského chléva; studený skotský vítr mu čechral vlasy. Dokázal si ten obraz vyvolat aihned ucítil suché seno apach hnoje, cítil své vlastní prsty zkřehlé od větru ajeho srdce se zahřálo světlem votcových očích.


  Měl takové záblesky obrazů Claire, své sestry, Iana, drobné okamžiky vystřižené zčasu adokonale uchované jakousi pradávnou alchymií paměti, zatavené vjeho mysli jako hmyz vjantaru. Ateď má další…


  Po celý zbytek života si dokáže tento okamžik vyvolat. Dokáže znovu přivolat studený vánek na obličeji ašimravý pocit chloupků na stehnech, napůl sežehnutých ohněm. Dokáže znovu ucítit tu sytou vůni pstruha opraženého vkukuřičné mouce aucítí inepatrné píchnutí spolknuté kosti vkrku, tenounké jako vlásek.


  Uslyší temné ticho lesa za sebou ajemné šumění blízkého potoka. Anapořád už si bude pamatovat zlatavou zář ohně na půvabné asmělé tváři svého syna.


  „Deo gratias,“ zamumlal ateprve když se kněmu hoch překvapeně otočil, uvědomil si, že promluvil nahlas.


  „Co?“


  „Nic.“ Aby to zakryl, odvrátil se asundal napůl uschlý pléd zkřoví. Vlna zVysočiny vsobě bude držet teplo lidského těla, ikdyž vlhká, auchrání ho od chladu.


  „Měl bys spát, mylorde,“ řekl, posadil se aovinul si kolem sebe vlhký pléd. „Zítra nás čeká dlouhý den.“


  „Nejsem ospalý.“ Jako kdyby to chtěl dokázat, William se posadil aprudce si prohrábl vlasy rukama, až mu husté ryšavé kadeře zůstaly trčet na všechny strany jako lví hříva.


  Jamie pocítil leknutí; poznal to gesto příliš dobře jako svoje vlastní. Ve skutečnosti se právě chystal udělat úplně to samé ajen súsilím se mu podařilo udržet ruce vklidu.


  Polkl, protože se mu srdce dralo do krku, anatáhl se pro svůj sporran. Ne. Ten hoch by si určitě nikdy nepomyslel – chlapci tohoto věku moc nedbají na to, co jejich rodiče říkají nebo dělají, natož aby si je zblízka prohlíželi. Ale stejně, bylo to zatraceně velké riziko pro všechny; výraz na Claiřině tváři úplně stačil ktomu, aby mu prozradil, jak je jejich podoba nápadná.


  Zhluboka se nadechl azačal vytahovat malé uzlíčky látky, které obsahovaly jeho materiál na výrobu mušek. Použili všechny zatím vyrobené mušky, ajestli budou chtít ulovit nějakou rybu ksnídani, měli by jich pár mít připravených.


  „Můžu vám pomoct?“ Willie nečekal na dovolení, ale obešel oheň aposadil se vedle něho. Jamie bez komentáře přistrčil kchlapci malou dřevěnou krabičku sptačími pírky azkousku korku vytáhl rybářský háček.


  Chvíli oba pracovali vtichu apřerušovali svou činnost jen chvílemi, aby obdivovali hotové mušky typu Stříbrné pírko nebo Hnědovous, nebo aby Jamie pomohl slovem či rukama při vázání. Willieho však tato piplavá práce brzy unavila, odložil svou napůl dokončenou Zelenou štětku azačal klást množství otázek orybaření, lovení, lese arudých indiánech, které uvidí.


  „Ne,“ odpověděl Jamie na jednu takovou otázku oindiánech. „Nikdy jsem neviděl ve vesnici jediný skalp. Jsou to velice laskaví lidé, většinou. Ale když někomu znich ublížíš, tak se rychle pomstí.“ Křivě se pousmál. „Trochu mi vtomhle ohledu připomínají horaly zVysočiny.“


  „Babička říká, že Skoti se množí ja…“ Nenucená věta byla rázem uťata. Jamie vzhlédl auviděl, že Willie je zarytě soustředěný na napůl hotovou mušku ve svých prstech ajeho obličej je červenější, než by se dalo přičítat ohni.


  „Jako králíci?“ VJamieho hlase zazněla ironie ipobavení zároveň. Willie se na něho opatrně úkosem podíval.


  „Skotské rodiny jsou někdy dost velké, to je pravda.“ Jamie vyndal zkrabičky pírko střízlíka apřiložil ho lehce kháčku. „Děti jsou pro nás požehnání.“


  Jasná červeň se zWillieho tváří zvolna vytrácela. Posadil se trochu víc zpříma.


  „Ach tak. Máte sám hodně dětí, pane Frasere?“


  Jamie upustil pírko.


  „Ne, moc ne,“ řekl, oči upřené na strakaté listí.


  „Omlouvám se – nemyslel jsem – totiž…“ Jamie vzhlédl auviděl, že Willie už zase červená. Vjedné ruce mačkal napůl uvázanou mušku.


  „Nemyslel co?“ zeptal se překvapeně.


  Willie se zhluboka nadechl.


  „No – to… ta… nemoc; spalničky. Neviděl jsem žádné děti, ale nemyslel jsem, když jsem to řekl…, totiž chci říct, že… možná jste nějaké měl, ale ony…“


  „Ach tak, ne.“ Jamie se na něho konejšivě usmál. „Moje dcera už je dospělá; už nějakou dobu žije daleko odtud vBostonu.“


  „Aha.“ Willie vydechl, snesmírným ulehčením. „Ato je všechno?“


  Pírko, které Jamie upustil, se pohnulo vzávanu větru aprozradilo svou přítomnost ve stínech. Jamie ho vzal mezi palec aukazováček ajemně ho zvedl ze země.


  „Ne, mám ještě syna,“ řekl, oči upřené na háček, který nepozorovaně zaryl svůj osten do jeho palce. Za lesklým kovem se objevila nepatrná kapička krve. „Pěkný hoch, ajá ho mám moc rád, ale právě teď je pryč zdomova.“
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  VÁŠNIVÁ KONVERZACE


  Kvečeru měl Ian skelný pohled abyl na dotek horký. Vzpřímil se na své pryčně, aby mě pozdravil, ale znepokojivě se zakymácel aoči se mu rozostřily. Neměla jsem nejmenší pochyby, ale pro jistotu jsem se mu podívala do úst; aopravdu, malé Koplikovy skvrny se bíle odrážely od tmavorůžové sliznice. Ikdyž pokožka na jeho krku pod vlasy byla pořád jemná jako kůže dítěte, objevily se na ní nevinně vypadající drobné růžové tečky.


  „Fajn,“ pravila jsem rezignovaně. „Máš je. Radši bys měl jít do srubu, abych se otebe mohla líp starat.“


  „Já mám spalničky? Takže umřu?“ zeptal se. Zdálo se, že ho to zajímá jen mírně, jeho pozornost byla zaměřená na nějakou vnitřní vizi.


  „Ne,“ řekla jsem věcně avěřila, že mluvím pravdu. „Ale je ti pěkně mizerně, viď?“


  „Trochu mě bolí hlava,“ řekl. To bylo vidět; obočí měl stažená aoči přimhouřené, jako kdyby mu vadilo ito matné světlo, jaké vydávala moje svíčka.


  Pořád ale byl schopen chůze, ato je dobře, pomyslela jsem si, když jsem ho pozorovala, jak nejistě slézá po žebříku ze seníku. Ikdyž byl hubený avyčouhlý avypadal jako čáp, byl odobrých dvacet centimetrů vyšší než já anejméně o 13 kilo těžší.


  Ke srubu to nebylo dál než osmnáct metrů, ale než jsem Iana dostala dovnitř, třásl se vyčerpáním. Lord John se posadil, když jsme vešli, achystal se vstát zpostele, ale já ho mávnutím ruky zarazila.


  „Zůstaňte tam,“ řekla jsem aposadila Iana ztěžka na stoličku. „Já to zvládnu.“


  Spala jsem předtím na té nízké posteli na válečkách; byla už povlečená abyla vní ipokrývka apolštář. Stáhla jsem Iana zkalhot apunčoch aokamžitě ho do ní uložila azabalila. Tváře měl červené azvlhlé potem avypadal mnohem nemocněji než prve vtom příšeří na sýpce.


  Odvar zvrbové kůry, který jsem nechala louhovat na kamnech, byl tmavý aaromatický, připravený kvypití. Nalila jsem ho opatrně do hrnku apodívala se přitom na lorda Johna.


  „Tohle jsem původně dělala pro vás,“ řekla jsem. „Ale jestli vydržíte…“


  „Ovšemže, jen to dejte tomu chlapci,“ řekl amávl odmítavě rukou. „Já klidně počkám. Ale nemohl bych vám pomoct?“


  Zauvažovala jsem, že bych mu navrhla, že pokud chce být opravdu užitečný, tak by mohl chodit na záchod, místo aby používal nočník, který budu muset vyprázdnit, ale viděla jsem, že ještě není vtakovém stavu, aby mohl vnoci pochodovat kolem srubu sám. Nerada bych vysvětlovala mladému Williamovi, že jsem jeho zbývajícímu rodiči – nebo alespoň člověku, kterého za rodiče považoval – dovolila nechat se sežrat medvědy, natožpak chytit zápal plic.


  Atak jsem jenom zdvořile zavrtěla hlavou aklekla si kposteli, abych podala odvar Ianovi. Necítil se zas tak špatně, aby se nad ním nešklebil anestěžoval si, že mu to nechutná, což mě docela uklidnilo. Stejně ale ta bolest hlavy byla očividně dost zlá; vráska mezi jeho obočím byla stálá aostrá, jako kdyby ji tam vyryl nožem.


  Posadila jsem se na nízkou postel, položila si jeho hlavu do klína ajemně mu masírovala spánky. Pak jsem mu položila palce do očních důlku apevně tlačila na oblouk jeho obočí. Vydal mírné zabručení na znamení nepohodlí, ale pak se uvolnil ajeho hlava na mém stehně ztěžkla.


  „Jen dýchej,“ řekla jsem. „Nedělej si starosti, jestli to bude zpočátku trochu citlivé, to totiž znamená, že jsem našla to správné místo.“


  „To je ok,“ zamumlal ajeho slova byla trochu nezřetelná. Jeho ruka se zdvihla asevřela se na mém zápěstí, velká avelmi teplá. „To je ta Číňanova metoda, ne?“


  „Správně. Má na myslí Yi Tien Cho – pana Willoughbyho,“ vysvětlila jsem lordu Johnovi, který proceduru sledoval se zmateným výrazem. „Je to způsob, jak ulevit od bolesti tlakem na některé body na těle. Tenhle je dobrý na bolest hlavy. Číňan mě naučil, jak se to dělá.“


  Trochu jsem se zdráhala zmínit se omalém Číňanovi před lordem Johnem, vzhledem ktomu, že když jsme se naposledy setkali na Jamajce, lord John přiměl asi čtyři sta vojáků anámořníků pročesávat ostrov apátrat po panu Willoughbym, který byl tehdy podezříván zobzvlášť brutální vraždy.


  „On to neudělal, víte,“ řekla jsem. Cítila jsem nutkání to dodat. Lord John zdvihl jedno obočí.


  „To je dobře,“ pravil suše, „protože my ho nechytili.“


  „Tak to jsem ráda.“ Podívala jsem se na Iana, posunula palce opár milimetrů aznovu stiskla. Obličej měl pořád stažený bolestí, ale měla jsem dojem, že bledost vkoutcích jeho úst trochu polevila.


  „Já… ehm… totiž, vy tedy asi nevíte, kdo zabil paní Alcottovou?“


  Hlas lorda Johna byl věcný. Vzhlédla jsem kněmu, ale na jeho tváři nebylo nic kromě prosté zvědavosti – avelkého počtu pupínků.


  „Vím, ano,“ řekla jsem váhavě, „ale –“


  „Opravdu to víš? Vražda? Kdo to byl? Co se stalo, teti? Auu!“ Ianova víčka se pod mými prsty rázem otevřela, oči rozšířené zájmem, avzápětí se zavřela sbolestnou grimasou, když ho do očí bodlo světlo ohně.


  „Ty buď tiše,“ řekla jsem azaryla palce do svalů před jeho uchem, „Jsi nemocný.“


  „Argh!“ opáčil, ale ztišil se aupadl poslušně opět do předchozí uvolněnosti; matrace zkukuřičných slupek pod jeho hubeným tělem hlasitě zašustila. „No dobře, teti, ale kdo? Nemůžeš takhle něco nakousnout ačekat, že usnu, aniž bych se dozvěděl zbytek. Že nemůže?“ Škvírkou jednoho pootevřeného oka vyslal výzvu klordu Johnovi, který se vodpověď usmál.


  „Já vté věci už dál nenesu odpovědnost,“ ujistil mě. Pak se, oněco rázněji, obrátil kIanovi: „Ale měl by ses zamyslet na tím, jestli ten příběh třeba nekompromituje někoho, koho by tvoje teta raději ochránila. Vtakovém případě by bylo nezdvořilé trvat na detailech.“


  „Ale ne, tak to není,“ ujistil ho Ian, oči pevně zavřené. „Strýček Jamie by nikoho nezavraždil, leda by ktomu měl dobrý důvod.“


  Koutkem oka jsem zahlédla, jak sebou lord John trhl, mírně překvapen. Bylo zřejmé, že ho vůbec nenapadlo, že to mohl být Jamie.


  „Ne,“ ujistila jsem ho, když jsem uviděla, jak se jeho světlé obočí stáhlo. „Nebyl to on.“


  „No ajá to taky nebyl,“ řekl Ian samolibě. „Akoho jiného by tetička chránila?“


  „To si lichotíš, Iane,“ řekla jsem suše. „Ale když na tom trváš…“


  Moje váhání vlastně bylo vzájmu ochrany mladého Iana. Nikomu jinému by ten příběh ublížit nemohl – vrah byl mrtev, apokud jsem věděla, pan Willoughby také, zahynul vspletité džungli vjamajských kopcích, ikdyž jsem upřímné doufala, že ne.


  Ale ten příběh se týkal iněkoho jiného; ženy, kterou jsem nejdřív poznala jako Geillis Duncanovou apozději jako Geillis Abernathyovou, na jejíž příkaz byl Ian unesen ze Skotska auvězněn na Jamajce apřetrpěl věci, okterých nám začal vyprávět teprve nedávno.


  Jenže teď to vypadalo, že se ztoho nevyvléknu – Ian byl vzpurný jako dítě, které trvá na pohádce před spaním, alord John seděl zpříma na posteli jako chipmunk dožadující se oříšků, oči rozzářené zájmem.


  Atak jsem se opřela zády ozeď sIanovou hlavou stále na klíně asmorbidním nutkáním pronést „Byl jednou jeden…“ jsem začala vyprávět příběh ousedlosti Rose Hall ajejí paní, čarodějnici Geillis Duncanové; oreverendu Archibaldu Campbellovi ajeho zvláštní sestře Margaretě, oedinburghském Ďáblovi afraserovském proroctví; aonocí plné ohně akrokodýlí krve, kdy otroci ze šesti plantáží uřeky Yallahs povstali azmasakrovali své pány, podněcováni hounganem Ishmaelem.


  Opozdějších událostech vjeskyní Abandawe na Haiti jsem raději pomlčela. Ian tam koneckonců byl. Ato, co se stalo, nemělo nic společného svraždou Miny Alcottové.


  „Krokodýl,“ zamumlal Ian. Oči měl zavřené ajeho tvář se pod mými prsty trochu uvolnila, navzdory hrůznému obsahu mého vyprávění. „Tys ho opravdu viděla, teto?“


  „Nejenomže jsem ho viděla, já na něho šlápla,“ ujistila jsem ho. „Nebo spíš nejdřív jsem na něho šlápla apak ho teprve uviděla. Kdybych ho byla napřed uviděla, tak bych se stoprocentně rozběhla na druhou stranu.“


  Zpostele se ozval tichý smích. Lord John se poškrábal na paži ausmíval se.


  „Život tady vám musí připadat dost jednotvárný, paní Fraserová, po těch vašich dobrodružstvích vZápadní Indii.“


  „Tu atam bych uvítala trochu jednotvárnosti,“ řekla jsem trochu tesklivě.


  Bezděky jsem se podívala na dveře zajištěné závorou, okteré jsem opřela Ianovu mušketu, když jsem si pro něho došla. Jamie si ssebou vzal svou vlastní zbraň, ale jeho pistole ležely na příborníku, nabité aodjištěné, jak je tam pro mě nechal, avedle nich mi úhledně připravil kazetu snáboji astřelný prach.


  Ve srubu bylo útulno, oheň vrhal mihotavé zlaté arudé stíny na stěny zdrsné kůry avzduch se plnil dráždivými vůněmi veverčího guláše adýňového chleba, okořeněný nahořklou příchutí vrbového odvaru. Přejela jsem prsty Ianovi po čelisti. Vyrážka mu ještě nevyskočila, ale jeho kůže byla napjatá ahorká – pořád velice horká, navzdory vrbovému odvaru.


  Vyprávění oJamajce mě alespoň trochu odvedlo od mých starostí oIana. Bolest hlavy nebyla neobvyklým symptomem pacienta se spalničkami; ne však takhle prudká adlouhotrvající bolest hlavy. Nebezpečnými – adocela dobře možnými – komplikacemi této choroby byly meningitida aencefalitida.


  „Co hlava?“ zeptala jsem se.


  „Trochu lepší,“ odvětil. Zakašlal apřimhouřil bolestně oči, když mu záškuby kašle projely hlavou. Když přestal, maličko je otevřel; tmavé škvírky, které žhnuly horečkou. „Je mi hrozné vedro, teti.“


  Sklouzla jsem zjeho postele ašla vyždímat šátek namočený do studené vody. Ian se mírně zavrtěl, když jsem mu otřela obličej, aznovu zavřel oči.


  „Paní Abernathyová mi dávala proti bolení hlavy pít ametysty,“ zamumlal ospale.


  „Ametysty?“ Překvapilo mě to, ale zachovala jsem tichý anevzrušený hlas. „Tys pil ametysty?“


  „Rozdrcené ve vinném octě,“ řekl Ian. „Aperly ve sladkém víně, ale to bylo za tu postel, říkala.“ Jeho obličej vypadal rudý aoteklý; otočil tvář kchladnému polštáři, aby si ji ochladil. „Ta ženská se panečku vyznala vkamenech. Pálila rozdrcené smaragdy vplameni černé svíčky aptáka mi potřela rozdrceným diamantem – aby zůstal tvrdý, říkala.“


  Zpostele se ozval tlumený zvuk, akdyž jsem vzhlédla, uviděla jsem lorda Johna, vztyčeného na jednom lokti, oči vykulené.


  „Aty ametysty fungovaly?“ Otřela jsem znovu Ianův obličej jemně šátkem.


  „Ten diamant jo.“ Chabě se pokusil oobscénní adolescentní smích, ale ten vzápětí přešel do drsného chraplavého kašle.


  „Tady žádné ametysty nemáme, obávám se,“ řekla jsem. „Ale je tu víno, jestli chceš.“ Chtěl, atak jsem mu pomohla napít se vína – dost rozředěného vodou – apak ho uložila zpátky na polštář, se zardělými tvářemi aztěžklou hlavou.


  Lord John si také lehl zpátky, ale nespal; ležel sočima otevřenýma, jeho husté světlé vlasy se rozprostřely volně po polštáři kolem jeho hlavy.


  „To bylo to, co ona chtěla od mužů, víš,“ řekl Ian. Oči měl pevně zavřené proti světlu, ale evidentně něco viděl, ikdyž jen vmlhách paměti. Olízl si rty; začínaly mu vysychat apraskat aznosu mu začínalo téct.


  „Říkala, že kámen roste vmužových útrobách – ten, který chtěla. Říkala ale, že to musí být chlapec, který ještě neměl holku, to prý je důležité. Kdyby měl, tak by ten kámen nebyl správný. Akdyby ne – huh – měl…,“ odmlčel se, aby mohl kašlat, askončil bez dechu, skapajícím nosem. Přidržela jsem mu kapesník, aby se mohl vysmrkat.


  „Na co chtěla ten kámen?“ Obličej lorda Johna nesl výraz účasti – věděl moc dobře, jak Ianovi právě je – ale tu otázku poháněla zvědavost. Nic jsem nenamítala; také jsem to chtěla vědět.


  Ian začal vrtět hlavou, ale se zasténáním přestal.


  „Au! OBože, mně snad praskne hlava! Já nevím, člověče. Ona mi to neřekla. Jenom že je nutný; že ho musí mít, aby si byla ji-jistá.“ Poslední slovo už ze sebe stěží vypravil, protože ho popadl prudký záchvat kašle, zatím nejhoršího. Znělo to jak štěkání psa.


  „Radši bys měl přestat mluvit,“ začala jsem, ale byla jsem přerušena měkkým úderem na dveře.


  Okamžitě jsem ztuhla, svlhkým šátkem stále vruce. Lord John se hbitě naklonil zpostele avytáhl zjedné ze svých vysokých vojenských bot na podlaze pistoli. Sprstem na ústech, jímž nařizoval ticho, kývl směrem kJamieho pistolím. Potichu jsem se přesunula kpříborníku ajednu popadla, uklidněná její hladkou asolidní vahou vmých rukou.


  „Kdo je tam?“ zavolal lord John překvapivě vysokým hlasem.


  Neozvala se žádná odpověď, jen jakési škrábání, atiché zakňučeni. Povzdechla jsem si aodložila pistoli, zmítána mezi podrážděním, úlevou apobavením.


  „To je ten tvůj zpropadený hafan, Iane.“


  „Jste si jistá?“ Lord John promluvil potichu, pistoli stále neochvějně namířenou na dveře. „Může to být léčka indiánů.“


  Ian se snámahou překulil na bok azadíval se na dveře.


  „Rollo!“ zavolal, ochraptělým apřerývaným hlasem.


  Ochraptělý nebo ne, Rollo znal hlas svého pána; zvenku se ozvalo hluboké radostné „HAAF!“ následované zuřivým škrábáním ve výšce asi tak půl metru nad zemí.


  „Mizerné psisko,“ řekla jsem apospíchala otevřít dveře. „Přestaň, nebo ztebe udělám předložku, kabát nebo něco jiného!“


  Rollo, který této pohrůžce věnoval pozornost, jaká jí náležela, proletěl několika skoky kolem mě do místnosti. Okamžitě vymrštil svých skoro sedmdesát kilo apřistál přímo na nízké posteli, až se nebezpečně zakymácela ajejí závěsy zaskřípaly na protest. Rollo ignoroval přidušený výkřik zhlubin postele avzápětí zběsile olizoval Ianovi obličej aruce – ty Ian bezmocně vztáhl před sebe vnaprosto nedostačujícím pokusu uchránit se před tím slintavým náporem.


  „Zlobivé psisko,“ řekl Ian vyčítavě aneúspěšně se snažil shodit Rolla ze svého hrudníku; navzdory nepohodlí se však bezmocně smál. „Zlobivý pes, povídám – dolů, pane!“


  „Dolů, pane!“ ozval se lord John přísně ozvěnou. Rollo se spřitisknutýma ušima obrátil klordu Johnovi, který takto nehorázně přerušil jeho demonstrace náklonnosti. Ohrnul pysky apředvedl Jeho lordstvu pěkný pohled na stav svých zubů. Lord John sebou trhl aimpulzivně zdvihl pistoli.


  „Dolů, adhiobhuill“ řekl Ian ašťouchl Rolla do zadku. „Sundej tu chlupatou prdel zmého obličeje, ty zatracená potvoro!“


  Rollo si okamžitě přestal všímat lorda Johna azačal se na posteli obracet; třikrát se otočil kolem své osy ahnětl přitom tlapami povlečení, než se složil vedle těla svého pána. Olízl Ianovi ucho ashlubokým povzdechem uložil čumák na polštář mezi velké zablácené tlapy.


  „Chceš, abych ho sundala, Iane?“ nabídla jsem se azamračeně pohlédla na ty tlapy. Nebyla jsem si úplně jistá, jak bych dokázala pohnout psem Rollovy velikosti atemperamentu, leda bych ho zastřelila Jamieho pistolí astáhla jeho mršinu zpostele, takže se mi docela ulevilo, když Ian zavrtěl hlavou.


  „Ne, nech ho tu, teti,“ řekl amírné chraptěl. „On bude hodný. Že jsi hodný pejsek, acharaid?“ Položil ruku psovi na šíji aobrátil hlavu tak, aby se tváří opírala oRollův hustý kožich.


  „No tak dobrá,“ Přiblížila jsem se kposteli, pomalu asostražitým pohledem na nemrkající žluté oči auhladila Ianovi vlasy. Jeho čelo bylo pořád horké, ale měla jsem dojem, že horečka trochu poklesla. Kdyby vnoci spadla, což bylo pravděpodobné, zřejmě za ní bude následovat záchvat prudké zimnice – ato by Ianovi mohlo Rollovo teplé chlupaté tělo přijít vhod.


  „Spi dobře.“


  „Oidhche mhath.“ Už napůl spal, klouzal do živých horečnatých snů, ajeho „dobrou noc“ bylo stěží víc než zamumlání.


  Potichu jsem se pohybovala po místnosti, uklízela zbytky denní činnosti; košík čerstvě nasbíraných ořechů, které je nutno omýt, usušit auložit, ana pekáči leželo usušené rákosí, rozložené apřikryté vrstvou tuku ze slaniny, zněhož se budou dělat svíčky. Vypravila jsem se do spíže, kde jsem zamíchala pivní kaši fermentující vkádi, vymáčkla sražené mléko zpolohotového měkkého sýra, ašťouchla do pomalu kynoucího slaného těsta, připraveného kformování bochníků apečení na ráno, až bude malá holandská trouba vestavěná do stěny krbu dostatečně rozpálená.


  Ian tvrdě spal, když jsem se vrátila do pokoje; Rollovy oči byly zavřené také, ale při mém příchodu se jedna žlutá škvírka pootevřela. Podívala jsem se na lorda Johna; byl vzhůru, ale neohlédl se.


  Posadila jsem se na lavici kohni avytáhla velký košík svlnou se svým zelenočerným indiánským vzorem – „Pojídač slunce“, tak design nazvala Gabriella.


  Je to dva dny, co Jamie aWillie odešli. Dva dny do vesnice Tuskarorů. Dva dny zpátky. Jestli se nestane něco, co je zastaví.


  „Nesmysl,“ zabručela jsem si potichu. Nic je nezastaví. Brzy budou doma.


  Košík byl plný obarvených přaden vlny alněných vláken. Některá mi dala Jocasta, některá jsem spředla sama. Rozdíl byl patrný na první pohled, ale ita žmolkovitá, nemotorně vypadající vlákna, která jsem vyrobila, se dala na něco použít. Na punčochy nebo svetr ne, ale možná bych mohla uplést přikrývku na čajovou konvici – ta mi připadala dostatečně beztvará, aby zakryla všechny nedostatky.


  Jamie byl šokován apobaven zároveň, když zjistil, že neumím plést. Ta potřeba na Lallybrochu nikdy nevyvstala, Jenny aslužebné se všem staraly opletené zboží. Já jsem na sebe vzala práce ve spíži azahradě anikdy se nezabývala ručními pracemi, svýjimkou nejjednoduššího zašívání.


  „Ty vážně neumíš plést?“ zeptal se nevěřícně. „Acos dělala, když jsi vBostonu potřebovala zimní punčochy?“


  „Koupila jsem si je,“ opáčila jsem.


  Významně se rozhlédl po mýtině, kde jsme tehdy seděli aobdivovali zpola hotový srub.


  „No, vzhledem ktomu, že tu žádné obchody nevidím, tak myslím, že by ses to měla naučit.“


  „Asi jo.“ Pochybovačně jsem pohlédla na košík spletením, který mi dala Jocasta. Byl dobře vybavený, střemi dlouhými pletacími jehlicemi různých velikostí, azlověstně vypadající sadou čtyř slonovinových jehlic sdvojím hrotem, tenkých jako bodce, okterých jsem věděla, že se jakýmsi záhadným způsobem používají kpletení pat na punčochách.


  „Řeknu Jocastě, aby mi to ukázala, až příště pojedeme dolů do River Run. Možná příští rok.“


  Jamie si krátce posměšně odfrkl azdvihl jehlice aklubko příze.


  „Není to vůbec těžké, Sassenachová. Podívej – takhle si nahodíš řadu.“ Vytáhl vlákno ze své zavřené pěsti, udělal kolem palce smyčku, navlékl ji na jehlici aněkolika rychlými pohyby nahodil během několika vteřin dlouhou řadu ok. Pak mi podal druhou jehlici adalší klubko. „Na – zkus to.“


  Hleděla jsem na něho vnaprostém úžasu.


  „Ty umíš plést?“


  „No samozřejmě,“ opáčil audiveně se na mě podíval. „Uměl jsem zacházet sjehlicemi od sedmi let. To se vté tvé době děcka vůbec nic neučí?“


  „No,“ zaváhala jsem apřipadala si trochu hloupě, „holčičky se někdy učí ruční práce, ale chlapci ne.“


  „Ale tebe to nenaučili, viď? Kromě toho, tohle není žádná fajnová ruční práce, Sassenachová, jenom obyčejné pletení. Hele, takhle si uděláš kličku apak nabereš oko…“


  Atak mě on aIan – který, jak se ukázalo, také uměl plést abyl mrtvý smíchy nad mým nedostatkem znalostí – naučili jednoduché základy pletení hladce aobrace amezi posměšným odfrkáváním nad mými pokusy mi vysvětlili, že na Vysočině se tradičně všichni chlapci učí plést. Je to prý užitečná zábava, vhodná na zabíjení dlouhých nečinných hodin strávených pasením krav nebo ovcí na pastvinách.


  „Jakmile je muž dospělý amá ženu, která to dělá za něj, avlastního kluka, který se stará oovce, tak už si možná vlastní punčochy neplete,“ řekl Ian ahbitě provedl obrat na patě, než mi podal punčochu zpátky, „ale imalí kluci to umějí, tetičko.“


  Vrhla jsem pohled na svůj současný výtvor, asi pětadvacet centimetrů vlněné šály, která ležela vmalé zmuchlané hromádce na dně košíku. Naučila jsem se základy, ale pletení pro mě stále bylo spíš regulérní bitvou se zauzlovanou přízí akluzkými jehlicemi, na rozdíl od onoho uklidňujícího, téměř zasněného počínání, jak tomu bylo, když pletli Jamie nebo Ian; jejich jehlice se jen kmitaly vjejich velkých rukou atiché ťukání bylo stejně konejšivé jako praskání uhlíků vkrbu.


  Dnes večer ne, pomyslela jsem si. Dnes se na to necítím. Něco bezmyšlenkovitého, třeba navíjení klubíček příze. To bych zvládla. Odsunula jsem stranou zpola dokončené punčochy, které si Jamie pletl pro sebe – pruhované, vejtaha jeden – avytáhla mohutné přadeno čerstvě obarvené modré vlny, stále vydávající těžkou vůni po barvení.


  Obvykle jsem měla docela ráda vůni čerstvé příze, se slabým mastným závanem po ovcích, zemitým pachem indiga aostrým odérem vinného octa, který se kbarvě přidával. Dnes večer mé ale pach dusil, připojoval se ke kouři ze dřeva avosku amíchal se sblízkými čpavými výpary mužských těl aodérem nemoci – smíšený pach zpocených lůžkovin apoužitých nočníků – ato všechno bylo polapeno společné vnevětrané místnosti.


  Nechala jsem ležet přadeno na klíně ana chvíli zavřela oči. Nic jsem si nepřála toužebněji, než se svléct, otřít se houbou astudenou vodou apak nahá vklouznout do čistých plátěných prostěradel své postele; klidně ležet anechat svěží chladný vzduch proudit otevřeným oknem kolem svého obličeje, zatímco budu odplouvat do spánku.


  Jenže vjedné mé posteli ležel potící se Angličan avté druhé špinavý pes, nemluvě onedospělém chlapci, který měl před sebou očividné trudnou noc. Povlečení nebylo vyprané už řadu dní aaž na ně dojde, bude to vyčerpávající lopota svyvářením, zdviháním zkádě aždímáním. Moje postel na tuto noc – za předpokladu, že se vůbec dostanu ke spaní – bude pryčna zhotovená ze složené přikrývky aza polštář budu mít pytel mykané vlny. Celou noc budu čichat ovce.


  Ošetřování je tvrdá práce ajá toho najednou už měla zatraceně dost. Na okamžik jsem si intenzivně atoužebně přála, aby prostě všichni odešli. Otevřela jsem oči avrhla rozmrzelý pohled na lorda Johna. Můj malý výbuch sebelítosti se ale vytratil, když jsem se na něho podívala. Ležel na zádech, jednu paži za hlavou, apochmurně zíral na strop. Možná to bylo jen tím světlem od ohně, ale zdálo se mi, že jeho tvář je poznamenaná úzkostí asmutkem, oči zastřené těžkou ztrátou.


  Okamžitě jsem se zastyděla za svou špatnou náladu. Je fakt, že jsem ho tu nechtěla. Byla jsem rozmrzelá jeho nežádoucím vpádem do mého života abřemenem povinností, které na mě uvrhla jeho nemoc. Samotná jeho přítomnost ve mně vyvolávala stísněnost – opřítomnosti Williama ani nemluvě. Ale oba brzy zase odejdou. Jamie se vrátí domů, Ian se uzdraví ajá budu mít zpátky svůj klid, svoje štěstí asvá čistá prostěradla. Jenže to, co se stalo jemu, je trvalá ztráta.


  John Grey ztratil ženu – ať už byly jeho city kní jakékoliv. Znamenalo to odvahu ve více než jednom směru, přivézt sem Williama aposlat ho pryč sJamiem. Avěděla jsem, že nemůže za to, že chytil spalničky.


  Na chvil jsem odložila vlnu stranou avstala, abych postavila konvici na oheň. Měla jsem dojem, že pořádný šálek čaje nám udělá dobře. Když jsem se narovnala od krbu, uviděla jsem, že lord John otočil hlavu; můj pohyb odvrátil jeho pozornost od jeho niterných úvah.


  „Čaj,“ podotkla jsem, trochu vrozpacích, když jsem se setkala sjeho očima, poté, co jsem oněm nesmýšlela právě milosrdně. Neobratně jsem rukou mávla ke konvici, vgestu pozvání.


  Slabě se usmál apřikývl.


  „Děkuji vám, paní Fraserová.“


  Sundala jsem zkredence krabičku sčajem aprostřela dva šálky alžičky adodatečně mě napadlo připojit misku scukrem; dnes večer žádná melasa.


  Když byl čaj hotový, posadila jsem se kposteli, abych si sním čaj vypila. Vtichu jsme chvíli usrkávali horkou tekutinu amezi námi se vznášela zvláštní atmosféra ostýchavosti.


  Nakonec jsem šálek odložila aodkašlala si.


  „Omlouvám se; měla jsem vúmyslu vám vyjádřit soustrast se ztrátou vaší ženy,“ pronesla jsem dost formálně.


  Na chvíli se zatvářil překvapeně, ale pak sklonil hlavu na výraz přijetí mé účasti, stejně formálně, jako jsem ji nabídla.


  „To je zvláštní náhoda, že to říkáte právě teď,“ řekl. „Právě jsem na ni totiž myslel.“


  Byla jsem zvyklá, že lidem stačí pohled na mou tvář, aby okamžitě uhodli, co si myslím, takže bylo zvláštně uspokojující, že to jednou může být obráceně.


  „Hodně vám chybí – vaše žena?“ Trochu jsem váhala stou otázkou, ale nezdálo se, že by mu připadala dotěrná. Skoro bych byla řekla, že si ji vduchu kladl sám, protože hned ochotně odpověděl, ikdyž zamyšleně.


  „Já vlastně doopravdy nevím,“ řekl. Podíval se na mě, jedno obočí zdvižené. „Zní to necitelně?“


  „To nemůžu posoudit,“ opáčila jsem trochu kousavě. „Vy přece musíte vědět líp než já, jestli jste kní něco cítil nebo ne.“


  „Cítil, to ano.“ Nechal hlavu sklesnout zpátky na polštář, husté světlé vlasy rozhozené kolem svých ramen. „Nebo možná cítím iteď. Proto jsem přišel, chápete?“


  „Ne, neřekla bych, že to chápu.“


  Zaslechla jsem Iana zakašlat avstala, abych se na něho podívala, ale on se jen otočil ve spánku; ležel na břiše ajedna dlouhá paže mu visela dolů zpostele. Zvedla jsem jeho ruku – byla pořád horká, ale ne již nebezpečně – apoložila mu ji na polštář vedle obličeje. Vlasy mu spadly do očí; něžně jsem mu je odhrnula.


  „Chováte se ktomu chlapci velmi hezky; máte vlastní děti?“


  Překvapené jsem vzhlédla auviděla, že mě lord John pozoruje, bradu opřenou opěst.


  „Já – my – máme dceru,“ řekla jsem.


  Oči se mu rozšířily. „My?“ řekl ostře. „Ta holčička je Jamieho?“


  „Neříkejte jí holčička,“ ohradila jsem se, zničeho nic podrážděná. „Jmenuje se Brianna aano, je to Jamieho dcera.“


  „Omlouvám se,“ řekl trochu upjatě.


  „Nechtěl jsem se vás dotknout,“ dodal ochviličku později měkčím tónem. „Jsem jen překvapený.“


  Podívala jsem se mu přímo do očí. Byla jsem příliš unavená, než abych byla taktní.


  „Atrochu žárlivý, ne?“


  Nasadil obličej diplomata; za tou fasádou pohledné přívětivosti se mohlo odehrávat téměř cokoliv. Já na něho však dál hleděla aon posléze nechal tu masku spadnout – vjeho světle modrých očích zajiskřil záblesk poznání, spříměsí zdráhavého humoru.


  „Hm. Další věc, kterou máme společnou.“ Byla jsem překvapená jeho bystrostí, ikdyž vlastně by mě to překvapovat nemělo. Vždycky je trochu nepříjemné zjištění, že myšlenky, okterých jste se domnívali, že jsou bezpečně skryté, jsou ve skutečnosti jako ve výkladní skříni všem veřejně na očích.


  „Neříkejte mi, že jste na to nemyslel, když jste se rozhodl sem přijet.“ Čaj byl dopitý; odložila jsem šálek avzala znovu do ruky své přadeno vlny.


  Chvíli mě studoval přimhouřenýma očima.


  „Myslel jsem na to, ano,“ řekl nakonec. Znovu položil hlavu na polštář, oči upřené na nízký trámový strop. „Ale stejně, kdybych byl natolik ohleduplný – nebo natolik malicherný, že bych vzal vúvahu, že vás mohu urazit, když sem Williama přivezu, požádal bych vás, abyste mi věřila, že taková urážka nebyla motivem mého příjezdu.“


  Odložila jsem hotové klubko příze do košíku avzala jiné přadeno, které jsem natáhla přes opěradlo židle zvrbového proutí.


  „Věřím vám,“ řekla jsem, oči upřené na přadeno. „Ikdyby jen proto, že mám dojem, že ta cesta musela znamenat dost potíží. A jaký tedy byl váš motiv?“


  Spíš jsem vycítila, než uviděla, jeho pohyb, když pokrčil rameny; prostěradlo zašustilo.


  „Ten očividný – umožnil Jamiemu, aby viděl toho chlapce.“


  „Adruhý očividný – umožnit vám vidět Jamieho.“


  Na posteli nastalo významné ticho. Oči jsem upírala na přízi aobracela klubko, jak jsem namotávala vlákno, nahoru adolů, dopředu adozadu; spletitá síť, která nakonec vytvoří dokonalou kouli.


  „Jste opravdu pozoruhodná žena,“ řekl nakonec vyrovnaným tónem.


  „Ano?“ řekla jsem, aniž jsem zvedla oči. „Vjakém směru?“


  Opřel se zpátky; zaslechla jsem zašustění povlečení.


  „Nejste ani obezřetná, ani neupřímná. Vlastně myslím, že jsem ještě nikdy nepotkal někoho, kdo by byl tak zničujícím způsobem přímočarý – ani muže, ani ženu.“


  „No, to není úmyslné,“ řekla jsem. Došla jsem ke konci vlákna azastrčila ho úhledně do klubka. „Taková jsem se narodila.“


  „To já taky,“ řekl lord John velmi tiše.


  Neodpověděla jsem, měla jsem dojem, že promluvil jen pro sebe, tak, aby to neslyšel nikdo jiný.


  Vstala jsem apřešla ke kredenci. Sundala jsem tři sklenice; šantu, valerián adivoký zázvor; pak jsem sundala mramorový moždíř avysypala do něho usušené lístky akousky kořene. Zkonvice ukápla kapka vody azasyčela, když se proměnila vpáru.


  „Co to děláte?“ zeptal se lord John.


  „Dělám nálev pro Iana,“ řekla jsem akývla hlavou knízké posteli. „Ten samý, co jsem vám dala před čtyřmi dny.“


  „Aha. Slyšeli jsme ovás, když jsme jeli zWilmingtonu,“ řekl Grey. Jeho hlas byl nyní věcný atón konverzační. „Zdálo se, že jste na venkově dobře známá pro své schopnosti.“


  „Mm.“ Roztloukala jsem adrtila kořeny amístnost naplnil hutný pižmový pach divokého zázvoru.


  „Říkali, že jste vědma. Co to znamená, víte?“


  „Cokoliv od porodní báby přes lékařku po čarodějnici nebo jasnovidku,“ řekla jsem. „Záleží na tom, kdo to říká.“


  Vydal zvuk, který mohl být smíchem, apak se na chvíli odmlčel.


  „Myslíte, že budou vbezpečí.“ Bylo to konstatování, ale ve skutečnosti se ptal.


  „Ano. Jamie by ssebou chlapce nebral, kdyby si myslel, že hrozí nějaké nebezpečí. To přece musíte vědět, jestli ho vůbec znáte?“ dodala jsem apodívala se na něho.


  „Znám ho,“ řekl.


  „Vážně?“ opáčila jsem.


  Chvíli byl zticha, až na zvuk škrábání.


  „Znám ho dost dobře – nebo si to aspoň myslím – na to, abych sním poslal Williama pryč samotného. Aabych si byl jistý, že Williamovi neřekne pravdu.“


  Nasypala jsem zelený ažlutý prášek do malého čtverečku bavlněného tylu azavázala ho úhledně do malého sáčku.


  „Ne, neřekne, to máte pravdu.“


  „Vy byste mu to řekla?“


  Polekaně jsem vzhlédla.


  „Vy si opravdu myslíte, že bych to udělala?“


  Chvíli pečlivě studoval moji tvář, pak se usmál.


  „Ne,“ řekl tiše. „Děkuji vám.“


  Krátce jsem si odfrkla aupustila lékařský sáček do konvice. Vrátila jsem sklenici sbylinkami na místo aposadila se znovu se svou zatracenou vlnou.


  „Bylo to od vás velkorysé – že jste nechal Williama jít sJamiem. Dost odvážné,“ dodala jsem trochu neochotně. Zvedla jsem hlavu; lord John hleděl na tmavý obdélník okna zakrytého jelení kůží, jako kdyby jím dokázal pohlédnout do dálky auvidět ony dvě postavy, bok po boku vlese.


  „Jamie už hezkých pár let drží můj život ve svých rukou,“ odpověděl měkce. „Svěřím mu tedy Williamův.“


  „Aco když se Willie pamatuje na čeledína jménem MacKenzie líp, než si myslíte? Nebo co když se náhodou podívá pořádně na svůj aJamieho obličej?“


  „Dvanáctiletí chlapci nevynikají zrovna pronikavým vnímáním,“ opáčil Grey suše. „Amyslím si, že když ten hoch žije celý život vbezpečné víře, že je devátým hrabětem zEllesmere, pomyšlení na to, že by mohl ve skutečnosti být nelegitimním potomkem skotského čeledína, není takové povahy, aby mu přišlo na mysl – nebo, pokud ano, aby se vní dlouho udrželo.“


  Vtichosti jsem navíjela vlnu anaslouchala praskání ohně. Ian znovu kašlal, ale neprobudil se. Pes změnil polohu abyl teď stočený jako tmavá hromada chlupů ujeho nohou.


  Dokončila jsem druhé klubíčko příze azačala motat další. Ještě jedno análev už bude hotový. Pokud mě pak Ian nebude potřebovat, tak si půjdu na chvíli lehnout.


  Grey byl potichu tak dlouho, že jsem byla překvapená, když se znovu ozval. Když jsem se na něho podívala, nedíval se na mě; hleděl vzhůru, hledal zřejmě znovu vize vkouřem začerněných trámech.


  „Řekl jsem vám, že jsem něco cítil ke své ženě,“ pravil tiše. „To je pravda. Cítil jsem náklonnost. Důvěru. Loajálnost. Znali jsme jeden druhého celý život; naši otcové byli přáteli ajá znal dobře jejího bratra. Byla by klidně mohla být moje sestra.“


  „Aona se stím spokojila – být vaší sestrou?“


  Vrtil na mě pohled, napůl pohněvaný napůl se zájmem.


  „Svámi tedy určitě není jednoduché soužití.“ Zavřel ústa, ale nedalo mu to. Netrpělivě pokrčil rameny. „Ano, myslím, že byla spokojená se životem, jaký vedla. Nikdy neřekla, že by nebyla.“


  Na to jsem neodpověděla, jen jsem trochu prudčeji vypustila vzduch nosem. Znovu nejistě pokrčil rameny apoškrábal se na klíční kosti.


  „Byl jsem pro ni jako manžel postačující,“ řekl defenzivně. „To, že jsme neměli vlastní děti – to nebyla moje…“


  „Tohle opravdu nechci poslouchat!“


  „Aha, vy nechcete?“ Jeho hlas byl stále tichý, aby nevzbudil Iana, ale ztratil příjemnou diplomatickou modulaci; zřetelně se vněm ozýval hněv.


  „Ptala jste se mě, proč jsem přijel; zpochybňovala jste moje motivy; obvinila jste mě ze žárlivosti. Možná to nechcete vědět, protože kdybyste to věděla, nemohla byste si omně pořád myslet to, co jste se rozhodla si myslet.“


  „Ajak sakra víte, co jsem se rozhodla si ovás myslet?“


  Jeho ústa se zkřivila ve výrazu, který by na méně hezké tváři mohl být úsměšek.


  „Anevím to?“


  Podívala jsem se mu zpříma do tváře aasi minutu jsem na něj hleděla, aniž bych se namáhala jakkoli skrýt své pocity.


  „Zmínila jste se ožárlivostí,“ řekl po chvíli tiše.


  „Ano. Vy taky.“


  Odvrátil hlavu, ale po chvíli pokračoval.


  „Když jsem uslyšel, že je Isobel mrtvá, nic to pro mě neznamenalo. Žili jsme celá léta spolu, ikdyž jsme se neviděli téměř dva roky. Sdíleli jsme lože, sdíleli jsme život, to jsem si myslel. Nemělo by mi to být jedno. Ale bylo.“


  Zhluboka se nadechl; viděla jsem, jak se pokrývka pohnula, když se zavrtěl. „Zmínila jste se ovelkorysosti. To nebyl ten důvod. Přijel jsem, abych zjistil, jestli jsem pořád schopen nějakého citu,“ řekl. Hlavu měl stále odvrácenou, hleděl na okno zakryté kůží, ztmavlé přicházející nocí. „Jestli to jsou mé vlastní city, které zemřely, nebo jenom Isobel.“


  „Jenom Isobel?“ opakovala jsem nevěřícně.


  Chvíli ležel úplně tiše, tvář odvrácenou.


  „Stále ještě dokážu cítit hanbu, přinejmenším,“ řekl velice tiše.


  Odhadovala jsem, že už je velmi pozdě; oheň skoro dohořel abolest vmých svalech mi prozradila, že už dávno minula hodina, kdy obvykle uléhám do postele.


  Ian začal být neklidný; vrtěl sebou ve spánku, sténal, aRollo vstal, dloubal do něho čumákem avyrážel tiché kňučení. Přešla jsem kněmu aznovu mu otřela obličej, načechrala mu polštář anarovnala prostěradlo, akonejšivě na něho přitom mluvila. Byl vzhůru jen napůl; podržela jsem mu hlavu adoušek po doušku jsem do něho vpravila šálek teplého nálevu.


  „Ráno ti bude líp.“ Na obnaženém krku vykukujícím zjeho košile byly vidět skvrnky – zatím jich bylo málo, ale horečka poklesla avráska mezi jeho obočím se uvolnila.


  Znovu jsem mu otřela obličej apoložila mu hlavu zpátky na polštář; obrátil tvář kchladnému prostěradlu aokamžitě znovu usnul.


  Spousta nálevu ještě zbyla. Nalila jsem ho do dalšího šálku apodala ho lordovi Johnovi. Překvapeně se posadil avzal si ho ode mě.


  „Ateď, když jste přijel, aviděl ho – pořád jste schopen citu?“ zeptala jsem se ho.


  Zadíval se na mě, jeho oči ve světle svící nemrkaly.


  „Ano.“ Rukou pevnou jako skála zdvihl šálek anapil se. „Bůh mi pomáhej,“ dodal, tak lehce, aby to znělo skoro nenuceně.
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  Ian strávil špatnou noc, ale kránu upadl do neklidné dřímoty. Využila jsem šance, abych si trochu sama odpočinula, apodařilo se mi uloupit pár hodin příjemného spánku na podlaze, než mě vzbudilo hlasité hýkání Clarence.


  Clarence byl velice společenská mula anadšení vněm vzbudil příchod jakéhokoliv tvora, kterého považoval za kamaráda – do této kategorie spadalo doslova všechno, co mělo čtyři nohy. Dal průchod své radosti hlasem, který se ozvěnou odrážel od horských svahů. Rollo, uražen, že byl takto zastíněn ve své funkci hlídacího psa, seskočil zIanovy postele, mohutným skokem se přenesl přese mě avyrazil ven otevřeným oknem, přičemž štěkal jak pominutý.


  Vytrhlo mě to ze spánku, takže jsem se vyškrábala na nohy. Lord John, který seděl vkošili ustolu, se zatvářil také polekaně, ikdyž jsem nedokázala určit, jestli se lekl toho randálu nebo mého zevnějšku. Vyšla jsem ven arychle si prohrábla své rozježené vlasy. Srdce se mi rozbušilo nadějí, že se možná vrací Jamie.


  Znovu mi ale pokleslo, když jsem uviděla, že to není Jamie aWillie. Moje zklamání však rychle vystřídal údiv, když jsem spatřila našeho návštěvníka – byl to pastor Gottfried, představený luteránské církve vSalemu. Tu atam jsem se spastorem setkala vdomovech jeho farníků, které jsem ošetřovala, ale byla jsem víc než překvapená, že se vydal tak daleko.


  Ze Salemu kFraserovu hřebeni to bylo téměř dva dny jízdy anejbližší německá luteránská farma byla nejméně patnáct mil odtud napříč drsnou krajinou. Pastor nebyl žádný zběhlý jezdec – viděla jsem na jeho černém kabátě bláto aprach, nepochybně zopakovaných pádů – apomyslela jsem si, že to musí být vskutku krajně naléhavá záležitost, která ho dovedla tak vysoko do hor.


  „Lehni, ty zatracený pse!“ okřikla jsem Rolla, který na nově příchozího cenil zuby avrčel, kznačné nelibosti pastorova koně. „Buď zticha, povídám!“


  Rollo po mne šlehl žlutýma očima astáhl se svýrazem uražené důstojnosti, jako kdyby mi dával najevo, že pokud mám vúmyslu přivítat vdomě očividné zločince, on za to odmítá nést odpovědnost.


  Pastor byl baculatý malý mužík sobrovským kudrnatým šedým plnovousem, který lemoval jeho tvář jako bouřkový mrak, skrze nějž obvykle vykukovala jeho usměvavá tvář jako sluníčko. Dnes ráno se ale neusmíval; jeho kulaté tváře měly barvu loje, masité rty měl bledé aočí zarudlé únavou.


  „Meine Dame,“ pozdravil mě, smekl svůj klobouk sširokou krempou ahluboce se uklonil. „Ist Euer Mann hier?“


  Německy jsem uměla jen pár lámaných slov, ale snadno jsem pochopila, že hledá Jamieho. Zavrtěla jsem hlavou amávla neurčitě klesu, abych naznačila jeho nepřítomnost.


  Pastor se zatvářil ještě zdrceněji než předtím, málem vrozrušení lomil rukama. Pronesl několik naléhavých vět vněmčině apak, když viděl, že mu nerozumím, opakoval je, mluvil pomaleji ahlasitěji, snažil se slova vyjádřit isvým korpulentním tělem, namáhal se, aby mé čirou silou vůle přiměl porozumět.


  Pořád jsem bezmocně vrtěla hlavou, když se za mnou ozval ostrý hlas.


  „Was ist los?“ dožadoval se lord John, který se vynořil ve dveřích. „Was habt Ihr gesagt?“ Byla jsem ráda, že si oblékl kalhoty, jak jsem viděla, ikdyž byl pořád bosý ajeho světlé vlasy mu volně spadaly na ramena.


  Pastor na mě vrhl šokovaný pohled, zcela zřejmě si pomyslel To Nejhorší, ale další palba rachotivé němčiny od lorda Johna, znějíci jako dávka zkulometu, okamžitě zjeho tváře ten výraz setřela. Pastor se mi omluvně uklonil apak se dychtivě obrátil kAngličanovi, mával pažemi akoktal, jak se snažil ve spěchu vypovědět, co se stalo.


  „Cože?“ řekla jsem, když se mi nepodařilo ztoho teutonského přívalu zachytit víc než jedno či dvě slova. „Co to proboha povídá?“


  Grey ke mně obrátil zachmuřený obličej.


  „Znáte rodinu jménem Mueller?“


  „Ano,“ řekla jsem apři tom jménu se mi vhlavě okamžitě rozsvítilo poplašné světýlko. „Pomáhala jsem Petronelle Muellerové přivést na svět dceru, před třemi týdny.“


  „Ach tak.“ Grey si olízl suché rty azadíval se do země; očividně váhal, nechtěl mi to říct. „To – to dítě je mrtvé, obávám se. Matka také.“


  „Ach ne.“ Klesla jsem na lavici udveří, sražena pocitem naprostého popření. „Ne. To není možné.“


  Grey si přejel rukou přes ústa apřikyvoval, když pastor pokračoval amával přitom rozrušeně malýma tlustýma rukama.


  „Říká, že to byly Masern? myslím, že to je to, čemu říkáme spalničky. Flecken, so ähnlich wie diese?“ zeptal se pastora aukázal na pozůstatky své vyrážky, dosud viditelné vjeho obličeji.


  Pastor důrazné pokyvoval hlavou, opakoval „Flecken, Masern, ja!“ apoplácával přitom své vlastní tváře.


  „Ale na co chce Jamieho?“ nechápala jsem. Kúzkosti se připojilo zmatení.


  „Očividně se domnívá, že Jamie by mohl být schopen tomu člověku – tomu panu Muellerovi – domluvit. Jsou přátelé?“


  „Ne, to zrovna ne. Loni na jaře Jamie praštil Gerharda Muellera do čelisti asrazil ho před mlýnem kzemi.“


  Vstrupovité tváři lorda Johna se zachvěl sval.


  „Chápu. Mám dojem, že ten termín ‚domluvit‘ tedy používá poněkud volněji.“


  „Muellerovi se nedá domluvit žádným sofistikovanějším prostředkem, než je topůrko sekery,“ pravila jsem. „Ale kvůli čemu mu chtějí domlouvat?“


  Grey se zamračil – uvědomila jsem si, že asi nezná slovo sofistikovaný, ikdyž pochopil, jak jsem to myslela. Zaváhal, pak se obrátil znovu kmalému faráři azeptal se ho na něco jiného. Napjatě poslouchal následný příval němčiny.


  Kousek po kousku, sustavičným přerušováním amnožstvím gest, se vpřekladu vynořil celý příběh.


  VCross Creeku vypukla epidemie spalniček, jak nám lord John řekl už předtím. Ta se evidentně rozšířila ina venkov; postihlo to několik hospodářství vSalemu, ale Muellerovi, kteří byli dost izolovaní, se infekci zatím vyhýbali. Až donedávna.


  Den předtím, než se objevily první příznaky spalniček, se však uMuellerovy farmy zastavila malá skupinka indiánů ažádala ojídlo apití. Mueller, jehož názor na indiány jsem velice dobře znala, je odehnal snemalým použitím hrubých nadávek. Uražení indiáni prý – tvrdil Mueller – dělali směrem kjeho domu při odchodu záhadná znamení.


  Když vrodině příští den vypukly spalničky, Mueller byl přesvědčen, že tu nemoc jim způsobilo nějaké zlé zaříkadlo, které na jeho dům uvalili odmrštění indiáni. Okamžitě namaloval na stěny svého domu obranná znamení proti čárám apřivolal pastora ze Salemu, aby provedl vymítání.


  „Myslím, že takhle to říkal,“ dodal lord John pochybovačně. „Ikdyž si nejsem jistý, co tím myslí…“


  „To nevadí,“ řekla jsem netrpělivě. „Pokračujte!“


  Žádné ztěchto opatření však nebylo Muellerovi nic platné, akdyž Petronella anovorozenec podlehli nákaze, starý muž úplně ztratil veškerý rozum, který mu ještě zbýval. Divochům, kteří jeho hospodářství přinesli takovou zkázu, přísahal pomstu, přinutil své syny azetě, aby ho doprovodili, avyjel do lesů.


  Ztéto výpravy se všichni vrátili před třemi dny, synové bílí jako stěna azamlklí, starý muž planoucí chladným uspokojením.


  „Ich war dort. Ich habe ihn gesehen,“ řekl Herr Gottfried, apři té vzpomínce mu skanul po tváři pot. Já tam byl. Viděl jsem ho.


  Pastor, přivolaný hysterickým křikem žen, vjel do dvora ke stájím atam našel dva dlouhé ohony zčerných vlasů, visící na dveřích stodoly amírně se pohupující ve větru. Pod nimi byl hrubě namalován nápis Rache.


  „To znamená pomsta,“ přeložil mi to lord John.


  „Já vím,“ řekla jsem; vústech jsem měla tak vyschlo, že jsem stěží mohla mluvit. „Četla jsem Sherlocka Holmese. Vy myslíte, že je…“


  „Očividně ano.“


  Pastor pořád mluvil; popadl mě za paži atřásl jí, ve snaze zprostředkovat mi naléhavost celé věci. Greyův pohled zbystřil, přerušil kněze náhlou otázkou, na niž farář začal zuřivě kývat hlavou.


  „Jde sem. Mueller.“ Grey se otočil ke mně, ve tváři zděšení.


  Pastor, nesmírně rozrušený objevem skalpů, se vydal hledat pana Muellera, ale zjistil, že majitel farmy přibil své hrůzné trofeje na stodolu apak hospodářství opustil; mířil – jak říkal – kFraserovu hřebeni, za mnou.


  Kdybych už neseděla, tak by se mi po tomhle sdělení podlomily nohy. Cítila jsem, jak se mi ztváře vytratila všechna krev, abyla jsem jistá, že jsem úplně stejně bledá jako pastor Gottfried.


  „Proč?“ zeptala jsem se. „Je snad – ne, to nemůže! Nemůže si přece myslet, že jsem nějak ublížila Petronelle nebo dítěti. Nebo ano?“ Obrátila jsem se naléhavě na pastora, který si baculatou třesoucí se rukou prohrábl své prošedivělé vlasy, arozježil své pečlivě upravené pramínky.


  „Ten džentlmen církve neví, co si Mueller myslí, nebo za jakým účelem sem jede,“ řekl lord John. Vrhl uznalý pohled na pastorův neatraktivní zevnějšek. „Je mu skutečně ke cti, že za Muellerem okamžitě vyrazil sám. Našel ho prý odvě hodiny později – vbezvědomí ucesty.“


  Mohutný starý farmář při své honbě za pomstou vyjel evidentně na několik dní bez jídla. Nestřídmost nebyla běžným prohřeškem mezi luterány, ale pod tíhou únavy aemocí se Mueller po svém návratu vrhl na pití aenormní množství piva, které zkonzumoval, na něho bylo příliš mnoho. Zmožený dokázal ještě uvázat svou mulu, ale pak se zabalil do kabátu ausnul vedle plazivého pozemníku rostoucího ucesty.


  Pastor se nepokoušel Muellera probudit, protože dobře znal jeho temperament aměl pocit, že pití ho zrovna nevylepšilo. Namísto toho nasedl na svého vlastního koně ajel, jak nejrychleji dokázal, avěřil Prozřetelnosti, že ho sem donese včas, aby nás stačil varovat.


  Nepochyboval, že můj Mann by si dokázal sMuellerem poradit, bez ohledu na jeho stav či úmysly, ale když je Jamie pryč…


  Pastor Gottfried se bezmocně podíval ze mě na lorda Johna azpátky.


  „Vielleicht sollten Sie gehen?“ navrhl atrhnutím hlavy směrem kvýběhu ozřejmil, co má na mysli.


  „Já nemůžu odejít,“ řekla jsem aukázala směrem kdomu. „Mein –kristepane, jak se řekne synovec? – Mein junger Mann ist nicht gut.“


  „Ihr Neffe ist krank,“ opravil mě lord John hbitě. „Haben Sie jemals Masern gehabt?“


  Pastor zavrtěl hlavou ajeho rozrušení se změnilo vúlek.


  „Neměl spalničky,“ řekl lord John aotočil se na mě. „Nemůže tu tedy zůstat, jinak riskuje, že tu nemoc chytí, je to tak?“


  „Ano.“ Šok pomalu ustupoval ajá se začala vzpamatovávat. „Ano, měl by hned jít. Od vás mu nic nehrozí, vy už nakažlivý nejste. Ale Ian ano.“ Učinila jsem marný pokus ouhlazení svých vlasů, které mi stály na hlavě – není divu, pomyslela jsem si. Pak jsem si vybavila, co říkal pastor oskalpech na dveřích Muellerovy stodoly avlasy mi skutečně vstaly na hlavě, jak se můj vlastní skalp naježil hrůzou.


  Lord John naléhavě hučel do malého pastora atáhl ho směrem kjeho koni, ato doslova, za rukáv. Gottfried se pokoušel protestovat, ale jeho odpor slábl. Ohlédl se na mě, kulatý obličej plný úzkosti.


  Pokusila jsem se na něho konejšivě usmát, ikdyž jsem cítila stejný strach jako on.


  „Danke,“ řekla jsem. „Řekněte mu, že to bude vpořádku, ano?“ obrátila jsem se na lorda Johna. „Jinak neodjede.“ Krátce přikývl.


  „To jsem mu řekl. Řekl jsem mu, že jsem voják; že nedopustím, aby vám někdo ublížil.“


  Pastor ještě chvíli stál, srukou na uzdě svého koně, avážně mluvil slordem Johnem. Pak uzdu pustil, rozhodně se obrátil apřešel dvůr ke mně. Natáhl se aněžně položil ruku na mou rozcuchanou hlavu.


  „Seid gesegnet,“ řekl. „Benedicte.“


  „Řekl…“ začal lord John.


  „Já mu rozuměla.“


  Tiše jsme stáli na dvoře asledovali Gottfrieda, jak se na koni prodírá zpět kaštanovým hájem. Připadalo mi to tu nemístně poklidné, ramena mi hřálo měkké podzimní slunce, anad našimi hlavami bezstarostně cvrlikali ptáci. Zaslechla jsem vzdálené klepání datla aharmonický duet dudků, kteří bydleli na velkém stříbrném smrku. Sovy nehoukaly, ale teď bych to od nich ani neočekávala; bylo dopoledne.


  Kdo? Zauvažovala jsem, když mě opožděně napadl další aspekt té tragédie. Kdo se stal terčem slepé Muellerovy pomsty? Muellerova farma ležela několik dní cesty od horského hřebene, který dělil indiánské území od osad kolonistů, ale mohl dojet do několika vesnic Tuskarorů nebo Čerokézů, podle toho, kterým směrem vyrazil.


  Přijel do indiánské vesnice? Pokud ano, jaké krvavé hrůzy on ajeho synové za sebou zanechali? Aco hůř, jaká krvavá hrůza ztoho může vzejit?


  Otřásla jsem se, jak po mně navzdory slunci přeběhl mráz. Mueller nebyl jediný, kdo věřil vpomstu. Rodina, klan, vesnice těch, které zabil – ti budou také usilovat oodplatu za zavraždění svých členů; amožná se nezastaví uMuellerů – pokud vůbec budou znát totožnost vrahů.


  Apokud ji znát nebudou abudou pouze vědět, že vrahové byli běloši… Znovu jsem se zachvěla. Slyšela jsem dost historek omasakrech, abych si uvědomila, že oběti velmi zřídka udělaly něco, čím by svůj osud vyprovokovaly; měly jenom tu smůlu, že byly ve špatnou dobu na špatném místě. Fraserův hřeben ležel na přímé linii mezi Muellerovou farmou aindiánskými vesnicemi – což mi vtomto momentě připadalo jako velice špatné místo.


  „Ach bože, kéž by tu byl Jamie.“ Nebyla jsem si vědoma toho, že mluvím nahlas, dokud lord John neodpověděl.


  „Taky bych si to přál,“ řekl. „Ikdyž si začínám myslet, že William je možná ve větším bezpečí sním, než kdyby byl tady – ane jenom kvůli té nemoci.“


  Pohlédla jsem na něho anajednou jsem si uvědomila, jak je pořád slabý: tohle bylo poprvé, kdy po týdnu vylezl zpostele. Pod pozůstatky vyrážky byl bledý apevně svíral dveřní rám, aby se udržel na nohou.


  „Vy byste vůbec ještě neměl vstávat!“ obořila jsem se na něho apopadla ho za paži.


  „Jděte dovnitř aihned si lehněte.“


  „Já jsem docela vpořádku,“ ohradil se podrážděně, ale neucukl, ani neprotestoval, když jsem trvala na tom, aby šel zpátky do postele.


  Klekla jsem si, abych zkontrolovala Iana, který sebou neklidně házel na posteli ažhnul horečkou. Oči měl zavřené, obličej nateklý aznetvořený vyrážkou ažlázy na jeho krku byly naběhlé atvrdé.


  Rollo prostrčil tázavě nos pod mým loktem, jemně do svého pána dloubl azakňučel.


  „Bude vpořádku,“ řekla jsem mu pevně. „Co kdybys radši šel ven ahlídal, jestli nejde nějaká návštěva?“


  Rollo mou radu však ignoroval, namísto toho se trpělivě posadil apozoroval, jak ždímu šátek ve studené vodě aumývám Iana. Jemným šťoucháním jsem ho přiměla se napůl probudit, učesala mu vlasy, dala mu nočník, apřiměla ho do sebe dostat meduňkový sirup – acelou dobu jsem poslouchala, jestli neuslyším klapot kopyt aradostné hýkání Clarence, oznamující přijíždějící společnost.
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  Byl to dlouhý den. Po několika hodinách, kdy jsem vyskakovala při každém zvuku apři každém kroku se ohlížela přes rameno, jsem se nakonec pustila do denní práce. Ošetřila jsem Iana, který měl horečku, abylo mu mizerně, nakrmila dobytek, vytrhala plevel vzahradě, nasbírala jemné mladé okurky na zavaření alordu Johnovi, který byl ochoten pomáhat, jsem dala za úkol loupat fazole.


  Toužebně jsem se dívala do lesa, když jsem šla od latríny kohradě skozami. Dala bych nevímco za to, kdybych prostě mohla odkráčet pryč do těch chladivých zelených hlubin. Nebylo by to poprvé, co mě popadl takový impulz. Ale podzimní slunce se klonilo khřebeni ahodiny uplývaly vtichém poklidu, apo Gerhardu Muellerovi nebylo ani stopy.


  „Řekněte mi něco otom Muellerovi,“ vybídl mě lord John. Vracela se mu chuť kjídlu; dojedl svou porci osmažené polenty, ikdyž salát zpampeliškových listů alíčidla odstrčil.


  Vytáhla jsem zmísy tenký stonek líčidla aschroupala ho sama; vychutnávala jsem si jeho ostrou pachuť.


  „Je hlavou velké rodiny; německých luteránů, jak jste nepochybně pochopil. Bydlí asi patnáct mil odtud, dole vúdolí řeky.“


  „Ano?“


  „Gerhard je velký chlap aje pěkně tvrdohlavý, jak jste taky určitě pochopil. Umí pár slov anglicky, ale moc ne. Je starý, ale bože, má obrovskou sílu!“ Pořád jsem před sebou viděla starého muže, ramena jako pletence pružných svalů, jak hází padesátilibrové pytle mouky do svého vozu, jako kdyby to byly pytle speřím.


  „Ta rvačka sJamiem – připadá vám jako člověk, který dlouho chová vůči někomu zášť?“


  „Rozhodně je to typ člověka, který dokáže dlouho chovat zášť, ale kvůli tomuhle ne. Ona to vlastně nebyla rvačka. Bylo to –“ Zavrtěla jsem hlavou asnažila jsem se najít způsob, jak to popsat. „Víte něco omulách?“


  Lord John zvedl světlé obočí ausmál se.


  „Něco ano.“


  „No, Gerhard Mueller je jako mula. Není doopravdy morous aani se nedá říct, že by byl hloupý – ale nevěnuje moc pozornosti ničemu jinému, než co si vezme do hlavy, adá to velkou práci přimět ho, aby si všiml něčeho jiného.“


  Uté výměny názorů ve mlýně jsem nebyla, ale dostalo se mi přesného popisu od Iana. Starý muž si vzal do hlavy, že Felicia Woolamová, jedna ze tří dcer majitele mlýna, mu dala špatnou váhu aže mu dluží ještě jeden pytel mouky.


  Felicia marně protestovala, že jí přinesl pět pytlů pšenice; ona je rozemlela avýslednou moukou naplnila čtyři pytle. Trvala na tom, že ten rozdíl je dán plevami aslupkami, odstraněnými ze zrna. Pět pytlů pšenice se rovná čtyřem pytlům mouky.


  „Fünf!“ řekl Mueller amával jí rukou před obličejem. „Es gibt fünf!“ Nedal se nijak přesvědčit anakonec začal vydatně klít vněmčině, hrozivě se mračil atlačil dívku do rohu.


  Ian, který se bezúspěšně pokusil odvrátit jeho pozornost, běžel ven pro Jamieho, který byl ponořen do konverzace spanem Woolamem. Oba muži vešli spěšně dovnitř, ale pokud šlo oto, změnit Muellerovo přesvědčení otom, že byl ošizen, neměli onic větší úspěch než Ian.


  Mueller ignoroval jejich domluvy apostoupil kFelicii, zjevně súmyslem vzít si násilím ten extra pytel mouky zhromady za ní.


  „Vtom momentě se Jamie přestal snažit mu domluvit apraštil ho,“ dokončila jsem.


  Nejdřív se prý zdráhal to udělat, protože Muellerovi bylo téměř sedmdesát, ale rychle změnil své mínění, když jeho první rána se odrazila od Muellerovy čelisti, jako kdyby byla vyrobená zvyzrálého dubu.


  Starý muž se na něho vrhl jako kanec zahnaný do kouta, načež ho Jamie udeřil nejdřív do žaludku, apak co nejtvrději do úst, čímž Muellera srazil na zem anaštípl si své vlastní klouby ojeho zuby.


  Pak si krátce promluvil sWoolamem – který byl kvaker atudíž odpůrce násilí – aspolečně popadli Muellera za nohy aodtáhli omráčeného farmáře ven, kde uvozu trpělivě čekal jeden zMuellerových synů. Jamie vytáhl starého muže za límec nahoru, přimáčkl ho kvozu adržel ho tam apřívětivě na něj mluvil německy, dokud pan Woolam, který nahonem mouku přesypal, nevyšel ven anenaložil do vozu pět pytlů, pod pronikavým pohledem starého muže.


  Mueller je dvakrát pečlivě přepočítal, pak se obrátil kJamiemu adůstojně řekl: „Danke, mein Herr.“ Poté vyšplhal do vozu ke svému zmatenému synovi aodjel.


  Grey si poškrábal zbylé pupínky ausmál se.


  „Chápu. Takže to vypadá, že vůči vám žádné nepřátelské pocity nechová?“


  Zavrtěla jsem hlavou, rozžvýkala stonek aspolkla ho.


  „Vůbec ne. Byl laskavost sama, když jsem šla na farmu, abych pomohla Petronelle při porodu.“ Hrdlo se mi najednou stáhlo, když jsem si znovu uvědomila, že Petronella ajejí dítě už nejsou naživu, ahořká pachuť pampeliškových listů mi stoupla do krku zároveň se žlučí.


  „Napijte se.“ Grey ke mně přes stůl přistrčil korbel spivem.


  Zhluboka jsem se napila, chladná nakyslá tekutina na okamžik utišila palčivou hořkost duše. Postavila jsem korbel achvíli jen seděla se zavřenýma očima. Oknem sem vanul vánek vonící svěžestí, ale ubrus pod mýma rukama byl teplý od slunce. Všechny ty drobné radosti fyzické existence tu stále byly, ajá si jich byla vědoma víc než jindy, protože jsem věděla, že jiným lidem byly tak znenadání odňaty – lidem, kteří je sotva okusili.


  „Děkuji vám,“ řekla jsem aotevřela oči.


  Grey mě pozoroval ana obličeji měl výraz hlubokého soucitu.


  „Nečekala jsem, že to bude takový šok,“ pronesla jsem, protože jsem měla najednou potřebu to vysvětlit. „Lidé tady umírají tak snadno. Hlavně děti. Ne že bych to nikdy předtím neviděla. Amálokdy proti tomu můžu něco udělat.“


  Ucítila jsem něco teplého na tváři apřekvapilo mě, když jsem zjistila, že to je slza. Grey sáhl do rukávu, vytáhl kapesník apodal mi ho. Nebyl absolutně čistý, ale na tom nezáleželo.


  „Někdy jsem se divil, co na vás vidí,“ řekl, úmyslně lehkým tónem. „Jamie.“


  „Vážně? Jak lichotivé.“ Popotáhla jsem avysmrkala se.


  „Když ovás tenkrát začal mluvit, tak jsme si oba mysleli, že jste mrtvá,“ podotkl. „Jste beze vší pochyby hezká žena, ale on ovašem zevnějšku nikdy nemluvil.“


  Kmému překvapení zdvihl mou ruku azlehka ji držel.


  „Máte jeho kuráž,“ řekl.


  To mě přimělo se zasmát, ikdyž mi moc do smíchu nebylo.


  „Kdybyste věděl,“ řekla jsem.


  Na to neodpověděl, ale mírně se usmál. Palcem mi jemně přejel po kloubech ruky, jeho dotek byl lehký ateplý.


  „Nedrží se stranou ze strachu, že by si odřel klouby,“ poznamenal. „Myslím, že vy taky ne.“


  „Já nemůžu.“ Zhluboka jsem se nadechla autřela si nos; slzy už vyschly. „Jsem lékařka.“


  „To je pravda,“ řekl tiše aodmlčel se. Pak dodal: „Ještě jsem vám nepoděkoval za to, že jste mi zachránila život.“


  „To já ne. Vpřípadě nemoci toho opravdu moc udělat nemůžu. Jediné, co můžu udělat, je… být tu.“


  „Trochu víc než to,“ namítl suše apustil moji ruku. „Dáte si ještě trochu piva?“


  Začínala jsem docela jasně chápat, co Jamie vidí na Johnu Greyovi.


  Odpoledne ubíhalo vklidu. Ian sebou házel asténal, ale do večera se jeho vyrážka plně rozvinula azdálo se, že horečka trochu klesla. Jídlo chtít nebude, ale možná bych do něho dokázala vpravit trochu mléčné polévky. Ta myšlenka mi připomněla, že už je skoro čas na dojení, atak jsem vstala, řekla lordu Johnovi, že jdu ven, aodložila svoje zašívání.


  Otevřela jsem dveře srubu avyšla ven, aocitla se přímo před Gerhardem Muellerem, který stál ve dveřích.


  Muellerovy oči byly jasně hnědé sčervenavým nádechem avždycky mi připadalo, že žhnou jakýmsi vnitřním ohněm. Teď žhnuly ještě jasněji, protože okolní obličej byl zpustošený apropadlý. Zapadlé oči se upřely na mě ahlava kývla, jednou apak znovu.


  Od té doby, co jsem ho viděla naposledy, se Mueller scvrkl. Všechno maso jako kdyby na něm roztálo; byl pořád obrovský, ale bylo na něm teď víc kostí než svalů, byl vyzáblý azestárlý. Oči upíral na mě; jediná jiskřička života vobličeji připomínajícím zmuchlaný papír.


  „Herr Mueller,“ pronesla jsem. Můj hlas zněl mým vlastním uším klidně; doufala jsem, že jemu to taky tak připadá. „Wie geht es Euch?“


  Starý muž stál přede mnou amírně se kymácel, jako kdyby ho večerní větřík mohl srazit kzemi. Nevěděla jsem, jestli ztratil svého koně nebo jestli ho nechal někde pod hřebenem, ale nikde nebylo ani stopy po koni nebo mule.


  Učinil krok směrem ke mně ajá bezděky ojeden krok ucouvla.


  „Frau Klara,“ řekl avjeho hlase zazněl prosebný tón.


  Zastavila jsem se, chtěla jsem zavolat na lorda Johna, ale zaváhala jsem. Neoslovoval by mě křestním jménem, kdyby mi chtěl ublížit.


  „Jsou mrtvé,“ řekl. „Mein Mädchen. Mein Kind.“ Krví podlité oči se mu najednou zalily slzami, které stékaly pomalu hlubokými brázdami vjeho obličeji. Utrpení vjeho očích bylo tak intenzivní, že jsem se natáhla avzala jeho obrovskou, upracovanou starou ruku do svých.


  „Já vím,“ řekla jsem. „Je mi to líto.“


  Znovu kývl ajeho stařecká ústa se pohybovala. Nechal mě, abych ho odvedla klavičce udveří, na kterou prudce sklesl, jako kdyby zjeho nohou vyprchala všechna síla.


  Dveře se otevřely aJohn Grey vyšel ven. Měl vruce pistoli, ale když jsem němě zavrtěla hlavou, nechal ji okamžitě vklouznout do košile. Starý muž nepouštěl moji ruku; přitáhl mě ksobě apřiměl mě, abych se posadila vedle něho.


  „Gnädige Frau,“ řekl anajednou se otočil, objal mě apřitiskl mé pevně ke svému špinavému kabátu. Třásl se bezhlesým pláčem; objala jsem ho pažemi také, ikdyž jsem věděla, co udělal.


  Strašlivě smrděl, nakyslým odérem stáří ažalu, do něhož se mísilo pivo, pot ašpína, akdesi pod tím vším se skrýval pach zaschlé krve. Otřásla jsem se, polapena vpavučině lítosti, hrůzy aodporu, ale nedokázala jsem se odtáhnout.


  Nakonec mě pustil anajednou uviděl lorda Johna, který postával opodál; nebyl si jistý, jestli by se do toho měl vložit nebo ne. Starý muž sebou polekaně trhl, když ho uviděl.


  „Mein Gott!“ vykřikl zděšeně. „Er hat Masern!“ Slunce rychle zapadalo azaplavovalo dvůr krvavým světlem. Plně ozařovalo Greyův obličej azdůraznilo na něm tmavé tečky, které mu kůži barvily do červena.


  Mueller se obrátil ke mně azběsile popadl můj obličej do svých obrovských mozolnatých pracek. Jeho palce přejížděly po mých tvářích avjeho zapadlých očích se objevil výraz úlevy, když uviděl, že moje kůže je stále hladká.


  „Gott sei dank,“ vydechl apustil můj obličej. Začal prohledávat kapsy svého kabátu amumlal cosi německy tak naléhavě anezřetelně, že jsem nedokázala zachytit víc než sem tam nějaké slovo.


  „Říká, že se bál, že přijede příliš pozdě, aje rád, že ne,“ tlumočil Grey, když uviděl můj zmatený výraz. Na starého farmáře se díval spodezřívavou nevolí. „Říká, že vám něco přinesl – nějaké kouzlo. Prý odvrátí kletbu audrží vás vbezpečí před nemocí.“


  Starý muž vytáhl zkabátu jakýsi předmět zabalený vlátce apoložil mi ho do klína, přičemž nepřestával brebentit německy.


  „Děkuje vám za všechnu vaši pomoc jeho rodině – myslí si, že jste skvělá žena, jste mu drahá stejně, jako kdybyste byla jeho snacha – říká, že…“


  Mueller třesoucíma se rukama rozbalil látku aslova vGreyově hrdle odumřela.


  Otevřela jsem ústa, ale žádný zvuk znich nevyšel. Musela jsem bezděky učinit nějaký pohyb, protože látka najednou sklouzla zmého klína na zem azní se vysypal svazek bíle protkaných vlasů, na nichž dosud lpěla malá stříbrná ozdoba. Uní byl kožený váček, pera datla potřísněná krví.


  Mueller pořád mluvil aGrey se pokoušel tlumočit, ale já si jen matně uvědomovala, co říkají. Vuších mi ozvěnou zněla slova, která jsem slyšela před rokem dole upotoka, pronášená tichým hlasem Gabrielly, která překládala, co mi říkala Nayawenne.


  Její jméno znamenalo „Může to být, stane se to“. Nyní se to stalo ajediné, co mi zbylo jako útěcha, byla její slova: „Říká, že nesmíš být smutná; nemoc sesílají bohové. Nebude to tvoje vina.“
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  MÁRNICE


  Jamie ucítil kouř dávno předtím, než se vesnice objevila vdohledu. Willie uviděl, jak ztuhl, asám se napjal ve svém sedle arozhlédl se ostražitě kolem sebe.


  „Co je?“ zašeptal chlapec. „Co to je?“


  „Já nevím.“ Jamie promluvil tiše, ikdyž to vypadalo, že poblíž není nikdo, kdo by je slyšel. Seskočil zkoně apodal otěže Williemu. Kývl hlavou směrem ke skalní stěně porostlé divokou révou, jejíž úpatí bylo zarostlé křovinami.


  „Odveď koně za tu skálu, chlapče,“ řekl. „Je tam stezka, kudy chodí vysoká, vede nahoru do jedlového háje. Schovej se mezi stromy apočkej tam na mě.“ Zaváhal, protože nechtěl chlapce polekat, ale nedalo se nic dělat.


  „Kdybych se do setmění nevrátil,“ dodal, „ihned odejdi. Nečekej do rána; vrať se zpátky ktomu potoku, co jsme právě překročili, dej se doleva ajdi podél něho až kmístu, kde je vodopád – uslyšíš ho ive tmě. Za vodopádem je malá jeskyně; indiáni ji používají, když jsou na lovu.“


  Kolem chlapcových modrých duhovek se objevilo bělmo, jak vykulil oči. Jamie chlapce pevně popadl za nohu hned nad kolenem, aby zdůraznil svoje pokyny, aucítil, jak svaly na jeho stehně proběhlo zachvění.


  „Zůstaň tam do rána,“ řekl, „akdyž tě do té doby nedohoním – tak jeď domů. Jeď tak, abys měl dopoledne slunce po levé straně, odpoledne po pravé, aza dva dny nech koně, ať jde sám; to už bys měl být dost blízko, aby sám trefil zpátky domů.“


  Zhluboka se nadechl azapřemýšlel, co ještě by mel říct, ale už ho nic nenapadalo.


  „Bůh tě provázej, chlapče.“ Usmál se na Willieho tak konejšivým úsměvem, jak dokázal, poplácal koně po boku, aobrátil se směrem kpachu spáleniště.


  Nebyl to obvyklý pach vesnických ohnišť; ani velkých obřadních ohňů, okterých mu Ian řekl, že se pálí celé stromy vohňových jámách uprostřed vesnice. Ian říkal, že to jsou táboráky připomínající ohně na svátek Beltine, aJamie věděl, jak praská takový oheň ajak je velký. Tohle bylo něco mnohem většího.


  Svelkou opatrností udělal široký oblouk anakonec se dostal na malý pahorek, zněhož, jak věděl, se otevírá výhled na vesnici. Jakmile se však vynořil zúkrytu lesa, uviděl to. Zdoutnajících zbytků všech dlouhých domů ve vesnici stoupaly vířivé chuchvalce šedého kouře.


  Hustý nahnědlý příkrov kouře visel nad lesem, až kam dohlédl. Rychle se nadechl, zakašlal aspěšně si ovinul ústa anos cípem svého plédu. Volnou rukou se pokřižoval. Cítil pach spáleného masa už dřív apři vzpomínce na pohřební hranice Cullodenu ho polil studený pot.


  Při pohledu na tu zkázu dole se ho zmocnila zlá předtucha, ale přesto trosky bedlivě propátrával pohledem apřimhouřenýma očima hledal ve štiplavém oparu jakoukoli známku života. Nic se nehýbalo, až na třepotavý kouř, jehož stíny tiše klouzaly přes zčernalé domy, hnané větrem. Že by to byli Čerokézové nebo Kríkové, kteří podnikli nájezd od jihu? Nebo některý ze zbývajících kmenů Algonkinů na severu. Nantikokové nebo Tutelové?


  Náhlý nápor větru mu vmetl zplna do tváře puch spáleného masa. Shýbl se avyzvracel se asnažil se zbavit se utkvělé vzpomínky na spálené kopaniny azavražděné rodiny. Když se narovnal aotřel si ústa orukáv, uslyšel vdálce zaštěkání psa.


  Odvrátil se asešel rychle zkopce směrem ke zvuku; srdce se mu rozbušilo rychleji. Nájezdníci by ssebou nebrali psy. Jestli ten masakr někdo přežil, psi budou uněho.


  Stále se ale raději pohyboval co nejtišeji aneodvažoval se zavolat. Oheň hořel teprve asi den; polovina stěn domů stále stála. Ten, kdo ho založil, je bezpochyby stále někde poblíž.


  Pes mu přiběhl naproti; velký žlutý vořech, který, jak věděl, patřil Ianovu příteli Onakarovi. Byl mimo své teritorium, takže na něho neštěkal ani na něho neútočil, ale zůstal stát ve stínu borovice atiše vrčel, uši položené dozadu. Jamie kněmu pomalu popošel anatáhl zavřenou pěst.


  „Balach math,“ zamumlal na něho konejšivě. „Hodný pejsek. Kde máš svoje pány?“


  Pes natáhl čenich, aniž přestal vrčet, aočichal nabízenou ruku. Nozdry se mu zatřepotaly; maličko uvolnil napjaté svaly apřitočil se blíž, když Jamieho poznal.


  Jamie spíš vycítil, než uviděl lidskou přítomnost, akdyž vzhlédl, hleděl do tváře majitele psa. Onakarova tvář byla pomalovaná barvou, bílé pruhy se táhly od jeho vlasů až kbradě, aza bledými mřížemi barvy byly jeho oči prázdné.


  „Jaký nepřítel tohle udělal?“ zeptal se Jamie svou kostrbatou tuskarorštinou. „Tvůj strýc ještě žije?“


  Onakara neodpověděl, ale otočil se avykročil zpět do lesa, následovaný svým psem. Jamie šel za nimi aasi po půl hodině chůze se octli na malé mýtině, kde si přeživší zvesnice postavili malý tábor.


  Když procházel táborem, viděl tváře, které znal. Na některých znich bylo vidět, že si uvědomují jeho přítomnost, jiné slepě zíraly do dálky, kterou příliš dobře znal – byla to nekonečná vyhlídka na žal azoufalství. Až příliš mnoho jich chybělo.


  Tohle už viděl dřív; duchové války avraždy se táhly vjeho stopách, když je míjel. Viděl na Vysočině mladou ženu, která seděla na prahu svého kouřícího domu smrtvým tělem svého manžela unohou; měla na tváři stejný omráčený výraz jako mladá indiánka choulící se usykamory.


  Pomalu si však uvědomil, že něco je tu trochu jinak. Po mýtině byly roztroušené vigvamy, na jejím okraji byly naskládané rance, akoně aponíci byli uvázaní mezi stromy. Tohle nebyl spěšný exodus lidí, kteří byli přepadeni aprchali, aby si zachránili život – tohle byl spořádaný ústup, většina jejich pozemských statků byla úhledně sbalena aodvezena ssebou. Co se pro Boha živého mohlo vAnna Ooka stát?


  Nacognaweto seděl ve vigvamu na vzdáleném konci mýtiny. Onakara zdvihl chlopeň vchodu aněmě kývl na Jamieho, aby vešel.


  Do očí starého muže vskočila náhlá jiskra, když Jamie vstoupil dovnitř, ale vzápětí zhasla, když Nacognaweto uviděl jeho obličej, zastíněný odrazem zármutku. Náčelník na okamžik zavřel oči apak je znovu otevřel, už vyrovnaný.


  „Nesetkal ses stou, jež léčí, ani sženou, vjejímž dlouhém domě jsem dlel?“


  Jamie už byl obeznámen sindiánskými zvyky natolik, aby věděl, že je zobřadních důvodů nezdvořilé vyslovovat jméno osoby nahlas; pochopil, že Nacognaweto má na mysli Gabriellu astarou Nayawenne. Zavrtěl hlavou avěděl, že to gesto zničí poslední jiskřičku naděje, kterou starý indián chová. Nebyla to žádná útěcha, ale přesto vytáhl zopasku láhev brandy anabídl mu ji, jako němou omluvu za to, že nepřináší lepší zprávy.


  Nacognaweto ji přijal aúklonem hlavy přivolal ženu, která zalovila vjednom zranců ukožené stěny, avytáhla pohár vydlabaný ztykve. Indián nalil takovou dávku brandy, že by to porazilo iSkota, azhluboka se napil, než podal pohár Jamiemu.


  Jamie ze zdvořilostí maličko upil avrátil tykev zpátky Nacognawetovi. Nebylo zdvořilé přejít vhovoru hned kúčelu návštěvy, ale neměl čas na plané řečnění aviděl, že ani starý indián na to nemá náladu.


  „Co se stalo?“ zeptal se zpříma.


  „Nemoc,“ odvětil Nacognaweto tiše. Oči se mu vlhce leskly, slzely mu zvýparů brandy. „Stihla nás kletba.“


  Pozvolna, mezi doušky brandy, vypověděl celou historii. Ve vesnici vypukly spalničky aprohnaly se jí jako stepní požár. Za jediný týden skosily čtvrtinu obyvatel; nyní, na konci, už jich zbývala také jen čtvrtina.


  Když nemoc propukla, Nayawenne zpívala nad oběťmi. Když onemocněli další adalší, odešla do lesů, aby hledala… Jamieho znalosti jazyka Tuskarorů nebyly tak rozsáhlé, aby dokázaly interpretovat další slova. Měl za to, že šlo onějaké kouzlo – nebo nějakou rostlinu? Nebo možná hledala vizi, která by jí řekla, co dělat, jak odvrátit zlo, které na ně uvalilo chorobu, nebo snad jméno nepřítele, který na ně seslal kletbu. Gabriella aBerta šly sní, protože byla moc stará na to, aby chodila sama. Ani jedna znich se nevrátila.


  Nacognaweto se maličko zakymácel, jak seděl, pohár ztykve svíral oběma rukama. Žena se nad něho shýbla apokusila se mu ho vzít, ale on ji pokrčením ramen odstrčil; nechala ho být.


  Indiáni zmizelé ženy hledali, ale nebylo po nich ani stopy. Možná je odvlekli nájezdníci, možná samy onemocněly azemřely vlese. Ale vesnice neměla žádného šamana, který by se za ně přimlouval, abohové je neposlouchali.


  „Stihla nás kletba.“


  Nacognawetova slova byla splývavá anezřetelná apohár se vjeho rukou nebezpečně nakláněl. Žena si klekla za něho apoložila mu ruce na ramena, aby ho vyrovnala.


  „Nechali jsme mrtvé vdomech azapálili je,“ řekla Jamiemu. Její oči byly také zčernalé smutkem, ale stále se vnich skrýval život.


  „Teď půjdeme na sever, do Oglanethaka.“ Její ruce se sevřely na Nacognawetových ramenou. Kývla na Jamieho. „Teď jdi.“


  Jamie šel ahoře toho místa na něm lpělo jako kouř, kterým nasákly jeho šaty ivlasy. Když opouštěl tábor, uvnitř jeho spáleného srdce vyskočil drobný zelený výhonek sobectví, úleva, že příčina toho zármutku se ho – protentokrát – netýká. Jeho žena stále žije. Jeho děti jsou vbezpečí.


  Vzhlédl kobloze auviděl, jak se matná zář zapadajícího slunce odráží vpříkrovu kouře. Prodloužil azrychlil krok po způsobu horalů, do rázného tempa, jež polykalo míle. Nebylo času nazbyt; noc se rychle blížila.
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  Oxford, duben 1971


  


  „Ne,“ řekl Roger rozhodně. Přidržel si sluchátko uucha, otočil se apohlédl zokna na deštivou oblohu. „Vžádném případě. Už jsem ti řekl, že příští týden odjíždím do Skotska.“


  „No tak, Rogu,“ přesvědčoval ho hlas děkanky. „Tohle lehce zvládneš. Nemělo by tě to od tvého programu příliš zdržet; do měsíce bys mohl být vhorách ve Skotsku alovit jeleny – sám jsi říkal, že tvoje dívka nebude zpátky dřív než včervnu.“


  Roger zaskřípal zuby, když děkanka napodobila skotský akcent, chystal se opět říci ne, ale nebyl dost rychlý.


  „Budou tam také Američani, Rogu,“ řekla. „Tak dobře to snimi umíš. Hlavně sdívkami,“ dodala akrátce se zasmála.


  „Poslyš, Edwino,“ řekl asnažil se otrpělivý tón, „tyhle prázdniny mám hodně věcí na práci. Určitě mezi ně nepatří vodit tlupu amerických turistů po muzeích vLondýně.“


  „Ne, ne,“ ujišťovala ho. „Pro tuhle část jsme zaplatili průvodce; ty se postaráš jen osamotnou konferenci.“


  „Ano, ale…“


  „Mysli na peníze, Rogu,“ předla dál avytáhla svou tajnou zbraň. „Jak jsem řekla, jsou to Američani. Víš, co to znamená.“ Významně se odmlčela, aby mu dopřála čas spočítat si, kolik dostane za týdenní konferenci pro skupinu hostujících amerických učitelů, jejichž oficiální průvodce onemocněl. Vporovnání sjeho běžným platem to byla astronomická suma.


  „Ach…“ Cítil, jak jeho odpor slábne.


  „Slyšela jsem, že se brzy chystáš oženit, Rogu. Neměl bys nakoupit ve Skotsku haggis na svatbu, co říkáš?“


  „Už ti někdo někdy řekl, jak jsi vtipná, Edwino?“ zeptal se.


  „Nikdy.“ Opět se krátce zasmála, pak vážným hlasem pokračovala: „Dobře tedy, od pondělka za týden se sejdeme aprobereme to spolu.“ Zavěsila.


  Odolal náhlému impulzu praštit se sluchátkem amísto toho ho jemně zavěsil.


  Pomyslel si, že to nakonec nemusí být tak špatné. Popravdě řečeno na penězích mu nezáleželo, ale když se bude starat okonferenci, nebude myslet na jiné věci. Zvedl zmačkaný dopis, který ležel vedle telefonu, anarovnal ho, jeho oči přejížděly po odstavcích skrývajících omluvy, aniž by je opravdu četly.


  Je mi to tak líto, napsala. Dostala jsem zvláštní pozvánku na konferenci inženýrů na Srí Lance (bože, copak všichni Američani jezdí na konference vlétě?), získám tam cenné kontakty, pracovní pohovory (pracovní pohovory? Pro Krista, měl to vědět, nikdy se nevrátí!) – nemohu oto přijít. Je mi to strašně líto. Uvidíme se vzáří. Miluji tě.


  „Jo, jasně,“ řekl. „Miluji tě.“


  Opět dopis zmačkal ahodil ho na skříň. Odrazil se od hrany stříbrného rámu obrázku adopadl na koberec.


  „Mohlas mi to říct rovnou,“ řekl nahlas. „Tak sis našla někoho jiného; měla jsi pravdu, je to tak? Bylas chytrá ajá hlupák. Ale nemohlas být alespoň upřímná, prolhaná malá děvko?“


  Snažil se přiživit svůj vztek, aby zaplnil prázdnotu, kterou najednou pocítil. Moc to nepomohlo.


  Vzal do ruky fotografii ve stříbrném rámečku, chtěl ji rozbít na kousky, chtěl si ji přitisknout ksrdci. Nakonec jen stál adlouho se na ni díval, pak ji jemně položil tváří dolů.


  „Je mi to tak líto,“ řekl. „Jo, mně taky.“
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  Květen 1971


  


  Když se vposlední den konference vrátil na univerzitu, čekalo na něj ve vrátnici několik beden, byl unavený, bylo mu horko aměl Američanů až po krk. Bylo jich pět, velké dřevěné bedny polepené křiklavými nálepkami mezinárodní dopravy.


  „Co to je?“ Roger vjedné ruce držel podložku sdokladem kpodpisu, kterou mu poslíček podal, adruhou rukou se snažil vytáhnout zkapsy spropitné.


  „Jak to mám vědět?“ Muž byl nerudný azpocený ztoho, jak se sbednami táhl přes nádvoří do vrátnice. Sbouchnutím položil poslední bednu na ostatní. „To všechno je vaše, kámo.“


  Roger vrchní bednu zkusmo posunul. Jestli tam nejsou knihy, tak tam musí být olovo. Když bednu odstrčil, uviděl růžek obálky přilepený kbedně zespodu. Chvíli sní zápasil, než se mu ji podařilo vytáhnout aotevřít ji.


  Jednou jsi mi vyprávěl, že tvůj otec říkal, že všichni potřebujeme minulost, četl zlistu, který byl vobálce. Tahle je moje. Můžeš ji schovat kté tvojí? Dál už nebylo nic, jen jediné písmeno „B“ napsané smělým hranatým písmem.


  Chvíli se na ty řádky díval, pak list složil avložil ho do kapsičky ukošile. Opatrně se sehnul, uchopil vrchní bednu azvedl ji. Pro Krista, musí mít nejméně třicet kilo!


  Roger, celý zpocený, položil bednu na podlahu vobývacím pokoji, pak šel do malé ložnice aprohledal zásuvku. Když se vrátil zpět, aby bednu otevřel, měl vjedné ruce šroubovák avdruhé láhev piva. Snažil se potlačit vzrušení, které cítil, ale marně. Můžeš ji schovat kté tvojí? Poslala by dívka polovinu svých věcí muži, se kterým se chce rozejít?


  „Minulost, jo?“ zamumlal. „Podle toho, jak jsi to zabalila, to vypadá na muzejní exponáty.“ Obsah byl zabalen do dvou krabic, místo mezi nimi vyplňovala vrstva dřevité vaty. Když otevřel vnitřní krabici, objevil záhadné beztvaré kusy zabalené vnovinovém papíře amenší krabice.


  Zvedl pevnou krabici od bot anahlédl dovnitř. Byly tam fotografie; staré sohnutými rohy anové lesklé abarevné. Pod nimi vykukoval roh velkého studiového portrétu, vytáhl ho ven.


  Byla na něm Claire Randallová, stejná, jak ji viděl naposled; hřejivý pohled jantarových očí pod bohatými lesklými kudrnami, na jemných rtech svěží úsměv. Zastrčil fotku zpět do krabice, cítil se jako vrah.


  Pod vrstvami papíru byla schovaná panenka, příhodně pojmenovaná Otrhaná Andula, její namalovaná tvář vybledla, zůstaly na ní jen oči zknoflíků, které měly nehybný, prázdný avyzývavý pohled. Šaty měla potrhané, ale pečlivě spravené, tělo změkké látky bylo flekaté, ale čisté.


  Vdalším balíčku byl rozedraný klobouk ve tvaru Mickey Mouse sdrobnou růžovou mašlí zpěnové gumy stále připevněnou mezi vztyčené uši. Dále levná hrací krabička, když ji otevřel, zahrála melodii „Over the rainbow“. Vycpaný pes, který měl na umělé srsti odřená místa. Vybledlé pánské červené tričko, velikost M. Mohlo být iBrianně, ale Roger věděl, že patřilo Frankovi. Prošívaný hedvábný kaštanový župan, otrhaný. Impulzivně si ho přitiskl na tvář. Claire. Její vůně mu ji silně připomněla, jemná vůně pižma azelených bylinek; roztřásl se ažupan upustil.


  Pod několika drobnostmi byly uloženy opravdové poklady. Váhu bedny tvořily převážně tři ploché krabice na jejím dně, každá obsahovala stříbrný jídelní servis opatrně zabalený všedé látce chránící jeho povrch před zmatněním. Vkaždé zkrabic byla zastrčená na stroji psaná kartička informující opůvodu stříbra.


  Francouzský stříbrem potažený servis, značka výrobce DG. Získán Williamem S. Randallem vroce 1842. Starý anglický vzor George III. získán vroce 1776 Edwardem K. Randallem, Esq. vzor Husk Shell vyroben Charlesem Boytonem, získán vroce 1903 Quentinem Lambertem Beauchampem adarován jako svatební dar Franklinu Randallovi aClaire Beauchampové. Rodinné stříbro.


  Srostoucí zvědavostí Roger pokračoval, každý kousek opatrně pokládal na podlahu vedle sebe, cenné kusy iobyčejné věci patřící do minulosti Brianny Randallové. Minulost, proboha, proč to tak nazvala?


  Něco ho napadlo azvědavost vystřídalo znepokojení, uchopil víko bedny apodíval se na adresu. Oxford. Ano, poslala je sem. Proč sem, když věděla – nebo si myslela – že má vplánu být celé léto ve Skotsku? Byl by tam, kdyby na poslední chvíli plány nezměnil kvůli konferenci, aotom jí nic neřekl.


  Vposledním rohu byla uložená šperkovnice, malá, ale bytelná. Uvnitř bylo několik prstenů, broží apárů náušnic. Ryla tu brož zkouřového křemene, kterou jí dal knarozeninám. Náhrdelníky ařetízky. Ale dvě věci tu nebyly.


  Stříbrný náramek, který jí daroval – aperly, které měla po babičce.


  „Zatraceně.“ Pro jistotu se podíval ještě jednou. Vysypal všechny šperky arozestřel je před sebou. Žádné perly. Chyběla tu šňůra barokních skotských perel oddělených starožitnými zlatými rondely.


  Není možné, že by je měla na sobě, určitě ne na konferenci inženýrů na Srí Laňce. Perly byly jejím dědictvím, ne šperkem. Jen málokdy je nosila. Spojovaly ji s–


  „To jsi neudělala,“ řekl nahlas. „Bože, řekni, že jsi to neudělala!“


  Odhodil šperkovnici na postel aběžel dolů ze schodů ktelefonu.


  Trvalo věčnost, než dostal na linku mezinárodního operátora, pak ještě déle poslouchal elektronický šum, než uslyšel kliknutí, po kterém následovalo sotva slyšitelné vyzvánění. Jednou, dvakrát, třikrát pak kliknutí, srdce mu poskočilo. Je doma!


  „Litujeme“ řekl ženský příjemný, ale neosobní hlas, „toto číslo bylo zrušeno.“
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  Bože, to nemohla udělat! Nebo mohla? Zatraceně, ano mohla, bezohledná malá potvora! Kde kčertu je?


  Nervózně bubnoval prsty ostehno, soptil, zatímco transatlantická linka praskala ašuměla, zatímco ho spojovali, zatímco se musel vyrovnávat snekonečným zdržováním ashloupostí nemocničních operátorek asekretářek. Ale nakonec uslyšel známý hlas, hluboký arezonující.


  „Joseph Abernathy.“


  „Doktor Abernathy? Tady Roger Wakefield. Nevíte, kde je Brianna?“ zeptal se přímo.


  Překvapením zazněl hluboký hlas oněco výš.


  „Svámi. Nebo ne?“


  Roger pocítil chlad, pevněji uchopil sluchátko, jako by ho mohl přinutit, aby mu dalo odpověď, jakou si přál.


  „Se mnou není,“ přinutil se to říci tak klidně, jak jen mohl. „Chtěla přijet na podzim, až složí zkoušku avrátí se znějaké konference.“


  „Ne. Ne, tak to není. Zkoušku složila na konci dubna – na oslavu jsem ji vzal na večeři – říkala, že pojede přímo do Skotska anebude čekat na promoci. Počkejte, nechte mě přemýšlet… ano, bylo to tak; můj syn Lenny ji odvezl na letiště… Kdy? Ano, vúterý… dvacátého sedmého. Chcete mi říci, že tam nepřijela?“ Zhlasu doktora Abernathyho znělo podráždění.


  „Nevím, jestli sem přijela nebo ne.“ Volnou ruku zatnul vpěst. „Neřekla mi, že přijede.“ Přinutil se zhluboka nadechnout. „Kam letěla – do kterého města, víte to? Do Londýna? Edinburghu?“ Možná ho chtěla překvapit náhlým aneočekávaným příjezdem. Byl by překvapený, to ano, ale pochyboval, že to opravdu chtěla udělat.


  Myslí mu proběhl možný únos, napadení, bomba IRA. Téměř cokoli se mohlo ve velkém městě stát dívce, která cestuje sama – atéměř cokoli, co se mohlo stát, by pro něj bylo přijatelnější než to, čeho se obával. Zatraceně!


  „Inverness,“ uslyšel ze sluchátka hlas doktora Abernathyho. „ZBostonu do Edinburghu, pak vlakem do Invernessu.“


  „Panebože.“ Znamenalo to obojí, zaklení iprosbu. Jestli odjela zBostonu vúterý, pravděpodobně přijela do Invernessu někdy ve čtvrtek. Pátek byl třináctý den vdubnu – předvečer svátku Beltine, starověké slavnosti ohně, kdy všechny kopce ve starém Skotsku zářily ohněm čistoty aplodnosti. Kdy – možná – byla brána do pohádkového kopce vCraigh na Dun široce otevřená.


  Vuchu mu zazněl naléhavý Abernathyho hlas. Přinutil ho opět se soustředit.


  „Ne,“ vypravil ze sebe namáhavě. „Ne, to neudělala. Jsem stále vOxfordu. Netušil jsem to.“


  Prázdný prostor mezi nimi vibroval, ticho překypovalo obavami. Musel se zeptat. Opět se nadechl – jako kdyby byl každý jeho nádech oddělený, do každého se musel nutit – přendal si sluchátko do druhé ruky, vruce měl křeč, zpocenou dlaň si otřel okalhoty.


  „Doktore Abernathy,“ řekl opatrně. „Není možné, že Brianna odjela ke své matce, ke Claire? Řekněte mi, víte kde je?“


  Tentokrát bylo ticho nabité ostražitostí.


  „Ach… ne.“ Abernathyho hlas zněl zdráhavě aopatrně. „Ne, obávám se, že ne. Ne přesně.“


  Ne přesně. Šikovně řečeno. Roger si přejel rukou po tváři, vdlani cítil pichlavost rašících vousů.


  „Na něco se vás zeptám,“ řekl Roger opatrně. „Slyšel jste někdy jméno Jamie Fraser?“


  Sluchátko vjeho ruce bylo tiché. Po chvíli slyšel hluboký povzdech.


  „Ach, Ježíši Kriste…“ řekl doktor Abernathy. „Ona to udělala.“
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  Vy byste to neudělal?


  To řekl John Abernathy na konci jejich dlouhého rozhovoru, ata otázka mu stále nešla zmysli. Jel na sever astěží zaznamenával značky kolem silnice rozmazané deštěm, když kolem nich projížděl.


  Vy byste to neudělal?


  „Já bych to udělal,“ řekl Abernathy. „Kdybyste neznal vašeho otce – nikdy jste ho nepoznal – anajednou byste zjistil, kde je? Vy byste se sním nechtěl setkat azjistit, jaký opravdu je? Já bych byl zvědavý.“


  „Vy tomu nerozumíte,“ řekl Roger avrozrušení si přejel dlaní po čele. „To není to samé, jako když je někdo adoptovaný, když zjistí jméno svého skutečného otce apak zazvoní ujeho dveří.“


  „Mně to přijde stejné.“ Hluboký hlas zněl chladně. „Bree byla adoptovaná, je to tak? Myslím, že by to udělala už dříve, kdyby neměla pocit, že je to neloajální kFrankovi.“


  Roger potřásl hlavou, nevšímal si faktu, že ho Abernathy nemůže vidět.


  „Oto nejde – jde oto zazvonění ujeho dveří. Právě to, ta cesta – jak se tam dostala – poslyšte, řekla vám Claire…?“


  „Ano, řekla,“ přerušil ho Abernathy, zjeho hlasu zněl údiv. „Jo, říkala, že to není úplně to samé jako projít otáčecími dveřmi.“


  „Mírně řečeno.“ Jen pomyšlení na kruh menhirů na Craigh na Dun způsobilo, že mu naskočila husí kůže.


  „Mírně řečeno – vy víte, jaké to je?“ Vzdálený hlas zněl ostře azvědavě.


  „Ano, zatraceně, já to vím!“ Zhluboka se nadechl. „Omlouvám se. Podívejte, to není – nemohu to vysvětlit anemyslím si, že by to někdo dokázal. Tyhle kameny… samozřejmě, ne všichni je slyší. Ale Claire ano. Bree také a– ijá. Apro nás…“


  Claire prošla kamenným kruhem vCraigh na Dun na starověké slavnosti ohně Samhain první den vlistopadu před dvěma apůl lety. Roger se otřásl, ale nebylo to chladem. Pokaždé, když na to pomyslel, zježily se mu vlasy vzadu na krku.


  „Každý tamtudy projít nemůže – ale vy ano.“ ZAbernathyho hlasu zazněla zvědavost ataké nepatrná závist.


  „Nejsem si jistý.“ Roger si prohrábl rukou vlasy. Oči měl červené, jako by celou noc nespal. „Mohl bych.“


  „Jenže…“ Mluvil pomalu, snažil se ovládat svůj hlas asním isvůj strach. „Jde oto, že dokonce ikdyby se jí podařilo projít, nemůžeme sjistotou říci, kdy nebo vkterém místě se ocitne.“


  „Chápu.“ Zhlubokého amerického hlasu se vytratila veselost. „AoClaire také nic nevíte. Jestli se jí to podařilo?“


  Roger potřásl hlavou. Viděl před sebou Joea Abernathyho tak jasně, že si opět neuvědomil, že on ho vidět nemůže. Doktor Abernathy byl střední postavy, byl to silný muž černé pleti sbrýlemi ve zlatých obroučkách, ale vyzařovala zněj taková autorita, že pouhá jeho přítomnost poskytovala pocit jistoty adůvěry. Rogera překvapilo, že na něj zapůsobil ipřes telefonní linku – přesto za to byl více než vděčný.


  „Ne,“ řekl nahlas. Zatím to nechá být. Nechtěl se do takového rozhovoru pouštět po telefonu stéměř cizím mužem. „Je to žena; dříve se moc veřejně nemluvilo otom, co jednotlivé ženy dělají – ne, pokud neudělaly něco zvláštního, jako třeba nechat se upálit pro čarodějnictví nebo pověsit za vraždu. Nebo být samy zavražděny.“


  „Ha, ha,“ řekl Abernathy, ale nesmál se. „Přesto se jí to podařilo, alespoň jednou. Odešla – avrátila se zpět.“


  „Ano, to je pravda.“ Roger se zjeho slov snažil načerpat naději, ale bylo tu tolik jiných možností, které neustále dotíraly na jeho podvědomí. „Ale nevíme, jestli se Brianna vrátila zpátky až tak daleko – nebo ještě dál. Adokonce, ikdyby přežila cestu kamenným kruhem avynořila se ve správném čase… máte vůbec ponětí, jak nebezpečné místo bylo osmnácté století?“


  „Ne,“ řekl Abernathy suše. „Ale počítám, že vy to víte. Ale vypadá to, že Claire si tam poradila.“


  „Přežila to,“ souhlasil Roger. „Přesto to není zrovna ideální místo pro nabídku cestovní kanceláře, když budete mít štěstí, vrátíte se zpět živí.“ Alespoň jednou.


  Abernathy se zasmál, ale zjeho hlasu zazněl nervózní podtón. Pak si odkašlal, aby si pročistil hrdlo.


  „Ano. Dobře. Fakt je, že Bree někam odešla. Amyslím si, že správně hádáte kam. Chci říci, kdyby se to týkalo mne, já bych šel. Vy byste to neudělal?“


  Vy byste to neudělal? Roger přejel do levého pruhu, předjel nákladní auto se zapnutými dálkovými světly, prorážel si cestu padající mlhou.


  Já bych to udělal. Vuších mu zněl Abernathyho sebevědomý hlas.


  Na ceduli si přečetl INVERNESS 30, odbočil smalým Morrisem prudce doprava, smykem přejel přes krajnici. Déšť bušil do asfaltu tak prudce, až se nad trávou na okraji silnice tvořil mlžný opar.


  Vy byste to neudělal? Dotkl se náprsní kapsy své košile, kde na srdci nosil Brianninu fotografii. Prsty se dotkl malého kulatého medailonu své matky, na který si vposlední chvíli vzpomněl avzal ho ssebou pro štěstí.


  „Ano, možná bych to udělal,“ zamumlal asnažil se prohlédnout deštěm dopadajícím na přední sklo. „Ale řekl bych ti, že se to chystám udělat. Ve jménu božím, ženská – proč jsi mi otom neřekla?“


  

  31

  NÁVRAT DO INVERNESSU


  Vhale se vznášela oblaka osvěžovače vzduchu, pach čerstvého nátěru, vosku na podlahu aleštěnky na nábytek, až se mu stahovalo hrdlo. Přesto všechny tyto moderní výrobky vypovídající oFionině domácí horlivosti nedokázaly zastřít silné aroma linoucí se zkuchyně.


  „Na tohle nemáš, Tome Wolfe,“ zamumlal Roger azhluboka se nadechl, když vhale odkládal své zavazadlo. Bylo jasně patrné, že stará fara měla nové vedení, ale ipřes přeměnu fary vpenzion se snídaní bylo nemožné změnit její základní charakter.


  Poté, co ho Fiona nadšeně přivítala – Ernieho nadšení už tak veliké nebylo – odešel do svého starého pokoje nad schodištěm ahned se pustil do pátrání. Nebylo to tak těžké; pomohla mu přirozená zvědavost místních obyvatel, pokud se týkalo cizinců, apřehlédnout sto osmdesát centimetrů vysokou ženu srezavými vlasy dlouhými až po pas také nebylo snadné.


  Do Invernessu přijela zEdinburghu. To věděl jistě; viděli ji na nádraží. Také sjistotou věděl, že si vysoká žena srezavými vlasy najala vůz ařidiči řekla, aby ji odvezl na venkov. Řidič si nepamatoval, kudy jeli; jen to, že najednou ta žena řekla: „Tohle je to místo, tady vystoupím.“


  „Řekla, že se tam chce sejít spřáteli avyrazit snimi na túru přes bažiny,“ řekl řidič apokrčil rameny. „Měla ssebou batoh ataké byla na pěší túru oblečená. Byl zatraceně mokrý den na procházku po bažinách, ale víte, jací blázni američtí turisté jsou.“


  Určitě věděl, jaký blázen byla ona. Proklínal její tvrdou hlavu aďábelskou neústupnost. Když si myslela, že to musí udělat, proč mu otom kčertu neřekla? Protože nechtěla, abys to věděl, kamaráde, pomyslel si ponuře. Nechtěl myslet na to, proč to nechtěla.


  Tak daleko se zatím dostal. Byla jen jedna možnost, jak ji sledovat dál.


  Claire vydedukovala, že ať už to bylo cokoli, byl průchod doširoka otevřen právě během starověkého festivalu oslavujícího slunce aoheň. Zdálo se, že to funguje – sama poprvé prošla vpředvečer svátku Beltine 1.května, podruhé při slavnosti Samhain 1.listopadu. Bylo evidentní, že Brianna následuje kroky své matky, odešla na Beltine.


  Dobře, on ale nebude čekat až do listopadu – bůhví, co by se jí mohlo stát během pěti měsíců! Beltine aSamhain byly slavnosti ohně; mezi nimi byla slavnost slunce.


  Letní slunovrat; ten bude 20.června, za čtyři týdny. Zatnul zuby, když si představil čekání – impulzivně se do toho chtěl dát hned anedbat na nebezpečí ale Brianně by nepomohlo, kdyby ho jeho zbrklé chování zabilo. Okamenném kruhu si nedělal žádné iluze, ne potom, co zatím viděl aslyšel.


  Velmi nenápadně se pustil do příprav. Po večerech, když se snesla mlha od řeky, našel rozptýlení od svých myšlenek vtom, že sFionou hrál dámu asErniem chodil do hospody ataké – ato bylo to poslední – probíral se dalšími zmnoha krabic, které byly uložené ve staré garáži.


  Vgaráži jako by se vznášel zlověstný nádech zázraku; zdálo se mu, že krabice narůstají podobně jako kynoucí těsto nebo nafouklé ryby – pokaždé, když otevřel dveře, jako by jich bylo víc. Měl pocit, že nebude hotov sprobíráním věcí po zemřelém otci dřív, než ho samotného odsud vynesou nohama napřed. Přesto pro něj byla tato nudná práce požehnáním, otupila jeho mysl dost na to, aby se během neužíral anetrápil myšlenkami. Některé noci dokonce spal.
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  „Na tvém stole je fotografie.“ Fiona se na něj nepodívala, soustředila svou pozornost na nádobí, které myla.


  „Je jich tam několik.“ Roger se opatrně napil čaje, byl horký ačerstvý, ale ne vařící. Jak to dělá? „Chtěla bys některou? Vím, že je tam několik fotek tvé babičky – můžeš si je vzít, ale jednu bych si rád nechal.“


  Překvapeně zvedla hlavu.


  „Ach. Babičky? Ano, otec by je rád viděl. Ale já mám na mysli tu velkou.“


  „Velkou?“ Roger se snažil přijít na to, kterou fotku má na mysli; většina znich byly černobílé momentky, které fotil reverendovým starým foťákem, ale bylo tam iněkolik větších fotografií – na jedné byli jeho rodiče, na jiné byla reverendova babička, která včerném vlněném přehozu vypadala jako pterodaktyl, fotografie byla pořízena vden jejích stých narozenin. Fiona tyhle fotky na mysli určitě neměla.


  „Ta žena, potom, co provedla něco manželovi aodešla.“ Fiona stiskla ústa do tenké čárky.


  „Aha – ta.“ Roger se zhluboka napil čaje. „Máš na mysli Gillian Edgarsovou.“


  „Ano.“ Fiona byla neústupná. „Proč máš její fotku?“


  Roger odložil šálek avzal do ruky ranní noviny, přemýšlel, co by měl říci.


  „Někdo mi ji dal.“


  „Kdo?“


  Fiona obvykle trvala na svém, ale jen zřídka takto přímo. Co jí vadilo?


  „Paní Randallová – chci říct doktorka Randallová. Proč?“


  Fiona neodpověděla, ale pevně stiskla rty.


  Rogera najednou přestaly noviny zajímat. Opatrně je odložil.


  „Znala jsi ji?“ zeptal se. „Gillian Edgarsovou?“


  Fiona neodpověděla, ale otočila se kněmu bokem, vruce držela čajovou konvici.


  „Tys byl ukamenů na Craigh na Dun; Joyce říkala, že tě tam její Albert viděl, když jel ve čtvrtek do Drumnadrochitu.“


  „Byl jsem tam, ano. Není to zločin, že ne?“ Snažil se to obrátit vžert, ale Fiona na to nepřistoupila.


  „Víš, že je to divné místo, všechny kruhy jsou. Aneříkej mi, žes tam šel, abys obdivoval výhled.“


  „To bych ti neřekl.“


  Opřel se vžidli apohlédl na ni. Její kudrnaté tmavé vlasy jí trčely do stran; když byla podrážděná, pročesávala si je rukama, apodrážděná určitě byla.


  „Ty ji znáš. To je pravda; Claire říkala, že jste se setkaly.“ Zvědavost, kterou pocítil, když uslyšel jméno Gillian Edgarsové se najednou změnila vrozrušení.


  „Jak bych ji mohla znát? Zemřela.“ Fiona zvedla prázdný stojan na vejce, oči měla upřené na rozdrobené skořápky. „Je to tak?“


  Roger natáhl ruku achytil ji za paži.


  „Je to tak?“


  „To si všichni myslí. Policie po ní nenašla ani stopu.“ Slovo „policie“ vyslovila směkkým horalským přízvukem.


  „Možná ji nehledají na správném místě.“


  Zjejí zarudlé tváře se najednou vytratila všechna krev. Roger ji pevněji stiskl paži, přestože se nesnažila odtáhnout. Ona ví, zatraceně, ona ví! Ale co ví?


  „Řekni mi to, Fiono,“ řekl. „Prosím – řekni mi to. Co víš oGillian Edgarsové – aokamenech?“


  Odtáhla se od něj, ale neodešla, jen tam stála avruce převracela, stojan na vejce jako by to byly miniaturní přesýpací hodiny. Roger vstal, ucouvla před ním, ustrašeně se na něj podívala.


  „Uzavřeme dohodu,“ řekl asnažil se, aby jeho hlas zněl klidně, aby ji víc nevystrašil. „Řekni mi, co víš, ajá ti řeknu, proč mi doktorka Randallová dala tu fotografii – aproč jsem byl nahoře na Craigh na Dun.“


  „Musím si to rozmyslet.“ Pružně se sehnula azvedla tác se špinavým nádobím. Byla za dveřmi dřív, než stačil promluvit, aby ji zastavil.


  Opět se pomalu posadil. Snídaně byla dobrá – všechna Fionina jídla byla výtečná – ale teď mu ležela vžaludku jako pytel kamenů, těžká anestravitelná.


  Neměl tak naléhat, pomyslel si. Byl zklamán. Nakonec, co by Fiona mohla vědět? Přesto každá zmínka oženě, která si říkala Gillian – apozději Geillis – vzbudila jeho pozornost.


  Zvedl zapomenutý šálek sčajem, napil se, ale jeho chuť necítil. Co kdyby svou nabídku dohody dodržel ařekl jí všechno? Nejen oClaire Randallové aGillian, ale také osobě – aoBrianně.


  Ale vzpomínka na Bree byla, jako by mu do srdce padl kámen avysílal bodavé jehličky strachu na všechny strany. Zemřela. To řekla Fiona oGillian. Copak to tak není?


  Opravdu? Odpověděl si sám; vmysli před sebou jasně viděl podobu ženy, zelené oči široce otevřené, světlé vlasy poletují vteplém větru od ohně, připravená projít dveřmi času. Ne, ona nezemřela.


  Určitě ne tehdy, protože Claire se sní setkala – nebo se sní setká? Dříve? Později? Ona nezemřela, ale je mrtvá? Dnes už musí být, určitě, ale přesto – zatracený zmatek! Jak otom vůbec může souvisle přemýšlet?


  Byl příliš neklidný na to, aby zůstal na jednom místě; vstal avyšel do haly. Udveří do kuchyně se zastavil. Fiona stála udřezu adívala se zokna. Uslyšela ho aotočila se, vruce držela čistou utěrku.


  Měla červené tváře, ale byla odhodlaná.


  „Neměla bych nic říkat, ale povím ti to, musím.“ Zhluboka se nadechla avystrčila bradu, vypadala jako pekingský pinč čelící lvu.


  „Breeina matka – ta laskavá doktorka Randallová – se mě ptala na mou babičku. Věděla, že babička byla… tanečnice.“


  „Tanečnice? Chceš říct vkamenném kruhu?“ Rogera to překvapilo. Claire mu otom říkala, když se poprvé setkali, ale nikdy tomu docela nevěřil – nemohl uvěřit, že by se usedlá paní Grahamová za květnového svítání účastnila mytické ceremonie na zelených vršcích.


  Fiona si dlouze vzdychla.


  „Takže ty otom víš. Myslela jsem si to.“


  „Ne, nevím. Vím jenom to, co mi Claire – doktorka Randallová – řekla. Ona ajejí manžel viděli ženy tančící vkamenném kruhu za úsvitu při slavnosti Beltine atvá babička byla jednou znich.“


  Fiona potřásla hlavou.


  „Nebyla jen jednou znich. Byla vyvolávačkou.“


  Roger vešel do kuchyně avzal jí zruky utěrku.


  „Pojď se posadit,“ řekl avedl ji ke stolu. „Ařekni mi, co je to vyvolávačka?“


  „Vyvolává slunce.“ Bez odporu se posadila. Věděl, že se rozhodla, chce mu ovšem říci.


  „Sluneční píseň se zpívá starým jazykem; některá slova jsou podobná galštině, ale ne všechna. Nejdříve tančíme vkruhu, pak se vyvolávačka zastaví atváří se postaví krozštěpenému kameni apak – není to opravdový zpěv, ale ani mluvení; spíš to zní jako to, co prozpěvuje ministrant vkostele. Musí se začít ve správnou chvíli, když se nad mořem ukáže první světlo, takže když skončíme, sluneční paprsky procházejí kamenem.“


  „Pamatuješ si na některá slova té písně?“ VRogerovi se na chvíli probudil učitel, kjeho zmatku se přidala zvědavost.


  Fiona se příliš babičce nepodobala, ale vrhla na něj pohled, který mu náhle svou přímostí připomněl paní Grahamovou.


  „Znám je všechny,“ řekla. „Teď jsem vyvolávačka já.“


  Uvědomil si, že má ústa dokořán otevřená azavřel je. Natáhla se pro dózu se sušenkami apostavila ji před něj.


  „Ale tohle nepotřebuješ vědět,“ řekla klidně, „tak ti otom nebudu vyprávět. Chceš slyšet opaní Edgarsové.“


  Ano, Fiona se sGillian Edgarsovou setkala; Gillian byla jednou ztanečnic, byla úplným nováčkem. Gillian se stále na všechno vyptávala starších žen, byla dychtivá všechno se naučit. Chtěla znát isluneční píseň, ale to bylo tajemství; tu zná jenom vyvolávačka ajejí následovnice. Některé ze starších žen znaly její část – ty, které ji už dlouho každý rok slýchávaly – ale neznaly ji celou aneznaly ani tajemství, kdy sní začít ajak zpěv správně načasovat, aby byl vsouladu svýchodem slunce.


  Fiona se odmlčela apodívala se na své sepjaté ruce.


  „Účastní se ženy; jenom ženy. Muži vtom nehrají žádnou roli amy jim otom neříkáme. Nikdy.“


  Položil svou ruku na její.


  „Je správné, že mi to říkáš, Fiono,“ řekl jemně. „Řekni mi všechno, prosím. Musím to vědět.“


  Zhluboka aroztřeseně se nadechla, vyprostila svou ruku zjeho sevření. Pohlédla mu přímo do očí. „Ty víš, kam odešla? Brianna?“


  „Myslím si to. Odešla tam, kam odešla Gillian, je to tak?“


  Fiona neodpověděla, stále se na něj dívala. Náhle ho zaplavil pocit neskutečnosti tohoto okamžiku. Není možné, že sedí tady vpohodlné kuchyni, kterou zná od svého dětství, pije čaj ze šálku, na kterém je namalován portrét královny, arozmlouvá sFionou oposvátných kamenech aocestování časem. Proboha, ne sFionou, jejímž jediným zájmem je Ernie adomácké hospodaření vkuchyni!


  To si alespoň myslel. Zvedl hrnek, vyprázdnil ho asbouchnutím ho postavil zpět.


  „Musím jít za ní, Fiono – jestli můžu. Můžu?“


  Potřásla hlavou, ve tváři měla viditelný strach.


  „Nevím. Vím jen oženách, které to dokázaly; možná to mohou udělat jen ženy.“


  Roger sevřel vruce solničku. Toho se obával – to byla jedna zvěcí, kterých se bál.


  „Je jen jeden způsob, jak to zjistit, nemám pravdu?“ řekl opatrně. Někde vzadu vjeho mysli se zhmotnil rozštěpený kámen, tyčil se černý avýhružný na pozadí rozednívající se oblohy.


  „Mám její knížku,“ zamumlala Fiona.


  „Cože – čí? Gillianinu? Ona si něco zapsala?“


  „Ano, zapsala. Je tu místo…“ Podívala se na něj anavlhčila si rty. „Dáváme tam některé věci, aby byly po ruce. Schovala si tam tu knihu a– a– já jsem ji vzala, potom.“ Potom, co byl nalezen Gillianin manžel zavražděný vkamenném kruhu, to chtěla říci, pomyslel si Roger.


  „Věděla jsem, že by ji policie možná chtěla,“ pokračovala Fiona, „ale – nechtěla jsem, aby ji dostali do rukou, ale přesto jsem si myslela; co když to má něco společného sjeho smrtí? Nemohla jsem ji zatajit, co kdyby vní bylo něco důležitého, ale přesto…“ Podívala se na Rogera, jako by ho prosila opochopení. „Byla to její vlastní kniha, víš, sama ji psala. Ajestliže ji schovala na tom místě…“


  „Mělo to zůstat tajemstvím.“ Roger přikývl.


  Fiona přikývla azhluboka se nadechla.


  „No ajá jsem si to přečetla.“


  „Aproto víš, kam odešla,“ řekl Roger tiše.


  Fiona roztřeseně vzdychla, na tváři se jí objevil letmý úsměv.


  „No, ta kniha určitě policii nepomůže, to vím jistě.“


  „Může pomoct mně?“


  „Vto doufám,“ řekla prostě, otočila se ke skříňce, vytáhla šuplík avyndala zněj malou knihu vázanou vzeleném plátně.
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  ČARODĚJNICKÝ LEXIKON


  Tohle jméno je včarodějnickém lexikonu, Geillis. Je to jméno čarodějky aberu si ho za své; nezáleží na tom, kým jsem se narodila, záleží jen na tom, koho ze sebe udělám, kým se stanu.


  Akým budu? To zatím nemohu říci, protože až vprůběhu svého snažení mohu zjistit, kým vlastně jsem. Vydám se cestou moci.


  Absolutní moc znamená absolutní zkázu, ano – ajak ktomu dochází? Proč si myslíme, že moc může být absolutní, nikdy nemůže být. Protože jsme smrtelní, vy ijá. Vnímáte kůži, jak se scvrkává avadne na vašich kostech, cítíte obrysy vaší lebky vystupující pod kůží, vaše zuby za měkkými rty roztaženými vúšklebku krutého pochopení.


  Apřesto vurčitých mezích našeho masa akrve je mnoho věcí možných. Zda jsou takové věci možné iza těmito hranicemi – to patří do říše jiných, ne do té mé. Avtom spočívá rozdíl mezi mnou ajimi, těmi ostatními, kteří odešli už dříve, aby objevili Černou říši, těmi, kteří hledají sílu vmagii ave vyvolávání démonů.


  Já se řídím tělem, ne duší. Protože popírám svou duši, nedáván moc žádným silám, jen těm, které sama kontroluji. Nežádám olaskavost ďábla ani boha; popírám je. Protože když není duše, nemusíte rozjímat osmrti, pak vás neovládá ani bůh, ani ďábel – pro ty, kdo žiji ve svém těle osamoceně, zůstává jejich boj bez následků.


  Vládneme jen okamžikem, přesto se může protáhnout do nekonečna. Jako křehká pavučina utkaná jako nástraha pro obojí, pro zemi iprostor. Je nám darován jen jeden život – přesto jeho roky mohou být prožity vmnoha časech, kolikrát?


  Když budete vládnout mocí, musíte si vybrat obojí, čas imísto: protože jen když stín kamene dopadne na vaše nohy, jsou dveře osudu doširoka otevřeny.


  „To je bláznivé,“ zamumlal Roger. „Také má hrozný styl psaní.“ Kuchyň byla prázdná; mluvil nahlas jen proto, aby sám sebe uklidnil. Nepomohlo to.


  Opatrně obracel stránky, přejížděl očima po řádkách dobře čitelného kulatého písma.


  Vdalší části, kde byla kapitola nazvaná „Sluneční slavnosti aslavnosti ohně,“ byl seznam jmen – Imbolc, Alban Eilir, Beltine, Litha, Lughnassadh, Alban Elfed, Samhain, Alban Arthuan – po každém jméně následoval odstavec textu apo jeho straně několik malých křížků. Co to má kčertu znamenat?


  Jeho oči si vybraly Samhain se šesti křížky.


  Toto je první festival mrtvých. Dlouho před Kristem apřed jeho zmrtvýchvstáním vpředvečer Samhainu vstávaly duše mrtvých hrdinů ze svých hrobů. Nebylo jich mnoho, těchto hrdinů. Kdo se narodí ve správně konstelaci hvězd? Ne všichni, kdo se tak narodí, mají odvahu vzít tuto moc do svých rukou, jak je jejich právem.


  Ikdyž to byly vyložené bludy, psala metodicky aorganizovaně – byla to podivná směsice chladného pozorování apoetických výstřelku. Kapitola ve středu knihy měla název „Záznam případů“, ajestliže při čtení první části knihy vstávaly Rogerovi vlasy na hlavě, při čtení té druhé mu stydla krev vžilách.


  Byly tu podrobné záznamy, data amísta, kde byla nalezena těla vblízkosti kamenných kruhů. Byl tu zaznamenán nález každého těla apod každým odstavcem bylo přidáno pár slov vlastních úvah.


  


  14.srpen, 1931. Sur le-Meine, Bretaň. Neidentifikované tělo muže. Věk přibližně čtyřicet let. Nalezen blízko severní strany kamenného kruhu. Příčina smrti nebyla na první pohled patrná, ale měl hluboké popáleniny na pažích anohách. Jeho oblečení bylo popsáno jen jako „hadry“. Žádné fotografie.


  Pravděpodobná příčina nezdaru: 1.muž, 2.špatné datum dvacet tři dní před sluneční slavností.


  


  2.duben, 1650. Castlerigg, Skotsko. Neidentifikované tělo dívky. Věk kolem patnácti let. Nalezena mimo kruh. Zaznamenáno rozsáhlé zmrzačení, mohla být vytažena ven zkruhu vlky. Oblečení nepopsáno.


  Pravděpodobná příčina nezdaru: 1.špatné datum – dvacet osm dnů před slavností ohně, 2.nedostatečná příprava.


  


  5.únor, 1953. Callanish, ostrov Lewis. Mužské tělo identifikováno jako John MacLeod, lovec humrů, věk dvacet šest let. Jako příčina smrti uvedeno rozsáhlé krvácení do mozku, koroner nařídil vyšetřování kvůli vzhledu nalezeného těla – popáleniny druhého stupně no obličeji akončetinách asežehnuté šaty. Koronerův závěr zněl usmrcení bleskem – možně, ale nepravděpodobně.


  Pravděpodobná příčina nezdaru: 1.muž, 2.velmi blízko Imbolcu, ale možná ne dost blízko? 3.nedostatečná příprava – na fotografiích vnovinách má oběť rozepnutou košili, na hrudi má spáleninu, která připomíná tvar kříže Bridhe, ale nejsem si jistá, fotografie není příliš jasná.


  


  Tomnhurich, Skotsko, 1.květen, 1963. Ženské tělo identifikováno jako Mary Walker Willisová. Koronerův závěr; rozsáhlé spáleniny nu těle ioblečení, smrt způsobila zástava srdce následkem protržení aorty. Šetřením zjištěno, že slečna Wolkerová byla oblečená do „podivných šatů“, blíže nespecifikováno.


  Pravděpodobná příčina nezdaru: tato osoba věděla, co dělá, ale nepodařilo se ji to. Nezdar zřejmě způsobilo opomenutí při dodržení posvátného postupu.


  


  Seznam pokračoval, při přečtení každého jména Rogera zamrazilo. Dohromady jich vyhledala dvacet dva včasovém rozmezí od šestnáctého století do poloviny devatenáctého, místa případů byla rozeseta po celém Skotsku, severní Anglii aBretani. Na všech těchto místech byly zbytky historických staveb. Pomyslel si, že vněkterých případech šlo ojasné nehody – šlo olidi, kteří vešli do kruhu vnaprosté nevědomosti aneměli ponětí otom, co se jim stalo.


  Jen několik znich – dva nebo tři – věděli, co dělají; připravili se, pokud šlo ooblečení. Možná se jim podařilo projít už dříve apokoušeli se oto znovu – ale tentokrát se jim to nepodařilo. Žaludek se mu sevřel, pocítil chlad. Claire měla pravdu; nebylo to stejné jako projít otáčecími dveřmi.


  [image: ]


  Pak tu byla zaznamenána zmizení – byla voddělené části, pečlivě rozdělená podle dat, pohlaví avěku, byly tu zapsány všechny dostupné informace. Ano, to představovaly ony křížky; byl to počet lidí, kteří na každé slavnosti zmizeli. Bylo tu více zmizelých než mrtvých ataké méně informací. Uvětšiny jmen byly otazníky – Roger předpokládal, že to bylo ztoho důvodu, že nebylo možné určit, jestli se zmizením měla blízkost kruhu něco společného.


  Otočil stránku azarazil se, měl pocit, jako by ho někdo uhodil do žaludku.


  


  Craigh na Dun, oblast Inverness, Skotsko, 1.květen, 1945. Claire Randallová, věk dvacet sedm let, žena vdomácnosti. Naposled viděna brzy ráno, řekla, že se chce podívat do kamenného kruhu, protože hledala neobvyklé druhy rostlin, do večera se nevrátila. Její vůz byl nalezen zaparkován pod kopcem. Vblízkosti kamenného kruhu nebyly nalezeny žádné stopy, nic nenasvědčovalo násilnému činu.


  


  Rychle stránku otočil jako by očekával, že mu vybuchne vruce. Takže Claire nechtěně poskytla Gillian Edgarsové částečný důkaz, který ji vedl kvlastnímu experimentování. Našla Geillis po třech letech záznam oClaiřině návratu?


  Ne, určitě ne, pomyslel si potom, co listoval dopředu adozadu stránkami knihy – ajestli ano, nezapsala tady otom nic.


  Fiona mu přinesla čaj atalíř čerstvých zázvorových aořechových sušenek, kterých se nedotkl od chvíle, kdy začal číst. Spíš zpovinnosti než kvůli hladu si vzal sušenku azakousl se do ní, ale tvrdé drobky se mu zasekly vkrku, až se rozkašlal.


  Poslední část knihy byla nadepsána „Techniky apřípravy“. Začínala takto.


  Něco tady je, je to starší než samo lidstvo atyto kameny vsobě ukrývají tuto sílu. Stará kouzla mluví o „liniích země“, aosíle, která jimi proudí. Jsem si jistá, že smyslem těchto kamenů je být vsouladu stěmito liniemi. Ale řídí kameny tyto linie moci, nebo jsou jen jejich přenašeči?


  Přestože vypil hodně čaje, kousek sušenky se mu vzpříčil vkrku. Uvědomil si, že čte rychleji, přelétává očima odstavce, přeskakuje stránky, nakonec se opřel aknihu zavřel. Zbytek si přečte později – anejen jednou. Ale teď musí jít ven na čerstvý vzduch. Není divu, že ta kniha Fionu tak rozrušila.


  Šel dolů ulicí azamířil křece, drobného deště si nevšímal. Bylo pozdě; kostelní zvon svolával kvečerní mši, na ulicích ana mostech bylo hodně lidí mířících do hospod. Ale nad zvukem hlasů, zvonů akroků slyšel poslední slova, která četl, zněla mu vuších, jako kdyby byla mluvena přímo kněmu.


  Měla bych tě políbit, dítě, měla bych tě políbit, muži? Cítím zuby za svými rty, když to dělám. Mohla bych tě zabít tak lehce, jako tě mohu obejmout. Chuť moci je chuť krve – železo je vmých ústech, železo je vmé dlani.


  Oběť je nutná.
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  PŘEDVEČER LETNÍHO SLUNOVRATU


  20.červen, 1971


  


  Vpředvečer slunovratu ve Skotsku můžete vidět slunce na obloze společně směsícem. Letní slunovrat oslavuje Lithu aAlban Eilir. Byla téměř půlnoc, oblohu ozařovalo ponuré mléčně bílé světlo.


  Cítil přítomnost kamenů ještě dlouho předtím, než je uviděl. Pomyslel si, že Claire iGeillis měly pravdu; záleželo na datu. Při jeho poslední návštěvě byly strašidelné, ale tiché. Teď je slyšel; jejich zvuk kněmu doléhal ne ušima, ale povrchem těla – byl to nízký bzučivý zvuk připomínající hru na dudy.


  Přešli vrcholek kopce azastavili se, stáli asi sto metrů od kruhu. Pod nimi leželo tmavé údolí, záhadné pod vycházejícím měsícem. Po svém boku uslyšel hluboký nádech anapadlo ho, že je Fiona vyděšená.


  „Poslouchej, nemusíš tady být,“ řekl. „Jestli máš strach, měla bys jít zpátky; budu vpořádku.“


  „Osebe se nebojím, ty blázne,“ zamumlala aruce zatnuté vpěsti zastrčila hlouběji do kapes. Otočila se, sklonila hlavu jako býček aprohlížela si pěšinu. „Pojďme.“


  Přestože byl teple oblečen, když procházel kolem šustících olšových větví, náhle se otřásl, ucítil, jak ho zamrazilo po těle. Najednou mu jeho oblečení připadalo směšné; dlouhý rozšířený kabát avesta ze silné vlny, krátké kalhoty apletené punčochy. Krejčímu, který mu šaty šil, řekl, že je to kostým na školní hru.


  „Jako blázen,“ zamumlal pro sebe.


  Do kruhu vešla první Fiona; nedovolila mu, aby šel sní nebo se díval. Uposlechl aotočil se kní zády, nechal ji dělat, co měla vúmyslu. Měla ssebou igelitovou nákupní tašku, zřejmě vní měla vše potřebné kobřadu. Když se jí zeptal, co vtašce má, odsekla mu, aby si hleděl svého. Pomyslel si, že je téměř stejně nervózní jako on.


  Bzučivý tón ho znervózňoval. Nebyl vjeho uších, ale vjeho těle – cítil ho pod kůží, vkostech. Jako kdyby někdo brnkal na dlouhé kosti jeho rukou anohou, svědil ho vkrvi, až měl potřebu se poškrábat. Fiona ten zvuk neslyšela; zeptal se jí, aby se ujistil, že nebude nijak ohrožená, až mu bude pomáhat.


  Ve jménu božím doufal, že má pravdu; že projít skrze kameny mohou jenom ti, kdo je slyší. Nikdy by si neodpustil, kdyby se Fioně něco stalo – ale jak sama zdůraznila, byla vtomto kruhu několikrát vprůběhu slavností ohně apřečkala to ve zdraví. Na okamžik nahlédl přes rameno aurozštěpeného kamene uviděl malý oheň; rychle otočil hlavu zpět.


  Zpívala vysokým jemným hlasem. Slovům nerozuměl. Věděl jen oženách, kterým se to podařilo; bude to opravdu fungovat ipro něho?


  Mohlo by, pomyslel si. Jestli schopnost projít kameny je genetická – něco jako schopnost stočit jazyk do kornoutu nebo barvoslepost – tak proč ne? Claire prošla, Brianna také, Brianna je dcerou Claire. Aon je potomek jediné další cestovatelky časem, okteré věděl – čarodějky Geillis.


  Podupával nohama aotřásal se jako kůň, kterého obtěžují mouchy, jak se snažil zbavit toho bzučení. Bože, bylo to, jako kdyby ho štípali mravenci! Zhoršoval to Fionin zpěv nebo si to jen představuje?


  Začal si třít hrudník, snažil se zbavit svědění, anahmatal přitom malý kulatý matčin medailon; vzal si ho pro štěstí ataké kvůli jeho granátům. Měl pochybnosti oGeillisiných spekulacích, nechtěl použít svou krev, přestože Fiona zapálila oheň – ale kameny nakonec nemohou uškodit, ajestli pomohou… Bože, nemůže si Fiona pospíšit? Kroutil se anatahoval uvnitř šatů, jako by se snažil dostat nejen znich, ale také ze své kůže.


  Aby si čekání zkrátil, opět si poklepal na náprsní kapsu, pod prsty ucítil medailon. Jestli to bude fungovat… jestli to půjde… takovými myšlenkami se zabýval až vposlední době, když předpokládaná moc kamenů vykrystalizovala do určitého plánu. Ale jestli to bude možné… prsty přejel po malém kulatém předmětu avmysli se mu objevil obraz Jerryho MacKenzieho.


  Brianna šla hledat svého otce. Mohl by udělat to samé? Ježíši, Fiono! Ona to skutečně zhoršovala; rozbolely ho kořeny zubů, kůže ho pálila. Prudce zatřásl hlavou, pak přestal, cítil závrať; měl pocit, že švy vjeho lebce praskají.


  Nakonec kněmu přišla, drobná postava ho uchopila za ruku, řekla něco naléhavého avedla ho do kruhu. Neslyšel, co říká – hluk uvnitř jeho hlavy byl hlasitější; teď ho cítil vuších, vhlavě, hluk ho oslepoval ado páteře mu vysílal záblesky bolesti.


  Zaťal zuby, prudce zamrkal, aby zahnal bzučící temnotu, stačilo to na to, aby mohl zaostřit pohled na Fioninu kulatou avyděšenou tvář.


  Sklonil se kní apolíbil jí pevně na ústa.


  „Neříkej to Erniemu,“ řekl. Odvrátil se od ní avešel do kamenného kruhu.


  [image: ]


  Letní vánek kněmu přinesl slabou vůni; cítil spáleninu. Otočil hlavu anosem nasál vzduch. Tady. Na nedalekém kopci plápolal azářil oheň, oheň slunovratu.


  Na obloze zářily hvězdy napolo zakryté plujícími mraky. Necítil potřebu se pohnout ani myslet. Necítil tělo, obloha jako by ho objímala, jeho mysl byla čistá, promítala představy zalité hvězdným světlem jako bubliny za rybářskou lodí, odnášené vlnami. Slyšel tichou hudbu – daleký hvězdný zpěv asilně cítil vůni kávy.


  Náhle měl pocit, že je něco špatně. Ten vjem útočil na jeho mysl avyvolával vněm zmatek. Snažil se ten pocit potlačit, chtěl zůstat ve hvězdném světle, ale jeho vlastní vzdor ho probudil. Náhle opět cítil své tělo, celé ho bolelo.


  „Rogere!“ Hvězdný hlas mu zazněl vuších, až sebou trhl. Hrudí mu projela spalující bolest, přiložil si na ránu ruku. Něco ho uchopilo za zápěstí aodtáhlo mu ji, přesto stačil ucítit vlhkost ajemný popel na své hrudi. Krvácí snad?


  „Ach, už jsi vzhůru, díky bohu! Ano, tak je to dobré. Jen klid, ano?“ Promlouval kněmu obláček, ne hvězda. Zmateně zamrkal aobláček se proměnil vkudrnatou siluetu Fioniny hlavy rýsující se proti obloze. Strhnutím se narovnal, byla to spíš křeč než úmyslný pohyb.


  Vlastní tělo jako by se mu chtělo mstít. Až zoufale se mu udělalo špatně, do nosu mu stoupl zápach kávy aspáleného masa. Převalil se na všechny čtyři azvracel, potom klesl do trávy. Byla vlhká achladila jeho rozpálené tváře.


  Cítil na sobě Fioniny ruce, hladily ho, otíraly mu tvář aústa.


  „Jsi vpořádku?“ zeptala se, věděl, že to bylo nejméně po sté. Tentokrát sebral sílu, aby jí odpověděl.


  „Ano,“ zašeptal. „Jsem vpořádku. Proč…?“


  Pohybovala hlavou dopředu adozadu azakrývala mu výhled na hvězdnou oblohu.


  „Já nevím. Odešel jsi – byl jsi pryč – apak se objevil oheň, ty jsi ležel vkruhu ahořel ti kabát. Musela jsem ho uhasit kávou ztermosky.“


  To vysvětlovalo vůni kávy apocit vlhkosti na hrudi. Zvedl ruku apřejel si jí po prsou, tentokrát ho nechala. Na vlhké látce kabátu bylo spálené místo asi šest centimetrů široké. Kůži měl spálenou; přes díru vlátce nahmatal puchýře, ze spáleniny mu do prsou vystřelovala prudká bolest. Medailonek jeho matky zmizel.


  „Co se stalo, Rogu?“ Fiona klečela vedle něj, její tvář byla ve tmě nejasná, ale viditelná; rozeznal na ní stopy po slzách. Oheň, okterém si myslel, že byl zapálen kvůli slunovratu, byl jen plamínek její svíčky, teď zní zbýval sotva centimetr. Bože, jak dlouho byl mimo?


  „Já…“ Chtěl říci, že neví, co se stalo, ale zarazil se. „Nech mě chvíli přemýšlet, ano?“ Položil si hlavu na kolena, vdechoval vůni mokré trávy aspálené látky.


  Soustředil se na dýchání, znovu to prožíval. Nepotřeboval přemýšlet – všechno měl jasně uložené vhlavě. Ale jak někdo může takové věci popsat? Neviděl ho – přesto však cítil podobu svého otce. Žádný zvuk, žádný dotek – přesto slyšel acítil. Jako kdyby se tělo řídilo svým vlastním smyslem, překládalo si nadpřirozené jevy času azhmotňovalo je.


  Zvedl hlavu azhluboka se nadechl, pomalu se vracel zpět do svého těla.


  „Myslel jsem na otce,“ řekl. „Když jsem procházel kamenem, myslel jsem na to, že když se to podaří, mohl bych jít zpět anajít ho. A… našel jsem ho.“


  „Našel jsi ho? Tvého otce? Chceš říct, že to byl duch?“ Spíš cítil, než viděl její ruku, jak se pokřižovala na ochranu před zlem.


  „Ne. Ne tak docela. Já – nedokážu to vysvětlit, Fiono. Ale potkal jsem ho; věděl jsem, že je to on.“ Pocit klidu ho ještě zcela neopustil, lehce se třepotal vzadu vjeho mysli. „Apak přišlo něco jako exploze, nevím, jak jinak bych to popsal. Něco mě uhodilo sem.“ Prsty se dotkl spáleného místa na hrudi. „Následná síla mě strhla… pryč ato je všechno, pak jsem se probudil.“ Jemně se dotkl její tváře. „Díky, Fee; zachránila jsi mě před uhořením.“


  „Ach, přestaň stím.“ Odbyla ho netrpělivým gestem ruky. Posadila se na paty, mnula si bradu apřemýšlela.


  „Myslím na to, Rogu – to, co psala vté knize, že by tě možná ochránilo, kdybys měl usebe nějaký drahokam. Vmedailonku tvé matky byly kamínky, že?“ Slyšel, jak polkla. „Možná, že kdybys je neměl ssebou, už bys nežil. Psala olidech, kteří to nepřežili. Byli popáleni – atvá spálenina je na místě, kde jsi měl medailonek.“


  „Ano. To je možné.“ Roger se začínal cítit lépe. Zvědavě se podíval na Fionu.


  „Vždycky říkáš jen ‚ona‘. Proč nikdy nevyslovíš její jméno?“


  Když otočila hlavu, aby se na něj podívala, vítr jí načechral kudrnaté vlasy. Už bylo dost světla, aby jasně rozeznal její tvář, měla rozrušený arozhodný výraz.


  „Nepojmenuješ něco, pokud si nepřeješ, aby se to objevilo,“ řekla. „To přece víš, když byl tvůj otec kněz.“


  Cítil, jak se mu pod košilí na pažích postavily chlupy.


  „Teď, když ses otom zmínila,“ řekl, chtěl to obrátit vžert, ale nepodařilo se mu to. „Vlastně jsem jméno svého otce neřekl, ale možná… Doktorka Randallová říkala, že myslela na manžela, když odcházela pryč.“


  Fiona zamračeně přikývla. Viděl její tvář zcela jasně asúlekem si uvědomil, že svítá. Už bylo téměř ráno, obloha na východě se zbarvila jako šupiny lososa.


  „Bože, už je skoro ráno! Musím jít!“


  „Jít?“ Fioniny oči se hrůzou zakulatily. „Ty se oto snad chceš pokusit znova?“


  „Ano. Musím jít.“ Ústa měl vyschlá, litoval, že Fiona použila všechnu kávu, aby ho uhasila. Snažil se potlačit svíravý pocit vžaludku apostavil se. Kolena se mu třásla, ale mohl jít.


  „Zbláznil ses, Rogu? Vždyť tě to zabije!“


  Potřásl hlavou, oči měl upřené na vysoký rozštěpený kámen.


  „Ne,“ řekl adoufal, že má pravdu. „Ne, vím, co bylo špatně. Už se to nestane.“


  „Nemůžeš to vědět, nemůžeš si být jistý!“


  „Jsem.“ Vzal ji za ruku apodržel ji ve svých; byla drobná astudená. Usmál se na ni, přestože měl svaly vobličeji ztuhlé. „Doufám, že se Ernie ještě nevrátil domů; zavolal by na policii, aby tě hledali. Měla by sis pospíšit.“


  Netrpělivě pokrčila rameny.


  „Jel na ryby sbratrancem Neilem; do úterka se nevrátí. Co tím myslíš, že už se to nestane – proč by nemělo?“


  Tohle bylo těžší vysvětlit než všechno ostatní. Přesto se oto pokusil, dlužil jí to.


  „Když jsem řekl, že jsem myslel na otce, myslel jsem na to, co oněm vím zfotografií vletecké uniformě nebo smou matkou. Vté době jsem se narodil. Chápeš?“ Pozoroval její malou kulatou tvář, zamrkala, pochopila, co tím míní. Vjejím povzdechu byl strach izvědavost.


  „Nesetkal ses jen sotcem, je to tak?“ zeptala se tiše.


  Beze slova potřásl hlavou. Nic neviděl, neslyšel, necítil, nic nemohl nahmatat. Žádný dojem, kterým by sdělil, jaké to bylo, když potkal sám sebe.


  „Musím jít,“ opakoval tiše. Stiskl jí ruku. „Fiono, děkuji ti zcelého srdce.“


  Chvíli se na něj dívala, spodní ret měla vysunutý, oči jí zářily. Odtáhla se od něj, stáhla si zásnubní prsten avložila mu ho do dlaně.


  „Je to jen malý kámen, ale je to opravdový diamant,“ řekla. „Možná ti pomůže.“


  „To si nemohu vzít!“ Natáhl ruku, aby jí ho vrátil, ale ustoupila od něj aruce schovala za zády.


  „Nedělej si starosti, je pojištěný,“ řekla. „Pokud jde opojištění, je na Ernieho spolehnutí.“ Snažila se usmát, ale po tvářích jí tekly slzy. „Na mě také.“


  Dál už nebylo co říci. Vsunul prsten do kapsy kabátu, podíval se na vysoký rozštěpený kámen, na jeho černých stěnách se třpytily kousky slídy astružky křemene. Stále slyšel bzučení, teď ho vnímal jako pulzování krve, přicházelo zjeho těla.


  Nebylo třeba dalších slov. Na rozloučenou se lehce dotkl její tváře aodešel ke kameni, trochu vrávoral. Vstoupil do škvíry.


  Fiona nic neslyšela, ale nehybný čistý vzduch vden slunovratu vibroval ozvěnou jména.


  Čekala dlouho, dokud paprsky slunce nedopadly na vrchol kamene.


  „Slan leat, acharaid choir,“ řekla tiše. „Hodně štěstí, drahý příteli.“ Pomalu scházela zkopce, ani se neotočila.
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  LALLYBROCH


  Skotsko, červen 1769


  


  Ryzák se jmenoval Brutus, ale naštěstí jméno nemělo sjeho charakterem nic společného. Byl spíš pomalý atěžkopádný, ale silný avěrný – nebo když ne věrný, tak alespoň rezignovaný. Nesl ji na svém hřbetě letními soutěskami akamenitými roklemi, aniž by klopýtl, nesl ji výš avýš po dobrých cestách, které tu před padesáti lety vybudoval anglický generál Wade, apo špatných cestách bažinami, daleko od lidských příbytků, sní stoupal do míst, kde se cesta ztrácela, až zní byla jen stezka pro jeleny vedoucí přes rašeliniště.


  Brianna nechala ležet otěže volně na Brutusově krku, po posledním stoupání mu dopřála odpočinek, tiše seděla arozhlížela se po malém údolí. Velký bíle natřený farmářský dům sokny akomíny zšedého kamene byl usazen uprostřed světle zelených polí ovsa aječmene. Zeleninová zahrada byla obehnaná zdí, kolem domu bylo seskupeno několik menších budov jako kuřata kolem velké bílé slepice.


  Nikdy dřív ten dům neviděla, ale byla si jistá. Slyšela často matku, jak oLallybrochu vyprávěla. Akromě toho vokruhu několika mil žádný takový dům nestál; vposledních třech dnech viděla jen malé kamenné farmářské domky, mnohé znich byly opuštěné apolozbořené, zněkterých zbyly jen ohořelé ruiny.


  Zkomína vúdolí stoupal dým; někdo byl doma. Bylo téměř poledne, možná jsou všichni uvnitř aobědvají.


  Polkla, vústech jí obavami arozrušením vyschlo. Kdo tam bude? Ským se setká jako první? SIanem? SJenny? Jak přijmou její vzhled ajejí prohlášení?


  Rozhodla se, že jim řekne pravdu, pokud jde oto, kdo je aproč přišla. Matka jí říkala, že je hodně podobná otci; bude se muset spolehnout na to, že je ta podoba přesvědčí. Jiní lidé žijící na Vysočině, které zatím potkala, byli ostražití kvůli tomu, jak vypadala ajak mluvila; možná jí Murrayovi nebudou věřit. Pak si vzpomněla adotkla se kapsy svého kabátu; ne, budou jí věřit, má ssebou důkaz.


  Další myšlenka jí vyrazila dech. Je možné, že by tu teď mohli být Jamie Fraser ajejí matka? To jí dříve nenapadlo. Byla přesvědčená, že jsou vAmerice – ale možná to tak není. Věděla jen to, že vroce 1776 budou vAmerice; nemohla říci, kde jsou právě teď.


  Brutus potřásl hlavou ahlasitě zaržál. Za nimi vodpověď zaržál jiný kůň; Brianna přitáhla otěže aBrutus se otočil. Zvedl hlavu azavětřil, nozdry se mu očekáváním rozšířily, když se na cestě objevil hnědák, vjehož sedle seděl vysoký muž.


  Když je muž uviděl, na chvíli koně zastavil, pak hnědáka pobídl patami apomalu se knim přiblížil. Byl mladý, apřestože měl na hlavě klobouk, byl opálený: musel trávit hodně času venku. Jeho košile akabát byly pomačkané apunčochy měl pokryté prachem aosmami zpsárky luční.


  Ostražitě se kní blížil, akdyž byl dost daleko na to, aby ho slyšela, zastavil se. Pobavilo ji, když se překvapeně zarazil.


  Právě si totiž uvědomil, že je žena. Mužské šaty, které měla na sobě, nikoho zblízka neošálily; „chlapecká“ bylo poslední slovo, kterým by se dala její postava popsat. Pro svůj účel jí šaty dobře posloužily – byly vhodné pro jízdu na koni adíky své výšce vypadala zdálky na hřbetu koně jako muž.


  Muž smekl klobouk auklonil se, ve tváři měl jasně patrné překvapení. Nebyl vyloženě hezký, ale měl příjemnou výraznou tvář schmýřovitým obočím – které teď bylo vysoko zdvižené – hnědé něžné od azáplavu kudrnatých černých vlasů, které se zdravě leskly.


  „Paní,“ řekl. „Mohu vám nějak pomoci?“


  Sundala si klobouk ausmála se na něj.


  „Vto doufám,“ řekla. „Je tohle místo Lallybroch?“


  Přikývl; když uslyšel její přízvuk, do jeho překvapení se opět vmísila ostražitost.


  „To je. Chcete ho navštívit?“


  „Ano,“ řekla pevně. Napřímila se vsedle azhluboka se nadechla. „Jmenuji se Brianna… Fraserová.“ Bylo zvláštní vyslovit to jméno nahlas; nikdy dříve ho nepoužila. Přesto měla pocit, že kní patři.


  Ostražitost zjeho tváře zmizela, ale údiv tam zůstal. Opatrně přikývl.


  „Jsem vaším služebníkem, paní. Jamie Fraser Murray,“ řekl formálně auklonil se. „ZBroch Tuarach.“


  „Mladý Jamie!“ vykřikla asvým nadšením ho polekala. „Vy jste Mladý Jamie!“


  „Moje rodina mi tak říká,“ řekl upjatě, výraz jeho tváře prozrazoval, že se mu nelíbí, když to jméno lehkovážně používá cizí žena vnevhodném oblečení.


  „Ráda vás poznávám,“ řekla nevyvedena zmíry. Vyklonila se ze sedla apodávala mu ruku. „Jsem vaše sestřenice.“


  Obočí, které během rozhovoru setrvávalo dole, vylétlo opět nahoru. Podíval se na její napřaženou ruku apak udiveně do její tváře.


  „Jamie Fraser je můj otec,“ řekla.


  Spadla mu brada achvíli na ni vytřeštěně zíral. Dlouze si ji prohlížel od hlavy až kpatě, pozorně se jí zadíval do tváře apak se na jeho tváři objevil široký úsměv.


  „Zatraceně, vypadá to tak!“ řekl. Uchopil její ruku astiskl ji tak pevně, že jí málem rozdrtil kosti. „Bože, jste mu tak podobná!“


  Smích změnil jeho tvář.


  „Ježíši!“ řekl. „Matka ztoho bude mít koťata!“
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  Veliký růžový keř, který se pnul kolem dveří, se zelenal čerstvými listy abyl obsypán stovkami rašících poupat. Brianna si je prohlédla, když šla za Mladým Jamiem avšimla si písmen na překladu nade dveřmi.


  Do jeho léty vybledlého dřeva bylo vyryto: Fraser 1716. Zamrazilo ji, zastavila se achvíli se na to jméno dívala, pod rukou ucítila sluncem prohřáté dřevo zárubně.


  „Jste vpořádku, sestřenko?“ Mladý Jamie se kní otočil apátravě se na ni díval.


  „Vpořádku.“ Spěchala za ním do domu, automaticky sklopila hlavu, ačkoli to nebylo třeba.


  „Většinou jsme všichni vysocí, kromě matky amalé Kitty,“ řekl Mladý Jamie se smíchem, když si všiml, že se shýbá. „Můj děda – také váš děda – postavil tenhle dům pro svou ženu, byla to velmi vysoká žena. Předpokládám, že je to jediný dům na Vysočině, do kterého můžete vejit, aniž byste se musela sehnout nebo se uhodila do hlavy.“


  …Také váš děda. Ta slova způsobila, že náhle pocítila hřejivé teplo ipřes chlad vstupní haly.


  Frank Randall byl jedináček stejně jako její matka; jejich příbuzní jí nebyli blízcí – dvě postarší pratety vAnglii avzdálený bratranec vAustrálii. Vydala se hledat jen svého otce, ale neuvědomila si, že přitom může najít celou jeho rodinu.


  Velkou rodinu. Když vešla do haly spoškrábanými stěnami, otevřely se dveře aznich vyběhly čtyři malé děti, honila je vysoká mladá žena svlnitými hnědými vlasy.


  „Utíkejte, utíkejte, malí uličníci!“ volala aběžela za nimi snataženýma mávajícíma rukama. „Nebo vás sní zlý krab, ham, ham!“


  Svýkřiky achichotáním děti proběhly halou aspředstíraným zděšením se ohlížely. Jeden znich, malý chlapec starý asi čtyři roky, uviděl ve dveřích Briannu aMladého Jamieho aokamžitě knim zamířil. Rozběhl se halou jako rozjetá lokomotiva akřičel: „Tatí, tatí, tati!“


  Vrhl se Mladému Jamiemu do náruče. Ten ho hbitě chytil asmějícího se chlapce zvedl.


  „Copak je to, Matthewe,“ řekl přísně. „Jakému chování tě to teta Janet učí? Co si tvá nová sestřenice pomyslí, když tě vidí takhle se tu honit bez rozumu jako hloupé kuře za klasem?“


  Malý chlapec se zasmál ještě hlasitěji, napomenutím se nenechal odradit. Podíval se na Briannu, když se jejich oči setkaly, rychle schoval svou tvář do otcova ramene. Pomalu zvedl hlavu aširoce otevřenýma modrýma očima se na ni znovu podíval.


  „Ha!“ řekl. „Je to paní?“


  „Jistě že ano. Říkal jsem, že je to tvá sestřenice.“


  „Ale má na sobě kalhoty!“ Matthew se na ni udiveně díval. „Paní nenosí kalhoty!“


  Výraz tváře mladé ženy vyjadřoval, že si myslí to samé, přesto knim rázně přistoupila avzala chlapce zotcovy náruče.


  „Ano ajsem si jistá, že pro to má dobrý důvod, ale není slušné dělat poznámky před lidmi. Teď se běž umýt, ano?“ Postavila ho na podlahu aotočila ho ke dveřím na konci haly amírně ho postrčila. Nepohnul se, otočil se zpět apozoroval Briannu.


  „Kde je babička, Matte?“ zeptal se ho otec.


  „Je vzadním pokoji sdědečkem aspánem aspaní,“ odpověděl Matthew pohotově. „Už měli dvě konvice kávy, talíř vdolečků acelý koláč, ale matka říká, že se tu schválně zdržují, protože doufají, že je pozvou na večeři, ale moc si nepochutnají, protože bude jen ovesná kaše smedem anějaké kuřecí nožičky azatraceně – oj!“ Zakryl si rukou ústa aprovinile se podíval na otce. „Adivil bych se, kdyby dostali kousek ztoho angreštového koláče, ikdyby čekali nevímjak dlouho.“


  Mladý Jamie vrhl na syna přísný pohled, pak se zvědavě otočil ksestře. „Pán apaní?“


  Janet znechuceně pokrčila rameny.


  „Medvědice ajejí bratr,“ řekla.


  Mladý Jamie si odfrkl apodíval se na Briannu.


  „Myslím, že matka uvítá, když se jim bude moct na chvíli omluvit aodejít.“ Kývl na Matthewa. „Běž apřiveď babičku, chlapče. Řekni jí, že jsem přivedl návštěvu, kterou ráda uvidí. Adávej si pozor na to, jak mluvíš, ano?“ Otočil Matthewa směrem kzadní části domu alehce ho plácl přes zadek.


  Chlapec šel pomalu, otáčel se přes rameno avrhal na Briannu fascinované pohledy.


  Mladý Jamie se otočil zpět kBrianně, na tváři měl úsměv.


  „To byl můj nejstarší,“ řekl. „Atohle,“ otočil se kmladé ženě, „je moje sestra, Janet Murrayová. Janet, tohle je slečna Brianna Fraserová.“


  Brianna nevěděla, jestli jí má potřást rukou nebo ne, proto jen přikývla ausmála se na ni. „Jsem ráda, že vás poznávám,“ řekla vřele.


  Janetiny oči se údivem rozšířily, Brianna si nebyla jistá, jestli to způsobilo to, co řekla nebo její přízvuk.


  Mladý Jamie se smál sestřinu překvapení.


  „Neuhádla bys, kdo to je, Jen,“ řekl. „To by tě nikdy nenapadlo!“


  Janet pozvedla obočí, pak vrhla na Briannu tázavý pohled.


  „Sestřenice,“ zamumlala aprohlížela si hosta od hlavy kpatě. „Vidím podobnost srodem MacKenziových, to ano. Ale říkáš, že se jmenuje Fraserová…“ Oči se jí údivem rozšířily.


  „Ne, to není možné,“ řekla. Brianně se na tváři objevil široký úsměv, zvýraznil podobu sjejím otcem. „Ne, to nemůžete být!“


  Smích jejího bratra přerušil zvuk otevíraných dveří azvuk lehkých kroků na dřevěné podlaze vhale.


  „Jamie? Mattie říká, že máme hosta…“ Měkký energický hlas se odmlčel. Brianna na ženu pohlédla anáhle cítila srdce až vkrku.


  Jenny Murrayová byla malá žena – nebyla vysoká víc než sto padesát centimetrů – měla křehké kosti apřipomínala vrabce. Upřeně pozorovala Briannu, ústa měla lehce pootevřená. Její oči byly temně modré, když se jí ztváře vytratila všechna barva, ještě víc se zvýraznily.


  „Ach bože,“ řekla tiše. „Ach bože.“ Brianna se zkusmo usmála akývla na svou tetu – matčinu přítelkyni amilovanou otcovu sestru. Ach, prosím! Pomyslela si, přemožena náhle touhou tak intenzivní, až ji překvapila. Prosím, měj mě ráda, prosím buď šťastná, že jsem tady!


  Mladý Jamie se usmíval, sklonil se ke své matce.


  „Mami, mám tu čest představit ti…“


  „Jamie Fraser! Věděla jsem, že se vrátí – říkala jsem to, Jenny Murrayová!“


  Hlas přicházel ze zadní části haly, vysoký aobviňující. Brianna se překvapeně tím směrem podívala, zšera haly knim přicházela žena, na tváři patrné rozhořčení.


  „Amyas Lettrick mi řekl, že viděl tvého bratra projíždět blízko Balrigganu! Ale tys mi nevěřila, je to tak, Jenny – říkalas, že jsem se zbláznila, říkalas, že je Amyas slepý aJamie že je vAmerice! Jste oba lháři, ty iIan, když se toho zatraceného zbabělce snažíte chránit! Hobarte!“ zavolala aotočila se do zadní části domu. „Hobarte! Okamžitě sem pojď!“


  „Buď zticha!“ řekla Jenny netrpělivě. „Jsi hloupá, Laoghaire!“ Zatáhla ženu za rukáv, aby ji ksobě otočila. „Akdo je tu slepý, podívej se na ni! Copak nepoznáš rozdíl mezi dospělým mužem aděvčetem vkalhotách, proboha?“ Oči měla upřené na Briannu, zářily očekáváním.


  „Děvče?“


  Žena se otočila akrátkozrace pohlédla na Briannu. Prudce zamrkala, vztek vjejí tváři vystřídalo překvapení. Hlasitě se nadechla apokřižovala se.


  „Svatá Mary, Margaret! Proboha, kdo jste?“


  Brianna se zhluboka nadechla apodívala se zjedné ženy na druhou. Když promluvila, snažila se, aby se jí netřásl hlas.


  „Jmenuji se Brianna. Jsem dcera Jamieho Frasera.“


  Oči obou žen se údivem rozšířily. Žena, které říkali Laoghaire, zrudla ve tváři ajako by otekla, otvírala azavírala ústa, ale nevydala ze sebe ani hlásku.


  Jenny kní přistoupila, vzala ji za obě ruce apodívala se jí do očí. Tváře jí vzrušením zčervenaly, náhle vypadala mladší.


  „Jamieho dcera? Opravdu jsi Jamieho děvče?“ Pevně stiskla Brianniny ruce.


  „Má matka to říká.“


  Brianna si uvědomila, že se také usmívá. Jennyiny ruce byly studené, ale přesto znich cítila vřelost, která jí pažemi stoupala až do hrudi. Ucítila zženiných šatů slabou kořeněnou vůni aještě jinou, více zemitou apronikavou, pomyslela si, že pochází zovčí vlny.


  „Opravdu?“ Laoghaire se vzpamatovala aopět našla hlas. Přistoupila blíž, oči se jí zúžily. „Takže Jamie Fraser je váš otec? Kdo je tedy vaše matka?“


  Brianna ztuhla.


  „Jeho žena,“ řekla. „Kdo jiný?“


  Laoghaire zaklonila hlavu arozesmála se. Nebyl to hezký smích.


  „Kdo jiný?“ řekla súšklebkem. „Kdo jiný, ovšem, děvče! Akterá žena to byla?“


  Brianna cítila, jak se jí ztváře vytrácí krev ajejí ruce vJennyině sevření náhle ztuhly, když ji zaplavila vlna poznání. Ty huso hloupá, pomyslela si. Hloupá huso. Už je to dvacet let! Ovšem, že se znovu oženil. To je pochopitelné. Nezáleží na tom, jak moc matku miloval.


  Po této myšlence přišla jiná. Opravdu ho našla? Ach bože, našla ho snovou ženou aon ji poslal pryč? Ach bože, kam se to dostala?


  Odvrátila se, chtěla utéct, ale nevěděla kam, nevěděla, co má dělat, věděla jen, že odtud musí pryč anajít svou matku.


  „Předpokládám, že byste se chtěla posadit, sestřenice. Pojďme do pokoje, ano?“ Hlas Mladého Jamieho byl rázný, igesto, kterým ji objal, otočil ji avedl ji do pokoje, jehož dveře před ní otevřel.


  Stěží vnímala směs hlasů kolem sebe; zmatené vysvětlování aobviňování, které jí vybuchovalo kolem uší jako ohňostroj. Uviděla malého upraveného muže, na jehož tváři připomínající králíka bylo znatelné překvapeni, adalšího muže, mnohem vyššího, který vstal, když do pokoje vstoupila avyšel jí vstříc. Na jeho větrem ošlehané vrásčité, ale přátelské tváři byl patrný zájem.


  Byl to ten vysoký muž, kdo ztišil zmatek avšechny uklidnil, nad rozrušeným švitořením zazněl jeho jasný hlas.


  „Jamieho dcera?“ Pohlédl na ni se zájmem, ale nevypadal tak překvapený jako ostatní. „Jak se jmenuješ, aleannan?“


  „Brianna.“ Byla příliš rozrušená, aby se na něj usmála, ale zdálo se, že mu to nevadí.


  „Brianna.“ Posadil se na čalouněnou židli apokynul jí, aby se posadila naproti němu. Všimla si, že má dřevěnou nohu, která mu trčela do strany. Vzal ji za ruku ausmál se na ni, vřelé světlo vjeho očích způsobilo, že se cítila vbezpečí.


  „Jsem tvůj strýc Ian, děvče. Vítám tě.“ Bezděčně mu stiskla ruku, jako by se uněho snažila najít útočiště. Nesnažil se odtáhnout, jen si ji pozorně prohlížel, zdálo se, že ho její oblečení pobavilo.


  „Nocovala jsi na vřesovišti, mám pravdu?“ když si všiml prachu askvrn od trávy ahořce na jejích šatech. „Urazila jsi dlouhou cestu, abys nás našla, drahá neteři.“


  „Ona říká, že je tvá neteř,“ řekla Laoghaire. Vzpamatovala se zpočátečního šoku, nahlížela Ianovi přes rameno, na její kulaté tváři byl jasně patrný nesouhlas. „Zdá se, že přišla, aby zjistila, co si pro sebe může urvat.“


  „Být tebou, tak jsem zticha, Laoghaire,“ řekl Ian tiše. Otočil se apohlédl na ni. „Nebylas to náhodou ty aHobart, kdo se před půl hodinou snažil ze mě vymámit pět set liber?“


  Pevně stiskla rty, až se jí vrásky kolem úst prohloubily.


  „Jsou to moje peníze,“ odsekla, „aty to víš! Taková byla dohoda: jako svědek jsi ten papír podepsal.“


  Ian vzdychl; bylo jasné, že ta slova od ní dnes neslyšel poprvé.


  „Podepsal jsem ho,“ řekl trpělivě. „Asvé peníze dostaneš – hned, jak je Jamie pošle. Slíbil to aje to čestný muž. Ale…“


  „Čestný, jo?“ Laoghaire si pohrdavě odfrkla. „Je čestné dopustit se bigamie? Opustit ženu aděti? Ukrást mi dceru azničit ji? Čestný?“ Podívala se na Briannu, její oči byly jasné atvrdé jako ocel.


  „Ptám se tě znova, děvče – jak se jmenuje tvá matka?“


  Brianna, přemožena city, se na ni jen dívala. Měla pocit, jako kdyby ji někdo škrtil aipřes Ianovo sevření měla ruce ledově studené.


  „Tvá matka,“ opakovala Laoghaire netrpělivě. „Kdo to byl?“


  „Nezáleží na tom, kdo…“ začala Jenny, ale Laoghaire se kní otočila, tvář jí rozhořčením zčervenala.


  „Ano, záleží na tom! Jestli se spustil snějakou válečnou děvkou nebo ucouranou služkou, když byl vAnglii – to je jedna věc. Ale jestli…“


  „Laoghaire!“


  „Sestro!“


  „Ty užvaněné pometlo!“


  Brianna rozhořčené výkřiky přerušila, když se postavila. Byla stejně vysoká jako muži avýškou postavy převyšovala ženy. Laoghaire rychle okrok ucouvla. Všechny tváře vmístnosti se kní otočily, zračilo se vnich nepřátelství, sympatie nebo jen zvědavost.


  Sklidem, který necítila, sáhla Brianna do vnitřní kapsy kabátu, do tajné kapsy, kterou ušila sotva před týdnem. Zdálo se jí, že od té doby uplynulo století.


  „Moje matka se jmenuje Claire,“ řekla apoložila náhrdelník na stůl.


  Pokoj naplnilo ticho přerušované jen praskáním rašeliny vkrbu. Perlový náhrdelník se třpytil, jak na něj oknem dopadalo jarní slunce azlaté rondely zářily jako hvězdy.


  Jenny promluvila první. Jako ve snách přistoupila ke stolu aštíhlým prstem se dotkla jedné perly. Byly to sladkovodní perly, druh, kterému se říkalo barokní kvůli jejich jedinečnému nepravidelnému anezaměnitelnému tvaru.


  „Ach bože,“ řekla Jenny tiše. Zvedla hlavu apodívala se na Briannu, její šikmé modré oči se naplnily slzami. „Jsem tak ráda, že tě poznávám – neteři.“
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  „Kde je má matka? Víte to?“ Brianna se dívala zjedné tváře do druhé, slyšela hlasitý tlukot svého vlastního srdce. Laoghaire se na ni nedívala; upřeně se dívala na perly, tvář měla ztuhlou avyzařoval zní chlad.


  Jenny aIan si vyměnili rychlé pohledy, pak Ian vstal, pohyboval se nemotorně, když se snažil narovnat svou dřevěnou nohu.


  „Je stvým otcem,“ řekl tiše adotkl se Brianniny paže. „Nedělej si starosti, děvče; oba jsou vpořádku.“


  Brianna odolala náhlému impulzu súlevou se posadit. Místo toho opatrně vydechla, cítila, jak se jí stažený žaludek pomalu uvolňuje.


  „Děkuju,“ řekla. Pokusila se oúsměv, ale tvář měla ochablou ajako zgumy. Jsou vpořádku. Jsou spolu. Ach, díky! Pomyslela si svděkem.


  „Podle práva tyhle patří mně.“ Laoghaire ukázala na perly. Už neměla vztek, byla chladně sebevědomá. Když zjejí tváře vymizel vztek, všimla si Brianna, že kdysi musela být velmi hezká, stále vypadala dobře – na Skotku byla vysoká aladně se pohybovala. Pokožku měla jemnou asvětlou akolem pasu se začínala kulatit, ale postavu měla stále vztyčenou apevnou avjejí tváři byla stále patrná pýcha ženy, která si je vědoma toho, že bývala krásná.


  „Ne, nepatří!“ řekla Jenny, zhlasu jí zazněl hněv. „Patřily mé matce aotec je dal Jamiemu pro jeho ženu a …“


  „Ajeho žena jsem já,“ přerušila ji Laoghaire. Vrhla na Briannu chladný odměřený pohled.


  „Jsem jeho žena,“ opakovala. „Vzala jsem si ho vdobré vůli aon mi slíbil odškodnění za všechno špatné, co mi udělal.“ Stočila svůj chladný pohled kJenny. „Už je to víc než rok, co jsem neviděla jediné penny. Musím prodat své boty, abych mohla nakrmit dceru – tu, která mi zbyla.“


  Zvedla bradu apodívala se na Briannu.


  „Jestli jsi jeho dcera, pak jeho dluhy jsou itvé dluhy. Řekni něco, Hobarte!“


  Hobart vypadal rozpačitě.


  „Sestro,“ řekl apoložil ruku na její paži, snažil se ji uklidnit. „Nemyslim…“


  „Ne, máš pravdu anemyslel jsi od doby, co ses narodil!“ Podrážděně jeho ruku setřásla anatáhla se pro perly. „Jsou moje!“


  Byl to reflexivní pohyb; Brianna držela pevně perly vruce ještě dřív, než se pro to její mysl rozhodla. Zlaté rondely ji chladily vruce, ale perly byly teplé – podle toho se pravé perly dají poznat, to jí říkala matka.


  „Ne tak zhurta.“ Síla achlad vlastního hlasu ji překvapily. „Nevím, kdo jste aco se stalo mezi vámi amým otcem, ale…“


  „Jmenuji se Laoghaire MacKenziová aten bastard váš otec si mě před čtyřmi lety vzal – mohla bych dodat, že to udělal pod falešnou záminkou.“ Její vztek nevyprchal, ale měla ho pod kontrolou; ve tváří měla napjatý výraz, ale nekřičela ačervená barva se zjejích kulatých jemných tváří vytratila.


  Brianna se zhluboka nadechla, snažila se uklidnit.


  „Ano? Ale jestli je teď má matka smým otcem…“


  „Opustil mě.“


  Ta slova byla řečena klidně, ale dopadla na ně jako kameny do klidné vody ajako kruhy na hladině šířila bolest azradu. Mladý Jamie otevřel ústa, aby promluvil; ale opět je zavřel, jen Laoghaire pozoroval.


  „Řekl, že už to déle nesnese – bydlet se mnou vdomě aspát se mnou vjedné posteli.“ Mluvila klidně, jakoby recitovala příběh, který se naučila zpaměti. Oči měla stále upřené na prázdné místo, kde před chvílí ležely perly.


  „Tak odešel. Pak se vrátil zpátky – stou čarodějnicí. Předváděl se sní přede mnou; spal sní rovnou pod mým nosem.“ Pomalu se otočila kBrianně, soustředěně si ji prohlížela hledajíc vjejí tváři něco záhadného. Pomalu přikývla.


  „Byla to ona,“ řekla sklidem aaž děsivou jistotou. „Očarovala ho svými kouzly hned ten den, kdy přišla do Leochu – mě také.“


  Přestože vkrbu hořel oheň, Brianna pocítila, jak ji zamrazilo.


  „Apak zmizela. Říkali, že je mrtvá. Zabili ji během povstání. Aon se vrátil zpátky zAnglie, nakonec byl volný.“ Potřásla hlavou; její oči se stále upíraly na Briannu, ale ona věděla, že ji Laoghaire nevidí.


  „Ale nebyla mrtvá,“ řekla Laoghaire tiše. „Aon nebyl volný. Věděla jsem to; vždycky jsem to věděla. Čarodějnici ocel nezabije – musí se spálit.“ Stočila pohled svých modrých očí kJenny.


  „Vidělas ji – na mé svatbě. Byl tam její přízrak, stál mezi mnou ajím. Vidělas to, ale nic jsi neřekla. Mělas mi to tehdy říct.“ Nebylo to obvinění, jen pouhé konstatování faktu.


  Jennyina tvář opět pobledla, její šikmé modré oči ztmavly – možná strachem. Navlhčila si rty achystala se odpovědět, ale Laoghaire přesunula svou pozornost kIanovi.


  „Měl by sis dát pozor, Iane Murrayi,“ řekla klidně. Hlavou kývla směrem kBrianně. „Podívej se na ni, člověče. Copak takhle vypadá normální žena? Je vyšší než většina mužů, obléká se jako muž aruce má širší než talíř, klidně by snimi mohla zardousit jedno zděti, kdyby si to usmyslila.“


  Ian neodpověděl, přesto se na jeho dlouhé dobrácké tváři objevilo znepokojení. Mladý Jamie zaťal ruce vpěst abojovně vystrčil bradu. Laoghaire si toho všimla anepatrný úsměv zvedl koutky jejích úst.


  „Je dítětem čarodějnice,“ řekla. „Avy to víte. Vy všichni!“ Vyzývavě všem pohlédla do tváře. „VCranesmuiru měli její matku upálit, nebýt kouzla lásky, kterým očarovala Jamieho Frasera. Ano, říkám, abyste byli opatrní na to, koho si přivedete do svého domu!“


  Brianna udeřila prudce dlaní do stolu, až se všichni lekli.


  „To jsou žvásty,“ řekla nahlas. Cítila, jak jí rudnou tváře, ale bylo ji to jedno. Všichni ji pozorovali sústy otevřenými, ale její pozornost se upírala jen kLaoghaire MacKenziové.


  „Jen žvásty,“ opakovala aprstem na ženu ukázala. „Jestli by se měli mít před někým na pozoru, pak jsi to ty, ty zatracená vražedkyně!“


  Laoghairin údiv byl větší než ostatních, ústa měla otevřená, ale nevyšel znich žádný zvuk.


  „Neřekla jsi jim všechno oCranesmuiru, nemám pravdu? Měla jim to říci má matka, ale neudělala to. Myslela, že jsi byla příliš mladá, než abys věděla, co děláš. Ale nebylas, je to tak?“


  „Co…?“ řekla Jenny slabým hlasem.


  Mladý Jamie se polekaně podíval na otce, který vyskočil, jako by ho někdo přetáhl kovovou tyčí.


  „Snažila se mou matku zabít.“ Brianna jen stěží ovládala svůj hlas; lámal se atřásl, ale pokračovala. „Je to tak, mám pravdu? Řeklas jí, že je Geillis Duncanová nemocná aže ji chce vidět – vědělas, že půjde, vždycky šla navštívit nemocného, je doktorka! Vědělas, že se chystají Geillis Duncanovou zatknout pro čarodějnictví akdyž tam bude má matka, zatknou ji také! Myslela sis, že ji upálí aže ho budeš mít pro sebe – Jamieho Frasera.“


  Laoghaire byla bledá, ve tváři měla kamenný výraz. Dokonce izočí jako by jí zmizel život, byly prázdné astudené jako oblázky.


  „Cítila jsem její ruce na jeho těle,“ zašeptala. „Vnaší posteli. Ležela mezi námi adotýkala se ho, proto ze spaní volal její jméno. Byla to čarodějnice. Vždycky jsem to věděla.“


  Vpokoji bylo ticho, bylo slyšet jen praskání plamene vkrbu azpěv ptáčka za oknem. Jako první se pohnul Hobart MacKenzie, přistoupil ksestře avzal ji za ruku.


  „Pojďme, aleannan,“ řekl tiše. „Odvedu tě domů.“ Pokývl směrem kIanovi, ten mu kývnutí oplatil, bylo to malé gesto, které vyjadřovalo obojí, sympatie ilítost.


  Laoghaire dovolila bratrovi, aby ji odvedl, ale neodolala, udveří se zastavila aotočila se zpátky. Brianna byla jako zkamenělá, měla pocit, že kdyby se chtěla pohnout, nepodaří se jí to.


  „Jestli jsi dcera Jamieho Frasera,“ řekla Laoghaire chladným jasným hlasem, „možná jsi, podobáš se mu – tak bys měla vědět jednu věc. Tvůj otec je lhář aděvkař, podvádí, myslí jen na své choutky. Jste jeden jako druhý.“ Potom dovolila Hobartovi, který ji tahal za rukáv, aby ji odvedl adveře se za nimi zavřely.


  Všechna zlost zní náhle vyprchala aBrianna se naklonila dopředu, dlaněmi se opřela ostůl, pod nimi cítila tvrdé hrany náhrdelníku. Vlasy se jí uvolnily ajeden pramen jí spadl do obličeje.


  Zavřela oči, aby přemohla závrať; cítila, spíš než viděla, ruku, která se jí jemně dotkla aodhrnula pramen vlasů zjejí tváře.


  „Stále ji miloval,“ zašeptala. „On na ni nezapomněl.“


  „Jistěže na ni nezapomněl.“ Otevřela oči auviděla Ianovu dlouhou tvář alaskavé hnědé oči jen kousek od své tváře. Jeho široká upracovaná ruka ležela na její, vřelá asilná adokonce větší než její vlastní.


  „Ani my ne,“ řekl.
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  „Nevezmeš si ještě kousek, sestřenice Brianno?“ Joan, žena Mladého Jamieho se na ni usmívala přes stůl, její ruka snožem se vznášela nad zbytky velkého angreštového koláče.


  „Děkuji, ne. Už nemůžu polknout ani sousto,“ řekla Brianna ausmála se na ni. „Jsem přecpaná!“


  To rozesmálo Matthewa ajeho malého bratra Henryho, ale ostrý pohled jejich babičky je umlčel. Ale když se rozhlédla kolem stolu, Brianna viděla potlačovaný smích na všech tvářích; od dospělých až po nejmenší batole, zdálo se, že je všechny její poznámka pobavila.


  Nebylo to jen jejím neobvyklým oblečením, ani tím, že mezi sebou měli cizinku – dokonce velmi zvláštní. Bylo vtom ještě něco jiného; jakési radostné proudění spojující členy rodiny, které mezi nimi doslova jiskřilo.


  Jen pomalu jí docházelo, čím to bylo; Ianova poznámka jí to objasnila.


  „Nedoufali jsme, že Jamie bude mít někdy vlastní dítě.“ Ianův úsměv, když se na ni díval přes stůl, byl tak vřelý, že by pod ním roztál iled. „Ale tys ho nikdy neviděla?“


  Potřásla hlavou, polkla poslední sousto ausmála se. To bude tím, pomyslela si; měli radost, že ji vidí, ale ne tolik kvůli ní samé, ale hlavně kvůli Jamiemu. Měli ho rádi abyli za něj šťastní.


  Když si to uvědomila, naplnily se jí oči slzami. Laoghaiřina divoká obvinění sní otřásla, abylo pro ni úlevou, když si uvědomila, že pro všechny tyhle lidi, kteří ho dobře znali, nebyl Jamie Fraser ani lhář, ani zkažený člověk. Byl to ten muž, jakého matka znala.


  Mladý Jamie si mylně vyložil její pláč, myslel si, že se dusí aněkolikrát ji udeřil do zad, což způsobilo, že se doopravdy rozkašlala.


  „Napíšeš tedy strýci Jamiemu, že jsi knám přijela?“ zeptal se anevšímal si jejího kašle ani zarudlé tváře.


  „Ne,“ řekla chraptivým hlasem. „Nevím, kde je.“


  Jenny pozvedla obočí.


  „Ano, říkalas to; zapomněla jsem.“


  „Víš, kde je teď? On amá matka?“ Brianna se sočekáváním naklonila dopředu asmetla si znařasené košile drobky.


  Jenny se usmála avstala od stolu.


  „Ano, vím to – víceméně. Jestli už jsi dojedla, pojď se mnou, děvče. Ukážu ti jeho poslední dopis.“


  Brianna vstala, ale udveří se náhle zastavila. Už dříve si jen zběžní všimla obrazů na stěnách, ale pro emocionální rozrušení se na ně zatím opravdu nepodívala. Ale teď se zastavila.


  Na obraze byli dva malí chlapci srezavě zlatavými vlasy, na sobě měli kilty akabátky, bílé košile svolány, které jasně zářily vedle tmavé srsti ohromného psa, který vedle nich seděl svyplazeným jazykem ase znuděným výrazem.


  Starší chlapec byl vysoký aměl hezký obličej; seděl zpříma ahrdě, bradu měl zdviženou dopředu ajednu ruku položenou psovi na hlavě, druhou měl vochraňujícím gestu ovinutou kolem ramen mladšího bratra, který stál mezi jeho koleny.


  Brianna se dívala na mladšího chlapce. Měl kulatý obličej, tupý nos atvářičky jako jablíčka. Široké modré oči byly mírně zešikmené anad nimi měl neobvykle pečlivě učesané vlasy. Jejich postoj byl formální, tak jak bylo vosmnáctém století zvykem, ale na té malé robustní postavě bylo něco zvláštního, co jí na tváři vyloudilo úsměv aprstem se dotkla jeho tváře.


  „Není sladký?“ řekla tiše.


  „Jamie byl sladké dítě, ale paličatý malý ďábel, když byl starší.“ Jenny promluvila tak blízko za ní, až se Brianna polekala. „Když si něco usmyslel, nic sním nehnulo, ať už na něj šli po dobrém, nebo po zlém. Pojď se mnou, myslím, že se budeš chtít podívat ještě na jeden obraz.“


  Druhý obraz visel na odpočívadle nad schody, kam se vůbec nehodil. Už zezdola viděla pozlacený rám bohatě zdobený vyřezávanými ornamenty, které se nehodily ksolidnímu opotřebovanému apohodlnému nábytku vdomě. Připomínal jí obrazy zmuzea, sem nepatřil.


  Když následovala Jenny do schodů, záře světla od okna náhle zmizela acelý povrch obrazu zmatněl abyl jasně viditelný.


  Zalapala po dechu, cítila, jak se jí na pažích pod košilí zježily chloupky.


  „Je to pozoruhodné, že?“ Jenny pohlédla zobrazu na Briannu azase zpět, vjejí tváři byla patrná směs pýchy aúžasu.


  „Pozoruhodné!“ souhlasila Brianna apolkla.


  „Teď vidíš, proč jsme tě hned poznali,“ pokračovala teta ajemně položila ruku na vyřezávaný rám.


  „Ano. Ano, vidím to.“


  „Tohle je moje matka, vidíš? Tvoje babička, Ellen MacKenziová.“


  „Ano,“ řekla Brianna. „Já vím.“ Chomáčky prachu rozvířené jejich kroky se lenivě vznášely ve vzduchu. Brianna měla pocit, jako by se vznášela snimi, jako by byla vytržena zreality.


  Za dvě stě let bude – opravdu bude? Pomyslela si hořce – stát před tímto obrazem vNárodní galerii abude popírat pravdu tak jasně na obraze zachycenou.


  Ellen MacKenziové se na ni dívala stejně jako tehdy; měla štíhlý aristokratický krk, všikmých očích byla patrná veselost, kterou však její jemné rty nesdílely. Vžádném případě to nebyla zrcadlová podobnost; Ellenino čelo bylo vysoké aužší než Briannino abradu měla kulatou, ne vystrčenou, celá její tvář působila jemněji aneměla tak smělé rysy.


  Ale podoba tu byla, dost výrazná azneklidňující; široké lícní kosti abujné rezaté vlasy byly stejné. Kolem krku měla šňůru perel, od zlatých rondelů se odráželo jasné jarní světlo.


  „Kdo to maloval?“ zeptala se Brianna po chvíli, přestože odpověď znala. Na štítku na obraze vmuzeu bylo napsáno ‚autor neznámý‘, ale když dole viděla portrét dvou chlapců, bylo jí jasné, kdo to byl. Ten obraz ale nebyl tak dobrý, byl namalován mnohem dřív – ale ty vlasy apleť malovala stejná ruka.


  „Má matka,“ řekla Jenny ajejí hlas byl naplněn pýchou. „Měla dobrou ruku na kreslení amalování. Často jsem si přála, abych měla její nadání.“


  Brianna cítila, jak se její prsty samy od sebe sevřely kolem neexistujícího štětce, na okamžik prožívala tak intenzivní pocit, že by přísahala, že cítí vprstech jeho hladké dřevo.


  Tady odsud, pomyslela si, zamrazilo ji vzádech auslyšela téměř hlasité klik! Jak další nepatrný kousek její minulosti zapadl na místo. Odsud mé nadání pochází.


  Frank Randall se smíchem říkával, že neumí namalovat ani rovnou čáru; Claire zase prohlašovala, že nic jiného namalovat neumí. Ale Brianna měla dar kouzlit sčarami akřivkami, se světlem astínem ateď znala ipůvod svého daru.


  Co ještě? Pomyslela si náhle. Co ještě má, co kdysi patřilo této ženě na obraze achlapci se sebevědomým držením hlavy?


  „Ned Gowan mi ho přivezl zLeochu,“ řekla Jenny aspýchou se dotkla rámu. „Zachránil ho, když Angličané po povstání plenili hrad.“ Mírně se usmála. „Ned je dobrý pro rodinu. Pochází znížiny zEdinburghu, nemá žádné příbuzné, ale MacKenzieho klan si vzal za svůj – dokonce iteď, když už klan neexistuje.“


  „Neexistuje?“ podivila se Brianna. „Jsou všichni mrtví?“ Hrůza znějící zjejího hlasu Jenny překvapila, otočila se kní.


  „Ach, ne. Tak jsem to nemyslela, děvče. Ale Leoch už není,“ dodala tišším hlasem. „Aposlední velcí muži sním – Colum ajeho bratr Dougal… zemřeli pro Stuartovce.“


  Ovšemže to věděla; Claire jí otom řekla. Ale překvapila ji náhlá vlna lítosti; lítost nad neznámými znově nalezené pokrevní linie. Namáhavě vydechla auvolnila stažené hrdlo, pak se otočila anásledovala Jenny do schodů.


  „Byl Leoch velký hrad?“ zeptala se. Její teta se zastavila srukou na zábradlí.


  „Nevím,“ řekla. Jenny se otočila zpět kElleninu portrétu, vočích ise jí zračila lítost.


  „Nikdy jsem ho neviděla – ateď už není.“
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  Když vstoupily do pokoje vpatře, jako by vstoupily do jeskyně pod mořem. Pokoj byl malý, jak tehdy pokoje bývaly, na stropě byly patrné černé šmouhy po létech pálení rašeliny vkrbu, ale stěny byly čisté abílé amístnost byla plná nazelenalého mihotajícího se světla, jakoby filtrovaného listy ve větru se pohybujícího růžového keře aproudícího dovnitř dvěma velkými okny.


  Vměkkém světle tu atam zazářilo několik barevných předmětů jako ryby ve vodě; panenka sručně malovaným obličejem ležící na předložce před krbem, zřejmě pohozená některým zvnoučat. Čínský košík zdobený mincí přivázanou kjeho víku. Na stole stál kovový svícen, na stěně visel malý obrázek ajeho syté barvy vystupovaly proti bílé stěně.


  Jenny přistoupila kvelké almaře stojící ustěny, postavila se na špičky asundala zní velkou safiánem potaženou krabici sodřenými rohy. Když zvedla její víko, zahlédla Brianna lesk kovu amalý ostrý záblesk, když sluneční paprsky dopadly na šperky.


  „Tady je to.“ Jenny vytáhla silný balíček zabalený vosahaném papíře, podle toho, jak vypadal, byl často rozbalovaný ajeho obsah často čtený. Vložila ho Brianně do rukou. Byl zalepený; kousek mastného vosku byl stále přilepený na jednom zlistů.


  „Jsou vkolonii vSeverní Karolíně; ale nežijí blízko žádného města,“ vysvětlovala Jenny. „Jamie píše po večerech, když má volnou chvilku apak dopisy posílá najednou, když se on nebo Fergus vypraví na cestu dolů do Cross Creeku nebo když se unich zastaví nějaký návštěvník adopisy vezme ssebou. To mu vyhovuje; nepíše se mu snadno – zvlášť ne po tom, co si před časem zlomil ruku.“


  Briannu překvapil její věcný tón, ale teta si jejího překvapení nevšímala, její tvář byla klidná.


  „Posaď se, děvče.“ Mávla rukou kposteli nebo kžidli.


  „Děkuji,“ zamumlala Brianna aposadila se na židli. Možná Jenny neví všechno oJamiem aoČerném Jacku Randallovi? Jen pomyšlení na to, že by mohla vědět otomto muži, kterého nikdo neviděl akterého ani jeho milovaná sestra neznala, bylo znervózňující. Aby tyto myšlenky zahnala, rychle otevřela dopis.


  Psaná slova jako by na ni vyskočila, černá ajasná. Ten rukopis už viděla – křečovité písmo atěžkopádná písmena svelkými kudrlinkami, ale to bylo na dvě stě let starém dokumentu, jehož hnědý inkoust vybledl, písmo ovlivněné snahou oformalitu aopatrností. Tady se cítil volný – písmo se směle rozbíhalo po stránce, na konci řádek opile uhýbalo nahoru, bylo neúhledné, ale dalo se číst.


  


  Fraserův hřeben, pondělí 19.září


  Má nejdražší Jenny,


  všichni jsme zdraví avdobré náladě adoufám, že tento dopis Vás všechny doma zastihne také zdravé aspokojené.


  Tvůj syn Ti súctou zasílá nejvřelejší pozdravy ataké otci, bratrům asestrám. Prosí Tě, abys vyřídila Matthewovi aHenrymu, že jim posílá přiložené předměty; je to preparovaná lebka zvířete zvaného urson kvůli jeho úžasným ostnům na hřbetě (ikdyž má daleko ktomu malému ježatému chlapíkovi, kterého jistě znáš, tenhle je omoc větší ažije vkorunách stromů, kde si pochutnává na mladých výhoncích). Řekni Matthewovi aHenrymu, že nevím, proč má oranžové zuby. Ale nepochybuji, že se to tak tomu zvířeti libí.


  Najdeš tu imalý dárek pro sebe; vzorek na látce je dělaný spomocí ostnů stejného ursona, indiáni pak přízi barví pomocí šťáv zrůzných rostlin apak ji tkají vtak úžasných vzorech, jaké vidíš před sebou.


  Claire se vposlední době pustila do čilé konverzace – mohu-li takové označení použít pro rozhovor omezující se jen na gestikulaci rukou apomoc obličejových svalů (trvá na tom, abych tu napsal, že žádné grimasy nedělá, ana to já odpovídám, že vtom případě to mohu posoudit lépe, protože její tvář mohu vidět, ale ona ne) – do konverzace se starou indiánskou ženou známou vtéto oblasti jako léčitelka, která ji několik těchto rostlin darovala. Následkem jsou její fialové prsty, což považuji za velmi dekorativní.


  


  Úterý, 20.září


  


  Dnes jsem se celý den zabýval opravou kůlny, do které na noc zavíráme krávy, prasata apodobně zvířectvo, aby bylo chráněno před medvědy, kterých je tu hodně. Když jsem si dnes ráno odskočil do lesa, našel jsem vblátě velkou stopu medvědí tlapy, která byla stejné dlouhá jako moje chodidlo. Stádo bylo neklidné anervózni astěží jsem mu to mohl mít za zlé.


  Moc tě prosím, nedělej si onás žádné starosti. Černí medvědi vtéto části země se bojí lidí anepřiblíží se ani kosamělému člověku.


  Náš dům je pevný aIanovi jsem zakázal chodit po setmění ven bez ohledu na to, že je dobře vyzbrojen.


  Pokud jde onaši výzbroj, jsme na tom mnohem lépe. Když se Fergus vrátil zpět zHigh Pointu, přinesl pěknou novou pušku aněkolik výtečných nožů.


  Přivezl také velký kotlík, který jsme náležitě zasvětili tím, že jsme uvařili spoustu dobrého guláše ze zvěřiny, zdivoké cibule zlesa, ze sušených fazolí ataké znějakých rajčat usušených minulé léto na slunci. Guláš jsme snědli anikdo znás nezemřel ani neonemocněl, takže Claire má zřejmě pravdu; rajčata nejsou jedovatá.


  


  Středa, 21.září


  


  Opět tu byl medvěd. Dnes jsem našel jeho velké stopy vnové Claiřině zahrádce. Ta šelma si jistě pod kůži ukládá zásoby na zimní spánek anení pochyb otom, že se nosem vrtala včerstvě zkypřené půdě.


  Oddělil jsem svini od ostatních zvířat azavřel ji do spíže, protože brzo bude mít selata. Ani Claire, ani svině ztoho neměly velkou radost, ale zvíře je velmi cenné, zaplatil jsem za něj panu Quillanovi tři libry.


  Dnes přišli čtyři indiáni. Jsou zkmene zvaného Tuskarora. Už jsem se stěmito muži několikrát setkal apřipadají mi zajímaví.


  Tito divoši vyjádřili odhodlání chytit našeho medvěda, dal jsem jim nějaké dárky jako tabák anůž, což je potěšilo. Seděli ve stínu našeho domu téměř celé dopoledne, kouřili abavili se mezi sebou, ale kolem poledne se vypravili na lov. Naznačil jsem jim, že se medvědovi líbí vnašem okolí aže by pro lovce bylo lepší, kdyby se schovali vblízkosti domu, možná se medvěd vrátí.


  Byl jsem informován – slaskavou blahosklonností vyjádřenou slovy igesty – že směr zvířecího trusu naznačuje, že medvěd nepochybně opustil tuto oblast avydal se na západ.


  Nechtěl jsem tak zkušeným mužům nic vymlouvat, jen jsem jim popřál štěstí azamával jim na rozloučenou. Nemohl jsem je doprovázet, protože jsem tu měl neodkladnou práci, ale Rollo aIan snimi šli, jako už mnohokrát předtím.


  Nabil jsem novou pušku aměl jsem ji po ruce pro případ, že by se naši přátelé mýlili amedvěd zůstal někde poblíž.


  


  Čtvrtek, 22.září


  


  Včera vnoci mě vzbudil strašný rámus. Bylo to hlasité škrábáni, které otřásalo dřevěnými kládami ve stěnách, doprovázené boucháním ahlasitým řvaním, takže jsem ihned vyskočil zpostele přesvědčený, že nám dům spadne na hlavu.


  Svině, která vycítila blízkost nepřítele, prorazila dveře od spíže (musím přiznat, že nebyly moc dobře udělané) aschovala se pod naši postel akvičela tak hlasitě, že jsme mysleli, že ohluchneme. Předpokládal jsem, že je to náš medvěd, popadl jsem novou pušku avyběhl jsem ven.


  Svítil měsíc, aikdyž bylo trochu zataženo, viděl jsem jasně svého protivníka; ohromný černý obrys, který se postavil na zadní nohy azdál se stejně vysoký jako já a (mým vystrašeným očím) připadal třikrát tak široký.


  Vystřelil jsem, medvěd dopadl na všechny čtyři asobdivuhodnou rychlostí se běžel schovat do blízkého lesa, zmizel, než jsem stačil znovu nabít.


  Za denního světla jsem pak hledal krvavě stopy, ale žádné jsem nenašel, takže nemohu říci, jestli jsem ho trefil. Jedna stěna domu byla zdobená několika dlouhými hlubokými škrábanci, jako od nějakého ostrého nástroje, až bylo vidět bílé dřevo.


  Od té doby se spotížemi snažíme přesvědčit svini (je to ohromná bílá svině avelmi paličatá, také má ostré zuby), aby vylezla zpod naší postele avrátila se do svého útočiště ve spíži. Moc se jí nechtělo, ale přesvědčili jsme ji spomocí drcené kukuřice, kterou jsme před ni pokládali, ajá jsem ji zezadu postrkoval, ozbrojen koštětem.


  


  Pondělí, 26.září


  


  Ian ajeho rudí kamarádi se vrátili, kořist jim vlese unikla. Ukázal jsem jim škrábance na stěně domu, zdálo se, že je to rozrušilo azačali mezi sebou tak rychle mluvit, že jsem jim nerozuměl ani slovo.


  Jeden zmužů oddělil velký zub ze svého náhrdelníku aobřadně mi ho předal, řekl, že poslouží ktomu, aby mi byl nakloněn medvědí duch, atím mě ochrání od všeho zlého. Přijal jsem jeho dárek se vší vážnosti apak jsem mu na oplátku daroval kus včelí plástve, takže dekorum bylo dodrženo.


  Claire byla přivolána, aby přinesla včelí plástev, aprotože má na takové věci vycvičené oko, zpozorovala, že jednomu znašich hostů není dobře; měl červené oči, kašlal avůbec nevypadal dobře. Claire řekla, že má také horečku, ikdyž se to pouhým pohledem nedalo zjistit. Protože byl nemocný anemohl pokračovat se svými kamarády vcestě, položili jsme ho na slámu do sýpky.


  Svině bez problémů přivedla ve spižírně na svět selata. Byl jich tucet, všechna zdravá asvelkou chutí kjídlu, za což děkujeme bohu. Svou vlastní chuť kjídlu musíme momentálně uspokojovat dost improvizovaným způsobem, protože svině každého, kdo otevře dveře do spíže, hned napadá, kvičí azle se ohání ostrými zuby. Kvečeři jsem dostal jedno vejce abyl jsem informován, že víc nedostanu, dokud nevymyslím, jak tuto potíž vyřešit.


  


  Sobota, 1.říjen


  


  Velké překvapení. Přijeli dva hosté…


  


  „To musí být divoké místo.“


  Brianna překvapeně zvedla hlavu. Jenny ukázala na dopis, oči stále upřené na Briannu.


  „Divoši, medvědi apodobné věci. Jamie mi říkal, že jejich dům není větší než malá chata. Jsou úplně sami vysoko vhorách. To musí být těžké.“ Sobavou se dívala na Briannu. „Ale ty tam přesto chceš jet, viď?“


  Brianna si náhle uvědomila, že se Jenny obávala, že nebude chtít jet; že ji odradí dlouhá cesta anakonec ito divoké místo. Potom, co si přečetla slova napsaná na papíře, jí to podivné místo náhle připadalo reálnější – ale ne tak reálné jako muž, který je napsal.


  „Pojedu,“ ujišťovala tetu. „Hned, jak to bude možné.“


  Tetina tvář se uvolnila.


  „Ach, to je dobře,“ řekla. Natáhla ruku aukázala Brianně malý kožený váček zdobený ornamenty zursoních ostnů zbarvených červení ačerně, jen několik jich bylo pro kontrast ponecháno vpřírodní šedivé barvě.


  „Tohle je dárek, který mi poslal.“


  Brianna ho vzala do ruky, obdivovala složitost vzorku aměkkost světlé jelení kůže.


  „Je krásný.“


  „Ano, to je.“ Jenny se odvrátila avěnovala se zbytečnému urovnávání malých ozdobných předmětů stojících na knihovně. Brianna se vrátila ke čtení dopisu, když Jenny náhle promluvila.


  „Zůstaneš tu nějaký čas?“


  Brianna překvapeně zvedla hlavu.


  „Mám tu zůstat?“


  „Tak pár dní.“ Jenny se otočila, světlo dopadající sem oknem ji zezadu ozářilo, takže jí tvář zůstala ve stínu.


  „Přeju si, abys odjela co nejdříve,“ řekla. „Přesto bych si stebou chtěla trochu popovídat.“


  Brianna se na ni zvědavě podívala, ale zjejí bledé tváře, jemných rysů asešikmených očí, stejných jako byly její, nic nevyčetla.


  „Ano,“ řekla pomalu. „Jistěže zůstanu.“


  Úsměv zvlnil Jennyina ústa. Vlasy měla temně černé, jemně poseté stříbrem jako straka.


  „To je dobře,“ řekla tiše. Když se na neteř podívala, tvář jí rozjasnil úsměv.


  „Dobrý bože, jsi jako můj bratr!“


  Brianna osaměla avrátila se kdopisu, znovu si přečetla jeho začátek. Pokoj kolem ní jako kdyby začal blednout, mizel, zatímco Jamie Fraser se vjejích rukách probouzel kživotu, vnímala ve své hlavě jeho hlas tak živě, jako kdyby stál vedle ní aslunce proudící sem oknem se třpytilo vjeho rezavých vlasech.


  


  Sobota, 1.říjen


  


  Velké překvapení. Přišli dva hosté zCross Creeku. Myslím, že si vzpomeneš, že jsem ti říkal olordu Johnu Greyovi, kterého jsem znal zArdsmuiru. Neřekl jsem ti, že jsem se sním setkal na Jamajce, kde byl guvernérem zastupujícím korunu.


  Je zřejmě tím posledním člověkem, okterém by sis myslela, že ho potkáš na tak odlehlém místě tak daleko od civilizace, nemluvě oluxusních kancelářích avší tě pompě, na kterou si přivykl. Nesmírně nás překvapilo, když se jednoho dne objevil unašich dveří, ale samozřejmě jsme ho vřele přivítali.


  Bohužel musím říci, že ho knám přivedla velmi smutná záležitost. Jeho žena asyn nastoupili vAnglii na loď, ona však po cestě onemocněla tropickou horečkou azemřela ještě na moři. Teď má lord John obavy, aby té nemoci nepodlehl ichlapec stejně jako jeho matka, proto se rozhodl, že chlapce dopraví do Virginie, kde má jeho rodina rozsáhlý majetek. Rozhodl se, že ho na cestě bude doprovázet sám, protože se chlapec ze smrti své matky dosud nevzpamatoval.


  Projevil jsem údiv ivděčnost nad tím, že si museli zajít velký kus cesty, aby navštívili tak vzdálené místo, ale lord nad tím jen mávl rukou ařekl, že chtěl, aby chlapec viděl ijiné kolonie amohl tak ocenit hojnost arozmanitost této země. Chlapec by se velmi rád setkal srudými indiány – tím mi velmi připomněl Iana před nedávnou dobou.


  Je to milý chlapec, vysoký ana svůj věk dobře rostlý, hádám, že je mu kolem dvanácti let. Stále je smutný ze smrti své matky, ale příjemně se sním hovoří ataké má dobré vychování, nakonec je to hrabě (myslím, že lord John je jeho nevlastní otec; jeho otec byl hrabětem zEllesmere). Jmenuje se William.


  


  Brianna otočila stránku, očekávala pokračování, ale touto větou dopis náhle skončil. Uběhlo několik dní, než dopis 4.října pokračoval.


  


  Úterý, 4.října


  


  Indián ležící na sýpce ipřes Claiřinu snahu ho vyléčit dnes ráno zemřel. Jeho obličej, tělo ikončetiny byly pokryty hroznou vyrážkou, takže byl celý oteklý aflekatý.


  Claire si myslí, že měl spalničky ato ji dělá starosti, protože to je nebezpečná nemoc arychle se šíří. Nedovolila nikomu, aby se ktělu přiblížil – ji samu prý před nemoci chrání jakési kouzlo – ale vpoledne jsme se všichni shromáždili, já jsem přečetl několik odstavců zBible, které se hodily ktéto příležitosti, apak jsme se pomodlili za klid jeho duše – protože věřím, že dokonce inepokřtění divoši mají právo nalézt klid vboží milosti.


  Teď jsme bezradní, co udělat sjeho ubohým tělem. Za normálních okolností bych poslal Iana, aby přivedl jeho přátele, kteří by mu vystrojili takový pohřeb, jak bývá uindiánů zvykem.


  Ale Claire říká, že to nesmíme udělat, protože tělo by mohlo rozšířit nemoc mezi jejich vlastní lidi, což by byla katastrofa, jakou bychom našim přátelům nepřáli. Navrhla, abychom ho pohřbili nebo spálili sami, ale vůbec se mi do toho nechce, protože jeho druzi by to mohli špatně pochopit – mohli by si myslet, že tak chceme zakrýt nějaké nepravosti, které souvisejí sjeho smrtí.


  Našim hostům jsem se osvých obavách nezmínil.


  Jestli nebezpečí nákazy stále trvá, musím je poslat pryč. Přesto se jejich společnosti nerad vzdávám, vtéto nemilé situaci jsme tak izolovaní. Zatím jsme tělo položili do malé suché jámy vkopci nad domem, kde jsem chtěl postavit stáje nebo stodolu.


  Žádám tě oodpuštění, že jsem ulevil své mysli na úkor tvého klidu. Myslím, že nakonec všechno dobře dopadne, ale vtuto chvíli se musím přiznat, že mi to dělá starosti. Jestli nám hrozí nějaké nebezpečí – ať už od indiánů nebo znemoci – pošlu tento dopis hned našim přátelům, abych si mohl být jist, že ho dostanete.


  Když všechno dobře dopadne, napíši vám hned, jak to bude možné.


  Tvůj milující bratr,

  Jamie Fraser.


  


  Brianna polkla, ústa měla vyschlá. Ještě jí zbývaly dvě stránky dopisu; slepily se ksobě aodolávaly jejím prstům snažícím se oddělit je, až se jí to konečně podařilo.


  


  Postscriptum, 20.říjen


  Všichni jsme vpořádku, přesto naše osvobození se od nemoci nás nezbavilo smutku; napíšu ti otom později, protože vtuto chvíli na to nemohu ani pomyslet.


  Ian onemocněl spalničkami stejně jako lord John, ale oba se uzdravili aClaire mě prosí, abych napsal, že se Ianovi daří dobře, takže si oněj nemusíte dělat starosti. Na potvrzení, že je to pravda, sám něco napíše vlastní rukou. – J.


  


  Na posledním listu byl jiný rukopis, upravený apečlivě psaný do rovných řádek, přesto se tu atam na stránce objevila inkoustová kaňka. Možná za to mohla chlapcova nemoc nebo špatné pero.


  


  Drahá matko,


  byl jsem nemocný, ale už jsem vpořádku. Měl jsem horečku ahodně zvláštních snů plných podivných věci. Přišel ke mně ohromný vlk amluvil ke mně lidským hlasem, ale teta Claire říká, že to musel být Rollo, který po celou dobu, co jsem byl nemocný, zůstal se mnou, je to moc hodný pes, ani moc často nekouše.


  Spalničky se mi vyrazily vmalých puchýřkách pod kůži asvědily jako blázen. Bylo to, jako kdybych se posadil do mraveniště, nebo narazil do sršního hnízda. Hlavu jsem měl dvakrát tak velkou ahrozné jsem kýchal.


  Dnes jsem měl ksnídani tři vejce akaši advakrát jsem si sám došel na záchod, takže jsem vpořádku, ikdyž na začátku nemoci jsem oslepl – když jsem vyšel ven, neviděl jsem nic kromě oslňujícího světla, ale teta řekla, že to brzy pomine ataké pominulo.


  Víc napíši později – Fergus na dopis čeká, aby ho mohl poslat.


  Váš poslušný aoddaný syn,

  Ian Murray


  


  P. S. Lebka ursona je pro Henryho aMattieho, doufám, že se jim bude líbit.


  


  Brianna zůstala chvíli sedět na židli, zbílé stěny za zády cítila chlad, narovnala stránky dopisu anepřítomně se dívala na knihovnu svyrovnanými řadami knih vázanými vplátně avkůži. Její oči se zastavily na knize, na jejímž hřbetě byl název Robinson Crusoe, vyvedený zlatým písmem.


  Divoké místo, řekla Jenny. Také nebezpečné místo, kde se život vokamžiku může změnit zúsměvných potíží sprasetem ve spíži vokamžitou hrozbu násilné smrti.


  „Ajá jsem si myslela, že tohle je primitivní,“ zamumlala apodívala se na rašelinu praskající vkrbu.


  [image: ]


  Ale zas tak primitivní nakonec také ne, pomyslela si, když následovala Iana přes dvůr kolem hospodářských budov. Všechno bylo dobře udržované ačisté; kamenné stěny budov byly dobře opatřované, ikdyž trochu omšelé. Kuřata byla držena ve své vlastní ohradě, černý mrak much za stodolou oznamoval přítomnost diskrétně umístěného hnojiště vdostatečné vzdálenosti od domu.


  Jediný rozdíl mezi tímto hospodářstvím amoderními farmami, jak je znala, byl vtom, že tu postrádala hluk moderního vybavení; ostodolu se opírala lopata avpřístěnku, který minuli, byly dva nebo tři opotřebované pluhy, ale nebyl tu žádný hlučný traktor, žádná změť elektrických kabelů ani rozházený kovový šrot.


  Zvířata byla zdravá, ikdyž trochu menší než jejich moderní vrstevníci. Hlasité „bééé!“ ohlašovalo přítomnost malého stáda tlustých ovcí ve výběhu na kopci, které se nedočkavě rozběhly kohradě, když se knim blížili, huňaté zadky se jim natřásaly ažlutavé oči blýskaly nadšeným očekáváním.


  „Rozmazlení prevíti,“ řekl Ian súsměvem. „Myslíte si, že každý, kdo jde kolem, vás musí nakrmit, co? Patří mé ženě,“ dodal aotočil se kBrianně. „Dává jim všechno, co zbude ze zeleninové zahrady, až by člověk řekl, že musí prasknout.“


  Beran, majestátní kus svelkými zatočenými rohy, natáhl hlavu přes ohradu avydal ze sebe naléhavé „bééé!“, které po něm jeho věrné stádo ihned opakovalo.


  „Zmlkni, obludo,“ řekl Ian se shovívavým úšklebkem. „Ještě ztebe není skopové, ale ten den přijde, jen se neboj.“ Mávl nad beranem rukou, otočil se, až se mu zavlnil kilt avydal se nahoru do kopce.


  Brianna šla krok za ním afascinovaně sledovala jeho chůzi. Ian svůj kilt nosil stylem, na jaký nebyla zvyklá; ne jako kostým, ani jako uniformu – nosil ho se sebevědomím, spíš jako by byl součástí jeho těla anejen část oblečení.


  Přesto věděla, že pro něj nebylo obvyklé ho nosit; když přišel na snídani, Jennyiny oči se údivem doširoka otevřely, pak sklonila hlavu aschovala ve svém šálku úsměv. Mladý Jamie pozvedl tázavě obočí, ale otec na něj vrhl prázdný pohled asnepatrným pokrčením ramen ase zemitým odfrknutím, tak vlastním skotským mužům, se věnoval svým klobásám.


  Kostkovaná látka byla stará – podle záhybů alemu byla vidět vybledlá místa – ale dobře udržovaná. Kilt byl zřejmě uschován vdobě po Cullodenu spolu spistolí, smečem asdudami isjejich národními písněmi – symboly přemožené hrdosti.


  Ne, ne zcela přemožené, pomyslela si, když ucítila bodnutí usrdce. Vzpomněla si na Rogera Wakefielda přikrčeného vedle ní pod šedivou oblohou na bitevním poli Cullodenu, jeho hubená tvář byla tmavá, oči zastřené vědomím tolika mrtvých poblíž.


  „Skotové mají dobrou paměť,“ řekl, „aneradi odpouštějí. Pod klanovým kamenem, do nějž je vytesáno jméno MacKenziů, jsou pochováni mnozí zmých příbuzných.“ Usmál se, ale nežertoval. „Nepohlížím na to tak osobně jako někteří znás, ale také jsem nezapomněl.“


  Ne, ne přemožené. Ne za tisíc let trvajících sporů azrady ane teď. Poraženi arozmetáni, ale stále přežívají. Jako Ian, zmrzačený, ale stále vzpřímený. Jako její otec vexilu, jehož srdce stále patří sem na Vysočinu.


  Zahnala myšlenky na Rogera zmysli apospíšila si, aby stačila Ianově rychlé kulhavé chůzi.
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  Jeho hubenou tvář ozářilo potěšení, když ho požádala, aby jí ukázal Lallybroch. Dohodli se, že ji za týden Mladý Jamie odveze do Invernessu adohlédne, aby se vpořádku dostala na loď směřující do kolonií. Rozhodla se, že zbývající čas využije ve svůj prospěch.


  Inavzdory Ianově dřevěné noze kráčeli svižným krokem. Vydali se přes pole směrem kmalým vrškům, které obklopovaly údolí na severu azvedaly se směrem ksoutěsce mezi černými skalisky. Pomyslela si, že je to krásné místo. Lány světle zelených poli, na kterých rostl oves aječmen, se vlnily vměnícím se světle, stíny mraků pluly pod jarním sluncem poháněny větrem, který ohýbal stébla trávy.


  Na jednom zpolí byly dlouhé tmavé řádky hrudkovité holé země. Vedle pole stála velká hromada pečlivě vyrovnaných čerstvě vybraných kamenů.


  „Není to mohyla?“ zeptala se Iana tichým hlasem vyjadřujícím respekt. Matka jí vyprávěla, že mohyly byly budovány jako pomníky mrtvým – někdy velmi dlouho mrtvým – akaždý kolemjdoucí na ně přidával nové kameny.


  Překvapeně se na ni podíval ausmál se, když viděl, kam směřuje její pohled.


  „Ach ne, děvče. Tyhle kameny jsme na jaře vyhrabali pluhem. Každý rok je taháme ven akaždý rok jsou tam nové. To bych moc rád věděl, kde se berou,“ dodal arezignovaně potřásl hlavou. „Nejspíš sem vnoci chodí skřítci arozsévají je tu.“


  Nebyla si jistá, jestli to myslel jako vtip. Nevěděla, jestli se má smát nebo ne, proto mu položila otázku.


  „Co tu budete sázet?“


  „Už je zasazeno.“ Ian si zaclonil rukou oči aspýchou přehlédl dlouhé pole. „Tohle je zemákové pole. Koncem měsíce začnou vyrážet úponky.“


  „Zemáky – ach tak, brambory!“ Podívala se na pole snovým zájmem. „Matka mi otom vyprávěla.“


  „Ano, to byl Claiřin nápad – amusím říct, že dobrý. Už několikrát nás zemáky zachránily před hladem.“ Usmál se, ale dál už nic neříkal apokračoval vchůzi kzeleným kopcům za poli.


  Byla to dlouhá procházka. Byl větrný, ale teplý den, akdyž se zastavili vpolovině kamenité cesty na vrchol kopce, byla Brianna zpocená. Připadalo jí, že úzká cesta je riskantně zavěšená mezi strmou stěnou kopce aještě strměji působícím srázem, který se svažoval dolů kbystrému potoku.


  Ian se zastavil, rukávem si setřel pot zčela apokynul jí, aby se posadila na jeden zžulových kamenů. Celé údolí měli jako na dlani, farma odsud vypadala malá ajejí pole rušivě dotírala na okolní divokou krajinu tvořenou rozeklanými skalami avřesovišti.


  Zvaku, který nesl, vytáhl láhev aspomocí zubů zní vytáhl korkovou zátku.


  „To je také práce tvé matky,“ řekl súsměvem apodal jí láhev. „To, že mám stále zuby.“ Zamyšleně si přejel jazykem po předních zubech apotřásl hlavou. „Tvá matka nedala jinak, než že musím jíst plevel, ale kdo by se sní hádal? Polovina mužů vmém věku teď nemůže jíst nic jiného než kaši.“


  „Když jsem byla malá, vždycky mi říkala, abych jedla zeleninu. Ačistila si zuby po každém jídle.“ Brianna si od něj vzala láhev apřiložila si ji kústům; světlé pivo bylo silné ahořké, ale po dlouhé cestě příjemně studené.


  „Když jsi byla malá, říkáš?“ Ian na ni vrhl pobavený pohled. „Málokdy jsem viděl tak veliké děvče. Jak říkám, tvá matka věděla, co dělá, mám pravdu?“


  Usmála se na něj apodala mu zpět láhev.


  „Věděla dost na to, aby si vzala vysokého muže,“ řekla suše.


  Ian se zasmál ahřbetem ruky si otřel ústa. Se zalíbením se na ni díval, vhnědých očích měl vřelost.


  „Jsem rád, že jsem tě poznal, děvče. Jsi hodně jako on, to je pravda. Bože, co bych za to dal, kdybych mohl být utoho, až tě Jamie uvidí!“


  Sklopila oči akousla se do rtu. Všude kolem rostlo kapradí, jeho zelené listy rostoucí do cesty byly polámané aodkopnuté do strany.


  „Nevím, jestli to ví nebo ne,“ vyhrkla náhle. „Omně.“ Zvedla kněmu oči. „Vám nic neřekl.“


  Ian se naklonil dopředu, mračil se.


  „Ne, to je pravda,“ řekl pomalu. „Ale myslím si, že neměl čas to říct, dokonce ikdyby to věděl. Když tu byl naposled sClaire, nezdržel se tu dlouho. Apotom, byl tu takový zmatek stím vším, co se stalo…“ zarazil se, pevně stiskl rty apodíval se na ni.


  „Tvá teta si kvůli tomu dělá starosti,“ řekl. „Myslí si, že bys jí to mohla mít za zlé.“


  „Za zlé co?“ zvědavě se na něj dívala.


  „Laoghaire.“ Jeho hnědé oči se upřely do jejích.


  Briannu zamrazilo, když si připomněla bledé oči chladné jako kámen aženina nenávistná slova. Rozhodla se nebrat je na vědomí, ale ozvěna slov „lhář“ a „podvodník“ jí stále nepříjemně zněla vuších.


  „Co má teta Jenny sLaoghaire společného?“


  Ian vzdychl aodhrnul si ztváře pramínek hnědých vlasů.


  „Má svůj podíl na tom, že si Jamie tu ženu vzal. Ale myslela to dobře,“ snažil se ji bránit. „Celou tu dobu jsme si mysleli, že je Claire mrtvá.“


  Ztónu jeho hlasu zazněla otázka, ale Brianna jen přikývla, sklopila hlavu auhlazovala si látku na koleni. Tohle nebylo bezpečné téma krozhovoru; je lepší mlčet. Po chvíli Ian pokračoval.


  „Bylo to potom, co se vrátil domů zAnglie – po povstání ho tam několik let věznili…“


  „Já vím.“


  Ian překvapeně vytáhl obočí, ale nic neřekl; jen potřásl hlavou.


  „No, dobrá. Když se vrátil, byl – jiný. Nakonec to bylo pochopitelné, že?“ Krátce se zasmál, pak sklopil oči amnul látku svého kiltu mezi prsty.


  „Jako bys mluvila sduchem,“ řekl tiše. „Díval se na mě, smál se, odpovídal – ale doopravdy tu nebyl.“ Zhluboka se nadechl, uviděla, jak se mu vzamyšlení vytvořily hluboké vrásky mezi obočím.


  „Předtím – po Cullodenu to bylo jiné, byl zraněný aztratil Claire…“ Krátce na ni pohlédl, ale ani se nepohnula, pak pokračoval.


  „Ale tehdy byla zoufalá doba. Hodně lidí zemřelo; vboji, na nemoci nebo hladem. Vzemi byli angličtí vojáci – plenili azabíjeli. Vtakových dobách nemůžeš na smrt dokonce ani pomyslet, protože tě naplno zaměstnává snaha přežít apostarat se orodinu.“


  Nepatrný úsměv zvlnil Ianovy rty, bylo podivné, že mu vzpomínka na tu dobu přinesla isoukromé pobavení.


  „Jamie se skrýval,“ řekl arozmáchlým gestem ukázal ke kopcům nad nimi. „Támhle. Vpolovině kopce za těmi velkými košatými keři je malá jeskyně. Proto jsem tě sem přivedl, abych ti to ukázal.“


  Pohlédla směrem, kam ukazoval, na svah pokrytý kameny avřesem, na němž zářily tisíce drobných kvítků. Jeskyni nemohla zahlédnout, ale keře rostoucí před ní hořely žlutými květy jako pochodeň.


  „Jednou jsem šel nahoru, abych mu přinesl jídlo, byl nemocný, měl zimnici. Řekl jsem mu, že se mnou musí jít dolů, vrátit se do domu; že se Jenny bojí, že tu zemře úplně sám. Otevřel jedno oko zastřené horečkou ahlas měl tak slabý, že jsem ho sotva slyšel. Řekl, že si Jenny nemusí dělat starosti; ikdyž to vypadá, že všechno na světě usiluje ojeho smrt, nevzdá se jen tak lehce. Pak zavřel oči ausnul.“


  Ian se na ni úkosem podíval. „Nebyl jsem si jistý, jestli tím chtěl říct, že umírá nebo ne, tak jsem sním zůstal přes noc. Ale nakonec měl pravdu; je velmi paličatý, víš?“ Ztónu jeho hlasu zazněla mírná omluva.


  Brianna přikývla, hrdlo měla stažené, nemohla promluvit. Místo toho se postavila azamířila nahoru do kopce. Ian se ji nesnažil zadržet, zůstal sedět na kameni apozoroval ji.


  Kopec byl strmý amalé trnité rostliny se jí chytaly za punčochy. Když se blížila kjeskyni, musela lézt po všech čtyřech, aby na kolmém žulovém svahu udržela rovnováhu.


  Vchod do jeskyně tvořila úzká prasklina ve skále, která se směrem dolů rozšiřovala vmalý prostor ve tvaru trojúhelníku. Poklekla aprostrčila hlavu aramena dovnitř.


  Ihned pocítila chlad, cítila, jak se jí vlhkost sráží na tvářích. Chvíli trvalo, než si její oči přivykly na tmu, ale kolem jejího těla do jeskyně pronikalo trochu světla, takže viděla.


  Jeskyně byla asi dva apůl metru dlouhá aasi metr osmdesát široká, ponurá prohlubeň spodlahou zudusané hlíny astropem tak nízkým, že se člověk mohl vzpřímeně postavit jen ujejího vchodu. Zůstat nějaký čas uvnitř bylo stejné jako pobývat vhrobce.


  Rychle vytáhla hlavu azhluboka se nadechla čerstvého jarního vzduchu. Srdce jí divoce bušilo.


  Sedm let! Sedm let tu žil ve studeném šeru aohladu. Já bych nevydržela ani sedm dní, pomyslela si.


  Opravdu by to nevydržela? Ozvala se jiná část její mysli. Apak to přišlo znovu, záblesk náhlého poznání, které pocítila, když se dívala na Ellenin portrét; cítila, jak její prsty svírají neviditelný štětec.


  Pomalu se otočila aposadila se, jeskyni měla za zády. Všude kolem ni bylo ticho, takové ticho, jaké bývá vhorách avlesích, ticho, které nebylo vůbec tiché, ale bylo naplněné neustálými drobnými zvuky.


  Zblízkého keře se ozývalo bzučení, jak včely pracovaly na jeho žlutých květech, tělíčka měly poprášené jejich pylem. Zdola se ozývalo šumění potoka, ozvěna přinášela nápory větru zvršku hory, který šustil vlistech stromů apohyboval jejich větvemi.


  Tiše seděla anaslouchala. Pomyslela si, že ví, co tu Jamie Fraser našel.


  Ne osamělost, ale samotu. Ne utrpení, ale vytrvalost, nalezl tady zvláštní duševní souznění mezi skalami aoblohou. Nalezl tu drsný klid, který předčil tělesné nepohodlí azacelil rány duše.


  Možná mu jeskyně nepřipadala jako hrobka, ale jako útulek; bral si sílu zjejí skály jako Anteus sražený kzemi. Tohle místo bylo částí jeho samého, narodil se tu, stejně bylo ijejí součástí, ikdyž ho nikdy dříve neviděla.


  Ian na ni dole stále trpělivě čekal; ruce měl sepjaté na kolenou arozhlížel se po údolí. Natáhla se aopatrně, aby se nepíchla, ulomila větvičku zkeře. Položila ji uvchodu do jeskyně, zatížila ji malým kamenem, pak vstala aopatrně sestupovala dolů.


  Ian ji musel slyšet, jak přichází, ale neotočil se. Posadila se vedle něj.


  „Je bezpečné teď tohle nosit?“ zeptala se aukázala na jeho kilt.


  „Ach, ano,“ řekl. Pohlédl dolů, vprstech mnul jemnou obnošenou látku. „Už je to několik let, co vojáci odešli. Nakonec, co tu zůstalo?“ Ukázal na údolí pod nimi.


  „Odnesli všechno, co mělo cenu. Co nemohli odnést, zničili. Kromě půdy tady toho mnoho nezbylo. Nemyslím si, že by je půda zajímala.“ Všimla si, že ho něco trápí, nedokázal skrývat své pocity.


  Chvíli ho pozorovala, pak tiše řekla: „Stále jste tady. Vy iJenny.“


  Jeho ruka znehybněla. Zavřel oči asvou dobromyslnou vrásčitou tvář vystavil slunci.


  „Ano, to je pravda,“ řekl po chvíli. Otevřel oči apodíval se na ni. „Aty také. Včera večer jsem mluvil stvou tetou. Až se setkáš sJamiem avšechno si mezi sebou vysvětlíte – potom, jestli můžeš, se ho zeptej, co by chtěl, abychom udělali.“


  „Udělali? Sčím?“


  „SLallybrochem.“ Gestem obsáhl údolí idům. Podíval se na ni, vočích měl smutek.


  „Možná to víš – možná ne – ale před Cullodenem sepsal tvůj otec poslední vůli; pro případ, že by to špatně dopadlo aon byl zabit nebo uvězněn jako zrádce, pak tohle místo připadne Mladému Jamiemu. Ale to bylo předtím, než ses narodila; předtím než věděl, že bude mít vlastní dítě.“


  „Ano, otom vím.“ Náhle jí došlo, co ho znepokojuje, položila ruku na jeho paži, tím dotekem ho polekala.


  „Kvůli tomu jsem nepřijela, strýčku,“ řekla tiše. „Lallybroch není můj ajá ho nechci. Jediné, co chci, je najít svého otce – asvou matku.“


  Na Ianově protáhlé tváři byla patrná úleva, položil svou ruku na její, spočívající na jeho paži. Nic neříkal, po chvíli jí ruku stiskl apustil ji –


  „Dobře. Ale přesto mu to řekni; kdyby si přál…“


  „Ne, nebude si to přát,“ přerušila ho rázně.


  Ian se na ni podíval, oči mu rozjasnil úsměv.


  „Na děvče, které se sním nikdy nesetkalo, toho víš hodně otom, co nebude chtít.“


  Usmála se na něj, cítila na sobě teplo jarního slunce.


  „Možná vím.“


  Na Ianově tváři se objevil úsměv.


  „Předpokládám, že ti tvá matka oněm vyprávěla. Znala ho dobře, ikdyž byla Sassenachová. Ale ona byla vždycky… tvá matka byla výjimečná.“


  „Ano.“ Na okamžik zaváhala, chtěla slyšet víc oLaoghaire, ale nevěděla, jak se zeptat. Než stačila na něco přijít, Ian vstal, urovnal si kilt avydal se po pěšině dolů: tím ji přiměl ktomu, aby se zvedla anásledovala ho.


  „Co je to přízrak, strýčku Iane?“ oslovila zátylek jeho hlavy. Sestup byl obtížný, proto se neotočil, ale všimla si, jak se zakymácel adřevěná noha se mu zabořila do měkké hlíny. Dole na ni čekal, opíral se ohůl.


  „Myslíš na to, co Laoghaire řekla?“ zeptal se jí. Aniž by čekal na odpověď, otočil se akráčel kolem kopce směrem kmalému potůčku zurčícímu přes kameny ze svahu.


  „Přízrak je podobenstvím osoby, která je daleko od místa, kde se vyskytuje,“ řekl. „Někdy může jít očlověka, který zemřel daleko od domova. Když nějaký vidíš, znamená to štěstí, ale už není tak šťastné, když vidíš svůj vlastní – když se tak stane, zemřeš.“


  Naprostý klid, sjakým tato slova pronesl, způsobil, že ji zamrazilo.


  „Doufám, že ktomu nedojde,“ řekla. „Ale ona řekla – Laoghaire…“ Na tom jméně se zadrhla.


  „Ano, Laoghaire,“ řekl Ian. „Na svatbě, když si brala Jamieho, uviděla Jenny přízrak tvé matky, to je pravda. Tehdy si myslela, že to není dobré znamení, ale už bylo pozdě stím něco dělat.“


  Neohrabaně poklekl na zdravé koleno avodou zpotoka si opláchl tvář. Brianna ho následovala, polkla několik doušků chladné vody chutnající po rašelině. Protože neměla ručník, vytáhla spodek košile zkalhot autřela si tvář. Všimla si Ianova pohoršeného pohledu, když uviděl kus jejího holého břicha arychle si košili urovnala, do tváří se jí vehnalo horko.


  „Chtěl jste mi říct, proč si ji můj otec vzal,“ řekla, aby skryla rozpaky.


  Ianovi zrudly tváře, snažil se zakrýt svůj zmatek, odvrátil se od ní.


  „Ano, bylo to, jak jsem ti říkal – když se Jamie vrátil zAnglie, jako by zněj vyprchal všechen život anebylo tu nic, co by ho mohlo vrátit zpět. Nevím, co se vAnglii stalo, ale něco se muselo stát, tím jsem si jistý, jako že jsem se narodil.“


  Pokrčil rameny, jeho kůži se vracela obvyklá opálená barva.


  „Po Cullodenu byl ošklivě zraněný, ale pořád tu bylo oco bojovat, ato ho drželo při životě. Když se ale vrátil domů zAnglie – nebylo tu pro něj nic.“ Mluvil tiše, oči měl upřené dolů na své nohy spočívající na kamenité zemi.


  „Takže ho Jenny dala dohromady sLaoghaire.“ Podíval se na ni jasnýma očima.


  „Možná jsi dost stará, abys to věděla, přestože ještě nejsi vdaná. Co všechno může žena pro muže udělat – nebo on pro ni, předpokládám. Mám tím na mysli, že ho může uzdravit. Naplnit prázdnotu.“ Bezmyšlenkovitě se dotkl zmrzačené nohy. „Myslím, že si Jamie vzal Laoghaire zlítosti – ajestli ho opravdu potřebovala – no proč ne.“ Opět pokrčil rameny ausmál se na ni.


  „Nemá cenu říkat, co by mohlo nebo nemohlo být, mám pravdu? Ale opustil Laoghaiřin dům nějaký čas předtím, než se tvá matka vrátila, to bys měla vědět.“


  Brianna pocítila úlevu.


  „Ach. Jsem ráda, že to vím. Amá matka – když se vrátila…“


  „Byl strašně rád, že ji vidí,“ řekl Ian prostě. Tentokrát mu úsměv prozářil celou tvář. „Ajá také.“
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  ŠŤASTNOU CESTU


  Nepříjemně jí to připomínalo bostonský psí útulek. Ohromný, špatně osvětlený prostor byl naplněn hlukem avzduch byl prosycen zvířecím pachem. Ve velké budově tržiště na náměstí vInvernessu bylo kdostání téměř všechno – byli tu prodavači občerstvení, obchodníci skrávami aprasaty, pojišťovací agenti, hokynáři averbíři Královského námořnictva, ale ten pocit vní vyvolala hlavně skupina mužů, žen adětí namačkaných vjednom rohu budovy.


  Někteří zmužů ažen ve skupině stáli rovně svystrčenou bradou, srameny napřímenými, aby ukázali, že jsou zdraví asebevědomí, chtěli se zviditelnit. Ale většina těchto lidí, kteří se nabízeli na prodej, vrhala na kolemjdoucí ostražité pohledy, ve kterých Brianna viděla naději istrach – připomínali jí psy vpsím útulku, kam ji otec vodil, aby si některého znich vybrala.


  Bylo tu iněkolik rodin, děti se držely svých matek nebo sprázdnými tvářemi stály vedle svých rodičů. Snažila se na ně nedívat; štěňat jí bylo vždycky líto nejvíc.


  Mladý Jamie pomalu procházel kolem skupiny těchto lidí, klobouk si přidržoval na hrudi, aby se vdavu nepomačkal, apřimhouřenýma očima vybíral vhodnou osobu. Strýček Ian šel do lodní kanceláře zařídit její cestu do Ameriky anechal bratrance Jamieho, aby pro ni vybral sluhu, který ji bude na cestě doprovázet. Chtěla protestovat, že sluhu nepotřebuje; nakonec – jak jim řekla – cestovala bezpeční zFrancie do Skotska sama.


  Muži jí naslouchali, usmívali se avyslechli ji strpělivostí azdvořilou pozorností – apřesto teď byla tady, poslušně následovala Mladého Jamieho hlučným davem jako jedna zovcí tety Jenny. Začínala chápat, co přesně měla matka na mysli, když oFraserových říkala, že jsou „tvrdohlaví jako skála“.


  Navzdory zmatku kolem apodráždění, které vBrianně vyvolali její mužští příbuzní, jí radostně poskočilo srdce při vzpomínce na matku. Teprve teď, když si byla jistá, že je Claire vpořádku, dokázala si přiznat, jak moc jí chybí. Iotec – neznámý muž zVysočiny, který jí tak náhle ajasně vstoupil do života potom, co si přečetla jeho dopisy. To, že mezi nimi leží celý oceán, jí připadalo jen jako malá nepříjemnost.


  Bratranec Jamie přerušil její příjemné myšlenky, když ji chytil za ruku, naklonil se kní azakřičel jí do ucha.


  „Ten muž spáskou přes oko,“ řekl abradou ukázal na jednoho zmužů. „Co mu říkáš, Brianno?“


  „Říkám, že vypadá jako bostonský škrtič,“ zamumlala apak zakřičela do bratrancova ucha: „Vypadá jako vůl! Ne!“


  „Je silný avypadá čestně.“


  Brianna si pomyslela, že ten muž vypadá až moc hloupý na to, aby byl nečestný, ale nechala si to pro sebe, jen rozhodně potřásla hlavou.


  Mladý Jamie jen pokrčil rameny aznovu se pustil do hledání budoucího sluhy, prohlížel si ty, kteří vzbudili jeho zájem, zkoumal je zblízka atakovým způsobem, okterém by si myslela, že je velmi neotesaný, kdyby ostatní potencionální kupci nedělali to samé.


  „Masové briošky! Horké masové briošky!“ Nad hlukem velké haly se vznášel pronikavý vysoký hlas. Brianna se otočila auviděla starou ženu razící si cestu davem, na krku měla zavěšený tác, ze kterého se kouřilo, avruce držela dřevěnou lžíci.


  Božská vůně čerstvého chleba akořeněného masa přebila ostatní pachy vhale, byla stejné výrazná jako volání staré ženy. Od snídaně uběhla dlouhá doba aBrianně se začaly sbíhat sliny, sáhla do kapsy.


  Ian si vzal její peněženku, aby zaplatil za cestu, ale vkapse měla dvě nebo tři mince; jednu zvedla amávala sní sem atam. Prodavačka briošek uviděla záblesk stříbra aihned změnila kurz aprodírala se hlučícím davem. Zastavila se před Briannou anatáhla se po minci.


  „Mary, pros za nás, obryně!“ řekla ajejí smích odhalil silné žluté zuby, když zaklonila hlavu, aby se podívala na Briannu. „Měla byste si vzít dvě briošky, moje drahá. Jedna tak velkému děvčeti jako vy nestačí!“


  Několik hlav se otočilo jejím směrem alidé se začali smát. Byla opůl hlavy vyšší než většina mužů. Briannu tato pozornost uvedla do rozpaků avrhla na nejbližšího zposměváčků chladný pohled. Zdálo se, že to mladého muže ještě víc pobavilo; ztěžka klesl na svého kamaráda, přiložil si ruce na prsa apředstíral, že to na něj udělalo dojem.


  „Můj bože!“ řekl. „Ona se na mne podívala! Jsem zasažen bleskem!“


  „Ale jdi,“ škádlil ho jeho přítel astrčil do něho, aby se narovnal. „Na mne se dívala; kdo by se díval na tebe, když jsem tady já?“


  „Nic takového,“ protestoval jeho přítel směle. „Byl jsem to já – je to tak, drahoušku?“ Jeho oči na Briannu vrhaly toužebné pohledy avypadal přitom tak směšně, že se Brianna rozesmála spolu sostatními přihlížejícími.


  „Aco bys sní dělal, kdybys ji dostal, co? Udělala by ztebe dva malé. Pryč stebou, jikrnáči,“ řekla prodavačka briošek aplácla mladého muže dřevěnou lžící přes zadek. „Nevím jak vy, ale já tu mám práci. Ata mladá žena bude hladovět, když si nepřestanete hrát na blázny anenecháte ji koupit si jídlo, jasný?“


  „Mně nepřijde tak hladová, babko.“ Briannin obdivovatel ignoroval útok ivýtku adál na ni bezostyšně vrhal zamilované pohledy. „Apokud jde oto ostatní Bobby, přines mi žebřík, já se nebojím výšek!“


  Doprovázen výbuchy smíchu byl mladý muž odváděn pryč svými přáteli, šel jen neochotně, stále se ohlížel apřes rameno ji posílal hlučné polibky.


  Brianna si vzala zpátky několik drobných měďáků apoodešla do klidnějšího rohu, aby snědla dvě horké masové briošky. Na tváři jí stále pohrával úsměv irozpaky.


  Nezabývala se svou výškou od té doby, kdy byla neohrabanou dívkou vsedmé třídě avyčnívala nad všechny spolužáky. Mezi svými vysokými bratranci asestřenicemi se cítila dobře; tady vyčnívala jako bolavý palec ipřesto, že poslechla Jenny apřevlékla se zmužských šatů do šatů sestřenice Janet, narychlo upravených apovolených ve švech.


  Jejímu sebevědomí nepomohlo ani to, že pod šaty neměla spodní prádlo. Zdálo se, že jiné ženy stím nemají problémy, ale ona si stále intenzivně uvědomovala neobvyklý pocit ve spodních partiích, na něž jí táhlo, anepříjemný pocit, když se jí holá stehna při chůzi třela osebe, protože hedvábné punčochy jí držely podvazky těsně nad koleny.


  Ale jen co se zakousla do horké briošky, rázem zapomněla na nedostatek sebevědomí ina průvan. Brioška ve tvaru půlměsíce byla znadýchaného horkého těsta, naplněná sekaným masem, špekem aochucená cibulí. Horká chutná šťáva akousek těsta jí naplnily ústa aona blaženě zavřela oči.


  „Jídlo bylo buď strašně dobré, nebo strašně špatné,“ říkala Claire, když jí popisovala svá dobrodružství zminulosti. „To proto, že neměli kde dlouho uchovávat potraviny; všechno, co jedli, muselo být buď nasolené, nebo konzervované sádlem, pokud nebylo žluklé – jinak museli jíst buď čerstvě poražené zvíře, nebo to, co sklidili na zahradě, avtom případě to bylo navýsost chutné.“


  Brianna si pomyslela, že briošky jsou také velice chutné, ikdyž jí padaly drobky za výstřih. Rukou je smetla pryč, snažila se být nenápadná, ale dav oni už ztratil zájem, nikdo se na ni nedíval.


  Nebo téměř nikdo. Přistoupil kní štíhlý, slušně vypadající muž vobnošeném kabátě, jeho nervózní pohyby vyvolávaly dojem, že ji chce zatahat za rukáv, ale nemá na to odvahu. Nebyla si jistá, jestli je to žebrák nebo další dotěrný nápadník aproto se na něj podívala spatra.


  „Ano?“


  „Vy – vy potřebujete sluhu, paní?“


  Najednou jí přestal být lhostejný, když si uvědomila, že musí být jedním ztěch zoufalých lidí doufajících, že naleznou práci.


  „Ach. Neřekla bych, že ho potřebuji, ale vypadá to, že stejně nějakého dostanu.“


  Pohlédla směrem kMladému Jamiemu, který si pečlivě prohlížel podsaditého muže shuňatým obočím asrozložitými rameny jako vesnický kovář. Zdálo se, že pro Mladého Jamieho jsou hlavním měřítkem ideálního sluhy jeho svaly. Podívala se zpět na malého muže stojícího před ní; nevyhovoval příliš měřítkům Mladého Jamieho, ale jejím…


  „Vy máte zájem?“ zeptala se.


  Výraz utrápené nervozity zjeho tváře nezmizel, ale vjeho očích se objevil prchavý náznak naděje.


  „Ale – já – to jen – já ne, ne. Ale zvážila byste – až si to rozmyslíte – že byste si vzala mou dceru?“ vyhrkl náhle. „Prosím!“


  „Vaši dceru?“ Brianna se na něj ze své výšky překvapeně dívala, na briošku najednou zapomněla.


  „Prosím vás, paní!“ Kjejímu překvapení se vmužových očích objevily slzy. „Nedovedete si představit, jak moc vás oto prosím ajakou vděčnost kvám budu cítit!“


  „Ale – ach…“ Brianna si setřela drobky zkoutků úst, situace ji přiváděla do rozpaků.


  „Nevypadá na to, ale je to silná dívka amoc snaživá! Sradostí splní každé vaše přání, paní, když si koupíte její služby!“


  „Ale proč bych měla… Řekněte mi, jaký máte problém?“ zeptala se anepříjemný pocit potlačila zvědavost alítost nad jeho očividnou úzkostí. Vzala ho za paži aodvedla do vzdálenějšího kouta, kam nedoléhal tak velký hluk.


  „Proč tak naléháte, abych si vaši dceru najala?“


  Všimla si, jak mu na krku poskočil ohryzek, když křečovitě polkl.


  „Je tu jeden muž. On – ona se mu líbí. Ne jako služka. Ale jako – no, jako konkubína.“ Ta slova téměř zašeptal ana tvářích mu naskákaly nehezké rudé skvrny.


  „Hmmm,“ řekla Brianna, která ihned pochopila mužův nejasný výklad. „Chápu. Ale svou dceru kněmu přece nemusíte posílat?“


  „Nemám na vybranou.“ Vypadal vyděšeně. „Její služby koupil pan Ransom, zprostředkovatel.“ Pokynul hlavou knesmlouvavě vyhlížejícímu muži vparuce, který mluvil sMladým Jamiem. „On rozhoduje otom, komu ji prodá – abez zaváhání ji prodá tomu – tomu…“ přemožen zoufalstvím se zajíkl.


  „Vezměte si tohle.“ Odvázala si široký šátek, který měla uvázaný přes ramena, stáhla si ho apodala ho muži. Nevypadala už tak cudně, jak se od ní vyžadovalo, ale tohle byla výjimečná situace.


  Pro muže zcela určitě. Zavřel oči azabořil do něj tvář, pak kní zvedl hlavu apevně ji uchopil za ruku.


  „Je honákem dobytka; šel prodat svá zvířata na kravský trh. Až je prodá, vrátí se spenězi zpátky, koupí ji aodveze ji do svého domu vAberdeenu. Když jsem ho zaslechl, jak otom mluví sRansomem, přepadlo mě hrozné zoufalství. Modlil jsem se knašemu pánu ojejí záchranu. Apak…“ Vzlykl.


  „Apak jsem uviděl vás – tak hrdou anoblesní ataké jste mi připadala laskavá – anapadlo mě, že má modlitba byla vyslyšena. Ach, paní, já vás prosím, nepohrdejte prosbami otce. Vezměte si ji!“


  „Ale já odjíždím do Ameriky! Nikdy byste…“ Kousla se do rtů. „Chci říct, že byste ji dlouho neviděl – velmi dlouho.“


  Tvář zoufalého otce úplně zbělela. Zavřel oči, trochu se zamotal aklesl na kolena.


  „Do kolonií?“ zašeptal. Pak znovu otevřel oči avystrčil bradu.


  „Bude lepší, když ode mne navždy odjede na to divoké místo, než aby ji potkalo ponížení tady před mýma očima.“


  Brianna nevěděla, co na to říci. Bezmocně přes mužovu hlavu pohlédla na vlnící se dav.


  „A… vaše dcera, která to je?“


  Záblesk naděje vjeho očích mu sšokující intenzitou rozzářil tvář.


  „Bůh vám žehnej, paní! Hned vám ji přivedu.“


  Horečnatě ji stiskl ruku apak zmizel vdavu, dívala se za ním. Po chvíli jen bezmocně pokrčila rameny asehnula se, aby sebrala svůj šátek. „Jak se tohle stalo? Proboha, co tomu řekne její strýc abratranec, když si ona…“


  „Tohle je Elizabeth,“ uslyšela udýchaný hlas. „Dělej, co je tvá povinnost, Lizzie.“


  Brianna se podívala na dívku auvědomila si, že už se rozhodla.


  „Ach bože,“ zašeptala, viděla pečlivě učesanou bílou pěšinku vedoucí středem malé hlavy, která se před ní hluboce skláněla. „Je to jen štěně.“


  Dívka zvedla hlavu, působila vyhladověle, zjejí hubené tváře vystupovaly vyděšené šedé oči.


  „Vaše služebnice, paní,“ řekla její malá ústa stéměř průhlednými rty. Alespoň si myslela, že to řekla; dívka mluvila tak tiše, že jí vokolním hluku bylo stěží rozumět.


  „Bude vám sloužit dobře, paní, ano, určitě bude!“ Otcův rozrušený hlas byl víc slyšitelný. Podívala se na něj; mezi otcem adcerou byla výrazná podoba, oba měli stejné jemné světlé vlasy astejné hubené vyděšené tváře, vypadala jako stín svého otce.


  „Eh… ahoj.“ Snažila se na dívku působit uklidňujícím dojmem. Dívka zvedla hlavu, vyděšeně se na ni podívala. Křečovitě polkla ajazykem si navlhčila rty.


  „Eh… kolik je ti let, Lizzie? Můžu ti říkat Lizzie?“


  Hlava sedící na tenkém krku, který vypadal jako nožička divoce rostoucí houby; dlouhý, bezbarvý azaručeně křehký. Dívka řekla něco, co Brianna neslyšela; podívala se na otce, který spěšně odpověděl.


  „Čtrnáct, paní. Ale je moc šikovná, pokud jde ovaření ašití, je čistotná, nenašla byste nikoho snaživějšího!“


  Stál za dcerou srukama položenýma na jejích ramenou, svíral je tak pevně, až mu zbělely klouby. Jeho oči se setkaly sBrianninými. Byly bledě modré aprosily ji. Jeho rty se bezhlesně pohybovaly, ale ona ho jasně slyšela.


  „Prosím,“ řekl.


  Za ním uviděla Brianna svého strýce, který se vrátil zpět do haly. Mluvil smladým Jamiem, jejich hlavy – jedna kudrnatá, druhá srovnými vlasy – se ksobě nakláněly, jak spolu rozmlouvali. Brzo ji začnou hledat.


  Zhluboka se nadechla avypjala se do celé své výšky. Ovšem, pomyslela si, když se to tak vezme, byla stejně Fraserová jako její bratranec. Ukáže jim, jak dokáže být kámen tvrdohlavý.


  Usmála se na dívku anabídla jí druhou nenačatou briošku.


  „Tak dohoda platí, Lizzie. Nechceš si něco zakousnout na její potvrzení?“
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  „Jedla moje jídlo,“ řekla Brianna stakovým sebevědomím, jakého byla schopná. „Je moje.“


  Kjejímu překvapení tato věta nakonec ukončila jejich dohadování. Bratranec chtěl protestovat, ale strýc položil ruku na paži Mladého Jamieho atím ho umlčel. Překvapený výraz vIanově tváři se změnil vužaslý respekt.


  „Opravdu?“ Podíval se na Lizzie schovávající se za Briannou arty se mu zvlnily vmírném úšklebku. „Hmmm. Dobře tedy, pak už ktomu není co říci, že?“


  Bylo jasné, že Mladý Jamie nesdílí názor svého otce; on sám by měl ještě mnoho dalších připomínek.


  „Ale takové malé děvče – je nepoužitelná!“ Odmítavě mávl rukou, když se Lizzie zamračila. „Dokonce není ani tak silná, aby ti nesla zavazadla, ato se nezmiňuji o…“


  „Jsem dost velká, abych si svá zavazadla nesla sama, děkuji,“ přerušila ho Brianna. Nakrčila obočí azamračila se na bratrance, napřímila se, aby zvýraznila svou výšku.


  Pozvedl obočí, ale ještě se nevzdal.


  „Žena by neměla cestovat sama…“


  „Nebudu sama, budu sLizzie.“


  „…a určitě ne na takové místo, jakým je Amerika! Proč je…“


  „Mluvíš, jako by to byl konec světa apřitom jsi tam nikdy nebyl!“ řekla Brianna se zoufalstvím vhlase. „Já jsem se vAmerice narodila, prokristapána!“


  Strýc ibratranec zalapali po dechu, na jejich tvářích se objevil stejný výraz šoku. Brianna se chopila příležitosti avyužila jejich překvapení ve svůj prospěch.


  „Jsou to moje peníze, moje služka amoje cesta. Dala jsem své slovo adodržím ho!“


  Ian si přejel rukou po tváři, potlačil úsměv. Potřásl hlavou.


  „Říká se, že je moudré dítě, které zná svého otce, ale já si nemyslím, že by byly nějaké pochybnosti otom, kdo je tvůj otec, děvče. Rezavé vlasy můžeš mít po komkoliv, ale paličatost jsi nemohla podědit po nikom jiném než po Jamie Fraserovi.“


  Brianna si uvědomila, že jí do tváří stoupá červeň, ale přesto pocítila zvláštní potěšení.


  Mladý Jamie se pokusil ještě ojeden protest, ikdyž bylo jeho peří povážlivě pocucháno.


  „Je velmi nevhodné, aby žena takhle nahlas vyslovovala své názory, zvlášť ve společnosti mužů,“ řekl škrobeně.


  „Ty si myslíš, že by žena neměla mít vlastní názor?“ zeptala se Brianna sladce.


  „Ano! To si myslím!“


  Ian na svého syna vrhl zvláštní pohled.


  „Ajak dlouho už jsi ženatý, osm let?“ Potřásl hlavou. „Ano, tvá Joan je velmi taktní žena.“ Nevšímal si zlého pohledu, který na něj Mladý Jamie upřel, aotočil se zpět kLizzie.


  „Dobře tedy. Běž arozluč se sotcem, děvče. Já se postarám opapíry.“ Pozoroval Lizzie, jak se od nich vzdaluje, její úzká ramínka se sobtížemi prodírala davem. Pochybovačně potřásl hlavou aotočil se zpět kBrianně.


  „Ano, možná pro tebe bude lepší společnicí než muž, děvče, ale vjedné věci má tvůj bratranec pravdu – není schopná tě chránit. Dopadne to tak, že budeš dávat pozor ty na ni.“


  Brianna napřímila ramena avystrčila bradu, snažila se zachovat si všechnu sebejistotu, kterou mohla, přestože náhle pocítila, jako by jí žaludek sevřela studená ruka.


  „Já si poradím,“ řekla.


  [image: ]


  Ruku měla pevně sevřenou vpěst, ve které svírala kamínek. Jako kdyby to bylo něco, oco se může opřít, zatímco se Moray Firth rozšiřovala apomalu se měnila vmoře apo obou jejích stranách mizelo pobřeží Skotska.


  Proč se tak těžko loučila smístem, které stěží znala? Lizzie, která se narodila avyrostla ve Skotsku, nevěnovala ztrácející se zemi ani jediný pohled, ale hned zmizela dole vkajutě, aby se ujala svých povinností avybalila těch několik málo věcí, které si ssebou vzaly na loď.


  Brianna se nikdy za Skotku nepokládala – až do nedávné doby nevěděla, že je Skotka – přesto stěží pociťovala větší zármutek, když matka odešla nebo když otec zemřel, než teď, když opouštěla lidi amísta, které znala jen tak krátkou dobu.


  Možná se jen nechala strhnout city ostatních pasažérů. Mnozí znich stáli uzábradlí stejně jako ona, několik znich plakalo. Nebo to je strach zdlouhé cesty. Ale měla dojem, že to není ani jedno, ani druhé.


  „Tak už jsme na moři, jak se zdá.“ Nakonec se Lizzie objevila po jejím boku, aby zahlédla poslední kousky země ztrácející se vdálce. Její malá bledá tvář byla bez výrazu, ale Brianna věděla, že prázdný výraz neznamená nedostatek citů.


  „Ano, už jsme na cestě.“ Brianna impulzivně natáhla ruku, postrčila dívku před sebe kzábradlí achránila ji svým tělem před studeným větrem, strkajícími se cestujícími apokřikujícími námořníky. Lizzie byla odobrých třicet centimetrů menší než Brianna, měla křehkou aútlou postavu, podobala se malým mořským rackům kroužícím kolem stěžňů. Slunce vtuto roční dobu ještě úplně nezapadlo, ale viselo nízko nad tmavými kopci, náhle se ochladilo. Dívka měla na sobě jen tenké šaty; třásla se, aaniž by si to uvědomila, přitiskla se kBrianně, aby se zahřála. Brianna od Jenny dostala modrý vlněný šál, přehodila si ho přes ramena avolné konce šálu přehodila přes Lizzii. Objetí ji přinášelo stejnou útěchu jako jí.


  „Bude to vpořádku,“ řekla stejně tak ksobě jako kLizzie.


  Světle plavá hlava pod její bradou přikývla; nemohla říci, jestli to bylo přikývnutí nebo jen Lizziin pokus odhrnout si zočí vlasy, které jí tam vehnal vítr. Prameny vlasů uvolněné zjejího vlastního copu jí poletovaly kolem hlavy. Navzdory všem pochybnostem však její nálada spolu světrem stoupala. Už se musela smířit smnoha rozloučeními; tohle přežije také. Právě to bylo na jejím odjezdu nejtěžší, pomyslela si. Už ztratila otce amatku, milence, domov apřátele. Zůstala sama kvůli okolnostem, ale také si samotu vybrala. Ale to, že tak neočekávaně našla vLallybrochu domov irodinu, ji zastihlo nepřipravenou. Dala by téměř všechno za to, aby mohla ještě pár dní zůstat.


  Ale stále tu byly sliby, které musela dodržet azáležitosti, které se musely dořešit. Pak se vrátí zpět. Do Skotska. Ataké kRogerovi.


  Zvedla ruku, cítila teplo tenkého kroužku stříbra, který měla na zápěstí pod šálem, jeho kov ji hřál na kůži. Un peu… beaucoup… Druhou rukou uchopila pevně šál avystavila ji tak větru avlhkosti mořské vody. Kdyby nebyla taková zima, nevšimla by si náhlého tepla, když jí na hřbet ruky dopadla kapka.


  Lizzie tu stála ztuhlá jako pravítko, rukama pevně objímala své drobné tělo. Její uši se zdály být velké aprůhledné, jemné ařídké vlasy měla přilepené khlavě. Její uši připomínaly uši myši, byly jemné akřehké vměkkém světle zapadajícího slunce.


  Brianna jí rukou setřela slzy. Její vlastní oči byly suché aústa měla pevné stisknutá, když se dívala na mizející zemi přes Lizziinu hlavu, ale ty studené tváře atřesoucí se rty přitisknuté kjejí ruce mohly být její vlastní.


  Tiše tam stály, dokud jim země nezmizela zočí.
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  DOMŮ UŽ ZPÁTKY NEMŮŽEŠ


  Inverness, červenec 1769


  


  Roger pomalu kráčel městem apociťoval směs fascinace ipotěšení, když se kolem sebe rozhlížel. Inverness se za těch dvě stě let hodně změnil, otom se nedalo pochybovat, ale přesto mu město připadalo známé; určitě bylo ohodně menší apolovina jeho zablácených ulic byla bez chodníků, ale přesto tuhle ulici, po které kráčel, dobře znal, procházel po ní už nejméně stokrát.


  Jmenovala se Huntly Street apřestože většinu malých obchodů abudov nepoznával, na druhém břehu poznal starý vysoký kostel – ikdyž teď nebyl tak starý – jeho kostelní věž působila stejně neohrabaně jako jindy. Kdyby teď vešel dovnitř, zastihl by paní Dunveganovou, ženu faráře, jak zdobí kapli květinami apřipravuje ji na nedělní mši. Ale ne – tak to není, protože paní Dunveganová ve svém teplém vlněném svetru asvými hroznými pirožkami, kterými mučila všechny, kdo vmanželově farnosti onemocněli, se ještě nenarodila. Přesto tu malý kamenný kostel stál, důvěrně známý, ale na starosti ho měl někdo jiný.


  Kostel jeho otce tu nebyl; byl, vlastně teprve bude, postaven vroce 1837. Stejně tak fara, která mu vždy připadala stará asešlá, ale přitom byla postavena až na začátku devatenáctého století. Minul zatím prázdné místo; teď tu kromě změti popínavých keřů, divokého janovce amladých výhonků jeřabin ohýbaných větrem nebylo nic.


  Ve vzduchu cítil stejný vlhký chlad, ale byl čistý – chyběl tu všudypřítomný smrad výfukových zplodin ahluk dopravy, zato ho teď nahradil vzdálený pach kanálu. Nejnápadnější byla nepřítomnost kostelů; na místě, kde na obou březích řeky jednoho dne vyrostou jejich vznešené věže asloupoví, nebylo kromě několika malých budov nic.


  Byl tu jen jeden kamenný most pro pěší, ale řeka Ness byla stále stejná. Hladina řeky nebyla vysoká anad jejími vlnami se vznášeli stejní rackové, křičeli jeden na druhého alovili ryby mezi kameny těsně pod vodní hladinou.


  „Hodně štěstí, příteli,“ řekl Roger zavalitému rackovi sedícímu na mostě, přešel řeku avešel do města.


  Míjel honosné rezidence oddělené od okolí velkými zahradami; jako kdyby si vznešená dáma rozložila širokou sukni aignorovala přítomnost okolní špíny achudoby. Pak vdálce uviděl Mountgerald, velký dům, který vypadal přesně tak, jak si ho pamatoval, až na to, že vysoké buky, které budou vbudoucnosti růst kolem domu, ještě nebyly vysazeny; místo nich tu stála řada pokroucených italských cypřišů zasmušile se opírajících ozahradní zeď, jako kdyby se jim stýskalo po slunečném rodném kraji.


  Navzdory eleganci stavby se oMountgeraldu proslýchalo, že byl vystavěn tím nejstarším znejstarších způsobů – jeho základy stály na lidské oběti. Podle pověstí totiž vylákali jednoho zdělníků do díry ve sklepních prostorech aznově postavené stěny na něj shodili ohromný kámen, který ho rozdrtil. Podle místní pověsti byl pak ve sklepě pohřben, jeho krev uspokojila hladové duchy země, kteří takto nasyceni umožnili budově po celá léta bez problémů prosperovat.


  Roger si pomyslel, že dům dnes nemůže být starší více než dvacet nebo třicet let. Ve městě ještě zřejmě žijí lidé, kteří na jeho stavbě pracovali; kteří přesně vědí, co se vtom sklepení stalo, komu aproč.


  Ale měl jiné věci na práci; Mountgerald ajeho duchové si budou muset nechat své tajemství. Slítostí zanechal velký dům za sebou azamířil do ulice, která vedla dolů křece akdokům.


  Spocitem, který mohl být nazván déjà vu, otvíral dveře vedoucí do hospody. Zpola dřevěné azpola kamenné roubení, které zdobilo její vchod, bylo stejné jako před týdnem – apřesto to bylo odvě stě let později. Známá vůně chmelu akvasnic vznášející se ve vzduchu mu zvedla náladu. Název se změnil, ale vůně piva ne.


  Roger se zhluboka napil ze svého dřevěného korbele arozkašlal se. „Jste vpořádku, pane?“ zeptal se výčepní azastavil se svědrem písku vruce, aby se podíval na Rogera.


  „Vpořádku,“ řekl Roger nakřáplým hlasem. „Jsem vpořádku.“


  Výčepní přikývl apokračoval vsypání písku na podlahu, ale zkušeným okem pozoroval Rogera pro případ, že by se mu chtěl vyzvracet na čerstvě zametenou aposypanou podlahu.


  Roger přestal kašlat apročistil si hrdlo, potom zkusil další opatrný lok. Pivo chutnalo dobře, vlastně velmi dobře. Ale byl vněm obsah alkoholu, který neočekával; bylo mnohem silnější než jakékoliv moderní pivo, se kterým se Roger setkal. Claire říkala, že alkoholismus byl pro tu dobu typický, teď Roger chápal proč. Ale pokud by tím největším nebezpečím, které ho čeká, byla opilost, snadno by se stím vyrovnal.


  Tiše seděl ukrbu apil, vychutnával si tmavé hořké pivo, díval se kolem sebe anaslouchal.


  Byla to rušná přístavní hospoda. Byla blízko doků na Moray Firth anacházeli vní útočiště kapitáni lodí, obchodníci ataké námořníci adělníci zblízkých loděnic. Nad stoly potřísněnými pivem bylo uzavřeno mnoho nejrůznějších obchodů.


  Jedním uchem Roger vyslechl uzavření obchodu týkajícího se lodní zásilky do kolonií, ve které měly být tři tisíce loktů levné látky zAberdeenu, za něž bude výměnou dodán náklad rýže aindiga zKarolíny. Ze všech stran kněmu doléhaly hlasy; tisícihlavé stádo gallowayských krav, šest set rolí cínu, soudky síry, melasy avína. Množství, ceny, data dodávek ajejich podmínky. Vhospodě halasily hlasy, ve vzduchu se vznášely pivní výpary austropu visel silný tabákový kouř.


  Neobchodovalo se tu jen se zbožím. Vjednom rohu seděl kapitán lodi, měl dobře střižený široký kabát apěkný černý třírohý klobouk, který ležel na stole ujeho lokte. Vedle něj seděl úředník, před sebou měl otevřenou knihu avedle ní krabici na peníze, rozmlouval slidmi stojícími ve frontě; byli to emigranti toužící se dostat do kolonií ise svými rodinami.


  Roger je chvíli pozoroval. Loď směřovala do Virginie. Po všem, co slyšel, zjistil, že cena pro mužského pasažéra – pro gentlemana – je deset liber aosm šilinků. Ti, kterým nevadí, že by cestovali namačkáni vpodpalubí stejně jako sudy akrávy, mohou na loď nastoupit za čtyři libry adva šilinky za každého amusí si přinést vlastní jídlo na cestu dlouhou šest týdnů. Čerstvou vodu, pomyslel si, snad dostanou.


  Pro ty, kdo chtěli odplout aneměli peníze, tu byla ijiná možnost.


  „Chcete smlouvu pro sebe, svou ženu adva starší syny?“ Kapitán na rodinu upřel zkoumavý pohled. Malý šlachovitý muž, kterému mohlo být kolem třiceti let, ale vypadal mnohem starší, byl ošuntělý aopotřebovaný prací. Jeho žena byla oněkolik let mladší, stála za svým mužem, oči měla sklopené kpodlaze apevně držela za ruce dvě malé dívky. Jedna zdívek držela za ruku ještě menšího bratra, dvou nebo tříletého chlapce. Starší chlapci stáli vedle otce asnažili se vypadat mužně. Roger si pomyslel, že je jim deset advanáct let, spřihlédnutím kjejich slabým tělům postiženým podvýživou.


  „Vy ati chlapci, to by šlo,“ řekl kapitán. Zamračil se na ženu, která nezvedla oči. „Nikdo si nekoupí ženu stolika malými dětmi – možná by si mohla nechat jedno. Ale ty dívky budete muset prodat.“


  Muž se podíval na svou rodinu. Jeho žena se stále dívala dolů, nehýbala se ana nikoho nepohlédla. Jedna zdívek sebou trhla, stěžovala si, že jí matka drtí ruku. Muž se otočil zpět.


  „Dobře,“ řekl tiše. „Můžou – mohly by – zůstat spolu?“


  Kapitán si přejel rukou přes ústa, lhostejně přikývl.


  „Pravděpodobně ano.“


  Roger už nechtěl poslouchat další detaily rozhovoru. Náhle vstal aodešel zhospody; tmavé pivo ztratilo svou chuť.


  Na ulici se zastavil apohrával si smincemi vkapse. To bylo vše, co se mu podařilo vtak krátké době vzít ssebou. Myslel si, že to bude stačit; měl dobře stavěné tělo adůvěřoval svým schopnostem. Přesto s ním rozhovor, který vyslechl vhospodě, otřásl.


  Od dětství znal historii Vysočiny. Dobře znal důvody, které vehnaly celé rodiny do tak hluboké jámy zoufalství, že byly nakonec schopny přijmout itrvalé rozdělení apoloviční otroctví, jenom aby přežily.


  Věděl všechno oprodejích půdy, které přinutily malé farmáře opustit pozemky, které jejich rodiny po celá staletí obhospodařovaly, věděl všechno ochudobě ahladověni ve městech, iotom, jak bylo těžké vté době ve Skotsku přežít. Nic ztoho, co za ta léta přečetl, ho nepřipravilo na výraz ve tváři té ženy, jejíž oči byly upřené na podlahu čerstvě posypanou pískem ajejíž ruce svíraly ruce malých dcer.


  Deset liber aosm šilinků. Nebo čtyři libry, dva šilinky. Plus to, co zaplatí za jídlo. Měl vkapse přesně čtrnáct šilinků atři pence spolu shrstí nikláků ačtvrtpencí.


  Pomalu se vydal na cestu podél pobřeží adíval se na množství lodí zakotvených udřevěných doků. Většinou to byly rybářské lodě, malé galéry abrigy, které pluly za obchodem nahoru adolů po Firthu, nanejvýš přepluly kanál, když vezly zboží apasažéry do Francie. Vpřístavu byly jen tři velké lodě, které byly schopné zvládnout plavbu přes Atlantik.


  Jistě, mohl by plout do Francie analodit se tam. Nebo jet po souši do Edinburghu, kde je větší přístav než vInvernessu. Ale vtuto roční dobu už by bylo na plavbu příliš pozdě. Brianna má před ním náskok šest týdnů, nemůže ztrácet čas – bůh ví, co všechno se může stát ženě, která cestuje sama.


  Čtyři libry adva šilinky. Ano, určitě může pracovat. Bez ženy adětí, které by musel podporovat, by mohl převážnou část platu ušetřit. Ale spřihlédnutím ktomu, že průměrný úředník vydělá kolem dvanácti liber za rok, aže on se bude muset spokojit spíš sčištěním stájí než súčetnictvím, šance, že by ušetřil peníze na cestu vpřijatelném čase, byly mizivé.


  „Hezky popořadě,“ zamumlal. „Nejdříve zjisti, kde je, než si začneš dělat starosti, jak se tam dostaneš.“


  Vytáhl ruku zkapsy avydal se doprava na úzkou cestu vedoucí mezi dvěma skladišti. Jeho ranní dobrá nálada se zčásti vytratila, ale přesto se trochu vrátila, když viděl, že jde správným směrem; přístavní kancelář byla tam, kde věděl, že musí být – ve stejné kamenné budově, kde bude iodvě stě let později. Roger se pokřiveně usmál; Skotové nebyli nakloněni dělat změny jen tak pro nic za nic.


  Uvnitř bylo hodně lidi avládl tam čilý ruch, čtyři uspěchaní úřednici stáli za dřevěnými otlučenými pulty. Psali arazítkovali, nosili štosy papírů sem atam, přijímali peníze apečlivě je odnášeli do zadní kanceláře, ze které ochvíli později vyšli anesli stvrzenky na lakovaných plechových tácech.


  Upultů se tlačila skupina netrpělivých mužů, každý znich se zvýšeným hlasem agesty dovolával vyřízení své věci avyžadoval, aby byl obsloužen dřív než muž stojící vedle něj. Poté, co se Rogerovi podařilo získat pozornost jednoho zúředníků, mohl bez dalších problémů nahlédnout do registru lodí, které odpluly zInvernessu během několika posledních měsíců.


  „Počkejte chvíli,“ řekl mladému muži, který před něj přes pult přistrčil velkou vkůži vázanou knihu.


  „Ano?“ úředník spěchal ana nose měl šmouhu od inkoustu, ale zdvořile se zastavil.


  „Kolik vám platí za to, že tu pracujete?“ zeptal se Roger.


  Úředník pozvedl řídké světlé obočí, ale měl příliš naspěch, než aby ho dotaz pohoršil nebo aby se zastavil akladl otázky.


  „Šest šilinků za týden,“ řekl krátce ahned reagoval na hlasitý výkřik „Munro!“ přicházející ze zadní kanceláře.


  „Hmmm.“ Roger se prodíral davem aodnesl si knihu kmalému stolku uokna, kde byl větší klid.


  Když viděl, pod jakým tlakem úředník pracuje, byl Roger překvapen přesností ručně zaznamenaných zápisů vknize. Byl zvyklý na archaické písmo aexcentrickou interpunkci, ale to, co byl zvyklý číst, bylo vždy napsáno na zažloutlém křehkém papíře, který se téměř rozpadal. Jako historik pocítil příjemné vzrušení, když uviděl stránky vknize ležící před ním. Byly čistě bílé aúředník sedící za ním uvysokého stolu opisoval tak rychle, jak mu to jeho brk dovolil. Ramena měl shrbená, jako by se tak chránil před hlukem vmístnosti.


  Jsi pošetilý, našeptával mu chladný hlas kdesi vzadu vhlavě. Buď je tady zapsaná, nebo ne; to, že se bojíš podívat, na tom nic nezmění. Dej se do toho!


  Roger se zhluboka nadechl aotevřel velkou knihu. Na každé stránce bylo pečlivě napsané jméno lodě, pak následovala jména posádky, popis nákladu adatum vyplutí. Arianna. Polyphemus. Merry widow. Tiburon. Ipřes své obavy si nemohl pomoci aobdivoval jména lodí, zatímco listoval stránkami.


  Opůl hodiny později přestal obdivovat obojí; poetiku imalebnost knihy, stěží zaznamenal jméno lodi, když přejížděl prstem po stránkách se stupňujícím se zoufalstvím. Ne, není tu.


  Ale musí tu být, přesvědčoval sám sebe. Do kolonií musela odplout lodí, kde jinde by zatraceně mohla být? Možná, že nakonec tu zprávu přece jen nenašla…, ale podivný pocit kolem žaludku mu napovídal, že ano; nic jiného by ji nepřimělo ktomu, aby riskovala cestu skrz kameny.


  Zhluboka se nadechl azavřel oči, které ho začínaly bolet od čtení ručně popsaných stránek. Po chvíli je otevřel, otočil se zpět kprvnímu registru azačal číst znovu, potichu si opakoval každé jméno, aby si byl jistý, že žádné nepřehlédne.


  Pan Pineas Forbes, gentleman.


  Paní Wilhelmina Forbesová.


  Mladý pán Joshua Forbes.


  Paní Josephine Forbesová.


  Paní Eglantine Forbesová.


  Paní Charlottě Forbesová.


  Usmál se, když pomyslel na pana Pinease Forbese obklopeného tolika ženami. Ikdyž věděl, že označení „paní“ bylo někdy používáno pro vdané isvobodné ženy, spíše než „slečna“ pro mladé dívky – před mentálním zrakem se mu objevil obrázek pana Pinease vykračujícího si na loď před houfem svých čtyř žen, mladý pán Joshua nepochybně řadu uzavíral.


  Pan William Talbot, obchodník.


  Pan Peter Talbot, obchodník.


  Pan Jonathan Bicknell, lékař.


  Pan Robert MacLeod, farmář.


  Pan Gordon MacLeod, farmář.


  Pan Martin MacLeod…


  Ani tentokrát jméno Randall nenašel. Ani na Persephoně, Queen’s revenge, nebo na Phoebe. Promnul si bolavé oči azačal prohlížet registr pasažérů z Phillipa Alonza. Španělské jméno, ale loď byla registrovaná ve Skotsku. Vyplula zInvernessu pod velením kapitána Patricka O’Briana.


  Ještě se nevzdával, ale už začal přemýšlet, co podnikne dál, jestli tu její jméno nenajde. Pojede do Lallybrochu, ovšem. Ve svém čase tam jednou byl, jel se podívat na to, co zfarmy zbylo; našel by ji dnes bez průvodce aznaček na silnici?


  Zapomněl na farmu, když se jeho prst zastavil na řádce téměř na konci listu. Nebyla tam zapsaná Brianna Randallová, nenašel jméno, které hledal, ale jméno, které si jeho mysl spojila sjejím. Fraser, četl zešikmené černé písmo. Pan Brian Fraser. Ne Brian. Ataké ne pan. Naklonil se blíž aprohlížel si černá písmena.


  Zavřel oči acítil, jak mu srdce vhrudi divoce buší. Po těle se mu rozlila úleva, působila na něj stejně jako černé pivo vhospodě. Slečna, ne pan. Ato, co mu zpočátku připadalo jako prodloužená nožička upísmena „n“ ve jméně Brian, bylo při bližším zkoumání nedbale napsané „a“.


  Byla to ona, musela to být ona! Měla neobvyklé jméno – nikde ve velké knize neviděl jméno Brianna nebo Briana. Dokonce ipříjmení Fraser dávalo smysl; vydala se na donkichotskou cestu, aby našla svého otce, proto přijala jeho jméno, jméno, které jí od narození po právu náleželo.


  Sbouchnutím zavřel knihu, jako by tím chtěl zabránit tomu, aby jméno zknihy zmizelo. Chvíli jen seděl aoddychoval. Našel ji! Všiml si, že ho světlovlasý úředník od pultu zvědavě pozoruje, zarděl se aopět knihu otevřel.


  Phillip Alonzo. ZInvernessu loď vyplula 4.července, Anno Domini 1769. Směr Charleston, Jižní Karolína.


  Nad tím jménem se zamračil, náhle si nebyl jistý. Jižní Karolína. Byl to skutečný cíl její cesty nebo to odtud kněmu bylo nejblíže?


  Spěšně zkontroloval další stránky, včervenci žádná loď do Severní Karolíny neplula. Možná jen odplula první lodí, která měla namířeno do jižních kolonií adál chtěla pokračovat po pevnině.


  Možná se ale mýlí. Zamrazilo ho anezpůsobil to vítr od řeky, který vnikal dovnitř špatně utěsněným oknem. Znovu nahlédl do knihy atentokrát si byl jistý. Ujména nebylo uvedeno zaměstnání, jak tomu bylo uvšech ostatních mužů. Určitě tu mělo být „paní“ aproto to musí být Briana. Ajestliže tu bylo napsáno Briana, věděl, že jde oBriannu. Vstal apodal přes pult knihu světlovlasému úředníkovi.


  „Díky, pane,“ řekl apoužil svůj obvyklý měkký akcent. „Můžete mi říci, jestli je vpřístavu loď, která se chystá plout do amerických kolonií?“


  „Ano,“ řekl úředník, jednou rukou si od něj vzal knihu adruhou přijal od zákazníka palubní lístek. „Loď se jmenuje Gloriana, pozítří odplouvá do Karolíny.“ Pozorně si Rogera prohlédl. „Jste emigrant nebo námořník?“ zeptal se.


  „Námořník,“ řekl Roger pohotově, ignoroval mužovo zdvižené obočí aukázal rukou na les stožárů viditelných oknem. „Kde se mám zapsat?“


  Sobočím vysoko zdviženým ukázal úředník směrem ke dveřím.


  „Když je vpřístavu, bývá kapitán vhospodě Friars. Zřejmě tam bude iteď – je to kapitán Bonnet.“ Ale nedodal, co bylo jasně čitelné zjeho skeptického výrazu; jestli je Roger námořník, pak je on africký papoušek.


  „Dobře, mo ghille. Díky.“ Roger mu kývl na pozdrav aodcházel, udveří se otočil aviděl, že ho úředník stále pozoruje aignoruje nával netrpělivých zákazníků.


  „Popřejte mi štěstí!“ zavolal na něj Roger azasmál se.


  Úředníkův úsměv vsobě skrýval něco, co mohlo být buď obdivem, nebo touhou.


  „Hodně štěstí, pane!“ zavolal apokynul mu na rozloučenou. Jen co se dveře za Rogerem zavřely, byl zabrán do rozhovoru sdalším zákazníkem, brko na psaní připravené nad papírem.


  Jak předpokládal, našel kapitána vhospodě, seděl vrohu pod těžkým mrakem kouře, který svým cigárem přiživoval.


  „Jak se jmenujete?“


  „MacKenzie,“ řekl Roger vnáhlém impulzu. Když to mohla udělat Brianna, může ion.


  „MacKenzie. Máte nějaké zkušenosti, pane MacKenzie?“


  Sluneční paprsek se dotkl kapitánovy tváře, přimhouřil oči. Bonnet se odsunul do stínu avrásky kolem jeho očí se vyhladily. Rogera zanechal napospas nepříjemným paprskům.


  „Lovil jsem slanečky na Minchu.“


  Nebyla to lež; jako teenager strávil několikerý letní prázdniny jako pomocník na lodi apod vedením kapitána, který byl přítelem reverenda, lovil slanečky. Získal tak silné svaly, naučil se rytmické písničky zostrovů aod té doby neměl rád slanečky. Ale věděl, jaký je to pocit, držet vruce lano.


  „Hm, jste silný muž. Ale být rybářem není to samé jako být námořník, to je jisté.“ Mužův měkký irský přízvuk ho zanechal vpochybnostech, jestli to měla být otázka, prohlášení – nebo provokace.


  „Nemyslím si, že by šlo ozaměstnání, které vyžaduje zvláštní odbornost.“ Nebyl si jistý, proč se výraz kapitána Bonneta najednou změnil. Rogerovi vstaly chloupky na šíji.


  Zelené oči ztvrdly.


  „Možná víc, než si myslíte – jistě, není vtom nic, co by se snaživý muž nemohl naučit. Ale spíš mě zajímá, proč se člověk jako vy najednou chce dostat na loď?“


  Vtmavém koutě byl pohled jeho očí ostrý, důkladně si ho prohlížel. Člověk jako vy. Roger by rád věděl, co to mělo znamenat. Nebylo to jeho výslovností – snažil se potlačit každý náznak oxfordské školní angličtiny apoužíval nářečí, jakým mluví lidé na ostrovech. Byl snad na budoucího námořníka příliš dobře oblečený? Nebo za to mohl sežehnutý límec apropálené místo na jeho kabátě?


  „Myslím, že do toho vám nic není,“ odpověděl klidně. Snažil se udržet ruce vklidu.


  Světle zelené oči si ho bez jediného mrknutí bezvýrazně prohlížely. Jako leopard pozorující divoké zvíře, pomyslel si Roger, zvažující, jestli bude stát za to se za ním pustit.


  Oči se schovaly pod těžkými víčky; nestojí za to pro tuto chvíli.


  „Do setmění budete na palubě,“ řekl Bonnet. „Pět šilinků za měsíc, maso třikrát vtýdnu, švestkový pudink vneděli. Dostanete závěsnou síť, ale sežeňte si šaty. Zlodí budete moct odejít, až bude náklad vyložen, dřív ne. Souhlasíte, pane?“


  „Souhlasím,“ řekl Roger, náhle mu vyschlo vústech. Teď by dal cokoliv za to, aby se mohl napít, ale ne teď atady pod pohledem těch světle zelených očí.


  „Až přijdete na loď, ptejte se po panu Dixonovi. Bude vám vyplácet peníze.“ Bonnet se opřel, zkapsy vytáhl malou knihu vázanou vkůži aotevřel ji. Audience skončila.


  Roger vstal abez ohlédnutí odešel. Vzadu za krkem pocítil chlad. Věděl, že kdyby se otočil, setkal by se sjasným pohledem zelených očí, kterým neunikne žádná jeho slabost, očí hledících na něj přes okraj knihy.


  To chladné místo za krkem, pomyslel si, je přesně to místo, kam by se zakously leopardovy zuby.
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  GLORIANA


  Než nastoupil na Glorianu, myslel si Roger, že je vdobré fyzické kondicí. Vlastně vporovnání světšinou špatně živených ascvrklých člověčích vzorků, které tvořily zbytek posádky, se pokládal za dobře vybaveného pro tento druh práce. Trvalo přesně čtrnáct hodin – jeden pracovní den – aby tuto iluzi ztratil.


  Na rukou mu naskákaly puchýře asvaly ho bolely; vlečení beden, zvedání ráhen atahání lan mu nevadilo, ikdyž takovou práci už dlouho nedělal.


  Na co však zapomněl, byla drtivá únava, která se po těžké práci dostavila, akterou umocnil chlad zvlhkého oblečení. Vítal namáhavou práci vuzavřeném nákladním prostoru, protože tam bylo teplo, ikdyž viděl, že teplo vystřídá lezavý chlad hned, jak vyjde na palubu, kde ledový vítr pronikne jeho propoceným oblečením.


  Odřené aspálené ruce od konopných provazů ho bolely, ale to ostatně čekal; na konci prvního dne byly jeho dlaně černé od téru, kůži na prstech měl popraskanou aklouby krvavé aodřené do živého masa. Ale nejvíc ho překvapil sžírající pocit hladu. Nemyslel si, že by bylo možné, že by mohl být někdy tak hladový, jako byl teď.


  Ostatní lidské bytosti pracující vedle něj byly mokré stejně, ale chovaly se, jako by to bylo normální. Jedním znich byl Duff. Měl dlouhý špičatý nos jako fretka, který mu vyčníval zvyhrnutého límce potrhané haleny ana konci byl promodralý aneustále zněj kapalo jako ze stalaktitu, ale pohled jeho světlých očí byl ostrý ajeho rty se stále široce usmívaly, odhalující zuby vbarvě vody vřece Firth.


  „Drž se, člověče. Po druhým zvonění bude jídlo.“ Duff ho kamarádsky dloubl do žeber azmizel vprůlezu, ze kterého se ozývaly hlasité kletby, nadávky arány.


  Roger se opět pustil do práce, vyhlídka na jídlo mu pozvedla náladu.


  Zadní nákladní prostor lodi byl téměř naplněn. Soudky svodou byly na místě; byly naskládány jeden vedle druhého, krčily se vpřítmí, každý stogalonový soudek vážil víc než tři sta padesát kilo. Ale přední nákladní prostor byl stále prázdný aneustálé procesí námořníků anakladačů vdocích připomínalo hemžící se mravence kladoucí na sebe bedny, sudy aostatní zboží, až se zdálo nemožné, že se všechno vejde do nitra lodi.
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  Nakládání lodi trvalo dva dny. Nakonec byla ale loď zaplněna sudy soli, rolemi látky avelkými kusy železa, které kvůli své váze musely být spouštěny provazy. Tady mohl Roger využít výšku své postavy. Postavil se na konec provazu připevněného kvratidlu atahal váhu beden přivázaných na druhé straně, svypětím sil je pomalu spouštěl dolů, aby dva muži stojící pod ním mohli bedny uchopit adostrkat je na místo vzaplňujícím se nákladním prostoru.


  Pozdě odpoledne přišli na řadu pasažéři. Stáli vdlouhé řadě, byli ověšeni ranci, ruksaky, klecemi skuřaty adětmi. Pro tento živý náklad – který byl stejně ziskový jako pevný náklad umístěný na zádi – bylo určeno místo vmezipalubí, vytvořené přepažením předního nákladního prostoru.


  „Nevolníci, za které zaplatili,“ řekl Duff azkušeným okem si prohlížel přicházející postavy. „Na plantážích dají za každého znich patnáct liber, za děti tři nebo čtyři. Nemluvňata jdou zdarma sjejich matkami.“


  Námořník zakašlal, byl to hluboký drnčivý kašel připomínající rachot prastarého startujícího motoru, pak vyplivl chuchvalec hlenu, který jen těsně proletěl kolem palubního zábradlí. Spohledem upřeným na přicházející lidi potřásl hlavou.


  „Někteří znich si zaplatili cestu, ale vtomhle davu jich bude jen málo. Museli by mít takovou práci, aby si mohli dovolit zaplatit dvě libry za jídlo pro celou rodinu po dobu plavby.“


  „Kapitán jim nedává najíst?“


  „Dává.“ VDuffově hrudi opět zachřestilo, zakašlal avyplivl hlen. „Za dobrou cenu.“ Zasmál se, otřel si ústa apokývl hlavou směrem knastupujícím lidem. „Běž apomoz jim, kamaráde. Nechceme, aby kapitánův zisk spadl do vody, je to tak?“


  Roger pomáhal malé dívce na palubu, překvapilo ho, jak je nabalená vrstvami oblečení avšiml si, že statné postavy žen byly jen pouhou iluzí, každá na sobě měla několik vrstev oblečení. Tito lidé na sobě nepochybně měli všechen svůj majetek kromě malých ranečků sosobními věcmi, které drželi vruce, abedničkami sjídlem na cestu – také ssebou měli malé vychrtlé děti, kvůli kterým tuto zoufalou cestu podnikali.


  Roger se sehnul ausmál se na malé batole držící se matčiny sukně. Nebylo mu víc než dva roky, bylo ještě vdupačkách, na hlavě mělo záplavu světlých kudrn, našpulená malá ústa stažena dolů vustrašeném nesouhlasu se vším, co se kolem něho dělo.


  „Tak pojď, chlapče,“ řekl Roger tiše anatáhl kněmu ruku. Už se nesnažil potlačovat svůj přízvuk; jeho obvyklý sekaný oxbridgeský akcent přešel vjemnější výslovnost rodáků zVysočiny, se kterou vyrůstal ake které se teď automaticky vrátil. „Tvá matka tě teď nemůže nést, pojď se mnou.“


  Chlapec se na něj nedůvěřivě mračil, ale dovolil mu, aby jeho malé prsty odtáhl zmatčiny sukně. Roger nesl chlapce přes palubu ažena je tiše následovala. Podívala se na něj, když jí pomáhal na žebřík, její pohled se vpil do jeho; její obličej zmizel ve tmě podpalubí jako kámen vhozený do studny aon se odvrátil aměl pocit, jako by právě opustil někoho, kdo se topí.


  Když se vrátil zpět ke své práci, všiml si mladé ženy přicházející klodi po lávce nad nákladním prostorem. Byla typem dívky, okteré by se dalo říct, že je „kus“ – nebyla krásná, ale plná života aměla pěknou postavu, bylo vní něco, čím upoutala.


  Možná to způsobilo její držení těla; držela se zpříma jako stonek lilie aproto mezi shrbenými apovadlými postavami vynikala. Nebo to bylo její tváří, ve které měla vepsány obavy anejistotu, přesto zní vyzařoval jas azvědavost. Pomyslel si, že je odvážná ajeho srdce – sklíčené tolika podmračenými tvářemi emigrantů – radostně poskočilo, když ji uviděl.


  Když uviděla loď adav lidí kolem ní, zaváhala. Vedle ní stál mladý vysoký světlovlasý muž sdítětem vnáručí. Povzbuzujícím gestem se dotkl jejího ramene, podívala se na něj ajejí úsměv jí rozzářil tvář jako zapálená pochodeň. Když se na ně Roger díval, pocítil bodnutí čehosi, co by mohl nazvat závistí.


  „Ty, MacKenzie!“ Předákovo zavolání ho vytrhlo zmyšlenek. Předák pokynul gestem na záď. „Ještě tady čeká náklad – sám se na palubu nenaloží!“
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  Když bylo všechno naloženo, konečně vypluli apo několik týdnů byla plavba klidná. Bouřlivé počasí, které provázelo jejich vyplutí ze Skotska, se změnilo vpříznivý vítr avysoké vlny. Ikdyž počáteční divoké počasí způsobilo vlnu mořské nemoci upřevážné většiny cestujících, tyto potíže nyní také pomíjely. Puch zvratků vycházející zpodpalubí vyprchal asmísil se sostatními zápachy na palubě Gloriany.


  Roger se narodil se silně vyvinutým čichovým smyslem, byla to vlastnost, kterou při blízkém kontaktu pokládal za nepříjemnou. Ale iten nejjemnější nos si po nějaké době zvykne apo několika dnech vnímal už jen zcela nové zápachy.


  Naštěstí sám mořskou nemocí netrpěl, ale jeho zkušenosti slovem slanečků byly dostatečné natolik, aby ocenil dobré počasí se zneklidňujícím vědomím námořníka, že život může záviset na tom, jestli dnes svítí slunce.


  Ostatní námořníci se nechovali přátelsky, ale nebyli ani vyloženě nepřátelští.


  Jestli to způsobila jeho výslovnost člověka zVysočiny – většina mužů na Glorianě byla zDigwallu azPeterheadu amluvili anglicky – nebo divné věci, které někdy řekl nebo prostě jen mohutnost jeho postavy, to netušil, ale pozorovali ho ostražitě asodstupem. Nebyl to vyslovený antagonismus – vylučovala to jeho výška – ale přesto si udržovali odstup.


  Rogerovi to nevadilo. Byl rád, že je ponechán vklidu se svými myšlenkami, jeho mysl mohla nerušeně pracovat, zatímco se jeho tělo muselo vyrovnat sdenními pracovními povinnostmi. Měl očem přemýšlet.


  Nevěděl nic ominulosti Gloriany ani ojejím kapitánovi; plul by třeba iskapitánem Ahabem, kdyby měl namířeno do Severní Karolíny. Přesto ztoho, co zaslechl od ostatních námořníků, byl kapitán Stephen Bonnet pokládán za dobrého kapitána. Byl tvrdý, ale spravedlivý aze svých cest se vždy vrátil se ziskem. Pro námořníky, znichž většina měla podíl na zisku, ane stálý plat, to kompenzovalo mnoho drobných nedostatků vjeho charakteru.


  Ne že by Roger viděl otevřený důkaz těchto nedostatků. Ale zaznamenal, že Bonnet stoji vždy osamoceně, jako kdyby kolem něho byl namalován neviditelný kruh, do kterého smí vstoupit jen několik odvážlivců. Jenom předák aboss mluvili přímo skapitánem; námořníci sklonili hlavy, když kolem nich procházel. Roger si pamatoval Studené zelené leopardi oči, které si ho prohlížely; nebylo divu, že se jim všichni raději vyhnuli.


  Ale více než námořníci nebo kapitán ho zajímali pasažéři. Zahlédl je jen málokdy, ale dvakrát denně jim bylo dovoleno vyjít krátce na palubu nadechnout se čerstvého vzduchu avyprázdnit do moře kbelíky – podpalubí lodi bylo pro tolik lidí nedostatečné – apak jim bylo dovoleno odnést si dolů malé množství vody pečlivě odměřené pro každou rodinu. Roger tato letmá setkání vyhledával asnažil se, aby co nejčastěji pracoval na konci paluby, kam chodili na své krátké procházky.


  Jeho zájem byl osobní iprofesionální; zabýval se historií, proto vněm jejich přítomnost vzbuzovala zájem ajeho pocit opuštěnosti zmírňovaly jejich rozhovory. Právě oni byli základem nové země apřinášeli ssebou dědictví té staré. Co tito emigranti znali ačeho si cenili, mělo být udržováno apředáváno dál. Jestliže někdo pátrá vzákladech skotské kultury, pomyslel si, možná nenajde takové věci jako recept na to, jak se zbavit bradavic, kvůli kterému starší žena hubovala svou snachu trpící tímto neduhem (jak jsem ti říkala, Katie Mac, proč sis ssebou nevzala tu mou dobrou medicínu ze sušených žab, když jsi našla dost místa na všechny tyhle nepotřebné věci…), ale itohle přetrvá, stejně jako lidové písně amodlitby, ataké předení vlny akeltské vzory.


  Podíval se na své ruce; živě si pamatoval, jak mu paní Grahamová potírala velkou bradavici na prostředníku něčím, očem prohlásila, že je to ze sušené žáby. Usmál se aprstem si po tom místě přejel. Muselo to fungovat, už nikdy se mu žádná bradavice znovu neobjevila.


  „Pane,“ řekl tichý hlas vedle něj. „Pane, můžeme se dotknout železa?“


  Podíval se dolů ausmál se na drobnou dívku, držela za ruce ještě drobnější bratry.


  „Ano, aleannan,“ řekl. „Jděte, ale nepleťte se mužům do cesty.“


  Přikývla, nervózně se rozhlédla, jestli někomu nestojí vcestě apak všichni tři vykročili, aby se dotkli podkovy přibité pro štěstí na jednom ze stěžňů. Železo představovalo ochranu ahojení; matky často posílaly malé dětí, které byly nemocné, aby si na něj sáhly.


  Roger si pomyslel, že by pro ně bylo lepší, kdyby železo konzumovaly vnitřně. Všiml si pupínků na jejich bílých tvářích aslyšel jejich vysoké hlásky, když si stěžovaly na svědění apálení kůže, na viklající se zuby ahorečku. Vrátil se kpráci, odměřoval vodu do věder anádob, které před ním emigranti přidržovali. Většina znich jedla jen ovesnou kaši – kaše, tu atam sušený hrách aktomu kus tvrdého sucharu, to bylo vše, co jim bylo během plavby poskytnuto.


  Ale nikdo si nestěžoval; voda byla čistá, suchary nebyly plesnivé, aikdyž jejich příděl nebyl velký, nebyl ani příliš malý. Posádka byla živená lépe, ale stále to bylo jen maso aškroby, jen občas dostávali cibuli. Přejel si jazykem po zubech stejně, jak to dělával každý den.


  Téměř pořád měl vústech chuť železa; jeho dásně začínaly znedostatku čerstvé zeleniny krvácet.


  Jeho zuby měly silné kořeny, neměl oteklé klouby nebo modřiny na nehtech, jak to pozoroval uněkterých námořníků. Během těch týdnů čekání si otom něco zjistil; normální zdravý dospělý muž by měl vydržet tři až šest měsíců bez vitamínů, aniž by se uněj projevily některé ze symptomů. Jestli dobré počasí vydrží, mohli by se dostat přes oceán za pouhé dva měsíce.


  „Zítra bude počasí klidné, že?“ Otočil pozornost kdívce, která jako by mu četla myšlenky. Byla to hezká hnědovlasá dívka, kterou obdivoval vInvernessu. Přátelé jí říkali Morag.


  „Doufám, že bude,“ řekl asúsměvem si od ní vzal vědro. „Proč se ptáte?“


  Přikývla amalou špičatou bradou ukázala za jeho rameno. „Nový měsíc vychází ve stínu starého; když to znamená pěkné počasí na zemi, tak myslím, že by to mělo platit ina moři, ne?“


  Otočil se, aby se podíval na jasné obrysy měsíce zářícího stříbřitým světlem. Stál vysoko na nekonečné večerní obloze zbarvené do světle fialova ajeho odraz se ztrácel na indigově zbarvené mořské hladině.


  „Nebudeme ztrácet čas mluvením, děvče – běž azeptej se ho!“ Otočil se, za Morag stála žena středního věku asyčela jí do ucha. Morag se kní otočila.


  „Nemůžeš být zticha?“ zasyčela také. „Nezeptám se, řekla jsem, že ne!“


  „Jsi tvrdohlavé děvče, Morag,“ řekla starší žena asměle přistoupila blíž. „Jestli se nezeptáš sama, udělám to já!“


  Žena položila svou širokou ruku na Rogerovu paži amile se na něj usmála.


  „Jak se jmenujete, pane?“


  „MacKenzie, paní,“ řekl Roger uctivě asnažil se potlačit úsměv.


  „Ach MacKenzie! No tak vidíš, Morag, vypadá, jako by byl jedním znás aurčitě bude rád, že ti může pomoct!“ Žena se svítězným pohledem otočila kdívce apak zpět kRogerovi.


  „Kojí dítě aproto má stále žízeň. Žena, která kojí, musí hodně pít, jinak jí mléko vyschne; to všichni dobře vědí. Ale to pošetilé děvče vás nechce požádat ovíc vody. Není důvod, proč jí vodu nedat – nebo ano?“ dožadovala se aotočila se kženám stojícím ve frontě za ní. Nepřekvapilo ho, že všechny hlavy souhlasně přikyvovaly jako mechanické hračky.


  Už se stmívalo, ale tvář Morag zřetelně zčervenala. Se rty těsně stisknutými si vzala po okraj naplněné vědro akrátce kývla hlavou.


  „Děkuji vám, pane MacKenzie,“ zamumlala. Nezvedla hlavu, dokud nedošla kprůlezu – pak se zastavila, otočila se kněmu ausmála se na něj stakovou vděčností, až ho to zahřálo usrdce, navzdory večernímu chladnému větru, který mu profukoval halenou akošilí až na tělo.


  Litoval, když všichni emigranti dostali vodu azmizeli vpodpalubí, na noc za nimi zapadl těžký poklop. Věděl, že zpívají písně avyprávějí si příběhy, aby si ukrátili dlouhou chvíli, adal by všechno zato, aby je mohl poslouchat. Nejen ze zvědavosti, ale protože se cítil osamělý – nepociťoval vůči nim lítost pro jejich chudobu, ani nemyslel na jejich nejistou budoucnost; záviděl jim sounáležitost, která mezi nimi panovala.


  Kapitán, posádka, pasažéři adokonce ivelmi důležité počasí však zaměstnávaly jen nepatrnou část Rogerovy mysli. To, očem neustále přemýšlel ve dne vnoci, ať pršelo nebo bylo hezky, ať byl hladový nebo sytý, byla Brianna.


  Když zazněl gong, sešel sostatními dolů do jídelny. Jedl, aniž by si příliš všímal, co má na talíři. Měl službu až vnoci; po jídle se odebral do své houpací sítě, vybral si samotu aodpočinek před společností na přídi.


  Ale samota byla jen iluzí. Pomalu se houpal acítil každý pohyb aotočení mužů ležících vedle něj, cítil teplo potu jejich lepkavé kůže na své vlastní ipřes látku bavlněné košile. Každý zmužů měl na spaní pětačtyřicet centimetrů na šířku aRoger, když ležel na zádech, snepříjemným pocitem vnímal, že svůj prostor přesahuje rameny nejméně opět centimetrů na každé straně.


  Po dvou nocích, kdy jeho spánek přerušovaly žďuchance atlumené nadávky jeho spolubydlících, si posunul svou síť až na konec kpřepážce lodí, kde měl spáče jen zjedné strany. Naučil se spát na boku stváří jen několik centimetrů od dřevěné přepážky ase zády otočenými kvedlejší síti, snažil se zaposlouchat do zvuků lodě anevšímat si hlasů nesoucích se kolem něj.


  Loď jako by se rozeznívala několika melodiemi – kotevní lana zpívala ve větru, dřevěné příčky vrzaly při každém zvednutí aklesnutí vlny, od přepážky, která oddělovala pasažéry, se ozývaly nárazy anezřetelné mumlání. Upřeně se díval na tmavé dřevo, na kterém se míhaly stíny pohupující se lampy, azačal si ji vybavovat, křivky její tváře, její vlasy, tělo, všechno bylo vpřítmí tak zářivě jasné. Příliš jasné.


  Bez obtíží si vybavil její tvář. Objevit to, co se za ní skrývalo, bylo však mnohem těžší.


  Odpočinek byl také jen iluzí. Když prošla kameny, vzala ssebou všechen jeho klid. Žil spocitem strachu ivzteku okořeněného zradou, vetřenou jako pepř do jeho ran. Vmysli mu vířily stále stejná otázky, na které neznal odpověď, stále dokola, jako pes honící se za vlastním ocasem.


  Proč odešla?


  Co dělá?


  Proč mu otom neřekla?


  Snaha přijít na odpověď na první otázku mu nedopřávala klidu, jako kdyby mu tato odpověď mohla dát klíč kcelému Brianninu tajemství.


  Ano, byl osamělý. Zatraceně dobře věděl, jaké to je, nemít na celém světě nikoho, ke komu by patřil nebo kdo by patřil kněmu. Ato byl také jeden zdůvodů, proč se spolu sblížili – on aBrianna.


  Náhle si pomyslel, že Claire ten pocit také znala. Byla sirotek, ztratila svého strýce – ovšem, pak se vdala. Ale během války byla od manžela oddělena… ano, osamotě toho věděla hodně. Aproto nechtěla nechat Bree samotnou, chtěla, aby byla její dcera milovaná.


  Ano, snažil se ji milovat – stále se oto snaží, pomyslel si ponuře apokusil se najít lepší pozici ke spaní. Během dne namáhavá práce potlačila hlodající potřeby jeho těla. Ale vnoci… ve svých vzpomínkách viděl Briannu příliš jasně.


  Vůbec nezaváhal; od první chvíle věděl, že ji musí následovat. Přesto si někdy nebyl jistý, jestli ji přišel zachránit nebo jí ublížit – cokoliv, pokud se mezi nimi všechno jednou provždy vyřeší. Řekl, že bude čekat – ale už čekal dost dlouho.


  To nejhorší není osamění, pomyslel si, když se neklidně opět otočil na druhý bok, ale pochybnosti. Pochybnosti ojejích citech ataké ojeho. Bál se, že ji doopravdy nezná.


  Poprvé od doby, kdy prošel kameny, si uvědomil, co svým odmítnutím vlastně myslela, avěděl, že její váhání způsobil jen zdravý rozum. Ale byl to rozum ane jen strach?


  Kdyby neprošla kameny – oddala by se mu nakonec celým svým srdcem? Nebo by se odvrátila astále by hledala něco jiného?


  To byla víra vosud – hodit své srdce přes propast adoufat, že ho ten druhý chytí. Jeho srdce se stále vznášelo nad prázdnotou anevědělo, kde přistane. Ale stále se vznášelo.


  Zvuky na druhé straně přepážky utichly, ale po chvíli je opět uslyšel, rytmické adůvěrně známé. Ať už to byl kdokoliv, znovu se do toho pustili.


  Slyšel je téměř každou noc. Zpočátku zvuky prohlubovaly pocit jeho izolovanosti stejně jako spalující Briannin přízrak. Nemohl vnímat opravdovou lidskost, spojení srdcí nebo mysli, neměl nic jiného než živočišné vnímání dalších těl ve tmě. Mohl ještě člověk očekávat něco jiného?


  Ale pak vokolních zvucích zaslechl něco odlišného, stěží slyšitelná něžná slova, tajné konejšivé zvuky, které zněj nečinily jen přihlížejícího, ale iúčastníka.


  Nemohl si být jistý. Mohl to být kterýkoliv zpárů, nebo jen náhlé smyslné pominutí – ale přesto tomuto neznámému páru přiřadil určité tváře; ve své mysli viděl vysokého světlovlasého muže ahnědovlasou dívku supřímnou tváří. Viděl je, jak se dívají jeden na druhého stejné, jako když nastupovali na loď, azaprodal by duši, jen aby si byl jistý, že to jsou oni.
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  OHROŽENÍ NA MOŘI


  Náhlá bouře přiměla pasažéry zůstat celé tři dny vpodpalubí. Námořníci museli být neustále na svých místech, měli jen několik minut na odpočinek ajídlo. Když konečně nastal klid a Gloriana plula na vysokých vlnách skomírající bouře aranní obloha byla pokryta plujícími potrhanými mraky, doklopýtal Roger ke své síti příliš unavený na to, aby si svlékl mokré šaty.


  Znavený, mokrý apokrytý krustou soli netoužil po ničem jiném než po horké koupeli atýden dlouhém spánku. Po čtyřhodinovém odpočinku ho vyrušilo zapískání oznamující výměnu odpolední směny aon se opět ujal svých povinností.


  Při západu slunce byl tak unavený, až se mu svaly třásly, když pomáhal na palubu vytahovat barely sčerstvou vodou. Sekyrkou jeden otevřel apomyslel si, že by mohl zvládnout nalévání přídělů vody, aniž by do barelu spadl po hlavě. Možná ale ne. Opláchl si studenou vodou obličej, doufal, že tím uleví pálícím očím, avypil plnou naběračku, pro jednou ignoroval omezení diktovaná neustálým protikladem, jež ssebou moře neslo – vody přespříliš azároveň nedostatek.


  Lidé přinášející své nádoby na vodu avědra vypadali, že se cítí ještě hůř než on. Obličeje měli zelené, byli posetí modřinami, jak snimi rozbouřené moře pohazovalo sem atam jako kulečníkovými koulemi abyly znich cítit zvratky po mořské nemoci apuch přetékajících nočníků zpodpalubí.


  Kontrastem ke všeobecné malátnosti byla jedna zjeho malých známých, která kolem něj poskakovala amonotónním hlasem prozpěvovala písničku, která mu trhala uši.


  


  „Sedm slanečků je sousto pro lososa,

  sedm lososů je sousto pro tuleně,

  sedm tuleňů je sousto pro velrybu,

  asedm velryb je soustem pro sirénu Croinu!“


  


  Šťastná, že mohla konečně ven zpodpalubí, malá dívenka poskakovala kolem jako poplašená sýkorka anavzdory únavě Rogera rozesmála. Zastavila se uzábradlí, postavila se na špičky aopatrně pohlédla dolů.


  „Myslíte si, že siréna Croin způsobila tu bouřku, pane MacKenzie? Děda říká, že je to možné. Mávají kolem sebe svými obrovskými ocasy, víte,“ informovala ho. „Proto jsou vlny tak vysoké.“


  „Něco takového by mě samotného nenapadlo. Kde jsou tví bratři, aleannan?“


  „Mají horečku,“ odpověděla dívka bez zájmu. Nebylo to nic zvláštního; polovina lidí ve frontě kašlala akýchala. Tři dny ve tmě ave vlhkých šatech jejich křehkému zdraví nijak neprospěly.


  „Viděl jste někdy sirénu Croin?“ zeptala se, naklonila se přes zábradlí arukou si zaclonila oči. „Jsou opravdu tak velké, aby spolkly loď?“


  „Já jsem žádnou neviděl.“ Roger upustil naběračku, chytil ji za cíp zástěry arázně ji odtáhl od zábradlí. „Dávej pozor, ano? Než bys okem mrkla, spolkla by tebe, děvče.“


  „Podívejte!“ zvolala anaklonila se ještě víc ipřesto, že ji táhl zpět. „Podívejte se, to je ona!“


  Hrůza vjejím hlase spíš než její slova přiměla Rogera, aby se naklonil přes zábradlí. Pod hladinou vody byl tmavý obrys, hladký ačerný – dlouhý téměř jako polovina lodě. Chvíli plul podél lodě aza chvíli se ztratil vdálce za nimi.


  „To byl žralok,“ řekl Roger otřeseně. Zatřásl dívkou, aby přestala ječet. „Není to nic jiného než žralok, slyšíš? Víš, co je to žralok, ne? Minulý týden jsme jednoho jedli!“


  Přestala křičet, ale stále měla bledý obličej arozšířené oči, jemná ústa se jí třásla.


  „Jste si jistý?“ řekla. „To – to nebyla siréna Croin?“


  „Ne,“ řekl Roger jemně adal jí naběračku svodou, aby se napila. „Jenom žralok.“ Ten největší žralok, jakého kdy viděl, vyzařující slepou dravost – až se mu napřímily chloupky na pažích ale přece jenom obyčejný žralok. Potloukali se kolem lodi, kdykoliv trochu zpomalila, dychtiví odpadků azbytků vyhazovaných přes palubu.


  „Izabelo!“ Rozhořčený výkřik přivolal jeho malou společnici, aby se vrátila apomohla rodině skaždodenními činnostmi. Pomalu ase vzdorně vysunutým rtem šla Izabela pomoci matce svědrem na vodu anechala Rogera bez dalšího vyrušení pokračovat vpráci.


  Nerušilo ho nic, kromě vlastních myšlenek. Po většinu času se mu dařilo zapomenout na to, že pod Glorianou nic není, nic kromě nedozírného množství vody; že loď není malým apevným ostrovem, jakým se zdá, ale je to jen křehká skořápka vydaná na milost anemilost silám, které ji ve chvíli mohou rozdrtit – asní ivšechny na palubě.


  Jestlipak Phillip Alonzo dorazil do přístavu vpořádku? Zauvažoval. Lodě se potápěly, docházelo ktomu často; hodně otom četl. Po posledních třech dnech by ho spíše překvapilo, že se jich nepotopilo víc. Anebylo vůbec nic, co by proti tomu mohl udělat. Jen se modlit.


  Pane, smiluj se nad těmi, kdo jsou vnebezpečí nad hlubinami.


  Snáhlou jasností pochopil, co přesně měl autor této řádky na mysli.


  Když skončil, nechal naběračku vbarelu anatáhl se pro prkno, aby ho zakryl; jinak by tam mohla spadnout krysa autopit se. Když se otočil, jedna zžen ho uchopila za paži. Ukázala na malého chlapce, kterého držela vnáručí, hlavou se opíral omatčin krk.


  „Pane MacKenzie, mohl by nás kapitán maličko potřít svým zlatým prstenem? Náš Gibbie má bolavé oči ztoho, jak byl dlouho ve tmě.“


  Roger zaváhal, ale pak se sám sobě vysmál. Stejně jako ostatní členové posádky měl tendenci se Bonnetovi vyhýbat, ale neviděl důvod, proč by neměl ženině žádosti vyhovět: kapitán už několikrát předtím souhlasil, že někoho potře svým zlatým prstenem, aby ho dotekem uzdravil, byl to populární lék na bolavé oči ana záněty.


  „Ano, jistě,“ řekl azapomněl si dávat pozor na svou výslovnost. „Pojďme.“ Žena překvapeně zamrkala aposlušně ho následovala. Kapitán byl na můstku arozmlouval sjedním ze svých přátel. Roger přikázal ženě, aby chvíli počkala, žena přikývla aschovala se za něj.


  Kapitán vypadal unaveně stejně jako ostatní, vrásky vjeho tváři jako by se prohloubily. Vypadá jako Lucifer, který po několikadenním vládnutí peklu zjistil, že to není žádný piknik, pomyslel si Roger spochmurným pobavením.


  „…poškozený čajový kabinet?“ slyšel útržek konverzace.


  „Jen dva anejsou úplně promočený,“ odpověděl Dixon. „Něco můžeme zachránit; možná se jich zbavíme až vCross Creeku nahoře na řece.“


  „Ano, vEdentonu avNew Bernu jsou vybíravější. Ale přesto tam dostaneme lepší cenu; zbavíme se, Čeho půjde, než pojedeme do Wilmingtonu.“


  Bonnet se pootočil avšiml si Rogera. Jeho výraz ztvrdl, ale opět se uvolnil, když uslyšel jeho požadavek. Aniž by co řekl, natáhl, ruku azlatým prstenem, který nosil na malíčku, jemně přejel přes Gilbertovy zavřené oči. Roger si všiml, že jde okroužek bez ozdob, vypadal téměř jako snubní prsten, přestože byl malý – možná to byl prsten pro ženu. Hrozivý Bonnet azástava lásky? Roger si pomyslel, že je to možné; pro některé ženy může být kapitánova násilnická povaha atraktivní.


  „To dítě je nemocné,“ poznamenal Dixon. Ukázal na chlapcovy uši, měl za nimi červenou vyrážku ajeho tváře byly rozpálené horečkou.


  „Není to nic jiného než mléčná horečka,“ řekla žena apřitiskla si dítě na prsa. „Asi mu roste zub.“


  Kapitán lhostejně přikývl aodvrátil se. Roger odvedl ženu do lodní kuchyně, kde si vyprosila pro dítě kus sucharu, aby ho mohlo okusovat, pak ji poslal zpět za ostatními do předního podpalubí.


  Na Gilbertovy dásně zapomněl; když vylézal po žebříku na palubu, zaměstnávala jeho mysl vyslechnutá konverzace.


  Zastávka vNew Bernu aEdentonu ještě před Wilmingtonem. Bylo jasné, že Bonnet nespěchá; bude hledat dobré ceny pro svůj náklad anějakou dobu potrvá, než překupníkům prodá smlouvy pasažérů. Bože, může to trvat týdny, než do Wilmingtonu dorazí!


  To nepůjde, pomyslel si Roger. Bůh ví, kam až by se Brianna mohla dostat – nebo co všech no by se jí mohlo stát. Ipřes prudký vítr plula Gloriana rychle, když počasí vydrží, mohli by se do Severní Karolíny dostat za osm týdnů. Nechtěl promarnit drahocenný čas poflakováním po přístavech Severní Karolíny, zatímco se budou loudat směrem na jih.


  Rozhodl se, že loď opustí hned vprvním přístavu, do kterého doplují, asám se vypraví na jih. Je pravda, že dal své slovo, že zůstane na lodi, dokud nebude náklad vyložen, ale nevezme si ani svůj plat, takže mu to připadalo vpořádku.


  Čerstvý vzduch na palubě mu moc nepomohl, stále měl pocit, že má hlavu vycpanou vlhkou vatou akrk měl od soli celý rozedřený. Do konce směny mu zbývaly tři hodiny; sel si nabrat další naběračku vody, doufal, že ho udrží na nohou.


  Dixon odešel od kapitána aprocházel skupinkami pasažérů, občas kývl na některého zmužů, nebo se zastavil, aby prohodil pár slov se ženou sdětmi. Rogerovi to připadalo zvláštní. Ten námořník nebyl nijak společenský anevšímal si ani posádky, natož pak pasažérů, které nepokládal za nic víc než obtížný náklad.


  Když pomyslel na náklad, jako by se mu vmysli něco vybavilo, něco nepříjemného, na co si nedokázal vzpomenout. Bylo to zahaleno stíny vyčerpání, schované, téměř tak blízko, že to mohl cítit. Ano, to bylo ono, má to něco společného se zápachem. Ale co…


  „MacKenzie!“ Jeden zmužů na něho volal amával, aby se knim přidal apomohl jim spravit plachty poškozené bouří. Na prknech paluby ležely hromady plachtoviny jako špinavý sníh.


  Roger zasténal aprotáhl si bolavé svaly. Ať už se vSeverní Karolíně Stane cokoliv, bude rád, až se ztéhle lodi dostane.
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  Odvě noci později vytrhl Rogera ze spaní křik. Spustil nohy na palubu aběžel za ostatními, srdce mu divoce bušilo, ještě dřív, než si uvědomil, že je vzhůru. Natahoval se po žebříku, ale odrazila ho rána do prsou.


  „Zůstaňte, kde jste, blázne!“ slyšel nad sebou Dixonův hlas. Ve světle přicházejícím shora viděl obrysy mužovy hlavy ve čtverhranném průlezu.


  „Co je? Co se děje?“ Setřásl ze sebe zmatek svých snů, ale vbdělosti nalezl zmatek ještě větší.


  Ve tmě poblíž byli iostatní námořníci, než se postavil na nohy, cítil, jak oněho několik mužů zakoplo. Ale hluk přicházel seshora; dupání nohou na palubě, křik ařev, jaký ještě nikdy neslyšel.


  „Vrahové!“ Ženský hlas přehlušil všechen hluk jako pronikavý hvizd. „Prokletí vra…“ Hlas náhle zmlkl azpaluby se ozvala dutá rána.


  „Co to je?“ Roger se opět postavil, prodíral se mezi muži kžebříku avolal na Dixona: „Co se děje? Napadli nás piráti?“ Jeho slova se utopila vkřiku přicházejícím zpaluby; vkřiku žen adětí, který se prolínal snadávkami aklením mužů.


  Někde nahoře uviděl záblesky světla. Hoří snad loď? Protáhl se hloučkem mužů achytil se žebříku, vylezl nahoru achytil Dixona za nohu.


  „Zpátky!“ Dixon vyprostil nohu achystal se ho kopnout do hlavy. „Zůstaňte dole! Proboha, chcete snad chytit neštovice?“


  „Neštovice? Co se to tady, proboha, děje?“ Rogerovy oči přivykly šeru, chytil kopající nohu, zakroutil sní aprudce trhl dolů. Dixon nebyl připravený na útok, pustil se žebříku aspadl dolů kolem Rogerovy hlavy na muže stojící dole.


  Roger si nevšímal rozzlobených apřekvapených výkřiků pod sebou avyšplhal na palubu. Uzadního průlezu se tísnila skupinka mužů. Lampy zavěšené nad nimi vyzařovaly červené, bílé ažluté paprsky, které se odrážely od blýskajících se nožů.


  Rychle se rozhlédl, jestli neuvidí další loď, ale oceán kolem byl černý aprázdný. Žádní piráti; všechen ten zmatek se odehrával uprůlezu, kde se tísnila polovina posádky ozbrojená noži aholemi.


  Vzpoura? Pomyslel si, ale hned to zavrhl, protože když přišel blíž, uviděl Bonnetovu hlavu, jak ční nad hloučkem mužů. Byl bez klobouku asvětlé vlasy mu zářily ve světle lucerny. Roger se kněmu prodíral, bezohledně odstrkoval menší muže stranou.


  Podpalubí jako by rozezněla ozvěna výkřiků avycházely zněj záblesky světla. Někdo podal nahoru ranec hadrů, rychle přecházel zruky do ruky, až zmizel ve změti paží aholí. Pak uslyšel, jak něco dopadlo do vody, pak znovu.


  „Co to má znamenat? Co se děje?“ Naklonil se kuchu předáka, který slucernou vruce stál blízko průlezu. Muž se prudce otočil apodíval se na něj.


  „Vy jste neměl neštovice, že? Jděte dolů!“ Jeho pozornost se upřela zpět kotevřenému průlezu.


  „Ano, měl jsem je! Co to má co…“


  Předák se kněmu překvapeně otočil.


  „Vy jste měl neštovice? Nemáte žádné jizvy. Ach, nechte to být – jděte dolů, potřebujeme každou ruku!“


  „Na co?“ Roger se kněmu naklonil, aby ho vhluku přicházejícím zezdola slyšel.


  „Neštovice!“ odpověděl mu předák. Ukázal na otevřený průlez, vněmž se objevil jeden známořníků, stoupal po žebříku avpodpaží nesl kopající dítě. Ruce sevřené vpěsti dopadaly na mužova záda anad všeobecným zmatkem byl slyšet ženský hlas plný hrůzy.


  Pevně sevřela mužovu halenu aRoger se díval, jak po něm začala šplhat ajak se snažila dosáhnout na dítě, strhávala ho zpátky. Křičela azarývala nehty mužovi do zad, až vyrvala kusy látky akůže.


  Muž zařval aohnal se po ní, snažil se ji setřást. Žebřík byl pevně připevněn, ale námořník, který měl jen jednu ruku volnou, ztratil rovnováhu, zhoupl se ajeho rozzlobený výraz se změnil vpoděšený, když se jeho nohy neudržely na příčce žebříku.


  Roger se reflexivně natáhl dopředu, akdyž námořník ve snaze zachytit se rozpřáhl ruce, chytil dítě jako hadrový míč. Držíc se jako milenci, muž ižena spadli společně do otevřeného průlezu. Zdola se ozvala rána adalší výkřiky, pak náhlé šokované ticho. Po chvíli bylo opět slyšet výkřiky vpodpalubí akolem něj vzrušený šepot.


  Roger ksobě dítě přitiskl alehkým poplácáváním se snažil utišit jeho pláč. Když ho držel vnáručí, měl pocit, jako by dítě mělo uvolněné klouby, ale ipřes vrstvy látky cítil, jak je rozpálené. Rogera ozářilo světlo, když předák pozvedl lucernu asnevolí se díval na dítě.


  „Doufám, že jste opravdu neštovice měl, MacKenzie,“ řekl.


  Byl to malý Gilbert, chlapec sbolavýma očima – ale za pouhé dva dny se tak změnil, že ho Roger stěží poznal. Chlapec byl vyhublý jako stín, jeho dříve kulaté tvářičky se propadly tak, až mu ostře vystupovaly lícní kosti. Hladká snědá pokožka zmizela, ztrácela se pod množstvím hnisajících puchýřků, které byly tak těsně vedle sebe, až mu zočí zbyla jen úzká štěrbina.


  Než se stačil vzpamatovat, několikerý ruce mu vytrhly malý horký baliček znáruče. Anež si uvědomil prázdnotu ve svých rukou, uslyšel další šplouchnutí, jak na hladinu cosi dopadlo.


  Reflexívně se otočil kzábradlí, ruce měl sevřené vpěsti, ale pak se otočil zpět, když za sebou uprůlezu zaslechl další křik.


  Pasažéři se začali vzpamatovávat zpřekvapení. Muži se drali nahoru po žebříku ozbrojeni vším, co měli po ruce asodhodláním azuřivostí se pustili do námořníků.


  Někdo do Rogera strčil aon upadl, odkulil se stranou, když vedle jeho hlavy udeřila do podlahy noha od židle. Vzepřel se na ruce ana kolena, někdo ho nakopl do žeber, byl tahán apostrkován, akdyž měl příležitost, vrhl se slepě na pár nohou, aniž by věděl, zda je to námořník nebo pasažér, bojoval jen okousek místa, aby mohl vstát anadechnout se.


  Zpodpalubí stoupal zápach nemoci, nasládlý zkažený puch, který přebil obvyklý pach nemytých těl asplašků. Lampy se pohupovaly ve větru ajejich světlo astíny jako by trhaly scénu na kousky; byly vidět křičící tváře sdivokýma očima, zvednuté ruce, bosá noha, to vše náhle zmizelo ve stínu abylo nahrazeno lokty anoži, kopajícími koleny takže paluba působila dojmem, jako by byla pokrytá jen rozkouskovanými částmi těl.


  Pocit zmatku byl tak silný, že iRoger měl pocit, jako by byl rozdělen na malé kousky; pohlédl dolů, necítil svou levou paži, téměř očekával, že zjistí, že už tam není. Ale byla tam aon ji reflexivně zvedl aodrazil ránu, která mu tvrdě narazila do kosti.


  Někdo ho chytil za vlasy; vytrhl se aotočil, tvrdě někoho nabral loktem do žeber, znovu se otočil amávl pěstí do vzduchu. Zjistil, že se na okamžik dostal mimo dosah rvačky atrhaně oddechoval. Ve stínu uzábradlí se krčily dvě postavy; když potřásl hlavou, aby si ji vyčistil, jedna zpostav se zvedla avrhla se na něj.


  Zavrávoral pod tím nárazem, achytil útočníka rukama. Narazili na stěžeň aspolečně spadli, kutáleli se po nakloněné palubě abušili do sebe pěstmi. Vté změti okolního hluku aran Roger nevěnoval pozornost nesouvislým slovům šeptaným do jeho ucha.


  Pak ho tvrdě zasáhla čísi bota, adalší, akdyž uvolnil sevření, dva námořníci ho kopáním oddělili od jeho protivníka. Toho někdo popadl apostavil ho na nohy. Předák pozvedl svou lucernu, která osvětlila tvář vysokého světlovlasého pasažéra – manžela Morag MacKenziové. Jeho zelené oči ztmavly divokou zuřivostí.


  MacKenzie vypadal strašně, byl celý zbitý – Roger nevypadal omoc lépe, jak zjistil, když si přejel rukou po tváři apřes roztržený ret – ale jeho kůže byla čistá abez puchýřů.


  „To stačí,“ řekl Hutchinson krátce amuž byl odváděn kprůlezu. Námořnici pomohli Rogerovi vstát, pak ho motajícího se aomráčeného nechali stát, aby dokončili svou práci. Odpor vpodpalubí netrval dlouho; přestože je poháněla zlost azoufalství, byli pasažéři oslabeni nemocemi, nedostatkem jídla adlouhým pobytem vpodpalubí. Ti silnější byli usměrněni pomocí klacků, ti slabší byli zahnání zpět ati, kteří měli neštovice…


  Roger pohlédl přes zábradlí na měsíční odraz klidně se pohupující na hladině. Chytil se zábradlí azačal zvracet, zvracel tak dlouho, dokud zněj nešlo nic jiného než žluč, která ho pálila vnose avhrdle.


  Vyčerpaný atřesoucí se námahou pomalu vykročil po palubě. Námořníci, které míjel, byli tišší, ale ze zabedněného předního poklopu se ozval osamocený tichý vzlykot, který se změnil vneustávající nářek, bezdechý anekonečný.


  Do ložnice mužstva téměř spadl, šel ke své síti anevšímal si otázek kolem sebe, přetáhl si přes hlavu deku, snažil se uniknout nářku, který se mu stále ozýval vuších – snažil se uniknout všemu kolem.


  Ale vdusivé vlněné látce nemohl nalézt zapomenutí. Odhodil pokrývku stranou; srdce mu bušilo, měl pocit, jako by se topil, tak silný, že zalapal po dechu, opět aopět, až se mu zamotala hlava, ale stále se zhluboka nadechoval, jako kdyby musel dýchat za ty, kteří už dýchat nemohli.


  „Nic jiného se nedá dělat, kamaráde,“ řekl mu předtím Hutchinson snádechem sympatie vhlase, když viděl Rogera zvracet přes zábradlí. „Neštovice se šíři jako oheň, kdybychom neoddělili nemocné, nikdo zpodpalubí by se nedožil konce plavby.“


  Bylo to lepší než pomalá smrt způsobená strupy ahorečkou? Ne pro ty, kdo zůstali; nářek neustával, tříštil ticho apronikal dřevem stejně jako srdcem.


  Jeho myslí se míjely pokroucené obrazy, jako záblesky; zkřivená tvář námořníka padajícího do podpalubí, pootevřená ústa malého chlapce, vjehož ústech byly puchýřky. Bonnet stojící nad otvorem do podpalubí jako padlý anděl abeze slova přihlížející. Chladná aprázdná hladová voda rozprostírající se pod měsícem.


  Ucítil slabý náraz, něco sklouzlo po trupu lodi, stočil se do roztřeseného klubka, nevnímal horko vpodpalubí ani ospalé námitky muže ležícího vedle něj. Ne, voda nebyla prázdná. Slyšel ostatní námořníky říkat, že žraloci nikdy nespí.


  „Ach, bože,“ řekl nahlas. „Ach, bože!“ Měl by se za mrtvé modlit, ale nemohl.


  Opět se otočil, kroutil se, snažil se uniknout ajako ozvěna jeho marné modlitby se mu cosi vybavilo; několik špatně pochopených zoufalých slov šeptaných do jeho ucha během zuřivého zápasu.


  Pro lásku boží, řekl světlovlasý muž. Pro lásku boží, nechte ji jít!


  Narovnal se aztuhle ležel zalitý vlastním potem.


  Dvě postavy ve stínu. Otevřený průlez do nákladního prostoru, vzdálený asi šest metrů.


  „Ach, bože,“ řekl znovu, ale tentokrát to byla modlitba.
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  Až druhý den vpolovině směny se Rogerovi naskytla příležitost sejít do podpalubí. Nesnažil se, aby ho nikdo neviděl: pozorování ostatních námořníků ho rychle naučilo, že nic neupoutá pozornost rychleji, než když se snaží něco dělat vtajnosti.


  Kdyby se někdo zeptal, řekne, že slyšel rány apomyslel si, že se možná uvolnil náklad. Nakonec, nebyl tak daleko od pravdy.


  Rukama se přidržoval otvoru vedoucího do podpalubí; když nepoužije žebřík, nebude ho nikdo sledovat. Spustil se do tmy atvrdě dopadl, až mu zachrastily kosti. Jestli byl někdo dole, musel tu ránu slyšet – anaopak, kdyby ho někdo sledoval, hlukem by na sebe upozornil.


  Chvíli jen stál, aby se znárazu vzpamatoval, pak se opatrně sunul podél vysoko naskládaných beden snákladem. Všechno jako by bylo všeru rozmazané. Anebylo to jen špatným světlem, pomyslel si; všechno vpodpalubí se lehce chvělo spolu svibracemi trupu lodi. Když pozorně naslouchal, mohl to slyšet; nejnižší nota vpísni, kterou loď zpívala.


  Prošel úzkými uličkami mezi bednami, kolem řady obrovských kulatých sudů na vodu. Nadechl se, ve vzduchu bylo cítit vlhké dřevo aslabá vůně čaje. Slyšel šramot apraskání ajiné podivné zvuky – ale ani známka po lidské přítomnosti. Přesto si byl jistý, že tam někdo je.


  Aproč ty jsi tady? Pomyslel si. Co když se tu schovává někdo zpasažérů zpodpalubí? Jestli se tu někdo ukrývá, je téměř jisté, že má neštovice; Roger pro ně nemůže nic udělat – proč se tedy namáhat adívat se tam?


  Protože se nemohl nepodívat, odpověděl si. Nevyčítal si, že nezachránil pasažéry, kteří onemocněli neštovicemi; vžádném případě by jim nic nepomohlo amožná rychlá smrt utopením nebyla onic horší než dlouhá agónie této nemoci. Chtěl tomu věřit.


  Ale nemohl spát; hrůzné události této noci avlastní nemohoucnost mu nedopřály klid. Ať už teď pro ně může něco udělat nebo ne, o něco se pokusit musí. Musí pokračovat.


  Vtmavém koutě ve stínu se něco pohnulo. Krysa, pomyslel si ainstinktivně se otočil, aby na ni dupl. Ten pohyb ho zachránil; něco těžkého proletělo kolem jeho hlavy adopadlo do sudu svodou, až voda vystříkla ven.


  Sklonil se azamířil kmístu, kde pohyb zahlédl, ramena nakrčená, aby mohl odrazit další výpad. Nebylo kam utéci, ani kam se schovat. Opět to zahlédl, natáhl se auchopil kus látky. Prudce trhl aucítil pod rukou kůži. Krátká potyčka ve tmě, poplašený výkřik, avzápětí zjistil, že tvrdě tiskne čísi tělo na jednu zbeden adrží hubená zápěstí Morag MacKenziové.


  „Co kčertu chcete?“ Kopala ho asnažila se ho kousnout, ale ignoroval to. Pevněji uchopil za šátek pod krkem avytáhl ji ze stínu do šera podpalubí. „Co tady děláte?“


  „Nic! Pusťte mě! Pusťte mě, prosím! Prosím, prosím vás, pane…“ Bylo jasné, že silou nic nezmůže – vážila opolovinu méně než on – proto ho začala prosit, zoufalá slova se zní hrnula vpřidušeném šepotu. „Pro klid duše vaši vlastni matky, pane! Nemůžete to udělat, prosím, nemůžete je nechat, aby ho zabili, prosím!“


  „Nechci nikoho zabít. Proboha, buďte zticha!“ řekl azatřásl sní.


  Ztemného stínu za kotevním řetězem se ozval vysoký hlásek vyděšeného dítěte.


  Zalapala po dechu avrhla na něj divoký pohled.


  „Oni ho uslyší! Proboha, pane, pusťte mě kněmu!“ Byla tak zoufalá, že se jí podařilo se mu vytrhnout; rozběhla se za zvukem apřelézala těžký kotevní řetěz pokrytý špínou.


  Pomalu šel za ní; tady mu nemohla nikam utéct. Našel je vnejtmavším koutě schoulené pod velkými trámy podpírajícími podpalubí. Místo mezi neopracovaným dřevem podpalubí anavrstveným kotevním řetězem bylo široké sotva pětatřicet centimetrů; byla jen černějším stínem ve tmě.


  „Nechci vám ublížit,“ řekl tiše. Stín se od něho ještě víc odtáhl, ale neodpověděla mu.


  Jeho oči pomalu přivykaly tmě; dokonce až sem pronikalo světlo ze vzdáleného palubního průlezu. Uviděl světlé místo – odhalila si prs akojila dítě. Slyšel tiché srkavé zvuky.


  „Co tady kčertu děláte?“ zeptal se, přestože to dobře věděl. Žaludek se mu sevřel anebylo to jen těžkým vzduchem vpodpalubí. Poklek vedle ní, stěží se do úzkého prostoru vešel.


  „Schovávám se,“ řekla prudce. „Bože, určitě vás napadlo proč?“


  „Je dítě nemocné?“


  „Ne!“ Sklonila se nad dítětem aodtáhla se od něj, jak nejdál mohla.


  „Pak tedy…“


  „Není to nic jiného než malá vyrážka! Matka říká, že ji mají všechny děti!“ Přes její rozhorlené popírání zaslechl vjejím hlase strach.


  „Jste si jistá?“ zeptal se jemně, jak jen mohl. Zkusmo natáhl ruku ktmavému ranečku, který držela.


  Nemotorně se po něm ohnala aon se sbolestivým syknutím odsunul ještě dál.


  „Ježíši! Vy jste mě bodla!“


  „Nepřibližujte se! Mám nůž svého manžela,“ varovala ho. „Nedovolím vám ho odnést, přísahám, to vás raději zabiju!“


  Věřil jí. Přiložil si ruku kústům, cítil svou vlastní krev. Bylo to jenom škrábnutí, ale věřil jí. Zabila by ho – nebo by sama zemřela, to bylo mnohem pravděpodobnější vpřípadě, že by ji našel někdo zposádky.


  Ale ne, pomyslel si. Znamenala pro ně peníze. Bonnet by ji nezabil – jen by ji nechal vytáhnout nahoru na palubu apřinutil by ji dívat se na to, jak jí vyrvou dítě znáručí ahodí je přes palubu. Vzpomněl si na tmavé stíny, které doprovázely loď, aotřásl sním chlad, který neměl nic společného stemným podpalubím.


  „Neodnesu ho. Ale jestli jsou to neštovice…“


  „Nejsou! Přísahám, že nejsou!“ Ze stínu se vynořila ruka auchopila ho za rukáv. „Je to tak, jak jsem vám řekla. Není to nic jiného než mléčná vyrážka. Už jsem ji viděla – nejmíň stokrát! Jsem nejstarší zdevíti dětí avím, kdy je dítě nemocné akdy mu jen rostou zuby!“


  Zaváhal, pak se rychle rozhodl. Jestli se plete adítě má neštovice, už se zřejmě nakazila; kdyby ji vrátil do podpalubí, jen by nemoc dál šířila. Ajestli má pravdu – stejně jako ona si uvědomoval, že na tom nezáleží; jakákoliv vyrážka by dítě odsoudila kzáhubě, sotva by ho někdo zahlédl.


  Cítil, že je na pokraji hysterie, celá se třásla. Chtěl se jí dotknout, uklidnit ji, ale rozmyslel si to. Nedůvěřovala mu anemohl jí to mít za zlé.


  „Neprozradím vás,“ zašeptal.


  Rozhostilo se podezřívavé ticho.


  „Potřebujete jídlo, že? Ačerstvou vodu. Bez toho brzy ztratíte mléko, aco pak stím malým bude?“


  Slyšel, jak trhaně dýchá, byla zahleněná. Byla nemocná, ale nemusely to být neštovice; všichni pasažéři zpodpalubí kašlali achrčeli – vlhkost se jim dostala do plic.


  „Ukažte mi ho.“


  „Ne!“ Její oči se ve tmě leskly, vypadala jako krysa zahnaná do kouta, když rty odhalily její bílé zuby.


  „Přísahám, že vám ho nevezmu. Ale potřebuju se na něj podívat.“


  „Na co můžete přísahat?“


  Zapátral vpaměti po přijatelné keltské přísaze, pak to vzdal ařekl, co mu najednou přišlo na mysl.


  „Na život své vlastní ženy,“ řekl, „ahlavy svých nenarozených synů.“


  Vycítil její pochybnosti, pak se uvolnila; kolenem se lehce dotkla jeho nohy. Uslyšel zašustění ve spleti kotevního řetězu. Tentokrát to byly opravdu krysy.


  „Nemůžu ho tu nechat samotného, zatímco mu půjdu ukrást jídlo.“ Všiml si, že pohlédla směrem, odkud vycházel zvuk. „Snědly by ho zaživa; ta špinavá havěť mě pokousala, když jsem spala.“


  Natáhl kní ruku, po celou dobu si uvědomoval zvuky přicházející zpaluby. Nebylo pravděpodobné, že by sem někdo slezl, ale jak dlouho potrvá, než se po něm začnou shánět?


  Stále váhala, ale nakonec vyndala prs zúst dítěte, ozvalo se nepatrné pop! Dítě vydávalo kňouravé zvuky avrtělo se, když ho od ní bral.


  Nedržel dítě často; ale byl to překvapující pocit; bylo nečinné apřesto živé, měkké apřesto pevné.


  „Dejte pozor na hlavičku!“


  „Mám ho.“ Ve své velké dlani držel jeho hlavičku, jeden nebo dva kroky sním couvl, aby tvář dítěte osvítilo slabé světlo.


  Jeho tváře byly pokryté zarudlými puchýřky sbílými hlavičkami – Rogerovy připadaly stejné jako neštovicové puchýřky avdlaních náhle pocítil odpor. Ať byl imunní nebo ne, chtělo to řádnou dávku odvahy dotknout se nákazy anecuknout.


  Zběžně dítě prohlédl, pak ho opatrně rozbalil anevšímal si protestů matky. Zajel mu rukou pod košilku, nejdříve nahmatal nasáklou látku mezi jeho nohama, pak hladkou jemnou kůži, hrudník ažaludek.


  Dítě mu nepřipadalo nijak nemocné aoči mělo jasné. Apřestože se zdálo, že má chlapec horečku, nebyl to spalující žár, jaký cítil včera. Dítě fňukalo avrtělo se, ale jeho drobné nožky kolem sebe čile kopaly, to nebyly křeče umírajícího dítěte.


  Utěch nejmladších to šlo velmi rychle, říkala Claire. Nemáte ponětí, jak rychle nemoc postupuje, když ji není čím léčit. Po minulé noci si to dovedl představit.


  „Dobře,“ zašeptal nakonec. „Možná máte pravdu.“ Spíš cítil, než viděl, jak jí ruka klesla – držela vní připravený nůž.


  Se smíšenými pocity úlevy aneochoty jí podal dítě zpět. Uvědomil si, jakou zodpovědnost právě na sebe vzal.


  Morag chlapci něco šeptala, tiskla si ho na prsa aspěšně ho zahalovala.


  „Sladký Jemmy, ano, to je hodný chlapec. Ššš, maličký, ššš, to bude vpořádku, maminka je tu stebou.“


  „Jak dlouho?“ zeptal se Roger apoložil ruku na její paži. „Jestli je to mléčná vyrážka, jak dlouho bude trvat?“


  „Možná čtyři, možná pět dní,“ zašeptala. „Ale za dva dny bude vyrážka jiná – trochu vymizí. Všichni uvidí, že to nejsou neštovice. Pak můžu vyjít ven.“


  Dva dny. Jestli jsou to neštovice, bude dítě za dva dny mrtvé. Ale jestli ne, možná se ztoho dostane. Aona také.


  „Vydržíte tak dlouho vzhůru? Ty krysy…“


  „Ano, vydržím,“ řekla pevně. „Musím udělat to, co musím. Pomůžete mi?“


  Navzdory zápachu se zhluboka nadechl.


  „Ano, pomůžu.“ Vstal anatáhl kní ruku, po krátkém zaváhání ji uchopila ataké se postavila. Byla malá, stěží mu byla po ramena ajejí ruka vjeho připomínala dětskou ruku – všeru vypadala jako malá dívka držící panenku.


  „Kolik vám je?“ zeptal se náhle.


  Zahlédl překvapený záblesk vjejích očích, pak bělost zubů.


  „Včera mi bylo dvaadvacet,“ řekla suše. „Dnes je mi možná sto.“


  Malá vlhká ruka se vyprostila zjeho sevření adívka zmizela všeru.
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  HAZARDNÍ HRA


  Vnoci se nad oceán snesla mlha. Za svítání plula loď vmlze tak husté, že zpaluby nebylo vidět hladinu moře, jen šplouchání kolem trupu lodě naznačovalo, že Gloriana stále pluje po vodě, ne vzduchem.


  Slunce nesvítilo avál velmi slabý vítr; plachty schlíple visely na stožárech, jen tu atam snimi pohnul osamocený závan. Muži, stísnění mlhou, chodili po palubě jako duchové, náhle se vynořovali zpološera alekali se jeden druhého.


  Rogerovi mlha pomohla, mohl téměř nepozorován chodit po lodi aproklouznout do skladu, aby donesl jídlo, které odděloval ze svých vlastních porcí aschovával pod košili.


  Mlha pronikla až do skladu, její bílé lepkavé cáry se dotýkaly jeho tváře, vznášely se mezi navršenými soudky svodou avířily mu kolem nohou. Bylo tu ještě temněji než dřív; zlatavě prašné šero se změnilo včernohnědou chladnou barvu vlhkého dřeva.


  Dítě spalo; Roger zněj zahlédl jen obrys tváře stále pokryté červenými puchýřky. Vypadaly ošklivě azaníceně. Morag viděla jeho pochybovačný pohled, ale nic neřekla, namísto toho ho vzala za ruku apřitiskla ji na krk dítěte.


  Pod prsty ucítil pravidelný pulz, měkká pokožka byla teplá, ale vlhká. Uklidněn se usmál na Morag aona mu úsměv oplatila.


  Měsíc strávený vpodpalubí ji poznamenal, byla pohublá ašpinavá; poslední dva dny do její tváře vepsaly trvalé vrásky strachu. Vlasy jí visely kolem obličeje slepené špínou aplné vší. Kolem očí měla fialové kruhy, byla zní cítit moč astolice, nakyslé mléko apot. Rty měla pevně sevřené abledé jako zbytek obličeje. Roger ji velmi jemně uchopil za ramena, sehnul se apolíbil ji na ústa.


  Na žebříku se kní otočil. Sdítětem vnáručí tam stála adívala se za ním.


  Paluba byla tichá, slyšel jen vzdálený hovor kormidelníka apředáka, na které ke kormidlu nedohlédl. Roger uzavřel poklop do podpalubí ajeho srdce se začínalo pomalu zklidňovat, na rukou stále cítil její teplo. Ještě dva dny. Možná tři. Možná to přežijí; Roger doufal, že má pravdu, že dítě nemá neštovice.


  Vnejbližší době nebude mít nikdo důvod jít do skladiště – včera přinesli nahoru soudky sčerstvou vodou. Mohl by ji dál krmit – jen kdyby dokázala zůstat vzhůru dost dlouho… ostrý zvuk lodního zvonu náhle pronikl mlhou apřipomněl mu čas, který jakoby přestal existovat, jako by plynul nezávisle na světle ina tmě.


  Když Roger přicházel na záď lodě, zaslechl zvuk; náhlé hlasité ššš znějící zmlhy velmi blízko místa, kde stál. Loď se mu pod nohama jemně otřásla, odřevo jejího boku se otřelo něco velmi velkého.


  „Velryba!“ uslyšel hlasitý výkřik shora. Uhlavního stěžně viděl vmlze obrysy dvou mužů. Po výkřiku jejich těla znehybněla aon si uvědomil, že také bez hnutí naslouchá.


  Vjeho blízkosti zaznělo další ššš, pak další okousek dál. Posádka Gloriany tiše stála, každý zmužů si vmysli promítal neviditelnou mapu, podle které loď plula mezi pohybujícím se hejnem, mezi horami tichých inteligentních živočichů, Roger by rád věděl, jak jsou velké. Dost velké na to, aby poškodily loď? Namáhal oči, snažil se zrakem proniknout mlhou.


  Za okamžik to přišlo znovu, náraz tak tvrdý, až mu zábradlí vyklouzlo zpod ruky, ahned po něm následoval dlouhý drásavý skřípot, který otřásl prkny. Zdola uslyšel tlumené vystrašené výkřiky; lidé vpodpalubí byli nejblíže místu střetu, stačí jeden náraz aprkna boku lodě mohou prasknout adovnitř se vevalí hrozivé vlny oceánu. Proti ohromným zvířatům, která vedle nich neviděna vmlze plula, mu deset centimetrů široká dubová prkna připadala tenká jako papír.


  „Jsou to vorvani,“ zmlhy za ním se ozval tichý hlas sirským přízvukem. Roger sebou leknutím trhl atiché zasmání se zhmotnilo vBonnetovu stínovitou postavu. Kapitán držel mezi zuby doutník, slabé světlo dopadající sem zkuchyňky osvětlovalo rysy jeho obličeje. Prkny znovu otřáslo skřípavé drásání.


  „Takhle se škrábou, aby si vyčistili kůži od parazitů,“ řekl Bonnet klidně. „Nejsme pro ně nic víc než plující kámen.“ Několikrát zabafal, aby rozžhavil doutník, vyfoukl vonný dým aodhodil hořící kus papíru přes zábradlí. Zmizel vmlze jako padající hvězda.


  Roger vydechl, jen lehce, ne tak hlasitě jako velryba. Jak blízko Bonnet byl? Viděl ho kapitán vycházet ze skladiště?


  „Nepoškodí tedy loď?“ zeptal se stejně klidným hlasem.


  Bonnet chvíli tiše kouřil, soustředil se na svůj doutník. Teď, když ho neosvětloval oheň, stal se opět jen pouhým stínem označeným zářícím oharkem.


  „Kdo ví?“ řekl po chvíli, Když mluvil, vycházely mu zúst tenké proužky kouře. „Kterákoliv ztěch potvor nás může potopit, když si to usmyslí. Jednou jsem viděl loď – nebo spíš to, co zní zbylo – rozmetanou na kousky rozzuřenou velrybou. Na hladině zůstalo jen několik prken aráhno, potopila se se všemi lidmi na palubě, vzala ssebou všech dvě stě duší.“


  „Zdá se, že vás taková možnost netrápí.“


  Byl slyšet jen dlouhý Bonnetův výdech, jako slabou ozvěnu vydechováni velryb, když vyfoukl kouř našpulenými rty.


  „Bylo by zbytečné dělat si starosti. Rozumný člověk takové věci nechá na Bohu – amodlí se, aby při něm stál Danu.“ Kapitán se kněmu otočil. „Víte, kdo to je Danu, MacKenzie?“


  „Danu?“ řekl Roger nechápavě, pak si vzpomněl na starou písničku zdětství, kterou ho učila paní Grahamová. „Pojď ke mně, Danu, přines mi štěstí. Ať jsem odvážný. Dej mi bohatství – alásku.“


  Za oharkem doutníku se ozvalo pobavené zamručení.


  „Hm, ato dokonce ani nejste Ir. Ale od první chvíle, kdy jsem vás viděl, jsem věděl, že jste učenlivý, MacKenzie.“


  „Vím, že Danu přináší štěstí,“ řekl Roger adoufal, že tato keltská bohyně je dobrým námořníkem astojí na jeho straně. Udělal krok dozadu, chystal se odejít, ale za zápěstí ho uchopila pevná ruka.


  „Učenlivý muž,“ opakoval Bonnet tiše, všechna blahosklonnost zjeho hlasu zmizela. „Ale ne moc rozumný. Jste vůbec věřící, MacKenzie?“


  Ztuhl, ale stále cítil Bonnetův pevný stisk. Sbíral sílu, jeho tělo podvědomě vycítilo blízkost konfliktu.


  „Řekl jsem, že rozumný muž se nezabývá věcmi, které přesahují jeho moc, ale na této lodi, MacKenzie, mám veškerou moc já.“ Jeho ruka ho stiskla ještě pevněji. „Nad vším – anad všemi.“


  Roger se mu vytrhl. Stál tu osamocen avěděl, že mu nikdo nepomůže, nemá ani šanci na útěk. Mimo loď nebyl žádný život, apokud šlo oloď, měl Bonnet pravdu – všichni byli vjeho moci. Jestli zemře, Morag to nijak nepomůže – ale neměl na vybranou.


  „Proč?“ zeptal se Bonnet, ale znělo to, jako kdyby ho to moc nezajímalo. „Ta žena ani není hezká. Atakový učenlivý muž; to byste ohrozil mou loď amůj obchod jen kvůli jejímu teplému tělu?“


  „Žádné riziko není.“ Roger promluvil chraplavě, se staženým hrdlem. Tak pojď, pomyslel si azaťal ruce vpěsti. Dej se do toho adej mi šanci strhnout tě ssebou. „To dítě nemá neštovice – je to jen vyrážka.“


  „Musíte mi odpustit, že stavím svůj ignorantský názor nad váš, pane MacKenzie, ale kapitánem jsem tu já.“ Hlas měl stále tichý, ale zloba vněm byla slyšitelná.


  „Je to dítě, proboha!“


  „To je – anemá žádnou cenu.“


  „Možná nemá cenu pro vás!“


  Chvíli bylo ticho přerušované jen vzdáleným ššš vbílé mlze.


  „Jakou má cenu pro vás?“ zeptal se Bonnet. „Aproč?“


  Kvůli teplému tělu. Ano. Kvůli lidskému doteku, kvůli vzpomínce na něžnost, aby cítil život, tak urputný tváří vtvář smrti.


  „Je mi jí líto,“ řekl. „Je chudá, nemá nikoho, kdo by jí pomohl.“


  Nadechl se vůně tabáku, omračujícího apovznášejícího. Vdechl ho, jako by zněj čerpal sílu.


  Bonnet se pohnul, Roger také, byl ve střehu. Ale žádná rána nepřišla; stín sáhl do kapsy anatáhl kněmu ruku, na níž se ve slabém světle lucerny něco zatřpytilo – mince, všelijaké cetky acosi, co mohlo být zábleskem šperku. Kapitán vybral stříbrný šilink aostatní vrátil do kapsy.


  „Ach, líto,“ řekl. „Riskujete vůbec někdy, MacKenzie?“


  Natáhl ruku sšilinkem aupustil ho. Roger ho reflexivně chytil.


  „Budeme hrát oživot toho mimina,“ řekl Bonnet ado hlasu se mu vrátilo lehké pobavení. „Gentlemanská dohoda, tak bychom to mohli nazvat, ne? Hlava – bude žít, orel – zemře.“


  Mince vjeho dlani byla pevná ateplá, cizí pocit vtomto studeném světě. Ruce se mu potily, přesto jeho mysl byla chladná ajasná.


  Hlava bude žít, orel – zemře, pomyslel si klidně, ale nemyslel na dítě vpodpalubí. Zahleděl se na mužův krk arozkrok; chytit ho auhodit, rána avyhodit nahoru – zábradlí bylo jen několik centimetrů od nich, za ním jen prázdná říše velryb.


  Kromě jeho kalkulací nezbýval prostor na strach. Viděl, jak se mince otáčí ve vzduchu, jako by ji hodila jiná ruka, pak dopadla na palubu. Svaly se mu napjaly.


  „Zdá se, že dnes večer při vás Danu stojí, pane.“ Bonnetův tichý irský hlas kněmu přicházel jako zvelké dálky. Kapitán se sehnul azvedl minci.


  Jen velmi pomalu se uvolňoval, když ho kapitán uchopil za rameno aotočil ho směrem kpalubě.


  „Pojďme se projít, MacKenzie.“


  Něco se stalo sjeho koleny; při každém kroku měl pocit, že upadne, přesto se mu podařilo jít dál vedle Bonnetova stínu. Loď byla tichá, paluba pod jeho nohama jako by byla na míle vzdálená; ale oceán byl živý, dýchal. Cítil, jak se jeho plíce zvedají aklesají spolu spohupující se lodí, měl pocit, jako by byl mimo své tělo. Kdyby měl pod nohama vodu, měl by stejný pocit.


  Až po nějaké chvíli začal vnímat, co Bonnet říká, asnejasným pocitem pobavení si uvědomil, že mu vypráví svůj životní příběh, tichým, věcným způsobem.


  Stal se sirotkem vútlém věku ve Sligu arychle se naučil, jak se osebe postarat, řekl: pracoval jako sluha na obchodních lodích. Ale jednu zimu, když lodě nevyplouvaly, si našel práci vInvernessu na pobřeží, kopal základy pro velký dům, který se stavěl blízko města.


  „Bylo mi sedmnáct,“ řekl. „Byl jsem nejmladší zdělníků. Nevím, proč mě nenáviděli. Možná to bylo moje chování; byl jsem dost smělý – nebo žárlili na mou výšku asílu. Byla to banda darebáků. Možná se na mě dívky víc smály. Nebo to bylo tím, že jsem byl cizí.


  Dobře jsem si uvědomoval, že mě nemají rádi – přesto jsem netušil, jak moc mě nemají rádi, ato až do dne, kdy byl dokončený sklep azáklady.“


  Bonnet se odmlčel apotáhl zdoutníku. Koutky úst vypouštěl obláčky kouře, které se vznášely kolem jeho hlavy amísily se smlhou.


  „Základy byly vykopány,“ pokračoval sdoutníkem mezi zuby, „začaly se stavět stěny, stál tam připravený ohromný blok rohového kamene. Odešel jsem na večeři avracel jsem se do místa, kde jsem spal, akmému překvapení mě dostihlo několik chlapů, se kterými jsem pracoval.


  Měli láhev; posadili se na rozestavěnou stěnu apřemlouvali mě, abych se napil snimi. Měl jsem mít víc rozumu, protože najednou byli přátelští, ato nikdy dřív nebyli. Ale napil jsem se, pak znovu anetrvalo dlouho abyl jsem opilý. Nebyl jsem zvyklý pít, nikdy jsem neměl dost peněz, abych si koupil pořádné pití. Když se setmělo, byl jsem pěkně namazaný. Vůbec jsem nebyl schopný se odtáhnout, když mi vzali mě za ruce apostrkovali mě dolů ulicí. Pak mě popadli apřehodili mě přes nedostavěnou stěnu. Kmému překvapení jsem zjistil, že ležím ve vlhké špíně sklepa, který jsem pomáhal kopat.


  Byli tam všichni dělníci. Byl snimi ještě nějaký další muž, akdyž někdo zvedl lucernu, uviděl jsem, že je to Daft Joey. Byl to žebrák, který žil pod mostem měl špatné zuby, jedl zkažené ryby azbytky plovoucí po řece astrašně smrděl.


  Byl jsem tak omámený whisky atím pádem, že jsem tam jen ležel, vnímal jsem jen polovinu toho, co říkají – nebo spíš jak se hádají, protože vedoucí té tlupy se rozčílil, že mě tam přivedli. Říkal, že ten žebrák bude stačit; bude to pro něj vysvobození. Ale ti, co mě přivedli, řekli ne, já prý budu lepší. Říkali, že někdo by mohl žebráka postrádat. Pak se někdo zasmál ařekl, že mi alespoň nebudou muset zaplatit za poslední týden. Až pak mi začalo docházet, že mě chtějí zabít.


  Mluvili otom už dřív, při práci. Říkali, že vzákladech musí být oběť, jinak se bude země třást adům se zřítí. Ale já jsem je neposlouchal – aikdyby, myslel bych si, že chtějí jen useknout hlavu kohoutovi apohřbít ho, jak se to dělávalo.“


  Když mluvil, nedíval se na Rogera, oči měl upřené do mlhy, jako by se to všechno, co popisoval, odehrávalo před jeho zraky znovu, někde za tou bílou mlžnou záclonou.


  Rogera tížily jeho šaty, zplihle na něm visely, nasáklé vlhkou mlhou astudeným potem. Svíral se mu žaludek azápach vycházející zpodpalubí mohl být klidně zápach Dafta Joeyho ve sklepě.


  „Takže se chvíli dohadovali,“ pokračoval Bonnet, „aten žebrák začal dělat povyk, chtěl ještě napít. Nakonec šéf řekl, že je zbytečné se kvůli tomu hádat, že si hodí mincí. Vytáhl zkapsy minci ase smíchem mi řekl: ‚Vezmeš si hlavu, nebo orla?‘


  Bylo mi tak špatně, že jsem nebyl schopný říct ani slovo, obloha byla temná aviděl jsem před očima jen záblesky světla, jako padající hvězdy. Řekl mi, že když padne Geordieho hlava, budu žít, když jeho zadek, zemřu, apak vyhodil minci do vzduchu. Dopadla do prachu umé hlavy, ale neměl jsem sílu, abych se otočil apodíval.


  Sehnul se, aby se podíval, něco zamumlal, postavil se auž si mě nevšímal.“


  Pomalu došli na záď; Bonnet se zastavil, položil ruce na zábradlí atiše kouřil. Vyndal si doutník zúst. „Toho žebráka odtáhli krozestavené stěně aposadili ho kni. Vzpomínám si na jeho přihlouplou tvář,“ řekl tiše. „Napil se asmál se snimi, jeho ústa byla otevřená – špinavá avlhká jako přirození staré kurvy. Za chvíli ze stěny spadl kámen arozdrtil mu hlavu.“


  Rogerovi se začaly tvořit kapky potu vzadu na krku; cítil, jak jedna za druhou stékají dolů.


  „Otočili mě na břicho apraštili mě,“ pokračoval Bonnet klidně. „Když jsem přišel ksobě, ležel jsem na dně rybářského člunu. Rybář mě vysadil blízko Peterheadu ařekl mi, abych si našel jinou loď – řekl mi, že nejsem dělaný pro život na souši.“


  Zvedl doutník aprstem zněj opatrně sklepával popel.


  „Ale přesto,“ řekl, „mi dali můj plat, když jsem sáhl do kapsy, měl jsem tam šilink. Ach, jistě, byli to poctiví muži.“


  Roger se naklonil kzábradlí, uchopil jeho dřevo, jako by to byla jediná pevná věc ve světě, který se stal rozplizlým anejasným.


  „Vrátil jste se zpátky na pevninu?“ zeptal se aslyšel svůj vlastní hlas; nepřirozeně klidný, jako by patřil někomu jinému.


  „Chcete říct, jestli jsem je našel?“ Bonnet se otočil aopřel se ozábradlí, napůl byl otočený kRogerovi. „Ó, ano. Oněkolik let později. Jednoho po druhém. Ale našel jsem je všechny.“ Natáhl ruku, ve které držel minci, zamyšleně se na ni díval aotáčel ji ze strany na stranu, až se od ní odráželo světlo lucerny.


  „Hlava – budete žít, orel – zemřete. Férová nabídka, co, MacKenzie?“


  „Pro ně?“


  „Pro vás.“


  Tichý irský hlas byl bez citu, jako kdyby mluvil opočasí.


  Jako ve snu Roger cítil váhu mince, když mu dopadla do dlaně. Slyšel šplouchání vody kolem boků lodě, odfukování velryb – také zasyčení avýdech, když Bonnet potáhl zdoutníku. Sedm velryb je sousto pro sirénu Croinu.


  „Férová nabídka,“ řekl Bonnet. „Štěstí už se vás jednou drželo, MacKenzie. Uvidíme, jestli při vás bude Danu opět stát – nebo to tentokrát bude Pojídač duší?“


  Mlha na palubě ještě zhoustla. Neviděl nic kromě žhnoucí špičky Bonnetova doutníku, zářící jako Kyklopovo oko. Ten muž mohl být klidně sám ďábel, jedno oko zavřené nad lidským neštěstím, druhé otevřené do tmy. ARoger tu stál doslova mezi ďáblem ahlubokým modrým mořem avruce držel stříbrnou minci představující jeho osud.


  „Je to můj život,“ řekl abyl překvapený, že je jeho hlas klidný apevný. „Můj bude orel.“ Vyhodil minci ahned ji chytil, přiklopil jedno ruku tvrdě na druhou, mezi dlaněmi polapenou minci nesoucí neznámý rozsudek.


  Zavřel oči apomyslel na Briannu. Je mi to tak líto, řekl tiše azvedl ruku.


  Po jeho kůži přejel teplý dech apak ucítil chladné místo na hřbetu ruky, když Bonnet minci zvedl, ale nepohnul se, neotevřel oči.


  Až po chvíli si uvědomil, že tu stojí sám.
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  Bylo to už potřetí, co Lizzie její nemoc znemožnila pokračovat vcestě. Zdálo se, že se po první horečce zotavila apo dnu odpočinku trvala na tom, že je schopná pokračovat dál. Ale hned po jednom dnu jízdy zCharlestonu se horečka opět vrátila.


  Brianna zaopatřila koně azřídila narychlo tábořiště umalého potoka, potom celou noc klopýtala po bahnitém břehu avpolní láhvi nosila vodu, kterou vpravila Lizzii do úst achladila její rozpálené tělo. Nebála se temného lesa ani číhajících zvířat, ale myšlenka na Lizzii umírající uprostřed divočiny, na míle daleko od jakékoliv pomoci, ji tak vyděsila, že by se nejraději vrátila zpátky do Charlestonu hned, jak bude Lizzie schopná posadit se na koně.


  Ale ráno horečka ustoupila, apřestože byla Lizzie slabá abledá, byla schopná pokračovat vjízdě. Brianna váhala, ale nakonec se rozhodla pokračovat směrem na Wilmington anevracet se zpět. Ke spěchu, který ji poháněl dopředu, měla teď další naléhavý důvod; musela matku najít nejen kvůli sobě, ale teď ikvůli Lizzie.


  Po většinu života nebyla Brianna se svou výškou spokojená, na školních fotografiích se vždy krčila vposlední řadě nad svými spolužáky, ale čím byla starší, tím víc si cenila své výšky asíly. Na tomto nehostinném místě pro ni byly výhodou.


  Jednou rukou se opřela opelest postele adruhou vytáhla zpod Lizziina bílého těla mísu. Lizzie byla drobná, ale překvapivě těžká, také byla téměř vbezvědomí; naříkala aneklidně sebou trhala, až její škubání nakonec přešlo vzimnici.


  Teď se zdálo, že třas začíná odeznívat, přesto měla Lizzie zuby tak zaťaté, až jí pod kůží na obličeji vystupovaly kosti.


  Je to malárie, pomyslela si Brianna už po několikáté. Musí to být malárie, když se takhle stále vrací. Na Lizziině krku vyskákalo několik malých červených pupínků, památka na moskyty doprovázející je od chvíle, kdy vystoupily na břeh z Phillipa Alonza. Loď připlula kpobřeží příliš daleko na jihu, aproto ztratily tři týdny na cestě do Charlestonu, kdy se prodíraly zátokami vmělkých pobřežních vodách, kde si na nich pochutnávala všelijaká havěť.


  „Cítíš se trochu líp?“


  Lizzie malátně přikývla apokusila se oúsměv, ale vypadala jako bílá myš, která spolkla otrávenou návnadu.


  „Napij se, zlato. Zkus to, alespoň trochu.“ Brianna jí uúst přidržela hrnek. Pocítila zvláštní pocit déjà vu auvědomila si, že její hlas byl jakousi ozvěnou hlasu její matky; stejná slova, stejný tón. Bylo zvláštní, že jí to přineslo úlevu, jako by její matka stála za ní amluvila přes ni.


  Kdyby tu byla její matka, jako další by na řadu přišel aspirin spomerančovou příchutí, malá pilulka, která se cucala avychutnávala. Bolesti ahorečka by rychle ustupovaly, hned poté, co se pilulka rozplynula na jazyku. Brianna pohlédla na svou sedlovou brašnu ležící vkoutě. Žádný aspirin vní nebyl; Jenny jí poslala jen pár „vzorků“, ale heřmánkový apeprmintový čaj vyvolával uLizzie zvracení.


  Na malárii se používá chinin, ten potřebovala. Ale neměla ponětí, jestli se tomu tady vůbec říká chinin, anevěděla, jak se používá. Malárie ale byla stará nemoc achinin se získával zbylin – doktor musí určitě nějaký mít, ať už tomu říká jakkoliv.


  Během dalšího Lizziina záchvatu třesavky ji držela na nohou jenom naděje, že dokáže najít pomoc. Bála se další zastávky na cestě, proto si posadila Lizzie před sebe, přitiskla ji ke svému tělu, jednou rukou řídila svého koně adruhou vedla koně Lizzie. Lizzii střídavě rozpalovala horečka nebo sní třásla zimnice. Do Wilmingtonu dorazily obě zcela vyčerpané.


  Teď byly tady, uprostřed Wilmingtonu, ale stejné daleko od opravdové pomoci jako vdivočině. Bree se podívala na noční stolek, rty měla semknuté. Na zmačkaném kapesníku byly kapky krve.


  Žena, ukteré se ubytovaly, se na Lizzie podívala aposlala pro lékárníka. Přese vše, co jí matka vyprávěla oprimitivních léčebných metodách vté době, pocítila Brianna úlevu, když před sebou uviděla muže.


  Lékárník byl mladý, dobře oblečený muž, příjemný aruce měl čisté. Bez ohledu na své medicínské znalosti toho věděl ohorečce asi tolik co ona. Ale důležité bylo, že vpéči oLizzie nebyla sama.


  Ze slušnosti vyšla zpokoje, když lékárník odhrnul přikrývku achystal se provést vyšetřeni. Ale když uslyšela slabý bolestný výkřik, prudce otevřela dveře do místnosti. Mladý lékárník držel vruce lancetu, Lizzie byla bledá jako křída azřezu na její paži crčela červená krev.


  „Ale je třeba vytáhnout špatné tělesné šťávy, paní!“ naléhal lékárník asnažil se krýt jak Lizziino tělo, tak sebe. „Copak to nechápete? To jí pomůže! Kdybych to neudělal, horká žluč by otrávila její orgány azaplnila celé tělo ato by byl její jistý konec!“


  „Bude to váš jistý konec, jestli hned neodejdete,“ procedila Brianna skrz zaťaté zuby. „Okamžitě odsud zmizte!“


  Lékařská horlivost zmizela apřevládl pud sebezáchovy, mladý muž sebral svou brašnu asdůstojností, jaké byl schopen, odešel. Pod schody se zastavil, aby na ni ještě jednou zavolal své varování.


  Jeho slova jí zněla vuších, když běhala po schodech nahoru adolu, aby naplnila umyvadlo zkuchyňské cínové konvice. Lékárníkova slova byla hloupá – nesmyslné vykřikování ošpatné krvi – ale některá znich si vybavila snepříjemnou jasností.


  „Jestli nepřijmete mou obezřetnou radu, paní, tak svou služebnou odsoudíte ksmrti!“ volal za ní, dotčenou tvář zdviženou kní na temném schodišti. „Sama nevíte, jak se oni postarat!“


  Nevěděla to. Ani si nebyla jistá, jakou nemocí Lizzie trpí; lékárník ji nazýval „zimnicí“ apaní domácí oní mluvila jako o „sezónní nemoci“. Unových imigrantů bylo normální, že opakovaně onemocněli, protože byli vystaveni novým virům. Ženě také nechtěně unikla poznámka, ze které bylo patrné, že jen velmi málo imigrantů tuto nemoc přežilo.


  Brianna zvrhla umyvadlo apolila si horkou vodou zápěstí. Voda byla to jediné, co měla. Bůh ví, jestli studna za hostincem je nezávadná; bylo lepší použít vodu zkonvice anechat ji vychladnout, ikdyž to trvalo déle. Ve džbánu byla studená voda; nakapala jí trochu mezi Lizziiny suché popraskané rty, apak položila dívku na postel. Omyla jí tváře akrk, odhrnula zní přikrývku aznovu namočila její plátěnou noční košili, až pod ni vystouply její drobné tmavě růžové bradavky.


  Lizzie se usmála, víčka ji padala, pak se spovzdechem opřela opolštář ausnula. Vypadala jako hadrová panenka.


  Brianna měla pocit, jako by také byla takovou hadrovou panenkou aněkdo zní vytrhal všechnu vycpávku. Odtáhla židli koknu asesunula se na ni, naklonila se přes parapet ve snaze dýchat čerstvý vzduch. Ta atmosféra je dusila jako tlustá deka celou cestu zCharlestonu – není divu, že to Lizzie takhle sebralo.


  Poškrábala si kousanec na stehně; komáři si jí zdaleka nevšímali tolik jako Lizzie, přesto měla několik kousnutí. Malárie se nebála; byla proti ní očkovaná stejně jako proti tyfu, choleře avšemu, na co si mohla vzpomenout. Ale neexistovala vakcína na věci, jako byla horečka dengue, ani na jiné ztuctu dalších nemocí, které se vznášely těžkým vzduchem jako zlovolní duchové. Kolik jich štípající komáři přenášejí?


  Zavřela oči aopřela si hlavu oparapet, otírala si záhyby sukně čůrky potu stékající zhrudi. Cítila, jak zapáchá; jak dlouho už nosí tohle oblečení? Bylo jí to jedno, byla vzhůru téměř celé dva dny advě noci, byl příliš unavená na to, aby se svlékla, natož aby se namáhala umýt.


  Zdálo se, že Lizziina horečka opadla – ale na jak dlouho? Jestli se bude stále vracet, bylo jisté, že dívku zabije. Už ztratila všechnu váhu, kterou během plavby získala ajejí bílá pokožka začínala žloutnout.


  Ve Wilmingtonu pomoc nenajde. Brianna se napřímila, protáhla se aslyšela, jak jí zakřupaly kosti. Nezáleželo na tom, jak moc je unavená, musí udělat jednu věc. Musí najít matku, ato co nejdříve.


  Mohla by prodat koně anajít loď, která by je vzala nahoru po řece. Ikdyby se horečka vrátila, může se oLizzie starat na lodi stejně jako vtomto horkém apáchnoucím pokojíku – ale aspoň se přitom budou přibližovat svému cíli.


  Vstala aopláchla si tvář vodou, stočila si propocené vlasy do drdolu. Svlékla si zmačkané kalhoty, své další kroky plánovala jako vpolospánku.


  Loď na řece. Na řece bude určitě chladněji. Už žádná jízda na koni; po čtyřech dnech jízdy měla stehna celá rozbolavělá. Poplují do Cross Creeku anajdou Jocastu MacKenziovou.


  „Tetu,“ zamumlala alehce se zapotácela, když se natahovala pro olejovou lampičku. „Pratetu Jocastu.“ Představovala si laskavou bělovlasou starou dámu, která ji pozdraví se stejným nadšením, sjakým ji přivítali na Lallybrochu. Rodina. Bylo by to krásné, mít zase rodinu. Do myšlenek se jí vetřel Roger, jako už častokrát předtím. Rezolutně ho vyhnala; bude mít dost času myslet na něho, až bude její mise zakončena.


  Malý oblak mušek se vznášel nad plamenem abližší stěna byla posetá šípovitými obrysy můr azlatooček, odpočívajících před dalším lovem. Zadusila plamínek, jen omaličko žhavější než okolní vzduch vmístnosti, ave tmě si přetáhla košili přes hlavu.


  Jocasta bude přesně vědět, kde jsou Jamie Fraser ajejí matka – pomůže jí se knim dostat. Poprvé od doby, co prošla mezi kameny, nemyslela na Jamieho Frasera se zvědavostí, ani se strachem. Důležité bylo pouze najít matku. Její matka bude vědět, co si počít sLizzie; bude si vědět rady se vším.


  Rozprostřela na podlahu složenou pokrývku apoložila se na ni nahá. Během několika vteřin usnula tvrdým spánkem azdálo se jí ohorách aočistém bílém sněhu.


  [image: ]


  Následující večer bylo Lizzie lépe. Horečka ustoupila, stejně jako předtím, aLizzie byla po ní vyčerpaná aslabá, ale měla jasnou hlavu ajejí tělo bylo tak chladné, jak to jen klima dovolovalo. Brianna, posilněná nočním spánkem, si umyla hlavu atělo vumyvadle apak zaplatila hostinské, aby na Lizzie dohlédla, zatímco bude pryč. Oblečená vkalhotách akabátu se vydala ven vyřídit potřebné záležitosti.


  Trvalo to skoro celý den – amusela přetrpět také množství udivených pohledů aúžasem otevřených úst, když si muži uvědomili, že je žena, než se jí podařilo prodat koně, za slušnou cenu, jak doufala. Doslechla se omuži jménem Viorst, který za poplatek převážel pasažéry zWilmingtonu do Cross Creeku na své kánoi. Do soumraku se jí ho však nepodařilo najít, aneměla vúmyslu potloukat se ve tmě po přístavu, kalhoty nekalhoty. Ráno bude času dost.


  Povzbudivé bylo, že našla Lizzii dole vsalonu, když se za setmění vrátila do hostince. Hostinská se oni starala akrmila ji kousky kukuřičného pudinku akuřecího frikasé.


  „Už je ti líp!“ zvolala Brianna radostně. Lizzie súsměvem přikývla aspolkla sousto.


  „To tedy je,“ přitakala. „Cítím se už zase docela dobře, apaní Smootsová byla tak hodná, že mi dovolila vyprat všechny naše věci. Ach, to je báječné, být zase čistá!“ dodala zaníceně apoložila bledou ruku na svůj šátek, který vypadal, že je čerstvě vyžehlený.


  „Neměla bys prát ažehlit,“ plísnila ji Brianna asklouzla vedle ní na lavici. „Unavíš se azase onemocníš.“


  Lizzie shlédla dolů přes svůj tenký nos avkoutcích úst se jí usadil potutelný úsměv.


  „No, myslela jsem si, že byste se se svým tátou nechtěla setkat vtakhle špinavém oblečení. Dokonce išaty obalené bahnem by byly lepší než to, co máte na sobě.“ Oči malé služebné vyčítavě přejely po Brianniných kalhotách; vůbec neschvalovala zálibu své paní vmužském oděvu.


  „Setkat se státou? Co jsi – Lizzie, tys něco slyšela?“ Vjejím nitru vzplál záblesk naděje, náhlý jasný plamen, jako když se zapálí plynový hořák.


  Lizzie se potutelně uculila.


  „Slyšela. Abylo to taky díky praní – můj táta vždycky říkal, že za ctnost je člověk odměněn.“


  „Otom nepochybuju,“ pravila Brianna suše. „Co jsi zjistila, ajak?“


  „No, právě jsem se chystala pověsit vaši spodničku – tu pěknou, víte, stím krajkovým lemováním –“


  Brianna zvedla do výšky džbánek smlékem avýhrůžné jej podržela nad hlavou své služebné. Lizzie vypískla aucukla anepřestala se přitom hihňat.


  „Tak jo! Povím vám to! Povím vám to!“


  Ukázalo se, že zatímco Lizzie prala, vyšel na dvůr jeden ze stálých zákazníků taverny, aby si vykouřil dýmku. Obdivoval Lizziinu zručnost vdomácích pracích azapředl sní přátelskou konverzaci. Při ní vyšlo najevo, že tento džentlmen – jakýsi Andrew MacNeill – nejen oJamesi Fraserovi slyšel, nýbrž se sním docela dobře zná.


  „Vážně? Aco říkal? Je ten MacNeill ještě tady?“ naléhala Brianna.


  Lizzie chlácholivě zatřepala rukou.


  „Řeknu to tak rychle, jak dovedu. Ne, není tady; pokoušela jsem se ho přimět, aby zůstal, ale musel nastoupit na loď do Nového Bernu anemohl čekat,“ Byla téměř stejně rozrušená jako Brianna; její tváře byly stále bledé avypadaly nezdravě, ale špička nosu jí zrůžověla.


  „Pan MacNeill zná vašeho tatínka ataky vaši pratetu Cameronovou – je to prý úžasná dáma, říkal, velice bohatá, amá nádherný obrovský dům aspoustu otroků a–“


  „Na tom teď nesejde. Co říkal omém otci? Aomé matce se nezmínil?“


  „Claire,“ pronesla Lizzie triumfálně. „Tak jste říkala, že se vaše maminka jmenuje, že? Zeptala jsem se ho, aon řekl, ano, paní Fraserová se jmenuje Claire. Ařekl taky, že je prý naprosto úžasná léčitelka – neříkala jste, že vaše matka byla lékařka? Povídal, že ji viděl provádět nějakou naléhavou operaci, prý toho muže položila doprostřed tabule se slavnostní večeří aušmikla mu koule apak je zas přišila zpátky, přímo tam na místě, avšichni hosté na večírku přihlíželi!“


  „Jo, to je moje matka.“ Vkoutcích očí se Brianně objevily slzy, které mohly být iod smíchu. „Jsou vpořádku? Viděl je vposlední době?“


  „No to je právě to nejlepší!“ Lizzie se naklonila dopředu, oči vykulené důležitostí svého sdělení. „Je vCross Creeku – váš tatínek, pan Fraser! Nějaký člověk, kterého zná, má být souzený za napadení ublížení na zdraví aváš tatínek přijel, aby mu svědčil.“ Otřela si kapesníčkem ze spánku drobné kapičky potu.


  „Pan MacNeill říkal, že soud se znovu nesejde dřív než od pondělka za týden, protože soudce onemocněl, adalší sem jede zEdentonu alíčení nemůže pokračovat, dokud nepřijede.“


  Brianna si odhrnula pramen vlasů zobličeje azhluboka vydechla. Neodvažovala se věřit svému štěstí.


  „Od pondělka za týden… ateď je sobota. Bože, jak dlouho může trvat cesta nahoru po řece?“


  Lizzie se spěšně pokřižovala při tom bezděčném rouhání své paní, sdílela sní však její vzrušení.


  „To nevím, ale paní Smootsová říkala, že její syn tu cestu už jednou vykonal – můžeme se ho zeptat.“


  Brianna se otočila na své lavici arozhlédla se po místnosti. Muži achlapci se začínali trousit dovnitř, jak se stmívalo, zastavovali se na své cestě zpráce, aby se napili nebo navečeřeli, ana malém prostoru bylo brzy natěsnáno patnáct až dvacet lidí.


  „Který znich je Smoots mladší?“ zeptala se Brianna anatahovala krk, aby viděla přes masu těl.


  „Támhle – ten chlapec stěma hezkýma hnědýma očima. Já vám pro něj dojdu, ano?“ Vzrušení Lizzie dodalo odvahy; sklouzla ze židle arazila si cestu davem.


  Brianna stále držela vruce džbánek smlékem, ale nepohnula se, aby si mléko nalila do hrnku. Hrdlo měla příliš stažené rozčilením, než aby mohla polknout. Už jen týden apár dní!
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  Wilmington je malé město, pomyslel si Roger. Na kolika místech by mohla být? Pokud tu vůbec je. Usoudil však, že je to dost pravděpodobné; dotazy vtavernách upřístavu vNovém Bernu mu poskytly cenné informace otom, že Phillip Alonzo bezpečně zakotvil vCharlestonu – apouhých deset dní předtím, než Gloriana doplula do Edentonu.


  Brianně mohla cesta zCharlestonu do Wilmingtonu trvat dva dny, nebo také dva týdny – za předpokladu, že sem skutečně měla namířeno.


  „Je tady,“ zamumlal si. „Zatraceně, vím, že je tady!“ Ať už jeho přesvědčení bylo výsledkem dedukce, intuice, naděje nebo pouhé tvrdohlavosti, držel se ho jako tonoucí stébla.


  Sám cestu zEdentonu do Wilmingtonu zvládl poměrně snadno. Když ho poslali vykládat náklad zpodpalubí Gloriany, odnesl do skladu bednu sčajem, postavil ji na zem, přešel zpátky ke dveřím atam se zastavil ahorečně se zaobíral uvazováním propoceného šátku kolem hlavy. Jakmile kolem něho prošel další muž, vyšel ven zdoků, ale zabočil doprava místo doleva aběhem několika vteřin už mířil po úzké dlážděné ulici vedoucí zpřístavu do města. Druhý den ráno našel práci jako dělník na malé nákladní lodi, převážející lodní zásoby zEdentonu do hlavního doku ve Wilmingtonu, odkud měly být převezeny na větší loď směřující do Anglie.


  Ve Wilmingtonu znovu opustil loď, bez sebemenší výčitky svědomí. Neměl času nazbyt; musí najít Briannu.


  Věděl, že je tady. Fraserův hřeben byl vhorách; bude potřebovat průvodce aWilmington bylo nejpravděpodobnější místo, kde se dal nějaký najít. Ajestliže tu je, tak si jí někdo musel všimnout; to by se vsadil. Mohl jen doufat, že si jí nevšimla nesprávná osoba.


  Rychlý průzkum hlavní ulice apřístavu mu ozřejmil, že tu je dvacet tři hostinců. Kristepane, tihle lidé pijí jako ryby! Bylo imožné, že se ubytovala uněkoho vsoukromí, ale nejdříve začne těmi hostinci.


  Do večera jich stihl obejít deset; brzdila ho jen snaha vyhnout se svým někdejším kolegům námořníkům. Vbezprostřední blízkosti tolika nápojů se ho zmocnila pořádná žízeň, ale nemohl si dovolit utratit ani penny navíc. Celý den také nejedl, což moc kjeho rozpoložení nepřispělo.


  Zároveň si však fyzické nepohodlí téměř neuvědomoval. Vpáté hospodě ji viděl jeden muž avsedmé zas jedna žena. „Vysoký muž srudými vlasy,“ řekl ten člověk, zatímco žena pravila, že to byla „obrovská dívka, oblečená vmužských kalhotách“, ašokovaně mlaskla jazykem. „Šla dolů ulicí, úplně klidně, skabátem přes ruku azadkem všem na očích!“


  Kéž by ten specifický zadek zahlédl právě on, pomyslel si poněkud pochmurně Roger, však už by věděl, co sním dělat. Vyprosil si od laskavé hospodské hrnek vody apak znovu vyrazil snovým odhodláním.


  Než se úplně setmělo, obešel dalších pět hostinců. Výčepy byly plné aRoger záhy zjistil, že vysoká zrzavá dívka vmužském oděvu tu poskytla veřejnosti téma khovoru skoro na týden. Povaha některých poznámek způsobila, že se mu pobouřením nahrnula krev do tváří; pouze obavy ze zatčení ho zadržely, aby někoho přímo nenapadl.


  Patnáctou hospodu opustil po nepěkné slovní potyčce sdvěma opilci akypěl zlostí. Kristepane, to ta ženská nemá vůbec žádný rozum? Copak nemá ponětí, čeho jsou chlapi schopní?


  Zastavil se na ulici aotřel si rukávem zpocený obličej. Ztěžka oddychoval auvažoval, co teď. Pokračovat vhledání, předpokládal, ikdyž pokud brzy nenajde něco kjídlu, skácí se přímo tady na ulici.


  Modrý býk, rozhodl se. Když hospodu prve míjel, nahlédl do kůlny, auviděl tam pěknou hromadu čisté slámy. Utratí pár penny za večeři amožná ho majitel zkřesťanské laskavosti nechá přespat ve stáji.


  Otočil se ajeho oči padly na štít domu naproti přes ulici.


  WILMINGTONSKÝ VĚSTNÍK, JONATHAN GILLETTE. MAJ.


  Stálo na něm. Wilmingtonské noviny; jedny zmála vcelé kolonii Severní Karolíny. Pokud šlo oRogera, ijedny byly až moc. Potlačil popud zvednout kámen amrštit jím do okna pana Jonathana Gillette. Namísto toho si ale strhl zhlavy propocený šátek, pokusil se upravit, aby vypadal alespoň trochu slušně, aobrátil se křece akModrému býku.


  Byla tam.


  Seděla ukrbu, její vlasy svázané do ohonu zářily ve světle ohně, abyla zabraná do konverzace smladým mužem, kterému by Roger nejraději násilně smazal úsměv ztváře. Místo toho za sebou zabouchl dveře avyrazil kBrianně. Otočila se, leknutím sebou trhla atupě se zahleděla na vousatého cizince. Vjejích očích vzápětí blesklo poznání, pak je vystřídala radost aobličej se jí roztáhl širokým úsměvem.


  „A,“ pravila. „To jsi ty.“ Pak se její oči změnily, když si rázem uvědomila, co to znamená, abylo to, jako když vzplane stepní požár. Vykřikla. Byl to hlasitý acituplný výkřik avšechny hlavy vtaverně se otočily.


  „Krucinál, ženská!“ Natáhl se prudce přes stůl apopadl ji za paži. „Co si sakra myslíš, že děláš?“


  Briannin obličej smrtelně zbledl, oči měla kulaté aztemnělé šokem. Trhla paží ve snaze se osvobodit.


  „Pusť mě!“


  „Ani mě nenapadne. Půjdeš se mnou, ato hned!“


  Obešel stůl, chytil ji za druhou paži, trhnutím ji zvedl, otočil astrkal ji před sebou směrem ke dveřím.


  „MacKenzie!“ Zatraceně, to byl jeden známořníků znákladní lodi. Roger se na něho zamračil avduchu mu přikazoval, aby se do toho nepletl. Muž byl naštěstí menší astarší než Roger; zaváhal, ale pak znovu sebral kuráž, povzbuzen okolní společností, aagresivně vystrčil bradu.


  „Co chcete tomu děvčeti, MacKenzie? Nechte ji být!“ Vdavu to zašumělo amuži, přilákáni rozruchem, se odvraceli od svých nápojů. Musí se odtud dostat hned teď, jinak se odtud nedostane vůbec.


  „Řekni jim, že se nic neděje, řekni jim, že mě znáš!“ zašeptal Brianně do ucha.


  „To je vpořádku,“ promluvila Brianna, hlasem ochraptělým šokem, ale dost hlasitě na to, aby ji bylo přes rostoucí hluk slyšet. „Nic se neděje. Já – já ho znám.“ Námořník ucouvl, ale stále se tvářil pochybovačně. Hubená mladá dívka ukrbu vstala; vypadala, že je ksmrti vyděšená, ale statečně svírala vpěsti kameninovou láhev piva, očividně súmyslem vzít jí Rogera po hlavě, pokud bude třeba. Její vysoký hlas se jasně ahlasitě vznesl nad okolní podezřívavé mumlání.


  „Slečno Bree! Snad nechcete odejít stím černým cizákem?“


  Brianna vydala zvuk, který připomínal smích, přidušený hysterií. Natáhla se azaryla nehty tvrdě do hřbetu Rogerovy ruky. Roger, překvapený bolestí, uvolnil sevření aBrianna mu vytrhla paži.


  „Je to vpořádku,“ opakovala už pevněji aobrátila se kcelé místnosti. „Já ho znám.“ Udělala směrem kdívce drobné chlácholivé gesto, „Lizzie, jdi si nahoru lehnout. Já – já přijdu později.“ Otočila se na podpatku azamířila rychle ke dveřím. Roger poctil výčepnu výhrůžným pohledem, který měl odstrašit každého, kdo by se snad do toho chtěl míchat, anásledoval ji.


  Čekala na něho hned za dveřmi; její prsty se zaryly do jeho paže sprudkostí, která by byla potěšující, kdyby byla způsobena pouhou radostí ztoho, že ho vidí. Otom však pochyboval.


  „Co tady děláš?“ zeptala se.


  Odtrhl jí prsty zpaže apevně je sevřel.


  „Tady ne,“ vyštěkl. Vzal ji za paži aodtáhl ji kousek dál po cestě, pod velký kaštan. Obloha stále planula tlumeným šerosvitem, ale převislé větve sahaly skoro až kzemi, apod nimi byla dostatečná tma, aby je ukryla před všemi zvědavci, kteří by si snad troufli jít za nimi.


  Vrhla se na něho, hned jak se octli vpřítmí.


  „Co tady prokristapána děláš?“


  „Hledám tě, ty blázínku! Aco uvšech svatých tady děláš ty? Aještě ke všemu takhle oblečená, ty snad nemáš vůbec rozum!“ Uviděl ji vkalhotách akošili jen na krátký okamžik, ale stačilo to.


  Vjejí době by ten oděv byl plandavý avolný, až asexuální. Avšak poté, co celé měsíce vídal ženy jen vdlouhých sukních ašátcích, pouhý pohled na obě její nohy, na dlouhá stehna akřivky lýtek, ho tak pobouřil, že měl chuť kolem ní omotat prostěradlo.


  „Zatracená ženská! To bys rovnou mohla chodit po ulici nahá!“


  „Nebuď pitomec! Co tady děláš?“


  „Vždyť ti to říkám – hledám tě.“


  Pak ji vzal za ramena apolíbil, tvrdě. Strach, hněv ačirá úleva ztoho, že ji našel, se naráz spojily vpořádný nával touhy, až se Roger roztřásl. Brianna se třásla také. Tiskla se kněmu achvěla se vjeho pažích.


  „To je vpořádku,“ šeptal jí. Zabořil ústa do jejích vlasů. „Je to vpořádku, jsem tady. Postarám se otebe.“


  Trhla sebou avyškubla se zjeho objetí.


  „V pořádku?“ vykřikla. „Jak tohle můžeš říct? Pro boha živého, vždyť ty jsi tady!“


  Vjejím hlase zcela zřetelně zaslechl hrůzu. Popadl ji za paži.


  „Akde jinde bych sakra měl být, když ty si vyrazíš bůhví kam do neznáma ariskuješ svůj zatracený krk a– avůbec, proč jsi to proboha udělala?!“


  „Hledám svoje rodiče. Co jiného bych tu asi tak dělala?“


  „To vím, sakra! Chci vědět, proč jsi mi hergot neřekla, co máš vúmyslu?“


  Vytrhla mu paži arázně ho odstrčila, až se téměř zapotácel.


  „Protože bys mě nenechal jít, proto! Pokusil by ses mě zastavit a–“


  „To si teda piš! Panebože, zamkl bych tě do pokoje, nebo ti svázal ruce inohy! Ze všech těch tvých připitomělých nápadů –“


  Brianna ho uhodila; byla to pořádná facka celou dlaní, která mu tvrdě přistála na tváři.


  „Sklapni!“


  „Pitomá ženská! To snad čekáš, že tě nechám jen tak jít – bůhvíkam, abudu sedět doma atočit palcema, zatímco ty se tady budeš předvádět jak na tržišti? Za koho mě máš?“


  Její pohyb spíš vycítil, než uviděl apopadl ji za zápěstí, než mu stačila dát další facku.


  „Hele, na tohle nemám náladu! Ještě jednou mě praštíš anamouduši se uchýlím knásilí!“


  Brianna sevřela druhou ruku vpěst audeřila ho do břicha, rychlým pohybem jako útočící had.


  Roger měl chuť ji také uhodit. Namísto toho ji ale popadl aspramenem jejích vlasů omotaných kolem zápěstí jí políbil tak tvrdě, jak jen dokázal.


  Kroutila se azápasila sním avydávala přiškrcené zvuky, ale Roger ji nepouštěl. Pak jeho polibek opětovala; oba klesli společně na kolena. Ovinula mu ruce kolem krku, když ji stáhl dolů ksobě na listím pokrytou zemi pod stromem. Rozplakala se vjeho náručí, držela se ho jako klíště, zalykala se, lapala po dechu apo tvářích se jí řinuly slzy.


  „Proč?“ vzlykala. „Proč jsi za mnou mermomocí musel jet? Copak si neuvědomuješ, co to znamená? Co teď budeme dělat?“


  „Dělat? Dělat sčím?“ Roger nedokázal říct, jestli Brianna pláče zlostí nebo strachem – měl dojem, že je vtom obojí.


  Pohlédla na něho skrze prameny zcuchaných vlasů.


  „Scestou zpátky! Musíš mít někoho, ke komu se vracíš – někoho, na kom ti záleží. Aty jsi jediná osoba na druhé straně, kterou miluju – vlastně jsi byl! Jak se mám teď vrátit zpátky, když ty jsi tady? Ajak ty se dostaneš zpátky, když já jsem tady?“


  Roger se zarazil. Rázem zapomněl na strach ihněv ajeho ruce se pevně sevřely na jejích zápěstích, aby jí zabránil ho znovu udeřit.


  „Tak proto? Tak proto jsi mi to neřekla? Protože mě miluješ? Ježíši Kriste!“


  Pustil její zápěstí anamísto toho se na ni položil. Vzal její tvář do obou rukou apokusil se ji znovu políbit. Brianna však najednou mrskla boky, vyhodila nohy po obou stranách asevřela jimi jeho tělo, až mu zapraskala žebra.


  Roger se převrátil, aby se vymanil zjejího sevření, astrhl ji ssebou, až skončil na zádech aBrianna ležela na něm. Zabořil jí ruku do vlasů atáhl její obličej ke svému. Ztěžka oddychoval.


  „Nech toho,“ řekl. „Co to má být, zápas ve volném stylu?“


  „Tak pusť moje vlasy.“ Zatřásla hlavou ve snaze uvolnit pramínky vlasů, které svíral. „Nesnáším, když mě někdo tahá za vlasy.“


  Roger pustil její vlasy asjel rukou po její šíji, prsty ovinuté kolem štíhlého krku, až jeho palec spočinul na místě, kde na krku tepal pulz. Bušil zběsile jako kladivo; stejně jako jeho.


  „Fajn, jak se ti líbí, když tě někdo škrtí?“


  „Nelíbí se mi to.“


  „Mně taky ne. Tak pusť můj krk, ano?“


  Brianna velice pomalu odlehčila svou váhu. Roger byl pořád trochu bez dechu, ale ne ze škrcení. Nechtělo se mu pustit její krk. Ne ze strachu, že se mu zase vyškubne, ale protože nemohl snést ztrátu kontaktu sjejí kůží. Byla to příliš dlouhá doba.


  Brianna vztáhla ruku achytila ho za zápěstí, ale neodtáhla mu ruku. Cítil, jak polkla.


  „Dobrá,“ zašeptal. „Řekni to. Chci to slyšet.“


  „Já… tě… miluju,“ procedila Brianna mezi zuby. „Už ti to došlo?“


  „Ano, došlo.“ Vzal její obličej do rukou, velmi něžně, astáhl ji dolů. Poddala se, střesoucími pažemi, které povolily pod její vahou.


  „Jsi si jistá?“ zeptal se.


  „Ano. Co budeme dělat?“ řekla Brianna arozplakala se.


  „My.“ Řekla „my“. Řekla, že si je jistá.


  Roger ležel vprachu cesty, potlučený, špinavý avyhladovělý, sženou, která se na jeho prsou třásla aplakala, atu atam ho zlehka udeřila pěstí do hrudi. Nikdy vživotě se necítil šťastnější.
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  „Pšš,“ šeptal azlehka jí kolébal. „Je to vpořádku; je tu ještě jiný způsob. Dostaneme se zpátky, já vím jak. Nedělej si starosti, já se otebe postarám.“


  Nakonec se Brianna vyčerpala atiše ležela vohbí jeho paže auž jen popotahovala aškytala. Vpředu na Rogerově košili byl velký mokrý flek. Cikády na stromě, ztichlé překvapením ztoho pozdvižení pod nimi, se nad jejich hlavami opatrně opět pustily do zpěvu.


  Brianna se vymanila zjeho náručí, posadila se azašátrala ve tmě kolem sebe.


  „Busíb se vydmrkat,“ pronesla. „Debáš kapedník?“


  Roger jí podal vlhký šátek, kterým si svazoval vlasy. Ozvalo se mocné frkání aRoger se usmál ve tmě.


  „To znělo, jak když se zmáčkne tuba holicího krému.“


  „Akdy tys naposledy nějakou viděl?“ Brianna se oněho znovu opřela, zabořila si hlavu do ohbí jeho ramene anatáhla ruku, aby se dotkla jeho čelisti. Holil se před dvěma dny; od té doby ktomu neměl příležitost ani čas.


  Její vlasy pořád slabě voněly trávou, ale už ne umělou květinovou vůni. Tohle musí být její přirozená vůně.


  Brianna si zhluboka povzdechla apřitiskla se kněmu blíž.


  „Promiň mi to,“ řekla. „Nechtěla jsem, aby ses za mnou vydal. Ale… jsem strašně ráda, že tu jsi, Rogere!“


  Políbil ji na spánek; byl vlhký aslaný potem aslzami.


  „To já taky,“ řekl, ana okamžik mu všechny útrapy anebezpečí uplynulých dvou měsíců připadaly bezvýznamné. Všechny až na jedno.


  „Jak dlouho jsi to plánovala?“ zeptal se. Měl za to, že by jí to dokázal říct na den přesně. Od chvíle, kdy se její dopisy začaly měnit.


  „Ach… asi tak šest měsíců,“ řekla apotvrdila tak jeho dohady. „To bylo, když jsem jela ominulých Velikonocích na Jamajku.“


  „Vážně?“ Na Jamajku namísto do Skotska. Požádala ho, aby jel sní, aon odmítl, malicherně uražený, že automaticky neměla vplánu jet za ním.


  Brianna se zhluboka nadechla aznovu vydechla aodlepila si límec košile od zvlhlé kůže.


  „Pořád se mi otom zdálo,“ řekla. „Omém otci. Ojednom idruhém.“


  Její sny byly jen omálo víc než pouhé zlomky; jasné záblesky tváře Franka Randalla, atu atam delší úseky, vnichž viděla svou matku. Aobčas se objevil ivysoký rudovlasý muž, okterém sice věděla, že je její otec, ale kterého nikdy neviděla.


  „Pořád se mi vracel jeden určitý sen…“ Vtom snu byla noc, kdesi vtropech, bylo tam pole vysokých zelených rostlin, které vypadaly jako cukrová třtina, avdálce hořely ohně.


  „Bylo slyšet bubnování, ajá věděla, že se tam vté třtině něco schovává ačíhá; něco hrozného,“ řekla. „Moje máma tam byla taky apopíjela čaj skrokodýlem.“ Roger pochybovačně zamručel aBriannin hlas zazněl ostřeji. „Byl to jen sen. Jasné?“


  „Apak ztěch stonků třtiny vystoupil on. Neviděla jsem jeho obličej pořádně, protože byla tma, ale viděla jsem, že má rudé vlasy; když otočil hlavu, hrály mu vnich měděné záblesky.“


  „To on byl ta hrozná věc vté třtině?“ zeptal se Roger.


  „Ne.“ Uslyšel zašustění jejích vlasů, jak zatřásla hlavou. Snesla se už pořádná tma aBrianna nebyla omoc víc než uklidňující tíha na jeho hrudi, tichý hlas vedle něho, promlouvající ze stínů.


  „Stál mezi mou matkou atou strašnou věcí. Neviděla jsem, co to je, ale věděla jsem, že to tam je ačíhá to.“ Bezděky se zlehka otřásla aRoger ji sevřel pevněji.


  „Najednou jsem věděla, že moje matka vstane apůjde přímo ktomu. Snažila jsem se ji zastavit, ale nešlo to – neslyšela mě, ani neviděla, ať jsem dělala cokoliv. Tak jsem se obrátila kněmu avolala jsem na něho, ať jde sní – ať ji zachrání před tou věcí, ať už to je cokoliv. Aon mě uviděl!“ Ruka na Rogerově paži se sevřela pevněji. „Opravdu mě uviděl, ataky mě uslyšel. Apak jsem se probudila.“


  „Vážně?“ pronesl Roger skepticky. „Atohle tě přimělo odjet na Jamajku a -?“


  „Přimělo mě to přemýšlet,“ odsekla Brianna. „Tys je přece hledal, ale po roce 1766 jsi je nedokázal najít nikde ve Skotsku, anenašel jsi je ani na žádném seznamu vystěhovalců do kolonií. Tenkrát jsi přece řekl, že si myslíš, že bychom to měli vzdát; že už nic víc zjistit nedokážeme.“


  Roger byl rád, že je tma, protože skryla jeho pocit viny. Rychle políbil Brianně temeno hlavy.


  „Ale mně to nedalo; to místo, kde jsem je ve snu viděla, bylo vtropech. Co když se dostali do Západní Indie?“


  „Tam jsem taky hledal,“ řekl Roger. „Prozkoumal jsem seznamy pasažérů všech lodí, co ke konci šedesátých asedmdesátých let osmnáctého století opustily Edinburgh nebo Londýn – ať už měly namířeno kamkoliv. To jsem ti přece řekl,“ dodal smírným ostřím vhlase.


  „To vím,“ opáčila Brianna ajejí hlas zazněl také ostřeji. „Ale co když nebyli mezi pasažéry? Proč vlastně tenkrát lidé jezdili do Západní Indie – vlastně chci říct, proč tam jezdí?“ Hlas se jí mírně zlomil, když si uvědomila své přeřeknutí.


  „Většinou za obchodem.“


  „Správně. Tak co když jeli na nákladní lodi? Vtom případě by nebyli na seznamu pasažérů.“


  „Oukej,“ pronesl Roger pomalu. „Jasně, to by nebyli. Ale jak bys je pak hledala?“


  „Vregistrech skladů, účetních knihách plantáží, přístavních seznamech. Strávila jsem celé prázdniny vknihovnách amuzeích. A– anašla jsem je,“ dodala ahlas se jí maličko zachvěl.


  Kriste, ona viděla tu novinovou zprávu.


  „Ano?“ ozval se Roger asnažil se zůstat klidný.


  Brianna se zasmála, trochu roztřeseně.


  „James Fraser, kapitán lodi jménem Artemis, prodal 2.dubna 1767 vMontego Bay jednomu plantážníkovi pět tun netopýřího guana.“


  Roger nedokázal potlačit pobavené odfrknutí, ale zároveň si nemohl odpustit námitku.


  „No dobře, ale kapitán lodi? Po tom všem, co tvoje matka říkala ojeho mořské nemoci? Nechci ti brát iluze, ale Jamesů Fraserů musí být doslova stovky; jak můžeš vědět, že…“


  „To je sice pravda, ale prvního dubna žena jménem Claire Fraserová koupila otroka na trhu otroků vKingstonu na Jamajce.“


  „Cože?“


  „Nevím proč,“ pravila Brianna pevně, „ale jsem si jistá, že ktomu měla dobrý důvod.“


  „No, to jistě, ale –“


  „Vdokumentech je jeho jméno uvedeno jako ‚Temeraire‘ apodle popisu měl jen jednu ruku. To musel být docela nápadný, nemyslíš? No prostě, začala jsem prohlížet archivy starých novin, nejen ze Západní Indie, ale ze všech jižních kolonií, ahledala to jméno – jestli moje máma koupila otroka, tak by si ho určitě nenechala, pustila by ho dřív nebo později na svobodu, azáznamy opropuštění se někdy tiskly vmístních novinách. Myslela jsem, že bych možná mohla zjistit, kde byl ten otrok propuštěn.“


  „Anašlas?“


  „Ne.“ Brianna se na chvíli odmlčela. „Já – našla jsem něco jiného. Zprávu ojejich… smrti. Osmrti mých rodičů.“


  Ikdyž věděl, že to dřív nebo později musí najít, stále to byl trochu šok, slyšet to zjejích úst, Přitáhl si ji pevně ksobě aobtočil kolem ní paže.


  „Kde?“ řekl měkce. „Ajak?“


  Měl mít víc rozumu. Neposlouchal její napůl přidušené vysvětlování; byl příliš zaměstnán proklínáním sebe sama. Měl vědět, že je příliš tvrdohlavá, než aby se nechala od něčeho odradit. Jediné, čeho svou umíněnou snahou zadržet ji docílil, bylo, že ji přiměl to tajit. Anakonec za to zaplatil on – nekonečnými měsíci starostí atrápeni.


  „Ale jsme tu včas,“ řekla. „Stálo tam vroce 1776; máme dost času, abychom je našli.“ Zhluboka si vzdychla. „Jsem tak ráda, že jsi tady. Dělala jsem si hrozné starosti, že to zjistíš dřív, než se stačím vrátit zpátky anevěděla jsem, co bys vtom případě udělal.“


  „Co bych udělal… Víš,“ pronesl Roger konverzačním tónem, „mám jednoho kamaráda, co má dvouleté dítě. Říká, že by nikdy vživotě nesouhlasil stím, aby se děti týraly, ale prý zatraceně dobře chápe, co ktomu některé lidi dožene. Já mám právě teď velice podobné pocity, pokud jde obití manželek.“


  Těžké hromádka spočívající na jeho hrudi se zachvěla smíchem.


  „Co tím myslíš?“


  Roger sklouzl rukou po jejích zádech apevně stiskl jednu její hýždi. Pod volnými kalhotami neměla žádné prádlo.


  „Myslím tím, že kdybych byl muž ztéhle doby, ane zdvacátého století, tak by mě nic nepotěšilo víc, než kdybych tě mohl nejmíň tucetkrát přetáhnout řemenem přes zadek.“


  Nezdálo se, že to Brianna považuje za vážnou hrozbu. Roger měl spíš pocit, že se směje.


  „Takže protože nejsi ztéhle doby, tak bys to neudělal? Nebo ano, ale netěšilo by té to?“


  „Ale ano, těšilo,“ ujistil ji. „Nic by mě nelákalo víc než vzít na tebe hůl.“


  Opravdu se smála.


  Rogera to najednou rozzlobilo; odstrčil ji avstal.


  „Co je stebou?“


  „Myslel jsem, že sis našla někoho jiného! Tvoje dopisy ty poslední měsíce… apak ten poslední. Byl jsem si tím jistý. Za to bych tě nejradši zmlátil – ne za to, žes mi lhala, nebo žes utekla anic mi neřekla – ale za to, že jsem si myslel, že jsem tě ztratil!“


  Brianna byla chvíli zticha. Ze tmy se vynořila její ruka avelmi zlehka se dotkla jeho tváře.


  „To je mi líto,“ řekla tiše. „Nikdy jsem nechtěla, aby sis něco takového myslel. Jen jsem ti chtěla zabránit, abys na to nepřišel dřív, než bude příliš pozdě.“ Její hlava se otočila kněmu, silueta na pozadí slabého světla zcesty vedle jejich útočiště. „Jak ses to dozvěděl?“


  „Protože na kolej poslali tvoje krabice.“


  „Cože? Ale já jim řekla, ať je pošlou až na konci května, až budeš ve Skotsku!“


  „To bych taky byl; nebýt konference na poslední chvíli, kvůli které jsem se zdržel vOxfordu. Krabice přišly den předtím, než jsem odjel.“


  Najednou se rozzářilo světlo aozval se hluk, jak se dveře hospody otevřely avypustily hlouček hostů ven. Hlasy akroky přešly kolem jejich útočiště překvapivě blízko. Ani jeden znich nepromluvil, dokud zvuky neodezněly vdálce. Vopětovném tichu Roger uslyšel, jak skrze listy propadá kaštan adopadá sžuchnutím na zem.


  Briannin hlas byl podivně zastřený.


  „Tak tys myslel, že jsem si našla někoho jiného, apřesto ses za mnou vydal?“


  Roger si povzdychl. Hněv ho přešel tak náhle, jak se ho zmocnil. Odhrnul si zobličeje vlhké vlasy.


  „Byl bych se za tebou vydal, ikdyby ses provdala za siamského krále. Ženská zatracená.“


  Viděl zní pouhou bledou skvrnu vtemnotě; zachytil letmý pohyb, jak se natáhla, aby sebrala spadlý kaštan. Seděla apohrávala si sním. Nakonec se pomalu azhluboka nadechla apozvolna vypustila vzduch zúst.


  „Řekl jsi bití manželek.“


  Roger se odmlčel. Cikády opět přestaly bzučet.


  „Tys řekla, že si jsi jistá. Myslelas to vážně?“


  Nastalo ticho, dost dlouhé, aby naplnilo dobu mezi dvěma údery srdce, dost dlouhé, aby naplnilo věčnost.


  „Ano,“ řekla potichu.


  „VInvernessu jsem řekl –“


  „Řekl jsi, že mě buď budeš mít jako svou ženu, nebo mě nebudeš mít vůbec. Ajá řekla, že rozumím. Jsem si jistá.“


  Košile se jí při tom zápasení uvolnila zkalhot avlehkém horkém větříku jí povlávala kolem těla. Roger sáhl pod vlající okraj adotkl se jejích holých zad, na kterých pod jeho dotekem naskočila husí kůže. Přitáhl si ji blíž, přejel jí rukama po zádech anahých ramenou pod látkou, zabořil obličej do jejích vlasů, jejího krku, prozkoumával aptal se svýma rukama – opravdu to myslela vážně?


  Popadla ho za ramena, naklonila se dozadu apřiměla ho, aby se naklonil kní. Ano, myslela. Beze slova odpověděl, rozepjal jí košili arozhrnul ji. Ňadra měla bílá aměkká.


  „Prosím,“ řekla. Rukou ho držela za zátylek atáhla ho ksobě, „Prosím!“


  „Jestli si tě vezmu teď, tak to bude napořád,“ zašeptal.


  Dýchala velmi zlehka, skoro neznatelně, ale stála úplně tiše anechala jeho ruce putovat, kam se jim zachtělo.


  „Ano,“ šeptla.


  Dveře hospody se opět otevřely aoni od sebe polekaně odskočili. Roger ji pustil avstal, pak kní natáhl ruku, aby jí pomohl také vstát. Stáli ruku vruce ačekali, až hlasy odcházejících hostů zmizí vdálce.


  „Pojď,“ vybídl ji ashýbl se pod převislými větvemi.
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  Oněco dál od hostince stála kůlna, temná atichá. Zastavili se venku ačekali, ale ze zadní části budovy se neozýval žádný zvuk; všechna okna vhorním patře byla temná.


  „Doufám, že Lizzie šla spát.“


  Roger tupě zauvažoval, kdo ta Lizzie vlastně je, ale bylo mu to vlastně jedno. Na tuto vzdálenost viděl Brianninu tvář jasně, ikdyž noc zjejí kůže smyla veškerou barvu. Vypadá jako harlekýn, pomyslel si; bílá plocha tváře počmáraná stíny listů, orámovaná tmavými vlasy aoči jako černé trojúhelníčky posazené nad štěrbinou živých úst.


  Vzal její ruku do své apoložil její dlaň na svoji.


  „Víš, co to je rituál spojení rukou?“


  „Nevím jistě. Něco jako dočasný sňatek?“


  „Něco vtom smyslu. Na ostrovech avodlehlých oblastech Vysočiny, kde měli lidé daleko knejbližšímu faráři, se muž ažena nechali oddat svázáním rukou; přísahali si vzájemnou věrnost na rok aden. Po uplynutí té doby buď vyhledali faráře anechali se oddat vtrvalém svazku, anebo šli každý svou cestou.“


  Její ruka vjeho ztuhla.


  „Já nechci nic dočasného.“


  „Ani já ne. Ale obávám se, že tady faráře tak snadno nenajdeme. Moc kostelů tu zatím není; nejbližší kněz je pravděpodobně vNovém Bernu.“ Zdvihl jejich spojené ruce. „Řekl jsem, že tě chci za ženu se vším všudy, ajestli omě nestojíš natolik, aby sis mě vzala…“


  Její ruka pevně stiskla jeho.


  „Stojím.“


  „Tak jo.“


  Zhluboka se nadechl azačal.


  „Já, Roger Jeremiáš, si beru tebe, Brianno Ellen, za svou právoplatnou manželku. Svými statky tě budu obdarovávat, svým tělem tě budu zbožňovat…“


  Její ruka sebou škubla aon pocítil, jak se mu napjala varlata. Ten, kdo vymýšlel slova této přísahy, dobře chápal, oč běží.


  „…ve zdraví inemoci, vhojnosti inedostatku, dokud nás smrt nerozdělí.“


  Když už složím tak vážnou přísahu, tak ji dodržím, ať mě to stojí cokoliv. Jestlipak si na to teď Brianna vzpomněla?


  Stáhla jejich spojené ruce dolů apromluvila svelkou vážností. „Já, Brianna Ellen, si beru tebe, Rogere Jeremiáši…“ Její hlas byl stěží hlasitější než bušení jeho vlastního srdce, ale slyšel jasně každé slovo. Skrze stromy zavál větřík, zašelestil listím arozcuchal jí vlasy.


  „…dokud nás smrt nerozdělí.“


  Ta fráze teď znamená pro každého znás mnohem víc, pomyslel si Roger, než ještě před pár měsíci. Průchod kameny stačil na to, aby oběma ozřejmil křehkost lidského bytí.


  Nastala chvíle ticha, přerušená jen šuměním listí nad jejich hlavami avzdáleným mumláním hlasů doléhajícím sem zvýčepu. Zdvihl její ruku kústům apolíbil ji, na kloub čtvrtého prstu, kde jednoho dne – dá-li Bůh – bude její prsten.
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  Byla to spíš větší bouda než opravdová stodola, ikdyž ve stání na jejím vzdáleném konci se pohnulo nějaké zvíře – kůň nebo mula. Ve vzduchu visela těžká asytá vůně chmele, dost silná na to, aby přehlušila jemnější pachy sena ahnoje; uModrého býka vařili své vlastní pivo. Roger byl jako omámený, ale ne zalkoholu.


  Vkůlně byla naprostá tma asvlékání Brianny pro něho bylo frustrující apotěšující zároveň.


  „Ajá myslel, že slepým lidem trvá roky, než si vyvinou pronikavý hmat,“ zamumlal.


  Teplý závan dechu ovanul jeho šíji, jak se zasmála, až se jeho drobné chloupky na zátylku vzpřímily azašimraly.


  „Jsi si jistý, že to není jako vté říkance opěti slepcích aslonovi?“ zeptala se. Její ruka po něm zatápala, našla knoflíky jeho košile avklouzla škvírou dovnitř.


  „Ne, to zvíře je jako stěna,“ citovala. Její prsty se zkroutily azase natáhly, zvědavě prozkoumávaly citlivou kůži kolem jeho bradavky. „Stěna schlupy. Božínku, dokonce stěna shusí kůží.“


  Znovu se zasmála aRoger sklonil hlavu ana první pokus nalezl její ústa, poslepu aneomylně jako netopýr chňapající po můře.


  „Amfora,“ zamumlal sústy na jejích širokých, jemně zakřivených rtech. Jeho ruce sklouzly po něžné křivce jejích boků, sevřely jejich hladkou achladnou pevnost, nadčasovou agraciézní jako obliny starověké keramiky, spříslibem hojnosti. „Jako řecká váza. Bože, ty máš nádherný zadek!“


  „Jako džbán, chceš říct?“


  Její tělo se rozvibrovalo, chvění smíchu se přeneslo zjejích rtů na jeho apřešlo do jeho krevního oběhu jako infekce. Její ruka mu sklouzla po bocích, dlouhé prsty tápavě uvolnily poklopec jeho kalhot, nejdříve neobratně aváhavě apak jistěji, apostupně mu vytahovaly košili, aby ho osvobodily zvrstev látky.


  „Ne, to zvíře je jako provaz… jejda…“


  „Přestaň se smát, sakra.“


  „…jako had… ne… no, možná kobra… kruci, jak bys tomu říkal?“


  „Měl jsem jednou kamaráda, který mu říkal ‚Pan Šťastný‘,“ řekl Roger, který měl pocit mírné závrati, „ale to je na můj vkus trochu přehnané.“ Chytil ji za paže aznovu ji políbil, dost dlouze na to, aby zamezil jakýmkoli dalším přirovnáním.


  Pořád se chvěla, ale už neměl dojem, že je to smíchem. Objal ji pažemi apřitáhl si ji těsně ksobě, užaslý jako pokaždé nad tím, jak je veliká – oto víc teď, když byla nahá acelá ta masa jejího těla akostí se vjeho náruči proměnila vokamžitý intenzivní pocit.


  Odtáhl se, aby se nadechl. Nebyl si jistý, jestli se ten pocit podobá tonutí nebo spíš lezení ve velkých výškách, ale ať to bylo, jak chtělo, nějak se mu nedostávalo vzduchu.


  „Nikdy předtím jsem neměl dívku, kterou bych mohl líbat bez shýbání,“ pronesl konverzačním tónem, čistě proto, aby získal čas na nadechnutí.


  „To je fajn; nerada bych, aby ti ztuhl krk.“ Chvění vjejím hlase se vrátilo arozhodně to byl smích, ikdyž Roger měl dojem, že pramení jak zhumoru, tak znervozity.


  „Ha, ha,“ pravil aznovu ji popadl, čert vem kyslík. Její ňadra byla zdvižená akulatá, přitisknutá kjeho hrudi onou jedinečnou kombinací měkkosti apevnosti, která ho tak fascinovala pokaždé, když se jich dotkl. Jedna její ruka váhavě sklouzla dolů, zatápala apak se stáhla.


  Roger se nedokázal přimět, aby ji přestal líbat, alespoň na tak dlouho, než se stačí svléknout; vyklenul záda, aby mu mohla stáhnout kalhoty přes boky. Byly dost volné, takže se snesly na hromádku kjeho nohám aon znich vystoupil, aniž Briannu pustil. Jen vydal slabé zachraptění, když se její ruka vrátila mezi jeho nohy.


  Jedla kvečeři cibuli. Slepota zostřovala nejen hmat, nýbrž ichuť ačich. Cítil zní chuť pečeného masa, nakyslého piva achleba. Aslabou sladkou příchuť, kterou nedokázal identifikovat, ale která mu připomínala zelené louky plné vlnící se trávy. Je to chuť nebo to cítí zjejích vlasů? Nedokázal to určit; zdálo se, že ztrácí vládu nad svými smysly, jak se hranice mezi nimi vytrácely. Dýchal její dech acítil tlukot jejího srdce, jako kdyby leželo vjeho vlastní hrudi.


  Svírala ho trochu moc pevně, než aby to bylo příjemné; nakonec polibek přerušil aztěžka oddychoval.


  „Nemohla bys mě na moment pustit? Připouštím, že je to efektivní držadlo, ale má lepší použití.“


  Místo aby ho pustila, klekla si na kolena.


  Roger překvapeně ucouvl.


  „Kristepane. Jsi si jistá, že to chceš dělat?“ Nebyl si jistý, jestli doufá, že chce, nebo že nechce. Její vlasy ho lechtaly na stehnech ajeho penis se chvěl očekáváním atouhou být pohlcen. Zároveň ji ale nechtěl polekat nebo odradit.


  „Ty nechceš?“ Její ruce se přesunuly na zadní stranu jeho stehen, váhavé anerozhodné. Roger cítil, jak se každičký chloupek na jeho těle od kolenou do pasu napřímil. Připadal si jako satyr, páchnoucí askozíma nohama.


  „No… ano, chci. Ale nekoupal jsem se už celé dny,“ namítl atrochu neobratně se pokusil vymanit.


  Brianna schválně pomalu přejela nosem po jeho břiše aníž azhluboka se nadechla. Na těle mu vyskákala husí kůže, ale to chvění nemělo nic společného steplotou vmístnosti.


  „Voníš dobře,“ informovala ho šeptem. „Jako samec nějakého velkého zvířete.“


  Chytil její hlavu aprsty zamotal do hustých hedvábných vlasů.


  „To máš tedy pravdu,“ zašeptal. Její ruka spočinula na jeho zápěstí, lehká ateplá – Bože, jak byla teplá.


  Aniž to měl skutečně vúmyslu, jeho sevření povolilo; cítil, jak mu její vlasy přejely po stehnech apak jeho myšlenky přestaly být souvislé, protože veškerá krev opustila jeho mozek avelkou rychlostí zamířila směrem dolů.


  „Ělám ’o ob’e?“


  „Cože?“ Ochvilku později se probral zomámení, když se na okamžik odtáhla aodhrnula si vlasy zobličeje.


  „Říkala jsem, dělám to dobře?“


  „Aha. Och… myslím, že jo.“


  „Ty myslíš? Ty to nevíš jistě?“ Zdálo se, že Brianna nabývá opětovné vyrovnanosti stejně rychle, jako ji Roger ztrácel; slyšel vjejím hlase potlačovaný smích.


  „No… ne,“ připustil. „Totiž, já jsem ne… chci říct, nikdo mi… jo, asi jo.“ Znovu vzal do rukou její hlavu ajemně ji přiměl pokračovat.


  Měl dojem, že Brianna vydává slabý bzučivý zvuk, hluboko vhrdle. Mohla to být ale jeho vlastní krev, hučící vjeho rozšířených žilách, klokotající vdivokých vírech jako polapená voda oceánu, pěnící skrze otvory ve skalách. Ještě minutu avybuchne jako vodní gejzír.


  Odtáhl se anež mohla zaprotestovat, zdvihl ji na nohy apak ji přiměl, aby si lehla na hromádku slámy, kam naskládal její oblečení.


  Jeho oči se přizpůsobily tmě, ale světlo hvězd dopadající oknem bylo stále tak slabé, že zní neviděl víc než obrysy atvary, bílé jako mramor. Zdaleka však ne tak studené.


  Přistoupil kvlastní povinnosti se smíšenými pocity vzrušení aopatrnosti; zkusil to zatím pouze jednou apři té příležitosti ho do obličeje zplna udeřila vlna jakéhosi ženského hygienického prostředku, který voněl jako květiny vkostele jeho otce onedělích – dost odpuzující myšlenka, pokud ho vůbec nějaká napadla.


  Brianna takhle hygienická nebyla. Závan její vůně stačil na to, aby Roger dostal chuť vykašlat se na veškeré přípravy avrhnout se na ni včiré odevzdanosti vášni.


  Namísto toho zhluboka vdechl apolíbil ji hned nad temnou šmouhu kučeravých chloupků.


  „Zatraceně,“ pronesl.


  „Co je?“ Znělo to mírně polekaně. „To tak hrozně páchnu?“


  Roger zavřel oči adýchal. Hlava se mu mírně točila apociťoval závrať zkombinace touhy asmíchu.


  „Ne. Já jen, že jsem víc než rok přemýšlel, jakou barvu ty tvoje chloupky asi mají.“ Zlehka za ně zatahal. „Ateď je tu mám přímo před obličejem astejně to nevím.“


  Zahihňala se avibrace zlehka roztřásly její břicho pod jeho rukou.


  „Chceš, abych ti to řekla?“


  „Ne, nechám se ráno překvapit.“ Sklonil hlavu avěnoval se svému úkolu, překvapen rozmanitostí povrchů na tak malém prostoru – mísila se tu jemnost jako sklo, šimravá drsnost, poddajná pružnost aona náhlá kluzká hladkost, slaná apižmová příchuť zároveň.


  Po chvíli cítil, jak její ruce spočinuly jemně na jeho hlavě, jako kdyby mu udělovaly požehnání. Doufal, že ji neškrabe svým strništěm, ale nezdálo se, že by jí to vadilo. Teplým masem jejích stehen proběhlo nepatrné zachvění avzápětí vydala tichý zvuk, který přenesl ozvěnu toho zachvění do jeho vlastního břicha.


  „Dělám to dobře?“ dotázal se napůl žertem azvedl hlavu.


  „Oano,“ řekla jemně. „Rozhodně ano.“ Její ruce vjeho vlasech zpevnily.


  Začal znovu sklánět hlavu, ale teď ji prudce znovu zdvihl azadíval se přes nejasnou bílou plochu jejího těla kbledému oválu její tváře.


  „Ajak to krucinál víš?“ zeptal se. Jedinou odpovědí mu byl tichý bublavý smích. Pak byl najednou vedle ní, aniž by si uvědomoval, jak se tam dostal, ústa na jejích, acelou délkou svého těla se tiskl kjejímu; uvědomoval si pouze žár, který zní vycházel, žhnoucí jako oheň.


  Okusila jeho aon ji, aBůh mu pomáhej, protože nedokáže postupovat pomalu.


  Nakonec to ale dokázal. Byla dychtivá, ale neobratná, pokoušela se kněmu zdvihnout boky adotýkala se ho příliš rychle, příliš lehce. Vzal ji za ruce, jednu po druhé, apoložil si je naplocho na hruď. Její dlaně byly horké abradavky mu ztuhly.


  „Sáhni mi na srdce,“ řekl. Jeho vlastní hlas zněl jeho uším cize. „Řekni mi, kdyby se zastavilo.“


  Neměl vlastně vúmyslu být vtipný abyl mírně překvapen, když se Brianna nervózně zasmála. Smích odumřel, když se jí dotkl. Její ruce zpevnily na jeho hrudi; pak ucítil, jak se uvolnila arozevřela nohy.


  „Miluju tě,“ zamumlal. „Já tě miluju, Bree.“


  Neodpověděla, ale její ruka se snesla ze tmy apoložila se zlehka na jeho tvář, něžná jako stonek mořské řasy. Ponechala ji tam, když si ji vzal, otevřená vdůvěře, zatímco druhá ruka svírala jeho bušící srdce.


  Cítil se opilejší než předtím. Ne však omámený nebo ospalý; živoucí vůči všemu kolem. Cítil svůj vlastní pot; cítil ijejí, vnímal slabý závan strachu, který se pojil sjejí touhou.


  Zavřel oči adýchal. Pevněji jí stiskl ramena. Pomalu zatlačil. Vnikl dovnitř. Cítil, jak se cosi trhá akousl se do rtu, dost tvrdě na to, aby to bylo do krve.


  Její nehty se mu zaryly do hrudi.


  „Pokračuj!“ zašeptala.


  Ještě jeden prudký náraz azmocnil se jí.


  Zůstal tak bez hnutí, oči zavřené, adýchal. Balancoval na okraji rozkoše tak prudké, že mu skoro působila bolest. Matně zauvažoval, jestli to není její bolest, co cítí.


  „Rogere?“


  „Eh?“


  „Myslíš, že jsi… hodně velký?“ Její hlas byl mírně roztřesený.


  „Eh…“ Zatápal po zbytcích souvislého myšlení. „Tak celkem normální.“ Pocitem opojení pronikl záblesk starostí. „Bolí to moc?“


  „N-ne, tak moc ne. Jenom…, mohl by ses minutu nehýbat?“


  „Minutu nebo klidně hodinu. Celý život, jestli chceš.“ Pomyslel si, že ho to zabije, když se nebude hýbat, abyl by vté chvíli ochotně zemřel.


  Její ruce se pomalu pohybovaly dolů po jeho zádech, dotkly se jeho hýždí. Otřásl se asklonil hlavu, oči zavřené, ajejí obličej před svým vnitřním zrakem pokryl tuctem drobných bezmyšlenkovitých polibků.


  „Oukej,“ zašeptala mu do ucha aon se začal pohybovat jako automat, pomalu, jak jen dokázal, zdrženlivě, jak mu diktoval tlak její rukou na zádech.


  Nepatrně ztuhla apak se uvolnila, znovu ztuhla aznovu se uvolnila, věděl, že jí působí bolest, udělal to znovu, měl by přestat, pozvedla se proti němu, apak uslyšel hrdelní zvířecí zvuk, který musel vydat on sám, teď, musí to být teď, bude muset…


  Trhnutím se oddělil od jejího těla, třesoucí se alapající po dechu jako ryba na suchu, aležel na ní; cítil její ňadra stisknutá pod jeho vahou, když sebou trhl azasténal.


  Pak ležel tiše, už ne opilý, nýbrž zahalený vprovinilém klidu, acítil její paže kolem svého těla ateplý dech, který mu šeptal do ucha.


  „Miluju tě,“ řekla ajejí hlas zazněl chraptivě ve vzduchu prosyceném vůní sena. „Zůstaň se mnou.“


  „Celý život,“ řekl aovinul kolem ní paže.
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  Leželi poklidně vedle sebe, stmeleni potem své námahy anaslouchali vzájemně svému dechu. Roger se nakonec pohnul, zdvihl hlavu zjejích vlasů, údy měl najednou bezvládné atěžké jako olovo.


  „Jsi vpořádku, lásko?“ zašeptal. „Způsobil jsem ti bolest?“


  „Ano, ale nevadilo mi to.“ Rukou mu zlehka sjela po zádech, až se otřásl navzdory horku. „Bylo to vpořádku? Dělala jsem to dobře?“ Znělo to mírně úzkostlivé.


  „Ach, Bože!“ Sklonil hlavu apolíbil ji, dlouze ajemně. Maličko se napjala, ale pak se její ústa pod jeho uvolnila.


  „Takže to bylo vpořádku?“


  „Panebože!“


  „Na to, že jsi syn kněze, docela dost kleješ,“ poznamenala Brianna mírně obviňujícím tónem. „Možná ty staré dámy vInvernessu měly pravdu; opravdu jsi propadl ďáblu.“


  „To není rouhání,“ ohradil se Roger. Opřel se čelem ojejí rameno avdechoval její sytou zralou vůni. „To je modlitba díkůvzdání.“


  To ji rozesmálo.


  „Ach, tak vtom případě to bylo vpořádku,“ řekla avjejím hlase se zřetelně ozvalo ulehčení.


  Zdvihl hlavu.


  „Kriste, ovšemže ano,“ řekl aznovu ji tím rozesmál. „Jak sis probůh mohla myslet něco jiného?“


  „No, když tys nic neříkal… Jen jsi ležel, jako kdyby tě někdo praštil po hlavě; myslela jsem, že jsi možná zklamaný.“


  Teď se zase rozesmál Roger, sobličejem napůl zabořeným do jejího hladkého vlhkého krku.


  „Ne,“ řekl nakonec azvedl hlavu, aby se nadechl. „Když chlap vypadá, jako kdyby mu někdo vyndal páteř, je to jasná známka mužského uspokojení. Možná to není zrovna gentlemanské, ale je to upřímné.“


  „Aha, tak to jo.“ Zdálo se, že ji to uklidnilo. „Otom vté knize nic nestálo, ale vlastně ani nemohlo; autor se neobtěžoval napsat otom, co se děje pak.“


  „Co je to za knihu?“ Roger se opatrně pohnul aslepená kůže jejich těl se od sebe oddělila se zvukem, jako když se odlepuje mucholapka. „Promiň, že jsem tě ušpinil.“ Zašátral po své zmuchlané košili apodal jí ji.


  „Smyslný muž.“ Vzala si od něho košili apečlivě se osušila. „Bylo tam spousta povídání okostkách ledu ašlehačce, to jsem považovala za pěkně přehnané, ale něco bylo dobré, dočetla jsem se tam třeba, jak dělat některé věci, například felaci a–“


  „Ty ses tohle naučila zknihy?“ Rogera to šokovalo málem stejně jako některou zdam kongregace jeho otce.


  „No snad si nemyslíš, že se to budu učit na někom, ským si jen občas vyjdu!“ Teď to vypadalo, že je zas šokovaná Brianna.


  „Ony existují knihy, které radí mladým ženám, jak mají – no to je děsné!“


  „Co je na tom děsného?“ opáčila Brianna trochu nakvašeně. „Jak jinak bych věděla, co mám dělat?“


  Roger si přejel rukou přes obličej, protože mu došla slova. Kdyby se ho někdo ještě před hodinou zeptal, byl by hrdě prohlásil, že je zastáncem sexuální rovnosti. Pod maskou modernity však toho vněm ze syna presbyteriánského kněze očividně zbývalo dost na to, aby měl pocit, že slušná mladá dívka by měla být osvatební noci vtomto směru spíš nevzdělaná.


  Mužně potlačil tuto poněkud viktoriánskou představu, zdvihl ruku nad hladké bílé křivky kyčle aboků asevřel měkké plné ňadro.


  „Vůbec nic,“ odpověděl. „Já jen,“ dodal asklonil své rty kjejím, „že vtom je trochu víc, než se dočteš vknihách, víš?“ Zlehka ji kousl do spodního rtu.


  Brianna udělala náhlý prudký pohyb – otočila se apřenesla všechen ten žár svého bílého těla na jeho kůži, až se Roger pod tím závanem zachvěl.


  „Tak mi to ukaž,“ zašeptala akousla ho do ušního lalůčku.
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  Kdesi poblíž zakokrhal kohout. Brianna procitla zlehké dřímoty, sama sobě spílala za to, že usnula. Cítila se dezorientovaná, natolik unavená emocemi anámahou, až měla pocit mírné závrati, jako kdyby se vznášela několik centimetrů nad zemí. Zároveň však nechtěla přijít ani ookamžik.


  Roger vedle ní se zavrtěl, když ucítil, jak se pohnula. Zašátral kolem sebe, ovinul kolem ní paži aotočil si ji ksobě zády; přitiskl se kní tak, aby jeho tělo kopírovalo její, kolena ke kolenům, břicho khýždím. Odhrnul si spletené prameny jejích vlasů zobličeje avydal přitom lehké pfft!, až se Brianně chtělo smát.


  Miloval se sní celkem třikrát. Byla velmi rozbolavělá avelice šťastná. Představovala si to snad tisíckrát apokaždé se mýlila. Neexistoval způsob, jak si představit onu děsivou čirou bezprostřednost, když se jí někdo takhle zmocní – přesáhne náhle hranice těla, pronikne do ní, ovládne ji, vstoupí. Právě tak neexistoval způsob, jak by si ona sama mohla představit pocit moci, který se vtom skrývá.


  Očekávala, že bude bezmocná, že bude předmětem touhy. Namísto toho ona držela vmoci jeho, vnímala, jak se chvěje žádostivostí, veškerou sílu drží na uzdě ze strachu, aby jí neublížil – ajejí síla byla nespoutaná, podle její vůle. Ona se směla dotýkat avzrušovat, přivolávat ksobě, rozkazovat.


  Nikdy by si ani nepomyslela, že existuje taková něha, jakou pocítila, když Roger vykřikl azachvěl se vjejích pažích, když přitiskl své čelo pevně kjejímu avtom okamžiku, kdy se jeho síla tak náhle proměnila vbezmoc, jí plně důvěřoval.


  „Promiň mi to,“ hlesl jí lehce do ucha.


  „Aco?“ Sáhla za sebe apohladila ho po stehně. Teď už to mohla udělat. Mohla se ho dotýkat kdekoliv, vychutnávat si tvar achuť jeho těla. Nemohla se dočkat, až bude denní světlo, aby si ho mohla prohlédnout.


  „Tohle.“ Mírně mávl rukou azahrnul do toho gesta temnotu kolem nich atvrdou zem pokrytou slámou pod nimi. „Měl jsem počkat. Chtěl jsem, aby to pro tebe bylo… pohodlné.“


  „Pro mě to bylo velmi pohodlné,“ odpověděla Brianna tiše. Na jedné straně jeho stehna nahmátla propadlou rýhu vmístě, kde se rýsoval okraj svalu.


  Trochu posmutněle se zasmál.


  „Chtěl jsem, aby to byla svatební noc jaksepatří. Směkkou postelí, čistým prostěradlem… mělo to být lepší, když je to pro tebe poprvé.“


  „Měla jsem měkké postele ačistá prostěradla,“ opáčila Brianna. „Ale tohle ne.“ Otočila se vjeho náručí, sáhla dolů avzala do ruky onu fascinující proměnlivou hmotu mezi jeho nohama. Na okamžik ztuhl překvapením, ale pak se uvolnil anechal ji, ať si sním dělá, co chce. „Nemohlo to být lepší,“ řekla tiše apolíbila ho.


  Políbil ji také, pomalu alíně, prozkoumával všechny hlubiny azákoutí jejích úst adovolil jí, aby prozkoumávala jeho. Mírně zasténal, byl to zvuk zhloubi hrdla, asáhl dolů, aby odtáhl její ruku.


  „Ach Bože, ty mě zabiješ, Bree.“


  „Promiň,“ omluvila se úzkostně. „Stiskla jsem tě moc? Nechtěla jsem ti ublížit.“


  Roger se tomu zasmál.


  „Ne, to ne. Ale nech ho chudáčka trochu odpočinout, ano?“ Pevnou rukou ji znovu obrátil apřitiskl nos kjejímu rameni.


  „Rogere?“


  „Mm?“


  „Myslím, že jsem nikdy nebyla tak šťastná.“


  „Opravdu? Tak to je dobře.“ Znělo to ospale.


  „Ikdyby – ikdybychom se nedostali zpátky, tak mi to nevadí, pokud budeme spolu.“


  „Dostaneme se zpátky.“ Rukou stiskl její ňadro, něžně, jako když se mořská řasa ovine kolem skály. „Říkal jsem ti, že je ijiný způsob.“


  „Opravdu?“


  „Myslím, že jo.“ Pověděl jí očarodějnickém grimoáru, kombinaci pečlivých poznámek anesouvislých vyšinutých blábolů ajeho vlastním průchodu skrze kameny na Craigh na Dun.


  „Když jsem šel podruhé, myslel jsem na tebe,“ řekl jemně apřejel ve tmě prstem po její tváři. „Přežil jsem to. Adostal jsem se do správné doby. Ale zdiamantu, co mi dala Fiona, mi vkapse zbyla jen hromádka sazí.“


  „Takže by bylo možné to – nějak řídit?“ Brianna nedokázala zakrýt naději ve svém hlase.


  „Možná ano.“ Roger zaváhal. „Vté knize byla jedna – myslím, že to byla asi báseň, nebo to možná bylo míněno jako zaklínadlo.“ Začal ji odříkávat aruka mu sklouzla dolů.


  


  „Zdvihám svou athame kseveru,

  kde je sídlo mé moci,

  kzápadu,

  kde je krb mě duše,

  kjihu,

  kde je sídlo přátelství aútočiště,

  kvýchodu,

  odkud přichází slunce.


  


  Pak pokládám svou čepel na oltář, který jsem zhotovil.

  Usazuji se mezi tři plameny.


  


  Tři body určují rovinu amoje poloha je stabilní.

  Čtyři body ohraničují zemi amoje je její plnost.

  Pět je číslo ochrany; nechť mi žádný démon nebrání.

  Moje levá ruka je ověnčena zlatem

  Adrží vmoci slunce.

  Moje pravá ruka je zahalena do stříbra

  aměsíc panuje klidně.


  


  Začínám.

  Granáty sláskou spočívají na mém krku.

  Budu věrný.“


  


  Brianna se posadila, ruce obtočené kolem kolenou. Nějakou chvíli byla zticha.


  „To je pěkná slátanina,“ řekla nakonec.


  „Když je někdo prokazatelně šílený, bohužel to ještě nezaručuje, že nemůže mít pravdu,“ pravil Roger suše. Protáhl se, zasténal aposadil se se zkříženýma nohama na slámu.


  „Částečně to je tradiční rituál, myslím – vzhledem ktomu, že ta tradice se váže ke starověkým Keltům. Ty údaje osvětových stranách, to jsou ona ‚čtyři umění‘, jaká se objevují ve všech dávných keltských legendách. Pokud jde očepel, oltář aplameny, to už je přímé čarodějnictví.“


  „Bodla svého manžela do srdce azapálila ho.“ Brianna měla stále vpaměti, stejně jako on, zápach benzínu aspáleného masa vkruhu na Craigh na Dun. Otřásla se, ikdyž vkůlně bylo teplo.


  „Doufám, že nebudeme nuceni najít někoho jako lidskou oběť,“ řekl Roger vneúspěšném pokusu ožert. „Ale ten kov aty drahokamy… měla jsi na sobě nějaký šperk, když jsi prošla, Bree?“


  Brianna vodpověď kývla.


  „Náramek od tebe,“ řekla tiše. „Avkapse jsem měla perlový náhrdelník své babičky. Perlám se ale nic nestalo; ty se dostaly na druhou stranu neporušené.“


  „Perly nejsou drahokamy,“ připomněl jí Roger. „Jsou organického původu – jako lidi.“ Přejel si rukou přes obličej; byl to dlouhý den avhlavě mu začínalo bušit. „Ale stříbro azlato, to je něco jiného; tys měla stříbrný náramek, ana tom náhrdelníku je kromě perel izlato. Jo – atvoje matka měla také stříbro azlato, ne? Svoje snubní prsteny.“


  „Hm-mm. Ale co ty tři body, co definují rovinu? Čtyři body ohraničují zemi, pět je číslo ochrany.“ Mumlala si Brianna potichu. „Mohla tím mít na mysli, že člověk potřebuje drahokamy, aby mohl – aby mohl udělat, oco se pokoušela? Jsou to snad ty ‚body‘?“


  „Možná. Měla nákresy trojúhelníků apentagramů aseznamy různých drahokamů, ukterých byly vyjmenovány předpokládané ‚magické‘ vlastnosti. Nevysvětlovala svoje teorie moc dopodrobna – vlastně to ani nepotřebovala, protože mluvila sama ksobě – ale hlavní myšlenkou zřejmě bylo, že existují jakési silové čáry – říkala jim ‚ley lines‘ -, které probíhají zemí. Na některých místech se ksobě ty linie přibližují, běží blízko sebe, aněkdy se jakoby zamotají do uzlu; avšude, kde vznikne takový uzel, máš místo, kde čas de facto neexistuje.“


  „Takže když do toho uzlu vstoupíš, můžeš vystoupit znovu vkterémkoli čase.“


  „Na stejném místě, ale vjiné době. Ajestliže věříš, že drahokamy mají svou vlastní moc, která dokáže ty silové čáry trochu zkřivit aohnout…“


  „Stačil by jakýkoliv drahokam?“


  „Bůh ví,“ řekl Roger. „Ale nic lepšího nemáme, co?“


  „To je fakt,“ souhlasila Brianna po chvíli. „Ale kde vůbec nějaké najdeme?“ Mávla paží směrem kměstu apřístavu. „Neviděla jsem nikde nic takového – ani vInvernessu, ani tady. Myslím, že bys musel jet do většího města – Londýna, nebo možná Bostonu či Filadelfie. Apak – kolik máš vůbec peněz, Rogere? Mně se podařilo získat dvacet liber apořád znich mám většinu, ale to by zdaleka nestačilo na –“


  „To je právě to,“ přerušil ji Roger. „Přemýšlel jsem otom, zatímco jsi spala. Vím – myslím si, že vím – kde bych mohl sehnat alespoň jeden kámen. Totiž –“ Zaváhal. „Budu muset odjet hned, abych ho našel. Ten člověk, který ho má, je právě teď vNovém Bernu, ale nebude tam moc dlouho. Kdybych si od tebe půjčil trochu peněz, mohl bych ráno sehnat loď abýt další den vNovém Bernu. Myslím ale, že by bylo nejlepší, kdybys zůstala tady. Pak –“


  „Já tady nemůžu zůstat!“


  „Proč ne?“ Natáhl se po ní, zatápal ve tmě. „Nechci, abys jela se mnou. Teda spíš chci,“ opravil se hned, „ale myslím, že tady to pro tebe bude mnohem bezpečnější.“


  „Neměla jsem na mysli, že chci jet stebou, chtěla jsem říct, že tu nemůžu zůstat,“ opakovala Brianna, ikdyž se chopila jeho tápající ruky. Málem by na to zapomněla, ale teď se všechno to vzrušení zjejího objevu rázem vrátilo. „Rogere, já ho našla – našla jsem Jamieho Frasera!“


  „Frasera? Kde? Tady?“ Roger se polekaně obrátil ke dveřím.


  „Ne, je vCross Creeku, ajá vím, kde bude vpondělí. Musím tam jet, Rogere. Copak to nechápeš? Je tak blízko – ajá se dostala tak daleko.“ Najednou se jí nepochopitelně chtělo plakat, když pomyslela na to, že znovu uvidí svou matku.


  „Ano, chápu.“ Znělo to maličko úzkostně. „Ale nemohla bys počkat aspoň pár dní? Do Nového Bernu je to po moři jen den nebo tak nějak, ato samé zpátky – amyslím, že to, co potřebuji udělat, bych také mohl zvládnout za jeden či dva dny.“


  „Ne,“ řekla Brianna. „Nemůžu. Je tu Lizzie.“


  „Kdo je Lizzie?“


  „Moje služebná – však jsi ji viděl. Chtěla tě praštit láhví.“ Brianna se při té vzpomínce zakřenila. „Lizzie je ohromně statečná.“


  „Jo, zdá se,“ opáčil Roger suše. „Ale ať je to jak chce –“


  „Jenže je nemocná,“ přerušila ho Brianna. „Nevšiml sis, jak je bledá? Myslím, že je to malárie; má hrozné záchvaty horečky apak zimnice, které trvají déle než den apak přestanou – aopár dní později se zase vrátí. Musím najit svou matku, jak nejdřív to půjde. Musím.“


  Cítila, jak se vzpouzí asnaží se najít argumenty. Natáhla ve tmě ruku apohladila ho po tváři.


  „Musím,“ opakovala tiše aucítila, jak se poddává.


  „Dobře,“ řekl Roger. „Tak dobře! Vrátím se apřipojím se ktobě, jak nejdřív budu moct. Udělej mi ale jednu laskavost, ano? Nos aspoň nějaké zatracené šaty!“


  „Tobě se moje kalhoty nelíbí?“ Briannin smích vyvřel náhle jako bublinky vsodovce – apak náhle ustal, když ji cosi napadlo.


  „Rogere,“ ozvala se. „Co máš vúmyslu udělat – chceš ten kámen ukrást?“


  „Ano,“ opáčil prostě.


  Brianna byla okamžik zticha, dlouhým palcem zvolna přejížděla po dlaní jeho ruky.


  „Nedělej to,“ řekla nakonec, velmi tiše. „Nedělej to, Rogere.“


  „Netrap se kvůli tomu člověku, který ho má.“ Roger se po ní natáhl, pokoušel se ji uklidnit. „Je víc než pravděpodobné, že on ho ukradl někomu jinému.“


  „Kvůli němu si starosti nedělám – je to kvůli tobě!“


  „Já budu vpohodě,“ ujistil ji, ledabyle suverénním tónem.


  „Rogere, vtéhle době se za krádež věší!“


  „Nenechám se chytit.“ Jeho ruka vyhledala její vtemnotě, našla astiskla. „Budu zpátky utebe, než se naděješ.“


  „Ale to není –“


  „To bude vpořádku,“ pravil Roger pevně. „Řekl jsem, že se otebe postarám, ne? Taky že ano.“


  „Ale –“


  Vztyčil se na jednom lokti aumlčel ji polibkem. Velmi pomalu si přitáhl její ruku ksobě apřitiskl si ji mezi nohy.


  Polkla achloupky na pažích se jí náhle napřímily příjemným očekáváním.


  „Mm?“ zamumlal Roger na jejích ústech apak, aniž by čekal na odpověď, ji stáhl dolů ksobě na slámu, převalil se na ni akolenem ji přiměl dát nohy od sebe.


  Lapla po dechu akousla ho do ramene, když si ji vzal, ale Roger nevydal ani hlásku.


  [image: ]


  „Víš,“ zabručel Roger ospale ochvíli později, „že si myslím, že jsem si právě vzal svou pratetu zšesté generace? Právě mě to napadlo.“


  „Cože?“


  „Neboj, není to ani zdaleka žádný incest,“ ujistil ji.


  „No tak fajn,“ řekla Brianna sjistým sarkasmem. „To mi vážně dělalo starosti. Jak bych proboha mohla být tvoje prateta?“


  „No, jak říkám, jen jsem přemýšlel; předtím jsem si to neuvědomil… Ale strýc tvého otce byl Dougal MacKenzie – aprávě on způsobil, všechny ty trable, když udělal dítě Geillis Duncanové, ne?“


  Ve skutečnosti ho otom přiměla přemýšlet ona neuspokojivá metoda antikoncepce, kterou byl nucen přijmout, ale připadalo mu taktnější se otom nezmiňovat. Nemělo cenu se ktomu teď vracet. Když vzal vúvahu všechny okolnosti, mohl být koneckonců rád, že Dougal MacKenzie neměl jeho pocit odpovědnosti, protože to by bylo účinně zabránilo Rogerově vlastní existenci.


  „Já si nemyslím, že to všechno byla jen jeho vina.“ Briannin hlas zněl také příjemně ospale. Nemohlo už být daleko do úsvitu; venku se už ozývali ptáci avzduch se změnil, byl svěžejší, jak sem zavál vítr zpřístavu.


  „Takže jestliže je Dougal můj prastrýc atvůj pradědeček zšesté generace… ne, to se mýlíš. Vtom případě jsem maximálně tvoje šestá nebo sedmá sestřenice, ne teta.“


  „Ne, to by platilo, kdybychom byli ve stejné generaci původu, ale to nejsme; ty jsi výš tak opět – alespoň ze strany tvého otce.“


  Brianna byla potichu, snažila se to vypočítat. Pak to vzdala, obrátila se smírným zasténáním apřitiskla si zadek do prohlubně jeho stehen.


  „Čert to vem,“ prohlásila. „Když si jsi jistý, že to není incest, tak je to jedno.“


  Přitiskl si ji khrudníku, ale jeho ospalý mozek se zachytil této úvahy anechtěl ji opustit.


  „Já otom vlastně nepřemýšlel,“ zauvažoval. „Ale víš, co to znamená? Já jsem zároveň spřízněný istvým otcem – vlastně myslím, že on je kromě tebe můj jediný žijící příbuzný!“ Roger měl najednou pocit naprosté zmatenosti ztohoto objevu, acítil také pohnutí. Už dávno se smířil stím, že nemá žádnou blízkou rodinu – ne že by prastrýc ze sedmé generace byl až tak blízký, ale přesto –


  „Ne, to není,“ zamumlala Brianna.


  „Cože?“


  „Není jediný, je tu iJenny. Ajejí děti. Avnoučata. Moje teta Jenny je tvoje – hm, možná máš nakonec pravdu. Protože jestli ona je moje teta, tak je tvoje ixtá prateta, takže já možná jsem tvoje… ále co.“ Nechala hlavu sklesnout zpátky na Rogerovo rameno azáplava jejích vlasů měkce zakryla jeho hruď. „Jak ses jim představil?“


  „Komu?“


  „Jenny aIanovi.“ Zavrtěla se aprotáhla. „Když jsi přijel do Lallybrochu.“


  „Nikdy jsem tam nebyl.“ Zavrtěl se také apřitiskl svoje tělo kjejímu. Jeho ruka se uhnízdila vprohlubni jejího pasu; klesl zpátky do ospalosti aprozatím vzdal všechny abstraktní úvahy osložitosti genealogických výpočtů ve prospěch bližších pocitů.


  „Ne? Ale pak…,“ její hlas odumřel. Roger měl hlavu zamlženou ospalostí avyčerpáním, atak tomu nevěnoval pozornost, jen se spožitkářským zasténáním přitulil blíž. Ochvilku později však Briannin hlas prořízl jeho osobní mlhu, jako když nůž zajede do másla.


  „Jak jsi tedy věděl, kde jsem?“ zeptala se.


  „Hm?“


  Najednou se otočila azanechala ho sprázdnými pažemi, apár tmavých očí, přivřených podezřením, se octl jen několik centimetrů od jeho obličeje.


  „Jak jsi věděl, kde jsem?“ opakovala pomalu akaždé slovo bylo jako střípek ledu. „Jak jsi věděl, že jsem odjela do kolonií?“


  „Ah… já… proč…“ Probral se příliš pozdě, než aby si uvědomil nebezpečí.


  „Neměl jsi žádnou možnost zjistit, že jsem opustila Skotsko,“ řekla Brianna, „leda bys jel do Lallybrochu aoni ti řekli, kam jsem odjela. Ale tys vLallybrochu nikdy nebyl.“


  „Já…“ Roger zoufale ahorečně tápal po nějakém vysvětlení – jakémkoliv ale žádné nenalézal, kromě pravdy. Aztoho, jak její tělo ztuhlo, bylo zřejmé, že ktomu závěru došla také.


  „Tys to věděl,“ řekla. Její hlas byl jen omálo hlasitější než šepot, ale efekt byl stejný, jako kdyby mu křičela do ucha. „Tys to věděl, že ano?“


  Posadila se vzpřímeně, tyčila se nad ním výhružně jako Erínye.


  „Tys viděl tu novinovou zprávu ojejich smrti! Tys to věděl, věděl jsi to celou tu dobu! Že je to tak?“


  „Ne,“ hlesl Roger apokoušel se shromáždit rozptýlené myšlenky. „Totiž ano, ale –“


  „Jak dlouho jsi to věděl? Proč jsi mi to neřekl?“ vykřikla. Vstala ahrábla prudce po hromádce oblečení pod nimi.


  „Počkej,“ prosil Roger. „Bree – nech mě to vysvětlit –“


  „Vysvětlit, jo? To jsem tedy zvědavá na to tvé vysvětlení!“ Její hlas zadrhával zlostí, ale na okamžik přestala hledat rozházené oblečení ačekala, co uslyší.


  „Podívej.“ Roger se také vztyčil. „Já to našel. Loni na jaře. Ale já –“ Zhluboka se nadechl azoufale pátral vmysli po slovech, která by jí mohla pomoci to pochopit.


  „Věděl jsem, že ti to ublíží. Nechtěl jsem ti to ukázat, protože jsem věděl, že proti tomu stejně nemůžeš nic udělat – nemělo smysl, aby ses trápila kvůli –“


  „Co tím chceš říct, že proti tomu nemůžu nic udělat?“ Trhnutím si přetáhla košili přes hlavu azamračeně se na něho podívala, pěsti sevřené.


  „Nemůžeš změnit běh věcí, Bree! Copak to nevíš? Tvoji rodiče se oto pokusili – věděli, co se stane uCullodenu, audělali všechno, co jen bylo vjejich silách, aby Karla Stuarta zastavili – ale nedokázali tomu zabránit! Nepodařilo se jim to! Geillis Duncanová se pokusila udělat ze Stuarta krále. Taky se jí to nepodařilo! Nikdo to nemohl změnit!“ Pokusil se položit jí ruku na paži; byla ztuhlá jako socha.


  „Nemůžeš jim pomoct, Bree,“ řekl, už tišeji. „Je to součást historie, patří to kminulosti – ty nejsi ztéhle doby; nemůžeš změnit něco, co se má teprve stát.“


  „To nemůžeš vědět.“ Byla pořád strnulá, ale měl dojem, že zaslechl vjejím hlase stín pochyb.


  „Vím to!“ Otřel si kapku potu zbrady. „Poslouchej – kdybych si myslel, že existuje sebemenší šance – ale já si to nemyslel. Já – Panebože, Bree, nedokázal jsem snést pomyšlení na to, jak by ti to ublížilo!“


  Stála tiše azprudka dýchala nosem. Byl si jistý, že kdyby si mohla vybrat, tak by to místo vzduchu byl oheň asíra.


  „Tys neměl právo se rozhodovat za mě,“ procedila mezi zuby. „Bez ohledu na to, co sis myslel. Anavíc oněčem tak důležitém – Rogere, jak jsi mi mohl něco takového udělat!?“


  To obvinění vjejím hlase už na něho bylo příliš.


  „Sakra, bál jsem se, že kdybych ti to řekl, tak bys udělala přesně to, cos udělala!“ vybuchl. „Opustila bys mě! Zkusila bys projít sama skrz kameny. Ateď podívej, kčemu to vedlo – oba teď trčíme tady vtomhle bohem zapomenutém –“


  „Ty se na mě pokoušíš svalit vinu za to, že jsi tady? Když jsem udělala všechno možné, abych ti vtom zabránila? Nemusel jsi být takový pitomec asledovat mě sem!“


  Měsíce útrap astrachu, dny starostí amarného hledání, to všechno se vRogerovi najednou spojilo aprudce vyvřelo na povrch.


  „Pitomec? To má být dík za to, že jsem dělal všechno pro to, abych tě našel? Že jsem riskoval svůj život, abych tě ochránil?“ Vztyčil se ze slámy súmyslem se jí znovu chopit, nebyl si jistý, jestli sní chce zatřást nebo ji znovu stáhnout dolů. Nedostal se však ani kjednomu; Brianna do něho prudce strčila, udeřila ho rukou přímo doprostřed hrudi, takže ztratil rovnováhu aznovu se natáhl do slámy.


  Poskakovala po jedné noze anesouvisle klela, jak se snažila trefit se do nohavic.


  „Ty – zatracený – arogantní – mizero – kčertu stebou, Rogere! – Jdi kčertu!“ Trhnutím si natáhla kalhoty, shýbla se apopadla boty apunčochy.


  „Jdi!“ řekla. „Sakra, jdi si! Jdi anech se pověsit, pro mě za mě! Já jdu najít svoje rodiče! Ataky je zachráním!“


  Otočila se jako na obrtlíku, sáhla po dveřích atrhnutím je otevřela, dřív než ji dostihl. Na okamžik se zastavila jako silueta vbledším obdélníku dveří, tmavé prameny vlasů vlající ve větru, živé jako hadi Medúzy.


  „Já jdu. Kašlu na to, jestli se vrátíš nebo ne. Jeď zpátky do Skotska – pro mě za mě si klidně projdi zpátky skrz kameny, je mi to fuk! Ale to ti povídám – mě nezastavíš!“


  Apak byla pryč.


  Lizzie naráz otevřela doširoka oči, když se dveře rozlétly asbouchnutím se odrazily ozeď. Nespala – jak by mohla? – ale ležela se zavřenýma očima. Snažila se rychle vymotat zpřikrývek azašátrala po křesadle.


  „Jste vpořádku, slečno Bree?“


  Nevypadalo to, že je Brianna vpořádku; dupala sem atam asyčela mezi zuby jako had, pak se zastavila anakopla skříň, až to dutě zadunělo. Následovaly dvě další prudké rány; vmihotavém světle svíčky, kterou Lizzie rozsvítila, uviděla, že ji způsobily Brianniny boty, kterými její paní mrskla oprotější zeď.


  „Jste vpořádku?“ opakovala nejistě.


  „Jo!“ vyštěkla Brianna.


  Ze tmy za oknem zaburácel hlas: „Brianno! Přijdu pro tebe! Slyšíš mě? Já se vrátím!“


  Její paní neodpověděla, jen přešla koknu, popadla okenice apřibouchla je střesknutím, které se ozvěnou rozlehlo vmístnosti. Pak se obrátila jako útočící panter amrštila svíčkou ozem, takže místnost se ponořila do dusivé tmy.


  Lizzie se spustila zpátky do postele aztuhle ležela, bála se pohnout nebo promluvit. Slyšela, jak ze sebe Brianna stichou zuřivostí trhá oděv, šustění šatů adusání bosých nohou po dřevěné podlaze doprovázelo syčení vtahovaného dechu. Skrze okenice zaslechla zvenčí tlumené zaklení apak bylo ticho.


  Na okamžik zahlédla předtím ve světle Brianninu tvář; bílou jako papír atvrdou jako kost, místo očí černé díry. Její laskavá amírná paní zmizela jako pára, jako kdyby ji odnesla deamhan, démon vženské podobě. Lizzie byla dívka změsta, narodila se dávno po Cullodenu. Nikdy neviděla divoké příslušníky klanu zhorských glenů nebo horala vzáchvatu zuřivého běsu – ale slyšela staré historky anyní věděla, že jsou pravdivé. Osoba, která vypadá takhle, může namouduši udělat úplně cokoliv.


  Snažila se dýchat tak, aby to vypadalo, že spi, ale vzduch jí zúst vycházel jako přiškrcené vzdechy. Zdálo se však, že Brianna si toho nevšimla; přecházela po místnosti rychlými ráznými kroky, nalila si vodu do mísy achrstla si ji do obličeje, pak vklouzla mezi pokrývky aležela klidně, ztuhlá jako prkno.


  Lizzie sebrala všechnu odvahu aobrátila hlavu ke své paní.


  „Jste… vpořádku, abann-sielbheadair?“ zeptala se, hlasem tak tichým, že její paní mohla klidně předstírat, že to neslyšela, kdyby chtěla.


  Na okamžik si myslela, že jí Brianna bude ignorovat. Pak se vodpověď ozvalo „Ano,“ hlasem tak bezvýrazným amdlým, že to vůbec neznělo jako její hlas. „Jdi spát.“


  To Lizzie samozřejmě nemohla. Tělo nedokáže usnout, když leží vedle někoho, kdo by se vpříštím momentě mohl proměnit v ursiq. Její oči se znovu přizpůsobily temnotě, ale bála se podívat, pro případ, že by ty rudé vlasy ležící na polštáři vedle ní mohly být najednou hřívou, aten delikátní rovný nos by se proměnil vzahnutý měkký čenich, zakrývající zuby, které drásají arvou.


  Trvalo nějakou chvíli, než si Lizzie uvědomila, že její paní se třese. Neplakala, nic se neozývalo – ale třásla se tak, až prostěradlo šustilo.


  Ty blázne, spílala sama sobě. Vždyť je to tvoje přítelkyně atvoje paní, něco hrozného se jí stalo – aty tady ležíš afňukáš kvůli nějakým bludným představám!


  Znáhlého podnětu se otočila kBrianně asáhla po její ruce.


  „Bree,“ řekla měkce. „Můžu vám nějak pomoct?“


  Briannina ruka se ovinula kolem její astiskla ji, rychle apevně, apak ji pustila.


  „Ne,“ řekla, velmi měkce. „Spi, Lizzie; všechno bude vpořádku.“


  Lizzie si otom dovolila pochybovat, ale už nic neříkala, znovu se položila aklidně dýchala. Trvalo to velmi dlouho, ale nakonec sebou Briannino dlouhé tělo mírně otřáslo auvolnilo se ve spánku. Lizzie nemohla spát – horečka ji opět opustila aona byla bdělá aneklidná. Jediná pokrývka na ní vlhce atěžce spočívala aza zavřenými okenicemi byl vzduch vmrňavé místnosti tak hustý, že to bylo, jako kdyby dýchala horkou melasu.


  Nakonec už to nemohla vydržet apotichu vyklouzla zpostele. Sušima nastraženýma, jestli se snad zpostele neozve nějaký zvuk, se připlížila koknu aopatrně otevřela okenice.


  Vzduch venku byl stále horký adusný, ale začal se už trochu hýbat; před úsvitem se zdvihl vánek, jak se vzduch obracel od moře kpevnině. Byla pořád tma, ale obloha se začínala jasnit; dokázala už rozeznat silnici pod nimi, naštěstí prázdnou.


  Nevěděla, co dělat, atak začala dělat to, co vždycky, když měla starosti nebo byla zmatená; pustila se do uklízení arovnání věcí. Potichu se pohybovala po místnosti, sbírala šaty, které Brianna tak zlostně odhodila, aprotřásala je.


  Byly špinavé; pokryté šmouhami od listí ahlíny, potřísněné kousky slámy; to viděla ivmatném světle dopadajícím od okna. Co to Brianna dělala, válela se snad po zemi? Jakmile ji ta myšlenka napadla, uviděla to vduchu tak jasně, že ji to pomyšlení přimělo ustrnout všoku – Brianna přitisknutá kzemi, zápasící stím černým cizákem, který ji odvedl pryč.


  Její paní je sice pořádně velká, ale ten MacKenzie byl mohutný avysoký halama; byl by mohl – Lizzie se prudce zarazila, nechtěla si nic představovat. Nemohla si však pomoct; její mysl už zašla příliš daleko.


  Svelkou nechutí si přitáhla košili knosu azačenichala. Ano, bylo to tam, ten mužský pach, čpavý, silný anakyslý jako zápach říjného kozla. Pomyšlení na toho děsivého tvora stělem přitisknutým kBrianninu, jak se oni tře azanechává na ní svůj pach jako pes, který si značkuje teritorium – Lizzie se otřásla odporem.


  Rozechvěle popadla kalhoty apunčochy aodnesla všechno kumyvadlu. Vypere je, vymyje znich tu vzpomínku na toho surovce zároveň shlínou askvrnami od trávy. Ajestli budou kalhoty ráno ještě příliš vlhké, než aby si je mohla její paní obléct – nu, tím lépe.


  Stále měla hrnek měkkého žlutého louhového mýdla, které jí domácí dala na prádlo; to tu špínu zvládne. Ponořila kalhoty do vody, přidala špetku mýdla azačala drhnout, až se tvořila pěna, kterou pečlivě vtírala do látky.


  Čtverec okna byl stále světlejší. Lizzie se kradmo podívala přes rameno na svou paní, ale Brianna dýchala pomalu aklidně; dobrá, nějakou dobu se ještě jistě neprobudí.


  Podívala se zpátky na svou práci aztuhla leknutím; zamrazilo ji víc než při záchvatu zimnice. Mydlinková voda pokrývající její ruce byla tmavá amalé černé víry se šířily vodou jako inkoustové skvrny sépie.


  Nechtěla se dívat, ale bylo už příliš pozdě, než aby předstírala, že nic neviděla. Obrátila opatrně vlhkou látku, aopravdu; velká temná skvrna, barvící látku právě vmístě, kde se švy křížily vrozkroku kalhot.


  Vycházející slunce propouštělo skrz mlhavou oblohu rozmrzelé červené paprsky, které zbarvily vodu vumývadle, vzduch vmístnosti acelý závratně se otáčející svět barvou čerstvé krve.
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  Brianna by se nejraději rozkřičela. Namísto toho ale poklepala Lizzii po zádech apromluvila tiše.


  „Nedělej si starosti, to bude vpořádku. Pan Viorst slíbil, že na nás počká. Jakmile se budeš cítit lépe, odjedeme. Ale teď se ničím netrap aodpočívej.“


  Lizzie přikývla, ale nemohla odpovědět, protože jí strašně drkotaly zuby, navzdory třem přikrývkám ahorké cihle vnohách postele.


  „Dojdu ti pro něco kpití, zlato. Jen odpočívej,“ opakovala Brianna ase závěrečným poplácáním po rameni vstala avyšla zmístnosti.


  Lizzie za to samozřejmě nemůže, pomyslela si, ale stěží si mohla vybrat horší okamžik na další záchvat zimnice. Brianna po té ošklivé scéně sRogerem spala dlouho aneklidně akdyž se probudila, uviděla, že její oblečení je vyprané apověšené, aby uschlo, její boty vyčištěné, punčochy složené, pokoj nemilosrdně uklizen azameten – aLizzie leží jako zhroucená třesoucí se hromádka ukrbu.


  Už asi potisící počítala dny. Do pondělka zbývá osm dní. Jestli Lizziiny záchvaty budou pokračovat podle dosavadního vzorce, mohla by být schopná cesty pozítří. Zbývá šest dní. Apodle Smootse juniora aHanse Viorsta je na cestu nahoru po řece vtomhle období roku zapotřebí pět až šest dní.


  Nemůže Jamieho Frasera propást, prostě nemůže! Musí být vpondělí vCross Creeku, ikdyby se dělo nevímco. Kdoví, jak dlouho ten soud může trvat. Aco když odjede hned, jakmile líčení skončí? Byla by dala cokoliv za to, aby mohla vyrazit ihned.


  Ta žhavá touha vyrazit, pohybovat se, byla tak intenzivní, že přehlušila všechny ostatní bolesti apálení vjejím těle – itu palčivou bolest vsrdci zRogerovy zrady. Ale nedalo se nic dělat. Nemůže jet nikam, dokud Lizzie nebude lépe.


  Výčep byl plný; během dne dopluly do přístavu dvě nové lodi anyní večer byly lavice plné námořníků austolu vrohu se halasně hrály karty. Brianna si razila cestu skrze modrá oblaka tabákového kouře aignorovala hvízdání aoplzlé poznámky. Roger po ní chtěl, aby nosila šaty, co? Ať jde kčertu. Její kalhoty obvykle udržovaly muže vbezpečné vzdálenosti, ale Lizzie je vyprala apořád byly příliš vlhké, než aby si je mohla obléct.


  Jeden muž se po ní natáhl, aby jí sáhl na zadek, ale Brianna do něho zabodla zlostný pohled, dost spalující na to, aby mu sežehl obočí. Zarazil se polekaně uprostřed pohybu aona podél něho proklouzla ke dveřím do chodby ukuchyně.


  Vyšla se džbánem kouřícího mátového čaje zabaleného do kousku hadru, aby se nespálila. Na zpáteční cestě obešla místnost obloukem, aby se vyhnula tomu muži, co po ní prve hmátl. Jestli se jí dotkne, vylije mu vařící džbánek do klína. Bylo by to sice přesně to, co by si zasloužil, atrochu by to ukonejšilo její vlastní bouřlivé pocity, ale znamenalo by to vyplýtvat čaj, který Lizzie nutně potřebuje.


  Opatrně našlapovala aprotahovala se mezi hlučnými hráči karet astěnou. Na stole ležely poházené mince adalší drobné cennosti – stříbrné, pozlacené acínové knoflíky, tabatěrka, stříbrný kapesní nůž apočmárané kousky papíru; dlužní úpisy, předpokládala, či spíš jejich ekvivalent zosmnáctého století. Pak se jeden zmužů pohnul apřes jeho rameno Brianna zachytila záblesk zlata.


  Pohlédla dolů aodvrátila pohled, apak se podívala ještě jednou austrnula. Byl to prsten, prostý zlatý kroužek, širší než obvykle. Nebylo to však jen zlato, co upoutalo její pozornost. Prsten ležel ve vzdálenosti pouhých několika desítek centimetrů, aikdyž světlo ve výčepu bylo víc než sporé, na hráčském stole stála svíce, která vrhala světlo přímo na vnitřní stranu zlatého prstenu.


  Brianna nedokázala přesně rozluštit písmena, která tu byla vyryta, ale znala ten vzor tak dobře, že text jí sám od sebe vyvstal před očima.


  Položila ruku na rameno muže, kterému prsten patřil, apřerušila ho uprostřed vyprávění jakéhosi žertu. Podrážděně se otočil, ale jeho zamračený pohled se vyjasnil, když uviděl, kdo se ho dotkl.


  „Copak, drahoušku, přišla jste mi přinést štěstí?“ Byl to mohutný muž sostře řezaným pohledným obličejem, měl široká ústa, zlomený nos asvětle zelené oči, které ji rychle přejely aohodnotily.


  Přinutila se roztáhnout ústa do úsměvu.


  „To doufám,“ řekla. „Můžu váš prsten pro štěstí otřít?“ Aniž počkala na svolení, popadla prsten ze stolu arychle ho otřela orukáv. Pak ho zvedla do výšky, aby obdivovala jeho lesk, azřetelně zahlédla slova vyrytá uvnitř.


  Od F. pro C. sláskou. Navždy.


  Když muži prsten vracela, třásla se jí ruka.


  „Je moc krásný,“ řekla. „Odkud ho máte?“


  Zatvářil se nejdřív polekaně apak ostražitě, atak Brianna spěšně dodala: „Na vás je moc malý – nebude se vaše žena zlobit, když jí ho ztratíte?“ Jak? Pomyslela si divoce. Jak kněmu přišel? Aco se stalo smou matkou?


  Plné rty se zkřivily všarmantním úsměvu.


  „Kdybych měl ženu, zlatíčko, hned bych ji kvůli vám opustil.“ Prohlédl si ji pozorněji, zpod dlouhých sklopených řas, které zakrývaly jeho pohled. Dotkl se jejího pasu vnenuceném gestu pozvání.


  „Právě teď jsem zaneprázdněný, zlato, ale… co takhle později?“


  Džbán ji skrze látku pálil, ale její prsty byly studené. Její srdce se stáhlo do malé vyděšené hrudky.


  „Zítra,“ pronesla. „Za denního světla.“


  Překvapeně se na ni podíval apak zvrátil hlavu arozesmál se.


  „Slyšel jsem některé muže říkat, že by mě nechtěli zrovna potkat za tmy, zlato, ale ženy tomu obvykle dávají přednost.“ Přejel jí silným prstem po předloktí; zlatavě rudé chloupky se pod tím dotekem vzpřímily.


  „Tak tedy za denního světla, když si přejete. Přijďte na mou loď – jmenuje se Gloriana akotví udoků.“


  [image: ]


  „Propáníčka, kdypak jste naposled jedla?“ Slečna Viorstová nevěřícně zírala na Briannin prázdný talíř. Byla to dobromyslná, robustní Holanďanka, asi ve stejném věku jako Brianna, ale její mateřské chování vzbuzovalo dojem mnohem starší osoby.


  „Předevčírem, myslím.“ Brianna vděčně přijala druhou porci knedlíků apolévky adalší krajíc chleba namazaný hoblinkami čerstvého bílého másla. „O, děkuji vám!“ Jídlo přece jen trochu zaplnilo prázdné místo, které zelo vjejím nitru, poskytovalo malou teplou útěchu, na niž se mohla soustředit.


  Lizzii znovu přepadla zimnice, když pluli druhý den nahoru po řece. Tentokrát byl záchvat delší avážnější aBrianna se doopravdy strachovala, že Lizzie umře přímo uprostřed řeky Cape Fear.


  Seděla vkánoi celý den acelou noc, zatímco Viorst ajeho partner pádlovali jako zběsilí, astřídavě Lizzii polévala hrstmi studené vody abalila ji do všech kabátů apřikrývek, které byly kdispozici. Apo celou dobu se modlila, aby se drobný dívčin hrudník zdvihl při dalším nádechu.


  „Jestli umřu, dáte vědět mému otci?“ šeptala jí Lizzie vneklidné tmě.


  „Dám, ale ty neumřeš, tak si stím nelam hlavu,“ řekla Brianna pevně. Mělo to úspěch; Lizziina křehká záda se zachvěla smíchem adrobná kostnatá ruka se natáhla po její adržela ji, dokud spánek neuvolnil její stisk ahubené prsty nevyklouzly.


  Viorst, vyděšený Lizziiným stavem, je vzal ksobě domů, bydlel se svou sestrou na kraji Cross Creeku. Odnesl Lizzii, zabalenou do pokrývek, po prašné cestě od řeky kmalému hrázděnému domku. Nezlomný duch dívce opět pomohl přečkat záchvat, ale Brianna měla pocit, že její křehké tělo už omoc víc takových ataků neunese.


  Rozkrojila knedlík, pomalu ho jedla avychutnávala si bohatou teplou šťávu zkuřete acibule. Byla po cestě špinavá, vyhladovělá avyčerpaná akaždý sval vtěle ji bolel. Ale zvládli to. Byli vCross Creeku azítra je pondělí. Jamie Fraser je někde tady blízko – adá-li Bůh, je sním iClaire.


  Dotkla se nohavice svých kalhot atajné kapsy, všité do švu. Malý kulatý talisman tam byl pořád. Její matka je stále naživu. Na ničem jiném nezáleží.


  Po jídle šla znovu zkontrolovat Lizzii. Hanneke Viorstová seděla ujejí postele alátala punčochy. Súsměvem na Briannu kývla.


  „Už je jí gut.“


  Když se Brianna podívala dolů na ztrhaný spící obličej, neřekla by, že je jí dobře. Ale horečka skutečně ustoupila; Lizziino čelo bylo pod její rukou chladné avlhké apoloprázdná miska na stolku upostele svědčila otom, že do sebe dostala itrochu jídla.


  „Vy si taky odpočiňte, ano?“ Hanneke napůl vstala amávla rukou směrem knízké posteli na válečkách, už vytažené.


  Brianna vrhla toužebný pohled na čisté povlečení avábivý podhlavník, ale zavrtěla hlavou.


  „Ještě ne, děkuji vám. Ale jestli bych mohla, ráda bych si vypůjčila vaši mulu.“


  Nedalo se říct, kde je Jamie Fraser teď. Viorst jí řekl, že River Run je dost daleko od města; může být tam, nebo může být ubytovaný někde vCross Creeku, aby to měl zítra blíž. Nemohla jet celou tu cestu až do River Run anechat Lizzii samotnou tak dlouho, ale rozhodla se zajet aspoň do města anajít budovu soudu, kde bude zítra přelíčení. Nechtěla riskovat, že by mohla Jamieho propást jen kvůli tomu, že nebude vědět, kam jít.


  Mula byla stará amohutná, ale proti procházce podél řeky nic nenamítala. Kráčela sice trochu pomaleji, než by šla Brianna sama, ale to nevadilo; teď už nebylo třeba spěchat.


  Navzdory únavě se Brianna cestou začala cítit líp, její rozbolavělé ztuhlé tělo se při příjemném rytmu pomalého kroku zvířete uvolnilo. Byl horký adusný den, ale obloha byla jasná amodrá acestu lemovaly ořechovce avelké jilmy, jejichž chladné listoví filtrovalo sluneční paprsky.


  Brianna, rozpolcená mezi starostmi oLizzii asvými vlastními bolestnými vzpomínkami, při plavbě po řece ani nevnímala, jak cesta ubíhá, nevšimla si, jak se okolní krajina mění. Bylo to, jako kdyby ji někdo kouzlem přenesl ve spánku aona se probudila na úplně jiném místě. Všechno ostatní odsunula stranou, rozhodnutá zapomenout na pár uplynulých dní avšechno, co se během nich stalo. Teď je důležité najít Jamieho Frasera.


  Písčité cesty, borovicové lesy abažinaté mokřiny typické pro pobřeží zmizely anahradily je houštiny chladivé zeleně, košaté stromy smohutnými kmeny asvětlá oranžová půda, která místy ztmavla do černé prsti pod hromadami loňského listí. Zmizel ikřik racků aterejů, nahrazen tlumeným švitořením sojek ajemným melodickým zpěvem lelka kdesi daleko vlese.


  Jaké bude to setkání? Zauvažovala. Přemýšlela otom už nejméně posté aposté si představovala různé scény; co řekne ona, co řekne on – bude vůbec rád, že ji vidí? Doufala, že ano; přesto ale pro ni bude cizinec. Pravděpodobně se vůbec nebude podobat muži jejích představ. Surčitým úsilím zaplašila vzpomínku na obviňující hlas Laoghaire: Lhář apodvodník… Její matka si to nemyslela.


  „Dneska už toho zlého bylo dost,“ zamumlala si pro sebe. Dospěla do samotného města Cross Creek; rozptýlená stavení začínala houstnout aprašná cesta se rozšířila do dlážděné ulice, lemované obchody avětšími domy. Tu atam byli lidé, ale bylo právě odpoledne, nejparnější doba, kdy se vzduch nehýbal aležel nad městem jako deka. Kdo mohl, byl uvnitř, ve stínu.


  Silnice zahýbala, sledovala břeh řeky. Na ostrohu vybíhajícím do řeky stála malá pila apoblíž ní hostinec. Brianna se rozhodla, že se tam zeptá. Bylo horko, schutí se napije něčeho studeného.


  Poplácala kapsu svého kabátu, aby se ujistila, že má peníze. Namísto toho ucítila pod prsty pichlavý obrys slupky kaštanu, aodtáhla ruku, jako kdyby se spálila.


  Znovu pocítila uvnitř prázdnotu, navzdory jídlu, které spořádala. Pevně stiskla rty, přivázala mulu, shýbla se avešla do tmavého útočiště taverny.


  Místnost byla prázdná až na hostinského, usazeného ospale na své stoličce. Když uslyšel její kroky, vstal, apoté, co na ni chvíli překvapeně zíral, jí přinesl pivo azdvořileji popsal cestu ksoudní budově.


  „Děkuji vám.“ Brianna si otřela zpocené čelo rukávem kabátu – vedro bylo dusivé dokonce iuvnitř.


  „Tak vy jste přijela na ten soud?“ otázal se jí hostinský, který si ji pořád zvědavě prohlížel.


  „Ano totiž vlastně ne. Koho budou soudit?“ zeptala se, protože si opožděně uvědomila, že to neví.


  „Ále, mladýho Ferguse Frasera,“ řekl muž tónem, který naznačoval, že všichni samozřejmě vědí, kdo je Fergus Fraser. „Je obžalovaný zútoku na úředníka Koruny. Bude ale zproštěn viny,“ pokračoval věcně. „Jamie Fraser si pro něj přijel zhor.“


  Brianna se zakuckala pivem.


  „Vy znáte Jamieho Frasera?“ zeptala se bez dechu asnažila se utřít si pěnu zrukávu.


  Obočí hostinského vylétlo do výše.


  „Však chvilku počkejte apoznáte ho taky.“ Kývl na cínový korbel spivem na vedlejším stole. Brianna si ho nevšimla, když vešla dovnitř. „Vyšel zadem právě vmomentě, když jste vešla dovnitř. Co – hej!“ Hostinský spřekvapeným výkřikem ucouvl, když Brianna upustila vlastní korbel na zem avystřelila ven zadními dveřmi, jako kdyby jí vpatách seděl sám ďábel.


  Po tom šeru ve výčepu bylo světlo venku oslepující. Brianna zamrkala, oči ji pálily zpruhů světla, které ji bodaly skrze proměnlivou zeleň houštiny javorů. Pak koutkem oka zachytila pohyb pod třepotajícími se listy.


  Stál ve stínu javoru, napůl odvrácený, hlavu soustředěně skloněnou. Vysoký muž sdlouhýma nohama, štíhlý adobře stavěný, sširokými rameny pod bílou košilí. Měl na sobě vybledlý kilt vbarvách světle zelené ahnědé, vpředu nedbale vyhrnutý, jak močil ustromu.


  Skončil, spustil kilt aotočil se. Uviděl ji, jak tam stojí adívá se na něho, amírně ztuhl, ruce se mu instinktivně sevřely vpěst. Pak se zadíval pozorněji na její mužský oděv apohled ostražitého podezření se rázem změnil vpřekvapení, když si uvědomil, že se dívá na ženu.


  Brianna vůbec nepochybovala, byla si jistá hned na první pohled. Byla překvapená azároveň nebyla; nebyl úplně přesně takový, jak si ho představovala – připadal jí menší, jen obyčejné lidské velikosti, ale jeho obličej nesl její vlastní rysy; dlouhý rovný nos, umíněnou čelist asešikmené kočičí oči, zasazené nad robustní lícní kosti.


  Vyšel ze stínu javoru směrem kní aslunce mu zaplálo ve vlasech sprškou měděných jisker. Napůl vědomě zdvihla ruku aodhrnula si pramen vlasů zobličeje akoutkem oka uviděla stejnou zář hustých rudozlatých kadeří.


  „Copak tu hledáš, děvče?“ zeptal se. Přísně, ale ne nelaskavě. Jeho hlas byl hlubší, než si představovala; přízvuk horala zVysočiny byl slabý, ale dosud znatelný.


  „Vás,“ vyhrkla. Připadalo jí, že se jí srdce usadilo kdesi vhrdle; měla problém přes něj protlačit jakékoliv slovo.


  Byl dost blízko na to, aby zachytila slabý závan potu ačerstvý pach řezaného dříví; ve vyhrnutých rukávech jeho lněné košile se zachytil zlatavý prach zpilin. Jeho oči se zúžily pobavením, když si ji prohlédl odshora dolů avzal na vědomí její oděv. Jedno zrzavé obočí se zdvihlo. Zavrtěl hlavou.


  „Je mi líto, děvče,“ řekl smírným úsměvem. „Já jsem ženatý muž.“


  Udělal krok, aby kolem ní prošel, aona vydala slabý nesouvislý zvuk azdvihla ruku, aby ho zarazila, ale netroufla si dotknout se jeho rukávu. Zastavil se apodíval se na ni pozorněji.


  „Ne, myslím to vážně; mám doma ženu adomov není daleko,“ řekl, očividně se snažil být zdvořilý. „Ale…“ Zarazil se. Byl teď dost blízko na to, aby vzal na vědomí její rozedrané šaty, díry vrukávu aroztřepaný okraj sukně.


  „Och,“ řekl trochu jiným tónem asáhl po malém koženém váčku, který měl přivázaný upasu. „Tak ty hladovíš, děvče? Mám peníze, jestli se potřebuješ najíst.“


  Brianna téměř nemohla dýchat. Jeho oči byly tmavě modré, jemné alaskavé. Upřela pohled na otevřený límec jeho košile, kde vykukovalo pár kudrnatých chloupků, do zlatova zbarvených na jeho sluncem opálené kůži.


  „Nejste – vy jste Jamie Fraser, že?“


  Ostře se na ni podíval.


  „To jsem,“ řekl. Do tváře se mu vrátila ostražitost; přimhouřil oči proti slunci. Rychle se ohlédl za sebe, směrem khospodě, ale votevřených dveřích se nic nepohnulo. Přistoupil kní okrok blíž.


  „Kdo se ptá?“ zeptal se tiše. „Máš pro mě snad nějakou zprávu, děvče?“


  Brianna pocítila absurdní chuť se smát, která se jí drala do hrdla. Jestli má zprávu!


  „Jmenuji se Brianna,“ řekla. Zamračil se, nejistě, acosi se mihlo vjeho očích. Ví to! To jméno slyšel aněco pro něho znamená. Ztěžka polkla acítila, jak jí planou tváře, jako kdyby je sežehl plamen svíčky.


  „Jsem vaše dcera,“ řekla ajejí vlastní hlas zněl jejím uším přidušeně. „Brianna.“


  Zůstal stát bez hnutí ajeho výraz se ani vnejmenším nezměnil. Slyšel ji však; zbledl apak mu zhrdla do obličeje vystoupala sytá rozpačitá červeň, náhlá jako lesní požár, stejná, jaká ve tvářích plála ijí.


  Brianna pocítila při tom pohledu prudký nával radosti, záchvěv, který jí projel útrobami aodrazil ozvěnou onen nápor krve, spřízněnost danou jejich světlou pletí. Není mu to na obtíž, že se tak snadno začervená? Podivila se náhle. Vytrénoval svůj obličej knehybnosti, stejně jako se to naučila ona, aby tento zrádný nával zamaskoval?


  Její vlastní obličej byl ztuhlý, ale věnovala mu nesmělý úsměv.


  Zamrkal ajeho oči se konečně pohnuly zjejího obličeje; pozvolna vzal na vědomí její zjev ataké si – surčitým zděšením, jak jí připadalo – uvědomil její výšku.


  „Můj Bože,“ zachraptěl. „Ty jsi obrovská.“


  „Akdopak za to asi může, co?“ odsekla. Narovnala se, napřímila ramena azamračila se. Když se vytáhla do plné výšky, mohla mu ztéhle blízkosti pohlédnout zpříma do očí ataké to udělala.


  Trhl sebou ajeho obličej se změnil; nehybná maska se roztříštila vpřekvapeném výrazu. Najednou vypadal mladší; pod maskou se skrýval šok, překvapení arodící se výraz téměř bolestné dychtivosti.


  „Ach ne, děvče!“ vykřikl. „Tak jsem to nemyslel, vůbec ne! Já jen…,“ zarazil se afascinovaně na ni hleděl. Jeho ruka se zdvihla, jakoby proti jeho vůli, aobkreslila ve vzduchu její tvář, čelist, krk arameno, jako kdyby se bál dotknout se jí přímo.


  „Je to pravda?“ zašeptal. „Jsi to ty, Brianno?“ Vyslovil její jméno spodivným přízvukem – BrííYano – aona se při tom zvuku zachvěla.


  „Jsem to já,“ řekla, trochu zastřeně. Znovu se pokusila usmát. „Copak to nepoznáš?“


  Jeho ústa byla široká aměla plné rty, ale nebyla jako její; byla širší aměla výraznější tvar, který jakoby neustále skrýval vkoutcích úsměv. Nyní sebou cukla, jako kdyby si nebyla jistá, co udělat.


  „Ale ano,“ řekl. „Ano.“


  Pak se jí konečně dotkl, jeho prsty zlehka přejely po jejím obličeji, odhrnuly záplavu rudých vlasů ze spánku aucha aobkreslily jemnou linii její brady. Znovu se zachvěla, ikdyž jeho dotek byl citelně teplý; cítila žár jeho dlaně na své tváři.


  „Nějak jsem otobě neuvažoval jako odospělé,“ řekl aneochotně nechal ruku klesnout. „Viděl jsem tvoje obrázky, ale stejně – pořád jsem tě měl před očima jako malé děcko – jako moje děťátko. Nikdy bych nečekal…“ Jeho hlas se vytratil, když na ni hleděl, očima, které byly stejné jako její, tmavě modré shustými řasami, široce otevřené úžasem.


  „Obrázky,“ řekla Brianna, které se štěstím tajil dech. „Tys viděl moje fotografie? Takže tě máma našla? Když jsi řekl, že máš doma ženu…“


  „Claire,“ přerušil ji. Široká ústa se rozhodla; roztáhla se vúsměvu, který mu rozzářil oči jako slunce tančící na listech stromů. Popadl ji za paže, tak pevně, až ji to polekalo.


  „Tak tys ji ještě neviděla? Kristepane, bude bez sebe radostí!“


  Myšlenka na její matku byla už příliš. Briannin obličej se zkrabatil aslzy, které zadržovala celé dny, se jí vúlevném proudu rozkutálely po tvářích; napůl ji dusily, jak se smála aplakala zároveň.


  „Ale no tak, děvče, neplač!“ zvolal polekaně. Pustil její paži avytáhl zrukávu velký zmuchlaný kapesník. Nesměle ji osušil tváře atvářil se ustaraně.


  „Neplač, aleannan, netrap se,“ zamumlal. „Je to vpořádku, m’annsachd, všechno je vpořádku.“


  „Já jsem vpořádku; nic se neděje. Já jen – jsem tak šťastná,“ vypravila ze sebe Brianna. Vzala si kapesník, otřela si oči avysmrkala se. „Co to znamená – aleannan? Ato druhé, co jsi říkal?“


  „Tak ty neumíš galsky?“ zeptal se azavrtěl hlavou. „Ne, samozřejmě ji to nenaučili,“ zamumlal, jakoby sám pro sebe.


  „Já se to naučím,“ řekla pevně anaposledy si utřela nos. „Aleannan?“


  Na jeho tváři se znovu objevil úsměv, když se na ni podíval.


  „To znamená ‚miláčku‘,“ řekl měkce. „M’annsachd – dar znebes.“


  Ta slova visela ve vzduchu mezi nimi atřpytila se jako listí. Stáli tiše, oba náhle zasaženi ostychem nad tím projevem náklonnosti, neschopni odtrhnout od sebe oči aneschopni najít další slova.


  „Ot-“ začala Brianna, pak se zarazila, náhle na pochybách. Jak mu má říkat? Tatínku? To ne. Po celý život pro ni byl tatínek Frank Randall; byla by to zrada použít ten název pro jiného muže – kteréhokoliv jiného muže. Jamie? Ne, to přece nemůže; ikdyž byl znervóznělý ztoho, že se objevila, stále si uchovával impozantní důstojnost, která zakazovala takové neformální oslovení. „Otče“ jí připadalo vzdálené apřísné – aať už je Jamie Fraser jakýkoliv, takový nebyl, ne pro ni.


  Uviděl, jak zaváhala azarděla se, apochopil její potíž.


  „Můžeš mi… říkat tati,“ řekl. Jeho hlas byl chraptivý; zarazil se aodkašlal si. „Totiž – jestli chceš,“ dodal ostýchavě.


  „Tati,“ řekla aucítila, jak její úsměv tentokrát rozkvetl snadno, nezatížený slzami. „Tati. To zní dobře.“


  Usmál se akoutky jeho úst se slabě zachvěly.


  „Ano. Je to… jednodušší.“


  Anajednou bylo jednoduché všechno. Napřáhl kní paže. Brianna do nich vstoupila – azjistila, že se mýlila; byl právě tak velký, jak si představovala, ajeho paže ji objímaly tak silně, jak se kdy odvažovala doufat.
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  Všechno, co se dělo potom, Brianně připadalo jako zahalené vnějakém mlžném oparu. Byla přemožena emocemi aúnavou audálosti vnímala spíš jako sérii obrazů, ostrých jako fotografické momentky, než jako plynulý tok života.


  Lizzie, šedé oči mrkající vnáhlém světle, drobná abledá vpažích statného černého čeledína sprazvláštním skotským přízvukem. Vůz naložený skleněnými tabulemi avoňavým dřívím. Vyhřebelcovaná těla koní akodrcání avrzání dřevěných kol. Hlas jejího otce, hluboký avřelý, když jí popisoval dům, který má vplánu postavit vysoko na horském hřebeni, avysvětloval, že okna mají být překvapení pro její matku.


  „Ale zdaleka ne takové překvapení jako ty, holka!“ Asmích radosti zhloubi duše, který jako by rozechvíval ozvěnou její kosti.


  Dlouhá jízda po prašných cestách, spánek shlavou na otcově rameni, jeho volná paže ovinutá kolem ní; vdechovala zvláštní pach jeho kůže ajeho nezvykle dlouhé vlasy ji lechtaly na obličeji, kdykoli otočil hlavu.


  Pak chladivý luxus velkého vzdušného domu, naplněného vůní včelího vosku akvětin. Vysoká žena sbílými vlasy, Brianniným obličejem amodrýma očima, které poněkud znepokojivě hleděly mimo ni. Dlouhé chladné ruce, které se dotýkaly jejího obličeje ahladily ji po vlasech sopatrnou zvědavostí.


  „Lizzie,“ řekla, anad Lizzie se naklonila hezká žena, která zamumlala: „To chce kůru chinovniku,“ ajejí černé ruce byly krásné na pozadí porcelánové pleti Lizziina obličeje.


  Ruce – tolik rukou. Všechny se dělo jakoby kouzlem, směkkým mumláním si ji podávali zrukou do rukou. Svlékli ji avykoupali dřív, než se zmohla na protest, polévali ji vodou spřidanou vůní, pokožku hlavy jí masírovaly pevné ajemné prsty azvlasů jí oplachovaly levandulové mýdlo. Lněné ručníky amalá černá dívka, která jí osušila nohy aposypala je rýžovým pudrem.


  Čistý bavlněný župan, vznášela se vněm bosá po naleštěných podlahách, aoči jejího otce se rozjasnily, když ji uviděl. Jídlo – koláče apiškotové dorty aželé avdolky – ahorký sladký čaj, který jako by nahradil krev vjejích žilách.


  Hezká blonďatá dívka se zamračeným obličejem, který jí připadal zvláštně povědomý; otec jí říkal Marsali. Lizzie, umytá azabalená do pokrývky, oběma křehkýma rukama svírající hrnek palčivé tekutiny. Vypadala jako pošlapaná květinka, kterou někdo čerstvě zalil.


  Povídání, apřicházející lidé, adalší mluvení apovídání; rostoucí mlhou, která ji obklopovala, pronikla jen tu atam příležitostná fráze.


  „Farquard Campbell má víc rozumu…“


  „Co Fergus, tati, viděls ho? Je vpořádku?“


  Tati! Pomyslela si napůl udiveně amírně pohoršené nad tím, že jejímu otci tak říká ještě někdo jiný, protože… protože…


  Hlas její tety, přicházející zvelké dálky, který pravil: „To ubohé dítě už skoro spí vsedě; slyším, jak začíná chrápat. Odyssee, odnes jí nahoru do postele.“


  Apak silné paže, které ji zvedly bez jakékoli námahy, ale nebyl to pach včelího vosku černého komorníka; byl to pach pilin alnu zkošile jejího otce. Přestala se bránit ausnula shlavou na jeho hrudi.
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  Jméno Fergus Fraser sice znělo jako jméno příslušníka skotského klanu, avšak jeho majitel vypadal spíš jako francouzský šlechtic. Francouzský aristokrat na cestě pod gilotinu, doplnila Brianna vduchu svůj první dojem.


  Hezký tmavovlasý mladík, nepříliš vysoký adrobnější postavy, se pomalu přiloudal do lavice obžalovaných aobrátil se čelem do místnosti, dlouhý nos zdvižený oněco výše než obvykle. Ošuntělé šaty, neoholená tvář avelká purpurová modřina na jednom oku nijak neubraly na jeho výrazu aristokratické povýšenosti. Dokonce izahnutý kovový hák, který mu nahrazoval jednu ruku, ještě zdůraznil celkový dojem šarmantního darebáka.


  Marsali při pohledu na něho vydala slabý vzdech apevně sevřela rty. Naklonila se přes Briannu, aby něco pošeptala Jamiemu.


  „Co mu to udělali, ti parchanti?“


  „Nic důležitého.“ Jamie jí drobným pohybem naznačil, aby se vrátila na místo, aMarsali klesla zpátky do svého sedadla amračila se střídavě na soudního vykonavatele ašerifa.


  Měli štěstí, že se jim podařilo sehnat místa; všechna sedadla vmalé budově byla plná alidé se strkali amumlali vzadní části místnosti, usměrňováni pouze přítomnosti vojáků včervených uniformách, kteří střežili dveře. Dva další stáli vpřední části místnosti vedle soudcovské lavice avrohu za nimi vykukoval jakýsi důstojník.


  Brianna uviděla, jak tento důstojník zachytil Jamieho pohled ana jeho širokém obličeji se rozprostřel výraz škodolibého zadostiučinění. Byl to pohled plný zlomyslnosti, až ji ztoho vstaly chloupky vzadu na krku, ale její otec se na důstojníka jen lhostejně podíval apak bez zájmu odvrátil zrak.


  Dorazil soudce ausadil se na místě apoté, co byly řádně provedeny soudní ceremonie, líčení začalo. Očividně to nemělo být řízení před porotou, protože ta tu nebyla přítomna; byl tu pouze soudce ajeho pomocníci.


  Zkonverzace předchozího večera Brianna moc moudrá nebyla, ale během snídaně se jí povedlo alespoň trochu roztřídit jednotlivé osoby. Jméno té mladé černošky bylo Phaedre, byla to jedna zJocastiných otrokyň, aten vysoký prostý hoch sokouzlujícím úsměvem byl Jamieho synovec Ian – můj bratranec, pomyslela si, se stejným rozechvěním, jaké pocítila, když objevila příbuzné na Lallybrochu. Rozkošná světlovlasá Marsali byla Fergusova žena aFergus byl samozřejmě onen francouzský sirotek, kterého Jamie neformálně adoptoval vPaříži před Stuartovým povstáním.


  Pan soudce Conant, uhlazený gentleman středního věku, si upravil paruku, uhladil kabát avyzval svého tajemníka, aby přečetl obvinění. Podle něho jistý Fergus Claudel Fraser, rezident okresu Rowan, 4.srpna tohoto roku, léta Páně 1769, zločinné napadl osobu jistého Hugha Berowne, zástupce šerifa řečeného okresu, aukradl mu majetek Koruny, který se vté době právoplatně nacházel vdržení zmíněného zástupce.


  Když řečeného Hugha zavolali do lavice svědků, ukázalo se, že to je vyčouhlý, asi třicetiletý chlapík, evidentně nervózní. Během své výpovědi se ošíval akoktal. Prohlásil, že obžalovaného potkal na silnici Buffalo Trail, kde on, Berowne, vykonával své zákonné povinnosti. Obžalovaný ho údajně hrubě urážel ve francouzštině, načež když se snažil odejít, obžalovaný ho pronásledoval, dostihl, udeřil do obličeje aodňal mu majetek Koruny, jenž byl vjeho úschově, totiž jednoho koně isuzdou asedlem.


  Na výzvu soudu svědek nadzdvihl pravý koutek svých úst vnehezké grimase, čímž odhalil zlomený zub, zranění údajné utržené při onom napadení.


  Soudce Conant se se zájmem zadíval na roztříštěné zbytky zubu apak se obrátil kvězni.


  „Vskutku. Anyní, pane Frasere, smíme slyšet vaše podání této politováníhodné události?“


  Fergus odva centimetry snížil svůj nos apoctil soudce podobným pohledem, jakým by se zřejmě podíval na švába.


  „Tenhle odporný pytel hnoje,“ začal odměřeným tónem, „se –“


  „Vězeň se laskavě zdrží urážek,“ pravil soudce Conant chladně.


  „Zástupce šerifa,“ pokračoval Fergus, aniž hnul brvou, „se vrhl na mou ženu, když se vracela ze mlýna ismým synem, kterého měla posazeného před sebou vsedle. Tenhle – zástupce – ji zastavil abez okolků ji stáhl ze sedla, oznámil jí, že zabavuje koně ajeho výstroj jakožto platbu daně, anechal ji isdítětem opěšalou pět mil od domova, na pražícím slunci!“ Zuřivě se zamračil na Berowneho, který mu vrátil podobný pohled přimhouřených očí, Marsali vedle Brianny prudce vydechla nosem.


  „Jakou daň požadoval zástupce zaplatit?“


  Po Fergusových tvářích se rozlil temný ruměnec.


  „Já nic nedlužím! Tvrdil, že moje půda podléhá roční rentě tří šilinků, ale tak to není! Moje půda je od této daně osvobozena, podle podmínek grantu půdy, který Jamesi Fraserovi udělil guvernér Tryon. Řekl jsem to tomu smrdutému salaudovi, už když přijel ke mně domů achtěl vybírat peníze.“


  „Já ožádném grantu nic neslyšel,“ řekl Berowne rozmrzele. „Tihle lidi člověku napovídají všechno možné, jen aby nemuseli platit. Jsou to lajdáci apodvodníci, celá ta cháska.“


  „Oreilles en feuille de chou!“


  Místností proběhla drobná vlna smíchu, která téměř přehlušila soudcovo napomenutí. Briannina univerzitní francouzština stačila tak akorát ktomu, aby si to přeložila jako „uši jako listy zelí“ apřipojila se kobecnému veselí.


  Soudce zdvihl hlavu azadíval se do soudní síně.


  „Je James Fraser přítomen?“


  Jamie vstal auctivě se uklonil.


  „Zde, milorde.“


  „Vezměte svědka do přísahy,“ pokynul soudce soudnímu vykonavateli.


  Poté, co Jamie řádně přísahal, dosvědčil, že je skutečně majitelem pozemkového grantu, jenž mu byl udělen guvernérem Tryonem, snímž dojednal podmínky, aže tyto podmínky opravdu zahrnují osvobození od pozemkové renty odváděné Koruně na dobu deseti let, zníž doposud uplynul pouhý rok, akonečně, že Fergus Fraser na přiděleném území spravuje dům azemědělské hospodářství na základě licence, kterou mu udělil on sám, James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser.


  Briannina pozornost se zpočátku soustředila na jejího otce; nemohla se na něho vynadívat. Byl nejvyšší muž vsoudní síni azdaleka nejnápadnější, oblečený do sněhově bílé lněné košile asytě modrého kabátu, který dal vyniknout jeho šikmým modrým očím aohnivým vlasům.


  Její pohled však přilákal jakýsi pohyb vrohu, akdyž se tam podívala, uviděla onoho důstojníka, kterého si všimla prve. Už se nedíval na jejího otce, nýbrž propaloval Hugha Berowneho zuřivým pohledem. Berowne sotva neznatelně kývl aposadil se zpátky, aby vyčkal na konec Fraserova svědectví.


  „Zdá se, že nárok pana Frasera na osvobození od daně je platný, pane Berowne,“ pronesl soudce mírně. „Jsem proto nucen ho zprostit obžaloby z–“


  „Nemůže to dokázat!“ vyhrkl Berowne. Podíval se na důstojníka vrohu, jako kdyby uněho hledal morální oporu, ajeho dlouhá brada ztuhla. „Neexistuje žádný dokument jako důkaz; pouze slovo Jamese Frasera.“


  Soudní síni proběhlo další zašumění, tentokrát už nespokojené. Brianně nedělalo potíže vněm rozpoznat šok arozhořčení, že někdo zpochybňuje slovo jejího otce, apocítila nečekanou hrdost.


  Její otec však neprojevil žádný hněv; znovu vstal auklonil se soudci.


  „Vaše lordstvo jistě dovolí.“ Sáhl do svého kabátu avytáhl složený list pergamenu, na němž byla vidět hrudka červeného pečetního vosku.


  „Vaše lordstvo jistě zná guvernérovu pečeť, tím jsem si jíst,“ řekl apoložil listinu na stůl před pana Conanta. Soudce zdvihl jedno obočí, ale pečlivě se podíval na pečeť, pak jí rozlomil, prozkoumal dokument aznovu jej odložil.


  „Toto je řádně ověřená kopie dokladu oudělení půdy,“ oznámil, „podepsaná Jeho Excelencí, guvernérem Williamem Tryonem.“


  „Jak jste to získal?“ vyhrkl Berowne. „Na cestu do Nového Bernu azpátky jste přece neměl dost času!“ Pak se zarazil avšechna krev mu zmizela zobličeje. Brianna se podívala na důstojníka; jeho vypasený obličej jako kdyby převzal všechnu krev, kterou ztratil Berowne.


  Soudce na něho vrhl ostrý pohled, ale řekl pouze: „Vzhledem ktomu, že tento dokument je nyní součástí důkazního materiálu, shledáváme, že obviněný se zjevně nedopustil zločinu krádeže, neboť dotyčný majetek byl jeho vlastní. Pokud jde ovšem oto napadení,“ vtomto bodě si povšiml, že Jamie se neposadil, nýbrž stále stojí před lavicí.


  „Ano, pane Frasere? Máte ještě něco jiného, co chcete sdělit soudu?“ Soudce Conant si osušil pramínek potu, který se mu vyřinul zpod paruky; při tolika lidech natěsnaných vjedné malé místnosti soudní síň připomínala parní lázně.


  „Prosím poníženě soud, aby uspokojil mou zvědavost, Vaše Lordstvo. Popisuje obvinění pana Berowne detailněji ten útok, který na něho byl spáchán?“


  Soudce zdvihl obě obočí, ale rychle prolétl papíry, které měl před sebou na stole, apak jeden znich podal zřízenci aukázal na jedno místo na stránce.


  „Žalobce uvádí, že Fergus Fraser ho udeřil do tváře pěstí, následkem čehož žalobce upadl omráčen kzemi, načež obžalovaný popadl uzdu koně, vyskočil na něho aodjel, přičemž vykřikoval ve francouzštině poznámky urážlivého charakteru. Žalobce -“


  Hlasité zakašlání zlavice obžalovaných přitáhlo všechny pohledy kobviněnému, který věnoval soudci Conantovi okouzlující úsměv. Pak vytáhl zkapsy kapesník azvolna apečlivě si jím otřel obličej – spomocí háku na konci své levé paže.


  „O!“ pronesl soudce aobrátil chladný pohled klavici svědků, na níž se bezmocně kroutil Berowne, úplně rudý vobličeji.


  „Byl byste tak laskav, pane, avysvětlil, jak jste mohl utrpět zranění na pravé straně svého obličeje, jestliže vás udeřil levou pěstí muž, který žádnou pěst nemá?“


  „Jo, crottin,“ pravil Fergus vesele. „To jsem zvědav.“


  Soudce Conant zřejmě cítil, že Berowneho pokusy ovysvětlení by bylo lépe provádět vsoukromí, atak si otřel zpocenou šíji arázně ukončil přelíčení. Fergus Fraser byl propuštěn bez jakékoliv poskvrnky na svém charakteru.
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  „To jsem byla já,“ řekla hrdě Marsali, která se pevně držela paže svého manžela na slavnostní hostině, následující po soudu.


  „Ty?“ Jamie se na ni pobaveně podíval. „Chceš říct, žes dala tomu chlapovi ránu pěstí do obličeje?“


  „Ne pěstí, ale nohou,“ opravila ho. „Když se mě ten hnusný salaud pokoušel stáhnout zkoně, tak jsem ho kopla do čelisti. Byl by mě nikdy nesundal,“ dodala azamračila se při té vzpomínce, „jenže mi vyrval Germaina, atak jsem samozřejmě musela sesednout ajít po něm.“


  Pohladila ulízanou blonďatou hlavičku dítěte, které se jí drželo za sukně, vumouněné ruce kousek sušenky.


  „Já tomu nějak nerozumím,“ řekla Brianna. „Ten Berowne nechtěl přiznat, že ho praštila žena?“


  „Ale ne,“ vložil se do toho Jamie, nalil další korbel piva apřistrčil jí ho. „To jen seržant Murchison chtěl zase dělat potíže.“


  „Seržant Murchison? To je ten armádní důstojník, co byl usoudu?“ zeptala se. Ze zdvořilosti usrkla piva. „Ten, co vypadá jako napůl upečené prase?“


  Její otec se při té charakteristice zakřenil.


  „Jo, to je on. Má na mě pifku,“ vysvětlil. „Tohle není poprvé – ani naposledy – co zkusil nějaký trik, aby mě zdiskreditoval.“


  „Nemohl přece doufat, že stak směšným obviněním uspěje,“ ozvala se Jocasta, naklonila se dopředu anatáhla ruku. Odysseus, stojící opodál, posunul talíř slívanečky opár potřebných centimetrů. Jocasta sáhla neomylně do talíře, jeden si vzala, aobrátila své zneklidňující slepé oči kJamiemu.


  „Bylo opravdu nutné, abys podkopal moc Farquarda Campbella?“ zeptala se trochu vyčítavě.


  „Ano, bylo,“ odpověděl Jamie. Když uviděl Briannin zmatený výraz, vysvětlil to.


  „Farquard Campbell je obvykle soudcem vtomhle obvodu. Kdyby tak příhodně neonemocněl –“ znovu se zašklebil avjeho očích zatančily uličnické jiskřičky – „líčení by se bylo konalo minulý týden. To byl jejich plán, víš? Murchisona aBerowneho. Měli vúmyslu vznést obvinění, zatknout Ferguse apřinutit mě sejít zhor uprostřed sklizně – to se jim nakonec taky povedlo, aby je čert vzal,“ dodal posmutněle, „Počítali stím, že se mi do doby přelíčení nepodaří získat zNového Bernu kopii toho grantu – akdyby se konalo minulý týden, tak bych to skutečně nestihl.“ Usmál se na Iana achlapec, který hnal koně jako ďábel do Nového Bernu, aby kýžený dokument získal, se začervenal azabořil obličej do šálku spunčem.


  „Farquard Campbell je přítel, tetičko,“ řekl Jamie Jocastě, „ale víš stejně dobře jako já, že je to muž zákona, ato, že zná podmínky mého grantu stejně jako já, by na věci vůbec nic nezměnilo; kdybych nebyl schopný předložit ten důkaz usoudu, byl by nucen rozhodnout vmůj neprospěch.


  Akdyby to udělal,“ pokračoval aobrátil se kBrianně, „musel bych se proti rozsudku odvolat, což by znamenalo, že by Ferguse odvedli do vězení vNovém Bernu atam by pak proběhl další proces. Konec by byl stejný – ale mě iFerguse by to odvedlo od půdy po většinu období sklizně, astálo by mě to na poplatcích víc, než by mi sklizeň vynesla.“


  Podíval se na Briannu přes okraj svého šálku ajeho modré oči najednou zvážněly.


  „Doufám, že si nemyslíš, že jsem bohatý?“ zeptal se.


  „Otom jsem vůbec nepřemýšlela,“ opáčila Brianna překvapeně, aon se usmál.


  „Tak to je dobře,“ řekl, „protože ikdyž mám slušný kus půdy, zatím je obdělaná jen zmalé části; máme stěží dost na to, abychom oseli pole asklidili dost pro vlastní spotřebu, atrocha zbyde pro dobytek. Aikdyž je tvoje matka nesmírně schopná –“ jeho úsměv se rozšířil – „nemůže sama obdělávat třicet akrů kukuřice aječmene.“ Postavil svůj prázdný šálek avstal.


  „Iane, dohlédl bys na zásoby aodvezl pak Ferguse aMarsali nahoru na voze? Myslím, že já aBrianna pojedeme napřed.“ Tázavě se podíval dolů na Briannu.


  „Jocasta se otu tvou malou služebnou postará. Nevadí ti, že pojedeme tak brzy?“


  „Ne,“ řekla Brianna, postavila šálek ataké vstala. „Můžeme vyrazit dneska?“
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  Sundala jsem lahve ze skříňky, jednu po druhé, tu atam jsem nějakou odzátkovala apřičichla si kjejímu obsahu. Bylinky se šťavnatými lístky vlahvích hnily, pokud nebyly před uložením dokonale usušeny; na semínkách rostly exotické plísně.


  Pomyšlení na plísně mě znovu přimělo zamyslet se nad svou penicilínovou plantáží. Nebo spíš nad tím, co by jednoho dne mohlo být penicilínovou plantáží, když budu mít štěstí abudu dostatečně pozorná, abych to štěstí rozpoznala. Ze stovek plísní, které snadno rašily na vlhkém okoralém chlebu, se pouze jediná jmenovala penicillium. Jaká je šance, že zbloudilý výtrus této jediné vzácné plísně se ujme právě na krajících chleba, které jsem každý týden rozkládala ve spíži? Jaká je šance, že takto vystavený krajíc chleba vydrží dost dlouho na to, aby ho vůbec nějaký výtrus našel? Anakonec, jaká je šance, že penicilin poznám, až ho uvidím?


  Pokoušela jsem se oto už víc než rok, zatím bez úspěchu.


  Ikdyž jsem kolem rozházela květy měsíčku ařebříček, které sloužily jako repelent, stejně nebylo možné potraviny uchránit před škůdci. Bylo tu plno myší, krys, mravenců ašvábů; jednou jsem dokonce našla ve spíži bandu zlodějských veverek, které pořádaly večírek nad rozsypanou kukuřicí aohlodanými zbytky mé sadby brambor.


  Jediným východiskem bylo zamykat všechny potraviny do velké truhly, kterou Jamie vyrobil, nebo je uchovávat vbytelných dřevěných soudcích či zavíčkovaných nádobách, schopných odolat náporu zubů adrápů. Zamezit přístupu čtyřnohých zlodějů kpotravinám však znamenalo zároveň zamezit ipřístupu vzduchu – avzduch byl jediným kurýrem, který by mi mohl jednoho dne přinést opravdovou zbraň proti nemocem.


  Každá rostlina vsobě má lék na nějakou nemoc – kdybychom jen věděli, na co všechny jsou. Pocítila jsem znovu bolestivé bodnutí nad ztrátou, když jsem si vzpomněla na Nayawenne; nejen pro ni samotnou, ale ipro její vědomosti. Naučila mě jenom zlomek toho, co sama znala, ajá toho velmi hořce litovala – ikdyž ne tak hořce jako ztráty své přítelkyně.


  Přesto jsem věděla jednu věc, kterou ona neznala – rozmanité výhody oné nejmenší ze všech rostlinek, obyčejné chlebové plísně. Najít ji bude těžké, rozpoznat ji aumět ji využít ještě mnohem těžší. Ale já nepochybovala otom, že to za to hledání stojí.


  Nechat chléb vystavený vdomě znamenalo přilákat dovnitř myši akrysy. Zkusila jsem ho nechat na kredenci – výsledek byl, že zatímco jsem nebyla doma, duchem nepřítomný Ian spořádal polovinu mého rodícího se inkubátoru antibiotik amyši akrysy dorazily zbytek.


  Vlétě, na jaře či na podzim bylo prostě nemožné nechat chleba buď vystavený anehlídaný, nebo zůstat vevnitř ahlídat ho. Venku byla pořád spousta práce, také jsem musela vyjíždět kmnoha případům – porodům či nemocem, abylo příliš mnoho příležitostí pro shánění potravy.


  Vzimě samozřejmě škůdci potraviny neohrožovali, stáhli se, aby nakladli vajíčka apřezimovali pod pokrývkou loňského listí, bezpečně ukryti před chladem. Jenže vzduch byl také chladný; příliš chladný, než aby mi dokázal donést živé spory. Chleba, který jsem rozložila, se buď zkroutil avyschl, nebo nasákl vlhkostí, podle toho, jak byl daleko od ohně; vobou případech však na něm nevyrostlo nic než příležitostná oranžová či růžová krusta; plísně, které žijí vrůzných škvírách lidského těla.


  Pokusím se oto znovu na jaře, pomyslela jsem si, apřičichla kláhvi usušené majoránky. Voněla dobře; jako vonná tyčinka, přinášející vůni snů. Nový dům na hřebeni už vyrůstal, základy byly položeny amístnosti vyznačeny. Ze dveří srubu jsem viděla jeho základní konstrukci, zdvíhající se černě na hřebeni proti jasné zářijové obloze.


  Na jaře bude dům hotov. Bude mít omítnuté zdi apoložené dubové podlahy, skleněná okna sbytelnými rámy, která dovnitř nevpustí myši amravence – apěknou, útulnou aprosluněnou ordinaci, kde budu provozovat svou lékařskou praxi.


  Moje zářivé vize byly přerušeny pronikavým hýkáním zohrady; Clarence oznamoval něčí příchod. Mezi jeho extatickými výlevy jsem uslyšela vdálce hlasy aspěšně jsem začala uklízet rozházené láhve akorkové zátky. To musí být Jamie, který se vrací sFergusem aMarsali – alespoň jsem vto doufala.


  Jamie byl přesvědčený ovýsledku soudního přelíčení, ale já si stejně dělala starosti. Byla jsem vychována ve víře, že britské zákony jsou – čistě teoreticky – jedním zvelkých úspěchů civilizace, aviděla jsem až příliš jejich konkrétních uplatnění, než abych měla přílišnou víru vjeho avatary. Na druhé straně jsem ale měla docela pevnou víru vJamieho.


  Clarenceho nadšené hýkání se ztišilo do sípavého kloktání, které používal kdůvěrné konverzaci, ale hlasy ustaly. To bylo divné. Že by to nakonec přece jen nedopadlo dobře?


  Strčila jsem poslední láhev zpátky do skříňky ašla ke dveřím. Přední dvorek byl prázdný. Clarence se při mém objevení nadšeně rozhýkal, ale jinak se nic nehýbalo. Někdo ale přijít musel – kuřata se rozutekla, prchla do křoví.


  Po páteři mi přeběhlo rychlé zamrazení ajá se otočila na podpatku, přičemž jsem se snažila pohlédnout zároveň před sebe aza sebe. Nic. Kaštany za domem si povzdychly vlehkém větříku, skrze jejich žloutnoucí listy prosvítalo mihotavé sluneční světlo.


  Věděla jsem beze všech pochyb, že tu někdo je. Sakra, anůž jsem nechala na stole uvnitř!


  „Sassenachová.“ Srdce se mi málem zastavilo při zvuku Jamieho hlasu. Otočila jsem se prudce po zvuku aúlevu rychle vystřídalo podráždění. Co si hergot myslí, že –


  Na zlomek vteřiny jsem měla dojem, že vidím dvojmo. Seděli na lavici na zápraží, bok po boku, aodpolední slunce zažehovalo oheň vjejich vlasech jako dvě stejné hlavičky sirek.


  Upřela jsem pohled na Jamieho obličej, rozzářený radostí – apak jsem se podívala doprava.


  „Mami!“ Byl to stejný výraz; dychtivost aradost atouha, všechno dohromady. Neměla jsem čas vůbec myslet, protože vzápětí se mi vrhla do náručí ajá se octla ve vzduchu, země mi zmizela pod nohama jak obrazně, tak doslova.


  „Mami!“


  Nedostávalo se mi dechu; částečně mi ho vyrazil šok azbytek byl ze mě vymáčknut vmocném objetí, které mi drtilo žebra.


  Podařilo se mi jen zasípat: „Bree!“ aona mě postavila zpátky na zem, ale nepustila. Nevěřícně jsem pohlédla vzhůru, ale byla opravdová. Podívala jsem se po Jamiem azjistila, že stojí vedle ní. Nic neříkal, ale obličej se mu roztáhl vširokém úsměvu od ucha kuchu auši mu zrůžověly radostí.


  „Já – é, já jsem nečekala –“ zmohla jsem se na připitomělé prohlášení.


  Brianna se na mě široce zašklebila podobně jako její otec, oči rozzářené jako hvězdy azvlhlé štěstím.


  „Jasně, nikdo nečeká španělskou inkvizici!“


  „Cože?“ ozval se nechápavě Jamie.
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  Probudila se zbezesného spánku, když ucítila ruku na svém rameni. Trhla sebou, zdvihla se prudce na jednom lokti azamrkala. Jamieho obličej byl téměř nerozeznatelný nad ní ve tmě; oheň téměř dohořel ave srubu byla skoro úplná tma.


  „Jdu lovit nahoru do hor, děvče, nechceš jít se mnou?“ zašeptal jí.


  Brianna si protřela oči asnažila se posbírat myšlenky rozptýlené spánkem. Kývla.


  „Dobrá. Vezmi si kalhoty.“ Jamie potichu vstal avyšel ven. Jak otevřel dveře, vpustil dovnitř závan pronikavě svěžího chladného vzduchu.


  Když si oblékla kalhoty apunčochy, byl zpátky, právě tak potichu, navzdory tomu, že nesl plnou náruč dříví. Kývl na ni aklekl si, aby znovu rozdmýchal oheň; Brianna vstrčila ruce do rukávů kabátu avyšla ven, aby si došla na záchod.


  Svět venku byl černý asnový; kdyby nebyla taková zima, měla by dojem, že ještě pořád spí. Hvězdy zářily chladným jasem, ale zdálo se, že visí velice nízko, jako kdyby každou minutou mohly spadnout zoblohy azhasnout, se zasyčením zaniknout ve vlhké mlze na hřebeni.


  Kolik je asi hodin? Zauvažovala aotřásla se, když se její spánkem zahřátá stehna dotkla vlhkého dřeva. Určitě hodně brzy; do východu Slunce ještě zbývá dlouhá doba. Všechno bylo ztlumené; vzahradě její matky zatím nebzučel žádný hmyz anikde nic nešumělo ani nešustilo, dokonce ani snopy usušeného obilí naskládané na poli nevydávaly žádný zvuk.


  Když otevřela dveře do srubu, vzduch uvnitř jí připadal téměř hmotný; masa zatuchlého kouře, pachu pečeného jídla aspících těl. Vzduch venku byl na rozdíl od toho svěží, ale řídký – musela se zhluboka nadechovat, aby ho dostala do plic dostatek.


  Jamie byl připraven; upasu měl přivázaný kožený vak zároveň se sekerou aprachovnicí, apřes rameno přehozený větší plátěný pytel. Nevešla dovnitř, namísto toho zůstala stát ve dveřích apozorovala ho, jak se rychle shýbl apolíbil její matku vposteli.


  Věděl, že je tady, samozřejmě – ataké to nebylo víc než letmý polibek na čelo – ale Brianna si stejně připadala trochu jako vetřelec. Oto víc, když se zpokrývek vynořila Claiřina dlouhá bledá ruka adotkla se jeho tváře sněhou, která jí sevřela srdce. Claire něco zamumlala, ale Brianna ji neslyšela.


  Rychle se odvrátila, tvář zardělou navzdory chladnému vzduchu, akdyž Jamie vyšel ven, stála už na okraji mýtiny. Zavřel za sebou dveře apočkal, až se ozvalo zaklapnutí závory zevnitř. Nesl pušku, zbraň sdlouhou hlavní, která Brianně připadala stejně dlouhá jako ona sama.


  Nepromluvil, ale usmál se na ni atrhl hlavou směrem klesu. Brianna ho následovala; snadno snim držela krok, když se vydal po téměř neznatelné stezce vedoucí skrze smrčiny akaštany. Nohama srážel rosu ztrsů trávy azanechával na povrchu zblyštivého stříbra temnou stopu.


  Pěšina se vinula sem atam, dlouhou dobu vedla téměř po rovině, ale pak zamířila nahoru do kopce. Brianna změnu spíš ucítila, než uviděla. Byla pořád tma, ale najednou už nebylo ticho. Vdalším nádechu noci se zblízkého lesíku ozval zpěv ptáka.


  Vzápětí celé úbočí hory ožilo ptačím zpěvem, pískáním, trylkováním abzukotem. Pod všemi těmi zvuky bylo možné vycítit pohyb, třepotání ašramocení hned za prahem slyšitelnosti. Jamie se zastavil anaslouchal.


  Zastavila se také adívala se na něho. Světlo se měnilo tak pomalu, že si to téměř neuvědomila; její oči se přizpůsobily tmě aza světla hvězd viděla docela jasně. Proměnu světla vdenní rozpoznala, až když vzhlédla auviděla intenzivní barvu otcových vlasů.


  Měl ve svém ranci jídlo; posadili se na kládu apodělili se ojablka achléb. Pak se Brianna napila zpramínku, který spadal ze skalní římsy aplnil její dlaně křišťálově chladnou vodou. Když se ohlédla, po jejich malé osadě už nebylo ani stopy; domy apole zmizely, jako kdyby si hora vtichosti přitáhla lesy ksobě jako cípy kabátu apohltila je.


  Otřela si ruce okabát aucítila pichlavý obrys kaštanu vkapse. Na těchto zalesněných svazích žádné kaštany nerostly; byl to anglický strom, zasazený nějakým přistěhovalcem vnaději, že vytvoří vzpomínku na domov, živoucí spojení sjiným životem. Nakrátko kolem něho sevřela dlaň azauvažovala, jestli ijejí vlastní pouta byla nadobro zpřetrhána. Pak tu myšlenku opustila aobrátila se, aby následovala svého otce do kopce.


  Zpočátku jí bušilo srdce asvaly na stehnech ji bolely znezvyklé námahy při šplhání vzhůru, ale pak se její tělo přizpůsobilo rytmu. Spříchodem světla také přestala klopýtat. Když se vynořili na vrcholku příkrého svahu, její nohy našlapovaly na pružný koberec listí tak jistě, že měla pocit, že by mohla odplout do oblohy, která se zdála tak blízko, aodpoutat se od země.


  Na malý okamžik si přála, aby to bylo možné. Ale spojovací články stále vězely vřetězu, který ji poutal kzemi – její matka, její otec, Lizzie… aRoger. Ranní slunce stoupalo nahoru, velká ohnivá koule nad horami. Musela na chvíli zavřít oči, aby ji neoslepilo.
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  Tady to bylo; to místo, na které ji chtěl přivést. Ztyčícího se srázu se odlomila část skály atvořila ujeho paty změť nakupených balvanů, zarostlých mechem ališejníkem. Ze škvír ve skalách se opile nakláněly mladé stromky. Naklonil hlavu agestem jí pokynul, aby ho následovala. Mezi obrovskými balvany se vinula stezka, stěží viditelná, ale byla tam. Ucítil, jak za ním zaváhala, aohlédl se.


  Usmála se amávla rukou ke skále. Obrovský kus vápence se na tom místě zřítil arozlomil vedví; Jamie stál mezi oběma částmi.


  „To je vpořádku,“ řekla tiše. „Jen mi to něco připomnělo.“


  To zase něco připomnělo jemu azpůsobilo, že mu vstaly chloupky na předloktí. Musel se zastavit asledovat, jak Brianna prochází, jen aby se ujistil. Ale bylo to vpořádku; prošla opatrně dovnitř apřipojila se kněmu. Přesto pocítil potřebu se jí dotknout, jen pro jistotu; natáhl dlaň auklidnilo ho, když se jeho prsty pevně sevřely kolem jejích.


  Odhadl to správně; slunce právě vycházelo nad nejvzdálenějším hřebenem, když vyšli na otevřené prostranství na vrcholku svahu. Pod nimi se prostíraly strže aúdolí, tak plné mlhy, že to vypadalo, jako když zroklí stoupá kouř. Zprotější hory se obloukem řítil dolů vodopád jako tenká bílá stužka, ztrácející se voparu.


  „Tady,“ řekl Jamie azastavil se na místě, kde ležely rozházené balvany, obklopené hustou trávou. „Chvilku si odpočineme.“ Ikdyž tak brzy ráno bylo chladno, ten výstup ho zahřál; posadil se na plochý balvan, natáhl nohy, aby mu vzduch mohl proudit pod kilt, ashodil zramen pléd.


  „Tady to vypadá úplně jinak,“ řekla Brianna aodhrnula si pramen měkkých rudých vlasů, jejichž plameny Jamieho hřály víc než slunce. Ohlédla se na něho ausmála se. „Víš, jak to myslím? Jela jsem zInvernessu do Lallybrochu, skrz Velký Glen, atam je to samo osobě divoké dost,“ mírně se otřásla při té vzpomínce, „ale to vůbec nebylo nic proti tomuhle.“


  „Ne,“ přikývl Jamie. Věděl přesně, jak to Brianna myslí; divočina skotských glenů avřesovišť byla obydlená, ale jinak, než tohle místo, plné lesů azurčící vody.


  „Myslím –“ začal apak se zarazil. Bude si myslet, že je hloupý? Ale ona kněmu vzhlížela ačekala, co řekne. „Ti duchové, co tam žijí,“ řekl trochu nemotorně. „Jsou staří avídali lidi po tisíce atisíce let; znají nás dobře anejsou tak ostražití, aby se neukázali. To, co žije tady,“ položil ruku na kmen kaštanu, který se zdvihal téměř dvacet metrů nad nimi aměl po obvodu víc než devět metrů, „nikdy nespatřilo nám podobné bytosti.“


  Přikývla azdálo se, že ji to nijak nezarazilo.


  „Ale jsou zvědaví,“ řekla, „někteří určitě, ne?“ Zaklonila hlavu, aby se podívala do závratné spirály větví nad hlavou. „Nemáš někdy pocit, že nás pozorují?“


  „Někdy ano.“


  Posadil se na skálu vedle ní adíval se, jak se světlo šíří, rozlévá se přes okraj hory azapaluje vzdálené vodopády podobně, jako když od jiskry chytne dříví na podpal; jeho zář prosvětlila mlhu jako perly apak ji odvála pryč úplně. Společně pozorovali, jak se svah hory vynořil do světla dne aJamie pronesl tichá slova poděkování. Ikdyž místní duchové nerozumějí galsky, snad aspoň pochopí, jak to myslí.


  Brianna si natáhla dlouhé nohy avdechovala svěží ranní vůně.


  „Tobě to vlastně ani nevadilo, viď?“ Její hlas byl tichý, oči měla upřené na údolí pod nimi, dávala si pozor, aby se na něho nepodívala. „Myslím žít vté jeskyni uBroch Mhorda.“


  „Ne,“ odpověděl Jamie. Slunce ho hřálo na hrudi aobličeji anaplňovalo ho pocitem míru. „Ne, nevadilo mi to.“


  „Už když jsem otom slyšela, pomyslela jsem si, že to muselo být strašné. Myslím zima ašpína asamota.“ Podívala se na něho aranní obloha ožila vjejích očích.


  „To bylo,“ řekl Jamie amírně se usmál.


  „Ian – strýček Ian – mě tam vzal aukázal mi to.“


  „Opravdu? Vlétě to tam není tak nehostinné apochmurné, všude kolem žlutě kvetou kručinky.“


  „To není. Ale ikdyž bylo…“ Zaváhala.


  „Ne, nevadilo mi to.“ Jamie zavřel oči anechal sluneční paprsky dopadat na zavřená víčka.


  Zpočátku měl pocit, že ho ta osamělost zahubí, ale jakmile zjistil, že tomu tak není, naučil se cenit si samoty na úbočí hory. Viděl jasně slunce, ikdyž měl zavřené oči; velkou rudou kouli, jejíž okraje mihotavě plály. Jestlipak ho tak podobně vidí svýma slepýma očima iJocasta?


  Brianna byla dlouho potichu aon také, jen spokojeně poslouchali okolí. Vblízkých smrčinách se činili drobní ptáčci, viseli hlavou dolů zvětví, honili alapali hmyz anavzájem si vyprávěli osvých úlovcích.


  „Roger…,“ pronesla Brianna najednou aJamieho srdce zasáhl šíp žárlivosti, oto bolestivější, že byl nečekaný. To ji opravdu nebude mít pro sebe, ani na kratičkou dobu? Otevřel oči asnažil se, seč mohl, aby se tvářil zaujatě.


  „Jednou jsem se mu pokoušela vyprávět otom, jaké to je být sám. Že si myslím, že to možná není tak zlé.“ Povzdechla si astáhla hustá obočí ksobě. „Ale myslím, že mě nepochopil.“


  Jamie vydal neutrální zvuk.


  „Napadlo mě,“ zaváhala apodívala se na něho apak odvrátila zrak. „Napadlo mě, že možná to je důvod, proč je to – proč ty amáma…“ Její kůže byla tak průsvitná, že viděl, jak pod ní proudí krev. Zhluboka se nadechla aopřela se rukama oskálu, jako ooporu.


  „Ona je také taková. Nevadí jí, když je sama.“


  Jamie se na ni podíval; hrozně rád by byl věděl, co ji přimělo říct právě tohle. Jaký život vedla Claire vtěch letech, kdy nebyli spolu, že to vBrianně vzbudilo takový dojem? Ale byla to pravda; Claire věděla, jak chutná samota. Byla chladná jako pramenitá voda ane každý ji mohl pít; pro některé lidi neznamenala osvěžení, nýbrž smrtící chlad. Ale žila přece dennodenně po boku manžela; jak by se mohla tak zhluboka napít samoty, aby věděla, co to znamená?


  Brianna by mu to možná mohla říct, ale on se jí nezeptá; poslední, co by si přál vyslovit na tomto místě, bylo jméno Franka Randalla.


  Namísto toho si opět odkašlal.


  „No, možná je to pravda,“ souhlasil opatrně. „Potkal jsem ženy – aněkdy imuže – co nedokázali snést zvuk svých vlastních myšlenek: takoví možná nejsou schopni vytvořit dobrý vztah sněkým, kdo to dokáže.“


  „Ne,“ pronesla Brianna zamyšleně. „Možná nejsou.“


  Drobné bodnutí žárlivosti polevilo. Takže Brianna otom Wakefieldovi má přece jen své pochyby. Řekla jemu aClaire všechno, osvém hledáni, ojejich úmrtním oznámení, ocestě ze Skotska, onávštěvě na Lallybrochu – čert aby vzal tu Laoghaire! – aotom chlapovi, Wakefieldovi, který za ní přijel. Vycítil, že jim oněm neřekla úplně všechno, ale to nevadilo; stejně to nechtěl slyšet. Vyhlídka na vzdálenou smrt vplamenech ho trápila méně než mnohem bezprostřednější hrozba přerušení jeho idylky se svou dlouho ztracenou aznovunalezenou dcerou.


  Přitáhl si kolena kbradě atiše seděl. Ikdyž by hrozně rád znovu zachytil ten pocit poklidu amíru, nedokázal svou mysl oprostit od myšlenek na Randalla.


  Vyhrál. Claire je jeho; stejně jako toto nádherné dítě – tahle mladá žena, opravil se vduchu, když se na ni podíval. Ale Randall je měl pro sebe dvacet let; nebylo pochyb, že je nějakým způsobem poznamenal. Ale jak?


  „Podívej,“ vydechla Brianna astiskla mu paži.


  Sledoval její pohled auviděl je; dvě laně stojící ve stínu stromů, necelých šest metrů odtud. Nepohnul se, jen klidně dýchal. Cítil Briannu vedle sebe, také zakletou do nehybnosti.


  Laně je spatřily; jejich delikátní hlavy se zvedly atmavé vlhké nozdry zavětřily. Po chvíli však jedna znich udělala krok; půvabné nervózní krůčky zanechávaly stopy vtrávě vlhké od rosy. Další ji opatrně následovaly apak se začaly pást na pruzích trávy mezi skalami. Tu atam se zastavily, zvedly hlavu avrhly opatrný pohled na neznámé, ale očividně neškodné bytosti na skalní římse.


  Ve Skotsku by se Jamie kjelenu, který by zachytil jeho pach, nemohl přiblížit ani na míli. Tam jeleni věděli moc dobře, co je člověk zač.


  Pozoroval, jak se laně pasou, snevinností dokonale divokých zvířat, acítil na hlavě sluneční paprsky jako požehnání. Tohle je nové místo aon je spokojený, že tu je sám se svou dcerou.
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  „Co vlastně lovíme, tati?“ Jamie stál tiše apřivřenýma očima propátrával obzor, ale Brianna si byla zcela jistá, že se nedívá na žádné zvíře. Mohla mluvit, aniž by cokoliv vyplašila.


  Vprůběhu dne viděli spoustu zvířat; za úsvitu ony dvě laně, apak červenou lišku, která je pozorovala ze svého místa na skále aolizovala si půvabné černé packy, dokud se nepřiblížili moc blízko, apak zmizela, jako když sfoukne svíčku. Viděli celé tucty veverek, které se činily ve vrcholcích stromů ahrály si vnich na schovávanou. Zahlédli dokonce ihejno divokých krocanů; dva samci se proti sobě naparovali snadutými hrdly aroztaženými ocasními pery, aby imponovali svému hudrujícímu harému.


  Žádné ztěchto zvířat však nebylo vyhlédnutou kořistí aBrianna byla ráda. Neměla nic proti zabíjení na jídlo, ale bylo by jí líto, kdyby tento krásný den potřísnila krev.


  „Včely,“ odpověděl Jamie.


  „Včely! Jak se proboha loví včely?“


  Jamie zvedl svou pušku ausmál se na ni. Kývl směrem zkopce kjasné žluté skvrně.


  „Dívej se po květech.“


  Vkvětech byly zcela určitě včely; zblízka je nejen viděla, ale islyšela jejich bzučení. Bylo tu několik různých druhů bzučícího hmyzu; kromě včel obrovští černí čmeláci, pak menší druh, žlutočerně pruhovaný aochmýřený, ahladké smrtící obrysy vos se zadečky namířenými jako dýky.


  „Pozoruj včely asleduj, jakým směrem letí,“ řekl jí otec apomalu obcházel místo porostlé žlutými květy. „Anenech si dát žihadlo.“


  Nejmíň tucetkrát ztratili zdohledu drobné posly, které sledovali; ztratili se jim vmihotavé záři nad potokem nebo zmizeli vpodrostu, který byl příliš hustý, než aby mohli za ním. Jamie ale pokaždé našel další shluk květů.


  „Támhle jsou taky!“ vykřikla Brianna aukázala na záblesk jasně červených květů vdálce.


  Jamie se zadíval přimhouřenýma očima, usmál se azavrtěl hlavou.


  „Ne, červené ne,“ řekl. „Červené mají rádi kolibříci, ale včelám se zamlouvají žluté abílé – žluté jsou nejlepší.“ Utrhl drobnou bílou sedmikrásku ztrávy ujejích nohou apodal jí ji – její okvětní lístky byly potřísněné pylem, spadlým zněžných tyčinek vkulatém žlutém středu. Když se Brianna podívala pořádně, uviděla maličkého broučka velikosti špendlíkové hlavičky, který vylézal ze středu, ajeho lesklé černé krovky byly poprášené zlatem.


  „Kolibříci pijí zkvětin sdlouhými nálevkovitými květy,“ vysvětloval Jamie. „Ale včely se nedostanou až dovnitř, nálevky jsou pro ně moc dlouhé. Mají rády široké ploché květy, jako je tenhle, apak ty, co rostou ve velkých trsech. Sedají si na ně aválejí se vnich, až jsou úplně obalené pylem.“


  Lovili včely po celém úbočí asmáli se, když uhýbali náletům rozhořčených čmeláků apátrali po nápadných žlutých abílých skvrnách, Včely měly rády horský vavřín, ale ten obvykle rostl příliš vysoko, než aby se tato místa dala prohlédnout, apříliš hustě, takže se tamtudy nedalo projít.


  Teprve pozdě odpoledne našli, co hledali. Pařez, pozůstatky dost velikého stromu, jehož větve byly zredukovány na pahýly akůra místy odřená, odhalující zvětralé stříbřité dřevo – aširokou prasklinu ve zbylém kmeni, vníž se hromadily včely avznášely se vzávoji kolem ní.


  „Vida, to je ono,“ pochvaloval si Jamie spokojeně, když to uviděl. „Někdy si dělají úly ve skalách aktěm se nedostaneš.“ Odepjal si zopasku sekeru avaky apokynul Brianně, aby si sedla na blízký balvan.


  „Nejlepší je počkat do setmění,“ vysvětlil. „Pak se totiž vrátí celý roj do úlu. Azatím – máme ještě něco kjídlu?“


  Podělili se ozbytek zásob, sporadicky si povídali asledovali, jak světlo pomalu mizí zblízkých hor. Jamie ji nechal vystřelit zdlouhé muškety, když ho oto požádala, ukázal ji, jak do ní vložit nový náboj; vyčistit hlaveň, zasunout kuli, flastr aucpávku spolu sdávkou prachu ze zásobníku, anasypat zbytek prachu na pánvičku křesadlového zámku.


  „Ty vůbec nestřílíš špatně, děvče,“ řekl Jamie překvapeně. Shýbl se, zdvihl malý špalek dřeva apostavil ho na velký balvan jako terč. „Zkus to znovu.“


  Brianna vystřelila znovu aještě jednou, aještě jednou, apozvolna si zvykala na nešikovnou váhu zbraně; záhy ocenila dobrou vyváženost dlouhé muškety ajejí pohodlné zasazení do křivky ramene. Puška kopala méně, než čekala; černý prach neměl sílu moderních nábojů. Dvakrát se odštíply kousky balvanu; potřetí se však špalek dřeva rozletěl ve spršce úlomků.


  „Moc pěkné,“ pronesl Jamie obdivné sjedním obočím zdviženým. „Kde ses probůh naučila střílet?“


  „Můj otec chodil na střelnici.“ Sklonila zbraň, tváře zardělé radostí. „Učil mě střílet zpistole nebo pušky. Ataky zbrokovnice.“ Pak se její tváře začervenaly ještě temněji, když se rozpomněla. „Och. Tys vlastně asi brokovnici neviděl.“


  „Ne, myslím, že ne,“ opáčil Jamie ajeho tvář zůstávala opatrně bez výrazu.


  „Jak přestěhuješ ten úl?“ zeptala se Brianna, aby překlenula rozpačitý okamžik. Jamie pokrčil rameny.


  „Jakmile půjdou včely spát, tak jim do úlu fouknu trochu kouře, abych je omámil. Pak odseknu tu část stromu, vkteré jsou plástve, položím pod ni kus plochého dřeva azabalím ji do plédu. Až přijedeme domů, tak zobou stran přitluču kus trámu avyrobím jim pěkné hnízdečko.“ Usmál se na ni. „Ráno včely vyletí, rozhlédnou se kolem anamíří si to knejbližším květům.“


  „Anevšimnou si, že nejsou na správném místě?“


  Znovu pokrčil rameny. „Aco by mohly dělat, kdyby si toho všimly? Nedokážou najít cestu nazpátek anavíc tam nemají žádný domov, do kterého by se mohly vrátit. Ba ne, budou spokojené ina novém místě.“ Natáhl se pro mušketu. „Dej mi ji, ať ji vyčistím; na střílení už je moc tma.“


  Konverzace odumřela aoba seděli vtichu téměř půl hodiny, pozorovali, jak temnota zaplňuje rokle pod nimi jako neviditelný příboj, který se minutu po minutě plíží výš avýš, zaplavuje kmeny stromů, až jejich zelený baldachýn jako by plul na jezeře tmy.


  Nakonec si Brianna odkašlala, měla pocit, že musí něco říct.


  „Nebude si onás máma dělat starosti, když se vrátíme tak pozdě?“


  Jamie zavrtěl hlavou, ale neodpověděl; jen tiše seděl abezmyšlenkovitě žmoulal vruce stéblo trávy. Měsíc si razil cestu po obloze nad stromy, velký azlatavý, zakřivený jako rozmazaná slza.


  „Tvoje matka mi jednou říkala, že lidé měli vúmyslu letět na Měsíc,“ pronesl Jamie najednou. „Zatím ktomu nedošlo, aspoň pokud věděla, ale chystali se ktomu. Víš otom něco?“


  Brianna kývla, oči upřené na stoupající měsíc.


  „Už to udělali. Vlastně udělají, chci říct.“ Slabě se usmála. „Pojmenovali ho Apollo – ten raketoplán, co je kMěsíci dovezl.“


  Uviděla jeho úsměv vodpověď; měsíc byl dost vysoko, takže vrhal paprsky na mýtinu. Jamie naklonil hlavu azauvažoval.


  „Vážně? Aco otom říkali, ti lidé, co tam letěli?“


  „Nemuseli nic říkat – poslali na Zem obrázky. Vyprávěla jsem ti otelevizi?“


  Jamie se zatvářil maličko překvapeně aBrianna si uvědomila, že stejně jako většinu věcí zjejí doby, okterých mu vyprávěla, nedokáže plně pochopit realitu pohyblivých amluvících obrázků, natož si představit, že takové věci lze poslat vzduchem.


  „Opravdu?“ řekl trochu nejistě. „Tak tys ty obrázky viděla?“


  „Ano.“ Zhoupla se trochu dozadu, ruce sepnuté kolem kolen, azadívala se na šišatý měsíc nad nimi. Měl kolem sebe slabé světelné odlesky avhvězdami poseté obloze se kolem něho utvořil dokonalý zamlžený kruh, jako kdyby měsíc byl velký žlutý kámen vhozený do černého rybníka azamrzlý vokamžiku, kdy se utvořila první vlnka.


  „Zítra bude hezky,“ řekl Jamie, když vzhlédl.


  „Vážně bude?“ Všechno kolem nich viděla skoro tak jasně jako za denního světla, ale barvy zokolí vyprchaly, všechno bylo černé ašedé – jako obrázky, které popisovala.


  „To čekání trvalo celé hodiny. Nikdo nedokázal přesně říct, jak dlouho jim bude trvat, než přistanou avyjdou ven ve svých skafandrech, vesmírných oblecích – na Měsíci není žádný vzduch, víš?“ Brianna nadzvedla tázavě obočí aJamie přikývl, pozorný jako školák.


  „Claire mi to řekla,“ zamumlal.


  „Kamera – ta věc, co dělala obrázky – byla upevněná na boku té lodi, takže jsme viděli nohy raketoplánu, jak dosedly do prachu, aprach se kolem nich zvedl, jako když kůň dupne kopytem. Na tom místě, kde loď přistála, byl povrch plochý, pokrytý měkkým ahrozně jemným prachem, akolem byla tu atam roztroušená skaliska. Pak se kamera pohnula – nebo možná začala posílat obrázky ta druhá – abylo vidět, že vdálce jsou skalnaté útesy. Je to tam pusté aholé – žádné rostliny, žádná voda ani vzduch – ale svým způsobem krásné, takovým trochu tajuplným způsobem.“


  „To zní jako Skotsko,“ řekl Jamie. Brianna se tomu zasmála, ale měla dojem, že vhumorné poznámce zachytila iJamieho touhu po těch holých skalách.


  Mávla rukou nahoru ke hvězdám, aby ho přivedla na jiné myšlenky. Hvězdy začínaly jasně zářit na sametové obloze.


  „Hvězdy jsou ve skutečnosti slunce, jako to naše. Vypadají mrňavé jenom proto, že jsou tak daleko od nás. Jsou tak daleko, že světlu trvá celé roky, než se knám dostane; ve skutečnosti se někdy stane, že hvězda zanikne, ale my pořád vidíme její světlo.“


  „To mi Claire říkala, už je to dávno,“ řekl Jamie měkce. Chvíli seděl apak se snáhlou rozhodností zvedl.


  „Tak pojď,“ vybídl ji. „Vezmeme ten úl apůjdeme domů.“


  [image: ]


  Noc byla dost teplá na to, abychom kůži na okně mohli nechat odhrnutou apřipevněnou nahoře. Tu atam dovnitř zabloudili noční motýli či chrousti, aby se utopili vkotlíku nebo spáchali sebevraždu vplamenech ohniště, ale chladivý svěží vzduch, který nás ovíval, za to stál.


  První noc Ian galantně přenechal Brianně svou nízkou postel na válečkách ašel spát sRollem na slamník do bylinkové kůlny, přičemž ji ujišťoval, že má rád soukromí. Když odcházel skiltem přes paži, plácl Jamieho důkladně do zad astiskl mu rameno vpřekvapivě dospělém gestu blahopřání, které mi vyloudilo na tváři úsměv.


  Jamie se také usmál; po pravdě řečeno vposledních dnech se víceméně usmíval pořád. Teď ale ne, ikdyž na tváři měl rozněžnělý, nepřítomný výraz. Na obloze svítil měsíc, který byl přesně vpůlce fáze, aoknem dopadalo dost světla, abych Jamieho, ležícího na zádech vedle mě, viděla úplně jasně.


  Byla jsem překvapena, že dosud nespí. Vstával ještě před úsvitem astrávil celý den sBriannou vhorách. Vrátil se až dlouho po setmění, splédem plným omámených včel, které budou svelkou pravděpodobností víc než rozezlené, až se ráno probudí azjistí, jakou boudu na ně Jamie ušil. Vduchu jsem si připomněla, že se musím držet raději dál od konce zahrady, kde stála řada úlů; nově přistěhované včely mají tendenci dávat napřed žihadlo aptát se až potom.


  Jamie si zhluboka vzdychl ajá se přetočila kněmu apřizpůsobila se křivkám jeho těla. Noc nebyla chladná, ale měl na sobě přesto košili, aby bral ohled na Briannu.


  „Nemůžeš spát?“ zeptala jsem se tiše. „Vadí ti to měsíční světlo?“


  „Ne.“ Díval se však ven na měsíc; jeho disk visel vysoko nad hřebenem, ještě ne úplně kulatý, ale zářící jasným bílým světlem, které zaplavovalo oblohu.


  „Když to není měsícem, tak co tě trápí?“ Zlehka jsem ho pohladila po břiše anechala prsty přejet po širokém oblouku jeho žeber.


  Znovu si vzdychl astiskl mi ruku.


  „Och, nic, jen taková pošetilá lítost, Sassenachová.“ Otočil hlavu směrem kválečkové posteli, na jejímž polštáři temně zářily rozhozené Brianniny vlasy, lesklé ve světle měsíce. „Je mi jen líto, že ji zase ztratíme.“


  „Mm.“ Nechala jsem ruku položenou na jeho hrudi. Věděla jsem, že to přijde – jak to uvědomění, tak samotné odloučení -, ale nechtěla jsem otom zatím mluvit, nechtěla jsem přerušit to dočasné kouzlo, které nás tři tak pevně spojilo dohromady.


  „Dítě nemůžeš doopravdy ztratit,“ řekla jsem měkce apřejela jedním prstem malou hladkou prohlubeň uprostřed jeho hrudi.


  „Musí se vrátit, Sassenachová – víš to stejně dobře jako já.“ Netrpělivě se pohnul, ale neodtáhl se. „Však se na ni podívej. Vždyť je jak ten Ludvíkův velbloud.“


  Při té vzpomínce jsem se musela usmát, navzdory vlastním starostem. Ludvík, francouzský král, si ve Versailles držel slušný zvěřinec, akdyž bylo hezky, chovatelé některé ze zvířat cvičili avodili je po rozlehlých zahradách pro poučení překvapených kolemjdoucích.


  Jednou jsme se procházeli vzahradách, akdyž jsme zahnuli za roh, proti nám po pěšince kráčel velbloud dvouhrbý. Byl nádherný astatný, měl na sobě zlatý astříbrný postroj aschladným přezíráním čněl nad davem zírajících diváků nápadně exotický avyjímající se mezi úhlednými bílými sochami jako pěst na oko.


  „Ano,“ připustila jsem neochotně, ikdyž mi ta slova svírala srdce. „Ovšemže se bude muset vrátit. Patří tam.“


  „Já vím.“ Jamie přese mě položil ruku, ale tvář měl stále odvrácenou adíval se na Briannu. „Neměl bych být kvůli tomu smutný – ale jsem.“


  „Já taky.“ Opřela jsem si čelo ojeho rameno avdechovala jeho čistou mužskou vůni. „Ale je to pravda – to, co jsem řekla. Dítě doopravdy ztratit nemůžeš. Pamatuješ – pamatuješ se na Faith?“


  Hlas se mi při té otázce lehce zachvěl; onaší první dceři, která se ve Francii narodila mrtvá, jsme nemluvili celá léta.


  Ovinul mě paží apřitáhl ksobě.


  „Samozřejmě že ano,“ pravil měkce. „Myslíš, že bych mohl někdy zapomenout?“


  „Ne.“ Po tváři mi stékaly slzy, ale vlastně jsem neplakala; byla to jen přemíra pocitů. „To jsem právě myslela. Nikdy jsem ti to neřekla – ale když jsme byli vPaříži navštívit Jareda, šla jsem do l’Hôpital des Anges; viděla jsem tam její hrob. Já – přinesla jsem jí růžový tulipán.“


  Jamie chvíli neříkal nic.


  „Já jí přinesl fialky,“ řekl, tak tiše, že jsem ho téměř nezaslechla.


  Chvíli jsem mlčela já, na slzy jsem zapomněla.


  „Tos mi neřekl.“


  „Ty mně taky ne.“ Jeho prsty sledovaly hrbolky na mé páteři apřejížděly jemně nahoru adolů po mých zádech.


  „Bála jsem se, že by ses mohl cítit…“ Odmlčela jsem se. Obávala jsem se, že by se cítil vinen, že by se trápil, protože jsem mu tu ztrátu kladla za vinu – kdysi jsem mu ji skutečně za vinu kladla. Pak jsme se ale znovu po dlouhé době setkali abyli spolu; nepřála jsem si ohrozit to křehké pouto mezi námi.


  „Já taky.“


  „Je mi líto, žes ji nikdy neviděl,“ řekla jsem nakonec acítila, jak si povzdechl. Obrátil se ke mně aobjal mě pažemi. Jeho rty mi přejely po čele.


  „Na tom přece nezáleží. To, co říkáš, je pravda, Sassenachová. Byla to naše dcera – abude, pořád. ABrianna taky. Jestli – až – odejde, tak bude stejně pořád snámi.“


  „Ano. Nezáleží na tom, co se stane; je jedno, kam dítě odejde – jak daleko nebo na jak dlouho. Ikdyby to mělo být napořád. Nikdy ho nemůžeš ztratit. Prostě nemůžeš.“


  Jamie neodpověděl, ale jeho objetí zesílilo aznovu si vzdychl. Lehký vánek nad námi rozvířil vzduch jako křídla anděla, amy pozvolna sklouzli svorně do spánku aměsíční světlo nás zalévalo svým věčným mírem.


  

  43

  WHISKY VE SKLENICI


  Neměla jsem ráda Ronnieho Sinclaira. Nikdy jsem ho neměla ráda. Nelíbila se mi jeho tvář, ikdyž celkem pohledná, ani liščí úsměv, ani způsob, jakým se mi díval do očí; tak zpříma astak otevřenou upřímností, že bylo jasné, že něco skrývá, ikdyž nic neskrýval. Zejména se mi nezamlouval způsob, jakým se díval na mou dceru.


  Hlasitě jsem si odkašlala, až nadskočil. Obrátil svůj zubatý úsměv ke mně anepřítomně vruce obracel obruč ze sudu.


  „Jamie říká, že bude koncem měsíce potřebovat další tucet těch malých soudků na whisky, ajá bych zas potřebovala velký sud zhikorového dřeva na uzené maso, jak nejdřív to zvládnete.“


  Sinclair přikývl audělal řadu záhadných značek na borovicovou desku, která visela na zdi. Neuměl psát, což bylo na Skota zvláštní, ale ovládal jakýsi druh soukromého těsnopisu, který mu umožňoval vést si záznamy oobjednávkách aúčtech.


  „Dobře, paní Fraserová. Ještě něco jiného?“


  Zamyslela jsem se apokusila jsem se vduchu spočítat všechny možné věci ze dřeva, které bychom mohli potřebovat, než napadne sníh. Budeme mít plno ryb amasa knasolení, ale na to jsou lepší kameninové nádoby; maso naložené vdřevěných sudech bylo trochu cítit terpentýnem. Měla jsem pěkně vyzrálý sud na jablka adalší na dýně; brambory budu skladovat na policích, aby mi neshnily.


  „Ne,“ rozhodla jsem se nakonec. „To bude všechno.“


  „Dobrá, paní.“ Zaváhal azakroutil obručí rychleji. „Dostane se pan Fraser sem, než budou sudy hotové?“


  „Ne; musí svézt ječmen, pak bude zabíjačka, ataky musíme destilovat. Všechno se zpozdilo kvůli tomu soudu.“ Zdvihla jsem tázavě obočí. „Proč se ptáte? Máte pro něho nějakou zprávu?“


  Bednářova dílna, umístěná ve spodní části zátoky, měla nejblíž ksilnici abyla první budovou, kterou většina návštěvníků uviděla; stala se tak ústředním bodem pro příjem většiny drbů, které se do města donesly zvenčí.


  Sinclair naklonil nazrzlou hlavu azauvažoval.


  „No, nejspíš to nic neznamená. Já jen, že jsem slyšel, že se vokrese objevil nějaký cizinec avyptává se na Jamieho Frasera.“


  Koutkem oka jsem zahlédla, jak Brianna prudce otočila hlavu, naráz vytržená ze svého prozkoumávání hoblíků, kladiv, pil aseker na zdi. Obrátila se ajejí sukně zašustila vdřevěných pilinách, které pokrývaly podlahu obchodu až po kotníky.


  „Nevíte, jak se ten cizinec jmenuje?“ zeptala se úzkostlivě. „Nebo jak vypadá?“


  Sinclair na ni vrhl překvapený pohled. Jeho tělo mělo zvláštní proporce; měl útlá ramena, ale svalnaté paže aruce tak obrovské, že by mohly patřit muži dvakrát tak vysokému. Podíval se na ni aširokým palcem bezděčně přejížděl po kovu obruče, pomalu, astále dokola.


  „Pokud jde ojeho zjev, tak to nemůžu sloužit, slečno,“ řekl, sice zdvořile, ale stak hladovým pohledem vočích, že jsem měla chuť mu tu obruč sebrat aomotat mu ji kolem krku. „Říkal ale, že se jmenuje Hodgepile.“


  Briannina tvář ztratila nadějný výraz, ikdyž při tom jméně se jí mírně zaškubal sval vkoutcích úst, „Pochybuju, že by to mohl být Roger,“ pošeptala mi.


  „Nejspíš ne,“ souhlasila jsem. „Nemá přece důvod používat falešné jméno.“ Obrátila jsem se znovu na Sinclaira.


  „Neslyšel jste náhodou omuži, který se jmenuje Wakefield? Roger Wakefield?“


  Sinclair rozhodně zavrtěl hlavou.


  „Ne, paní. On ale rozhlásil, že pokud by sem někdo takový přijel, má se hned odvézt na Hřeben. Jestli se ten Wakefield kdekoli vokrese objeví, dozvíte se to stejně rychle jako já.“


  Brianna si povzdychla ajá slyšela, jak zklamaně polkla. Byla půlka října, aikdyž neříkala nic, bylo zřejmé, že je den ze dne úzkostnější. Nebyla však sama. Řekla nám, co má Roger vúmyslu udělat, apomyšlení na všemožné katastrofy, které by se mu přitom mohly přihodit, stačilo na to, abych vnoci nemohla spát.


  „…na whisky,“ říkal právě Sinclair avytrhl mě zmého zamyšlení.


  „Whisky? Hodgepile se ptal na Jamieho ana whisky?“


  Sinclair přikývl aodložil kovovou obruč.


  „VCross Creeku. Nikdo mu samozřejmě nic neřekl. Ale chlápek, co mi to pověděl, říkal, že ten, co sním mluvil, ho považoval za vojáka.“ Krátce se ušklíbl. „Pro rudokabátníka je těžký vymýt si mouku zvlasů.“


  „Nebyl ale oblečený jako voják, nebo ano?“ Pěší vojáci nosili vlasy vpevně spleteném copu, omotaném kolem středového pásku zovcí vlny apoprášeném rýžovou moukou – která se vtomto klimatu rychle měnila vpastu, jak se mouka smíchala spotem. Stejně jsem ale měla dojem, že Sinclair měl na mysli spíš mužův přístup, než vzhled.


  „To ne, tvrdil, že je obchodník skožešinami – ale chodil, jako kdyby spolkl pravítko, akdyž mluvil, tak to prej znělo, jako když vrže kůže, tak to aspoň říkal Geordie McClintock.“


  „Nejspíš to bude jeden zMurchisonových mužů. Řeknu to Jamiemu – děkuju vám.“


  Opustila jsem sBriannou bednářství apřemýšlela, kolik potíží tenhle Hodgepile může znamenat. Pravděpodobně moc ne; čirá vzdálenost našeho hospodářství od civilizace anedostupnost Hřebene znamenala ochranu vůči většině vetřelců; to byl taky jeden zdůvodů, proč Jamie to místo vybral. Četné nevýhody jeho odlehlosti byly víc než vyváženy jeho výhodami, když došlo na válečný stav. Na Fraserově hřebeni se žádná bitva neodehraje, tím jsem si byla jistá.


  Také jsem si těžko dokázala představit, že by Murchisonovi jeho nadřízení dovolili uspořádat ozbrojenou výpravu víc než sto mil do hor jenom proto, aby zlikvidoval ilegální palírnu, jejíž celková produkce nepřesahovala sto galonů ročně – bez ohledu na to, jak velkou vůči nám chová zášť, nebo jak dobré má špehy.


  Lizzie aIan na nás čekali venku, zaměstnaní sbíráním dříví na podpal ze Sinclairovy hromady odpadu. Bednářova dílna generovala nesmírné množství hoblin, třísek aodhozených kusů dřeva akůry, astálo to za tu práci je sbírat, protože si člověk ušetřil ruční štípání dřeva doma.


  „Mohla bys sIanem zatím naložit sudy, zlato?“ požádala jsem Briannu, „Chci se na Lizzii podívat ve světle.“


  Brianna, která se pořád tvářila nepřítomně, přikývla ašla pomoct Ianovi naskládat půl tuctu malých soudků do vozu. Byly malé, ale těžké.


  Právě díky dovednosti, sjakou zhotovoval tyto speciální sudy, získal Ronnie Sinclair svou půdu abednářství; ne každý bednář se vyznal vumění opálit vnitřek dubového sudu tak, aby mu propůjčil překrásnou jantarovou barvu awhisky, která jemně zrála uvnitř, sytě kouřovou příchuť.


  „Pojď sem, drahoušku. Podívám se ti na oči.“ Lizzie poslušně otevřela oči dokořán anechala mě, abych ji stáhla dolů spodní víčko aprohlédla si bílou skléru.


  Děvče bylo stále strašlivě hubené, ale ten nehezký nažloutlý odstín už zjejí pleti mizel ajejí oči byly už opět téměř bílé. Stiskla jsem ji lehce pod bradou; lymfatické žlázy byly jen mírně nateklé, ato bylo také dobré znamení.


  „Cítíš se dobře?“ zeptala jsem se. Ostýchavě se usmála apřikývla. Od té doby, co ji Ian před třemi týdny přivezl, byla dnes poprvé venku ze srubu; pořád stála na nohou trochu nejistě jako čerstvě narozené telátko. Časté výluhy zmerlíku ale pomohly; vposledním týdnu se žádné nové ataky zimnice nedostavily ajá doufala, že ijátra se vbrzké době vyčistí.


  „Paní Fraserová?“ řekla Lizzie ajá nadskočila, překvapená, že ji slyším mluvit. Byla tak stydlivá, že se jen zřídka odhodlala říct něco přímo mně nebo Jamiemu; sdělovala svoje potřeby Brianně ata mi je tlumočila.


  „Ano, drahoušku?“


  „Já – nemohla jsem si pomoct, ale slyšela jsem, co ten bednář říkal otom, jak se pan Fraser ptal na muže slečny Brianny. Napadlo mě –“ Její hlas se vytratil vdalším záchvatu stydlivosti, ajejí průsvitné tváře zahořely slabým růžovým ruměncem.


  „Ano?“


  „Myslíte, že by se mohl poptat po mém otci?“ Lizzie ta slova rychle vyhrkla azačervenala se ještě víc.


  „Ach Lizzie! Odpusť mi to.“ Brianna, která skončila snakládáním sudů, se vrátila aobjala svou služebnou. „Nezapomněla jsem, ale musím přiznat, že jsem na to pořádně nemyslela. Jen minutku, já to půjdu říct panu Sinclairovi.“ Se zavířením sukní se otočila azmizela vchladném přítmí bednářova obchodu.


  „Tvém otci?“ zeptala jsem se. „On se ti ztratil?“


  Dívka přikývla astiskla rty, aby se jí nechvěly.


  „Odvezli ho jako nevolníka, ale já nevím kam; jenom, že směřovali do jižních kolonií.“


  Hm, to zužuje pátrání na několik set tisíc čtverečních mil, pomyslela jsem si. Ale stejně, neuškodí, když požádáme Ronnieho Sinclaira, aby zprávu rozšířil. Noviny aostatní tiskoviny byly na Jihu vzácné; většina zpráv se stále předávala ústně vobchodech ahostincích akomunikaci mezi odlehlými plantážemi zajišťovali iotroci asluhové.


  Při pomyšlení na noviny jsem pocítila drobné nepříjemné bodnutí, když jsem se rozpomněla. Ale stejně, sedm let se zdálo být útěšně vzdálených – aBrianna má možná pravdu; ať už je náš dům odsouzen ke zkáze požárem 21.ledna nebo ne, určitě by přece šlo zařídit, abychom vněm vtu dobu nebyli.


  Brianna se znovu objevila, červená vobličeji, vyhoupla se na vůz, popadla opratě anetrpělivě čekala na zbytek výpravy.


  Ian si povšiml jejího zardělého obličeje; zamračil se apohlédl směrem kbednářství.


  „Copak je, sestřenko? Řekl ti ten prcek něco ošklivýho?“ Protáhl si klouby rukou, téměř tak velké jako Sinclairovy.


  „Ne,“ opáčila Brianna úsečně. „Ani slovo. Můžeme už jet?“


  Ian zdvihl Lizzie avysadil ji do korby vozu, pak natáhl ruku apomohl mi nahoru na kozlík vedle Brianny. Pohlédl na opratě vjejích rukou; naučil ji řídit muly apociťoval profesionální hrdost nad její dovedností.


  „Dávej pozor na toho prevíta na levé straně,“ nabádal ji. „Musíš ho čas od času přetáhnout po zádech, jinak nepotáhne, jak má.“


  Zalezl do korby vozu sLizzie avůz se rozjel po cestě. Slyšela jsem, jak jí vypráví všelijaké bizarní historky, aLizzie se jim chichotala, Ian, ve své vlastní rodině benjamínkem, byl Lizzii okouzlen achoval se kní jako kmladší sestře, která je střídavě kpomilování astřídavě otravná.


  Ohlédla jsem se přes rameno na bednářství, které mizelo vdálce, apak se podívala na Briannu.


  „Co udělal?“ zeptala jsem se potichu.


  „Nic. Já ho vyrušila.“ Ruměnec na jejích širokých lícních kostech ztmavl.


  „Co proboha dělal?“


  „Kreslil obrázky na kus dřeva,“ řekla Brianna akousla se do rtu. „Nahé ženské.“


  Rozesmála jsem se, překvapením ipobavením.


  „To víš, nemá ženu, anejspíš hned tak nějakou nezíská; ženy jsou vkolonii obecně dost vzácné zboží, atady nahoře obzvlášť. Ani se mu nemůžeme divit.“


  Pocítila jsem vůči Ronniemu Sinclairovi nečekaný záchvat sympatie. Je pravda, že byl hrozně dlouho sám. Jeho žena zemřela voněch strašných dnech po Cullodenu aon sám strávil víc než deset let ve vězení, než ho deportovali do kolonií. Pokud si tu vůbec udělal nějaké známosti, tak nepřetrvaly; byl osamělý muž ajá najednou viděla jeho dychtivost po drbech, jeho pokradmé pozorování – dokonce ijeho využití Brianny kumělecké inspiraci – vjiném světle. Věděla jsem moc dobře, co to je být sám.


  Brianniny rozpaky postupně vymizely; začala si potichu hvízdat sama pro sebe, ležérně skloněná nad opratěmi – měla jsem dojem, že to je něco od Beatles, ikdyž jsem se vhudebních skupinách nikdy nevyznala.


  Do mysli se mi zákeřně vetřela myšlenka; jestli Roger nepřijede, tak Brianna dlouho sama nebude, ať už tady nebo po svém návratu do budoucnosti. Ale to je směšné. On přijede. Apokud ne…


  Myšlenka, kterou jsem se snažila držet bezpečně všachu, proklouzla skrze mou obranu aobjevila se mi vmysli vcelé kráse. Co když se rozhodl nepřijet? Věděla jsem, že mezi nimi došlo kjakési hádce, ikdyž Brianna vtomto směru zarytě mlčela. Že by se tak rozzuřil, že by se vrátil zpátky bez ní?


  Měla jsem dojem, že ta možnost ji také napadla; přestala oRogerovi víceméně mluvit, ale viděla jsem, jak se jí vočích objevilo úzkostné světlo pokaždé, když Clarence ohlásil návštěvu, azase pohaslo, když se ukázalo, že příchozí je jeden zJamieho nájemců nebo Ianových kamarádů zkmene Tuskarora.


  „Pospěš si, ty mizero,“ zamumlala jsem si pro sebe. Brianna to ale zaslechla ahbitě švihla opratěmi po zádech levé muly.


  „Hni sebou!“ houkla avůz zarachotil rychleji akodrcal po úzké hrbolaté cestě kdomovu.


  [image: ]


  „Do palírny ve sklepě na Leochu to má daleko,“ řekl Jamie aposmutněle šťouchl do provizorního destilátoru na kraji malé mýtiny. „Ale opravdu to vyrábí whisky – aspoň nějakou.“


  Navzdory jeho skromnosti Brianna jasně viděla, že je na svou malou palírnu pyšný. Byla téměř dvě míle od srubu, umístěná – jak vysvětlil – poblíž Fergusova domu, aby sem Marsali mohla několikrát za den zajít adohlédnout na výrobu. Na oplátku za tuto službu měla ona aFergus oněco větší podíl na výsledné whisky než ostatní farmáři na Hřebeni, kteří dodávali syrový ječmen apomáhali destilát distribuovat.


  „Ne, miláčku, přece nebudeš papat takovou odpornou věc,“ pravila Marsali pevně. Popadla svého syna za zápěstí apokoušela se mu vypáčit zaťaté prsty, jeden po druhém, ve snaze osvobodit zjeho pěsti velkého azoufale se vrtícího švába, kterého – vrozporu sprohlášením jeho matky – zcela očividně papat hodlal.


  „Fuj!“ Marsali upustila švába na zem adupla na něho.


  Germaine, stoické azavalité dítě, se pro ztrátu své lahůdky nerozbrečel, zato se zlověstně zamračil zpod blonďaté ofiny. Šváb, kterého hrubé zacházení nijak nezlomilo, se zdvihl ze zetlelého listí aodkráčel; ani moc nekulhal.


  „Já myslím, že by mu to nic neudělalo,“ pravil Ian pobaveně. „Já je taky občas jedl, sindiány. Kobylky jsou ale lepší – hlavně opražené.“


  Marsali aBrianna svorně vydaly dávivé zvuky, což přimělo Iana zašklebit se ještě víc. Zvedl další pytel ječmene anasypal silnou vrstvu do plochého pleteného koše. Dva další švábi, kteří se tak octli na světle, zběsile přelezli přes okraj košíku, dopadli na zem apelášili pryč. Vzápětí zmizeli pod okrajem hrubé podlahy palírny.


  „Ne, povídám!“ Marsali držela Germaina pevně za límec, aby mu zabránila vrozhodných pokusech je následovat. „Stůj, darebo, to se chceš taky nechat opražit?“ Malé proužky průhledného kouře se linuly prasklinami vdřevěné plošině anaplňovaly malou mýtinu vůní praženého zrna, připomínající vůni snídaně. Brianna ucítila, jak jí zakručelo vžaludku; byl skoro čas kvečeři.


  „Možná bys je tam mohl nechat,“ navrhla žertem. „Pražení švábi by určitě whisky dodali zajímavou příchuť.“


  „Pochybuji, že by jí to uškodilo,“ souhlasil její otec, který se postavil vedle ní. Otřel si obličej kapesníkem, podíval se na něj aušklíbl se na šmouhy od sazí apak ho zastrčil zpět do rukávu. „Hotovo, Iane?“


  „Jo, to bude stačit. Jenom jeden pytel je zkažený celý, strýčku Jamie.“ Ian se zvedl spodnosem, na kterém byl rozprostřený syrový ječmen, anedbale kopl do roztrženého pytle, kde světle zelená plíseň ačerný nádech hniloby svědčily oneblahém vlivu prosakující vlhkosti. Ukraje plošiny stály dva další otevřené pytle, znichž byla odházena svrchní zkažená vrstva.


  „Tak už toho necháme,“ řekl Jamie. „Umírám hlady.“ Spolu sIanem popadli každý pytel anasypali čerstvý ječmen vsilné vrstvě na čisté místo na plošině, na níž spoužitím ploché dřevěné lopaty zrna udusávali aobraceli.


  „Jak dlouho to celé trvá?“ Brianna vystrčila nos nad okraj kádě sbřečkou, vníž Marsali míchala kvasící obilí zposlední várky. Břečka právě začala pracovat; ve vzduchu byl cítit jen slabý závan alkoholu.


  „No, to bude trochu taky záležet na počasí.“ Marsali vrhla zkušený pohled směrem vzhůru. Bylo pozdní odpoledne aobloha nad horizontem se začala ztmavovat do jasné temné modři, vníž plulo jen pár cárů bílých mraků. „Když je takhle jasno, tak bych řekla – Germaine!“ ZGermaina byl vidět jen zadek, protože horní polovina jeho těla zmizela pod kládou.


  „Já pro něj dojdu.“ Brianna udělala tři rychlé kroky přes mýtinu achlapce popadla. Germaine, rozhořčený tím nemístným zásahem, vydal zvučný protest azačal svými robustními patami kopat Briannu do nohou.


  „Au!“ Brianna ho postavila na zem ajednou rukou si třela stehno.


  Marsali si podrážděně odfrkla aupustila naběračku. „Tak co jsi zase kde sebral, ty darebo?“ Germaine, poučený zpředchozí zkušenosti, si vhodil nejnovější úlovek do úst akřečovitě polkl. Okamžitě zfialověl azačal se dusit.


  Marsali se zděšeným výkřikem klesla na kolena asnažila se mu násilím otevřít pusu. Germaine se dávil, sípal acouval před ní, přičemž divoce potřásal hlavou. Modré oči mu lezly zdůlků apo bradě mu stékal tenký čůrek slin.


  „Pojď sem!“ Brianna chytila chlapce za paži, přitáhla si ho zády ksobě aoběma rukama ho prudce udeřila do žaludku.


  Germaine vydal hlasitý zvuk, který zněl jako zavýsknutí, azjeho úst vystřelilo cosi malého akulatého. Kuckal, lapal po dechu, pak se mu podařilo pořádně nadechnout avzápětí začal řvát ajeho obličej během několika vteřin změnil barvu zfialové na zdravě červenou.


  „Je vpořádku?“ Jamie úzkostlivě pohlédl na malého chlapce, který plakal vmatčině náručí, apak se spokojeně podíval na Briannu. „To bylo ohromně rychlé, holka. Dobrá práce.“


  „Díky. Já – díky. Jsem ráda, že to zabralo.“


  Brianna se cítila trochu roztřeseně. Vteřiny. Netrvalo to déle než pár vteřin. Od života ke smrti azpátky, nic víc. Jamie se dotkl její paže akrátce ji stiskl aona se cítila trochu líp.


  „Radši vezmi kluka dolů kdomu,“ vybídl Marsali. „Dej mu večeři aulož ho do postele. My to tady doděláme.“


  Marsali kývla, sama vypadala otřeseně. Odhrnula si zočí pramen světlých vlasů apokusila se na Briannu chabě usmát.


  „Děkuju ti, sestro.“


  Brianna pocítila nad tím titulem překvapivý nával radosti. Usmála se na Marsali také.


  „Jsem ráda, že je vpořádku.“


  Marsali zvedla ze země pytel, spokývnutím Jamiemu se otočila avydala se opatrně po příkré stezce, sGermainem vnáručí, který jí zarýval baculaté pěstičky do vlasů.


  „To bylo ohromně šikovné, sestřenko.“ Ian skončil srozprostíráním ječmene aseskočil zplošiny, aby jí pogratuloval. „Kde ses tohle naučila?“


  „Od své matky.“


  Ian přikývl azatvářil se, že to na něho udělalo dojem. Jamie se shýbl aprohledával zem poblíž.


  „To by mě zajímalo, co to ten kluk spolkl, nevíte?“


  „Tohle.“ Brianna zahlédla kýžený předmět, napůl zahrabaný ve spadaném listí, avytáhla ho. „Vypadá to jako knoflík.“ Byl to trochu šišatý kroužek, hrubě vyřezaný ze dřeva, ale byl to bezpochyby knoflík, sdlouhým stonkem aděrami na provlečení nití.


  „Ukaž.“ Jamie napřáhl ruku aona mu do ní vložila knoflík.


  „Nechybí ti náhodou knoflík, Iane?“ zeptal se azamračil se na malý předmět ve své dlani.


  Ian nakoukl přes Jamieho rameno azavrtěl hlavou. „Aco Fergus?“ navrhl.


  „Možná, ale neřekl bych. Náš Fergus je trochu moc nóbl, než aby nosil něco takového. Všechny knoflíky na kabátě má zleštěné rohoviny.“ Pomalu zavrtěl hlavou, stále zamračený, apak pokrčil rameny. Zvedl svůj sporran anež si ho znovu uvázal kolem pasu, vložil do něho knoflík.


  „No dobrá. Já se poptám kolem. Dokončíš to tady. Iane? Moc už toho nezbývá.“ Usmál se na Briannu atrhl hlavou směrem kcestě. „Tak pojď, děvče; zeptáme se cestou domů uLindseyových.“


  Kenny Lindsey však nebyl doma.


  „Přišel pro něj Duncan Innes, ani ne před hodinou,“ informovala je paní Lindseyová astínila si oči před pozdním sluncem, jak stála ve dveřích svého domu. „Ale já myslím, že budou právě teď uvás. Nezajdete sdcerkou dovnitř, Mac Dubh, anedáte si něco?“


  „Och, ne, děkuji vám, paní Lindseyová. Moje žena nás už čeká svečeří. Ale možná byste mi mohla říct, jestli tohle náhodou není zKennyho kabátu.“


  Paní Lindseyová se zblízka zadívala na knoflík vJamieho ruce, apak zavrtěla hlavou.


  „Ne, to opravdu není. Právě jsem mu přišila celou sadu nových knoflíku, které vyřezal zjelení kosti. Moc krásné, takové jste určitě ještě neviděli,“ prohlásila, očividně pyšná na zručnost svého manžela. „Na každém je vyrytý mrňavý smějící se obličej, jak skřítek, akaždý je jiný!“


  Její oči sklouzly zkoumavě po Brianně.


  „Je tu právě Kennyho bratr,“ řekla. „Má pěkný malý pozemek poblíž Cross Creeku – dvacet akrů tabáku amezi poli protéká slušný potok. Bude na shromáždění na Mount Heliconu, pojedete tam taky, Mac Dubh?“


  Jamie zavrtěl hlavou ausmál se při té zřejmé narážce. Vkolonii nebylo mnoho svobodných žen, aikdyž Jamie rozhlásil kolem, že Brianna není volná, vžádném případě to nezastavilo kuplířské pokusy.


  „Obávám se, že tenhle rok to nestihneme, paní Lindseyová. Možná ten příští, ale právě teď na to nezbývá čas.“


  Zdvořile se rozloučili aobrátili se kdomovu. Zapadající slunce je hřálo do zad avrhalo dlouhé stíny na cestu před nimi.


  „Myslíš, že ten knoflík je důležitý?“ zeptala se Brianna zvědavě.


  Jamie lehce pokrčil rameny. Lehký větřík čechral vlasy na jeho temeni atahal za koženou šňůrku, kterou měl vlasy svázané.


  „Těžko říct. Nemusí to nic znamenat – ale taky může. Tvoje máma mi řekla, co říkal Ronnie Sinclair, otom chlapovi vCross Creeku, jak se vyptával na whisky.“


  „Myslíš toho Hodgepilea?“ Brianna se usmála při tom jméně. Jamie jí úsměv krátce oplatil, ale pak zase zvážněl.


  „Jo. Jestli ten knoflík patří někomu zHřebene – ti všichni vědí, kde je palírna, amohli se zastavit apodívat se, nic by se nestalo. Ale jestli to byl někdo cizí…“ Podíval se na ni aznovu pokrčil rameny.


  „Těžko by tu prošel cizinec, aniž by si ho nikdo nevšiml – leda by se úmyslně schovával. Člověk, který by sem přišel snevinnými úmysly, by se zastavil vněkterém domě na trochu jídla apití ajá bych se otom dozvěděl ještě ten den. Ale oničem takovém jsem neslyšel. Nemohl to být ani indián – ti takovéhle věci na svém oblečení nepoužívají.“


  Přes cestu zavál vítr arozvířil hnědé ažluté listí. Obrátili se do kopce, směrem ke srubu. Šli téměř mlčky, doléhalo na ně rostoucí ticho okolního lesa; ptáci za soumraku sice stále prozpěvovali, ale stíny pod stromy se už dloužily. Severní svah hory na druhé straně údolí už ztmavl aztichl, jak se slunce sklánělo za horu.


  Mýtina, na níž stál srub, byla však stále zaplavená slunečním světlem, které prosakovalo skrze světlou spleť kaštanových listů. Claire byla vohrazené zahradě, slavorem uboku, aotrhávala fazole zúponků vinoucích se kolem tyčí. Její štíhlá postava tvořila temnou siluetu na ozářeném pozadí ajejí vlasy kolem ní vytvářely úžasnou zlatou aureolu.


  „Innisfree,“ řekla Brianna bezděčně azastavila se při tom pohledu.


  „Innisfree?“ Jamie se na ni nechápavě podíval.


  Zaváhala, ale už se to nedalo vzít zpátky.


  „To je báseň, nebo spíš část básně. Tatínek to vždycky říkával, když přišel domů anašel mámu, jak něco kutí vzahradě – říkal, že kdyby mohla, tak by vní snad ibydlela. Dělával si legraci, že – že nás jednoho dne opustí anajde si místo, kde si bude moct žít po svém, jen se svými kytkami.“


  „Aha.“ Jamieho obličej byl klidný, jeho široké lícní kosti zarudlé ve skomírajícím světle. „Jak ta báseň zní?“


  Brianna si uvědomila, že se jí maličko svírá srdce, když ji odříkávala.


  


  „Teď bych se sebral akInnisfree bych šel,

  zhlíny avětví chatičku postavil bych tam,

  úl pro med bych tam udělal, fazole vysázel,

  avbzukotu tam na mýtině žil bych – sám.“


  


  Husté rudé obočí se mírně svraštilo azazářilo ve slunci.


  „Báseň, říkáš? Akde je Innisfree?“


  „Asi vIrsku. Byl to Ir,“ vysvětlila Brianna. „Ten básník, víš.“ Řada úlů stála pevně na svých podstavcích na kraji lesa.


  „Aha.“


  Vzduch byl prosycený vůní medu. Kolem nich prolétly drobné zářící tečky – včely, vracející se domů zpole. Její otec se ani nepohnul, aby vykročil dopředu, nýbrž stál tiše po jejím boku adíval se, jak její matka sbírá fazole, černé azlaté mezi listím.


  Sama přece jen ne, pomyslela si Brianna. Ale ten svíravý pocit vjejí hrudi tak úplně nezmizel.


  [image: ]


  Kenny Lindsey usrkl whisky, zavřel oči akoulel destilát po jazyku jako profesionální degustátor vína. Zarazil se, soustředěně se zamračil apak křečovitě polkl.


  „Hůů!“ Zhluboka se nadechl aotřásl.


  „Kristepane,“ pravil chraptivě. „To jednomu fakt sežehne dršťky!“


  Jamie se nad tím komplimentem zašklebil analil další malou dávku, kterou přistrčil kDuncanovi.


  „Jo, je lepší než posledně,“ souhlasil aopatrně přičichl ke svému vlastnímu drinku, než se odvážil sám usrknout. „Tahle ti aspoň nesedře kůži zjazyka – ne tak úplně.“


  Lindsey si otřel ústa hřbetem ruky asouhlasně pokýval hlavou.


  „No, já myslím, že najde slušný odbyt. Woolam chce jeden sud ato mu vydrží na rok, podle toho, jak to kvakeři rozdělujou.“


  „Domluvil jsi cenu?“


  Lindsey přikývl auznale začenichal nad mísou obloženou pšeničnými plackami apikantními chuťovkami, který před něho postavila Lizzie.


  „Metrák ječmene za sud; adalší, když se sním rozdělíš půl napůl owhisky, která zněho bude.“


  „To zní slušně.“ Jamie si vzal placku achvíli nepřítomně žvýkal. Pak nadzdvihl tázavě obočí směrem kDuncanovi, který seděl naproti němu ustolu.


  „Zeptal by ses MacLeoda na Naylorově potoce, jestli by nám neudělal stejnou cenu? Pojedeš tamtudy cestou domů, že?“


  Duncan přikývl, protože měl plnou pusu, aJamie zdvihl svůj šálek ke mně na výraz tichého přípitku na oslavu – Woolamova nabídka znamenala celkem osm set liber ječmene, získaného směnou apříslibem produkce. Bylo to víc než přebytek zúrody zkaždého pole na Hřebeni; surovina na výrobu whisky na příští rok.


  „Soudek do každého domu na Hřebeni, dva pro Ferguse,“ Jamie počítal amnul si přitom nepřítomně ušní lalůček. „Možná dva soudky pro Nacognaweta, jeden si necháme na dozrání – jo, myslím, že bychom mohli na shromáždění ušetřit tak tucet soudků, Duncane.“


  Duncanův příjezd byl skutečně víc než příhodný. Jamiemu se sice podařilo směnit první várku surové whisky smoravskými bratry vSalemu za nástroje, šatstvo adalší věci, které jsme první rok nutně potřebovali, ale nebylo pochyb, že bohatí skotští plantážníci na Cape Fear představují lepší odbytiště.


  Nemohli jsme si dovolit být tak dlouho pryč zhospodářství, abychom stihli týdenní cestu na Mount Helicon, ale pokud by tam Duncan mohl odvézt whisky aprodat ji… Vduchu už jsem si dělala seznamy. Všichni na shromáždění přinášeli věci na prodej. Vlnu, látky, nástroje, jídlo, zvířata… Nutně jsem potřebovala malý měděný kotlík ašest loktů nového mušelínu na kombiné a…


  „Myslíš, že je rozumné dávat alkohol indiánům?“ Briannina otázka mě vytrhla zmého lačného snění.


  „Proč ne?“ zeptal se Lindsey, mírně podrážděný jejím vyrušením. „My jim to přece nedáváme, děvče. Mají trochu stříbrňáků, ale platí kožešinami – ato dobře.“


  Brianna se na mě podívala, jako by umě hledala podporu, apak na Jamieho.


  „Ale indiáni nemůžou – já slyšela, že se neumějí salkoholem vypořádat.“


  Všichni tři muži se na ni nechápavě zadívali aDuncan se podíval na svůj šálek, který obracel vrukou.


  „Vypořádat?“


  Koutek jejích úst se stočil vzhůru.


  „Chci říct, že se snadno opijí.“


  Lindsey se zadíval do svého šálku, pak se podíval na ni apřejel si rukou přes plešatějící temeno.


  „Aco tím myslíš, děvče?“ zeptal se víceméně zdvořile.


  Briannina široká ústa se sevřela apak uvolnila.


  „Myslím tím,“ řekla, „že se mi nezdá správné podněcovat kpití někoho, kdo nedokáže přestat, jakmile jednou začne.“ Podívala se na mě, trochu bezmocně. Potřásla jsem hlavou.


  „Alkoholik ještě není známý pojem,“ řekla jsem. „Teď to ještě není nemoc – jen slabá vůle.“


  Jamie kBrianně tázavě vzhlédl.


  „Něco ti povím, děvče,“ pravil. „Viděl jsem vživotě už hodně opilců, ale ještě jsem neviděl, že by flaška vyskočila ze stolu asama se vylila někomu do krku.“


  Ozvalo se obecné souhlasné zabručení akolem putovala další runda, provázející změnu tématu.


  „Hodgepile? Ne, toho chlapa jsem neviděl, ale mám dojem, že jsem zaslech to jméno.“ Duncan do sebe obrátil poslední kapky aodložil šálek. Mírně sípal. „Chceš, abych se poptal na shromáždění?“


  Jamie přikývl avzal si další placku. „Jo, když budeš tak hodný, Duncane.“


  Lizzie byla skloněná nad ohněm amíchala dušené maso kvečeři. Viděla jsem, jak její ramena na chvilku ztuhla, ale byla příliš nesmělá, než aby promluvila před tolika muži. Brianna takovými zábranami netrpěla.


  „Také mám někoho, na koho bych se chtěla zeptat, pane Innes.“ Naklonila se kněmu přes stůl aupřela na něho oči snaléhavou prosbou. „Zeptal byste se prosím na muže jménem Roger Wakefield?“


  „Ale jistě. Jistě, ovšem.“ Duncan trochu zrůžověl, jak se kněmu přiblížila Briannina ňadra, avrozpacích vypil zbytek Kennyho whisky. „Je ještě něco, co bych mohl udělat?“


  „Ano,“ řekla jsem apostavila před roztrpčeného Lindseyho nový šálek. „Když už se budeš ptát po Hodgepileovi apříteli tady Bree, mohl by ses prosím tě zeptat také na muže jménem Josef Wemyss? Měl by to být nevolník.“


  Koutkem oka jsem zahlédla, jak se Lizziina hubená ramínka úlevou uvolnila.


  Duncan přikývl, jeho vyrovnanost se opět vrátila, když Brianna zmizela ve spíži, aby přinesla máslo. Kenny Lindsey se za ní se zájmem zadíval.


  „Bree? Tak říkáte vaší dceři?“ zeptal se.


  „Ano,“ opáčila jsem. „Proč?“


  Na Lindseyová obličeji se krátce objevil úsměv. Pak se podíval na Jamieho, zakašlal askryl úsměv všálku.


  „To je skotské slovo, Sassenachová,“ vysvětlil mi Jamie ana tváři se mu objevil mírně sarkastický úsměv. „Bree znamená velký rozruch.“
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  Po prudkém nárazu proběhly jeho pažemi vibrace. Jamie vytrhl sekeru, vpravidelném rytmu získaném dlouholetou praxí se rozmáchl dozadu aznovu ji zasekl do dřeva, až odlétly úlomky kůry ažluté třísky. Posunul si nohu na kládě aznovu udeřil sekerou; místo, kam dopadne, bylo přesně vypočítané, ostré ostří se zakouslo do dřeva stěží pár centimetrů od jeho prstů na nohou.


  Byl by mohl říct Ianovi, ať kládu rozseká, asám zajet pro mouku do malého mlýna uWoolarct’s Point, ale chlapec si zaslouží trochu oddechu. Ataky odměnu vpodobě tří neprovdaných Woolamových dcer, které se svým otcem pracovaly vmlýně. Byly to kvakerské dívky, oblékaly se nevýrazně ašedivě jak vrabčáci, ale byly živé, chytré adocela hezké. ZIana si udělaly mazlíčka akdykoliv přišel na návštěvu, navzájem se předháněly, která znich mu nabídne pivo amasové pirohy.


  Pro kluka bude mnohem lepší, když stráví čas flirtováním spočestnými kvakerskými dívkami, než aby proháněl indiánské holky sdrzýma očima na druhé straně hřebene, pomyslel si mírně pochmurně. Měl na paměti, co mu Myers vykládal oindiánských ženách, které si berou muže do postele, jak se jim zlíbí.


  Poslal sIanem itu malou služebnou, měl za to, že čerstvý podzimní vzduch možná vžene trochu barvy do dívčiných tváří. To dítě mělo stejně bílou pleť jako Claire, ale snezdravě namodralým nádechem připomínajícím odstředěné mléko; nebyla to Claiřina zdravá bledost, sytá ahladká jako sametově bílé srdce topolu.


  Kláda byla už téměř rozštípaná; ještě jeden úder azakroucení sekerou, ana zemi ležela dvě pěkná polena, připravená do krbu avonící čistě aostře pryskyřicí. Naskládal je úhledně na rostoucí hromadu dřeva vedle spíže apřikulil si další půlku klády na místo ke svým nohám.


  Pravdou ovšem bylo, že rád štípal dřevo. Rylo to úplně něco jiného než kopání rašeliny, což byla namáhavá práce ve vlhku, při níž bolela záda amrzly nohy. Pocit hlubokého uspokojení při pohledu na pěknou zásobu paliva, který znají pouze ti, co se kdy vzimě třásli vnedostatečném oděvu, byl však stejný. Hromada dřeva sahala už téměř křímse, suché rozštípané kusy borovice adubu, hikory ajavoru, apohled na ně ho hřál usrdce stejně, jako dřevo samotné bude hřát jeho tělo.


  Pokud jde ozahřátí; na pozdní říjen byl teplý den akošile se mu už lepila na ramena. Otřel si rukávem obličej akriticky zkoumal vlhké místo.


  Jestli tu košili propotí, Brianna bude trvat na tom, že ji zase vypere, ikdyby sebevíc protestoval, že pot je čistý dost. „Pfuj,“ řekne snesouhlasným zachvěním chřípí, anakrčí svůj dlouhý nos jako opossum. Rozesmál se nahlas, když tu grimasu poprvé uviděl; jak překvapením, tak pobavením.


  Jeho matka zemřela už dávno, když byl malý, aikdyž se mu ve snech tu atam vracela ojedinělá vzpomínka na ni, většinou její přítomnost nahradil statickými obrazy, utkvělými vjeho mysli. Ale ona mu taky říkala „pfuj!“, když přišel špinavý, akrabatila svůj dlouhý nos úplně stejným způsobem – když viděl Briannu krčit nos, vzpomínka se mu vynořila jakoby bleskem.


  Krev je stejně záhadná věc – jak dokáže drobné gesto, tón hlasu, přetrvat po celé generace, stejně jako výraznější charakteristiky těla? Vídal to znovu aznovu, viděl vyrůstat své neteře asynovce, abral na vědomí podobu rodičů aprarodičů, která se na krátký okamžik vynořila jako ozvěna, aniž by nad tím přemýšlel; stín tváře hledící na něho skrze roky aopět mizející aměnící se vtvář současnou.


  Ale když to teď pozoroval uBrianny…, dokázal by se na ni dívat celé hodiny, pomyslel si, apřipomněl si svou sestru, která se fascinovaně nakláněla nad každé ze svých novorozených dětí. Možná právě proto se rodiče dívají na své potomky tak okouzleně, pomyslel si; nacházejí všechny ty tenké spojovací články, které tvoří řetězy života apojí jednu generaci kdruhé.


  Pokrčil rameny astáhl si košili. Tady je koneckonců doma; nikdo ty jizvy na jeho zádech neuvidí, aikdyby, nikomu do toho nic není. Vzduch byl na jeho vlhké kůži náhle chladný, ale pár mávnutí sekerou mu rychle znovu rozproudilo krev.


  Miloval všechny Jenniny děti – obzvlášť Iana, toho milého nemotoru, jehož kombinace nerozumu atvrdohlavosti mu tolik připomínala jeho vlastní povahu vtom věku. Všechny byly koneckonců jeho krev. Ale Brianna…


  Brianna je také jeho krev ajeho tělo. Nevyřčený slib jeho rodičům, který dodržel; jeho dar Claire aClaiřin dar jemu.


  Nebylo to poprvé, co se přistihl, že uvažuje oFranku Randallovi. Aotom, co si asi Randall myslel, když držel vnáručí dítě jiného muže – anavíc muže, jehož neměl důvod mít rád.


  Možná byl Randall lepší než on, když otom tak přemýšlel – poskytnout domov dítěti kvůli jeho matce, ne kvůli sobě; pátrat vdceřině obličeji sradostí pramenící pouze zjejí krásy, ne proto, že by vněm viděl odraz sebe sama. Pocítil slabé zahanbení audeřil sekerou světší silou, aby ten pocit zahnal.


  Myslí byl výhradně usvých myšlenek, vůbec nemyslel na to, co dělá. Sekera byla právě tak součástí jeho těla jako paže, která ji držela. Stejně jako by ho sebemenší bodnutí vzápěstí nebo lokti okamžitě varovalo, že něco není vpořádku, jakýsi slabý záchvěv, drobný přesun váhy, zadržel jeho ruku uprostřed pohybu, takže uvolněná hlava sekery neškodně přeletěla přes mýtinu, místo aby se zasekla do jeho zranitelné nohy.


  „Deo gratias,“ zamumlal Jamie, smenší vděčností, než ta slova naznačovala. Zběžně se pokřižoval ašel hlavu sekery zvednout. Zatracené sucho; skoro měsíc nepršelo. Seschlé topůrko jeho sekery mu dělalo menší starosti než svěšené hlavičky rostlin vClaiřině zahradě udomu.


  Vrhl pohled na zpola vykopanou studnu apodrážděně cukl rameny. Další věc, kterou je třeba udělat ana kterou není čas. Bude to muset ještě chvíli počkat; vodu mohou tahat zpotoka nebo nechat roztát sníh, zato bez dřeva by zmrzli nebo umřeli hlady nebo obojí.


  Dveře se otevřely aven vyšla Claire, na sobě kabát proti chladu podzimních stínů, přes paži košík. Za ní šla Brianna akdyž je obě uviděl, zapomněl na svou rozmrzelost.


  „Co se stalo?“ zeptala se Claire okamžitě, když uviděla, že Jamie drží vruce hlavu sekery. Její oči rychle přelétly po jeho těle apátraly po krvi.


  „Nic, jsem vcelku,“ ujistil ji. „Jenom budu muset spravit topůrko. Jdete sbírat bylinky?“ Kývl kClaiřině košíku.


  „Myslela jsem, že bychom se podívaly proti proudu potoka po choroších.“


  „Aha. Ale nechoďte moc daleko, jo? Jsou tu indiáni, loví na té hoře naproti přes údolí. Dneska ráno jsem je cítil na Hřebeni.“


  „Tys je cítil?“ otázala se Brianna.


  Jedno její rudé obočí se tázavě nadzdvihlo. Jamie uviděl, jak se Claire podívala zBrianny na něho amírné se sama pro sebe usmála; aha, je to jedno zjeho vlastních mimických gest. Také nadzvedl jedno obočí, podíval se na Claire, auviděl, jak se její úsměv prohloubil.


  „Je podzim aoni suší zvěřinu,“ vysvětlil Brianně. „Ty jejich ohně jsou cítit na míle daleko, když je správný vítr.“


  „Nepůjdeme daleko,“ ujistila ho Claire. „Jen nad pstruží jezírko.“


  „Tak dobrá. Tam je to myslím bezpečné.“ Nechtělo se mu je pustit, ale těžko je mohl držet zavřené vdomě jenom proto, že poblíž jsou divoši – indiáni se bezpochyby věnují stejně poklidné činnosti jako on, přípravám na zimu.


  Kdyby věděl sjistotou, že to jsou Nacognawetovi lidé, nedělal by si starosti, ale byla pravda, že lovící tlupy často zabrousily dost daleko od svých sídlišť aprávě tak dobře to mohli být Čerokézové nebo ten zvláštní malý kmen indiánů, kteří si říkali Psí lidé. Zbývala jich už jen jedna vesnice abyli hluboce nedůvěřiví vůči bílým cizincům – ne bez důvodu.


  Brianniny oči na okamžik spočinuly na jeho odhalené hrudi, na drobném uzlíku svraštělé zjizvené tkáně, ale nedala najevo žádnou známku odporu ani zvědavosti – ani když krátce položila ruku na jeho rameno, aby ho na rozloučenou políbila na tvář, ikdyž věděl, že musela cítit pod prsty zahojené šrámy.


  Claire jí to určitě řekla, předpokládal – všechno oJacku Randallovi aodnech, které předcházely povstání. Možná ale ne úplně všechno. Po páteři mu přeběhlo drobné zamrazení, které nemělo nic společného schladem. Ucouvl zdosahu jejího doteku, ale nepřestal se na ni usmívat.


  „Vbedničce je chleba avkotlíku zbylo trochu guláše pro tebe, Iana aLizzie.“ Claire vztáhla ruku asebrala mu zvlasů zatoulanou třísku. „Ne abys snědl ten pudink ve spíži; ten je kvečeří.“


  Zachytil její prsty ve svých apolíbil zlehka její klouby. Zatvářila se překvapeně apak se jí pod kůží rozhořela slabá teplá záře. Stoupla si na špičky apolíbila ho na rty apak se otočila apospíchala za Briannou, která už byla na kraji mýtiny.


  „Buďte opatrné!“ zavolal za nimi. Zamávaly mu azmizely vlese anechaly ho spocitem jemných polibků na tváři.


  „Deo gratias,“ zamumlal znovu, když se na nimi díval, atentokrát to vyslovil supřímnou vděčností. Čekal, dokud nezmizí poslední zákmit Briannina kabátu, apak se vrátil ke své práci.
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  Seděl na sekacím špalku, hrst hřebíků sčtverhrannou hlavou na zemi vedle sebe, apečlivě je malým kladívkem jeden po druhém zatloukal do konce topůrka sekery. Suché dřevo praskalo aroztahovalo se, ale nemohlo se rozštěpit, protože je svírala železná hlavice sekery, Zakroutil hlavicí, akdyž nabyl dojmu, že sedí pevně, vstal amocným úderem cvičně švihl sekerou do špalku. Hlava držela.


  Ze sezení mu začala být zima, znovu si oblékl košili. Měl také hlad, ale počká ještě chvíli na mladé. Ne že by se oni mezitím už nenacpali, pomyslel si cynicky. Skoro cítil vůni masových pirohů, jaké dělala Sára Woolamová, bohatá vůně se vjeho vzpomínce mísila sreálnou vůní podzimního listí avlhké půdy.


  Myšlenka na masové pirohy přetrvávala vjeho hlavě, když pokračoval vpráci, spolu smyšlenkou na zimu. Indiáni říkali, že bude tuhá, ne jako ta loňská. Jaké to bude, lovit vhlubokém sněhu? Ve Skotsku také sněžilo, samozřejmě, ale dost často ležela na zemi jen tenká vrstva sněhu avyšlapané cestičky vysoké se černaly na strmých holých úbočích.


  Loni byla zima také taková. Ale tahle divočina byla náchylná kextrémům. Slyšel zvěsti otakových sněhových vánicích, že sníh napadl do výšky téměř dvou metrů, oúdolích, kde člověk může zapadnout až po ramena, aoledě na zamrzlých potocích, který byl tak silný, že po něm mohl přejít imedvěd. Při pomyšlení na medvědy se trochu pochmurně usmál. No, kdyby se mu podařilo zabít dalšího, znamenalo by to jídlo na celou zimu, akožešina by se také docela hodila.


  Jeho myšlenky se pomalu přizpůsobily rytmu jeho práce, jedna část jeho mysli se neurčitě zabývala slovy říkanky „Tatínek šel na lov“, zatímco ta druhá byla zaměstnaná úchvatně živým obrázkem Claiřiny bílé pleti, bledé aopojné jako rýnské víno, na pozadí leskle černé medvědí kožešiny.


  „Táta šel ulovit kožíšek audělal zněj pelíšek,“ zamumlal si bez melodie pod vousy.


  Zauvažoval, kolik toho Claire opravdu Brianně řekla. Bylo to zvláštní, ikdyž příjemné, ta jejich třístranná konverzace; sBriannou vůči sobě byli ještě trochu ostýchaví aměli sklon sdělovat osobní věci namísto toho Claire vdůvěře, že ona předá jejich základní podstatu; byla tlumočníkem této nové atrochu neobratné řeči srdce.


  Ikdyž byl nesmírně vděčný za zázrak, který mu nadělil jeho dceru, rád by se zase miloval se svou ženou vposteli. Začínalo být příliš zima na to, než aby se těmto radovánkám věnovali vkůlně na bylinky nebo vlese – ikdyž připouštěl, že válet se nahý vobrovských závějích žlutých kaštanových listů mělo určité kouzlo, navzdory tomu, že to postrádalo důstojnost.


  „No aco,“ zamumlal si ausmál se sám pro sebe. „Copak se chlap někdy přitom stará osvou důstojnost?“


  Zamyšleně se zadíval na hromadu dlouhých rovných borovicových polen, která ležela na okraji mýtiny, dosud na slunci. Jestli si Ian pospíší abude brzo zpátky, mohli by jich do západu slunce opracovat aspoň tucet audělat do nich zářezy.


  Na chvíli odložil sekeru, přešel kdomu azačal odkrokovávat rozměry nové místnosti, kterou plánoval jako prozatímní, než bude dostavěn velký dům. Brianna je dospělá žena – měla by mít nějakou vlastní místnost, aby měla soukromí pro sebe asvou služebnou. Ajestliže to obnoví jeho vlastní soukromí sClaire – tím lépe, ne?


  Zaslechl vsuchém listí na dvoře slabé praskavé zvuky, ale neotočil se. Za ním se ozvalo tichoučké zakašlání, jako když kýchne veverka.


  „Slečno Lizzie,“ řekl, sočima upřenýma na zem. „Užila jste si výlet? Doufám, že jste zastihla Woolamovy ve zdraví.“ Kde je Ian avůz? Podivil se. Neslyšel ho na cestě.


  Lizzie nepromluvila, jen vydala neartikulovaný zvuk, který ho přiměl se překvapeně otočit apodívat se na ni.


  Byla bledá, měla zardělé tváře avypadala jako poděšená bílá myška. To nebylo nic neobvyklého; věděl, že jí nahání strach už svou pouhou velikostí ahlubokým hlasem, atak na ni promluvil jemně apomalu, asi jako kdyby mluvil kpsovi, se kterým špatně zacházeli.


  „Měla jsi nějakou nehodu, děvče? Stalo se něco svozem nebo skoňmi?“


  Zavrtěla hlavou, stále beze slova. Její oči byly téměř kulaté, šedé jako lem jejích vybledlých šatů, ašpička nosu jí zrůžověla.


  „Je Ian vpořádku?“ Nechtěl ji víc rozrušovat, ale začínala ho znervózňovat. Něco se určitě stalo, to bylo jisté.


  „Já jsem vpořádku, strýčku. Koně taky.“ Ian se vynořil zpoza rohu srubu, tiše jako indián. Postavil se po bok Lizzie, aby jí nabídl oporu své přítomnosti, aona se ho reflexivně chopila za paži.


  Jamie se podíval zjednoho na druhého; Ian byl navenek klidný, ale jeho vnitřní rozrušení bylo zřetelně patrné.


  „Co se stalo?“ zeptal se Jamie ostřeji, než zamýšlel. Dívka sebou trhla.


  „Raději mu to řekni,“ vybídl ji Ian. „Možná není moc času.“ Dotkl se povzbudivě jejího ramene aona jako by načerpala sílu zjeho ruky; napřímila se azakývala hlavou.


  „Já – totiž tam byl – já viděla muže. Ve mlýně, pane.“


  Pokusila se mluvit dál, ale odvaha jí došla; úsilím vystrkovala špičku jazyka mezi zuby, ale žádná slova zjejích úst nevycházela.


  „Ona ho zná, strýčku,“ řekl Ian. Vypadal zneklidněně, ale ne ustrašeně; Spíš vzrušeně, zvláštním neznámým způsobem. „Viděla ho už předtím – sBriannou.“


  „Vážně?“ Pokusil se promluvit povzbudivě, ale chloupky vzadu na šíji mu vstaly neblahým tušením.


  „Ve Wilmingtonu,“ vypravila ze sebe Lizzie. „Jmenoval se MacKenzie; slyšela jsem námořníka, jak mu tak říká.“


  Jamie se rychle podíval na Iana, který zavrtěl hlavou.


  „Neřekl, kde bydlí, ale neznám nikoho zLeochu, kdo by byl jako on. Viděl jsem ho aslyšel ho mluvit; je to možná horal zVysočiny, ale řekl bych, že je vychovaný na jihu – mluví jako vzdělaný člověk.“


  „Atenhle MacKenzie vypadal, že zná mou dceru?“ vyptával se Jamie. Lizzie přikývla azamračila se soustředěním.


  „Oano, pane! Aona ho zná taky – bála se ho.“


  „Bála? Proč?“ Jamie promluvil ostře aLizzie zbledla, ale teď, když už začala, ji nic nemohlo zastavit; slova se zní sypala, přerývaně azmateně, ale stále.


  „To já nevím, pane. Ale ona zbledla, když ho uviděla, pane, aslabě vykřikla. Pak zrudla azase zbledla azase zrudla – ó, byla pořádně rozrušená, to bylo jasně vidět!“


  „Co udělal on?“


  „Co – co – vlastně nic. Přišel těsně kní avzal ji za paže, ařekl jí, že sním musí odejít. Všichni ve výčepu je sledovali. Ona se odtáhla, bílá jako moje spodnička, ale mně řekla, že to je vpořádku, že mám čekat, až se vrátí. A– pak sním vyšla ven.“


  Lizzie se rychle nadechla aotřela si koneček nosu, zkterého jí začalo kapat.


  „Atys ji nechala jít?“


  Malá služebná ucouvla aschoulila se.


  „Ó, já vím, že jsem měla jít za ní, já dobře vím, že jsem měla, pane!“ zabědovala atvář se jí stáhla úzkostí. „Ale já měla strach, pane, ať mi Bůh odpustí!“


  Jamie súsilím vyhladil zamračený obličej apromluvil tak trpělivě, jak dovedl.


  „No dobře. Aco se stalo pak?“


  „No, šla jsem nahoru, jak mi řekla, alehla jsem si do postele, pane, amodlila se, seč jsem dovedla!“


  „To bylo opravdu moc užitečné, tím jsem si jist!“


  „Strýčku –“ Ianův hlas byl tichý, ale vůbec ne nesmělý, ajeho hnědé oči byly upřené na Jamieho. „Je to jen mladé děvče, strýčku; dělala, co mohla –“


  Jamie si přejel rukou prudce po čele.


  „Dobrá,“ řekl. „Promiň, holka, nechtěl jsem tě polekat. Však ti hlavu neukousnu. Ale už to proboha vyklop.“


  Na Lizziiných tvářích se rozhořel nový ruměnec.


  „Ona – ona se vrátila až skoro za svítání. A– a–“


  Jamiemu zbývalo velmi málo trpělivosti abezpochyby se to projevilo na jeho obličeji.


  „Cítila jsem ho zní,“ zašeptala Lizzie aztišila hlas téměř do neslyšitelnosti. „Jeho… semeno.“


  Prudký nával zuřivosti ho zastihl nepřipraveného, jako doběla rozžhavený blesk, který mu projel hrudí abřichem. Skoro ho ten pocit dusil, ale násilím ho zatlačil adržel ho všachu, schovával si ho jako uhlíky vohništi.


  „Takže se sní vyspal; jsi si tím jistá?“


  Malá služtička, zcela oněmělá nad tou přímostí, nedokázala nic než přikývnout. Rukama svírala látku svých šatů, až byla její sukně celá zmačkaná. Její bledost vystřídal žhavý ruměnec; vypadala jako jedno zClaiřiných rajčat. Nedokázala se na Jamieho podívat, jen svěsila hlavu ahleděla do země.


  „Ach pane. Čeká dítě, copak to nevidíte? Musel to být on – byla panna, když za ní přišel. Vzal si ji – aona se ho teď bojí.“


  Najednou to skutečně uviděl apocítil, jak mu na pažích aramenou vstaly chloupky. Chladný podzimní vítr pronikl jeho košilí na kůží ajeho zuřivost se změnila vnevolnost. Všechny ty drobností, které napůl viděl anapůl si jen myslel, protože jim nedovolil vyplout na povrch své mysli, se náhle propojily do logického vzorce.


  Její pohled azpůsob jejího chování; jednu chvíli byla živá aveselá, vzápětí ztracená vtrudných myšlenkách. Aten žár vjejí tváři, který nemělo na svědomí jen slunce. Dobře věděl, jak vypadá těhotná žena; kdyby ji byl znal předtím, byl by si té změny povšiml, ale takhle…


  Claire. Claire to ví. Ta myšlenka se mu náhle vynořila vmysli, chladná ve své jistotě. Ona přece zná svou dceru anavíc je lékařka. Musela to postřehnout – aneřekla mu to.


  „Jsi si tím jistá?“ Chlad zmrazil jeho zuřivost. Cítil, jak uvízla vjeho hrdle – jako nebezpečný předmět sostrými hranami, které jakoby čněly do všech stran.


  Lizzie beze slova přikývla azačervenala se ještě víc, pokud to vůbec bylo možné.


  „Jsem její služebná, pane,“ zašeptala sočima upřenýma do země.


  „Myslí tím, že Brianna neměla už dva měsíce periodu,“ objasnil to Ian věcně. Sám byl nejmladší zrodiny aměl několik starších sester, takže nepociťoval takové zábrany jako Lizzie. „Je si jistá.“


  „Já – já bych byla vůbec nic neřekla, pane,“ pokračovala dívka nešťastně. „Jenomže když jsem toho muže uviděla…“


  „Myslíš, že si na ni přišel dělat nárok, strýčku?“ přerušil ji Ian. „Vtom případě ho musíme zastavit, ne?“ Nyní na něm bylo jasně vidět zanícení pramenící zhněvu, které zbarvilo chlapcovy hubené tváře do ruda.


  Jamie se zhluboka nadechl ateprve teď si uvědomil, že zadržoval dech.


  „Já nevím,“ řekl, překvapený klidem vlastního tónu. Stěží měl čas vstřebat tu novinu, natožpak zní vyvodit nějaké závěry, ale chlapec má pravdu. Je tu nebezpečí, skterým je třeba se vypořádat.


  Pokud si tenhle MacKenzie bude přát, mohl by si nárokovat Briannu jako svou ženu podle zvykového práva, adítě, které se má narodit, by bylo důkazem jeho nároku. Soud by sice možná nenutil ženu, aby se provdala za toho, kdo ji znásilnil, ale každý soudce by potvrdil právo muže na jeho ženu adítě – bez ohledu na ženiny pocity.


  Jeho vlastní rodiče se takto vzali; uprchli askrývali se mezi skalisky Vysočiny, dokud jeho matka neotěhotněla, takže její bratři byli nuceni se snevítaným sňatkem smířit. Dítě bylo trvalým anepopiratelným poutem mezi mužem aženou aon měl dobrý důvod tomu věřit.


  Podíval se směrem kcestě, která se vinula nahoru nízkým lesním podrostem.


  „Nebude vám za chvíli vpatách? Woolamovi mu určitě řekli, kudy jít.“


  „Nee,“ pravil Ian zamyšleně. „Neřekl bych. Sebrali jsme mu koně, víš?“ Najednou se zašklebil na Lizzii, která se vodpověď slabě zachichotala.


  „Jo? Aco mu brání vtom, aby vám sebral vůz, nebo některou zmul?“


  Škleb na Ianově obličeji se ještě rozšířil.


  „Nechal jsem ve voze Rolla,“ řekl. „Řekl bych, že půjde radši pěšky, strýčku Jamie.“


  Jamieho ta odpověď přiměla se také neochotně usmát.


  „To bylo od tebe bystré, Iane.“


  Ian skromně pokrčil rameny.


  „No, nechtěl jsem, aby nás ten parchant zaskočil nepřipravené. Sice jsem neslyšel Briannu vposlední době mluvit otom jejím mládenci – tom Wakefieldovi, víš?“ Taktně se odmlčel. „Ale nemyslím, že by toužila vidět tohohle MacKenzieho. Zvlášť když –“


  „Řekl bych, že pan Wakefield svůj příchod odkládá už moc dlouho,“ řekl Jamie. „Zvlášť když…“ Nebylo divu, že se Brianna přestala těšit na Wakefieldův příjezd, jakmile si uvědomila, že je vjiném stavu. Jak by taky žena vysvětlila rostoucí břicho muži, který ji opustil jako pannu?


  Pozvolna avědomě uvolnil sevřené pěsti. Na tohle všechno bude čas později. Teď ale bylo potřeba vypořádat se sjedním problémem.


  „Skoč do domu pro moje pistole,“ obrátil se na Iana. „Aty, děvče –“ Věnoval Lizzie cosi, co mělo být úsměvem, asáhl pro kabát, který byl přehozený přes okraj hromady dřeva.


  „Zůstaň tady apočkej na svou paní. Řekni mé ženě – řekni jí, že jsem šel pomoct Fergusovi skomínem. Ane abys něco otomhle řekla mé ženě nebo dceři – nebo si ztvých střev udělám podvazky.“ Poslední hrozba byla vyřčena žertem, ale Lizzie zbělela, jako kdyby to myslel doslova.


  Klesla na štípací špalek, protože jí kolena vypověděla službu. Zašmátrala po drobném medailonku na krku, chtěla načerpat útěchu zjeho chladného kovu. Pozorovala Jamieho Frasera, jak kráčí dlouhými kroky dolů po stezce, zlověstný jako velký rudý vlk. Jeho stín se protahoval do délky daleko před něho aslunce pozdního podzimu ho zažehovalo ohněm.


  Kov vjejí dlani byl studený jako led.


  „Ach matko boží,“ mumlala Lizzie stále dokola. „Ach blahoslavená matko, co jsem to udělala?“
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  Dubové listy byly suché ašustily nám pod nohama. Zkaštanů, které se tyčily nad námi, se neustále snášelo listí jako pomalý žlutý déšť, který popíral suchost země.


  „Je to pravda, že indiáni se dokážou pohybovat lesem nezvučně, nebo se to jen tak říká dětem ve skautu?“ Brianna kopla do malé závěje dubového listí, až se rozletělo na všechny strany. Měly jsme na sobě široké sukně aspodničky, které zachytávaly za listy avětve, takže samy jsme dělaly rámus jako stádo slonů.


  „No, když je takhle sucho, tak to nedokážou ani oni, leda by se houpali mezi stromy jako šimpanzi. Ale na jaře, za vlhka, to je něco jiného – dokonce ijá pak dokážu chodit potichu. Půda je jako houba.“


  Vykasala jsem si sukni, abych se vyhnula velkému bezinkovému keři, azastavila se, abych prozkoumala jeho plody. Byly tmavě červené, ale ještě nevykazovaly ten správný černý nádech, svědčící oplné zralosti.


  „Ještě tak dva dny,“ řekla jsem. „Kdybychom je používali jako medicínu, natrhaly bychom je teď. Ale já je chci na víno, ataky usušit jako rozinky – ana to budeme potřebovat spoustu cukru, takže radši počkáme, až budou opravdu zralé abudou samy padat zvětví.“


  „Jasně. Jaký je orientační bod?“ Brianna se rozhlédla kolem ausmála se. „Ne, neříkej mi to – támhleta velká skála, co vypadá jako mys na Easter Islandu.“


  „Výborně,“ pochválila jsem ji. „Správně, protože ta se sročními obdobími nemění.“


  Když jsme došly ke břehu malého potoka, rozdělily jsme se akaždá jsme si razila cestu podél jednoho jeho břehu. Pověřila jsem Briannu natrháním řeřichy, zatímco já pátrala na okolních stromech po choroších adalších jedlých houbách.


  Potají jsem ji při sbírání pozorovala, jedno oko upřené na zem, jedno na ni.


  Brodila se po kolena ve vodě svykasanými sukněmi, takže při chůzi odhalovala úžasně dlouhé štíhlé nohy, aoči měla upřené na čeřící se vodu.


  Něco tu nebylo vpořádku; už několik dní. Nejprve jsem se domnívala, že její napětí je následek očividného stresu plynoucího znového prostředí, vněmž se octla. Ale během uplynulých týdnů se mezi ní aJamiem vytvořil vztah, který, ikdyž stále poznamenán ostychem na obou stranách, byl stále vřelejší. Těšili se jeden zdruhého – amě těšilo, že je vidím pohromadě.


  Ale stejně, něco ji trápilo. Byly to už tři roky, co jsem ji opustila – ačtyři, co opustila ona mě, aby žila po svém – azměnila se; nyní už zcela dospěla vženu. Už jsem ji nedokázala přečíst tak snadno jako kdysi. Zdědila po Jamiem schopnost skrývat silné pocity za maskou klidu – tu jsem dobře rozeznala uobou.


  Částečně jsem tuto výpravu za zásobami zorganizovala jako záminku, abych si sní mohla promluvit osamotě; při Jamieho, Ianově aLizziině přítomnosti vdomě aneutuchajícím proudu nájemců anávštěvníků byla důvěrná konverzace nemožná. Ajestli je pravda to, na co jsem měla podezření, tak tuhle konverzaci jsem nechtěla vést někde, kde by ji mohl slyšet každý.


  Když jsem svůj košík zpola naplnila tlustými masitými lesními houbami, Brianna se mokrá vynořila zpotoka ajejí vlastní košík přetékal trsy vlhké zelené řeřichy asvazky stonků přesličky na výrobu knotů.


  Otřela si nohy lemem spodničky apřipojila se ke mně pod jedním zobrovských kaštanů. Podala jsem jí polní láhev sjablečným moštem apočkala, až se napila.


  „Je to Rogera?“ zeptala jsem se bez úvodu.


  Šlehla po mně pohledem, vjejích očích se objevil polekaný záblesk, apak jsem uviděla, jak se napjatá linie jejích ramen uvolnila.


  „Byla jsem zvědavá, jestli to pořád ještě umíš,“ řekla.


  „Umím co?“


  „Číst mi myšlenky. Tak trochu jsem doufala, že bys mohla.“ Její široká ústa sebou neobratně škubla vpokusu oúsměv.


  „Myslím, že jsem trochu vyšla ze cviku,“ řekla jsem. „Ale dej mi chvilku.“ Natáhla jsem se aodhrnula jí vlasy zobličeje. Podívala se na mě, ale spíš trochu stranou, příliš se styděla, než aby mi pohlédla do očí. Opodál vzelených stínech zakřičel lelek.


  „To je vpořádku, zlato,“ řekla jsem tiše. „Vkolikátém jsi?“


  Dech jí unikl vobrovském povzdechu. Její tvář ochabla úlevou.


  „Vdruhém.“


  Teď se mi podívala do očí ajá pocítila drobný úlek nad tím rozdílem, rozdílem, který jsem vlastně vnímala už od jejího příjezdu. Kdysi by její úleva byla jen dětským strachem, skterým se svěřila, anapůl by ho již odstranilo vědomí, že si sním nějak poradím. Ale teď to byla pouze úleva ztoho, že může sdílet tíživé tajemství; nečekala, že to napravím. To vědomí, že nemůžu nic udělat, ovšem vžádném případě nezabránilo mému iracionálnímu pocitu ztráty.


  Stiskla mi ruku, jako kdyby mě chtěla utěšit, apak se posadila na zem, zády opřená okmen stromu, anatáhla před sebe dlouhé bosé nohy.


  „Ty už jsi to věděla?“


  Posadila jsem se vedle ní, oněco méně půvabně.


  „Myslím, že ano; ale nevěděla jsem, že to vím – jestli chápeš, jak to myslím.“ Když jsem se na ni teď podívala, bylo to jasně vidět; ta slabá bledost její kůže anepatrné změny vzabarvení, prchavý pohled jakoby obrácený do sebe. Všimla jsem si toho, ale přisoudila jsem ty změny tomu, že se octla vneznámém prostředí apod tlakem – změti emocí ztoho, že mě našla, setkala se sJamiem, dělala si starosti kvůli Lizziině nemoci, obávala se oRogera.


  Tato specifická obava nyní nabyla nových rozměrů.


  „Ježíšikriste, Roger!“


  Přikývla, bledá ve filtrovaném žlutém přítmí kaštanových listů nad našimi hlavami. Vypadala, jako by ji stihla žloutenka, anebylo divu.


  „Už je to skoro dva měsíce. Měl tu dávno být – leda se mu něco stalo.“


  Vduchu jsem usilovně počítala.


  „Dva měsíce, ateď je skoro listopad.“ Listí pod námi leželo vtlusté aměkké žlutohnědé vrstvě, čerstvě spadané zhikory akaštanů. Srdce mi vhrudi najednou pokleslo. „Bree musíš jít zpátky.“


  „Cože?“ Prudce zdvihla hlavu. „Zpátky kam?“


  „Ke kamenům.“ Mávla jsem rozčileně rukou. „Do Skotska, ato hned!“


  Zírala na mě, husté obočí stažené.


  „Hned? Aproč?“


  Zhluboka jsem se nadechla acítila, jak se ve mně pere tucet různých pocitů. Starost oBree, strach oRogera, strašlivá lítost kvůli Jamiemu, který se jí bude muset zase vzdát, tak brzy. Akvůli sobě.


  „Těhotná můžeš projít na druhou stranu. To víme, protože já to taky udělala, když jsem čekala tebe. Ale, miláčku – nemůžeš vzít narozené dítě skrz to… to… prostě nemůžeš,“ zakončila jsem bezmocně. „Víš, jaké to je.“ Bylo to už tři roky, co jsem prošla mezi kameny, ale živě jsem si tu zkušenost pamatovala.


  Brianniny oči ztmavly, jak jí zobličeje zmizela ita trocha krve, co zbývala.


  „Nemůžeš skrz kameny vzít dítě,“ opakovala jsem asnažila se získat nad sebou kontrolu amyslet logicky. „To by bylo, jako kdybys sdítětem vnáručí skočila zNiagarských vodopádů. Budeš se muset vrátit dřív, než se narodí, anebo –“ Odmlčela jsem se apočítala.


  „Je skoro listopad. Od konce listopadu do března lodě přes oceán neplují. Ado března čekat nemůžeš – to by znamenalo vykonat dvouměsíční plavbu přes Atlantik všestém nebo sedmém měsíci. Pokud bys neporodila na lodi – což by pravděpodobně zabilo tebe nebo dítě nebo vás oba – stejně bys ještě musela jet dalších třicet mil ktomu kruhu, apak jím projít, ana druhé straně najít cestu avyhledat pomoc… Brianno, to nemůžeš! Musíš jít hned, co nejdřív to půjde.“


  „Akdyž půjdu hned – jakou mám jistotu, že skončím ve správné době?“


  Promluvila klidně, ale prsty si nervózně pohrávala slátkou své sukně.


  „Ty – já myslím – no, já jsem skončila ve správné době,“ řekla jsem. Moje počáteční panika začala ustupovat racionálním myšlenkám.


  „Ale tys měla na druhé straně tátu.“ Ostře ke mně vzhlédla. „Ať už jsi kněmu chtěla jít nebo ne, měla jsi vůči němu silné pocity – byl by si tě přitáhl. Nebo mě. Jenže on už tam není.“ Obličej se jí napjal apak se uvolnil.


  „Roger věděl – ví – jak,“ opravila se. „Vknize Geillis Duncanové se píše, že můžeš kcestě použít drahé kameny – na ochranu anavigaci.“


  „Jenže to jste oba sRogerem jenom hádali!“ namítla jsem. „Azatracená Geillis Duncanová taky! Možná že nepotřebuješ ani drahokamy, ani silné pouto. Ve starých pověstech se vypráví olidech, kteří se octli vobydlí skřítků apak se vrátili, apokaždé to bylo dvě stě let. Jestli je to obvyklý vzorec, tak –“


  „Co když to tak není? Ty bys riskovala, že zjistíš opak? Anení to tak – Geillis Duncanová se dostala dál než dvě stě let.“


  Došlo mi, trochu opožděně, že ona to sama už důkladně promyslela. Nic, co jsem řekla, pro ni nebylo překvapením. Ato znamenalo, že sama došla kvlastnímu závěru – acesta lodí zpátky do Skotska do něho nepatřila.


  Zamnula jsem si rukou čelo mezi obočím ve snaze napodobit Briannin klid. Zmínka oGeillis mi vpaměti vyvolala jinou vzpomínku – bohužel tu, na kterou jsem se snažila zapomenout.


  „Je tu ještě jiná cesta,“ řekla jsem asnažila se zůstat klidná. „Chci říct jiný průchod. Je na Haiti – teď se to jmenuje Hispaniola. Vdžungli tam na kopci stojí kruh zkamenů, ale ta škvíra, průchod, je pod ním vjeskyni.“


  Lesní vzduch byl chladný, ale nebylo to chladné přítmí, co mi nahnalo husí kůži. Přejela jsem si rukou předloktí asnažila se ten chlad zapudit. Ochotně bych vymazala také jakoukoli vzpomínku na jeskyni Abandawe – pokoušela jsem se oto – ale to nebylo místo, na jaké se snadno zapomíná.


  „Tys tam byla?“ Brianna se se zájmem nahnula dopředu.


  „Ano. Je to hrozné místo. Ale Západní Indie je ohodně blíž než Skotsko, alodě jezdí mezi Charlestonem aJamajkou téměř po celý rok.“ Zhluboka jsem se nadechla acítila se trochu líp. „Nebylo by snadné dostat se skrz džungli – ale získala bys tím trochu času – dost na to, abychom zatím našli Rogera.“ Jestli je pořád ještě možné ho nalézt, pomyslela jsem si, ale neřekla to. Stouto specifickou obavou se budu muset vypořádat později.


  Jeden list kaštanu se spirálovým pohybem snesl Brianně do klína, jasně žlutý na měkce hnědém podkladu, aona ho zdvihla anepřítomně palcem uhlazovala jeho voskový povrch. Podívala se na mě, vmodrých očích rozhodnutí.


  „Funguje to místo stejně jako to druhé?“


  „Já nevím, jak ta místa fungují! Znělo to jinak, zvony namísto hučení. Ale byl to průchod, zcela určitě.“


  „Tys tam byla,“ řekla pomalu apodívala se na mě zpod svého obočí. „Proč? Tys chtěla jít zpátky? Poté, co jsi – ho našla?“ Vjejím hlase bylo stále slyšet slabé zaváhání; nedokázala pořád oJamiem mluvit jako o „svém otci“.


  „Ne. To souviselo sGeillis Duncanovou. Ona to místo našla.“


  Brianna vykulila oči.


  „Ona je tady?“


  „Ne. Je mrtvá.“


  Zhluboka jsem se nadechla; opět jsem ucítila ten děsivý šok abrnění, které po úderu sekerou projelo mou paží. Někdy jsem na Geillis myslela, když jsem byla sama vlese. Někdy jsem měla dojem, že za sebou slyším její hlas, arychle jsem se otočila, ale neviděla jsem nic než větve bolehlavu, povívající ve větru. Tu atam jsem ale na sobě cítila její oči, zelené ajasné jako jarní les.


  „Naprosto mrtvá,“ dodala jsem pevně azměnila téma. „Jak ktomu vlastně došlo?“


  Brianna nijak nepředstírala, že neví, očem mluvím. Zpříma se na mě podívala sjedním obočím zdviženým.


  „Ty jsi tady doktor. Kolikpak je způsobů?“


  Vrátila jsem jí její pohled, isúroky.


  „Tos ani nemyslela na nějakou antikoncepci?“


  Zamračila se, husté obočí stažené ksobě.


  „Neplánovala jsem si tu sex!“


  Chytila jsem se za hlavu azaryla podrážděně prsty do lebky.


  „Ty si myslíš, že to lidi plánujou? Dobrý bože, kolikrát jsem byla vté tvé škole apřednášela tam o–“


  „Pořád! Každý rok! Moje matka – sexuální encyklopedie! Máš vůbec ponětí, jak je to šíleně trapné, když vlastní matka stojí přede všemi na stupínku akreslí obrázky penisů?“


  Brianniny tváře nabyly barvy jasně červeného javorového listí, když si na to vzpomněla.


  „Asi jsem to moc dobře nedělala,“ pravila jsem káravě, „protože se zdá, že jsi ho ani nepoznala, když jsi ho uviděla.“


  Její obličej se prudce otočil kmému, vočích krvelačný pohled, ale pak se uvolnila, když si uvědomila, že si dělám legraci – nebo se oto aspoň snažím.


  „Jasně,“ řekla. „No, ony ve 3D vypadají jinak.“


  To jsem nečekala arozesmálo mě to. Po chvilce zaváhání se ke mně Brianna připojila váhavým zahihňáním.


  „Však víš, co mám na mysli. Dala jsem ti ten předpis, než jsem odjela.“


  Shlédla na mě podél svého dlouhého nosu.


  „Jo, avživotě jsem nebyla tak šokovaná! To sis myslela, že rovnou poběžím arozdám si to skaždým, koho uvidím, jen vytáhneš paty?“


  „Naznačuješ snad, že ti vtom bránila jenom moje přítomnost?“ Koutek jejích širokých úst sebou zaškubal.


  „No, ne jenom to,“ připustila. „Ale souviselo to stím, stebou atatínkem. Chci říct, já – já jsem tě nechtěla zklamat.“ Škubání se mžikem změnilo vchvění ajá ji pevně objala apřitiskla si její hebké zářivé vlasy ktváří.


  „Nemůžeš mě zklamat, miláčku,“ zamumlala jsem azlehka jí zakolébala. „Nikdy bys nás nemohla zklamat.“


  Cítila jsem, jak zní opadá napětí istarosti, jak jsem ji držela. Nakonec se zhluboka nadechla apustila mě.


  „Tebe atatínka možná ne,“ řekla. „Ale co –“ Naklonila hlavu směrem kdomu, nyní neviditelnému.


  „On by –“ začala jsem azarazila jsem se. Pravda byla, že jsem vlastně nevěděla, co by Jamie udělal. Na jedné straně měl silný sklon domnívat se oBrianně, že je výjimečná, úžasná, mimořádná. Na druhé straně ovšem měl na počestnost pohlaví názory, které se – ze zřejmých důvodů – nedaly popsat jinak než jako staromódní, ataké se nezdráhal je vyjadřovat.


  Byl znalý světa, vzdělaný, tolerantní alaskavý. To však vžádném směru, ani žádným způsobem neznamenalo, že sdílí nebo chápe moderní pohled na citové otázky; věděla jsem velmi dobře, že ne. Atěžko jsem mohla čekat, že by vůči Rogerovi zaujal tolerantní postoj.


  „No,“ pronesla jsem nejistě, „nedivila bych se, kdyby chtěl dát Rogerovi přes hubu nebo tak něco. Ale nedělej si starosti,“ dodala jsem, když jsem uviděla její poplašený pohled. „Má tě moc rád,“ řekla jsem auhladila jí zcuchané vlasy ze zardělého obličeje. „Abude mít, pořád.“


  Vstala jsem asmetla si ze sukně žluté listí.


  „Takže trochu času máme, ale nesmíme ho promarnit. Jamie by mohl poslat zprávu dolů po řece, aby lidi dávali pozor, jestli se Roger neobjeví. Akdyž už mluvíme oRogerovi…“ Zaváhala jsem asundala si rozpačitě zrukávu kousek suchého kapradi. „On otom neví, viď?“


  Brianna se zhluboka nadechla apěst pevně sevřela kolem listu ve své dlani, až ho rozdrtila.


  „No, víš, vtom je tak trochu problém,“ řekla. Vzhlédla ke mně anajednou to byla opět moje malá holčička. „To není Rogerovo.“
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  „Cože?“ zeptala jsem se hloupě.


  „To. Není. Rogerovo. Dítě,“ opakovala Brianna skrze zaťaté zuby.


  Znovu jsem klesla na zem vedle ní. Její starost oRogera najednou nabrala nový rozměr.


  „Kdo to byl?“ otázala jsem se. „Tady nebo tam?“ Už když jsem to vyřkla, počítala jsem – musí to být někdo tady, vminulosti. Kdyby to byl muž zjejí doby, byla by už vpokročilejším stupni než ve druhém měsíci. Takže nejen vminulosti, ale navíc ještě tady, vkoloniích.


  Neplánovala jsem si tu sex, řekla. Ne, samozřejmě že ne. Neřekla osvé cestě Rogerovi, ze strachu, že by ji sledoval – byl její kotva, její klíč zpátky do budoucnosti. Ale vtomhle případě –


  „Tady,“ řekla apotvrdila tak moje výpočty. Zalovila vkapse sukně aněco vytáhla. Natáhla se ke mně ajá automaticky nastavila dlaň.


  „Ježíši H. Roosevelte Kriste.“ Omšelý zlatý snubní prsten se zablýskl na slunci amoje ruka se kolem něho reflexivně sevřela. Byl teplý, jak ho Brianna nosila na těle, ale já cítila, jak mi do prstů proniká hluboký chlad.


  „Bonnet?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Stephen Bonnet?“


  Briannin krk se křečovitě pohnul; polkla akrátce přikývla.


  „Neměla jsem vúmyslu ti to říct – nemohla jsem, když mi Ian vyprávěl otom, co se stalo na řece. Nevěděla jsem, co by udělal táta; bála jsem se, že by to kladl za vinu mně. Apak, když jsem ho poznala trochu líp – věděla jsem, že by se pokusil Bonneta najít, aspoň tatínek by to určitě udělal. To jsem nemohla dopustit. Ty ses stím člověkem setkala, víš, jaký je.“ Seděla na sluníčku, ale po těle jí přeběhlo zachvění, zamnula si paže, jako kdyby jí byla zima.


  „Vím,“ řekla jsem. Rty mi ztuhly. Její slova mi zvonila vuších.


  Neplánovala jsem si tu sex. Nemohla jsem to řict… bála jsem se, že by to kladl za vinu mně.


  „Co ti udělal?“ zeptala jsem se abyla překvapená, že můj hlas zněl klidně. „Ublížil ti, dítě?“


  Ušklíbla se, vytáhla si kolena kbradě aobjala je pažemi.


  „Neříkej mi tak, ano? Ne teď.“


  Natáhla jsem se, abych se jí dotkla, ale ona se ještě víc schoulila do sebe ajá ruku zase svěsila.


  „Chceš mi otom povědět?“ Nechtěla jsem to vědět; chtělo se mi taky předstírat, že se to nestalo.


  Podívala se na mě, rty sevřené do přímé bílé linie.


  „Ne,“ řekla. „Ne, nechci. Ale myslím, že bych raději měla.“
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  Vstoupila na palubu Gloriany za jasného denního světla. Byla opatrná, ale cítila se bezpečně, protože kolem byla spousta lidí; přístavní dělníci, námořníci, obchodníci, sluhové – vpřístavu panoval čilý ruch. Řekla jednomu námořníkovi na palubě, co chce; zmizel vútrobách lodi, aochvilku později se Stephen Bonnet vynořil.


  Měl na sobě tytéž šaty jako předchozí večer; vdenním světle viděla, že jsou zkvalitní látky, avšak potřísněné avelice zmuchlané. Na hedvábnou manžetu jeho kabátu ukápl mastný vosk ze svíčky ana nákrčníku měl drobky.


  Samotný Bonnet nevypadal tak ošuntěle jako jeho šaty; byl čistě oholen ajeho zelené očí byly bledé aostražité. Rychle po Brianně přejely arozjasnily se.


  „Včera ve světle svíčky jste se mi zdála opravdu hezká,“ řekl, vzal ji za ruku azdvihl si ji kústům. „Ale to se zdají většinou všechny, když pití teče proudem. Oto je vzácnější narazit na ženu, která je na sluníčku hezčí než za měsíčního světla.“


  Brianna se pokusila vymanit svou ruku zjeho sevření azdvořile se na něho usmála.


  „Děkuji vám. Máte ještě ten prsten?“ Srdce jí bušilo až vkrku. Pořád by jí mohl něco říct otom prstenu – ojejí matce – ikdyby ho prohrál ve hře. Ale zoufale chtěla držet ten prsten vruce. Potlačila obavy, které ji trýznily celou noc; že ten prsten je možná jediné, co po její matce zbylo. Ne, tak to nemůže být, pokud je ten novinový výstřižek pravdivý, ale –


  „Ó, jistě. Včera vnoci mi přála štěstí samotná Danu – apořád ještě mi ho přeje, jak to tak vypadá.“ Obdařil ji šarmantním úsměvem apořád nepouštěl její ruku.


  „Já – ehm, chtěla jsem se zeptat, jestli byste mi ho neprodal.“ Přinesla téměř všechny peníze, které usebe měla, ale neměla ponětí, jakou cenu by zlatý prsten mohl mít.


  „Proč?“ Ta přímá otázka ji zaskočila, začala honem pátrat po přijatelné odpovědi.


  „Totiž… vypadá jako prsten, který kdysi měla moje matka,“ odpověděla, protože nedokázala přijít na lepší odpověď, než byla pravda. „Kde jste kněmu přišel?“


  Cosi se mihlo za jeho očima, ikdyž se na ni nepřestal usmívat. Ukázal směrem ktemným schůdkům do podpalubí avložil si její ruku do ohbí podpaží. Byl vyšší než ona, opravdu mohutný muž. Opatrně se pokusila vymanit, ale on držel její ruku pevně.


  „Vy tedy chcete ten prsten? Tak se mnou pojďte do kajuty, drahoušku, auvidíme, jestli se spolu nějak dohodneme.“


  Vkajutě jí nalil brandy; jen maličko usrkla, ale on se zhluboka napil, vyprázdnil skleničku analil si další.


  „Chcete vědět kde?“ řekl nedbale vodpověď na dosud nezodpovězenou otázku. „No – ehm, džentlmen by neměl vykládat historky osvých dámách.“ Mrkl na ni. „Zástava lásky,“ zašeptal.


  Brianna cítila, jak jí úsměv na tváři tuhne adoušek brandy ji pálil vžaludku.


  „Ta dáma, která vám ho dala,“ začala. „Těší se dobrému zdraví?“


  Udiveně se na ni díval aspodní čelist mu mírně poklesla.


  „Jde oštěstí,“ dodala spěšně. „To totiž přináší smůlu, nosit šperk, který patří někomu, kdo je – kdo je mrtvý.“


  „Opravdu?“ Bonnetův úsměv se vrátil. „Nemůžu říct, že bych takový účinek někdy pozoroval.“ Odložil skleničku avydal mírné aspokojené říhnutí.


  „Ale můžu vás ujistit, že ta dáma, od které ten prsten mám, byla živá azdravá, když jsem ji opouštěl.“


  Pálení vžaludku trochu polevilo.


  „Ach, to ráda slyším. Prodáte mi ho tedy?“


  Zahoupal se ve své židli apozoroval ji smírným úsměvem na rtech.


  „Prodat, hm. Aco mi za něj nabídnete, zlatíčko?“


  „Patnáct liber šterlinků.“ Srdce jí opět začalo bušit rychleji, když vstal. Bude souhlasit! Kde ho asi má?


  Bonnet se postavil, vzal ji za ruku apřiměl ji vstát zjejí židle.


  „Já mám peněz dost, moje milá,“ řekl. „Jakou barvu mají chlupy mezi vašima nohama?“


  Vytrhla mu ruku ze sevření aucouvla, jak nejrychleji mohla; po několika krocích však narazila do stěny kajuty za sebou.


  „Ale to jste se ve mně zmýlil,“ řekla. „Já jsem neměla na mysli…“


  „Vy možná ne,“ opáčil Bonnet avúsměvu ukázal špičky zubů. „Ale já ano. Amyslím si, že jste se zřejmě spletla vy ve mně, drahoušku.“


  Učinil krok směrem kní. Brianna popadla ze stolu láhev brandy arozmáchla se jí po jeho hlavě. Šikovně uhnul, vytrhl jí láhev zruky audeřil ji prudce do tváře.


  Zapotácela se, napůl oslepená náhlou bolestí. Chytil ji za ramena apřinutil ji kleknout si. Prsty zapletl pevně do jejích vlasů, těsně ulebky, atrhl jí prudce hlavou. Držel ji tak shlavou nakloněnou vnešikovném úhlu, zatímco zápolil druhou rukou spoklopcem svých kalhot. Spokojeně zabručel, přistoupil okrok blíž aprudce vysunul boky dopředu.


  „Seznam se sLeroim,“ řekl.


  Leroi byl neobřezaný anemytý avydával mocný pach zaschlé moči Brianna ucítila nával nevolnosti ado krku se jí dral knedlík zvratků. Pokusila se odvrátit hlavu; odpovědí na to bylo brutální trhnutí za vlasy, které ji přimělo dát hlavu zpátky apotlačit bolestný výkřik.


  „Vystrč ten malý růžový jazýček adej nám pusinku, zlato.“ Bonnet mluvil veselým abezstarostným hlasem, držel ji však za vlasy stejně pevně jako předtím. Zdvihla kněmu ruce vnevyřčeném protestu; uviděl to azesílil stisk, až jí do očí vstoupily slzy. Vystrčila jazyk.


  „To není špatné, to není špatné,“ pravil uvážlivě. „Dobrá, tak otevři pusu.“ Najednou pustil její vlasy aona trhla hlavou nazad. Než se však mohla odvrátit úplně, popadl ji za ucho amírně jím zakroutil.


  „Jestli mě kousneš, zlato, tak ti rozmačkám nos na kaši. Jasné?“ Přejel jí sevřenou pěstí zlehka pod nosem amasivním kloubem dloubl do jeho špičky. Pak ji pevně chytil za druhé ucho, až její hlavu znehybnil mezi svýma velkýma rukama.


  Brianna se soustředila na chuť krve zrozkousnutého rtu, na chuť abolest. Se zavřenýma očima tu chuť přímo viděla, slanou akovovou, jako vyleštěnou měď, zářící čistě na tmavém pozadí zavřených očí.


  Kdyby zvracela, tak by se udusila. Udusila by se aon by si toho ani nevšiml. Udusila by se azemřela, aon by nepřestal. Položila ruce na jeho stehna, aby se zapřela, azaryla prsty do pevného svalu ve snaze odtáhnout se co nejvíc dozadu, vzdorovat těm nárazům. Broukal si pro sebe jakousi melodii. Z Ushantu do Scilly je to třicet pět námořních mil. Ojejí rty se otíraly tuhé chlupy.


  Pak Leroi náhle zmizel. Bonnet pustil její uši austoupil; když tak znenadání ztratila oporu, přepadla dopředu na ruce akolena. Dávila se akašlala, sliny zjejích úst byly do růžová zbarvené krví. Kašlala aplivala, pořád znovu aznovu, ve snaze vyčistit si ústa od té odporné pachuti. Rty měla nateklé abušila vnich krev vrytmu jejího srdce.


  Vzal ji rukama vpodpaží, bez námahy ji zvedl na nohy apolíbil ji; vstrčil jí jazyk do úst ajednou dlaní si přidržel její šíji, aby jí zabránil se odtáhnout. Byla zněj mocně cítit brandy ataké slabý odporný zápach zkažených zubů. Druhá ruka se zjejího pasu zvolna přesunula dolů ahnětla její hýždě.


  „Mmm,“ pravil apotěšeně si povzdechl. „Je čas jít do postele, co, drahoušku?“


  Sklonila hlavu avrazila mu temenem zespodu do obličeje. Její čelo narazilo tvrdě na kost aBonnet vykřikl překvapením auvolnil sevření. Brianna se mu vykroutila arozběhla se. Její rozevlátá sukně se zachytila opetlici dveří aroztrhla se, ona si toho však nevšímala avrhla se do tmavé chodby.


  Námořníci seděli uvečeře; vjídelně na konci chodby sedělo udlouhého stolu dvacet mužů, kteří se kní naráz obrátili, avýrazy na jejich tvářích sahaly od polekaného překvapení po lascívní zájem. Když se hnala kolem kuchyňky, kuchař jí nastavil nohu. Brianna upadla akoleny tvrdě dopadla na palubní prkna.


  „Ty si ráda hraješ, viď, zlato?“ Vuších se jí ozval Bonnetův hlas, žoviální jako předtím, apár rukou ji zvedl ze země se znepokojivou lehkostí. Prudce ji otočil tváří ksobě ausmál se. Předtím ho udeřila do nosu; silný pramínek krve stékal zjedné nosní dírky, razil si cestu po jeho horním rtu, sledoval záhyby jeho úsměvu; tenké proužky červené se ukazovaly mezi jeho zuby azjeho brady zvolna odkapávaly těžké kapky.


  Jeho stisk na jejích pažích zesílil, ale vjeho světle zelených očích stále pohrával veselý záblesk.


  „To je vpořádku, zlato,“ řekl. „Leroi si taky rád hraje. Viď, Leroi?“ Podíval se dolů aona sledovala jeho pohled. Vkajutě si sundal kalhoty astál tu napůl nahý; Leroi se otíral ojejí sukně achvěl se dychtivostí.


  Bonnet ji vzal za loket, galantně se uklonil aukázal směrem ke kajutě. Ochromeně pokročila dopředu aon se postavil vedle ní, zavěšený do její paže, anonšalantně odhalil bílé půlky svého zadku své němě zírající posádce.
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  „Potom… už to nebylo tak zlé.“ Brianna slyšela svůj vlastní hlas, nepřirozeně klidný, jako kdyby patřil někomu jinému. „Já už – už jsem se sním neprala.“
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  Nenamáhal se přimět ji, aby se svlékla, jen jí uvolnil šátek. Její šaty byly zhotovené dle tradiční módy, shlubokým čtvercovým výstřihem, který jí vysoko zdvihal kulatá ňadra. Stačilo jen nedbalé trhnutí směrem dolů, aby je obnažil; vyskočila přes okraj živůtku jako dvě jablka.


  Líně si snimi chvíli pohrával akroutil bradavkami mezi velkým palcem aukazováčkem, aby se napřímily, apak ji postrčil ke zválené posteli.


  Prostěradlo bylo potřísněné rozlitým alkoholem apáchlo parfémem avínem; nad všemi pachy však převládal odporný těžký pach Bonneta samotného. Vykasal jí sukni auspořádal její nohy tak, aby mu to vyhovovalo acelou dobu si broukal pod vousy. Nashledanou asbohem, vy krásné španělské dámy…


  Před svým vnitřním zrakem viděla sama sebe, jak ho odstrčí, skokem se vymrští zpostele apoběží ke dveřím, zlehka poletí jako racek tmavou chodbičkou amřížkovým poklopem vyrazí na palubu ana svobodu. Skoro cítila pod bosýma nohama dřevěná prkna paluby ažár horkého letního slunce na zavřených očních víčkách. Skoro. Ležela vzšeřelé kajutě, zdřevěnělá jako galionová figura, avústech měla chuť krve.


  Mezi stehny ucítila slepé naléhavé dloubání avpanice křečovitě sevřela nohy azkřížila je. Nepřestal si broukat, ale vsunul svou svalnatou nohu mezi její abrutálněji přiměl roztáhnout stehna. Byl od pasu dolů nahý, ale pořád měl na sobě košili anákrčník. Dlouhé cípy se snesly kolem bledého těla Leroie, když se na kolenou vztyčil nad ní.


  Přestal na chvíli broukat, aby si mohl vydatně plivnout do dlaně. Hrubým adůkladným třením si usnadnil vstup apak se pustil do práce. Jednou rukou pevně svíral její prsa adruhou navigoval sama sebe do bezpečného přístavu, přičemž pronášel žoviální poznámky oútulném útočišti, apak vypustil Leroie na jeho bezmyšlenkovitý – amilosrdně krátký běh za rozkoší.


  Dvě minuty, možná tři. Apak bylo po všem, Bonnet se na ni ztěžka svalil, lněný nákrčník zvlhlý azkrabatělý potem, jednou rukou jí stále drtil ňadra. Na tvář jí měkce dopadly jeho zplihlé vlasy ajeho dech jí horce avlhce ovanul krk. Aspoň že už si přestal broukat.


  Zůstala ležet jako přimražená po několik nekonečných minut ahleděla do stropu, kde po leštěných trámech poskakovaly světelné odrazy vody. Nakonec si Bonnet vzdychl apomalu se zní odkulil stranou. Usmál se na ni azasněně se podrbal na holém chlupatém boku.


  „Nebylo to špatné, zlatíčko, ale už jsem zažil čilejší děvčata. Příště trochu víc hejbni zadkem, jo?“


  Vztyčil se do sedu, zívl azačal si upravovat oděv. Brianna se posouvala kokraji postele apak, když si byla jistá, že nemá vúmyslu ji zadržet, zní rychle vyhodila nohy ven. Cítila závrať aměla pocit, že se jí zoufale nedostává vzduchu, jako kdyby na ní pořád spočívalo jeho těžké tělo.


  Jako vmlhách se pohybovala ke dveřím. Byly na závoru. Když se pokoušela závoru zvednout, ruce se jí třásly. Zaslechla ho, jak za ní cosi říká, aužasle se otočila.


  „Co jste to říkal?“


  „Říkal jsem, že prsten je na stole,“ opakoval anarovnal se, když zpodlahy zvedl punčochy. Posadil se na postel azačal si je navlékat. Mávl ledabyle rukou směrem ke stolu stojícímu uzdi. „Jsou tam taky peníze. Vezmi si, co chceš.“


  Deska stolu připomínala hnízdo straky, válely se tu kalamáře, cetky, různé šperky, nákladní lodní listy, potrhané brky, stříbrné knoflíky, útržky papíru azmuchlané látky, ataké tu ležely rozházené hromádky stříbrných, bronzových, měděných azlatých mincí, měna několika kolonií aněkolika zemí.


  „Vy mi nabízíte peníze?“


  Pobaveně kní vzhlédl, světlé obočí vytažené.


  „Já za své potěšení platím,“ řekl. „To sis myslela, že bych nezaplatil?“


  Všechno vkajutě vnímala nepřirozeně živé, detailně ajednotlivé, jako předměty ve snu, které sprobuzením zmizí.


  „Nemyslela jsem si nic,“ řekla ajejí hlas zněl velmi jasně, ale vzdáleně, jako když někdo promluví zvelké dálky. Její šátek ležel na podlaze ustolu, tam, kam ho Bonnet odhodil. Opatrně kněmu přešla asnažila se nemyslet na teplou lepkavou vlhkost, která jí stékala po stehnech.


  „Jsem poctivý muž – na piráta,“ ozval se za ní Bonnet azasmál se. Dupl do podlahy, aby pořádně nazul botu, apak se protáhl kolem ní ajednou rukou snadno zdvihl závoru.


  „Posluž si, zlato,“ řekl sdalším ledabylým mávnutím směrem ke stolu, když vycházel ven. „Stála jsi za to.“


  Slyšela jeho kroky mizet vchodbičce, pak zaslechla výbuch smíchu atlumenou poznámku, když se sněkým setkal, apak se jeho hlas změnil, byl najednou jasný adrsný, vykřikoval rozkazy na někoho nahoře na palubě, anad hlavou bylo slyšet dupání ašoupání nohou, které pospíchaly rozkaz vykonat. Zpět do práce.


  Prsten ležel vmisce vyrobené zkravského rohu, spolu se sbírkou kostěných knoflíků, provázkem adalšími drobnostmi. To je mu podobné, pomyslela si schladnou jasností. Samoúčelné získávání věcí; bezhlavé aneurvalé potěšení zbraní, aniž by měl vůbec ponětí ohodnotách toho, co ukradl.


  Ruka se jí třásla; všimla si toho svágním pocitem překvapení. Pokusila se prsten chytit do prstů, ale nepodařilo se jí to atak to vzdala. Zdvihla celou misku avyprázdnila její obsah do kapsy. Vydala se tmavou chodbou, pěst pevně sevřenou kolem své kapsy, kterou držela jako talisman. Všude kolem byli námořníci, příliš zaměstnaní svými úkoly, takže jí věnovali maximálně pohled, vněmž se zračily obscénní úvahy. Její boty ležely na konci jídelního stolu, špičky zdvižené vpruhu světla dopadajícího shora.


  Obula si je avyrovnaným krokem vyšla nahoru po schůdcích, na palubu, apo přístavním můstku přešla na molo. Vústech měla chuť krve.
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  „Nejdřív jsem si myslela, že bych mohla prostě předstírat, že se to nestalo.“ Zhluboka se nadechla apodívala se na mě. Ruce měla složené kolem břicha, jako kdyby ho chtěla schovat. „Ale to asi nebude fungovat, viď?“


  Chvílí jsem byla potichu apřemýšlela. Nebyl čas na delikátnosti.


  „Kdy?“ zeptala jsem se. „Jak dlouho to bylo po… ehm, po Rogerovi?“


  „Dva dny.“


  Překvapeně jsem zdvihla obočí.


  „Jak si tedy můžeš být tak jistá, že to není Rogerovo? Očividně jsi nebrala pilulky adám na to krk, že Roger určitě nepoužil to, co se vtéhle době vydává za kondom.“


  Brianna se napůl usmála ave tvářích se jí rozhořel drobný ruměnec.


  „Ne. On… ehm… on… éé…“


  „Aha, coitus interruptus?“


  Přikývla.


  Pořádně jsem se nadechla avypustila vzduch skrz našpulené rty.


  „Víš, jak se říká lidem, kteří se na tuhle metodu antikoncepce spoléhají?“ otázala jsem se.


  „Ne, jak?“ zeptala se azatvářila se ostražitě.


  „Rodiče,“ řekla jsem.
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  CIZINEC PŘICHÁZÍ


  Roger sklonil hlavu anapil se zdlaní. Bylo to opravdu štěstí, ten záblesk zeleně, na který ukázal prst slunečního světla pronikající mezi stromy. Bez něho by ten pramen nikdy nebyl zahlédl, protože byl dost daleko od cesty.


  Pramínek čisté vody zurčivě vytékal puklinou ve skále achladil jeho ruce atvář. Samotná skála byla hladká, měla černozelenou barvu apůda kolem byla bažinatá, rozbrázděná kořeny stromů aporostlá mechem, který zářil jako smaragdy vmihotavých, sluncem ozářených skvrnách.


  Vědomí, že zakrátko uvidí Briannu – možná už za hodinu – mírnilo jeho rozhořčení stejně účinně jako chladná voda, která konejšila jeho vyschlé hrdlo. Když už mu někdo ukradl koně, bylo alespoň jistou útěchou, že je dost blízko svému cíli na to, aby tam došel pěšky.


  Kůň byl stará herka, která stěží stála za ukradení. Alespoň že měl dost rozumu, aby měl své cennosti usebe anenechával je vsedlové brašně. Přitiskl si ruku kpostrannímu švu kalhot asulehčením pocítil malý tvrdý hrbolek na svém stehně.


  Kromě koně už přišel jenom opistoli – téměř tak starou jako kůň sám azdaleka ne tak spolehlivou – trochu jídla akoženou nádobu na vodu. Tahle ztráta mu během posledních několika mil pochodu po horké aprašné cestě přece jen dělala starosti, ale nyní byla ta malá potíž vyřešena.


  Nohy se mu zabořily do vlhké půdy, když se postavil, azanechaly tmavé brázdy ve světlezeleném mechu. Ustoupil aotřel si bláto zpodrážek okoberec suchého listí ajehličí. Pak si oprášil cípy kabátu, jak nejlépe dovedl, anarovnal si zasedlý nákrčník. Klouby prstů přejel po strništi na bradě; jeho žiletka byla vsedlové brašně ukradeného koně.


  Vypadám jako nějaký pobuda, pomyslel si posmutněle. Těžko se takhle může setkat srodiči své vyvolené. Ale ve skutečnosti si nedělal přílišné starosti, co si oněm Claire aJamie Fraser pomyslí. Jeho myšlenky se upínaly pouze kBrianně.


  Teď už jistě své rodiče našla; mohl jen doufat, že opětovné setkání bylo natolik úspěšné, že bude ochotná odpustit mu jeho zradu. Kriste, byl to ale pěkný trouba!


  Vydal se zpátky kpěšině anohy se mu bořily do měkké vrstvy listí. Byl trouba, že podcenil její tvrdohlavost, ataky proto, že kní nebyl upřímný, dodal vduchu. Anavíc pitomec, protože ji tím dohnal ktomu, že mu své úmysly utajila. To, že se ji snažil bezpečně udržet vbudoucnosti ne, to vůbec hloupé nebylo, pomyslel si, aušklíbl se při pomyšlení na věci, které vposledních několika měsících viděl aslyšel.


  Odstrčil stranou převislou větev borovice apak se spolekaným výkřikem sehnul, když mu cosi černého proletělo kolem hlavy.


  Chraptivé krááá mu prozradilo, že útočníkem byl havran. Krákání vblízkých stromech ohlásilo příchod posil aběhem několika vteřin zahvízdla kolem něho další živá černá střela ajen ochlup minula jeho ucho.


  „Zmiz, potvoro!“ vykřikl auhnul před dalším krákajícím torpédem. Zřejmě se ocitl poblíž hnízda ahavranům se to nezamlouvalo.


  První havran se vracel analétával kdalšímu pokusu. Tentokrát mu při přeletu shodil klobouk do prachu. Ten havraní gang byl znervózňující, na to, jak byli jeho protivníci malí, měl podivně nepříjemný pocit nepřátelského okolí. Blížil se další, rychlým nízkým letem, anepřímo ho zasáhl; jeho pařáty mu roztrhly kabát na rameni. Roger popadl svůj klobouk arozběhl se.


  Asi osto metrů výš na stezce zpomalil do chůze arozhlédl se. Ptáci nebyli nikde vidět; nechal tedy jejich místo hnízdění za sebou.


  „Akdepak máme Alfreda Hitchcocka?“ zamumlal si pro sebe asnažil se ze sebe setřást pocit nebezpečí.


  Jeho hlas tlumila hustá vegetace; bylo to jako mluvit do polštáře. Ztěžka oddechoval acítil, že mu zrudl obličej. Zničehonic mu připadalo, že je vlese velmi ticho. Když utichl rámus způsobený nálety havranů, zdálo se, že ostatní ptáci ztichli také. Nebylo divu, že staří Skotové považovali havrana za zlé znamení; být tu delší dobu, všechny ty prastaré zvyky, které vmoderní době nebyly ničím víc než kuriozitami, by vjeho mysli opět ožily.


  Přestože to tu bylo nebezpečné, špinavé anepohodlné, musel si přiznat, že ho pobyt vminulosti fascinuje – zažíval na vlastní kůži věci, okterých pouze četl, aviděl, jak lidé vběžném životě používají předměty, které znal pouze jako muzejní exponáty. Kdyby nebylo Brianny, ani by toho dobrodružství nelitoval, navzdory Stephenu Bonnetovi atomu, co zažil na palubě Gloriany.


  Znovu rukou zabloudil ke stehnu. Měl větší štěstí, než se odvažoval doufat; Bonnet měl usebe ne jeden drahokam, nýbrž hned dva. Budou skutečně fungovat? Znovu se shýbl, tentokrát aby mohl projít pod větvemi; musel udělat přikrčený několik kroků, než se spleť větví opět otevřela. Těžko se dalo uvěřit, že tady nahoře žijí lidé, nebýt toho, že někdo prosekal tuhle stezku, ata musí někam vést.


  „Nemůžete to minout,“ ujistila ho dívka ve mlýně, ateď pochopil proč. Nikam jinam se tu jít nedalo.


  Zastínil si oči apodíval se nahoru po stezce, ale převislé větve borovic ajavorů všechno zakrývaly, takže viděl jen zšeřelý tajuplný tunel mezi stromy. Nedalo se odhadnout, jak daleko to může být kvrcholu hřebene.


  „Do západu slunce tam snadno dojedete,“ řekla mu ta dívka, ateď bylo pozdě odpoledne. Jenže to měl ještě koně. Nechtěl, aby ho tma zastihla na úbočí hory, proto přidal do kroku anamáhal oči, aby zahlédl vpředu sluneční světlo, které by mu ukázalo, kde stezka končí aotevírá se do prostoru na hřebeni.


  Při chůzi ho nevyhnutelně předcházely vlastní myšlenky ahlavou se mu rychle míhaly spekulace.


  Jak asi dopadlo setkání Brianny sjejími rodiči? Jaké má teď mínění oJamiem Fraserovi? Odpovídal skutečně představě, jakou si oněm za poslední rok udělala, nebo je jen chabým odrazem obrázku, jaký si vybudovala na základě vyprávění své matky?


  Alespoň má otce, kterého může poznat, pomyslel si ausrdce ho podivně bodlo při vzpomínce na předvečer slunovratu aonen záblesk světla vprůchodu mezi kameny.


  Támhle to je! Husté zelené přítmí začínalo vpředu řídnout; jasnilo se, jak světelné paprsky pronikaly skrze podzimní listoví azapalovaly je oranžovými ažlutými pochodněmi.


  Slunce ho na okamžik oslnilo, když vyšel ze zeleného tunelu. Zamrkal azjistil, že není na hřebeni, jak očekával, nýbrž na malé přirozené mýtině, ohraničené červenými javory ažlutými doubky. Sluneční světlo se vní hromadilo jako všálku, zatímco za ní se prostíral temný les na všechny strany.


  Když se Roger otáčel kolem dokola ve snaze najít pokračování stezky, zaslechl slabé zařehtání koně. Obrátil se po zvuku auviděl svého vlastního postaršího oře, který trhal hlavou aškubal otěží, jíž byl přivázán ke stromu na kraji mýtiny.


  „No to mě podrž!“ vykřikl překvapeně. „Jak ses sem nahoru hergot dostal?“


  „Stejně jako vy,“ odpověděl mu čísi hlas. Zlesa se vynořil vysoký mladík, zastavil se vedle koně anamířil na Rogera pistoli; jeho vlastní, jak si Roger uvědomil spocitem rozhořčení aúleku zároveň. Zhluboka se nadechl asnažil se potlačit strach.


  „Vzal jsi mi koně azbraň,“ pronesl klidně. „Co ještě chceš? Můj klobouk?“ Napřáhl kněmu ruku sodrbaným třírohým kloboukem. Ten zloděj nemůže přece vědět, co ještě má; nikomu je neukázal.


  Mladík – nemůže mu být víc než osmnáct, ikdyž je vysoký, pomyslel si Roger – se neusmál.


  „Řekl bych, že trochu víc než to.“ Poprvé spustil zRogera oči azadíval se mírně stranou. Roger sledoval jeho pohled anáhle sebou trhl, jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem.


  Toho muže na okraji mýtiny hned neviděl, ikdyž ten tam musel být celou dobu astát zcela bez hnutí. Měl na sobě vybledlý lovecký kilt, jehož hnědá azelená barva splývala strávou apodrostem, stejně jako jeho ohnivé vlasy splývaly se zářivým podzimním listím. Vypadal, jako kdyby vyrostl přímo zlesa.


  Roger ztratil řeč ohromením, nejen ztoho, jak se ten muž nenadále objevil. Vyprávěli mu, jak moc se Jamie Fraser podobá své dceři, ale vidět Brianniny smělé rysy přeměněné vprototyp síly, kterou jim vtiskla léta, aoctnout se tváří vtvář osobnosti nejen skrznaskrz maskulinní, nýbrž iod pohledu divoké, bylo něco dočista jiného.


  Bylo to, jako kdyby pohladil roztomilou zrzavou kočičku avzápětí zjistil, že se dívá do nemrkajících očí tygra. Měl co dělat, aby bezděčně neucouvl, apomyslel si, že Claire při popisování Jamieho Frasera ani vnejmenším nepřeháněla.


  „Vy jste pan MacKenzie,“ řekl ten muž. Nebyla to otázka. Jeho hlas byl hluboký, ale ne hlasitý, stěží něco víc než šustění listí, ale Roger ho bez potíží uslyšel.


  „To jsem,“ odpověděl audělal krok dopředu. „Avy jste jistě… eh… Jamie Fraser?“ Natáhl ruku, ale rychle ji zase nechal klesnout. Dva páry očí na něm spočinuly chladným pohledem.


  „To jsem,“ řekl rudovlasý muž. „Vy mě znáte?“ Tón té otázky byl zřetelně nepřátelský.


  Roger se zhluboka nadechl avduchu proklínal svůj neupravený vzhled. Nevěděl, jak ho Brianna svému otci popsala, pokud vůbec, ale Fraser evidentně čekal někoho, kdo vypadá trochu lépe.


  „Ano, totiž – velice se podobáte vaší dceři.“


  Mladík si nahlas odfrkl, ale Fraser se neohlédl.


  „Aco vy máte do činění smou dcerou?“ Fraser udělal první krok avystoupil ze stínu stromů. Ne, Claire skutečně nepřeháněla. Byl vysoký, dokonce snad oněkolik centimetrů vyšší než Roger.


  Roger pocítil poplašné bodnutí, azároveň zmatek. Co mu kčertu Brianna řekla? Přece snad nemohla být tak naštvaná, aby – no, to dá do pořádku, až se sní setká.


  „Přišel jsem si pro svou ženu,“ pronesl troufale.


  Něco ve Fraserových očích se změnilo. Roger nevěděl, co, ale přimělo ho to upustit klobouk areflexivně napůl zvednout ruce vobraně.


  „Ale co vás nemá.“ To promluvil ten hoch, zvláštním tónem uspokojení.


  Roger se na něho podíval avylekal se ještě víc, když uviděl mladíkovy velké kostnaté klouby svírat pažbu pistole.


  „Hej, dávej bacha! Mohlo by to nedopatřením vystřelit,“ varoval ho.


  Mladík ohrnul rty vpohrdavém úšklebku.


  „Jestli to vystřelí, tak to nebude nedopatřením.“


  „Iane.“ Fraser nijak nezvýšil hlas, ale chlapec neochotně sklonil pistoli. Velký muž učinil další krok vpřed. Jeho očí se zabodly do Rogerových, tmavě modré asešikmené; znepokojivě podobné těm Brianniným.


  „Zeptám se vás jen jednou achci slyšet pravdu,“ pronesl celkem mírně. „Připravil jste mou dceru opanenství?“


  Roger cítil, jak mu do tváře stoupá horko azalévá ho od hrudi až ke kořínkům vlasů. Proboha, co to svému otci řekla? A proč, prokristapána? Poslední, co by byl čekal, bylo potkat rozzuřeného otce, odhodlaného mstít pohaněnou čest své dcery.


  „Ale to… ehm… není to tak, jak si myslíte,“ vyhrkl. „Chci říct, my jsme… totiž… chtěli jsme…“


  „Připravil, nebo ne?“ Fraserův obličej nebyl dál než několik centimetrů od jeho, naprosto bez výrazu, až na to znepokojivé cosi, co hořelo vhloubi jeho očí.


  „Podívejte – já – sakra, jo! Ona chtěla…“


  Fraser ho udeřil, těsně pod žebra.


  Roger se zlomil vpase azapotácel se dozadu. Ta rána mu málem vyrazila dech. Nebolelo to – zatím ne, ale cítil ten prudký náraz po celé délce páteře. Jeho prvotním pocitem byl úžas, zabarvený zlostí.


  „Přestaňte,“ řekl asnažil se pořádně nadechnout, aby mohl mluvit. „Přestaňte! Prokristapána, řekl jsem, že…“


  Fraser mu zasadil další ránu, tentokrát po straně do čelisti. Ta už bolela, šikmý zásah, který mu škrtl okůži arozvibroval sanici. Roger trhl hlavou ajeho strach se rychle proměnil vzuřivost. Ten zatracený mizera se ho pokouší zabít!


  Fraser se po něm opět rozmáchl, ale minul, protože Roger se shýbl aotočil. Tak fajn, čert vem dobré rodinné vztahy!


  Udělal velký krok dozadu asetřásl zramen kabát. Kjeho překvapení ho Fraser nepronásledoval, nýbrž zůstal stát na místě, pěsti uboků, ačekal.


  Krev bušila Rogerovi vuších, neviděl nic jiného než Frasera. Jestli ten hajzl chce boj, tak ho má mít.


  Roger se skrčil srukama zdviženýma. Prve ho zastihl nepřipraveného, ale podruhé se mu to už nepodaří. Nebyl žádný rváč, ale itak měl za sebou pár úspěšných hospodských rvaček. Byli si víceméně rovni co do výšky adosahu paží aon měl navíc oproti tomu muži výhodu nejméně patnáctiletého věkového rozdílu.


  Uviděl blížící se Fraserovu pravačku, uhnul audělal výpad sám, jeho pěst přejela po látce, jak minula bok protivníka, apak ho Fraserova levička, kterou nezahlédl, udeřila do oka.


  Ve spánku mu explodovala bolest apřed očima se mu roztančily rudé hvězdičky apruhy světla. Vyhrkly mu slzy asmocným zařváním se na Frasera vrhl.


  Udeřil ho; cítil, jak jeho pěst zasáhla jeho tělo, ale nezdálo se, že by to mělo nějaký účinek. Jedním zdravým okem viděl tu širokolící tvář, ztuhlou ve zlověstném klidu, jako nějaký vikingský válečník. Švihl po ní aona zmizela, znovu se vynořila; nový úder ajeho pěst přejela po uchu. Vzápětí ho zasáhl úder do ramene; napůl ho to otočilo, vzpamatoval se, apo hlavě se vrhl dopředu.


  „Je… moje,“ procedil Roger zaťatými zuby. Ovinul paže kolem Fraserova těla acítil, jak jeho klenutá žebra pruží, když ho stiskl. Rozmáčkne toho parchanta jako ořech. „Moje… slyšíte?“


  Fraser mu zasadil úder hranou ruky do šíje, sice nepřímo, ale dost tvrdě na to, aby Roger naráz ztratil cit vlevé paži avrameni. Roger povolil stisk, skrčil se avrazil pravým ramenem tvrdě do Fraserovy hrudi; pokusil se staršího muže vyvést zrovnováhy apovalit na zem.


  Fraser však udělal úkrok dozadu azasadil mu krátký hák; úder zasáhl naštěstí jeho žebra, ne měkké maso pod nimi. Ale itak byla rána dost prudká na to, aby Roger zachrčel aucukl. Přikrčil se, aby si chránil břicho.


  Fraser sklonil hlavu avrazil jí prudce přímo do Rogerova obličeje; Roger odletěl dozadu atvrdě přistál na zemi. Krev znosu se mu hrnula po ústech abradě; spocitem odcizenosti pozoroval tmavě červené kapky, které rostly aslévaly se ve skvrnu na jeho košili.


  Překulil se stranou, aby se vyhnul očekávanému kopanci, ale ne dost daleko. Když se horečně kutálel na druhou stranu, napadlo ho, také tím nezúčastněným způsobem, že ikdyž je možná opatnáct let mladší než jeho protivník, Jamie Fraser pravděpodobně každý rok ztěch patnácti strávil zapojen do nějakého fyzického boje.


  Na okamžik se dostal zjeho dosahu. Překulil se na ruce akolena alapal po dechu. Krev mu skaždým nádechem bublala skrze rozdrcené chrupavky; cítil vzadu vhrdle její chuť, chutnala jako řezaný kov.


  „Dost,“ oddechoval. „Ne. Dost!“


  Ruka popadla jeho vlasy atrhla mu hlavou dozadu. Modré oči se blýskaly pár centimetrů od jeho obličeje, cítil mužův horký dech na tváři.


  „Ještě zdaleka ne,“ pravil Fraser akopl ho kolenem do úst. Roger upadl, jednou se překulil apak se pracně vydrápal na nohy. Mýtina se mu před očima rozmazala na bušící oranžové ažluté skvrny; pouze instinkt ho přiměl se zvednout apohybovat.


  Bojoval oživot avěděl to. Slepě se vrhl na postavu, která se kolem něho míhala, podařilo se mu uchopit Frasera za košili avyrazil pěstí proti jeho břichu, co nejprudčeji dovedl. Látka se roztrhla ajeho pěst zasáhla kost. Fraser sebou mrskl jako had avystřelil rukou dolů. Popadl Rogerova varlata astiskl je vší silou.


  Roger stál okamžik zcela bez hnutí apak se svezl kzemi, jako kdyby mu někdo přerušil míchu. Ve zlomku vteřiny, než ho zasáhla bolest, si uvědomil poslední myšlenku, chladnou ačistou jako úlomek ledu. Můj Bože, pomyslel si, umřu ještě dřív, než se stačím narodit.
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  OTCOVA PÍSEŇ


  Bylo dávno po setmění, když Jamie vešel dovnitř, amoje nervy už byly ztoho čekání úplně nadranc; dokázala jsem si představit, že Brianniny také. Snědli jsme večeři – nebo spíš bych měla říct, podávala se večeře. Nikdo znás neměl chuť, ani na jídlo, ani na konverzaci; dokonce iLizziina obvyklá žravost byla výrazně narušená. Doufala jsem, že děvče není nemocné; byla bledá atichá, stěžovala si, že ji bolí hlava aodebrala se do postele do bylinkové kůlny. Za těchto okolností to ale bylo příhodné; ušetřilo mě to nutnosti vymyslet si nějakou výmluvu, abych se jí zbavila, jakmile Jamie přijde.


  Svíce byly zapálené už víc než hodinu, ale konečně jsem uslyšela, jak kozy mečí na pozdrav, když uslyšely jeho krok na pěšině. Brianna při tom zvuku náhle vzhlédla, její tvář byla vžlutavém světle bledá.


  „Bude to vpořádku,“ řekla jsem. Slyšela přesvědčení vmém hlase apřikývla, mírně upokojená. Přesvědčení bylo autentické, ale ne úplně bez starostí. Měla jsem za to, že všechno bude nakonec vpořádku – ale bůhví, že to nebude žádný veselý rodinný večer. Ikdyž jsem Jamieho znala dobře, stále ještě existovalo dost situací, vnichž jsem si jeho reakcí vůbec nebyla jistá – ajednou znich rozhodně bylo dozvědět se, že jeho dcera je těhotná sčlověkem, který ji znásilnil.


  Od chvíle, co Brianna potvrdila moje podezření, jsem si představila doslova každou možnou Jamieho reakci, která by mohla nastat, některé znich zahrnovaly křik či úder pěstí do nějakého předmětu; chování, které mě vždy značně rozrušilo. Briannu by mohlo rozrušit také ajá jsem dobře věděla, co by vtakovém případě mohla udělat ona.


  Momentálně se velice ovládala, ale já věděla, jak její klid dokáže být ošidný. Stačilo by, aby jí řekl jediné drsnější slovo, aona vzplane, jako když škrtne sirkou. Kromě rudých vlasů anápadné výšky po Jamiem zdědila jak vášnivou povahu, tak itendenci říkat zpříma, co si myslí.


  Oba se zatím tolik neznali atak se snažili potěšit jeden druhého, že postupovali decentně aopatrně – ale nezdálo se, že by se tohle dalo vyřešit decentně. Nevěděla jsem, jestli se mám připravit na roli advokáta, tlumočníka nebo rozhodčího. Spodivným pocitem prázdnoty vbřiše jsem zdvihla závoru avpustila Jamieho dovnitř.


  Upotoka se umyl; vlasy měl na spáncích vlhké apodle vlhkých skvrn na podolku košile si do ní otřel obličej.


  „Už je hrozně pozdě, kde jsi byl?“ zeptala jsem astoupla si na špičky, abych ho políbila. „Akde je Ian?“


  „Přišel Fergus apoprosil nás, jestli bychom mu nepomohli skameny na komín, protože sám to těžko zvládne. Ian tam zůstal, aby mu to pomohl dodělat.“ Nepřítomně mě políbil na temeno apoplácal mě po zadku. Zřejmě se docela nadřel, pomyslela jsem si; na dotek byla jeho kůže teplá abyla pronikavě cítit potem, ikdyž jeho obličej byl chladný asvěží po umytí.


  „Dala vám Marsali něco kvečeři?“ Podívala jsem se na něho vtom přítmí. Něco na něm bylo jiného, ale já nedokázala přijít na to, co.


  „Ne. Upustil jsem kámen anejspíš jsem si zase zlomil ten zatracený prst; tak jsem si řekl, že raději půjdu domů, abys mi to ošetřila.“ To bylo ono, pomyslela jsem si; poplácal mě levou rukou namísto pravé.


  „Tak pojď na světlo, já se na to podívám.“ Přitáhla jsem ho kohni apřiměla ho posadit se na jednu zdubových lavic. Brianna seděla na té druhé, kolem sebe rozložené šití. Vstala anahlédla mi přes rameno.


  „Proboha, tvoje ruce, tati!“ zděsila se při pohledu na jeho nateklé klouby aodřenou kůži.


  „Ale to nic není,“ zabručel Jamie alhostejně se na ně podíval. „Až na ten pitomý prst. Au!“


  Opatrně jsem prohmatávala prsteníček jeho pravé ruky po celé délce až knehtu, anedbala na jeho bolestné zamručení. Prst byl zarudlý amírně oteklý, ale zlomený ani vykloubený viditelně nebyl.


  Vždycky mě trochu trápilo, když jsem zkoumala tuhle ruku. Narovnala jsem vní před lety celou řadu zlomených kostí, dřív, než jsem vůbec něco věděla ooficiální chirurgii, anavíc jsem pracovala za podmínek, které zdaleka nebyly ideální. Dokázala jsem to; zachránila jsem mu ruku před amputací, aJamie ji mohl docela dobře používat, ale pořád zůstávaly drobné nedostatky; mírné zkroucení aztluštění tkáně, které jsem si uvědomovala, kdykoliv jsem ruku viděla zblízka. Vtomhle okamžiku jsem ale stejně byla ráda, že mám záminku oddálit nepříjemné sdělení.


  Zavřela jsem oči asoustředila se; na víčkách jsem cítila mihotavé teplo ohně. Čtvrtý prst zůstával stále ztuhlý; prostřední kloub byl kdysi rozdrcený ašpatně srostl. Viděla jsem ty kosti vduchu; ne vyleštěný suchý povrch laboratorního preparátu, nýbrž slabě světélkující matnou zář živé kosti, všechny ty maličké osteoblasty pilně ukládající vkrystalické formě kostní tkáň askrytý pulz krve, která je živí.


  Znovu jsem přejela vlastním prstem po celé délce Jamieho prsteníku apak ho vzala něžně palcem aukazováčkem, hned pod distálním kloubem. Vduchu jsem cítila tu prasklinu, tenkou tmavou bolestivou čáru.


  „Tady?“ zeptala jsem se aotevřela oči.


  Přikývl ana rtech se mu objevil slabý úsměv, když se na mě podíval.


  „Přesně tam. Líbí se mi, jak se tváříš, když tohle děláš, Sassenachová.“


  „Jak vypadám?“ zeptala jsem se, trochu překvapená, že se vůbec nějak přitom tvářím.


  „Nedokážu to přesně popsat,“ řekl aprohlížel si mě shlavou nakloněnou na stranu. „Je to tak trochu jako –“


  „Madame Lazonga se svou křišťálovou koulí,“ řekla Brianna aznělo to pobaveně.


  Vzhlédla jsem, mírně polekaně, azjistila, že se na mě Brianna dívá shlavou nakloněnou vúplně stejném úhlu ase stejným zkoumavým pohledem. Přesunula svůj zrak na Jamieho. „To je věštkyně, víš. Jasnovidka.“


  Jamie se rozesmál.


  „Jo, myslím, že máš možná pravdu, anighean. Já měl ale na mysli spíš kněze; jak se tváří při mši, když se dívá na chleba avidí namísto toho tělo Kristovo. Ne že bych chtěl porovnávat svůj mizerný prst stělem našeho Pána, samozřejmě,“ dodal askromně kývl hlavou kprovinilému prstu.


  Teď se rozesmála Brianna aúsměv zkřivil Jamieho ústa na jedné straně, když kní vzhlédl; jeho oči byly něžné navzdory liniím značícím únavu kolem nich. Má za sebou dlouhý den, pomyslela jsem si. Abude pravděpodobně ještě delší. Byla bych dala nevímco za to, abych zachytila ten prchavý okamžik vzájemného souznění mezi nimi, ale už pominul.


  „Ajá si myslím, že jste oba směšní,“ prohlásila jsem. Dotkla jsem se Jamieho prstu zlehka vmístě, které jsem držela. „Kost je prasklá, hned tady pod kloubem. Ale není to tak zlé, je to jen tenounká fraktura. Ale pro všechny případy ti to dám do dlahy.“


  Vstala jsem apřešla ke své lékařské skříňce, vkteré jsem začala pátrat po plátěném obvazu adlouhém plochém dřívku, jaké jsem používala na stlačování jazyka. Potají jsem po něm mrkla přes otevřené víko. Něco sním dnes večer určitě nebylo vpořádku, ikdyž jsem nedokázala přijít na to, co.


  Cítila jsem to už od začátku, inavzdory svému vlastnímu rozrušení, acítila jsem to ještě silněji, když jsem držela jeho ruku, abych ji vyšetřila; jeho tělem probíhal jakýsi proud energie, jako kdyby byl vzrušený nebo nervózní, ikdyž navenek na sobě nedával nic znát. Dokázal zatraceně dobře skrývat pocity, když chtěl. Co se to kčertu uFerguse stalo?


  Brianna Jamiemu něco řekla, příliš tiše, než abych slyšela, co, apak se odvrátila, aniž čekala na odpověď apřipojila se ke mně nad otevřenou lékařskou skříňkou.


  „Nemáš nějakou mast na ty odřené klouby?“ zeptala se. Pak se naklonila blíž, jako když něco hledá ve skříňce, apotichu řekla: „Mám mu to říct dnes večer? Je unavený abolí ho ruka. Neměla bych ho raději nechat odpočinout?“


  Pohlédla jsem na Jamieho. Opíral se oopěradlo lavice aširoce otevřenýma očima hleděl do ohně, ruce naplocho položené na stehnech. Nebyl však uvolněný; ten zvláštní proud, který probíhal jeho tělem, způsobil, že byl napjatý jako telegrafní drát.


  „Jemu by se možná spalo líp, když to nebude vědět, ale tobě určitě ne,“ řekla jsem ataké ztišila hlas. „Raději jdi ařekni mu to. Napřed ho ale nech něco sníst,“ dodala jsem čistě prakticky. Byla jsem velký zastánce názoru, že špatné zprávy se lépe přijímají splným žaludkem.


  Dala jsem Jamiemu prst do dlahy, zatímco Brianna se posadila vedle něho apotírala mu genciánovou mastí odřené klouby jeho druhé ruky. Jeho tvář byla úplně klidná; nikdo by neuhádl, co se vjeho mysli odehrává.


  „Máš roztrženou košili,“ řekla jsem, když jsem mu ovázala prst azakončila obvaz úhledným plochým uzlem. „Po večeři mi ji dej ajá ji spravím. Stačí to takhle?“


  „Moc pěkné, madame Lazonga,“ řekl aopatrně zavrtěl čerstvě zabandážovaným prstem. „Za chvíli ale budu úplně rozmazlený, když omě tak hezky pečujete.“


  „Až ti začnu předžvýkávat jídlo, tak si můžeš začít dělat starosti,“ pravila jsem káravě.


  Zasmál se apodal ruku vdlaze Brianně, aby mu ji namazala mastí.


  Přešla jsem ke kredenci, abych pro něho vyndala talíř. Když jsem se obrátila zpátky ke krbu, uviděla jsem, že si Briannu bedlivě prohlíží. Bree měla hlavu skloněnou, oči upřené na velkou mozolnatou ruku, kterou držela vdlaních. Dokázala jsem si představit, jak vduchu hledá ta správná slova, kterými by začala, azabolelo mé pro ni srdce. Možná jsem mu to měla říct vsoukromí sama, pomyslela jsem si; nepouštět ho kní, dokud bezpečně nepřejde první nával pocitů aon se nebude zas plně ovládat.


  „Ciamar atha tu, mo chridhe?“ zeptal se Jamie najednou. Byl to jeho obvyklý způsob, jakým ji zdravil, začátek jejich večerní lekce galštiny, ale jeho hlas zněl dnes večer jinak; měkce avelmi něžně. Jak se máš, miláčku? Jeho ruka se obrátila apřikryla její, hladila její dlouhé prsty.


  „Tha mi gle mhath, athair,“ opáčila Brianna azatvářila se mírně překvapeně. Mám se dobře, otče. Lekci Jamie obvykle začínal po večeři.


  Pomalu natáhl druhou ruku ajemně ji položil na její břicho.


  „An en fhirinn ath 'agad?“ zeptal se. Říkáš mi pravdu? Zavřela jsem oči avypustila dech, který jsem zadržovala, aniž bych si toho byla vědoma. Nakonec není třeba říkat hned úplně všechno. Ateď jsem pochopila příčinu té jeho zvláštní napjatosti; ví to aať už ho to vědomí stojí jakékoli ovládání, ovládne se abude sní zacházet jemně.


  Brianna ještě neuměla natolik galsky, aby rozuměla, co se ptal, ale věděla moc dobře, co má na mysli. Chvíli na něho zůstala strnule hledět, pak zdvihla jeho zdravou ruku ke své tváři asklonila nad ni hlavu, až jí volné vlasy zakryly obličej.


  „Ach, tati,“ řekla velmi potichu. „Je mi to líto.“


  Seděla úplně tiše adržela se jeho ruky, jako kdyby to bylo záchranné lano.


  „To nic, m’annsachd,“ řekl Jamie tiše, „to bude vpořádku.“


  „Ne, nebude,“ řekla Brianna, tichým, ale jasným hlasem. „Nikdy to nemůže být vpořádku. To přece víš.“


  Jamie ze zvyku pohlédl ke mně, ale jen krátce. Teď už jsem mu nemohla říct, co dělat. Zhluboka se nadechl, vzal Briannu za rameno ajemně jí zatřásl.


  „Jediné, co vím,“ řekl měkce, „je, že tu jsem stebou atvoje matka taky. Nedopustíme, aby tě někdo pohaněl nebo ti ublížil. Nikdy. Slyšíš?“


  Neodpověděla ani nevzhlédla, oči měla upřené do klína ajejí tvář byla skrytá za hustým závojem jejích vlasů. Dívčích vlasů, hustých anesvázaných. Jamieho ruka přejela po lesklé křivce její hlavy apak se jeho prsty přesunuly na její tvář azdvihly jí bradu, aby jí pohlédl do očí.


  „Lizzie má pravdu?“ zeptal se mírně. „Bylo to znásilnění?“


  Brianna odtáhla bradu apodívala se dolů na své sepjaté ruce, ato gesto bylo přiznáním apřikývnutím zároveň.


  „Netušila jsem, že to ví. Neřekla jsem jí to.“


  „Uhádla to. Ale není to tvoje chyba, to si nesmíš myslet,“ řekl Jamie pevně. „Pojď sem ke mně, aleannan.“ Natáhl kní ruce atrochu neobratně si ji posadil na koleno.


  Dubové dřevo znepokojivě zavrzalo pod jejich společnou vahou, ale Jamie lavici postavil svým obvyklým robustním stylem; byla by dokázala udržet šestinásobek jeho váhy. Ikdyž byla Brianna vysoká, vJamieho náručí vypadala skoro malá, hlavu zabořenou do ohybu jeho ramene. Jemně ji hladil po vlasech amumlal jí něco, co bylo napůl galsky.


  „Postarám se, abys byla bezpečně provdaná, atvoje dítě mělo dobrého tátu,“ utěšoval ji potichu. „To ti přísahám, anighean,“


  „Já si přece nemůžu nikoho vzít,“ namítla Brianna aznělo to přidušeně. „To by nebylo správné. Nemůžu si vzít nikoho jiného, když miluju Rogera. ARoger mě teď už nebude chtít. Až to zjistí –“


  „Tak to pro něho nebude vůbec podstatné,“ řekl Jamie astiskl ji pevněji, skoro prudce, jako kdyby dokázal věci napravit pouhou silou vůle. „Jestli je to slušný muž, nebude to pro něho žádná překážka. Apokud ano – no, pak si tě nezaslouží, ajá ho rozsekám na kousíčky arozdupu je apak půjdu anajdu ti lepšího muže.“


  Brianna vydala krátké zasmání, které se proměnilo ve vzlyk, azabořila obličej do látky na jeho rameni. Jamie ji poplácal po zádech, kolébal ji amumlal kní, jako kdyby byla malá holčička, co si odřela koleno, ajeho oči se nad její hlavou setkaly smýma.


  Nebrečela jsem, když mi to Brianna řekla; matky jsou silné. Ale teď mě nemohla vidět aJamie mi na okamžik sňal břemeno zramen.


  Ona také neplakala, když mi to řekla. Ale teď se ho držela jako klíště aplakala, tušila jsem, že nejen lítostí, ale hlavně úlevou. Jamie ji prostě jen držel anechal ji vyplakat, aneustále ji hladil po vlasech aoči upíral na mě.


  Otřela jsem si oči do rukávu aon se na mě slabě usmál. Briannin pláč se ztišil do dlouhých vzdychavých nádechů aJamie ji zlehka poplácal po zádech.


  „Mám hlad, Sassenachová,“ řekl. „Ařekl bych, že nějaká malá kapka by nám všem taky neuškodila, co?“


  „Jasně,“ řekla jsem aodkašlala si. „Dojdu do kůlny pro trochu mléka.“


  „Tohle pití jsem zrovna nemyslel!“ zavolal za mnou vhraném rozhořčení.


  Ignorovala jsem jak jeho zvolání, tak Briannin přidušený smích, aotevřela jsem dveře.


  Noc venku byla chladná ajasná, podzimní hvězdy jako zářivé jiskry nad hlavou. Nebyla jsem oblečená na pobyt venku – ruce aobličej mě už začínaly štípat – ale stejně jsem stála bez hnutí anechala studený vítr vanout kolem sebe, odvát napětí posledních patnácti minut.


  Všechno bylo tiché; cvrčci acikády už dávno zahynuli nebo zalezli pod zem, stejně jako shánčlivé myši, vačice askunkové, kteří zanechali ustavičného shánění potravy aodešli snít své zimní sny, kosti teple obalené tukem získaným poctivým úsilím. Jen vlci lovili vchladném počasí za hvězdných nocí pozdního podzimu, ati byli tiší, zlehka došlapovali chlupatými tlapkami na zmrzlou půdu.


  „Co budeme dělat?“ řekla jsem tiše apoložila tu otázku té nesmírně rozlehlé temné obloze nad sebou.


  Neslyšela jsem nic kromě šustění větru vborovicových větvích; žádná odpověď nepřišla, až na ozvěnu té otázky samotné – ozvěna onoho „budeme“ mi zněla vuších. Alespoň tohle bylo zřejmé; ať se stane cokoliv, nikdo znás tomu nebude čelit sám. Aměla jsem za to, že tohle je vlastně sama osobě odpověď, jakou jsem potřebovala, aspoň prozatím.


  Potichu seděli na lavici, když jsem vešla zpět dovnitř, rudé hlavy blízko usebe, oheň jim kolem nich vytvářel svatozář. Do nosu mě udeřila vůně genciánové masti smíchaná spronikavým pachem hořícího borovicového dřeva alákavým aromatem zvěřinového guláše – anajednou jsem dostala hlad.


  Potichu jsem za sebou zavřela dveře azaklapla těžkou závoru. Přešla jsem kohni, abych ho prohrábla, aprostřela kvečeři; sundala jsem zpolice čerstvý bochník chleba, pak jsem došla pro máslo do hrnce ve spíži. Chvíli jsem tam zůstala apřehlížela zaplněné police.


  „Vlož svou víru vBoha amodli se, aby tě vedl. Akdyž jsi na pochybách, jez.“ Tuto radu mi kdysi dal františkánský mnich, ajá ji vcelku považovala za docela užitečnou. Sundala jsem sklenici sdžemem zčerného rybízu, malý kulatý kozí sýr aláhev bezinkového vína, kterou vypijeme kvečeři.


  Když jsem se vrátila, Jamie potichu něco povídal. Dokončila jsem přípravy aposlouchala Jamieho hluboký melodický hlas, který mě uklidňoval stejně jako Briannu.


  „Myslíval jsem na tebe, když jsi byla malá,“ říkal jí právě velmi tichým hlasem. „Když jsem žil vjeskyni; představoval jsem si, že tě držím vnáručí, malé miminko. Držel jsem si tě tak usrdce azpíval ti adíval se, jak mi nad hlavou září hvězdy.“


  „Co jsi zpíval?“ Briannin hlas byl také tichý, stěží slyšitelný přes praskání ohně. Viděla jsem její ruku, která spočívala na Jamieho rameni. Její ukazováček se dotkl dlouhého zářivého pramene jeho vlasů aopatrně jej pohladil.


  „Starobylé písničky. Ukolébavky, na které jsem si dokázal vzpomenout, co mi máma zpívávala, ty samé, co svým dětem zpívala imoje sestra Jenny.“


  Brianna si povzdechla, byl to dlouhý apozvolný zvuk.


  „Zazpívej mi něco, prosím, tati.“


  Jamie zaváhal, ale pak kní naklonil hlavu azačal potichu prozpěvovat zvláštní nemelodickou píseň vgalštině. Jamie neměl hudební sluch; píseň podivně kolísala nahoru adolů, aniž by vůbec připomínala hudební skladbu, ale rytmus slov zněl uším docela příjemně.


  Porozuměla jsem většině slov; byla to píseň rybáře, vyjmenovávala ryby vjezerech amořích avyprávěla dítěti, co přinese domů kjídlu. Píseň lovce, jmenující ptáky azvířata, přinášející pera pro krásu akožešiny na zahřátí, amaso, aby rodina přečkala zimu. Byla to otcova píseň – něžná modlitba oprozřetelnosti aochraně.


  Potichu jsem se pohybovala po místnosti, sundávala zpolic cínové talíře adřevěné mísy, apak jsem se vrátila, abych nakrájela chleba anamazala ho máslem.


  „Chceš něco vědět, tati?“ zeptala se Brianna tiše.


  „Acopak?“ zeptal se apřerušil píseň.


  „Neumíš zpívat.“


  Ozval se tichý zvuk, jak Jamie vyprskl smíchy azašustění šatů, jak se posunul, aby se jim sedělo pohodlněji.


  „To máš pravdu. Mám teda radši přestat?“


  „Ne.“ Brianna se kněmu přitulila blíž azabořila hlavu do ohybu jeho ramene.


  Jamie se vrátil knemelodickému pobroukávání, ale za chvíli je zase přerušil.


  „Achceš taky něco vědět, aleannan?“


  Brianniny oči byly zavřené, její řasy jí vrhaly na tváře dlouhé stíny, ale viděla jsem, jak se jí rty zkřivily vúsměvu.


  „Acopak, tati?“


  „Jsi těžká jako vzrostlý jelen.“


  „Mám teda slézt?“


  „Samozřejmě že ne.“


  Vztáhla ruku adotkla se jeho tváře.


  „Mi gradhaich athu, athair,“ zašeptala. Mám tě moc ráda, otče.


  Pevně si ji ksobě přitiskl, sklonil hlavu apolíbil ji na čelo. Oheň narazil na pryskyřičný kus dřeva anajednou za lavicí prudce vzplanul azlatě ačerně olemoval jejich tváře. Jamieho rysy ostře řezané asmělé; Brianniny jako jemnější odraz těch robustních, čistých linií. Oba tvrdohlaví, oba silní. Aoba, díky bohu, moji.


  Brianna po večeři usnula, unavená zpřemíry emocí. Sama jsem se cítila malátná, ale neměla jsem ještě náladu na spaní. Byla jsem vyčerpaná anervózní zároveň, byl to onen ošklivý pocit, který jsem měla vmysli spojený sbitevním polem; že jsem uprostřed dění, které nemám možnost ovlivnit, ale stejně se sním musím vypořádat.


  Nechtělo se mi sničím vypořádávat. Jediné, co jsem chtěla, bylo odsunout veškeré myšlenky na přítomnost ibudoucnost, avrátit se zpátky do klidu amíru předchozí noci.


  Chtěla jsem si zalézt do postele kJamiemu apřitulit se kjeho zahřátému tělu, oba bezpečně zachumlaní pod přikrývkami před rostoucím chladem vmístnosti. Dívat se do ohně na dohořívající uhlíky, potichu si povídat, rozhovor přecházející zdrbů adrobných denních žertíků do řeči noci. Nechat povídání přejít od slov kdotekům, od dechu kdrobným pohybům těla, které byly samy osobě otázkou iodpovědí; dokončení naší konverzace přecházející nakonec do ticha vjednotě spánku.


  Ale na našem domově ležel dnes vnoci mrak starostí amezi námi nebyl mír.


  Kroužil po domě jako vlk vkleci, zdvihal věci azase je pokládal. Sklidila jsem po večeři akoutkem oka ho pozorovala. Nepřála jsem si nic víc než si sním promluvit – azároveň jsem se té rozmluvy bála. Slíbila jsem Bree, že mu nepovím oBonnetovi. Ale vždycky jsem byla mizerná lhářka aJamie můj obličej moc dobře znal.


  Naplnila jsem vědro horkou vodou zvelkého kotle avynesla cínové talíře ven, abych je opláchla.


  Když jsem se vrátila, našla jsem Jamieho stojícího upolice, kde měl svůj kalamář, brka apapír. Nesvlékl se ještě do postele, ale ani po nich nevztáhl ruku, aby začal svou obvyklou večerní práci. Vlastně – vždyť stou poraněnou rukou nemůže psát.


  „Chceš, abych ti něco napsala?“ zeptala jsem se, když jsem si všimla, jak zvedl brk azase ho položil.


  Otočil se snetrpělivým gestem.


  „Ne. Musím napsat Jenny, samozřejmě – aještě je třeba udělat pár dalších věcí – ale já teď nedokážu sedět apřemýšlet.“


  „Vím, jak se cítíš,“ řekla jsem soucitně. Podíval se na mě trochu překvapeně.


  „Já sám teď nedokážu říct, jak se cítím, Sassenachová,“ řekl amírně se zasmál. „Jestli si myslíš, že to víš, tak mi to řekni.“


  „Unaveně,“ řekla jsem apoložila mu ruku na paži. „Rozzlobeně. Ustaraně.“ Pohlédla jsem na Briannu, spící na nízké posteli na válečkách. „Možná nešťastně,“ dodala jsem jemně.


  „Všechno dohromady,“ opáčil. „Aještě spoustu dalších věcí.“ Neměl nákrčník, ale zatahal se za límec košile, jako kdyby ho škrtila.


  „Nevydržím vevnitř,“ řekl. Podíval se na mě; měla jsem na sobě pořád své denní šaty; sukni, spodničku aživůtek. „Nešla by ses se mnou chvíli procházet?“


  Šla jsem si hned pro kabát. Venku byla tma; aspoň mi neuvidí do tváře.


  Zvolna jsme kráčeli vedle sebe, přes dvůr akolem kůlen, dolů kohradě akpolím za ní. Držela jsem se ho za paži acítila, jak je pod mými prsty napjatá aztuhlá.


  Neměla jsem ponětí, jak začít aco říct. Možná bych prostě měla být zticha, pomyslela jsem si. Oba jsme byli stále rozrušení, ikdyž jsme se kvůli Brianně snažili oklid.


  Cítila jsem, jak vJamiem vře hněv, hned pod povrchem. To bylo zcela pochopitelné, ale hněv je stejně nestabilní jako petrolej – zazátkovaný vláhvi pod tlakem, bez zvoleného cíle, na kterém by se mohl vybít. Neopatrné slovo zmé strany by mohlo stačit ktomu, aby vyvolalo explozi. Akdybych cílem výbuchu byla já, mohla bych se buď rozbrečet, nebo mu jít po krku – moje vlastní nálada také zdaleka nebyla stabilní.


  Šli jsme docela dlouho, skrze stromy ksuchému kukuřičnému poli, kolem jeho okraje azpátky, acelou dobu jsme opatrně kráčeli tichem jako po minovém poli.


  „Jamie,“ ozvala jsem se nakonec, když jsme došli ke kraji pole, „cos to dělal stěma rukama?“


  „Cože?“ Překvapeně se ke mně otočil.


  „Co máš srukama.“ Vzala jsem jednu do svých dlani. „Takhle sis je přece nezřídil skládáním kamenů na komín.“


  „Och.“ Zůstal stát anechal mě, abych se dotýkala nateklých kloubů jeho ruky.


  „Neřekla ti – neřekla ti Brianna něco otom muži? Neřekla ti jeho jméno?“


  Zaváhala jsem – abyla ztracená. Znal mě příliš dobře.


  „Řekla ti ho, viď?“ Jeho hlas nebezpečně ztěžkl.


  „Donutila mě slíbit, že ti to neřeknu,“ vyhrkla jsem. „Řekla jsem jí, že poznáš, když před tebou něco tajím, ale – Jamie, já jí to slíbila, nesnaž se to ze mě vymámit, prosím tě!“


  Odfrkl si, napůl pobaveně, napůl znechuceně.


  „Jo, znám tě dobře, Sassenachová; ty bys nedokázala udržet tajemství před nikým, kdo tě zná aspoň trochu. Dokonce imalý Ian vtobě umí číst jako vknize.“


  Odmítavě mávl rukou.


  „Nebudu zatěžovat tvoje svědomí. Ať mi to řekne sama, když bude chtít. Já můžu počkat.“ Jeho odřená ruka se zvolna sevřela ujeho kiltu, amně po zádech přeběhlo zachvění.


  „Co ty tvoje ruce,“ opakovala jsem.


  Zhluboka se nadechl anatáhl ruce před sebe dlaněmi dolů. Zvolna natáhl prsty.


  „Pamatuješ se, Sassenachová, na Dougala, tenkrát, když jsme se seznámili? Tehdy mě strašně rozčilil, až jsem ho chtěl praštit, jenže to jsem tenkrát nemohl. Atys mi řekla ‚Uhoď do něčeho, budeš se cítit líp.‘“ Usmál se na mě tím svým křivým způsobem. „Tak jsem praštil do stromu. Bolelo to, ale mělas pravdu. Cítil jsem se líp, aspoň na chvíli.“


  „Och.“ Vydechla jsem, súlevou, že nemá vúmyslu na mě naléhat. Ať tedy čeká; pochybovala jsem, že si plně uvědomuje, že jeho dcera dokáže být úplně stejně tvrdohlavá jako on.


  „Řekla – řekla ti, co se stalo?“ Neviděla jsem mu do obličeje, ale zaváhání vjeho řeči bylo zřejmé. „Chci říct…“ Nadechl se se slyšitelným zasyknutím. „Ublížil jí ten člověk?“


  „Ne, fyzicky ne.“


  Sama jsem zaváhala, představovala jsem si, že cítím váhu prstenu ve své kapse, ikdyž to byl samozřejmě nesmysl. Brianna po mně nežádala, abych si něco nechávala pro sebe kromě Bonnetova jména, ale já neměla vúmyslu vyprávět Jamiemu žádné detaily, které mi sdělila, leda by se na ně zeptal. Ale pochybovala jsem, že by se ptal; bylo to to poslední, co by chtěl vědět.


  Neptal se; jen cosi zamumlal pod vousy vgalštině apokračoval vchůzi, hlavu skloněnou.


  Jakmile jsem jednou prolomila ticho, měla jsem pocit, že už to dál nevydržím. Raději vybuchnout, než se udusit. Sňala jsem ruku zjeho paže.


  „Na co myslíš?“


  „Přemýšlím – jestli je to stejně hrozné, jako – jako být zneuctěný… když je to… když není… když nedojde kžádnému… ublížení.“ Neklidně pohnul rameny, napůl je pokrčil, jako kdyby mu byl kabát příliš těsný.


  Věděla jsem velmi dobře, co má na mysli. Wentworthské vězení aslabě znatelné jizvy, které se mu táhly po zádech jako pavučina děsivých vzpomínek.


  „Asi je to dost zlé, myslím,“ řekla jsem. „Ale řekla bych, že máš pravdu, je asi lehčí to přečkat, když nezůstane žádná fyzická připomínka. Jenže ona tu je fyzická připomínka,“ musela jsem dodat. „Ato zatraceně očividná.“ Jeho levá ruka se zkroutila ujeho boku abezděčně se sevřela vpěst.


  „Jo, to je pravda,“ zamumlal. Nejistě se na mě podíval, světlo půlměsíce pozlatilo rysy jeho tváře. „Ale přece jen – neublížil jí, aspoň že to. Kdyby ano, tak… zabít ho by bylo málo,“ zakončil rázně.


  „Je tu jeden nepatrný detail, ato, že ztěhotenství se ‚nezotavíš‘,“ pronesla jsem zřetelně ostřejším tónem. „Kdyby ji zlámal kosti nebo prolil její krev, tak by se uzdravila. Ale takhle – nebude na to moci nikdy zapomenout, to přece víš.“


  „Já vím!“


  Lehce jsem sebou trhla aon to uviděl. Máchl rukou vomluvném gestu.


  „Nechtěl jsem křičet.“


  Kývla jsem krátce na výraz pochopení apokračovali jsme vchůzi, bok po boku, ale nedotýkali jsme se.


  „To…“ začal apak se zarazil apodíval se na mě. Zašklebil se, sám se sebou netrpělivý.


  „Já to vím,“ řekl, už tišeji. „Promiň, Sassenachová, ale já otom vím zatraceně odost víc než ty.“


  „Já se stebou nehádám. Ale tys neporodil dítě, nemůžeš vědět, jaké to je. Je to –“


  „Hádáš se se mnou, Sassenachová. Nedělej to.“ Stiskl mi tvrdě paži apak mě pustil. Vjeho hlase probleskl náznak humoru, ale vcelku zůstával smrtelně vážný.


  „Já se ti snažím říct, co otom vím.“ Chvíli stál tiše, urovnával si myšlenky.


  „Už pěkně dlouho jsem si nepřipomněl Jacka Randalla,“ řekl nakonec. „Ani teď si ho připomínat nechci. Ale pořád to tu je.“ Znovu pokrčil rameny apřejel si dlaní prudce po obličeji.


  „Jedna věc je tělo, adruhá věc duše, Sassenachová,“ řekl. Mluvil pomalu, jak se snažil srovnávat své myšlenky se slovy. „Ty jsi lékařka; to první znáš dobře. Ale to druhé je důležitější.“


  Otevřela jsem ústa, abych řekla, že to vím stejně dobře jako on, jestli ne líp – ale pak jsem je zase zavřela, aniž bych to vyslovila. Nevšiml si toho; neviděl tmavé kukuřičné pole, ani javorový lesík, který bez listí stříbrně zářil vměsíčním světle. Jeho oči byly vduchu upřené na malou místnost se silnými kamennými zdmi, vybavenou stolem, stoličkami alampou. Apostelí.


  „Randall,“ pronesl ajeho hlas zněl zamyšleně. „Ztoho všeho, co mi udělal – většinu jsem dokázal přestát.“ Rozpřáhl prsty na pravé ruce; obvaz na zlomeném prstě bíle zasvítil.


  „Mohl jsem se bát, mohl jsem cítit bolest; mohl jsem ho za to zabít. Ale byl bych přežil, aniž bych napořád cítil jeho dotek na své kůži, aniž bych se cítil pošpiněný – nebýt toho, že se nespokojil smým tělem. Chtěl mou duši – adostal ji.“ Bílý obvaz zmizel, když se jeho pěst sevřela.


  „No, dobrá – tohle všechno víš.“ Prudce se odvrátil aznovu vykročil. Musela jsem si pospíšit, abych mu stačila.


  „Tím chci říct, myslím, že – ten člověk, co si ji vzal jen pro chvilkové potěšení, pro ni byl cizinec? Pokud chtěl jenom její tělo… tak myslím, že se ztoho vyléčí.“


  Zhluboka se nadechl aznovu vydechl; uviděla jsem slabou bílou mlhu, která na okamžik obklopila jeho hlavu, viditelná pára jeho hněvu.


  „Ale jestli ji znal – byl jí dost blízko na to, aby ji chtěl, ne jenom jako nějakou ženu, ale ji konkrétně – tak je možné, že se dokázal dotknout její duše anapáchat opravdovou škodu.“


  „Ty si snad myslíš, že nenapáchal opravdovou škodu?“ Zvýšila jsem hlas, proti své vůli. „Ať už ji znal nebo ne…“


  „Je vtom rozdíl, říkám ti!“


  „Ne, není. Já vím, jak to myslíš.“


  „Nevíš!“


  „Vím! Ale proč…“


  „Protože to není tvoje tělo, na čem záleží, když stebou spím,“ řekl. „Aty to víš moc dobře, Sassenachová!“


  Otočil se aprudce mě políbil, čímž mě naprosto zaskočil. Drtil mi rty ozuby apak je obemkl celými ústy, napůl mě kousal, žádostivě.


  Věděla jsem, co ode mě chce; to samé, co jsem já tak zoufale chtěla od něho – opětovné ujištění. Ale ani jeden znás je dát nemohl, ne dnes večer.


  Jamieho prsty se zaryly do mých ramen, sjely výš apopadly můj krk. Chloupky na pažích se mi vzpřímily, když mě ksobě přitiskl – apak se zarazil.


  „Nemůžu,“ řekl. Stiskl mi tvrdě krk apak mě pustil. Ztěžka oddychoval. „Nemůžu.“


  Odstoupil okrok aodvrátil se ode mě, slepě hmátl po plotě před sebou, jako kdyby ho neviděl. Pevně popadl dřevo oběma rukama azůstal stát sočima zavřenýma.


  Třásla jsem se anohy mi změkly. Obtočila jsem si pod pláštěm paže kolem těla aposadila se mu knohám. Čekala jsem asrdce mi bušilo až bolestně hlasitě vuších. Noční vítr pohyboval větvemi stromů na hřebeni ašeptal vjehličí. Kdesi daleko, vtemných kopcích, se ozvala puma aznělo to jako ženský výkřik.


  „To není proto, že bych tě nechtěl,“ řekl Jamie nakonec ajá zaslechla slabé zašustění kabátu, jak se ke mně otočil. Stál chvíli shlavou sklopenou, jeho svázané vlasy zářily vměsíčním světle, obličej měl skrytý ve tmě, protože měsíc byl za jeho zády. Nakonec se sklonil, vzal mě za ruku azdvihl mě na nohy.


  „Chci tě možná víc než kdy předtím,“ řekl tiše. „Kriste, Claire, vážně tě potřebuju. Ale právě teď nedokážu pomyslet ani na sebe jako na muže. Nemůžu se tě dotýkat amyslet na to, co on – ne, nemůžu.“


  Dotkla jsem se jeho paže.


  „Já to chápu,“ řekla jsem askutečně jsem to chápala. Byla jsem ráda, že se neptal na detaily; sama bych je byla raději neznala. Jaké by to bylo, milovat se sním, apředstavovat si přitom celou dobu tentýž akt, identický, pokud jde opohyby, ale ve své podstatě naprosto odlišný?


  „Já ti rozumím, Jamie,“ řekla jsem znovu.


  Otevřel oči apodíval se na mě.


  „Opravdu? Ato je právě to, co mám na mysli.“ Vzal mě za paží apřitáhl ksobě.


  „Mohla bys mi utrhat všechny údy, jeden po druhém, Claire, aniž by ses mě dotkla,“ zašeptal, „protože mě znáš.“ Prsty se dotkl mé tváře. Byly chladné aztuhlé. „Ajá bych mohl udělat to samé stebou.“


  „To bys mohl,“ řekla jsem abylo mi mírně mdlo. „Ale vážně bych si přála, abys to nedělal.“


  Jamie se nad tím usmál, sklonil se apolíbil mě, velmi něžně. Stáli jsme spolu, skoro se nedotýkali, svýjimkou rtů, avdechovali dech toho druhého.


  Ano, řekli jsme beze slova jeden druhému. Ano, pořád jsem tady, Nebyla to spása, ale alespoň nepatrné záchranné lano, natažené napříč přes propast, která ležela mezi námi. Věděla jsem, co má na mysli, ten rozdíl mezi újmou na těle ana duši; nedokázala jsem mu však vysvětlit, že mezi nimi existuje spojení, ajeho centrum sídlí vděloze. Nakonec jsem odstoupila avzhlédla kněmu.


  „Bree je velmi silná osobnost,“ řekla jsem tiše. „Jako ty.“


  „Jako já?“ Pobaveně si odfrkl. „Tak to jí bůh pomáhej.“


  Vzdychl si, pak se otočil avydal se pomalu podél plotu. Následovala jsem ho azrychlila trochu krok, abych ho dohonila.


  „Ten člověk, ten Roger, okterém mluví – bude stát při ní?“ zeptal se mě najednou.


  Pořádně jsem se nadechla apomalu vypustila dech, protože jsem nevěděla, co odpovědět. Znala jsem Rogera jen pár měsíců. Oblíbila jsem si ho; vlastně jsem ho měla velmi ráda. Podle toho, co jsem oněm věděla, to byl velice slušný, počestný mladý muž, ale jak bych mohla předstírat, že vím, co by si mohl myslet, udělat, nebo cítit, až zjistí, že Briannu někdo znásilnil? Aco hůř, že pravděpodobně čeká dítě?


  Takovou situaci by možná nedokázali zvládnout ti nejlepší zmužů; za léta své lékařské praxe jsem viděla idobře fungující manželství, která se roztříštila pod náporem mnohem méně závažných problémů.


  Ata, co se nerozpadla, ale byla ochromena nedůvěrou… bezděčně jsem přitiskla ruku knoze aucítila drobný tvrdý zlatý kroužek vkapse. Od F. pro C. sláskou. Navždy.


  „Ty bys to udělal?“ zeptala jsem se nakonec. „Kdyby se to stalo mně?“


  Ostře se na mě podíval aotevřel ústa, aby promluvil. Pak je ale zavřel apropátrával očima můj obličej aobočí měl svraštělé starostlivými myšlenkami.


  „Chtěl jsem říct, ano, samozřejmě!“ odpověděl nakonec pomalu. „Ale slíbil jsem ti kdysi upřímnost, že?“


  „Ano,“ řekla jsem acítila, jak mi srdce pokleslo, obtěžkané břemenem viny. Jak ho můžu nutit kupřímnosti, když mu ji sama nedokážu oplatit? Apřesto oni žádal.


  Udeřil zlehka do kůlu plotu pěstí.


  „Ifrinn! Jo, zatraceně – udělal bych to. Byla bys moje, ikdyby to dítě moje nebylo. Aikdybys – ano. Udělal bych to,“ opakoval pevně. „Vzal bych si tě, ato dítě taky, akčertu se vším!“


  „Anikdy bys na to potom už nemyslel?“ zeptala jsem se. „Nikdy bys na to nepomyslel, kdybys šel se mnou do postele? Nikdy bys neviděl jeho otce, kdyby ses na to dítě podíval? Nikdy bys mi to nepředhodil, ani by to nebyl pro tebe důvod, aby ses ke mně choval jinak?“


  Jamie otevřel ústa, aby odpověděl, ale zavřel je, aniž promluvil. Pak jsem uviděla, jak se jeho obličej vnáhlém šoku změnil, když si to uvědomil.


  „Ach, Kriste,“ řekl. „Frank. Nejde omě. Máš na mysli Franka.“


  Přikývla jsem aon mě popadl za ramena.


  „Co ti udělal?“ dožadoval se. „Co? Řekni mi to, Claire!“


  „Stál při mně,“ řekla jsem aznělo to přidušeně imým vlastním uším. „Pokoušela jsem se ho přimět, aby odešel, ale on nechtěl. Akdyž se dítě – když se Brianna narodila – on ji miloval, Jamie. Nebyl si jistý, nemyslel si, že by mohl – já taky ne – ale opravdu ji miloval. Promiň,“ dodala jsem.


  Jamie se nadechl apustil moje ramena.


  „Zato se neomlouvej, Sassenachová,“ řekl odměřeně. „Nikdy.“ Přejel si rukou po obličeji ajá zaslechla slabé zachrastění jeho večerního strniště.


  „Aco ty, Sassenachová?“ řekl. „Co ty jsi řekla – když přišel za tebou do postele? Myslel si,“ rázem se odmlčel anechal všechny ty otázky viset ve vzduchu mezi námi, nevyslovené, nicméně položené.


  „Mohlo to být mnou – moje chyba, chci říct,“ řekla jsem nakonec do ticha. „Nemohla jsem zapomenout, víš. Kdybych byla mohla…, mohlo to být jiné.“ Tady jsem se měla zarazit, ale nemohla jsem; slova, která jsem vsobě dusila celý večer, se vyhrnula jako záplava.


  „Mohlo to pro něho být jednodušší – lepší, kdyby to bylo znásilnění, To mu totiž řekli doktoři, víš. Že jsem byla znásilněná azneužitá aměla jsem pak bludy. Všichni tomu věřili, ale já mu pořád opakovala, ne, tak to nebylo, trvala jsem na tom, že mu říkám pravdu. Apo nějaké době – mi uvěřil, alespoň napůl. Avtom byla ta potíž; ne to, že jsem nosila dítě jiného muže, ale to, že jsem tě milovala. Aže jsem tě nepřestala milovat. Nemohla jsem,“ dodala jsem, měkčím tónem. „Frank byl lepší než já. Dokázal minulost nechat stranou, alespoň kvůli Bree. Ale pokud šlo omě…“ Slova mi uvízla vhrdle ajá se odmlčela.


  Jamie se otočil adlouze se na mě zadíval. Jeho tvář byla zcela bez výrazu, oči skryté ve stínu jeho obočí.


  „Atak jsi žila dvacet let smužem, který ti nedokázal odpustit, ikdyž to nebyla tvoje chyba? Tohle jsem ti způsobil?“ řekl. „Taky mi to promiň, Sassenachová.“


  Vydechla jsem, bylo to napůl vzlyknutí.


  „Řekl jsi, že bys mi mohl urvat údy jeden po druhém, aniž by ses mě dotkl,“ řekla jsem. „Měl jsi pravdu, kčertu stebou.“


  „Promiň,“ zašeptal znovu, ale tentokrát se po mně natáhl apřivinul si mě těsně ksobě.


  „Že jsem tě milovala? Za to se neomlouvej,“ zamumlala jsem přidušeně do jeho košile. „Nikdy.“


  Neodpověděl, ale sklonil hlavu apřitiskl mi tvář do vlasů. Bylo ticho; slyšela jsem tlukot jeho srdce, ipřes vítr ve stromech. Moje kůže byla chladná; slzy mi na tváři okamžitě vystydly.


  Nakonec jsem spustila paže austoupila.


  „Raději bychom měli jít zpátky do domu,“ řekla jsem apokoušela se onormální tón. „Už je hrozně pozdě.“


  „Jo, asi jo.“ Nabídl mi paži ajá se jí chopila. Vharmonickém tichu jsme přešli po cestě kokraji rokle nad potokem. Byla dost velká zima na to, aby se mezi skalami blyštěly drobounké ledové krystalky, když na ně dopadlo světlo hvězd, ale potok zdaleka ještě nebyl zamrzlý. Jeho zurčení ašumění vody naplňovalo vzduch amy museli mluvit hlasitěji, abychom se slyšeli.


  „No dobrá,“ řekl Jamie, když jsme zabočili na cestu kolem prasečího chlívku. „Doufám, že Roger Wakefield je lepši chlap než my dva – myslím Franka asebe.“ Podíval se na mě. „Ale jestli není, tak ho rozmlátím na kaši.“


  Proti své vůli jsem se zasmála.


  „To určitě ohromně pomůže vyřešit situaci, tím jsem si jistá.“


  Jamie si odfrkl apokračoval vchůzi. Na úpatí kopce jsme se beze slova otočili avydali se zpátky směrem kdomu. Kousek od stezky, která vedla ke dveřím, jsem ho zastavila.


  „Jamie,“ pronesla jsem váhavě. „Věříš, že tě miluju?“


  Otočil hlavu adlouze se na mě podíval, než mi odpověděl. Měsíc ozařoval jeho obličej azdůrazňoval jeho rysy, jako kdyby byly vytesané zmramoru.


  „No, jestli mě nemiluješ, Sassenachová,“ řekl nakonec, „tak sis nevybrala nejlepší chvíli, kdy mi to říct.“


  Vypustila jsem dech vnáznaku smíchu.


  „Ne, tak to není,“ ujistila jsem ho. Ale hrdlo se mi stáhlo ajá rychle polkla, protože jsem potřebovala dostat ta slova ven.


  „Já – já to neříkám často. Možná je to jen proto, že jsem nebyla vychovaná ktomu, takové věci říkat; žila jsem se svým strýčkem, aten byl velmi laskavý, ale ne – no, já nevěděla, jak manželé –“


  Jamie mi zlehka položil ruku přes ústa ana rtech se mu objevil slabý úsměv. Po chvíli ruku odtáhl.


  Zhluboka jsem se nadechla apokusila se, aby můj hlas zněl vyrovnaně.


  „Podívej, chci tím říct, že – když ti to neřeknu, tak jak můžeš vědět, že tě miluju?“


  Tiše stál adíval se na mě, apak chápavě přikývl.


  „Vím to, protože jsi tady, Sassenachová,“ řekl potichu. „To jsi tím myslela, ne? To, že za ní přijel – ten Roger. Takže ji možná miluje dostatečně?“


  „To není něco, co bys udělal jen kvůli přátelství.“


  Znovu přikývl, ale já zaváhala. Chtěla jsem mu toho říct víc, zdůraznit mu, jak je to důležité.


  „Otom průchodu jsem ti toho moc neřekla, protože – pro to prostě nejsou slova. Ale jednu věc bych ti otom měla říct. Jamie –“ Bezděčně jsem se zachvěla, ale ne zimou. „Ne všichni, co jdou skrz kameny, se dostanou na druhou stranu.“


  Jeho pohled zpozorněl.


  „Jak to víš, Sassenachová?“


  „Protože je slyším – slyšela jsem je. Jak křičí.“


  To už jsem se přímo třásla, jak chladem, tak vzpomínkou na tu hrůzu, aJamie vzal moje ruce do svých dlaní apřitáhl si mě blíž. Podzimní vítr zatřásl větvemi vrby upotoka aznělo to jako zachřestění suchých holých kostí. Držel mě, dokud jsem se nepřestala chvět, apak mě pustil.


  „Je zima, Sassenachová. Pojďme dovnitř.“ Obrátil se směrem kdomu, ale já mu položila ruku na rameno aznovu ho zastavila.


  „Jamie?“


  „Ano?“


  „Měla bych – chtěl bys – potřebuješ, abych to říkala?“


  Otočil se apodíval se na mě. Měsíc měl za sebou ajeho světlo kolem něho vytvářelo kolo, ale obličej měl opět skrytý ve tmě.


  „Nepotřebuju to, ne.“ Jeho hlas zněl měkce. „Ale nebude mi vadit, když mi to budeš chtít říct. Čas od času. Ale ne moc často; nechtěl bych, aby to ztratilo svou originalitu.“ Slyšela jsem úsměv vjeho hlase anemohla jsem si pomoct, abych se také neusmála, ikdyž to nemohl vidět.


  „Jednou za čas to tedy neškodí?“


  „Ne.“


  Přistoupila jsem blízko kněmu apoložila mu ruce na ramena. „Miluju tě.“


  Na dlouhý okamžik se na mě zadíval.


  „To jsem rád, Claire,“ řekl tiše adotkl se mého obličeje. „Moc rád. Tak pojď do postele; já tě zahřeju.“
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  VENKU UKORYTA


  Maličký chlév byl umístěn vmělké jeskyni pod skalnatým převisem, ohrazený vpředu palisádou zneoloupaných cedrových klád, zaražených do udusané země adost robustních na to, aby odradily itoho nejodhodlanějšího medvěda. Světlo pronikalo ven skrz otevřenou horní polovinu vrat anarudlý, světlem prozářený kouř stoupal mihotavě vzhůru po stěně útesu ačeřil se jako jasná voda na kamenech.


  „Na co dvojitá vrátka?“ zeptala se. Připadalo jí to jako přílišná práce; zbytečný luxus pro tak primitivní stavbu.


  „Musíš dát zvířatům možnost, aby viděla ven,“ vysvětlil jí její otec aukázal jí, vkterém místě má hladce ovinout závěsy zkožených řemenů kolem zakřiveného dřeva. Zvedl kladivo, aby kůži přibil, ausmál se na ni, jak klečel nad napůl hotovými vrátky. „Budou pak spokojená, víš?“


  Nevěděla, jestli jsou zvířata ve chlévě spokojená, ale ona byla; byl tu chládek astín, pronikavě to tu vonělo řezanou slámou atrusem býložravých zvířat. Bylo to mírumilovné útočiště vprůběhu dne, když se jeho obyvatelé pásli venku na louce. Ve špatném počasí nebo vnoci znamenala malá palisáda zákoutí pohody; jednou se po setmění dostala dost blízko na to, aby viděla slabé mlhavé výpary zvířat linoucí se skrze škvíru mezi dřevem askálou, jako kdyby tu sama země vydechovala našpulenými rty, spící vteplém hnízdečku za podzimního chladu.


  Dnes večer bylo chladno, hvězdy byly vsyrovém čistém vzduchu jasné jako špendlíkové hlavičky. Od domu to bylo jen pět minut chůze, ale než Brianna došla ke chlívu, třásla se pod kabátem zimou. Světlo rozlévající se ven nevycházelo jen ze zavěšené lucerny, jak viděla, nýbrž také zmalého provizorního koksového koše vkoutě, poskytujícího teplo asvětlo pro toho, kdo vnoci bděl uvnitř.


  Její otec ležel schoulený na lůžku ze slámy, přes sebe přehozený pléd, na dosah ruky od malé strakaté krávy. Jalovice ležela na prsou, nohy složené pod sebou, čas od času zamručela avširokém bílém obličeji měla výraz mírného soustředění.


  Při zvuku Brianniných kroků na štěrku zdvihla rázem hlavu aJamieho ruka instinktivně zajela kopasku pod plédem.


  „To jsem já,“ řekla auviděla, jak se opět uvolnil, když vešla do světla. Přehodil nohy na stranu avstal, když vešla, přejel si rukou obličej apečlivě za ni zavřel na závoru spodní polovinu vrat.


  „Tvoje matka ještě není zpátky?“ Brianna byla očividně sama, ale Jamie přesto krátce pohlédl přes její rameno, jako kdyby doufal, že se Claire materializuje ze tmy.


  Brianna zavrtěla hlavou. Claire odešla pomoci při porodu na jednu zfarem na opačné straně údolí aLizzie ji doprovázela; pokud se dítě nenarodilo dřív, než zapadne slunce, tak zůstanou přes noc uLachlanů.


  „Ne. Ale říkala, že ti mám přinést něco kvečeři, kdyby se nevrátila.“ Klekla si azačala vybalovat malý košík, který přinesla; vyložila zněho malé bochníky chleba plněné sýrem anakládanými rajčaty, rohlíčky, koláč se sušenými jablky advě kameninové lahve – jednu shorkou zeleninovou polévkou, druhou sjablečným moštem.


  „To je od tebe hezké, děvče.“ Usmál se na ni azvedl jednu zlahví. „Aty jsi už jedla?“


  „Ó ano,“ ujistila ho. „Celou večeři.“ Jedla, to je pravda, ale nemohla si pomoct, aby nevrhla krátký toužebný pohled na čerstvé rohlíčky; slabý pocit nevolnosti vpočátcích těhotenství už pominul avystřídal ho apetit, mírně znepokojující svou náruživostí.


  Jamiemu její pohled neušel; súsměvem vytáhl nůž, rozřízl jeden rohlík na polovic apodal jí větší kus.


  Spokojeně chvíli žvýkali aseděli bok po boku na slámě, ticho jen občas přerušovalo tiché zafunění či zabručení ostatních obyvatel stáje. Její vzdálený konec byl oddělen plotem, takže vznikla malá ohrádka pro gigantickou svini ajejí nový vrh prasátek; Brianna je stěží rozeznávala vpříšeří – řadu baculatých tělíček naskládaných vedle sebe ve slámě, která už teď vypadala jako jitrnice.


  Zbytek malého prostoru byl rozdělen do tří hrubých stání. Jedno patřilo červené krávě Magdaléně, která ležela ve slámě amírumilovně přežvykovala potravu, její měsíc staré tele spalo stočené aopřené ojejí masivní hruď. Druhé stání bylo prázdné, naplněné čerstvou slámou, připravené pro strakatou krávu ajejí opožděné telátko. Třetí stání obývala Ianova kobyla, boky lesklé avypouklé vahou očekávaného hříběte.


  „Tady je to jak na porodním oddělení,“ pronesla Brianna akývla hlavou směrem kMagdaléně, když si smetala drobky ze sukně. Jamie se usmál azdvihl obočí, jako vždycky, když řekla něco, čemu nerozuměl.


  „Ano?“


  „To je speciální část nemocnice, kam ukládají novopečené matky ajejich děti,“ vysvětlila mu Brianna. „Máma mě ssebou někdy brala do práce adovolila mi, abych se šla podívat na novorozeňata, zatímco bude na obchůzkách.“


  Najednou si ve vzpomínce vybavila pach nemocniční chodby, slabě štiplavý vůní dezinfekce aleštidla na podlahu. Miminka ležela zabalená ve svých košících, baculatá jako prasátka, pokrývky rozdělené na růžové amodré. Vždycky strávila dlouhou dobu chozením nahoru adolů podél řad azkoušela si vybrat, které miminko by si ssebou vzala domů, kdyby si jedno mohla nechat.


  Růžové nebo modré? Poprvé zauvažovala, jakou barvu asi ponese to, které si nyní opravdu nechá. Bylo podivně znepokojující, myslet na „to“ jako na bytost mužského či ženského pohlaví. Zároveň sdalšími slovy tu myšlenku raději odsunula.


  „Všechna miminka jsou uložena za skleněnou stěnou, takže se na ně můžeš dívat, ale nemůžeš na ně dýchat bacily,“ řekla, spostranním pohledem na Magdalénu, která spokojeně žvýkala avůbec si nevšímala provazců zelených slin, které jí zpomalu se pohybujících čelistí kanuly na hlavu jejího telete.


  „Bacily,“ řekl Jamie zamyšleně. „Jo, obacilech jsem slyšel. Jsou to nebezpečné malé potvůrky, viď?“


  „Mohou být.“ Vduchu viděla živě svou matku, jak kontroluje svou skříňku slékařskými zásobami před návštěvou uLachlanů apečlivě doplňuje velkou skleněnou láhev destilovaného lihu ze sudu ve spíži. Avytanula jí ivzdálenější, leč stejně živá vzpomínka, jak její matka vysvětluje Rogeru Wakefieldovi nebezpečí osmnáctého století.


  „Pro ženu byl porod to nejnebezpečnější, co ji mohlo potkat,“ říkala Claire amračila se při vzpomínce na to, co viděla azažila. „Infekce, protržená placenta, obrácená poloha, potrat, krvácení, horečka omladnic – na většině míst byly vyhlídky na přežití porodu tak padesát na padesát.“


  Brianniny prsty byly náhle studené, navzdory syčícím kusům borovice vkoši na uhlí, ajejí žravý apetit jakoby ji náhle opustil. Odložila zbytek rohlíku na slámu, ztěžka polkla, aměla pocit, že se jí sousto těžkého chlebového těsta vzpříčilo vkrku.


  Široká ruka jejího otce se dotkla jejího kolene, teplá iskrze vlnu její sukně.


  „Tvoje matka nedopustí, aby se ti něco stalo,“ řekl chraplavě. „Bojovala sbacily ipředtím; viděl jsem to. Nedovolila jim, aby mě přemohly, anenechá je ani, aby trápily tebe. Na to je moc paličatá, víš?“


  Brianna se zasmála aten dusivý pocit pominul.


  „Určitě by řekla, že ty to musíš vědět nejlíp.“


  „Vtom má asi pravdu.“ Jamie vstal apřešel ke strakaté jalovici. Dřepl si kní na bobek azadíval se jí na ocas. Vstal, potřásl hlavou aznovu se vrátil kBrianně. Pohodlně se usadil aopřel azvedl zbytek rohlíku, který Brianna odložila.


  „Je vpořádku?“ Brianna se shýbla, zdvihla hrst slámy apřidržela ji jalovici pod nosem. Kráva jí zafuněla na prsty, ale jinak její pozornost ignorovala ajejí hnědé oči, stíněné dlouhými řasami, se neklidně otáčely sem atam. Tu atam se její vypouklé boky zavlnily ajejí hustší zimní srst se ve světle svítilny zaleskla.


  Jamie se mírně zamračil.


  „Jo, myslím, že bude vpořádku. Ale je to její první tele aje na ně trochu malá. Sama je ještě skoro tele, je jí něco málo přes rok; neměla zabřeznout takhle brzy, ale…“ Pokrčil rameny aukousl si rohlíku.


  Brianna si otřela lepkavé avlhké ruce do záhybu sukně. Najednou nedokázala sedět. Vstala apřešla kprasečí ohrádce.


  Břicho svině se zdvihalo vmohutné křivce ze sena jako nafouklý balon, pod řídkými bílými štětinami prosvítala růžová kůže. Svině ležela sotupělou důstojností, pomalu azhluboka oddechovala aignorovala hemžení akvičení hladových selátek, která se opřekot drala kjejímu boku. Jedno prasátko bylo svým sourozencem trochu neurvale odstrčeno ana okamžik ztratilo cecík; ozvalo se vysoké rozhořčené zakvičení aznáhle opuštěné bradavky vytryskl proud mléka aslabě zasyčel vseně.


  Brianna pocítila lehké zabrnění ve vlastních prsou; najednou jí připadala těžší než obvykle, spočívala na jejích složených předloktích, jak se opírala oohradu.


  Nebyl to právě nejestetičtější obrázek mateřství – do Madony sdítětem to mělo daleko – ale na nonšalantní mateřské apatii prasečí matky bylo něco uklidňujícího, jakési bezstarostné přesvědčení, slepá důvěra vpřirozený běh věcí.


  Jamie se znovu šel podívat na strakatou krávu apak se připojil kBrianně uohrady sprasátky.


  „To je hodná holka,“ řekl pochvalně akývl hlavou ke svini. Ta jakoby vodpověď vydala dlouhý rachotivý pšouk atrochu změnila polohu – natáhla se na slámě spožitkářským povzdechem.


  „No, opravdu vypadá, jako že ví, co dělá,“ souhlasila Brianna akousla se do rtu.


  „To rozhodně. Má sice trochu zlomyslnou povahu, ale je to schopná máma. Tohle už je její čtvrtý vrh, aještě ožádné sele nepřišla, ani mezi nimi nebylo žádné nedochůdče.“ Souhlasně kývl ke svini hlavou apak se podíval na strakatou krávu. „Doufám, že tahle si povede aspoň zpoloviny tak dobře.“


  Brianna se zhluboka nadechla.


  „Aco když ne?“


  Jamie hned neodpověděl, ale stál opřený oplot ohrady adíval se dolů na pomalu se vrtící prasátka. Pak mírně pokrčil rameny.


  „Když nedokáže porodit to tele sama, ajá ho nebudu moct vytáhnout, tak ji budu muset zabít,“ prohodil věcně. „Kdyby se mi podařilo zachránit tele, mohl bych ho možná dát do péče Magdaléně.“


  Brianniny útroby se sevřely ajídlo, které snědla, se proměnilo vtuhé knedlíky ahrudky. Viděla tu dýku ujeho pasu, samozřejmě, ale ta natolik patřila kjeho běžnému oblečení, že ji ani nenapadlo ji vtomhle pastorálním výjevu nějak zpochybňovat. Malá kulatá bytost vjejím břiše ležela tiše aztěžka, jako čekající časovaná bomba.


  Jamie se skrčil vedle jalovice apřejel jí zlehka rukou po vystouplém boku. Zdálo se, že je prozatím spokojen, protože ji poškrábal mezi ušima azamumlal jí něco galsky.


  Jak kní může tak láskyplně promlouvat, pomyslela si Brianna, když ví, že za pár hodin možná bude muset říznout do jejího živého masa?


  Připadalo ji to nelítostné; copak řezník šeptá svým obětem „ty moje holka malá?“ Pochybnost dopadla do jejího žaludku jako malý ledový úlomek apřipojila se kdalším studeným závažím, která tu spočívala, jako skupina kuličkových ložisek.


  Jamie vstal aprotáhl se, zasténal, když mu zapraskalo vobratlech. Zakroužil rameny, zamrkal ausmál se na ni.


  „Mám tě odvést domů, děvče? Bude to ještě dlouho trvat, než se tu něco bude dít.“


  Podívala se na něho azaváhala, ale pak se rozhodla.


  „Ne. Ještě chvíli tu stebou počkám. Jestli ti to tedy nevadí.“


  Teď, rozhodla se náhle. Zeptá se ho teď. Čekala celé dny na správnou chvíli, jenže může být vůbec správná chvíle na něco takového? Alespoň teď budou sami anikdo je nebude moci vyrušit.


  „Jak chceš. Já jsem rád, že mi budeš dělat společnost.“


  Už moc dlouho nebudeš, pomyslela si, když se otočil, aby zalovil vkošíku, který přinesla. Byla by mnohem raději zůstala ve tmě. Bylo by omoc jednodušší, zeptat se na to, co potřebovala vědět, na temné stezce kdomu. Ale slova nestačila; musí vidět jeho tvář.


  Měla sucho vústech; vděčně přijala nabídnutý hrnek jablečného vína. Bylo silné atěžké amírné opojení zalkoholu jakoby maličko zmírnilo tu tíhu vjejím břiše.


  Podala mu hrnek, ale nečekala, až se napije, protože se obávala, že ten okamžitý povzbuzující účinek vína ji opustí dřív, než ta slova vysloví.


  „Tati…“


  „Ano, děvče?“ Naléval další víno aoči měl upřené na zlatavý proud.


  „Musím se tě na něco zeptat.“


  „Mm?“


  Zhluboka se nadechla avysypala to najednou.


  „Zabil jsi Jacka Randalla?“


  Jamie na okamžik ztuhl, džbán pořád nakloněný nad hrnek. Pak ho opatrně zase narovnal apostavil ho na podlahu.


  „Kdepak jsi slyšela to jméno?“ zeptal se. Zpříma se na ni podíval ahlas měl stejně vyrovnaný jako pohled. „Od svého otce? Od Franka Randalla?“


  „Máma mi oněm řekla.“


  Sval ukoutku úst mu zaškubal, jediná viditelná známka úleku.


  „Aha, máma.“


  Nebyla to otázka, ale Brianna na ni přesto odpověděla.


  „Ano, řekla mi, co – co se stalo. Co ti u-udělal. Ve Wentworthu.“


  Její malý záchvat kuráže se tím vyčerpal, ale na tom nezáleželo; teď už to toho zabředla příliš anemohla vycouvat. Jamie jen seděl ahleděl na ni, shrnkem zapomenutým vruce. Brianna zatoužila se po něm natáhnout avypít ho, ale neodvážila se.


  Napadlo ji, teď už ovšem příliš pozdě, že Jamie může považovat za zradu, že to Claire vůbec někomu prozradila; natožpak jí. Pokračovala ave své nervozitě se zajíkala.


  „To nebylo teď; to bylo předtím, než – než jsem tě poznala – ona si myslela, že se stebou nikdy nesetkám. Totiž – myslím, že – vím, že nechtěla, abys –“


  Jamie zdvihl jedno obočí.


  „Buď zticha, jo?“


  Brianna byla ráda, že může přestat mluvit. Nedokázala se na něho dívat, namísto toho upřela oči do klína ajejí prsty si pohrávaly srezavou látkou její sukně. Ticho se prodlužovalo, přerušované jen pohyby atlumeným kvičením prasátek, apříležitostným říhnutím Magdalény.


  Proč jen nenašla nějaký jiný způsob, pomyslela si Brianna vagónii rozpaků. Neodkryješ nahotu otce svého. Vyslovit jméno Jacka Randalla bylo jako vyvolat obrazy toho, co udělal – ato bylo něco, na co nesnesla ani pomyslet. Měla to nechat na své matce, nechat Claire, aby se ho zeptala… ba ne. Nebyla jiná volba. Musí se to od něho dozvědět…


  Její překotné myšlenky přerušila jeho slova, vyslovil je klidně.


  „Proč se na to ptáš, děvče?“


  Prudce zdvihla hlavu azjistila, že ji pozoruje přes hrnek svého nedopitého vína. Nevypadal rozrušeně arosol, vkterý se proměnila její páteř, trochu ztuhl. Stiskla pěsti na kolenou, aby znovu získala rovnováhu, apak se mu podívala oočí.


  „Potřebuju vědět, jestli to pomůže. Chci ho… zabít. Toho chlapa, co…“ Mávla neurčitě rukou ke svému břichu aztěžka polkla. „Ale jestli to udělám anepomůže to –“


  Nemohla pokračovat.


  Nezdálo se, že by to Jamieho šokovalo; tvářil se spíš zamyšleně. Zdvihl hrnek kústům apomalu upil.


  „Mmphm. Atys už snad někoho někdy zabila?“ Formuloval to jako otázku, ale Brianna věděla, že to otázka nebyla. Sval ujeho úst se opět zachvěl – pobavením, pomyslela si, ne šokem – arázem pocítila rychlý nával zlosti.


  „Ty si myslíš, že bych to nedokázala? Ale ano. Můžeš mi věřit, že bych to zvládla!“ Roztáhla dlaně apoložila je na kolena, široké aschopné. Myslela si, že by to dokázala; ikdyž neměla přesnou představu, jak by se to dalo provést. Chladnokrevné zastřelení, to jí připadalo jako nejlepší způsob, možná jediný opravdu jistý. Ale když se snažila si to představit, uvědomila si živě pravdu starého rčení „Kulka je pro něj až moc dobrá.“


  Možná je až moc dobrá pro Bonneta; ale pro ni by zdaleka dobrá nebyla. Někdy vnoci, kdy odhodila pokrývky, protože už nedokázala snést ani jejich lehkou váhu, která jí připomínala její omezení, si přála nejen, aby byl mrtvý, ale přála si ho zabít sama, vášnivě ačistě – zabít ho holýma rukama, vzít si zpátky tělem to, co jí stejnou cestou bylo odňato.


  Jenže… kčemu by bylo dobré ho zabít, kdyby ji myšlenky na něho nepřestaly strašit? To nemohla vědět dopředu – pokud jí to její otec neřekne.


  „Povíš mi to?“ vyhrkla. „Zabil jsi ho nakonec – apomohlo to?“


  Zdálo se, že otom Jamie přemýšlí, jeho oči po ní zvolna přeputovaly, vzamyšlení přimhouřené.


  „Akčemu by ti bylo, kdybys spáchala vraždu?“ zeptal se. „Dítě by ti to zbřicha neodstranilo – ani by ti to nevrátilo tvoje panenství.“


  „To vím!“ Cítila, jak jí rozčilením zrudly tváře aodvrátila se, podrážděná jak jím, tak isebou. Mluvili oznásilnění avraždě, aona se cítí trapně, že se zmínil ojejím ztraceném panenství? Přinutila se na něho znovu podívat.


  „Máma říkala, že ses vPaříži pokusil zabít Jacka Randalla vsouboji. Co sis myslel, že získáš zpátky?“


  Přejel si rukou po bradě, pak se nadýchl nosem apomalu vzduch znovu vypustil, oči upřené na potřísněnou skálu stropu.


  „Chtěl jsem získat zpátky svoje mužství,“ řekl tiše. „Svou čest.“


  „Myslíš, že moje čest za to nestojí, abych ji chtěla získat zpátky? Nebo máš dojem, že je to to samé jako moje panenství?“ Úmyslně posměšně napodobila jeho přízvuk.


  Modré oči se pronikavě zabodly do jejich.


  „Aje to to samé pro tebe?“


  „Ne, to tedy není!“ procedila Brianna mezi zuby.


  „Dobrá,“ řekl Jamie krátce.


  „Tak mi sakra odpověz!“ Bouchla pěsti do slámy, ale neuspokojilo ji to, protože úder byl nezvučný. „Vrátilo ti to, žes ho zabil, tvoji čest? Pomohlo ti to? Řekni mi pravdu!“


  Odmlčela se aprudce oddechovala. Zlostně na něho hleděla aon jí pohled chladně oplatil. Pak zdvihl hrnek rázně kústům. Jedním douškem vypil jablečné víno apostavil hrnek zpátky na seno vedle sebe.


  „Pravdu? Pravda je, že nevím, jestli jsem ho zabil nebo ne.“


  Brianna otevřela ústa překvapením.


  „Ty nevíš, jestli jsi ho zabil?“


  „Vždyť to říkám.“ Lehké trhnutí rameny prozradilo jeho netrpělivost. Rázně vstal, jako kdyby už nevydržel sedět.


  „Zemřel uCullodenu ajá tam byl. Probral jsem se po bitvě na vřesovišti, pod Randallovou mrtvolou. To je jediné, co vím – omoc víc toho není.“ Odmlčel se, jako kdyby přemýšlel, apak se rozhodl, vystrčil nohu dopředu, vyhrnul si kilt atrhl hlavou ke svému koleni. „Podívej.“


  Byla to stará jizva, ale ipřes své stáří byla stále impozantní. Táhla se po vnitřní straně jeho stehna vdélce téměř třiceti centimetrů, její spodní konec byl hrbolatý auzlovatý jako hlavice palcátu, zbytek tvořila čistší linie, ale tlustá azkroucená.


  „Asi bajonet,“ řekl Jamie anezúčastněně se na jizvu díval. Spustil kilt zpátky aznovu ji zakryl.


  „Pamatuju si, že jsem cítil, jak ostří narazilo na kost, apak už nic. Ani co bylo potom – nebo předtím.“


  Zhluboka aslyšitelně vtáhl vzduch do plic, aBrianna si poprvé uvědomila, že ho zřejmě stojí velké úsilí, udržet svůj na odiv stavěný klid.


  „Považoval jsem to za požehnání – že si to nepamatuju,“ řekl nakonec. Nedíval se na ni, ale do přítmí na druhém konci chléva. „Padlo tam hodně statečných mužů; mužů, které jsem měl rád. Když jsem nebyl ujejich smrti, když jsem si je nedokázal vybavit ani je vduchu vidět – tak jsem na ně nemusel myslet jako na mrtvé. Možná to byla zbabělost, možná ne. Třeba jsem se rozhodl si ten den nepamatovat; amožná bych se na něj nerozpomněl, ani kdybych chtěl.“ Podíval se na ni ajeho oči změkly, ale pak se odvrátil, až kolem něho zavířil pléd, anečekal na odpověď.


  „Potom – no, nevím. Pomsta se nezdála důležitá, tehdy ne. Na tom poli leželo tisíc mrtvých mužů ajá myslel, že za několik hodin stejně budu jeden znich. Jack Randall…“ Udělal zvláštní netrpělivé gesto, rukou odmávl stranou myšlenku na Jacka Randalla, jako kdyby to byl dotěrný komár. „On byl jedním znich. Pomyslel jsem si, že ho můžu přenechat Bohu. Tenkrát.“


  Brianna se nadechla asnažila se udržet pocity pod kontrolou. Zvědavost asoucit se vní mísily spřevládajícím pocitem marnosti.


  „Ale ty… jsi vpořádku. Chci říct – navzdory tomu, co ti udělal.“


  Jamie se na ni podrážděně podíval avjeho pohledu se mísilo pochopení smírně nahněvaným pobavením.


  „Na to lidi většinou neumírají, děvče. Já taky ne. Ani ty.“


  „Zatím ne.“ Bezděčně si položila ruku na břicho. Vzhlédla kněmu. „Myslím, že za šest měsíců uvidíme, jestli na to umřu, nebo ne.“


  To jím otřáslo; viděla to. Vydechl azamračil se na ni.


  „Ty to zvládneš,“ řekl krátce. „Jsi širší vbocích než támhleta malá jalovička.“


  „Jako tvoje matka? Všichni říkají, že se jí hodně podobám. Taky byla tak široká vbocích, ale nezachránilo ji to, že ne?“


  Jamie sebou trhl. Rychle aprudce, jako kdyby ho šlehla přes tvář kopřivou. Místo, aby pocítila uspokojení, ji však ten pohled nečekaně naplnil spíš strachem.


  Pochopila, že jeho slib ochrany je zvětší části iluzí. Zabil by pro ni, to ano. Nebo by ochotně zemřel sám, otom nepochybovala. Pomstil by její čest, zničil její nepřátele, kdyby mu to dovolila. Ale nedokáže ji ochránit před jejím vlastním dítětem; před touto hrozbou je stejné bezmocný, jako kdyby ho nikdy nebyla našla.


  „Já umřu,“ pronesla achladná jistota naplnila její břicho jako zmrzlá rtuť. „Vím to.“


  „Neumřeš!“ Zuřivě se kní obrátil aona ucítila, jak se jeho ruce zaryly do jejích paží. „Nedovolím to!“


  Byla by dala cokoliv za to, aby mu uvěřila. Její rty byly necitlivé aochromené ahněv ustoupil chladnému zoufalství.


  „Nemůžeš mi pomoct,“ řekla. „Nemůžeš dělat vůbec nic!“


  „Tvoje matka ale může,“ řekl Jamie, ale znělo to jen napůl přesvědčivě. Jeho stisk polevil aBrianna se mu vymanila.


  „Ne, nemůže – ne bez nemocnice, bez léků abez vybavení. Jestli – jestli to dopadne špatně, tak jediné, co může udělat, je pokusit se zachránit d-dítě.“ Proti její vůli jí oči zabloudily kJamieho dýce, chladně se blýskající ve slámě, kam ji odložil.


  Kolena jí změkla, musela se náhle posadit. Jamie popadl džbán, nalil víno do hrnku apřistrčil jí ho pod nos.


  „Vypij to,“ přikázal jí. „Vypij to, děvče, jsi bílá jako moje košile.“ Přiložil jí druhou ruku ktýlu anutil ji se napít. Trochu usrkla, ale zakuckala se aodtáhla se azamítavě mávla rukou. Otřela si rukávem vlhkou bradu.


  „Víš, co je nejhorší? Tys řekl, že to nebyla moje chyba, ale ona je.“


  „Není!“


  Mávla rukou, aby byl zticha.


  „Mluvil jsi ozbabělosti; ty víš, co to je. No, já byla zbabělá. Měla jsem bojovat, neměla jsem ho nechat… jenže já se ho bála. Kdybych byla dostatečně odvážná, tak by se to bylo nestalo, ale já nebyla, měla jsem strach! Ateď se bojím ještě víc,“ řekla ahlas se jí zachvěl. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila aopřela se rukama oslámu.


  „Nemůžeš mi pomoct, amáma taky ne, ajá sama taky nemůžu nic dělat. ARoger…“ Teď se jí hlas zlomil doopravdy, kousla se silně do rtu, aby zadržela slzy.


  „Brianno – aleannan…“ Jamie vztáhl ruku, aby ji utěšil, ale ona se odtáhla arukama si pevně objímala břicho.


  „Pořád si myslím – když ho zabiju, tak je to aspoň něco, co můžu udělat. Je to to jediné, co můžu udělat. Jestli – jestli mám umřít, tak ho alespoň vezmu ssebou, ajestli ne – tak možná dokážu zapomenout, když bude mrtvý.“


  „Nezapomeneš.“ Ta slova byla přímá anekompromisní jako rána do žaludku. Jamie pořád držel hrnek vína. Nyní zaklonil hlavu auvážlivě ho vypil.


  „Ale na tom nezáleží,“ řekl apostavil hrnek zpátky sjakousi finální věcností. „Najdeme ti manžela aaž se dítě narodí, tak nebudeš mít moc času na to myslet.“


  „Cože?“ Vyjeveně na něho hleděla. „Co tím chceš říct, najdeme ti manžela?“


  „Budeš přece nějakého potřebovat, ne?“ řekl Jamie mírně překvapeným tónem. „Dítě musí mít otce. Akdyž mi nebudeš chtít říct jméno toho člověka, co tě obdařil břichem, abych mu připomněl, jakou má vůči tobě povinnost...“


  „Ty si snad myslíš, že bych si vzala toho chlapa, co to udělal?“ Hlas se jí opět zlomil, tentokrát však ohromením.


  Jamieho hlas zazněl mírně ostřeji.


  „No, myslel jsem si – nepohráváš si tak trochu spravdou, děvče? Třeba to vůbec znásilnění nebylo; možná se ti ten člověk jen znelíbil atak jsi mu utekla – apozději si to vymyslela. Nakonec na tobě nebyly vidět žádné známky násilí. Těžko věřit, že by člověk dokázal násilím donutit děvče tak velké jako ty, kdybys vůbec nechtěla.“


  „Myslíš si snad, že lžu!“


  Jamie nadzvedl cynicky jedno obočí. Brianna se po něm zuřivě rozehnala rukou, ale on ji chytil za zápěstí.


  „Ale no tak,“ pokáral ji. „Nebyla bys první holka, která udělala chybu apokusila se to zastřít, ale –“ Zachytil její druhé zápěstí, kterým proti němu vyrazila, aprudce jí zvedl obě ruce vzhůru.


  „Kvůli tomu se nemusíš tak rozčilovat,“ řekl. „Nebo je to tak, že jsi toho chlapa chtěla aon tě nechal ve štychu? Je to tak?“


  Otočila se vjeho sevření, vložila svou váhu do švihnutí stranou aprudce zdvihla koleno. Jamie se mírně pootočil, takže její koleno se střetlo sjeho stehnem, ne se zranitelným místem mezi jeho nohama, na které mířila.


  Ta rána mu musela způsobit modřinu, ale ani vnejmenším nezmírnila jeho sevření. Brianna se kroutila, kopala aproklínala svoje sukně. Nejméně dvakrát ho zasáhla přímo do holeně, ale on se jen uchechtl, jako kdyby mu její snažení připadalo směšné.


  „To je všechno, co dokážeš, děvče?“ Povolil stisk, ale jen aby sevřel obě její zápěstí jednou rukou. Tou druhou ji hravě dloubal do žeber.


  


  „Byl jeden muž

  vMuir na Sken,

  měl velký nůž,

  já holé ruce jen.

  Ale já na něj

  svýma palcema pad,

  anež se chlap nadál,

  já jsem ho proklál,

  já jsem ho proklál,

  já jsem ho proklál.“


  


  Skaždým opakováním jí zaryl palec tvrdě mezi žebra. „Ty zatracený mizero!“ zavřískla. Zapřela se nohama pevně do země aoběma rukama prudce strhla jeho paži dolů, až se dostala na dosah jejích úst. Chňapla po jeho zápěstí, ale než do něho stačila zabořit zuby, zmizela jí najednou půda pod nohama aona se se zavířením octla ve vzduchu.


  Skončila tvrdým dopadem na kolena, sjednou rukou zkroucenou za zády tak pevně, že jí zapraskalo vramenním kloubu. Tlak na její loket byl bolestivý; pokoušela se kroutit, aby mu ulevila, ale nemohla se pohnout. Paže podobná ocelové tyči se sevřela kolem jejích ramen anutila ji sklonit hlavu. Aještě níž.


  Brada ji tlačila do prsou; nemohla dýchat. AJamie jí pořád tlačil hlavu dolů. Rozjela se jí kolena, sílící tlak směrem dolů ji přinutil roztáhnout pokrčené nohy.


  „Přestaň!“ zachrčela. Dostat vůbec nějaký zvuk skrze zúženou průdušnici bylo bolestivé. „Prbh, přstň!“


  Neúprosný tlak na chvíli ustal, ale sevření nepolevilo. Cítila Jamieho za sebou jako nezadržitelnou, nemilosrdnou sílu. Sáhla za sebe volnou rukou, šátrala po něčem, co by mohla zachytit prsty, co by mohla udeřit nebo ohnout, ale nebylo tam nic.


  „Mohl bych ti zlomit vaz,“ pronesl Jamie velmi tiše. Váha jeho paže opustila její ramena, ale zkroucená paže ji stále nutila mít hlavu skloněnou, uvolněné vlasy jí přepadly dopředu atéměř se dotýkaly podlahy. Ruka se jí usadila na šíji. Cítila prsty po obou stranách krku, palec vlevo aukazováček vpravo, které zlehka tlačily na její krční tepny. Stiskl je apřed očima se jí roztančily černé skvrny.


  „Mohl bych tě zabít, takhle snadno.“


  Zdvihl ruku zjejího krku adotkl se jí úmyslně pomalu na několika místech – koleni, rameni, tváři abradě, aby zdůraznil její bezmocnost. Prudce odvrátila hlavu, aby se nemohl dotknout její vlhké tváře, nechtěla, aby ucítil její slzy zuřivosti. Pak jí Jamie zatlačil rukou náhle asurově na kříž. Brianna vydala chrčivý zvuk aprohnula se vzádech, aby zabránila zlomení paže; byla nucena vystrčit boky dozadu, nohy široce rozkročené, aby udržela rovnováhu.


  „Mohl bych tě zneužít, kdybych chtěl,“ řekl avjeho hlase byl chlad. „Dokázala bys mě zadržet, Brianno?“


  Měla pocit, že se zadusí zuřivostí ahanbou.


  „Odpověz mi.“ Ruka se jí opět přitiskla na krk azatlačila.


  „Ne!“


  Najednou byla volná. Když ji tak náhle pustil, překotila se dopředu na obličej, stěží stačila včas před sebe natáhnout ruku, aby si neublížila.


  Ležela na trávě, lapala po dechu avzlykala. Uhlavy se jí ozvalo hlasité zafunění – Magdaléna, kterou vyrušil hluk, se naklonila ze svého stání, aby zjistila, co se děje. Brianna se pomalu, bolestivě zvedala do sedu.


  Jamie stál nad ní se založenýma rukama.


  „Kčertu stebou!“ zasupěla. Udeřila dlaní do slámy. „Bože, nejradši bych tě zabila!“


  Stál úplně bez hnutí ashlížel na ni.


  „Jo,“ pronesl klidně. „Ale nemůžeš, viď?“


  Vzhlédla kněmu, nechápala. Jeho oči soustředěně hleděly do jejích avtom pohledu nebyl ani hněv, ani výsměch. Vyčkával.


  „Nemůžeš,“ opakoval důrazně.


  Apak jí to došlo ato pochopení zaplavilo její tělo od rozbolavělých paží až kodřeným rukám.


  „Ach, Bože,“ řekla. „Ne, nemůžu. Nemohla jsem. Ikdybych se sním prala… nemohla jsem.“


  Najednou se dala do pláče, jak se stažené uzlíky uvnitř ní uvolnily, tíha se posunula, uvolnila atělem se jí rozšířila požehnaná úleva.


  Nebyla to její vina. Ikdyby byla bojovala vší silou, jaké byla schopna, stejně jako bojovala před chvílí…


  „Nemohla jsem,“ řekla aztěžka polkla, jak zápasila ovzduch. „Nemohla jsem ho zadržet. Přemýšlela jsem otom pak, říkala jsem si, že kdybych se byla bránila víc…, ale nebylo by to nic platné. Nebyla bych ho dokázala zadržet.“


  Její tváře se dotkla ruka, velká avelmi jemná.


  „Jsi velké astatečné děvče,“ zašeptal. „Ale pořád jenom děvče. Soužila by ses apovažovala by ses za zbabělce, protože by ses nedokázala holýma rukama ubránit lvu? To je to samé. No tak, nebuď hloupá.“


  Brianna si otřela hřbetem ruky nos apopotáhla.


  Jamie ji vzal pod loktem apomohl jí vstát, jeho síla už pro ni nebyla ani hrozbou, ani výsměchem, nýbrž nepopsatelnou útěchou. Kolena ji pálila, jak si je odřela opodlahu. Nohy se jí podlamovaly, ale dokázala dojít khromadě sena, kam ji Jamie posadil.


  „Bylo by stačilo, kdybys mi to řekl, víš,“ pronesla. „Že to nebyla moje chyba.“


  Jamie se slabě usmál.


  „Řekl jsem ti to. Ale ty bys mi nevěřila, dokud by sis to nevyzkoušela sama na sobě.“


  „Ne, asi ne.“ Nesmírná, ale mírumilovná únava ji zahalila jako pokrývka. Tentokrát neměla potřebu ji odhrnout.


  Sledovala, jak Jamie namočil hadřík vkorytě, příliš malátná, než aby se pohnula. Otřel jí obličej, narovnal překroucenou sukni analil jí pití.


  Když jí však podával hrnek naplněný jablečným vínem, položila mu ruku na paži. Kost asvaly byly pod jejím dotekem pevné ateplé.


  „Ty ses mohl bránit. Ale nebránil ses.“


  Položil svou velkou ruku na její, stiskl apustil.


  „Ne, nebránil jsem se,“ řekl tiše. „Dal jsem slovo – za život tvé matky.“ Jeho oči se zpříma setkaly sjejíma; už nepřipomínaly led ani chladný safír, nýbrž byly čiré jako voda. „Nelituju toho.“


  Vzal ji za ramena apřiměl ji zvolna klesnout na navršené seno.


  „Odpočiň si trochu, aleannan,“


  Lehla si, ale vztáhla ruku adotkla se ho, když si vedle ní klekl.


  „Je to pravda – že nezapomenu?“


  Na okamžik se zamyslel, srukou vjejích vlasech.


  „Ano, je to pravda,“ řekl měkce. „Ale taky je pravda, že to po čase přestane být důležité.“


  „Vážně?“ Byla příliš unavená, než aby se vůbec podivila, jak to myslí. Cítila se téměř, jako by nic nevážila, zvláštně odosobněná, jako kdyby už neobývala svoje obtížné tělo. „Ikdyž nejsem dost silná na to, abych ho zabila?“


  Od otevřených dveří přilétl závan čistého chladného vzduchu, který prorazil teplou mlhu kouře, avšechna zvířata vchlévě se zavrtěla. Strakatá kráva se podrážděně pohnula avydala hluboké búúú, ani ne tak zbolesti, spíš jako by si stěžovala.


  Brianna ucítila, spíš než uviděla, jak se její otec po krávě podíval, než se otočil zpátky kní.


  „Jsi velice silná žena, abheanachd,“ řekl nakonec, velmi jemně.


  „Nejsem silná. Právě jsi mi dokázal, že nejsem.“


  Jeho ruka na jejím rameni ji zarazila.


  „Tak jsem to nemyslel.“ Odmlčel se apřemýšlel arukou jí přitom přejížděl po vlasech.


  „Bylo jí deset, když naše máma umřela – myslím Jenny,“ řekl nakonec. „Bylo to den po pohřbu, já přišel do kuchyně anašel jsem ji tam na stoličce; klečela na ní, aby byla dost vysoko amohla míchat cosi vmíse na stole. Měla na sobě máminu zástěru,“ dodal měkce, „shrnutou pod pažemi ašňůrky měla dvakrát obtočené kolem pasu. Viděl jsem, že brečela, stejně jako já, protože obličej měla ušmudlaný aoči zarudlé. Ale jen pokračovala vmíchání ahleděla do mísy, ařekla mi: ‚Jdi aumyj se, Jamie; za chvíli budu mít pro tebe atátu večeři.‘“


  Zavřel oči ajednou polkl. Pak je otevřel aznovu se na ni podíval.


  „Jo, já vím, jak silné ženy dokážou být,“ řekl tiše. „Aty jsi dost silná na to, co je potřeba udělat, m’annsachd – věř mi.“


  Pak vstal apřešel ke krávě. Ta mezitím vstala apohybovala se neklidně vmalém kruhu, kolébala se ašourala na svém provaze. Jamie ji chytil za provaz uhlavy, uklidňoval ji rukama islovy, přesunul se za ni azamračil se soustředěním. Brianna uviděla, jak otočil hlavu apodíval se směrem, kde ležela jeho dýka, apak se otočil se zamumláním zpátky.


  Žádný řezník, kdepak. Spíš svým způsobem chirurg, jako její matka. Ztéhle zvláštní roviny odcizenosti dokázala vidět, jak jsou si vtomto ohledu její rodiče – jinak naprosto rozdílní, pokud jde otemperament azpůsoby – podobní; vté zvláštní schopnosti mísit soucit sčirou bezohledností.


  Ale ivtom jsou vlastně rozdílní, pomyslela si; Claire dokázala držet ve svých rukou život ismrt zároveň apřesto zachovat sama sebe, udržet si odstup. Lékař musí žít dál, už kvůli svým pacientům, když ne kvůli sobě. Jamie by byl vůči sobě bezohledný úplně stejně jako vůči komukoliv jinému – nebo možná víc.


  Odhodil pléd; nyní si rozepjal košili, beze spěchu, ale sžádným zbytečným pohybem. Přetáhl si plátno přes hlavu apoložil je úhledně složené stranou, apak se vrátil na svůj post uocasu jalovice, připraven pomáhat.


  Po zaobleném boku krávy proběhlo dlouhé zavlnění asvětlo svítilny se bíle odrazilo od drobné uzlovité jizvy nad jeho srdcem. Neodkryješ nahotu otce svého? On sám by se odhalil až do morku kostí, kdyby to považoval za nutné. A– což nebylo tak útěšné pomyšlení – kdyby to považoval za nutné, udělal by to samé jí, bez jakéhokoliv zaváhání.


  Měl ruku položenou na kořeni kravského ocasu atiše kjalovici promlouval vgalštině, utěšoval ji apovzbuzoval. Brianna měla pocit, že skoro dokáže zachytit smysl jeho slov – ikdyž jim úplně nerozuměla.


  Možná bude všechno vpořádku, amožná ne. Ale ať už se stane cokoliv, Jamie Fraser bude tu abude bojovat. Byla to útěcha.


  [image: ]


  Jamie se zastavil uhorního plotu ohrady, na vyvýšenině nad domem. Bylo pozdě aon byl víc než unavený, ale jeho myšlenky ho udržovaly vbdělosti. Když se jalovice otelila, odnesl Briannu dolů do srubu – spala mu vnáručí pevně jako mimino – apak znovu vyšel ven, aby hledal úlevu vosamělosti noci.


  Holeně ho bolely na místech, kde ho pokopala, ana stehnech měl pořádné modřiny; na ženu byla překvapivě silná. Ne že by mu to nějak vadilo; ve skutečnosti cítil nad tímto důkazem její síly zvláštní anečekanou hrdost. Bude vpořádku, pomyslel si. Určitě bude.


  Za tou myšlenkou se skrývalo víc naděje než důvěry. Ale nemohl spát hlavně kvůli sobě ato vědomí vněm vzbuzovalo starosti azároveň podráždění nad vlastní pošetilostí. Považoval se za dokonale vyléčeného, stará příkoří nechal tak dávno za sebou, že mohla být bezpečně propuštěna zjeho mysli. Vtom se ale mýlil, aznepokojilo ho, když zjistil, že pohřbené vzpomínky leží jen kousíček pod povrchem.


  Jestli má dnes vnoci najít klid, tak je bude muset exhumovat; znovu vyvolat duchy, aby je mohl navěky pohřbít. No, však Brianně řekl, že to chce sílu. Zastavil se achytil se plotu.


  Šumění nočních zvuků zvolna odplývalo zjeho mysli; čekal anaslouchal, až uslyší ten hlas. Neslyšel ho už celá léta, myslel si, že už ho nikdy neuslyší – ale dnes večer už jednou jeho ozvěnu zaslechl; uviděl vzplanutí přízraku hněvu vočích své dcery acítil, jak jeho plameny sežehly jeho vlastní srdce.


  Raději je přivolá zpátky abude jim směle čelit, než aby je nechal číhat vzáloze. Jestli se nedokáže postavit svým vlastním démonům, nemůže bojovat stěmi jejími. Dotkl se modřiny na stehně apocítil zvláštní útěchu, když ho zabolela.


  Na to se neumírá, řekl jí. Ani ty, ani já.


  Hlas zpočátku nepřicházel; na okamžik zadoufal, že ani nepřijde – možná už je to dost dlouho…, ale pak tu najednou znovu byl, šeptající do jeho ucha, jako kdyby nikdy neodešel, jeho vtíravé lichocení bylo jako laskání, které pálilo vjeho vzpomínce stejně, jako kdysi pálilo jeho kůži.


  „Nejdřív jemně,“ vydechl hlas. „Zlehka. Něžně, jako kdybys byl můj malý syn. Jemně, ale tak dlouho, že zapomeneš na chvíle, kdy jsem nevlastnil tvoje tělo.“


  Noc kolem něho stála tiše, zastavila se stejně, jako se tenkrát zastavil čas, balancovala na okraji propasti děsu, čekající. Čekal na další slova, dopředu je znal aočekával, ale přesto…


  „Apak,“ pronesl hlas láskyplně, „pak ti velice ublížím. Aty mi budeš děkovat abudeš chtít víc.“


  Stál úplně tiše, obličej obrácený vzhůru ke hvězdám. Potlačoval nával zuřivosti, jak hlas šeptal do jeho ucha, vzpomínka pulzovala vrytmu jeho krve. Pak se přiměl podvolit, nechat ho přijít. Třásl se při vzpomínce na svou bezmocnost, zuřivostí stiskl zuby – ale dál hleděl nemrkajícíma očima na jasnou oblohu nad sebou avyvolával si jména hvězd jako slova modlitby, ve snaze nechat sám sebe dole arozplynout se vté nesmírnosti nad svou hlavou.


  Betelgeuze. Sirius. Orion. Antares. Obloha je nesmírně veliká aty jsi velice malý. Nechával ta slova proudit skrze sebe, přelévala se přes něj zároveň se vzpomínkami, až se jeho kůže pod nimi rozechvěla jako pod dotykem ducha, apak zmizela vtemnotě.


  Plejády. Kassiopea. Souhvězdí Býka. Obloha je nesmírná aty jsi velice malý. Je mrtvý, ale oto mocnější. Jamie doširoka rozpřáhl ruce apopadl kůly plotu – tyhle ruce jsou také silné. Dost silné na to, aby dokázaly člověka utlouct ksmrti, aby zněho vymáčkly duši. Ale ani smrt nestačila na to, aby uvolnila ta pouta vražedné zuřivostí.


  Svelkým úsilím se plotu pustil. Otočil ruce dlaněmi vzhůru vgestu kapitulace. Sáhl až za hvězdy ahledal. Slova se sama od sebe utvářela vjeho mysli, ze zvyku, tak nenápadně, že si jich nebyl vědom, dokud se nezačala ozývat ozvěnou zjeho rtů.


  „…Odpusť nám naše viny, jako imy odpouštíme svým viníkům.“


  Zhluboka apomalu dýchal. Snažil se, vzpíral se, bojoval, aby se osvobodil.


  „Aneuveď nás vpokušení, ale zbav nás od zlého?“


  Čekal, vprázdnotě, ve víře. Apak přišla milost; ta potřebná vize, vzpomínka na tvář Jacka Randalla vEdinburghu, zasažená jako bleskem aodhalená, když si uvědomil smrt svého bratra. Aznovu pocítil dar soucitu, který se na něho snesl pokojně jako holubice.


  Zavřel oči acítil, jak rány krvácejí, znovu adočista, když sukkubus vytáhl pařáty zjeho srdce.


  Povzdychl si aobrátil ruce dlaněmi dolů, hrubé dřevo plotu bylo pod jeho rukama utěšující apevné. Démon byl pryč. Jack Randall byl muž, nic víc. Apři poznání té společné křehké lidskosti všechna moc někdejšího strachu abolesti zmizela jako pára.


  Jamie svěsil ramena, která se zbavila své tíhy.


  „Odejdi vpokoji,“ zašeptal, kmrtvému muži isobě zároveň. „Odpouštím ti.“


  Noční zvuky se vrátily; vzduchem zazněl výkřik lovícího rysa atlející listí zlehka křupalo pod jeho nohama, když se vracel kdomu. Namaštěná kůže, která zakrývala okno, zlatě zářila do tmy plamenem svíčky, kterou nechal hořet vnaději, že se Claire vrátí. Jeho útočiště.


  Pomyslel si, že by možná měl tohle všechno Brianně také říct – ale pak si to rozmyslel. Nepochopila, když jí to řekl; musel jí to namísto toho ukázat. Jak by pak mohl vyjádřit slovy to, kčemu sám dospěl vdůsledku bolesti amilosrdenství? Že dokáže zapomenout, jedině když odpustí – aže odpuštění není otázka jediného kroku, nýbrž vytrvalého cvičení.


  Možná takové milosrdenství najde sama; třeba by ten neznámý Roger Wakefield mohl být jejím útočištěm, stejně jako Claire byla tím jeho. Zjistil, že jeho přirozená žárlivost na toho muže se rozpouští ve zbožném přání, aby jí Wakefield doopravdy dokázal dát to, co on nemůže. Kéž by Bůh dal apřišel by brzy; kéž by se ukázalo, že je to slušný člověk.


  Mezitím je třeba se vypořádat sjinými záležitostmi. Scházel pomalu dolů zkopce, nevnímal vítr, který mu vyhrnoval kilt nad kolena aprofukoval skrze košili apléd. Je třeba udělat plno věcí; zima se blíží aon tu nemůže nechat své ženy pouze sIanem, aby pro ně lovil achránil je. Nemůže teď odejít ahledat toho Wakefielda.


  Ale co když Wakefield nepřijde? No, pak tu jsou jiné možnosti; každopádně se postará oochranu pro Briannu ajejí dítě. Alespoň, že je jeho dcera vbezpečí před mužem, který jí ublížil. Napořád vbezpečí. Přejel si dlaní přes obličej, pořád byla cítit krví po telení.


  Odpusť nám naše viny, jako imy odpouštíme svým viníkům. Ano, ale co ti, kteří se provinili na lidech, které milujeme? Nemůže odpustit za někoho jiného – to by neudělal, ani kdyby mohl. Ale když ne…, jak pak může očekávat odpuštění na oplátku?


  Jamiemu se dostalo vzdělání na univerzitách vPaříži, byl důvěrníkem králů apřítel filozofů, ale stále zůstával horalem, zrozeným ktomu, aby ctil krev ačest. Tělo válečníka amysl džentlmena – aduše barbara, pomyslel si sarkasticky, kterému ani zákony Boží, ani lidské nejsou svatější než pokrevní pouto.


  Ano, existuje odpuštění; Brianna musí najít způsob, jak tomu muži odpustit, už kvůli sobě. Ale pokud jde oněho, je to něco jiného.


  „Má je pomsta, já oplatím, pravil Pán.“ Zašeptal si ta slova pro sebe. Pak vzhlédl, pryč od bezpečné malé záře krbu adomova, kplanoucí slávě hvězd nad sebou.


  „Kčertu, není,“ řekl nahlas, zahanbeně, avšak vzdorovitě. Bylo to nevděčné, to věděl. Ataké špatné. Ale bylo to tak, anemělo smysl lhát ani Bohu, ani sobě.


  „Kčertu, není,“ opakoval hlasitěji. „Ajestli mám být zatracen za to, co jsem udělal – tak ať! Je to moje dcera.“


  Chvíli stál tiše ahleděl vzhůru, ale hvězdy neodpověděly. Pokývl hlavou, jednou, jakoby vodpověď, ascházel dál dolů zkopce, studený vítr za sebou.
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  Otevřela jsem skříňku Daniela Rawlingse ahleděla na řádku lahviček naplněných světle zelenými ahnědými kořínky alisty, Čistým zlatem destilace. Vlahvičkách nebylo nic, co by mohlo pomoct. Velice pomalu jsem zdvihla víko nad nejhořejší přihrádkou, kde byly uložené chirurgické nástroje.


  Zdvihla jsem skalpel se zakřiveným ostřím avzadu vkrku jsem pocítila chuť chladného kovu. Byl to překrásný nástroj, ostrý abytelný, dobře vyvážený, dokázal být součástí mé ruky, když jsem se pro něj rozhodla. Balancovala jsem ho na špičce prstu, nechala ho zlehka kývat dopředu adozadu.


  Pak jsem ho odložila azvedla dlouhý silný kořen, který ležel na stole. Čněla zněho ještě část stonku aschlíple zněho visely zbytky žlutých listů. Jen jeden. Prohledávala jsem les skoro dva týdny, ale byl už tak pokročilý podzim, že listy menších rostlin zežloutly aopadaly; bylo nemožné rozeznat rostlinu, když zní zbývaly jen hnědé trčící stonky. Tuhle jsem našla na chráněném místě ana jejím stonku dosud lpělo pár plodů. Kohoš modrý zčeledi dřišťálů, byla jsem si jistá. Ale byl tu jen jeden. To nestačilo.


  Neměla jsem kdispozici žádné byliny rostoucí vEvropě, žádnou čemeřici ani pelyněk. Pelyněk bych možná mohla získat, ikdyž surčitými obtížemi; používal se kochucení absintu.


  „Akdo vyrábí absint vdivočině Severní Karolíny?“ zeptala jsem se nahlas aznovu vzala do ruky skalpel.


  „Já teda onikom takovém nevím.“


  Nadskočila jsem aostří zajelo hluboko do bříška mého palce. Krev vytryskla na stolní desku ajá popadla cíp zástěry areflexivně látku omotala těsně kolem rány.


  „Kriste, Sassenachová! Jsi vpořádku? Nechtěl jsem tě polekat.“


  Zatím to nijak zvlášť nebolelo, ale ze šoku znáhlého poranění jsem si skousla spodní ret. Jamie mě sustaraným výrazem vzal za zápěstí anadzvedl okraj látky, kterou jsem palec omotala. Zřezu se okamžitě vyřinula krev astékala mi po ruce, aon připlácí látku rychle zpátky apevněji stiskl.


  „To nic není, jenom říznutí. Kde ses tu vzal? Myslela jsem, že jsi nahoře upalírny.“ Cítila jsem se překvapivě roztřeseně, možná ztoho leknutí.


  „To jsem taky byl. Břečka ještě není připravená na destilování. Teče ztebe krev jak zvola, Sassenachová. Jsi si jistá, že to nic není?“ Skutečně to hodně krvácelo; kromě stříkanců krve na stole byl ve chvíli krví promáčený icíp mé zástěry.


  „Jo, nejspíš jsem si přesekla drobnou žilku. Ale není to tepna, přestane to. Podrž mi ruku nahoře, ano?“ Jednou rukou jsem zašátrala po šňůrkách své zástěry apokusila se je rozvázat. Jamie mi ji rychlým trhnutím sundal, omotal mi zástěru kolem ruky acelý neforemný balík mi držel nad hlavou.


  „Cos to dělala stím svým nožíkem?“ zeptal se apodezřívavě okukoval odložený skalpel, který ležel vedle zkrouceného kořene kohoše.


  „Eh… Chtěla jsem nakrájet ten kořen,“ řekla jsem achabě mávla rukou kněmu.


  Jamie se na mě ostře podíval, pohlédl kpříborníku, kde ležel všem na očích můj kuchyňský nůž na tyto účely, apak se podíval zpátky na mě se zdviženým obočím.


  „Jo? Nikdy jsem neviděl, že bys používala některý ztěchhle,“ kývl hlavou kvystavené řádce skalpelů achirurgických čepelí, „leda na lidi.“


  Moje ruka se vjeho lehce zaškubala aon zesílil svůj stisk na mém palci, stiskl ho tak pevně, až jsem zasykla bolestí. Uvolnil stisk apak se mi zkoumavě zadíval do obličeje azamračil se.


  „Co máš proboha živého za lubem, Sassenachová? Tváříš se, jako kdybych tě přistihl, jak se chystáš spáchat vraždu.“


  Rty jsem měla ztuhlé abezkrevné. Vytáhla jsem palec zjeho sevření aposadila se. Poraněný prst jsem si druhou rukou přidržela uprsou.


  „Já… rozhodovala jsem se,“ řekla jsem, velmi zdráhavě. Nemělo smysl lhát: stejně se bude muset dozvědět, dřív nebo později, jestli Bree –


  „Rozhodovala očem?“


  „OBree. Jak to nejlíp udělat.“


  „Udělat?“ Jamieho obočí vylétlo do výše. Pohlédl na otevřenou lékařskou skříňku, pak na skalpel, apřes obličej mu přelétl výraz náhlého zděšeného pochopení.


  „Ty máš vúmyslu –“


  „Když to po mně bude chtít,“ Dotkla jsem se skalpelu, jeho malá čepel byla potřísněná mou vlastní krví. „Existují bylinky – nebo tohle. Použít bylinky znamená obrovské riziko – křeče, poškození mozku, krvácení -, ale na tom nesejde, protože toho správného druhu rostliny stejně nemám dostatečné množství.“


  „Claire – tys to už někdy dělala?“


  Vzhlédla jsem auviděla, že se na mě dívá svýrazem, který jsem vjeho očích dosud nikdy nespatřila – shrůzou. Přitiskla jsem ruce naplocho na stůl, aby se mi netřásly. Shlasem se mi to už tak dobře nepovedlo.


  „Byl by vtom pro tebe nějaký rozdíl, kdyby ano?“


  Chvíli na mě hleděl apak se zvolna spustil na lavici naproti mně, pomalu, jako kdyby se bál, že by mohl něco rozbít.


  „Tys to nikdy nedělala,“ řekl pomalu. „Vím to.“


  „Ne,“ řekla jsem. Hleděla jsem dolů na jeho ruku, která spočívala na mé. „Ne, nedělala.“


  Cítila jsem, jak napětí pomalu jeho ruku opouští; uvolnila se, stočená kolem mé, objímající ji. Ale moje ruka ležela vjeho sevření ochable.


  „Věděl jsem, že bys nemohla nikoho zavraždit,“ řekl.


  „Ale mohla. Také jsem to udělala.“ Nevzhlédla jsem kněmu, ale promluvila kdesce stolu. „Zabila jsem člověka, pacienta ve své péči. Vyprávěla jsem ti přece oGrahamovi Menziesovi.“


  Na chvíli byl zticha, ale držel mě pořád za ruku alehce ji tiskl.


  „Myslím, že to není totéž,“ řekl nakonec. „Ulehčit člověku, který je odsouzený ksmrti apřeje si ji… to mi připadá jako milosrdenství, ne vražda. Amožná také povinnost.“


  „Povinnost?“ To mě přimělo kněmu překvapeně zvednout hlavu. Výraz šoku mu zočí zmizel, ale pořád zůstával velmi vážný.


  „Nepamatuješ se na Falkirk Hill ana tu noc, kdy tam vkapli umřel Rupert?“


  Kývla jsem. Na něco takového se těžko zapomíná – chladná temnota vmalém kostele, zlověstné zvuky dud abitvy daleko venku. Uvnitř černý vzduch, ztěžklý pachem potu vystrašených mužů, aRupert zvolna umírající na zemi umých nohou, dusící se vlastní krví. Požádal Dougala MacKenzieho, jako svého přítele avelitele, aby urychlil jeho smrt… aDougal mu vyhověl.


  „Je to ipovinnost lékaře, myslím,“ řekl Jamie jemně. „Jestli jsi přísahala, že vyléčíš pacienta aušetříš muže bolesti – ato první nemůžeš, ale to druhé ano.“


  „Ano.“ Zhluboka jsem se nadechla asevřela ruku kolem skalpelu. „Jsem vázána přísahou – avíc než jen lékařskou. Jamie, je to moje dcera. Udělala bych raději cokoliv jiného na světě, jen ne tohle – cokoliv,“ Vzhlédla jsem kněmu azamrkala, abych zahnala slzy.


  „Myslíš, že jsem otom nepřemýšlela? Že nevím, jaké je riziko? Mohla bych ji zabít, Jamie!“ Sundala jsem hadřík ze svého pořezaného palce; rána pořád slabě krvácela.


  „Podívej – nemělo by to takhle krvácet, je to sice dost hluboké, ale nic vážného. Ale pořád mi teče krev! Zasáhla jsem žílu. To samé by se mi mohlo stát isBree avůbec bych otom nevěděla, dokud by nezačala krvácet – akdyby ktomu došlo… Jamie, já bych to nemohla zastavit! Vykrvácela by mi pod rukama ajá bych tomu nemohla nijak zabránit, nemohla bych dělat vůbec nic!“


  Jamie se na mě díval, oči mu ztmavly úlekem.


  „Jak můžeš vůbec uvažovat oněčem takovém, když tohle víš?“ Jeho hlas byl tichý, ozývala se vněm nevěřícnost.


  Zhluboka aroztřeseně jsem se nadechla acítila, jak mě zaplavila beznaděj. Neexistoval způsob, jak mu to sdělit, aby to pochopil. Neexistoval.


  „Protože taky vím jiné věci,“ řekla jsem nakonec velmi tiše anedívala jsem se na něho. „Vím, co to znamená otěhotnět. Vím, jaké to je, pocit, že ti někdo vzal tělo, mysl aduši azměnil je proti tvé vůli. Vím, jaké to je, být vytržen zmísta, okterém sis myslel, že je tvoje, být zbaven možnosti volby. Vím, jaké to je, slyšíš? Ato by nikdo neměl dělat, pokud stím nesouhlasí.“ Podívala jsem se na něho amoje pěst se tvrdě sevřela kolem poraněného palce.


  „Aty – proboha – ty víš to, co já ne; jaké to je žít svědomím znásilnění. Chceš mi snad říct, že kdybych to vědomí tenkrát mohla ztebe po Wentworthu vyříznout, že bys mě nepřiměl to udělat, bez ohledu na riziko? Jamie, vždyť to dítě může být potomek člověka, co ji znásilnil!“


  „Jo, já vím,“ začal Jamie, ale musel přestat, protože mu hlas vypověděl službu. „Já vím,“ začal znovu ajeho sanice se vydouvaly, jak násilně cedil slova mezi zuby. „Ale taky vím ještě něco – ikdyž neznám jeho otce, dost dobře vím, kdo je jeho praotec. Claire, je to dítě mé krve!“


  „Tvé krve?“ opakovala jsem nevěřícně. Zírala jsem na něho apomalu mi to docházelo. „Takže ty toužíš po vnukovi natolik, že obětuješ svou dceru?“


  „Obětovat? Akdo se tady chystá spáchat chladnokrevnou vraždu?“


  „Aco andělíčkářky vHôpitalu des Anges, ty ti nevadily? Měl jsi soucit se ženami, kterým pomáhaly, říkal jsi to.“


  „Ty ženy neměly na vybranou!“ Jamie, příliš rozčilený, než aby vydržel sedět, vstal aneklidně přecházel sem atam. „Neměly nikoho, kdo by je chránil, neměly, jak to dítě krmit – co jiného mohly chuděry dělat? Ale sBriannou je to něco jiného! Nikdy ji nenechám hladovět ani mrznout, nedopustím, aby se jí nebo dítěti něco stalo, nikdy!“


  „To nestačí, nejde jen otohle!“


  Zíral na mě, obočí stažená ksobě vtvrdohlavé nechápavosti.


  „Jestli tu porodí dítě, tak už se nevrátí,“ pronesla jsem nejistě. „Nemůže jít zpátky – nemůže, aniž by se rozpoltila vedví.“


  „Takže ty máš vúmyslu ji rozpoltit vedví?“ Trhla jsem sebou, jako kdyby mě uhodil.


  „Ty chceš, aby tu zůstala,“ odsekla jsem. „Kašleš na to, že má svůj život někde jinde, že chce jít zpátky. Pokud tu zůstane – aještě líp, pokud ti dá vnuka – tak tobě bude sakra úplně fuk, co to sní udělá, co?“


  Teď sebou pro změnu trhl on, ale vzápětí na mě zaútočil.


  „Ne, není mi to fuk! Ale to neznamená, že považuju za správné, abys ji nutila do –“


  „Co tím chceš říct, nutila?“ Tváře mi hořely. „Pro boha živého, ty si myslíš, že já to chci udělat? Nechci! Ale přisámbohu, že když oto bude stát, tak si bude moct vybrat!“


  Musela jsem sepnout ruce ksobě, aby se mi přestaly třást. Zástěra sklouzla kzemi, potřísněná krví; příliš živě mi připomínala operační sály abitevní pole – astrašlivá omezení mých vlastních schopností.


  Cítila jsem na sobě Jamieho oči, zúžené aplanoucí. Věděla jsem, že je vtéhle věci stejně rozpolcený jako já. Skutečně mu na Bree nesmírně záleželo – ale teď, když jsem vyslovila pravdu, oba jsme ji poznali; Jamie byl připraven osvé děti, když žil tak dlouho jako vyhnanec, anic na světě si nepřál víc než dítě své krve.


  Ale nemohl mě zastavit, avěděl to. Nebyl zvyklý cítit bezmoc anelíbilo se mu to. Prudce se otočil apřešel kpříborníku, kde se zastavil aopřel se oněj rukama.


  Nikdy jsem se necítila tak sklesle, nikdy jsem nepotřebovala víc jeho pochopení. Copak si neuvědomuje, že pro mě je ta vyhlídka stejně strašlivá jako pro něho? Ba dokonce horší, protože to bude moje ruka, která napáchá škody.


  Stoupla jsem si za něho apoložila mu ruku na záda. Stál nehybně ajá ho zlehka pohladila; pociťovala jsem určitou útěchu už zprostého faktu, že tu je, zjeho bytostné síly.


  „Jamie.“ Můj palec zanechal slabou červenou šmouhu na plátně jeho košile. „Bude to vpořádku. Jsem si jistá, že ano.“ Mluvila jsem, abych přesvědčila sama sebe, stejně jako jeho. Nepohnul se ajá se odvážila ovinout mu ruku kolem pasu apoložit si tvář na jeho záda. Chtěla jsem, aby se otočil avzal mě do náručí, aby mě ujistil, že to nakonec opravdu bude vpořádku – nebo aspoň že mi nebude vyčítat, pokud se něco stane.


  Prudce se pohnul amoje ruka sjela.


  „Máš vysoké mínění osvé pravomoci, že?“ promluvil chladně aobrátil se tváří ke mně.


  „Co tím myslíš?“


  Popadl moje zápěstí jednou rukou apřišpendlil mi ho ke zdi nad mou hlavou. Cítila jsem šimrání pramínku krve, který mi zporaněného palce stékal po zápěstí. Prsty mi ovinul kolem ruky apevně ji stiskl.


  „Myslíš, že jenom ty máš právo otom rozhodovat? Že život asmrt patří tobě?“ Cítila jsem, jak se drobné kůstky vmé ruce třou pod tím sevřením osebe, ztuhla jsem asnažila se vymanit.


  „Nemám právo otom rozhodovat! Ale jestli ona řekne – pak ano, je to moje pravomoc. Aano, použiju ji. Stejně jako bys jí použil ty – jako jsi ji už použil, když jsi musel.“ Zavřela jsem oči apotlačila strach. Jamie by mi přece neublížil… Určitě ne. Smalým leknutím jsem si uvědomila, že by mě skutečně mohl zastavit. Kdyby mi zlomil ruku.


  Velice pomalu sklonil hlavu aopřel si čelo omoje.


  „Podívej se na mě, Claire,“ řekl velmi tiše.


  Pomalu jsem otevřela oči apodívala se. Jeho oči nebyly od mých dál než dva centimetry; viděla jsem drobounké zlaté tečky poblíž středu jeho duhovek, černě orámovaných. Moje prsty byly vjeho ruce kluzké krví.


  Pustil moji ruku adotkl se zlehka mých prsou, na okamžik je sevřel vdlani.


  „Prosím,“ zašeptal apak náhle zmizel.


  Stála jsem úplně nehybně uzdi apak jsem se pomalu svezla kzemi voblaku nadýchaných sukní. Vráně na palci mi bušila krev shodně srytmem mého srdce.
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  Hádka sJamiem mnou tak otřásla, že jsem se nedokázala na nic soustředit. Nakonec jsem si oblékla plášť avyšla ven, projít se nahoru na hřeben. Vyhnula jsem se stezce, která vedla napříč hřebenem kFergusovu srubu adolů kcestě. Nechtěla jsem riskovat, že bych mohla někoho potkat.


  Bylo chladno aobloha byla zatažená, drobný déšť neúnavně bubnoval mezi holými větvemi stromů. Vzduch byl ztěžklý chladnou vlhkostí; jestli teplota klesne ještě opár stupňů, začne sněžit. Jestli ne dnes vnoci, tak zítra – nebo příští týden. Nejpozději za měsíc bude Hřeben odříznutý od nížiny.


  Mám odvézt Briannu do Cross Creeku? Mohla by tam být ve větším bezpečí, ať už se rozhodne dítě porodit nebo ne?


  Šoupala jsem nohama ve vrstvách vlhkého žlutého listí. Ne. Mým prvotním impulzem bylo domnívat se, že civilizace musí nabízet určité výhody, ale ne vtomhle případě. Cross Creek nemohl nabídnout nic, co by vpřípadě nouze mohlo doopravdy pomoct; ve skutečnosti by se Brianna mohla octnout ve značném nebezpečí, kdyby se dostala do rukou současných praktických lékařů.


  Ne, ať už se rozhodne jakkoliv, bude na tom líp tady, se mnou. Obtočila jsem si pod pláštěm ruce kolem těla aprotahovala jsem si prsty, ve snaze vehnat do nich trochu tepla aučinit je ohebnými, mít nějaký pocit jistoty vdoteku.


  Prosím, řekl Jamie. Prosím co? Prosím, nežádej ji oto, prosím, nedělej to, jestli tě požádá? Ale já musela. Přísahám při Apolonovi lékaři… nebudu řezat lidské tělo, nepodám ženě prostředek navozující potrat… No dobrá, ale Hippokrates nebyl ani chirurg, ani žena… amatka. Jak jsem řekla Jamiemu, byla jsem vázána přísahou mnohem starší než lékař Apolon – ata přísaha tkvěla vpokrevním poutu.


  Nikdy jsem neprováděla potrat, ikdyž jsem měla určitou zkušenost jako praktikantka vnásledné péči oženy po samovolném potratu. Při vzácných příležitostech, kdy to po mně pacientka žádala, jsem ji odkazovala na kolegu. Neměla jsem vůči tomu žádné výhrady; viděla jsem příliš mnoho žen, které zabil předčasný porod, buď tělo, nebo duši. Jestliže to bylo zabití – ato bylo – pak jsem ho nepovažovala za vraždu, nýbrž za zabití vzoufalé sebeobraně.


  Zároveň jsem se ale nedokázala přimět to udělat. Chirurgický cit, který mi poskytoval vědomosti otěle pod mýma rukama, mi také zprostředkovával akutní vědomí oživém obsahu dělohy. Mohla jsem se dotknout břicha těhotné ženy acítit vkonečcích prstů to druhé bušící srdce; sledovat prsty křivku končetin ahlavy, ikdyž jsem je neviděla, apupeční šňůru, stočenou jako had, vníž pulsovala krev, červená amodrá.


  Nedokázala jsem se přimět, abych to zničila. Ne do této chvíle; kdy šlo oto zabít své vlastní tělo avlastní krev.


  Jak? Bude se to muset udělat chirurgickou cestou. Dr. Rawlings takové procedury očividně nedělal; neměl žádnou „lžíci“ na výškrab dělohy, ani tyčinku na roztažení děložního krčku. Mohla bych si ale poradit. Stačila by jedna ztěch slonovinových pletacích jehlic, sotupenou špičkou; skalpel, ohnutý do mírné křivky, smrtící ostří obroušené, na opatrné – ale neméně smrtící – vyškrábání.


  Kdy? Hned. Už je ve třetím měsíci; jestli se to má udělat, tak to musí být co nejdřív. Anavíc jsem ani nedokázala snést být ve stejné místnosti sJamiem, dokud nebyla ta záležitost vyřešena; cítila jsem, jak se jeho úzkost pojí smou vlastní.


  Brianna odvedla Lizzii do Fergusova domu. Lizzie tam měla zůstat apomoct Marsali, která měla plné ruce práce spalírnou, malým Germainem, ahospodářskými pracemi, které Fergus jednou rukou nezvládl. Na osmnáctiletou dívku to byla obrovská pracovní zátěž, ale ona se sní vypořádávala shouževnatostí astylem. Lizzie jí může pomoct alespoň sdomácností apostará se otoho malého raubíře aspoň na tak dlouho, aby si jeho matka mohla na chvíli odpočinout.


  Brianna se vrátí před večeří. Ian byl pryč, vyrazil sRollem na lov. Jamie…, aniž by něco řekl, věděla jsem, že Jamie se nějakou dobu nevrátí. Budeme mít chvíli samy pro sebe.


  Bude to však vhodný okamžik, položit jí takovou otázku – když se právě vrátí od rodiny, kde viděla Germainovy cherubínské tvářičky? Ačkoliv, když se to tak vezme, být vystavena vlivu dvouletého chlapce je pravděpodobně ta nejlepší názorná lekce onebezpečenstvích mateřství, pomyslela jsem si sarkasticky.


  Ten slabý záblesk humoru mi poskytl mírné povzbuzení; obrátila jsem se nazpět apřitáhla si plášť těsněji ktělu, protože vítr sílil. Když jsem sešla dolů zkopce, uviděla jsem vohradě Briannina koně; je tedy už doma. Žaludek se mi stáhl obavami. Šla jsem jí předložit možnosti volby.
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  „Myslela jsem na to,“ řekla, když se zhluboka nadechla. „Jakmile jsem si uvědomila, že jsem těhotná. Přemýšlela jsem, jestli bys mohla – tady něco takového udělat.“


  „Jednoduché by to nebylo. Bylo by to nebezpečné – abolestivé. Nemám tu dokonce ani žádné laudanum; jenom whisky. Ale když už se ptáš, ano; pokud chceš, abych to udělala – můžu to udělat.“ Přinutila jsem se sedět klidně asledovala jsem ji, jak přechází pomalu sem atam před krbem, ruce zamyšleně složené za zády.


  „Muselo by to jít chirurgickou cestou,“ řekla jsem, když jsem už nedokázala dál mlčet. „Nemám tu ty správné bylinky – aty stejně nejsou vždycky úplně spolehlivé, vžádném případě. Operace je alespoň… jistá.“ Položila jsem skalpel na stůl; nechtěla jsem, aby měla nějaké iluze ohledně toho, co naznačuji. Kývla na moje slova, ale nepřestala přecházet. Stejně jako Jamiemu, ijí se lépe přemýšlelo za chůze.


  Po zádech mi stekl čůrek potu ajá se otřásla. Oheň hřál dostatečně, ale moje prsty byly stále studené jako led. Kriste, jestli to bude chtít, budu vůbec schopná to provést? Ruce se mi tím napětím zčekání začaly třást.


  Nakonec se ke mně obrátila apodívala se na mě, oči jasné azkoumavé pod hustým ryšavým obočím.


  „Ty bys to byla udělala? Kdybys mohla?“


  „Kdybych mohla –?“


  „Jednou jsi řekla, že jsi mě nenáviděla, když jsi byla těhotná. Kdybys byla nemusela –“


  „Proboha, ne, ne tebe!“ vyhrkla jsem zděšeně. „Tebe ne, nikdy. To –“


  Sepnula jsem ruce dohromady, aby se mi přestaly třást. „Ne,“ řekla jsem tak rozhodně, jak to šlo. „Nikdy.“


  „Ale řekla jsi to,“ pronesla Brianna apátravě se na mě dívala. „Když jsi mi pověděla otaťkovi.“


  Přejela jsem si rukou přes obličej asnažila se soustředit své myšlenky. Ano, řekla jsem jí to. Já idiot.


  „Byla to strašná doba. Hrozná. Umírali jsme hlady, byla válka – svět se rozpadal ve švech.“ Ajejí se snad nerozpadá? „Tehdy se zdálo, že není žádná naděje; musela jsem opustit Jamieho, ata myšlenka vypudila zmé hlavy téměř všechno ostatní. Ale byla tu ještě jiná věc,“ dodala jsem.


  „Ajaká?“


  „Nebylo to znásilnění,“ řekla jsem měkce apodívala se jí do očí. „Milovala jsem tvého otce.“


  Přikývla, obličej měla bledý.


  „Ano. Ale tohle dítě by mohlo být Rogerovo. To jsi taky řekla, ne?“


  „Ano. Mohlo by. Ta možnost ti stačí?“


  Položila si ruku na břicho, dlouhé prsty jemně ohnuté.


  „Ano. Víš… Už to pro mě není ‚to‘. Nevím, kdo to je, ale…“ Najednou se zarazila apodívala se na mě. Zatvářila se najednou ostýchavě.


  „Nevím, jestli to nezní – no, víš…“ Rázně pokrčila rameny, jako kdyby tu pochybnost zahnala. „Pár dní… potom mě uprostřed noci probudila bolest, která se mi ozvala vbřiše. Bylo to náhlé, jako kdyby mě někdo bodl jehlicí do klobouku, ale hluboko.“ Prsty se jí zkroutily směrem dovnitř, pěst se přitiskla těsně nad stydkou kost na pravé straně.


  „Implantace,“ řekla jsem tiše. „Když zygota zakoření vděloze.“


  Když se utvoří to prvotní věčné spojení mezi matkou adítětem. Když se ta malá slepá bytůstka, utvořená zjedinečného spojení vajíčka aspermie, uchytí po své nebezpečné počáteční cestě, když za dobu své kratičké existence, kdy se volně vznášela tělem, dospěje domů ausadí se, aby se pustila do pilné práce dělení, abere si přitom výživu ztěla, vněmž zakořenila, je to spojení, které nenáleží ani jedné straně, nýbrž oběma. Je to pouto, které nemůže být přerušeno, ani narozením, ani smrtí.


  Brianna přikývla. „Byl to hrozně zvláštní pocit. Pořád jsem napůl spala, ale… prostě jsem najednou věděla, že už nejsem sama.“ Rty se jí stočily do slabého úsměvu při vzpomínce na ten zázrak. „Ajá mu řekla…“ Její oči se upřely do mých, stále ozářené úsměvem. „Řekla jsem: ‚Aha, to jsi ty.‘ Apak jsem znovu usnula.“


  Druhou rukou překryla tu první avytvořila tak barikádu kolem svého břicha.


  „Myslela jsem, že se mi to zdálo. Bylo to dlouho předtím, než jsem to věděla surčitostí. Ale pamatuju si to. Nebyl to sen. Pamatuju se na to.“


  Také jsem se pamatovala.


  Podívala jsem se dolů apod svýma rukama jsem nespatřila dřevěnou desku stolu, ani blyštící se ostří, nýbrž opálově bledou kůži adokonalý spící obličejíček svého prvního dítěte, Faith, se sešikmenýma očima, které se nikdy neotevřely světlu světa.


  Vzhlédla jsem ahleděla do stejných očí, otevřených anaplněných vědomím. Viděla jsem itohle dítě, svou druhou dceru, plnou života, růžovou asvraštělou, brunátnou rozhořčením nad příkořími, jež jí příchod na svět připravil, tak odlišnou od poklidné nehybnosti té první – apřesto stejně úžasnou ve své dokonalosti.


  Byly mi dopřány dva zázraky, které jsem nosila pod srdcem ave svém náručí, zrozené zmého těla, oddělené ode mě apřesto navždy mou součástí. Věděla jsem až moc dobře, že tohle pouto nikdy nezmění ani smrt, ani čas, ani vzdálenost – protože mě samotnou toto tajemné spojení změnilo, jednou provždy.


  „Ano, já ti rozumím,“ řekla jsem. „Ach, Bree!“ dodala jsem, když mi vplném rozsahu došlo, co pro ni bude její rozhodnutí znamenat.


  Pozorovala mě, obočí stažená, ve tváři starostlivé vrásky, amě opožděně napadlo, že možná považuje moje nabádání za výraz mé vlastní lítosti nad tím, co jsem neudělala.


  Zděsilo mě pomyšlení, že by si mohla myslet, že jsem ji snad nechtěla, nebo si někdy přála, aby se nenarodila; upustila jsem skalpel anatáhla kní ruce přes stůl.


  „Bree,“ řekla jsem, naplněná strachem zté myšlenky. „Brianno, mám tě moc ráda. Věříš mi, že tě mám moc ráda?“


  Mlčky kývla anatáhla ke mně ruku. Chytila jsem se jí jako záchranného lana, jako šňůry, která nás kdysi spojovala.


  Zavřela oči ajá poprvé uviděla, jak se jí na něžné křivce hustých řas zatřpytily slzy.


  „Já to věděla odjakživa, mami,“ zašeptala. Její prsty se sevřely kolem mých; viděla jsem, jak druhou ruku přitiskla naplocho na břicho. „Od samého začátku.“
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  VŠE JE ODHALENO


  Koncem listopadu byly už dny inoci chladné ana svazích nad námi se začínaly hromadit dešťové mraky. Počasí naneštěstí nijak nepřispívalo kutlumení podrážděnosti obyvatel srubu; všichni byli stále nabroušenější, ato zočividného důvodu. Dosud jsme neslyšeli ani zmínku oRogeru Wakefieldovi.


  Brianna nám dosud neprozradila důvod jejich hádky; vlastně už se oRogerovi skoro vůbec nezmiňovala. Učinila své rozhodnutí; nedalo se dělat nic jiného než čekat, anechat Rogera, ať se rozhodne podle svého – pokud už to neudělal. Stejně, když si nehlídala výraz obličeje, viděla jsem, jak se vní sváří strach se zlostí – anad námi všemi visely obavy jako mraky nad horami.


  Kde jenom je? Aco se stane, až – nebo jestli – se konečně objeví?


  Podařilo se mi na chvíli uniknout zté atmosféry všeobecné podrážděnosti, když jsem kontrolovala zásoby ve spíži. Zima už byla skoro tady; doba sběru minula, zahrada vydala svou úrodu, aco šlo zavařit, bylo zavařeno nebo naloženo. Police ve spíži se prohýbaly pod pytli sořechy, hromadami tykví, řadami brambor, sklenicemi se sušenými rajčaty, broskvemi ameruňkami, mísami snasušenými houbami, bochníky sýra akošíky jablek. Copy cibulí ačesneku ašňůry sušených ryb visely ze stropu apodlaha byla zaplněná pytli smoukou afazolemi, sudy soleného hovězího asolených ryb, akameninovými nádobami skysaným zelím.


  Přepočítávala jsem nahromaděné zásoby jako veverka počítající oříšky acítila uklidnění zté hojnosti. Ať už se stane cokoliv, hlady neumřeme.


  Když jsem se vynořila ze spíže skusem sýra vjedné ruce amísou sušených fazolí vdruhé, uslyšela jsem zaťukání na dveře. Než jsem stačila zavolat, otevřely se adovnitř nakoukla Ianova hlava aopatrně přehlížela místnost.


  „Brianna tu není?“ zeptal se. Nečekal na odpověď, protože viděl zcela jasně, že není; namísto toho vstoupil dovnitř apokusil se uhladit si vlasy.


  „Nemáš nějaké zrcátko, teti?“ zeptal se. „Ahřeben?“


  „Ano, jistě,“ řekla jsem. Odložila jsem jídlo, vytáhla ze zásuvky stolku své malé zrcátko aželvovinový hřebínek apodala mu je. Prohlížela jsem si jeho klátící se postavu.


  Připadalo mi, že mu obličej nezvykle září, na hubených tvářích měl červené skvrny, jako kdyby se nejen oholil, nýbrž si vydrhl kůži úplně do ruda. Jeho vlasy, obvykle hustá anepoddajná světle hnědá kštice, byla po stranách jeho hlavy ulízaná jakousi pomádou. Pramen vlasů nad čelem, hojně pomatlaný stejnou substancí, trčel zjeho hlavy vneposlušné rozčepýřené patce apropůjčoval mu vzhled vyšinutého dikobraza.


  „Co sis to dal na vlasy, Iane?“ zeptala jsem se. Přičichla jsem kněmu aihned se odtáhla.


  „Medvědí tuk,“ řekl. „Trochu to ale smrdělo, tak jsem do toho přimíchal lžičku parfémovaného mýdla, aby to vonělo líp.“ Kriticky se na sebe zahleděl do zrcadla azaútočil na svůj účes mírnými výpady hřebínkem, který mi připadal na ten úkol žalostně nedostatečný.


  Měl na sobě svůj lepší kabát, čistou košili aněco neslýchaného na všední den – čistý, naškrobený nákrčník omotaný kolem krku. Vypadal, že je dost těsný na to, aby se vněm Ian uškrtil.


  „Moc ti to sluší, Iane,“ řekla jsem akousla se zevnitř do tváře. „Ehm… chystáš se na nějakou speciální akci?“


  „No, ano,“ řekl neobratně. „Já jen, že když se ode mě čeká, že se budu někomu dvořit, tak jsem myslel, že bych měl vypadat jaksepatří.“


  Dvořit? Podivila jsem se nad jeho spěchem. Ikdyž se odívky rozhodně zajímal – avokresu bylo pár dívek, které se nijak netajily tím, že jeho zájem opětují – přece jen mu bylo sotva sedmnáct. Muži se samozřejmě ženili takhle mladí, to ano, aIan měl jak svou vlastní půdu, tak podíl na výrobě whisky, ale já neměla ponětí, že by jeho náklonnost dospěla už tak daleko.


  „Ach tak,“ řekla jsem. „Ehm… je ta mladá dáma někdo, koho znám?“ Ian si přejel rukou po čelisti, až mu brada zčervenala.


  „Jo, no, víš… Je to – je to Brianna.“ Nepodíval se mi do očí, ale ruměnec se zvolna rozšířil na celý jeho obličej.


  „Cože?“ vykřikla jsem nevěřícně. Položila jsem krajíc chleba, který jsem držela, azůstala na něj zírat. „Řekl jsi Brianna?“


  Očí měl upřené na podlahu, ale čelisti vzdorovitě semknuté.


  „Brianna,“ opakoval. „Přišel jsem, abych jí udělal nabídku ksňatku.“


  „Iane, to přece nemůžeš myslet vážně.“


  „Ale ano,“ řekl avystrčil svou dlouhou hranatou bradu vrozhodném výrazu. Pohlédl směrem koknu azašoupal nohama. „Bude tu – přijde brzo, co myslíš?“


  Dospěl ke mně ostrý závan nervózního potu, smíšený svůní mýdla apachem medvědího tuku, ajá si všimla, že Ianovy ruce jsou zaťaté vpěsti, tak pevně, až mu kostnaté klouby bíle vystupovaly na opálené kůži.


  „Iane,“ řekla jsem, zmítaná mezi pobouřením aněhou, „ty to děláš kvůli Briannině dítěti?“


  Bělmo jeho očí zablýsklo, když se na mě polekaně podíval. Přikývl aošil se, jako kdyby mu byl tuhý kabát nepohodlný.


  „Jo, samozřejmě,“ řekl, jako kdyby ho překvapilo, že se vůbec ptám.


  „Ale nejsi do ní zamilovaný, nebo snad ano?“ Znala jsem odpověď docela dobře, ale usoudila jsem, že bude lepší si to celé vyjasnit.


  „No… ne,“ řekl abolestný ruměnec se po jeho tváři opět rozlil. „Ale nezaslíbil jsem se nikomu jinému,“ pospíšil si dodat. „Takže je to vpořádku.“


  „To není vpořádku,“ řekla jsem pevně. „Iane, to je od tebe velice, velice milé, ale –“


  „Ó, to není můj nápad,“ přerušil mě azatvářil se překvapeně. „Na to přišel strýček Jamie.“


  „Na co že přišel?“ ozvalo se za mnou hlasité anevěřícné zvolání. Když jsem se prudce otočila, uviděla jsem Briannu, která stála ve dveřích azírala na Iana. Pozvolna se blížila do místnosti, ruce sevřené vpěsti uboků. Ian před ní právě tak pomalu couval, až narazil do stolu.


  „Sestřenko,“ řekl apokývl hlavou, což uvolnilo jeden hrot jeho napomádovaných vlasů. Odhrnul ho, ale vlasy trčely dál avisely mu pochybně přes jedno oko. „Já… ééé… já…“ Uviděl výraz na Briannině obličeji apromptně zavřel oči.


  „Já-jsem-tě-přišel-požádat-o-ruku-a-vyjádřit-přání-vstoupit-s-te-bou-do-požehnaného-svazku-manželství,“ vysypal ze sebe jedním dechem. Slyšitelně se nadechl kdalšímu projevu. „Já…“


  „Sklapni!“


  Ian, který měl ústa otevřená, aby pokračoval, je okamžitě zavřel. Namísto toho opatrně pootevřel jedno oko, jako kdyby se díval na bombu, která může každou vteřinou vybuchnout.


  Bree vrhla zlostný pohled na mě. Ive ztemnělé místnosti jsem viděla, že má ústa pevně semknutá ado tváří jí stoupá červeň. Špička nosu jí také zčervenala, ale nedalo se říct, jestli je to tím mrazivým vzduchem venku, nebo zlostí.


  „Tys otom věděla?“ dožadovala se.


  „Samozřejmě že ne!“ ohradila jsem se. „Prokristapána, Bree…“


  Než jsem ale stačila doříct větu, Brianna se otočila na podpatku avyběhla ze dveří. Viděla jsem rychlé zavíření jejích sukní, jak se obrátila do svahu vedoucího kchlévu.


  Stáhla jsem si zástěru arychleji přehodila přes židli. „Radši půjdu za ní.“


  „Já půjdu taky,“ nabídl se Ian ajá se ho nesnažila zadržet. Možná budou zapotřebí posily.


  „Co myslíš, že udělá?“ zeptal se aprudce mi oddychoval za patami, jak jsem uháněla do příkrého svahu.


  „Bůh ví,“ řekla jsem. „Ale obávám se, že to brzo zjistíme.“ Byla jsem až moc dobře obeznámená stím, jak vypadá Fraser vyburcovaný kzuřivosti. Brianna ani Jamie neztráceli tak snadno trpělivost, ale když už ktomu došlo, ztratili ji absolutně.


  „Jsem rád, že mě nepraštila,“ řekl Ian vděčně. „Chvilku jsem se bál, že to udělá.“ Srovnal se mnou krok, jeho dlouhé nohy byly rychlejší než moje, ikdyž jsem pospíchala. Zotevřené půlky dveří chléva jsem slyšela pozdvižené hlasy.


  „Proč jsi do toho proboha zatahoval chudáka malého Iana?“ říkala právě Brianna ajejí hlas byl zvýšený rozhořčením. „Vživotě jsem neslyšela otak povýšeném, arogantním –“


  „Chudáka malého Iana?“ opakoval Ian, nesmírně dotčený. „Co si to –“


  „Tak já jsem arogantní, jo?“ přerušil ho Jamieho hlas. Zněl netrpělivě apodrážděně, ale zatím ne naštvaně. Možná jsem tu včas, abych odvrátila totální střet. Nakoukla jsem skrze vrata auviděla je, jak stojí tváří vtvář aprobodávají se pohledy nad velkou hromadou napůl uschlého hnoje.


  „Aco jsem měl podle tebe dělat, nechceš mi říct?“ dožadoval se Jamie. „Něco ti povím, děvče, zvažoval jsem všechny mládence vokruhu padesáti mil, než jsem se rozhodl pro Iana. Nedal bych tě za ženu žádnému kruťasovi ani pijanovi ani chudákovi – ani nikomu, kdo by byl dost starý na to, aby byl tvůj dědeček.“


  Prohrábl si rukou vlasy, zřetelný znak vnitřního rozrušení, ale vyvinul maximální úsilí, aby se uklidnil. Snížil trochu hlas asnažil se nasadit smířlivý tón.


  „Dokonce jsem nechal stranou Tammase McDonalda, protože ikdyž má slušný kus půdy amilou povahu, anavíc by se ktobě hodil věkem, je přece jen odost menší než ty ajá jsem si říkal, že by se ti asi nelíbilo stát vedle něho před knězem. Věř mi, Brianno, namouduši dělám, co můžu, abych ti zajistil dobrý sňatek.“


  Bree otom však nechtěla ani slyšet. Její vlasy se během běhu do kopce uvolnily ateď jí poletovaly kolem hlavy jako plameny pomstychtivého archanděla.


  „Ajak jsi přišel na to, že bych si vůbec někoho chtěla vzít?“


  Jamiemu spadla čelist.


  „Chtěla?“ pronesl nevěřícně. „Co stím má co dělat chtěni?“


  „Všechno!“ Brianna dupla nohou.


  „No to se ale pleteš, děvče,“ poučil ji Jamie aobrátil se, aby zdvihl vidle. Spokývnutím hlavy přejel očima po jejím břichu. „Čekáš dítě, ato musí mít něčí jméno. Čas, kdy jsi mohla být vybíravá, už dávno minul!“


  Zabodl vidle do hromady hnoje avyzdvihl náklad na čekající kolečko, pak je zabořil znovu, splynulými úspornými pohyby, získanými za léta praxe.


  „Ian je milý chlapec adobrý pracant,“ řekl, oči upřené na svůj úkol. „Má svou vlastní půdu ačasem bude mít imoji, ato bude…“


  „Já si ale nevezmu nikoho!“ Brianna se vytáhla do plné výšky, pěsti sevřené na bocích, apromluvila tak hlasitě, že vyplašila netopýry vrozích pod stropem. Jeden tmavý obrys se oddělil od stínů atřepotavě vylétl ven do houstnoucího šera, aniž by mu rozvášnění bojovníci pod ním věnovali pozornost.


  „No tak si tedy vyber sama,“ řekl Jamie příkře. „Ajá ti popřeju hodně štěstí!“


  „Ty… mě… vůbec… neposloucháš!“ cedila Brianna jednotlivá slova mezi zuby. „Já už jsem si vybrala. Řekla jsem, že si… nevezmu… nikoho!“ Větu zdůraznila dalším dupnutím.


  Jamie prudce hodil vidle do hromady hnoje. Narovnal se azadíval se na Briannu apřejížděl si pěstí po bradě.


  „Hm, fajn. Mám dojem, že si vzpomínám, že jsem slyšel velice podobné vyjádření od tvé matky – tu noc před naší svatbou. Vposlední době jsem se jí sice neptal, jestli lituje toho, že byla nucena si mě vzít, ale troufám si tvrdit, že možná nebyla až tak nešťastná. Možná bys měla jít azeptat se jí.“


  „To přece vůbec není to samé!“ vyštěkla Brianna.


  „Ne, to není,“ připustil Jamie, který se vší mocí snažil držet svůj temperament na uzdě. Slunce už bylo nízko za kopci azaplavovalo chlév zlatým světlem, nicméně plíživý příliv červeně na Jamieho kůži byl itak jasně viditelný. Přesto se usilovně snažil mluvit rozvážně.


  „Tvoje matka si mě vzala, aby zachránila svůj život – amůj taky. Bylo to od ní velice statečné, ataky velkorysé. Připouštím, že tohle není otázka života asmrti, ale – copak si neuvědomuješ, jaké to je, žít scejchem prostopášnice – nebo nemanželského dítěte bez otce, když na to přijde?“


  Briannin výraz se po tomto prohlášení trochu změnil; Jamie se pokusil toho využít, natáhl kní ruku alaskavě na ni promluvil.


  „No tak, děvče. To se opravdu nemůžeš přemoct, ani kvůli tomu dítěti?“


  Briannina tvář opět ztuhla. Ustoupila dozadu.


  „Ne,“ pronesla přiškrceně. „Ne. Nemůžu.“


  Jamie stáhl ruku zpět. Viděla jsem jasně oba, navzdory slábnoucímu světlu, aaž příliš zřetelně jsem zaregistrovala známky nebezpečí; vzúžení jeho očí aztuhnutí ramen, napřímených před bojem. „Tak takhle tě Frank Randall vychoval, děvče, že nebereš ohled na to, co je správné nebo špatné?“


  Brianna se třásla po celém těle, jako kůň, který běžel příliš dlouho.


  „Můj otec vždycky udělal, co pro mě bylo správné! Anikdy by na mě nezkoušel takové triky jako ty!“ vykřikla. „Nikdy! Jemu na mně záleželo!“


  Na ta slova se Jamie definitivně přestal ovládat avybuchl.


  „Amně snad ne?“ vyštěkl. „Já se snad nesnažím udělat, co je pro tebe správné? Navzdory tomu, že jsi…“


  „Jamie,“ obrátila jsem se kněmu, uviděla, že mu oči zčernaly zlostí, aotočila jsem se na Briannu. „Bree – já vím, že Jamie ne – musíš chápat, že –“


  „Ze všech možných způsobů lehkomyslného, neuváženého asobeckého chování…!“


  „Ty namyšlený, necitlivý parchante!“


  „Parchante! Ty mně budeš říkat parchante, ty stím tvým břichem nafouknutým jako dýně, když čekáš dítě, které hodláš odsoudit ktomu, aby si na něj ukazovali prstem apomlouvali ho po celý život, a…“


  „Jestli někdo ukáže na moje dítě prstem, tak mu ho ulomím anacpu do chřtánu!“


  „Ty huso pitomá! Ty nemáš ani ponětí otom, jak to chodí! Vždyť si koleduješ oskandál, lidi na tebe budou pokřikovat na ulici! Budou na tebe volat couro!“


  „Jen ať si to zkusí!“


  „Aha, ať si to zkusí? Ajá mám podle tebe jen stát aposlouchat?“


  „Nikdo tě nenutí, abys mě bránil!“


  Jamie byl tak rozzuřený, že jeho obličej zbělel jako čerstvě vypraná košile.


  „Nikdo mě nenutí? Prokristaboha, ženská, kdo jiný by tě měl bránit?“


  Ian mě zlehka zatahal za paži astáhl mě zpátky.


  „Teď můžem udělat jenom dvě věci, teti,“ zamumlal mi do ucha. „Buď na ně chrstnout kbelík studené vody, nebo jít pryč anechat je být. Viděl jsem už strýčka Jamieho dřív, když se takhle rafl smou mámou. Můžeš mi věřit, když se dva Fraserové rozzuří, tak je lepší se mezi ně neplést. Táta mi řekl, že to jednou nebo dvakrát zkusil, aodnesl si jizvy, co to dokazujou.“


  Zhodnotila jsem situaci posledním pohledem avzdala to. Ian měl pravdu; oba měli nosy blízko usebe, rudé vlasy zježené aoči zúžené jako pár rysů, co kolem sebe krouží, prskají avrčí. Byla bych jim mohla zapálit seno za zadkem, aani by si toho nevšimli.


  Připadalo mi, že venku je nevšední klid aticho. Vosikovém háji zazpíval lelek avítr, vanoucí od západu, knám přinášel slabé šumění vodopádu. Než jsme došli na zápraží, už jsme neslyšeli žádný křik.


  „Nedělej si starosti, teti,“ utěšoval mě Ian. „Dřív nebo později dostanou oba hlad.“
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  Nakonec nebylo nutné nechat je vyhladovět; Jamie opár minut později přidupal zkopce dolů, beze slova vyvedl svého koně zohrady, navlékl mu uzdu, vyhoupl se na něho abez sedla se rozjel cvalem dolů po cestě kFergusovu srubu. Zatímco jsem sledovala jeho mizející obrys, Brianna vyšla ze stáje aodfukovala jako lokomotiva. Vydala se dolů kdomu.


  „Co je to nighean na galladh?“ dožadovala se, když mě uviděla stát udveří.


  „To nevím,“ řekla jsem. Věděla jsem, ale považovala jsem za moudřejší to neříkat. „Jsem si jistá, že to tak nemyslel,“ dodala jsem. „Ehm… ať už to znamená, co chce.“


  „Ha,“ odfrkla Brianna zlostně arázně vpochodovala dovnitř, aby se ochvilku později vynořila skošíkem na vejce přes ruku. Beze slova zmizela vkřovinách adělala při tom rámus jako hurikán.


  Několikrát jsem se zhluboka nadechla avešla dovnitř, abych začala připravovat večeři, aproklínala přitom Rogera Wakefielda.


  Fyzická námaha, jak se zdálo, rozptýlila alespoň něco zté negativní energie vdomácnosti. Brianna strávila hodinu mezi keři kolem mýtiny avrátila se sšestnácti vejcí aoněco klidnějším výrazem vobličeji. Ve vlasech měla ulámané větvičky alistí apodle toho, jak vypadaly její boty, kopala do stromů.


  Nevěděla jsem, co dělal Jamie, ale vrátil se kvečeři, zpocený arozcuchaný, ale navenek klidný. Oba se okázale navzájem ignorovali, což byl do značné míry náročný úkol pro dvě velké osoby stěsnané ve srubu velikosti šest krát šest metrů. Pohlédla jsem na Iana, který obrátil oči knebi ašel mi pomoct odnést velkou servírovací mísu na stůl.


  Konverzace uvečeře se omezovala na požadavky typu „podej mi sůl“ apotom Brianna umyla nádobí ašla si sednout ke kolovratu. Šlapala na jeho pedál se zbytečnou prudkostí.


  Jamie vrhl zamračený pohled na její záda, pak trhl hlavou ke mně avyšel ven. Čekal na cestičce kzáchodu, když jsem ho opár minut později následovala.


  „Co mám dělat?“ uhodil na mě bez úvodu.


  „Omluvit se,“ poradila jsem mu.


  „Omluvit se?“ Vypadalo to, že mu vlasy stojí na hlavě, ikdyž to byl pravděpodobně jen efekt vyvolaný větrem. „Ale já nic špatného neudělal!“


  „No, aco na tom záleží?“ řekla jsem podrážděně. „Ptal ses mě, co máš dělat, ajá ti to řekla.“


  Prudce vypustil vzduch nosem, na okamžik zaváhal, apak se otočil aodkráčel zpátky do domu, ramena stažená vočekávání martýria nebo boje.


  Zastavil se před Briannou avztyčil se nad ní. „Omlouvám se,“ řekl.


  Brianna překvapením málem upustila přízi, ale zachytila ji včas.


  „Ach,“ pronesla azačervenala se. Sundala nohu zpedálu avelké kolo zaskřípělo azpomalilo.


  „Mýlil jsem se,“ pokračoval Jamie, srychlým pohledem mým směrem. Povzbudivě jsem na něho kývla. Odkašlal si adodal: „Neměl jsem…“


  „To je vpořádku,“ zarazila ho Brianna rychle, dychtivá vyjít mu vstříc. „Neudělal jsi – vím, že ses mi jen snažil pomoct.“ Pohlédla dolů na vlákno příze, které se jí proplétalo mezi prsty azpomalilo. „Taky se omlouvám – neměla jsem na tebe křičet.“


  Jamie nakrátko zavřel oči apovzdechl si, pak je otevřel anadzdvihl jedno obočí směrem ke mně. Slabě jsem se usmála avrátila se ke své práci – roztloukala jsem semínka fenyklu vmoždíři.


  Jamie si přitáhl stoličku aposadil se vedle Brianny aona se otočila kněmu apoložila jednu ruku na kolo, aby ho zastavila.


  „Já vím, žes to myslel dobře,“ řekla. „Ty iIan. Ale copak to nevidíš, tati? Musím počkat na Rogera.“


  „Ale co když se mu něco stalo – co když ho potkala nějaká nehoda…?“


  „Není mrtvý. Vím to.“ Brianna promluvila svášnivostí někoho, kdo chce přimět realitu, aby mu byla po vůli. „Vrátí se. Ajak by to vypadalo, kdyby přišel ajá byla mezitím provdaná za Iana?“


  Ian při zvuku svého jména vzhlédl. Seděl na podlaze uohně, Rollovu velkou hlavu opřenou okolena, jeho žluté vlčí oči přimhouřené rozkoší, když mu Ian metodicky projížděl hřebenem hustou srst avytahoval zní klíšťata apřichycené kuličky lopuchu.


  Jamie si prohrábl rukou vlasy ve frustrovaném gestu.


  „Já se po něm poptával od chvíle, cos mi oněm řekla, anighean. Poslal jsem Iana do Cross Creeku, aby otom věděli na River Run, apřes kapitána Freemana poslal zprávu iostatním lodníkům na řece. Poslal jsem taky Duncana, aby se vyptával po celém údolí Cape Fear ana sever až kEdentonu aNovému Bernu, adal otom vědět ina nákladních lodích, co jezdí zVirginie do Charlestonu.“


  Podíval se na mě, pohledem prosil opochopení. „Co ještě můžu dělat? Ten člověk není nikde knalezení. Kdybych si myslel, že existuje sebemenší šance…“ Zarazil se akousl se do rtu.


  Brianna sklopila oči kpřízi ve svých rukou arychlým prudkým pohybem ji utrhla. Volný konec nechala pleskat kolem vřetena, vstala apřešla místnost, ausadila se ustolu zády knám.


  „Je mi to líto, děvče,“ řekl Jamie tiše. Natáhl se apoložil jí ruku na rameno, váhavě, jako kdyby ho mohla kousnout.


  Mírně se napjala, ale neodtáhla se. Po chvíli sáhla vzhůru, vzala jeho ruku, lehce ji stiskla aodložila stranou.


  „Já vím,“ řekla. „Díky, tati.“ Seděla sočima upřenýma do plamenů, obličej apostava úplně nehybné, ale přesto vyzařující naprosté zoufalství. Položila jsem jí ruce na ramena amírně je hladila, ale Brianna byla pod mýma rukama jako vosková figurína – nebránila se, ale vůbec nereagovala na můj dotek.


  Jamie ji chvíli zamyšleně pozoroval amračil se, apak se podíval na mě. Pak náhle srozhodným výrazem vstal, natáhl se na polici, sundal odtamtud svůj kalamář asklenici sbrky apostavil obojí se zařinčením na stůl.


  „Mám nápad,“ řekl pevně. „Pojďme vyrobit plakát ajá ho odvezu ke Gillettovi do Wilmingtonu. On ho vytiskne aIan aLindseyho kluci roznesou kopie po celém pobřeží od Charlestonu po Jamestown. Možná, že lidé třeba Wakefielda neznají, nebo neslyšeli jeho jméno, ale někdo by ho mohl poznat podle popisu.“


  Vysypal inkoustový prášek, vyrobený ze zelené skalice aduběnkového extraktu, do potřísněné půlky vydlabané dýně, kterou používal jako kalamář, nalil do ní trochu vody azamíchal to obráceným koncem brka. Usmál se na Briannu avzal ze zásuvky arch papíru.


  „Tak co, děvče, jak ten tvůj mládenec vypadá?“


  Možnost něco udělat vykřesala vBriannině obličeji opět jiskřičku života, Posadila se víc zpříma aproud energie jí projel vzhůru po páteři až do mých prstů.


  „Je vysoký,“ řekla. „Skoro tak vysoký jako ty, tati. Lidé by si ho všimli, po tobě se také vždycky ohlížejí. Má černé vlasy azelené oči – jasně zelené; je to jedna zprvních věcí, kterých si na něm všimneš; viď, mami?“


  Ian sebou mírně trhl avzhlédl od česání Rolla.


  „Ano,“ přisvědčila jsem aposadila se na lavici vedle Brianny. „Ale možná bys mohla udělat něco lepšího než jen psaný popis.“ Bree umí dobře vystihnout podobu – vysvětlila jsem Jamiemu. „Co myslíš, Bree, dokázala bys nakreslit Rogera po paměti?“


  „Ano!“ zajásala Brianna anatáhla se po brku, dychtivá to zkusit. „Ano, určitě to zvládnu – už jsem ho kreslila předtím.“


  Jamie jí podal brk apapír amezi mírně svraštělým obočím se mu objevila svislá vráska.


  „Dokáže to tiskař vytisknout zinkoustové kresby?“ zeptala jsem se, když jsem to uviděla.


  „No – jo, myslím, že jo. Není tak moc těžké vyrobit tiskařský blok ze dřeva, když je kresba zřetelná.“ Mluvil nepřítomně, oči upřené na papír před Briannou.


  Ian odstrčil Rollovu hlavu ze svých kolen apřišoural se ke stolu; nahlížel Brianně přes rameno svýrazem, který mi připadal jako přehnaná zvědavost.


  Brianna, se spodním rtem soustředěně vtaženým mezi zuby, kreslila čistě arychle. Vysoké čelo shustou kadeří černých vlasů, které vyrůstaly zneviditelného víru aspadaly skoro až kzřetelnému černému obočí. Nakreslila ho zpoloprofilu; smělý nos, ne úplně orlí, delikátně tvarovaná ústa aširokou čelist. Oči shustými řasami, hluboce posazené, sjiskřičkami humoru; linie naznačovaly výraznou, přitažlivou tvář. Přidala úhledné ploché ucho apak věnovala pozornost elegantní křivce hlavy anakreslila husté, vlnité tmavé vlasy, stažené vzadu do krátkého culíku.


  Ian vydal slabý přiškrcený zvuk.


  „Jsi vpořádku, Iane?“ Vzhlédla jsem kněmu, ale on se nedíval na kresbu – hleděl přes stůl na Jamieho. Měl vytřeštěné oči askelný nepřítomný pohled jako prase na rožni.


  Otočila jsem se azjistila, že úplně stejný výraz se objevil ina Jamieho obličeji.


  „Co se proboha děje?“ zeptala jsem se.


  „Eh… nic.“ Svaly na jeho krku se pohnuly, jak křečovitě polkl, Koutek úst mu zaškubal, pak znovu, jako kdyby ho nedokázal ovládnout.


  „Čerta starého nic!“ Poplašeně jsem se natáhla přes stůl, popadla Jamieho za zápěstí ašátrala po jeho pulzu. „Jamie, co je ti? Nebolí tě na prsou? Je ti špatně?“


  „Mně jo.“ Ian se nakláněl nad stůl avypadal, jako kdyby měl každou chvilku zvracet. „Sestřenko – chceš mi opravdu říct, že… tohle“ – ukázal chabě na kresbu – „je Roger Wakefield?“


  „Ano,“ opáčila Brianna audiveně se na něho podívala. „Iane, není ti něco? Nesnědl jsi něco zkaženého?“


  Ian neodpověděl, namísto toho dopadl ztěžka na lavici vedle ní, složil hlavu do dlaní azasténal.


  Jamie jemně vymanil ruku zmého sevření. Ivnačervenalém světle ohně jsem viděla, že je vobličeji bílý anapjatý. Jeho ruka na stole se sevřela kolem sklenice sbrky, jako kdyby hledal oporu.


  „Pan Wakefield,“ obrátil se opatrně na Briannu. „Nemá náhodou… ještě nějaké jiné jméno?“


  „Ale ano,“ odpověděly jsme Brianna ijá unisono. Zarazila jsem se anechala ji to vysvětlit; sama jsem vstala apospíchala pro láhev brandy do spíže. Nevěděla jsem, oco jde, ale měla jsem děsivý pocit, že ta láhev bude zapotřebí.


  „… adoptovaný. Jeho pravé rodinné jméno je MacKenzie,“ říkala právě Brianna, když jsem se vynořila slahví vruce. Podívala se zotce na bratrance azamračila se. „Proč? Vy jste snad slyšeli oRogeru MacKenziem?“


  Jamie aIan si vyměnili zděšený pohled. Ian si odkašlal. Jamie také.


  „Tak co?“ dožadovala se Brianna, naklonila se dopředu aúzkostně se dívala zjednoho na druhého. „Co je? Viděli jste ho? Kde?“


  Viděla jsem, jak Jamieho čelist ztuhla, když se snažil formulovat slova.


  „Ano,“ pronesl pomalu. „Viděli. Na hoře.“


  „Cože – tady? Na téhle hoře?“ Brianna vstala aodstrčila lavici. Po obličeji jí přeběhl polekaný azároveň vzrušený výraz jako plameny, „Kde je? Co se stalo?“


  „No,“ začal Ian vzdorovitě, „když on řekl, že tě připravil opanenství, tak –“


  „COŽE řekl?“ Brianna vytřeštila oči, až se jí kolem duhovek objevilo bělmo.


  „No, tvůj táta se ho zeptal, jen aby si byl jistý, aon přiznal, že –“


  „Cože jsi udělal?“ uhodila Brianna na Jamieho, sevřené pěsti položené na stole.


  „Jo, no, víš… Byl to – omyl,“ vykoktal Jamie. Vypadal naprosto zoufale.


  „To tedy byl, apořádný! Co jsi uvšech všudy – co jsi udělal?“ Brianniny tváře pobledly avočích jí blýskaly modré jiskry, žhavé jako srdce plamene.


  Jamie se zhluboka nadechl. Vzhlédl, podíval se jí zpříma do očí astiskl čelisti.


  „To ta malá holka,“ řekl. „Lizzie. Pověděla mi, že čekáš dítě, aže to má na svědomí nějaký prevít, co se jmenuje MacKenzie.“


  Briannina ústa se otevřela azase zavřela, ale žádná slova znich nevyšla. Jamie se na ni klidně díval.


  „Řekla jsi mi přece, že tě někdo znásilnil, ne?“


  Kývla, trhaně, jako špatně natažená loutka.


  „No tak. Ian byl stím děvčetem právě ve mlýně, když tam přijel ten MacKenzie aptal se po tobě. Jeli hned pro mě aIan ajá jsme se sním pak setkali na mýtině, nahoře nad zeleným pramenem.“


  Brianna opět nabyla hlasu, ikdyž ze sebe slova soukala jen stěží.


  „Co jste mu udělali?“ zeptala se chraptivě. „Co?“


  „Byl to férový boj,“ vložil se do toho Ian nejistě. „Já ho chtěl rovnou zastřelit, ale strýček Jamie řekl ne, chtěl si to sním vyřídit ručně.“


  „Tys ho praštil!“


  „Ano, praštil!“ řekl Jamie, už dotčeně. „Proboha, ženská, co bys čekala, že udělám sčlověkem, který tě takovýmhle způsobem zneužil? Vždyť jsi to byla ty, kdo chtěl spáchat vraždu!“


  „Kromě toho on praštil strýčka Jamieho taky,“ bránil ho Ian. „Byl to férový boj, jak jsem říkal.“


  „Iane, buď tak hodný asklapni,“ řekla jsem. Nalila jsem brandy na dva prsty apřistrčila šálek kJamiemu.


  „Ale to je – on přece nebyl…“ Brianna se zajíkala aprskala jako petarda skrátkou zápalnou šňůrou. Pak vzplála, vybuchla atřískla pěstí do stolu.


  „CO JSTE SNÍM UDĚLALI?“ zavřeštěla.


  Jamie zamrkal aIan sebou trhl. Vyměnili si uštvané pohledy.


  Položila jsem ruku na Jamieho paži asilně ji stiskla. Nedokázala jsem zabránit tomu, aby se mi netřásl hlas, když jsem položila nezbytnou otázku.


  „Jamie – tys ho zabil?“


  Podíval se na mě anapětí vjeho tváři se uvolnilo, ikdyž jen nepatrně.


  „Eh… ne,“ řekl. „Dal jsem ho Irokézům.“
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  „Ale no tak, sestřenko, mohlo to být mnohem horší.“ Ian Briannu váhavě poplácal po zádech. „Vždyť jsme ho nakonec nezabili.“


  Brianna vydala slabý přidušený zvuk azvedla hlavu zkolenou. Její obličej byl bílý avlhký jako vnitřek ústřice, orámovaný zcuchanými vlasy. Nezvracela ani neomdlela, ale pořád vypadala, že každou chvíli udělá jedno nebo druhé.


  „Měli jsme to vúmyslu,“ pokračoval Ian adíval se na ni trochu nervózně. „Přitiskl jsem mu pistoli za ucho, ale pak jsem si řekl, že jestli má někdo právo vystřelit mu mozek, tak je to strýček Jamie. Ale pak… –“


  Brianna se opět zakuckala ajá před ni spěšně přistrčila mísu, jen pro jistotu.


  „Iane, opravdu si myslím, že tohle zrovna teď slyšet nemusí,“ napomenula jsem ho azúžila oči.


  „Ale ano, musím.“ Brianna se vytáhla do rovného sedu arukama se chytila okraje stolu. „Chci to slyšet celé.“ Pomalu, jako kdyby měla ztuhlý krk, obrátila hlavu kJamiemu.


  „Proč?“ zeptala se. „PROČ?“


  Jamie byl ve tváři stejně bílý jako ona avypadal právě tak nemocně. Odstrčil se od stolu apřešel do rohu ke krbu, jako kdyby se snažil dostat co nejdál od té kresby se zatracenou podobiznou Rogera MacKenzieho alias Wakefielda.


  Tvářil se, že by raději udělal cokoliv jiného, než odpověděl, ale nakonec odpověď vyslovil, spohledem upřeným pevně do jejích očí.


  „Chtěl jsem ho zabít. Iana jsem zarazil, protože mi připadalo, že zastřelit toho zmetka by byla moc snadná smrt – příliš rychlá za to, co udělal.“ Zhluboka se nadechl ajá si všimla, že svírá polici se svými psacími potřebami tak pevně, až mu na ruce zbělely klouby.


  „Zarazil jsem se, abych si rozvážil, co by bylo správné, co mám udělat. Nechal jsem uněho Iana ašel jsem pryč.“ Polkl; viděla jsem, jak se mu svaly na krku pohnuly, ale neodvrátil pohled.


  „Šel jsem okus dál do lesa aopřel se zády ostrom, abych se uklidnil. Připadalo mi, že by bylo nejlepší, aby byl při vědomí, aby věděl – jenže jsem si nebyl jistý, jestli bych dokázal snést, aby dál mluvil. Už toho itak řekl až dost. Ale pak se mi to vhlavě začalo ozývat znovu, to, co řekl, pořád dokola.“


  „Co? Co řekl?“ Dokonce iBrianniny rty byly bílé.


  Jamieho také.


  „Řekl…, že jsi ho požádala, aby stebou šel do postele. Že jsi… –“ odmlčel se aprudce se kousl do rtu.


  „Řekl, že jsi ho chtěla; že jsi ho žádala, aby tě připravil opanenství,“ prohlásil Ian. Promluvil klidně, sočima upřenýma na Briannu.


  Brianna slyšitelně vtáhla vzduch do plic, znělo to, jako když se trhá papír.


  „To je pravda.“


  Bezděčně jsem šlehla pohledem po Jamiem. Oči měl zavřené, zuby zabořené ve rtu.


  Ian vydal pobouřený zvuk aBrianna se rozmáchla rukou jako blesk audeřila ho přes obličej.


  Trhl sebou, ztratil rovnováhu anapůl spadl zlavice. Popadl kraj stolu avyškrábal se na nohy.


  „Cože?“ zařval, obličej stažený náhlým vztekem. „Jak jsi mohla něco takového udělat? Řekl jsem strýčkovi Jamiemu, že by ses nikdy nechovala jako děvka, nikdy! Ale je to pravda, viď?“


  Skokem se vymrštila na nohy jako leopard ajejí tváře během vteřiny změnily barvu zbílé na rozzuřenou rudou.


  „Jdi se vycpat, Iane, stím svým svatouškovským moralizováním! Co si to dovoluješ, říkat mi děvko?“


  „Dovoluju?“ Ian se na okamžik zakoktal, jako kdyby se mu nedostávalo slov. „Já – ty – on –“


  Než jsem stačila zasáhnout, Brianna se rozmáchla pěstí apraštila ho tvrdě do žaludku. Ian dosedl zprudka na zem snaprosto překvapeným výrazem, ústa otevřená jako selátko odtržené od struku.


  Pohnula jsem se, ale Jamie byl rychlejší. Ve vteřině byl vedle ní apopadl ji za paži. Obrátila se aměla jsem dojem, že ho chce praštit také, ale pak se zarazila. Její ústa se nehlasně pohybovala apo tvářích jí stékaly slzy rozhořčení avzteku.


  „Tak dost,“ pronesl Jamie ajeho hlas byl velmi chladný. Viděla jsem, jak se jeho prsty zarývají do jejího masa, avydala jsem slabý zvuk na protest. Jamie tomu nevěnoval pozornost, příliš zaujatý Briannou.


  „Nechtěl jsem tomu věřit,“ řekl hlasem jako led. „Namlouval jsem si, že to říká jen proto, aby se zachránil, aže lže. Ale kdyby mluvil pravdu…,“ zdálo se, že si konečně uvědomil, že jí ubližuje. Pustil její paži.


  „Nemohl bych vzít tomu člověku život, kdybych si nebyl jistý,“ řekl aodmlčel se, jeho oči propátrávaly její obličej. Hledaly lítost? Zauvažovala jsem. Nebo výčitky svědomí? Ať už hledal cokoliv, nacházel jen doutnající zuřivost. Její tvář byla odrazem té jeho, se stejně žhavýma modrýma očima.


  Jamieho výraz se změnil; odvrátil pohled.


  „Litoval jsem toho,“ řekl, velmi tiše. „Když jsem ten večer přišel auviděl tě, vyčítal jsem si, že jsem ho nezabil. Držel jsem tě vnáručí – acítil jsem, jak se mi srdce scvrkává hanbou, že jsem pochyboval opočestnosti své dcery.“


  Podíval se dolů ajá viděla, že zuby zanechaly na jeho rtu stopu.


  „Teď je moje srdce ale scvrklé úplně. Nejen proto, že jsi pošpiněná, ale proto, že jsi mi lhala.“


  „Lhala?“ Briannin hlas byl stěží víc než šepot. „Lhala tobě?“


  „Ano, lhala jsi mi!“ Snáhlou prudkostí se kní obrátil. „Že jsi šla sněkým do postele jen pro chtíč, akdyž jsi zjistila, že jsi těhotná, prohlašovala jsi, že tě znásilnil! Copak si neuvědomuješ, že moc nechybělo ajá mohl mít na svědomí vraždu, aty bys toho byla příčinou?“


  Brianna byla příliš rozzuřená, než aby mohla mluvit; viděla jsem, jak se jí krk nadouvá nevyřčenými slovy, avěděla jsem, že musím něco udělat, hned, než bude mít jeden znich příležitost ještě něco říct.


  Já ale také nemohla mluvit. Slepě jsem zatápala vkapse svých šatů, šátrala jsem po prstenu. Našla jsem ho, vytáhla aupustila ho na stůl. Cinkl odřevo; roztočil se akomíhavě se zastavil. Zlato malého kroužku se červeně blýskalo vzáři ohně.


  Od F. pro C. sláskou. Navždy.


  Jamie se na něj zadíval aztváře se mu vytratil jakýkoliv výraz. Brianna svzlyknutím vtáhla vzduch do plic.


  „To je tvůj prsten, teti,“ řekl Ian. Znělo to omámeně; shýbl se těsně kněmu, aby se podíval zblízka, jako kdyby nevěřil svým očím. „Tvůj zlatý prsten. Ten, který ti Bonnet sebral tenkrát na řece.“


  „Ano,“ špitla jsem. Kolena mi změkla. Posadila jsem se ke stolu apoložila ruku na předmět doličný, jako kdybych ho mohla skrýt, zapřít jeho existenci.


  Jamie mě chytil za zápěstí aruku mi zvedl. Zdvihl prsten, jako kdyby to byl nebezpečný hmyz – opatrně mezi palcem aukazovákem.


  „Kde jsi kněmu přišla?“ zeptal se téměř nenuceně. Podíval se na mě amnou projela hrůza při pohledu na výraz vjeho očích.


  „Já jí ho přinesla.“ Brianniny slzy vyschly, vypařily se vžáru její zuřivosti. Postavila se za mne apopadla mě za ramena. „Nedívej se na ni tak, neopovažuj se!“


  Jamie přesunul pohled na ni, ale ona sebou ani netrhla; jen mě sevřela pevněji, její prsty se mi zarývaly do ramen.


  „Kdes ho vzala?“ zeptal se Jamie znovu, téměř šeptem. „Kde?“


  „Od něho. Od Stephena Bonneta.“ Její hlas se třásl, ale ne strachem, nýbrž vzteky. „Když… mě… znásilnil.“


  VJamieho tváři se najednou cosi zlomilo, jako kdyby ho jakási vnitřní exploze roztrhla zevnitř. Vydala jsem nesrozumitelný, ztrápený zvuk anatáhla po něm ruce, ale on se prudce odvrátil astál ztuhle uprostřed místnosti, zády knám.


  Cítila jsem, jak se Brianna napřímila do výšky, uslyšela Iana, jak poněkud pitomě pronesl: „Bonnet?“ Slyšela jsem tikání hodin na příborníku, cítila průvan ode dveří. Matně jsem si uvědomovala všechny tyhle věci, ale neměla jsem oči pro nic jiného než pro Jamieho.


  Odstrčila jsem lavici apotácivě vstala. Jamie stál, jako by vrostl do podlahy, sevřené pěsti si zarýval do žaludku jako člověk střelený do břicha, který se snaží zadržet nevyhnutelné asmrtící vyvalení svých střev.


  Měla bych něco udělat, něco říct. Měla bych jim pomoct, postarat se oně. Jenže já nemohla dělat nic. Nemohla jsem pomoct ani jednomu znich, aniž bych zároveň nezradila toho druhého – vlastně už jsem je zradila oba. Prodala jsem Jamieho čest, abych ho ochránila, aten čin zavinil Rogerovo zajetí azničil Briannino štěstí.


  Nemohla jsem nyní jít ani kjednomu znich. Jediné, co jsem mohla dělat, bylo stát tam acítit, jak se mi srdce rozpadá na malé kousky sostrými hranami.


  Bree mě pustila apřešla klidně kolem stolu, přes místnost. Postavila se před Jamieho apohlédla mu do obličeje; její tvář byla jako vytesaná zmramoru, chladná jako socha.


  „Jdi kčertu,“ řekla, stěží slyšitelně. „Jdi sakra kčertu, ty mizero. Lituju, že jsem tě kdy poznala.“
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  Roger otevřel oči apozvracel se. Štiplavý proud žaludečních šťáv, který ho pálil vnose, ačůrek zvratků, který mu stekl do vlasů, nebyly ničím ve srovnání strýznivou bolestí vjeho hlavě aslabinách.


  Nepravidelný houpavý pohyb jím nepříjemně otřásal avysílal mu před oči kaleidoskop barev, probíhající celým tělem od rozkroku do mozku. Nos mu naplnil vlhký zápach plátna. Pak kdesi blízko někdo promluvil ajeho blíže neurčená panika najednou mezi všemi barvami nabyla náhlého ajasného obrysu.


  Gloriana! Dostali ho! Reflexivně sebou trhl vzhůru avzápětí se zarazil, protože mu spánky projela pronikavá bolest – ale ozlomek vteřiny dříve ho zarazilo něco jiného, něco, co ho drželo za zápěstí. Měl je svázaná; je spoutaný vpodpalubí.


  Obrysy panického strachu vyvstávaly vjeho mysli, mohutné ačerné. Bonnet. Chytili ho avzali si zpátky kameny. Ateď ho zabijí.


  Křečovitě sebou trhal, škubal za zápěstí, zuby stisknuté bolestí. Paluba pod ním poklesla spolekaným odfrknutím aon prudce dopadl zpátky.


  Znovu zvracel, ale žaludek měl prázdný. Dávil se ažebra ho při každém křečovitém stahu zabolela, jak se dřela obalíky zabalené vplátně, přes které ležel. To nejsou plachty; ani podpalubí. Není to Gloriana; není to vůbec žádná loď. Kůň. Je přehozený přes hřbet nějakého zatraceného koně, svázaný na rukou anohou!


  Kůň jím natřásal ještě několik dalších kroků apak se zastavil. Ozvaly se mumlající hlasy, jakési ruce po něm zašátraly, pak ho hrubě stáhly dolů apostavily na nohy. Okamžitě se zřítil kzemi; nedokázal se udržet na nohou, ani zabránit pádu.


  Ležel napůl stočený do klubíčka na zemi asoustředil se na hluboké dýchání. Bez toho pohupování to bylo snazší. Nikdo ho neobtěžoval aon si postupně začal uvědomovat svoje okolí.


  To vědomí mu moc nepomohlo. Pod tváří měl vlhké listí, studené apáchnoucí nasládlým hnilobným pachem. Opatrně pootevřel jedno oko. Obloha nahoře, nemožně syté barvy, něco mezi modrou apurpurovou. Šumění stromů, zurčení nedaleké vody.


  Všechno jako by se kolem něho pomalu otáčelo, vbolestně živých barvách. Zavřel oči apřitiskl dlaně kzemi.


  Proboha, kde to jsem? Hlasy kolem něho nenuceně aneformálně promlouvaly, slova se napůl ztrácela vdupání ařehtání blízkých koní. Pozorně naslouchal, ale nedokázal je rozeznat. Na okamžik ho zachvátila panika ztoho, že nerozumí; nedokázal ani určit, co je to za řeč.


  Za jedním uchem měl velkou citlivou bouli, další se skvěla vzadu na jeho hlavě, bolest mu bušila ve spáncích; pořádně ho praštili – ale kdy? Že by ty rány narušily nějaké cévy vjeho mozku apřipravily ho odar řeči? Otevřel oči úplně a– nesmírně opatrně – se překulil na záda.


  Shlížela na něho čtverhranná hnědá mužská tvář, vníž se nezračil žádný zvláštní zájem. Pak se ohlédl zpátky ke koni, kterému se ten muž právě věnoval.


  Indiáni. Ten šok byl tak obrovský, že Roger na okamžik zapomněl na svou bolest aprudce se posadil. Lapl po dechu aopřel si obličej okolena, oči zavřené; přemáhal se, aby znovu neomdlel akrev mu bušila vrozbité hlavě.


  Kde to je? Kousl se do kolena, zuřivě drtil látku svých kalhot mezi zuby ausilovně se snažil rozpomenout. Vracely se mu útržky obrazů, kousíčky, které jako by se mu vysmívaly atvrdošíjně se vzpouzely jeho snaze složit je dohromady do smysluplného celku.


  Vrzání prken apach podpalubí. Spalující slunce pronikající tabulkami skla. Bonnetova tvář avydechování velryb vmlze, amalý chlapec, který se jmenoval… jmenoval…


  Ruce navzájem spojené ve tmě aaroma chmele. Beru si tě, svým tělem tě budu zbožňovat…


  Bree. Brianna. Chladný pot mu stekl po tváři ačelisti měl stisknuté tak, až ho bolely. Obrazy poskakovaly sem atam vjeho mysli jako blechy. Její obličej, její obličej, nesmí ho nechat zmizet!


  Není to něžná tvář, není jemná. Nos, dlouhý arovný, achladné modré oči… ne, nejsou chladné…


  Ruka na jeho rameni ho vytrhla zmučivého pronásledování svých vzpomínek avrátila ho do přítomnosti, až příliš bezprostřední. Patřila indiánovi snožem vruce. Roger, otupělý azmatený, na muže prostě jen hleděl.


  Indián, muž ve středním věku skostí vnatuženém hřebeni vlasů, který dělal dojem přísné serióznosti, popadl Rogera za vlasy askritickým pohledem mu naklonil hlavu dozadu adopředu. Rogerův zmatek se rázem vypařil, když ho napadlo, že se ho indián zřejmě chystá skalpovat.


  Mrskl sebou nazad, vykopl nohama apovedlo se mu kopnout indiána do kolenou. Muž se spřekvapeným výkřikem zřítil kzemi. Roger se překulil, trhavě apotácivě se vyškrábal na nohy arozběhl se jako oživot.


  Běžel jako opilý pavouk, sdoširoka rozkročenýma nohama, aby udržel rovnováhu, aklopýtal směrem ke stromům. Přítmí, útočiště. Za ním se ozývaly výkřiky azvuk rychlých nohou rozhrnujících listí. Pak mu cosi podrazilo nohy, takže dopadl na zem jak široký tak dlouhý, až se mu roztřásly všechny kosti vtěle.


  Než stačil znovu popadnout dech, byli uněho apostavili ho na nohy. Nemělo cenu se prát; byli čtyři, včetně toho, co ho Roger srazil kzemi. Ten se teď kulhavě blížil astále držel vruce nůž.


  „Neublížit ti!“ řekl popuzeně. Pleskl Rogera rázně přes tvář, pak se naklonil aprořízl kožený řemínek, který poutal Rogerova zápěstí. Shlasitým odfrknutím se obrátil na podpatku avrátil se zpátky ke koním.


  Ti dva, co Rogera drželi, ho ihned pustili aodkráčeli také, anechali ho kymácet se jako mladý stromek vprudkém větru.


  Bezva, pomyslel si tupě. Nejsem mrtvý. Co se kčertu děje?


  Žádná odpověď se mu nenabízela; přejel si dlaní opatrně přes obličej aobjevil několik dalších pohmožděnin, kterých si prve nevšiml. Pak se rozhlédl.


  Stál na malé mýtině, obklopené obrovskými duby anapůl opadanými hikorovými stromy; půda byla pokrytá silnou vrstvou hnědých ažlutých listů aveverky na zemi zanechávaly rozházené hromádky čepiček ze žaludů askořápek ořechů. Stál na jakési hoře; prozradil mu to sklon terénu, achladný vzduch aobloha třpytící se sytou barvou drahokamu mu zase napověděly, že se blíží soumrak.


  Indiáni – byli tu čtyři, pouze muži – ho zcela ignorovali, zabývali se stavěním tábora apřípravami na noc apo Rogerovi se ani neohlédli. Olízl si suché rty audělal opatrně krok směrem kmalému potůčku, který několik metrů odtud zurčel po balvanech pokrytých řasami.


  Důkladně se napil, přestože ho ze studené vody rozbolely zuby; téměř všechny zuby na jedné straně úst měl uvolněné atvář zevnitř ošklivě pořezanou. Opatrně si opláchl obličej spocitem déjà vu. Předtím přece také pil zpotůčku amyl se ve vodě jako tahle, vchladné vodě běžící po smaragdových skalách…


  Fraserův hřeben. Posadil se rázně na paty; paměť se mu vracela azapadala na místo ve velkých, ošklivých kusech.


  Brianna aClaire… aJamie Fraser. Najednou se ten matoucí obraz, po kterém tak zoufale pátral, nezván vrátil zpět; Briannina tvář, sširokými lícními kostmi, modrýma očima, posazenýma šikmo nad dlouhým rovným nosem. Ale Briannina tvář byla najednou starší, ošlehaná do bronzova, sostře řezanými rysy azdrsnělá mužností azkušeností; modré oči zčernalé vražednou zuřivostí. Jamie Fraser.


  „Ty mizerný hajzle,“ pronesl Roger potichu. „Ty mizerný, zasraný hajzle. Ty ses mě pokusil zabít.“


  Jeho prvotním pocitem bylo ohromení – ale zlost nebyla daleko za ním.


  Rozpomněl se na všechno; na setkání na mýtině, podzimní listí jako oheň amed amuž se stejně planoucími vlasy; hnědovlasý mladík – kdo to kčertu byl? Ta rvačka – dotkl se bolavého místa pod svými žebry azašklebil se – apak konec, ležel natažený vlistí abyl přesvědčený, že ho zabijí.


  No, nezabili. Vybavila se mu matně vzpomínka na to, jak se ten muž ahoch kdesi nad ním dohadují – jeden znich ho chtěl na místě zabít, ten druhý řekl ne – ale nemohl si sakra vzpomenout, který znich to byl. Pak ho jeden znich udeřil znovu, aon už si nic nepamatoval, až doteď.


  Ateď – rozhlédl se kolem sebe. Indiáni rozdělali oheň apostavili kněmu hliněný hrnec. Nikdo znich Rogerovi nevěnoval sebemenší pozornost, ikdyž si byl jistý, že oněm dobře vědí.


  Možná ho od Frasera atoho chlapce odvedli – ale proč? Pravděpodobnější je, že ho Fraser indiánům dal. Ten muž snožem přece řekl, že mu nechtějí ublížit. Co sním tedy ale chtějí dělat?


  Rozhlédl se. Brzy bude noc; vzdálené stíny pod duby už houstly.


  Tak co teď, chlape? Když se po setmění odplížíš pryč, kam se vydáš? Jediný směr, který znáš, je dolů. Indiáni ho očividně ignorovali právě proto, že si byli jistí, že nemá kam utéct.


  Zavrhl nepohodlnou pravdu tohoto zjištění avstal. Věci je třeba řešit hezky popořadě. Bylo to to poslední, co by chtěl právě dělat, ale nemohl popřít, že má měchýř plný kprasknutí. Prsty měl pomalé anešikovné, ztuhlé zaschlou krví, ale podařilo se mu uvolnit šněrování svých kalhot.


  Prvotním pocitem byla úleva; nebylo to tak hrozné, jak se to na dotek zdálo. Byl rozbolavělý, ale opatrné ohmatání adloubání mu naznačovalo, že všechno je víceméně vcelku anenatržené.


  Teprve až když se obrátil zpátky kohni, tuto prostou úlevu vystřídal nával zuřivosti tak čiré aoslepující, že rázem spálila bolest istrach. Na jeho pravém zápěstí byla oválná černá šmouha – otisk palce, jasný avýsměšný, jako podpis.


  „Kriste,“ pronesl velice tiše. Zuřivost mu žhavě asilně plápolala vútrobách. Cítil její chuť, nakyslou pachuť vústech. Podíval se dolů zúbočí hory za sebou, ikdyž nevěděl, jestli se dívá směrem kFraserovu hřebeni nebo ne.


  „Jen počkej, ty šmejde,“ řekl si pro sebe. „Vy oba – čekejte na mě. Já se vrátím.“


  [image: ]


  Teď hned ale ne. Indiáni mu dovolili, aby se snimi najedl – cosi na způsob guláše, který nabírali rukama navzdory tomu, že byl téměř vařící -, jinak si ho ale nevšímali. Pokoušel snimi zapříst hovor vangličtině, francouzštině, dokonce si vzpomněl ina pár slov vněmčině, které znal, ale nedostal žádnou odpověď.


  Když se uložili ke spánku, znovu ho svázali; spoutali mu kotníky akolem krku mu uvázali smyčku, která byla přivázaná kzápěstí jednoho zjeho věznitelů. Nedali mu pokrývku, ať už znezájmu nebo proto, že žádnou neměli, aon strávil noc třesoucí se zimou, schoulený upohasínajícího ohně tak blízko, jak jen mohl, aniž by se dusil kouřem.


  Nemyslel si, že by mohl spát, ale nakonec usnul, vyčerpaný bolestí. Byl to ale neklidný spánek, naplněný divokými, nesouvislými sny apřerušovaný neustálou představou, že ho někdo škrtí.


  Ráno opět vyrazili. Tentokrát nebylo ani řeči ojízdě na koni; šel pěšky, atak rychle, jak dokázal; smyčku mu nechali uvázanou kolem krku, sice volnou, ale krátký provaz poutal jeho zápěstí ke koženému postroji jednoho zkoní. Klopýtal aněkolikrát upadl, ale podařilo se mu vyškrábat se na nohy, navzdory modřinám aprotestujícím svalům. Měl nejasný pocit, že by bez výčitek nechali koně, aby ho vláčel po zemi, kdyby nevstal.


  Mířili zhruba na sever; dokázal to přibližně odhadnout podle slunce. Ne že by mu to nějak pomohlo, protože neměl ponětí, odkud vyrazili. Ale stejně – nemohli být zas tak daleko od Fraserova hřebene; nemohl být vbezvědomí déle než několik hodin. Podíval se na kopyta koně vedle sebe apokoušel se odhadnout jeho rychlost. Ne víc než dvě nebo tři míle za hodinu; dokázal sním držet krok bez přílišné námahy.


  Orientační body vkrajině. Nedalo se říct, kam ho mají vúmyslu odvést – ani proč – ale jestli se má vůbec někdy dostat zpátky, tak si musí zapamatovat charakter terénu, kterým procházejí.


  Útes, vysoký dvanáct metrů ahustě zarostlý podrostem, ze skalní škvíry vyrůstal zkroucený stromek tomele, jako když čertík vyskočí zkrabičky, posetý jasně oranžovými plody.


  Vynořili se zlesa na výčnělku hřebene apřed nimi se otevřel úchvatný výhled na vzdálené hory; tři špičaté vrcholy, tisknoucí se ksobě na pozadí jasné slunečné oblohy, levý znich oněco vyšší než zbývající dva. To by si mohl zapamatovat. Potok – nebo řeka? – řítící se úzkou strží; převedli koně přes mělký brod aRoger se do pasu namočil vledové vodě.


  Jednotvárná cesta trvala několik dní, stále směřovala na sever. Jeho věznitelé na něho nemluvili aRoger čtvrtý den zjistil, že ztrácí přehled očase aupadá do jakéhosi snového transu, přemožený únavou atichem okolních hor. Vytáhl si zlemu svého kabátu dlouhou nit azačal na ní dělat uzlíky, jeden uzel za každý den, jednak aby si aspoň trochu uchoval smysl pro realitu, ajednak aby aspoň zhruba odhadl vzdálenost, kterou urazili.


  Vrátí se. Ať to stojí, co to stojí, on se vrátí zpátky na Fraserův hřeben.


  [image: ]


  Osmý den se mu naskytla šance, na kterou čekal. Byli už vysoko vhorách. Předchozí den prošli průsmykem asešli dolů strmým svahem, koně supěli námahou azpomalili, aby našli oporu pro každý opatrný krok, anáklad na jejich zádech vrzal anebezpečně se kymácel.


  Teď mířili opět do kopce akoně zpomalili ještě víc, protože terén se začal prudce zdvihat. Rogerovi se podařilo získat trochu výhodu, přitáhl se kboku koně apřidržel se za kožený postroj, aby ho houževnaté zvíře táhlo.


  Indiáni sesedli avedli koně. Roger přivřenýma očima bedlivě sledoval dlouhou černou kadeř, splývající po zádech indiánského válečníka, který vedl koně, kterého se držel. Držel se jednou rukou; tou druhou horečně pod převislým cípem plátna šátral po uzlu, kterým byl přivázaný kpostroji.


  Konopný provaz povoloval pramínek po pramínku, až ho ke koni poutalo jediné vlákno. Čekal, po žebrech mu stékal pot strachem anámahou výstupu, zavrhoval jednu příležitost za druhou apokaždé si dělal starosti, že to nechal na příliš pozdě, že se zastaví, aby rozbili tábor, že se válečník, který vede jeho koně, otočí auvidí ho, bude ho chtít zkontrolovat.


  Ale indiáni nezastavili aten muž se neotočil. Teď, pomyslel si Roger, asrdce mu divoce bušilo, když uviděl, jak první kůň vřadě zabočil na úzkou jelení stezku, zařezávající se do úbočí. Pod stezkou se terén prudce svažoval aopět se vyrovnával asi odva metry níž. Dole byla hustě zalesněná stráň, ideální místo kúkrytu.


  Přes úzký úsek stezky přecházel jeden kůň, pak druhý, opatrně kladli kopyta na zem avybírali si pečlivě místo, kam došlápnou. Pak šel třetí apak byla řada na Rogerově koni. Vtiskl se těsně kjeho boku, cítil jeho pot, čpavý azpěněný. Krok, pak ještě jeden, avzápětí byli na úzké stezce.


  Roger trhnutím uvolnil provaz askočil. Dopadl strhnutím na nohy, klesl napůl na kolena, vyskočil aprchal zkopce. Boty se mu svezly znohou aon je zanechal za sebou. Scákáním přebrodil malý potůček, po čtyřech vylezl po jeho břehu nahoru, vyškrábal se na nohy adal se do běhu, ještě než se úplně narovnal.


  Slyšel za sebou volání, apak ticho, ale věděl, že ho pronásledují. Neměl dechu nazbyt; oni jím také neplýtvali.


  Krajina se kolem něho míhala vrozmazaných šmouhách tvořených listím askalami, jak otáčel hlavou ze strany na stranu, hledal, kudy jít, kam se schovat. Vybral si březový hájek, prolétl jím aoctl se na svažité louce, uháněl dolů po kluzké trávě abosýma nohama narážel na kořeny abalvany. Na druhé straně louky si dopřál vteřinu na ohlédnutí. Byli dva: viděl mezi listím jejich kulaté tmavé hlavy.


  Dál, do dalšího mlází, zase ven, kličkoval zoufale polem roztroušených balvanů adech mu hvízdal vhrdle. Chmurně si pomyslel, že to zatracené osmnácté století pro něho udělalo jednu dobrou věc; zlepšilo mu kondici. Pak už ale nebyl prostor na žádné další úvahy – nic než slepý instinkt nabádající kútěku.


  Azase dolů. Škrábal se ze svahu po vlhkém, popraskaném úbočí šest metrů vysokého skalního útesu, chytal se rostlin, když napůl padal kolem nich, vytrhával je iskořínky, ruce se mu bořily do hrud zaschlého bláta, prsty si narážel oneviditelné kameny. Přistál tvrdě na dně rokle, zlomil se vpase alapal po dechu.


  Jeden znich byl těsně za ním, právě sjížděl pozadu zútesu. Roger si strhl smyčku, kterou měl stále kolem krku, ašlehl jí prudce indiána přes ruce. Mužovo držení povolilo; pustil se asklouzl dolů adopadl na bok. Roger mu rychle přehodil přes hlavu smyčku, divoce jí trhl auprchl anechal muže na kolenou, dusícího se asnažícího se rozvázat provaz kolem krku.


  Stromy. Potřebuje úkryt. Přehoupl se přes padlou kládu, zakopl apřekulil se, vzápětí zase vstal aběžel dál. Nahoru, smrkové houští okousek výš. Srdce mu pumpovalo jak ozávod, když zarážel prudce nohy do země adlouhými skoky uháněl do svahu.


  Vrhl se do smrkového houští, probojovával se skrz miliony hrotů pichlavého jehličí, naslepo, oči zavřené, aby je chránil před šlehajícími větvemi. Pak mu náhle zmizela půda pod nohama; padal ve zvířené změti oblohy avětví.


  Dopadl, napůl se schoulil, svyraženým dechem; taktak se stačil stočit do klubíčka avalil se dál, otloukal se oskály aodrážel se od stromků, do vzduchu vylétávaly spršky jehličí ahlíny, řítil se vkotrmelcích dolů až na dno.


  Skončil střeskotem ve změti dřevitých stonků, chvíli na nich visel apak sklouzl dolů ase zaduněním dopadl na zem. Omámený akrvácející chvíli tiše ležel, pak se bolestivě přetočil na bok asetřel si zobličeje hlínu akrev.


  Pátravě vzhlédl. Támhle jsou. Oba dva, na horním konci svahu, opatrně slézali podél římsy, ze které se zřítil.


  Vrhl se po všech čtyřech mezi dřevité stonky aveplazil se mezi ně, jak nejrychleji dovedl. Větve se ohýbaly, jejich ostré konce ho bodaly, azvyšších větví se na něho snášely kaskády prachu, zetlelého listí ahmyzu, když se prodíral dopředu asnažil se probojovat si průchod skrze hustě usebe rostoucí stonky, kroutil se aobracel, vrhal se do každého volnějšího místa, které našel.


  To je peklo, byla jeho první souvislá myšlenka. Pak si uvědomil, že to nebyla ani tak nadávka jako spíš konstatování skutečnosti. Byl opravdu vpekle – rododendronovém. Stímto opožděným uvědoměním zpomalil svůj útěk – pokud se lezení rychlostí asi pěti metrů za hodinu dalo nazývat „útěk“.


  Průchod připomínající tunel, vkterém se nacházel, byl příliš úzký, takže mu nedovoloval se obrátit, ale podařilo se mu pohlédnout za sebe, když vystrčil hlavu do strany anatáhl krk co nejvíc. Nic tam nebylo; nic než vlhká azatuchlá temnota, osvětlená slabým rozptýleným světlem, vněmž vířily částečky prachu. Neviděl nic než stonky apružné větve rododendronového houští.


  Jeho třesoucí se údy mu vypověděly službu, zhroutil se na zem. Chvíli ležel, stočený do klubíčka mezi stonky, avdechoval těžký pach hnijícího listí avlhké země.


  „Chtěl jsi úkryt, kámo, tak ho máš,“ zamumlal sám pro sebe. Začínalo ho bolet celé tělo; byl posekaný apořezaný akrvácel asi ztuctu různých poranění. Ivtom chabém světle vypadaly konečky jeho prstů jako živé maso.


  Zvolna provedl inventuru škod acelou dobu poslouchal, jestli neuslyší své pronásledovatele. Nepřekvapilo ho, že se žádné zvuky neozvaly. Slyšel vyprávění orododendronovém pekle vtavernách vCross Creeku; napůl vychloubačné historky oloveckých psech, kteří pronásledovali veverku do některé ztěch obrovských spletí křovin, beznadějně se vní ztratili anikdo je už víckrát neviděl.


  Roger doufal, že to bylo pořádně přehnané, ale když se rozhlédl kolem sebe, moc ho to neuklidnilo. Slabé světlo, které sem dopadalo, nemělo žádný směr. Kamkoliv se podíval, všude to vypadalo stejně. Svěšené, zplihlé shluky studených kožnatých listů, tlusté stonky aštíhlé větve propletené dohromady do téměř neproniknutelné změti.


  Se slabým pocitem paniky si uvědomil, že nemá ponětí, zkterého směru přišel.


  Položil si hlavu na kolena, zhluboka dýchal asnažil se přemýšlet. Dobrá, tak hezky popořadě. Jeho pravá noha silně krvácela zhluboké řezné rány vchodidle. Sundal si potrhané punčochy ajednu znich použil kzavázání rány. Nic jiného mu nepřipadalo tak zlé, aby bylo třeba to obvazovat, svýjimkou nehlubokého šrámu vlebce; zněho stále slabě prýštila krev, vlhká alepkavá na dotek.


  Ruce se mu třásly; nebylo snadné ovázat punčochu kolem hlavy. Ale iten drobný počin způsobil, že se cítil lépe. Aby ne. Vždyť přece zlezl nesčetné hory ve Skotsku, ty nekonečné rozeklané vrcholy, aněkolikrát taky pomáhal hledat výletníky ztracené ve skalách avřesu.


  Když se ztratíte vdivočině, obvykle se radí, abyste zůstali na místě; čekali, až vás někdo najde. To ale určitě neplatí, pomyslel si Roger, pokud jediní lidé, co vás hledají, jsou právě ti, před kterými se schováváte.


  Pohlédl vzhůru skrze změť listoví avětví. Dokázal zahlédnout malé kousíčky oblohy, ale rododendrony rostly do výšky téměř tří apůl metru nad jeho hlavu. Nedalo se mezi nimi vůbec vstát; stěží dokázal pod propletenými větvemi zpříma sedět.


  Nedalo se vůbec určit, jak tohle specifické peklo může být velké; když putovali vhorách, viděl celá úbočí pokrytá vřesem aúdolí zaplněná hlubokou zelení rododendronů, znichž nad vlnící se moře listů vykukovalo jen pár ambiciózních stromů. Ale pak zase občas obcházeli menší skupinky těchto keřů, ne větší než třicet čtverečních metrů. Věděl, že musí být poměrně blízko ukraje toho houští, ale bylo mu to kničemu, když nevěděl, kterým směrem ten okraj leží.


  Uvědomil si, že je mu velká zima, ruce se mu stále třásly. To je šok, pomyslel si tupě. Co se dělá vpřípadě šoku? Horké tekutiny, pokrývky. Brandy. Jo, jasně. Zvednout nohy. Alespoň tohle může udělat.


  Vyhloubil si neobratně mělkou prohlubeň aspustil se do ní, shrabal studeně lepkavé anapůl shnilé listy kolem sebe apřikryl si jimi hruď aramena. Zapřel si nohy do vidlice stonků azavřel oči. Nepřestával se třást.


  Sem za ním nepolezou. Proč by to dělali? Mnohem lepší je počkat, pokud nepospíchají. Jednou bude muset stejně vylézt – pokud bude ještě moct.


  Jakýkoliv pohyb tady dole by roztřásl listy nahoře aprozradil jeho úkryt. To je jedno; oni bezpochyby vědí, kde teď je, aprostě jen čekají na jeho další tah. Kousíčky oblohy, které prosvítaly spletí, měly sytou modrou barvu safírů; bylo pořád ještě odpoledne. Počká tedy do setmění, než se pohne.


  Ruce sepjaté na prsou, nutil sám sebe odpočívat, myslet na něco, co by mu pomohlo odpoutat se od současné situace. Brianna. Bude myslet na ni. Bez zlosti nebo zmatku; na to teď nebyl čas.


  Bude předstírat, že mezi nimi je všechno dosud tak, jako tomu bylo oné noci, jejich noci. Na teplo jejího těla, opřeného ojeho. Její ruce, tak přímé azvídavé, dychtivé dotknout se jeho těla. Velkorysost její nahoty, upřímně nabídnuté. Ajeho momentální, mylné přesvědčení, že všechno na světě bude už navždycky vpořádku. Postupně chvění ustávalo, až Roger usnul.


  Probudil se chvíli poté, co vyšel měsíc; viděl oblohu zalitou jasným světlem, ale samotný měsíc ne. Byl ztuhlý, zmrzlý apříšerně rozbolavělý. Ataky hladový, azoufale žíznivý. No, jestli se mu podaří dostat se ztohohle zatraceného propletence, tak aspoň vody bude mít dostatek; vtěchhle horách byla spousta potoků. Vleže na zádech si připadal nešikovně, jako želva; pomalu se obrátil.


  Jeden směr byl právě tak dobrý jako jiný. Vydal se dopředu po čtyřech; protahoval se štěrbinami, lámal větve, snažil se, jak nejlépe mohl, aby se pohyboval vpřímé linii. Jedna věc ho strašila víc než pomyšlení na indiány; mohl by velice snadno ztratit orientaci, pohybovat se vtomhle bludišti nazdařbůh. Mohl by lézt pořád dokola vkruzích, navěky vpasti. Příběhy oztracených loveckých psech už mu vůbec nepřipadaly přehnané.


  Přes ruku mu přeběhlo jakési zvířátko aon sebou trhl apraštil se do hlavy ovětve nad hlavou. Zaťal zuby apokračoval dál, vždy po pár centimetrech. Všude kolem něho štěbetali cvrčci anesčetné drobné šelesty mu prozradily, že obyvatelům tohoto specifického pekla jeho přítomnost není moc po chuti. Vůbec nic neviděl; tady dole byla naprostá tma. Kněčemu to ale přece jen bylo dobré; neustálá námaha ho zahřála. Pot ho štípal vráně na hlavě akapal mu zbrady.


  Pokaždé, když se zastavil, aby nabral dech, naslouchal, jestli něco neuslyší, co by mu prozradilo buď kde je, nebo kde jsou jeho pronásledovatelé – ale neslyšel nic kromě příležitostného zavolání nočního ptáka ašustění listí kolem. Otřel si zpocený obličej do rukávu apokračoval.


  Nevěděl, jak dlouho takhle lezl, když náhle našel skálu. Vlastně ani ne tak našel, jako spíš do ní přímo vrazil. Zavrávoral zpátky, držel se za hlavu azatínal zuby, aby nevykřikl nahlas.


  Zamrkal bolestí; natáhl ruku anašel, oco se udeřil. Nebyl to balvan, ale plochá skála. Ataké vysoká; tvrdý povrch se táhl tak vysoko, až kam dosáhl.


  Šátral po straně apropracovával se kolem skály. Poblíž ní rostl tlustý stonek; rameny uvízl vúzké škvíře mezi ním askálou. Kroutil sebou, napínal se asvíjel, anakonec se prodral skrz avystřelil prudce dopředu, až ztratil rovnováhu aupadl na obličej.


  Omámeně se znovu zdvihl na ruce – auvědomil si, že je vidí. Vnaprostém úžasu vzhlédl arozhlédl se kolem sebe.


  Jeho hlava aramena vyčnívaly do volného prostoru. Ne pouze volného, nýbrž prázdného. Dychtivě sebou začal mrskat, pryč zklaustrofobického zajetí rododendronů.


  Stál na otevřeném prostranství adíval se směrem ke stěně útesu, která se zdvihala na opačné straně malé mýtiny. Opravdu to byla mýtina; vměkké hlíně pod jeho nohama nic nerostlo. Užasle se zvolna otočil kolem dokola avdechoval velké doušky chladného ostrého vzduchu.


  „Pane Bože na nebesích,“ pronesl pomalu nahlas. Mýtina měla přibližně tvar kruhu či spíš oválu, lemovaly ji menhiry ajeden konec oválu uzavírala skalní stěna. Kameny byly rozestavěny vpravidelných intervalech dokola, pár se jich skácelo kzemi, několik dalších bylo uvolněno ze svého místa tlakem kořenů astonků za nimi. Roger viděl hustou černou masu rododendronů, vykukujících mezi kameny anad nimi – ale uvnitř oválu nerostla jediná rostlina.


  Cítil, jak mu po celém těle naskočila husí kůže. Zvolna přešel ke středu kruhu. Nemůže to přece být – ale bylo. Vlastně proč ne? Jestli měla Geillis Duncanová pravdu… obrátil se avměsíčním světle uviděl vyryté čáry ve stěně útesu.


  Přistoupil blíž, aby si je prohlédl. Bylo tu několik petroglyfů, některé velké jako jeho ruka, jiné téměř tak vysoké jako on sám; spirálovité útvary acosi, co mohlo být rytina muže, sehnutého, tančícího – nebo umírajícího. Téměř uzavřený kruh, který vypadal jako uroboros had zahryzávající se do vlastního ocasu. Varovná znamení.


  Znovu se otřásl arukou zabloudil ke švu svých kalhot. Pořád tam byly; ony dva drahokamy, pro které riskoval život, aby je získal, malé zpáteční lístky do bezpečí – jak doufal – pro něho apro Briannu.


  Nic neslyšel, žádné bzučení, ani šumění. Podzimní vzduch byl chladný, vlistí rododendronů si pohrával slabý vítr. Zatraceně, kolikátého je? Neměl tušení; dávno ztratil přehled očase. Měl ale dojem, že to muselo být na začátku září, když nechal Briannu ve Wilmingtonu. Trvalo to mnohem déle, než si myslel, vystopovat Bonneta anajít vhodnou příležitost, jak mu drahokamy ukrást. Teď už tedy musí být skoro konec října – svátek Samhainu, předvečer Všech svatých, už byl buď velmi blízko, nebo právě uplynul.


  Řídí se ale tenhle kruh stejnými pravidly? Předpokládal, že ano; jestliže se silové čáry Země posunují zároveň stím, jak se Země otáčí kolem Slunce, pak by všechny průchody měly být otevřené nebo zavřené ve stejnou dobu.


  Přistoupil blíž kútesu auviděl to; otvor poblíž paty útesu, štěrbinu ve skále, možná jeskyni. Po zádech mu přeběhl mráz, který neměl nic společného schladným nočním větrem. Prsty se mu pevně sevřely kolem malých kulatých tvrdých kamenů. Nic neslyšel; je průchod otevřený? Pokud ano…


  Útěk. Znamenalo by to útěk. Ale do které doby? Ajak? Vmysli mu bzučela slova Geillina zaříkadla. Granáty sláskou spočívají na mém krku. Budu věrný.


  Věrný. Pokusit se otenhle způsob úniku znamenalo opustit Brianu. Acopak ona neopustila tebe?


  „Ne, sakra, to tedy určitě ne!“ zašeptal sám pro sebe. Musí existovat nějaký důvod pro to, co udělala, věděl to.


  Našla své rodiče; bude vdostatečném bezpečí. „Aztoho důvodu žena opouští své rodiče alpí na svém manželovi.“ Bezpečí nebylo to hlavní, ale láska ano. Kdyby mu záleželo na bezpečí, tak by se vprvní řadě vůbec nepouštěl do té nesmírné prázdnoty.


  Ruce se mu potily; cítil vlhká vlákna hrubé látky pod svým dotekem aodřené špičky prstů ho pálily aškubalo vnich. Udělal ještě jeden krok kpuklině ve skále, oči upřené na černou tmu uvnitř. Pokud do ní nevkročí, pak zbývají pouze dvě možnosti, co může udělat. Buď se vrátit do dusivého objetí rododendronů, nebo se pokusit zdolat útes před sebou.


  Zvrátil hlavu dozadu, aby odhadl jeho výšku. Shlížela na něho čísi tvář, vté tmě postrádala rysy, viděl jen siluetu na pozadí jasné měsíčné oblohy. Dříve než měl čas se pohnout nebo myslet, shora se mu na hlavu zlehka snesla smyčka lana, utáhla se apřitiskla mu ruce ktělu.
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  OPUŠTĚNÁ


  River Run, prosinec 1769


  


  Vposlední době pršelo abrzy bude pršet znovu. Kapky vody se chvěly pod okvětními lístky mramorových jakobitských růží na hrobce Hektora Camerona acihlové chodníčky byly ztmavlé vlhkostí.


  Semper Fidelis, stálo na ní, pod jeho jménem adaty. Semper Fi. Kdysi chodila sjedním kadetem od námořnictva; nechal ten nápis vyrýt na prsten, který jí chtěl dát. Navždy věrný. Akomu byl věrný Hektor Cameron? Své ženě? Svému princi?


  Od té nocí sJamiem Fraserem nepromluvila. Ani on sní. Nemluvili spolu od onoho závěrečného momentu, kdy na něho vzáchvatu zuřivého vzteku astrachu vykřikla: „Můj otec by něco takového nikdy neřekl!“


  Pořád před sebou viděla výraz jeho tváře, když vyřkla ta poslední slova; přála si, aby na něj mohla zapomenout. Otočil se beze slova avyšel ze srubu. Ian vstal atiše šel za ním; ani jeden znich se tu noc nevrátil.


  Její matka zůstala uní, utěšovala ji, konejšila, hladila po hlavě amumlala útěšná slova, když střídavě zuřila avzlykala. Ale ikdyž měla matka položenou její hlavu na klíně aotírala jí obličej namočeným šátkem, Brianna cítila, že část jejího nitra touží po tom muži, chce jít za ním, chce utěšovat jeho. Ato mu také měla za zlé.


  Hlava jí třeštila, jak se namáhala zachovat kamenný obličej. Neodvažovala se uvolnit svaly kolem očí ačelisti, dokud si nebyla jista, že odešli; bylo by příliš snadné se sesypat.


  Ona se ale nesesypala; od té noci ne. Jakmile se trochu sebrala, ujistila svou matku, že je vpořádku atrvala na tom, aby si šla lehnout. Sama zůstala vzhůru až do svítání, oči ji pálily zkouře avzteku, ana stole před sebou měla kresbu Rogera.


  On se vrátil zpátky za svítání, zavolal ksobě její matku ana Briannu se nepodíval. Chvilku si něco špitali na dvoře, pak poslal matku zpátky, oči vpadlé samými starostmi, aby jí zabalila věci.


  Odvezl ji dolů zhory, sem do usedlosti River Run. Chtěla jít snimi, chtěla okamžitě vyrazit hledat Rogera, nepromarnit ani den. Ale on byl zatvrzelý ajejí matka také.


  Blížil se konec prosince ana úbočí hor ležela tlustá vrstva sněhu. Byla už skoro ve čtvrtém měsíci; napjatá křivka jejího břicha byla už pěkně zakulacená. Nedalo se odhadnout, jak dlouho může ta cesta trvat, aona byla nucena neochotně přiznat, že nechce rodit na drsném úbočí hory. Možná by se jí bylo podařilo zviklat matčin názor, ale ne, když byl podpořen jeho tvrdohlavostí.


  Opřela si čelo ochladný mramor mauzolea; byl lezavý den, chvílemi pršelo, ale ona měla pocit, že má obličej nateklý ahorký, jako kdyby měla horečku.


  Nemohla si pomoct, aby se jí pořád nevracel jeho hlas, pohled na něho. Jeho tvář, brunátná vzteky, sostře řezanými rysy jako maska démona. Jeho hlas, zdrsnělý hněvem apohrdáním, kterým jí vyčítal – vyčítal! – ztrátu své zatracené cti!


  „Tvoji čest?“ pronesla nevěřícně. „Tvoji čest? Celou tu šlamastyku způsobila vprvní řadě právě ta tvoje pitomá představa cti!“


  „Takhle se mnou mluvit nebudeš!“


  „Já si sakra budu říkat, co chci!“ zařvala Brianna audeřila pěstí do stolu, až talíře zadrnčely.


  Také to říkala. Aon taky. Její matka se jednou nebo dvakrát pokusila je zastavit – Brianna se ošila při opožděné vzpomínce na ztrápený výraz vClaiřiných hlubokých jantarových očích – ale ani jeden znich tomu nevěnoval ani zbla pozornosti, jak byli soustředění na krutost své vzájemné zrady.


  Její matka jí jednou řekla, že má skotský temperament – pomalu se rozhořívající, zato ale dlouho žhavý. Nyní věděla, odkud ho má, ale to vědomí jí moc nepomohlo.


  Opřela si složené paže ohrobku apoložila si na ně obličej; vdechovala slabý pach ovcí, jež vydávala vlna. Připomnělo jí to ručně pletené svetry, které její otec – její pravý otec, pomyslela si snovým návalem zoufalství – soblibou nosil.


  „Proč jsi jen musel umřít?“ zašeptala do záhybu vlhké vlny. „Ach, proč?“ Kdyby byl Frank Randall neumřel, nic ztoho by se nestalo. On aClaire by pořád byli tam, vdomě vBostonu, ajejí rodina ajejí život by byly stále pohromadě.


  Ale její otec byl pryč, nahrazen divokým cizákem; mužem, který měl stejnou tvář jako ona, ale nedokázal pochopit její srdce, mužem, který jí vzal rodinu idomov ajako by to nestačilo, připravil ji iolásku abezpečí azanechal ji zcela zbavenou všeho vtéhle cizí drsné zemi.


  Přitáhla si šál těsněji kolem ramen, chvěla se ve větru, který profukoval tkaninou. Měla si vzít plášť. Políbila svou matku na rozloučenou na zsinalé rty apak odešla, rozběhla se do prázdné zahrady, aniž se na něho podívala. Bude tu čekat, dokud si nebude jistá, že jsou pryč, ikdyby měla zmrznout.


  Zaslechla na cihlové cestičce nad sebou kroky aztuhla, ale neotočila se. Třeba je to sluha, nebo ji přišla Jocasta přesvědčovat, aby se vrátila dovnitř.


  Ale ten krok byl příliš dlouhý arázný, nemohl patřit nikomu jinému než jedinému muži. Prudce zamrkala azaťala zuby. Neotočí se, ani za nic se neotočí.


  „Brianno,“ promluvil tiše za ní. Neodpověděla, ani se nepohnula.


  Slabě si odfrkl – byl to výraz zlosti, netrpělivosti?


  „Chci ti něco říct.“


  „Tak to řekni,“ vyzvala ho ata slova ji zabolela vkrku, jako kdyby spolkla nějaký špičatý předmět.


  Začínalo znovu pršet; čerstvé kapky smáčely dohladka mramor, který měla před sebou, acítila ledové doteky kapek, které jí dopadly do vlasů.


  „Buď ti ho přivedu zpátky,“ řekl Jamie Fraser, stále tiše, „nebo se sám nevrátím.“


  Nedokázala se přimět, aby se otočila. Za ní se ozval slabý zvuk, ťuknutí čehosi odlažbu, apak už slyšela jen jeho kroky, které se vzdalovaly. Kapky na mramorových růžích před jejíma očima, zalitýma slzami, nabývaly na objemu, zvětšovaly se apadaly dolů.


  Když se konečně otočila, cihlový chodníček byl prázdný. Ujejích nohou ležel složený list papíru, zvlhlý deštěm azatěžkaný kamenem. Zdvihla ho adržela ho zmuchlaný vdlani; bála se ho otevřít.
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  Navzdory své zlosti astrachu Brianna zjistila, že celkem snadno zapadla do každodenního života na River Run. Její prateta, nadšená zjejí společnosti, ji nabádala, aby si našla nějaké rozptýlení, akdyž zjistila, že má výtvarné nadání, přinesla jí své vlastní malířské vybavení avybídla ji, aby je používala.


  Ve srovnání se srubem na hřebeni byl život na River Run tak luxusní, až to bylo skoro dekadentní. Stejně se ale pořád ze zvyku budila za svítání. Labužnicky se protahovala, užívala si toho fyzického potěšení zpéřové přikrývky, která ji objala apoddávala se každému jejímu pohybu – byl to obrovský rozdíl oproti žmolkovitým dekám přehozeným přes studenou slámovou matraci.


  Vkrbu hořel oheň ana mycím stolku stála velká měděná konvice, její vyleštěné boky se blýskaly. Horká voda na mytí; viděla drobounké chvění horkého vzduchu vznášejícího se nad kovem. Vmístnosti bylo stále chladno asvětlo venku bylo také mrazivě modré astudené; sluha, který potichu přišel aodešel, musel vstát ještě za tmy arozlámat led, aby mohl nabrat vodu.


  Měla by se cítit provinile, že se nechá obsluhovat otroky, pomyslela si ospale. Musí na to pamatovat, později. Byla spousta věcí, na které chtěla myslet až později; ojednu víc nebo míň, to už nehraje roli.


  Prozatím byla vteple. Kdesi hluboko vdomě se ozývaly slabé zvuky; uklidňující šramot domáckého života. Místnost samotná byla zahalena do ticha, jediným zvukem bylo příležitostné zapraskání dříví vkrbu.


  Převrátila se na záda azačala se znovu seznamovat se svým tělem, myslí stále ještě napůl ve spánku. To byl ranní rituál; začala ho napůl bezděčně provádět už jako teenager anyní zjistila, že ho potřebuje provádět vědomě – dosáhnout smíru sdrobnými změnami, které přinesla noc, aby se nestalo, že by se na sebe najednou během dne podívala apřipadala si jako cizinec ve vlastním těle.


  Jeden cizinec vjejím těle úplně stačí, pomyslela si. Stáhla pokrývku apomalu přejížděla rukama po spící vypouklině svého břicha. Proběhlo jím drobné zavlnění, jak se jeho obyvatel protáhl apomalu se obracel, stejně jako se ona obracela vposteli opár minut předtím, obklopený teplem aobjetím.


  „Ahoj,“ pronesla tiše. Vypouklina se krátce napjala proti její ruce apak se zklidnila, človíček uvnitř se vrátil ke svým tajuplným snům.


  Pomalu si vyhrnula noční košili – byla to Jocastina teplá měkká flanelová košile – azaznamenala hladký dlouhý sval na každém stehně ajemnou prohlubeň vmístě, kde se napojoval na tělo. Pak přejela dlaněmi nahoru adolů, holou kůží po holé kůži, po nohou abřichu aprsou. Hladké ajemné, kulaté atvrdé; svaly akosti…, ale nyní ty svaly akosti už nebyly pouze její.


  Její pokožka byla na dotek dnes ráno jiná, jako nová hadí kůže, čerstvě převlečená, jemná aprůsvitná. Později, až vstane ake kůži se dostane vzduch, bude jako obal pevnější amatnější, ale také účelnější apraktičtější.


  Opřela se opolštáře asledovala, jak se místnost plní světlem. Dům se probudil dřív než ona. Slyšela myriády slabých zvuků, které vydávali pracující lidé, aupokojilo ji to. Když byla malá, často se budila za letních rán apod oknem slyšela drnčení otcovy sekačky na trávu; jeho hlas, když zdravil souseda ve vedlejší zahradě. Cítila se vbezpečí, chráněná, když věděla, že tu je.


  Nedávno se také za svítání vzbudila, uslyšela hlas Jamieho Frasera, který venku vměkké galštině potichu promlouval ke svým koním, acítila, jak se náhle vrátil ten samý pocit. Teď už ale ne.


  Byla to pravda, co jí její matka řekla. Byla jiná, změněná, transformovaná bez svého souhlasu či vědomí, dozvěděla se to až dodatečně. Odhodila přikrývku avstala. Nemůže ležet vposteli atruchlit nad něčím, co je ztracené; teď už se oni nepostará nikdo. Funkce ochránce teď přešla na ni.


  Dítě bylo trvalou přítomností – azvláštní bylo, že itrvalou útěchou. Poprvé vtom pocítila požehnání, ataké zvláštní smíření; její tělo to vědělo dávno předtím než její mysl. Takže to také byla pravda – její matka to říkala často. „Naslouchej svému tělu.“


  Opřela se ookenní rám avyhlédla ven na skvrny sněhu, jež poprášily zahradu před kuchyní. Na cestičce klečel otrok, zachumlaný vkabátu ašále, avyrýval zjednoho záhonu mrkve. Zeď zahrady lemovaly vzrostlé jilmy; kdesi za těmito silnými holými větvemi leží hory.


  Stála tiše aposlouchala rytmus svého těla. Vetřelec uvnitř sebou trochu zavrtěl avlny jeho pohybu se slily spulzem její krve – jejich krve. Měla dojem, že vbušení svého srdce slyší ozvěnu toho druhého, menšího srdce; akonečně nalezla odvahu myslet jasně, sjistým vědomím toho, že kdyby se stalo to nejhorší – přitiskla se silně kokennímu rámu acítila, jak pod vahou její naléhavosti vrže – kdyby se stalo to nejhorší, pořád ještě nebude úplně sama.
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  VINA


  Od našeho odjezdu zFraserova hřebene apříjezdu do vesnice Tuskarorů vTennagu Jamie sotva promluvil slovo. Sama jsem se cítila naprosto mizerně, zmítala jsem se mezi pocitem viny, že jsem opustila Briannu, strachem oRogera, abolestí zJamieho mlčení. SIanem mluvil také úsečně aJocastě vCross Creeku neřekl víc, než jen to absolutně nejdůležitější. Na mě nepromluvil vůbec.


  Zjevně mi měl za zlé, že jsem mu hned neřekla oStephenu Bonnetovi. Při zpětném pohledu jsem si to sama trpce vyčítala, když jsem viděla, co ztoho vzešlo. Ten zlatý prsten, co jsem mu hodila, si nechal; neměla jsem ponětí, co sním udělal.


  Počasí bylo střídavě velmi špatné, mraky visely tak nízko nad horami, že na vyšších hřebenech jsme celé dny putovali hustou chladnou mlhou, kapičky vody se srážely na koňské srsti, takže zjejich hřívy neustále padal déšť ajejich boky se vlhce leskly. Vnoci jsme spali vúkrytu, pokud jsme nějaký dokázali najít, každý zabalený ve vlhkém kokonu přikrývek, každý samostatně uložený udoutnajícího ohně.


  Někteří zindiánů, kteří nás znali zAnna Ooka, nás při příjezdu do Tennaga přivítali. Viděla jsem, jak několik mužů pokukuje po soudcích whisky, když jsme zbavovali muly nákladu, ale nikdo se ani nepohnul, aby se jich pokusil zmocnit. Měli jsme whisky naloženou na dvou mulách; tucet malých soudků, všechno Fraserův podíl zletošní destilace – tvořilo to většinu našich příjmů na další rok. Zhlediska směny to bylo královské výkupné. Doufala jsem, že bude stačit kvykoupení jednoho mladého Skota.


  Bylo to to nejlepší – ato jediné – sčím jsme mohli obchodovat, ale bylo to zároveň nebezpečné. Jamie předložil jeden soudek sachemovi vesnice aspolu sIanem zmizeli vjednom zdlouhých domů, aby promluvili se staršími kmene. Ian svěřil Rogera několika svým přátelům zkmene Tuskarora, ale nevěděl, kam ho odvedli. Upřímně jsem doufala, že do Tennaga. Pokud tomu tak je, mohli bychom být do měsíce zpátky na River Run.


  To byla ale mizivá naděje. Vzápalu prudké hádky sBriannou Jamie přiznal, že Ianovi řekl, aby se postaral oto, že se Roger nikdy nevrátí. Tennago bylo asi deset dní cesty zHřebene; příliš blízko na vkus rozezleného otce.


  Nejraději bych se na Rogera zeptala žen, které mě hostily, ale žádná znich neuměla francouzsky ani anglicky, ajá znala vtuskarorštině jen tolik slov, aby mi to umožnilo vyjádřit základní zdvořilosti. Bude lepší nechat diplomatické vyjednávání na Ianovi aJamiem. Jamie, který měl nadání na jazyky, uměl tuskarorštinu docela obstojně, aIan, který trávil půlku svého času loveckými výpravami sindiány, jí mluvil naprosto plynně.


  Jedna zžen mi nabídla podnos skouřícími hromádkami rýže uvařené srybami. Nahnula jsem se, abych si trochu nabrala kouskem plochého dřeva, aucítila, jak se můj amulet pod košilí zhoupl dopředu. Jeho drobná váha byla připomínkou zármutku azároveň útěchou.


  Přinesla jsem jak Nayawennin amulet, tak opál srytinami, který jsem našla pod vyvráceným cedrovým kmenem. Ten amulet jsem přinesla súmyslem vrátit ho – ovšem neměla jsem ponětí komu. Opál by mohl posloužit jako dodatek kwhisky, pokud by byla zapotřebí další komodita ke smlouvání. Ztéhož důvodu ssebou Jamie vzal veškeré drobné cennosti, které měl – nebylo jich mnoho svýjimkou rubínového prstenu svého otce, který mu přinesla Brianna ze Skotska.


  Rubín jsme nechali Brianně, jen pro případ, že bychom se nevrátili – bylo třeba počítat istouto možností. Nedalo se říct, jestli Geillis Duncanová měla nebo neměla pravdu se svými teoriemi opoužití drahokamů, ale kdyby na to přišlo, Brianna bude mít alespoň jeden.


  Bouřlivě mě objala apolíbila, když jsme odjížděli zRiver Run. Nechtěla jsem odjet. Nechtěla jsem ale ani zůstat. Zase jednou jsem byla rozpolcená mezi nimi; mezi potřebou zůstat adohlížet na Briannu, aprávě tak naléhavou potřebou jet sJamiem.


  „Musíš jet,“ pravila Brianna pevně. „Já budu vpořádku; sama jsi říkala, že jsem zdravá jako řípa. Budeš zpátky dávno předtím, než tě budu potřebovat.“


  Vrhla krátký pohled na záda svého otce, který stál na dvoře stájí adohlížel na nakládání koní amul. Obrátila se zpátky ke mně, tvář bez výrazu.


  „Musíš jet, mami. Věřím, že ty Rogera najdeš.“ Položila nepříjemný důraz na slůvko ty ajá upřímně doufala, že jí Jamie neslyšel.


  „Přece si snad nemyslíš, že by Jamie…“


  „Nevím,“ přerušila mě. „Já nevím, co by udělal.“ Čelisti jí ztuhly ve výrazu, který jsem velíce dobře znala. Argumenty byly marné, ale přesto jsem to zkusila.


  „Ale já to vím,“ řekla jsem pevně. „Udělal by pro tebe cokoliv, Brianno. Cokoliv. Aikdyby nešlo otebe, udělal by všechno, co by mohl, aby Rogera přivedl zpátky. Jeho smysl pro čest…“ Její obličej se uzavřel jako lastura ajá si uvědomila svou chybu.


  „Jeho čest,“ řekla hluše. „To je to, na čem mu záleží. No, vlastně proč ne – hlavně když ho to přiměje Rogera najít apřivést zpátky.“ Odvrátila se asklonila hlavu proti větru.


  „Brianno!“ vykřikla jsem, ale ona se jen schoulila apřitáhla si šálu těsněji ktělu.


  „Teto Claire? Už jsme hotoví.“ Ian se objevil vedle nás, díval se ze mě na Briannu atvář měl ustaranou. Podívala jsem se zněho na Briannu, zaváhala jsem, nechtěla jsem od ní odjet takhle.


  „Bree?“ ozvala jsem se znovu.


  Najednou se otočila zpátky vzavíření vlny aobjala mě; její studená tvář se přitiskla kmé.


  „Vrať se!“ zašeptala. „Ach mami vrať se vpořádku zpátky!“


  „Nemůžu tě opustit, Bree, nemůžu!“ Držela jsem se jí jako klíště, pevné tělo zkostí ajemného masa, dítě, které jsem opustila, dítě, které jsem znovu získala – ažena, která nyní odsunula moje paže astála zpříma, sama.


  „Musíš jít,“ zašeptala. Maska lhostejnosti jí spadla zobličeje ajejí tváře byly vlhké. Pohlédla přes moje rameno kbrance vedoucí na dvůr před stájemi. „Přiveď ho zpátky. Ty jsi jediná, kdo ho dokáže přivést zpátky.“


  Rychle mě políbila, obrátila se arozběhla se pryč; zvuk jejích kroků dozníval na cihlové cestičce.


  Jamie prošel brankou ze dvora azahlédl ji, jak prolétla světlem jako víla. Stál tiše adíval se za ní ajeho tvář byla bezvýrazná.


  „Nemůžeš od ní takhle odejít,“ řekla jsem. Otřela jsem si vlhké tváře cípem šály. „Jamie, jdi za ní. Prosím tě, jdi aalespoň se sní rozluč.“


  Chvíli stál bez hnutí ajá už měla dojem, že bude předstírat, že mě neslyšel. Ale pak se otočil avydal se pomalu dolů po cestičce. Na zem začínaly dopadat první kapky deště, rozstřikovaly se na zaprášených cihlách. Vítr nadouval Jamiemu plášť.


  „Tetičko?“ Ian mi vsunul ruku pod paži ajemně mě pobídl. Šla jsem sním anechala ho, aby mi pomohl do sedla. Jamie byl za několik minut zpátky. Nasedl na koně, aniž se na mě podíval, dal signál Ianovi avyjel ze stájového dvora bez jediného ohlédnutí. Já se ohlédla, ale Briannu už jsem nikde neviděla.
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  Noc už dávno padla, aJamie byl stále vdlouhém domě sNacognawetem a sachemem vesnice. Vzhlédla jsem, kdykoliv někdo vešel dovnitř, ale nikdy to nebyl on. Nakonec se ale kožená chlopeň nad vchodem nadzdvihla adovnitř vešel Ian. Za ním šla malá kulatá postava.


  „Mám pro tebe překvapení, teti,“ oznámil mi sširokým úsměvem austoupil stranou, abych mohla pohlédnout do usměvavého kulatého obličeje otrokyně, Pollyanne.


  Spíš bych měla říct, bývalé otrokyně. Tady totiž byla samozřejmě volná. Posadila se vedle mě azubila se na mě jako vydlabaná dýně oHalloweenu; odhrnula jelenicový plášť, který měla na sobě, aukázala mi malého chlapečka ve svém náručí. Jeho tvář byla stejně kulatá arozzářená jako ta její.


  Spomocí Iana, který nám dělal tlumočníka, jejích útržkovitých znalostí angličtiny agalštiny, aoněch střípků zvláštní znakové řeči, vlastní ženám, jsme byly brzy ponořeny do konverzace. Jak Myers předpokládal, Tuskarorové ji přátelsky přivítali apřijali mezi sebe; kmen oceňoval její léčitelské schopnosti. Provdala se za muže, který ovdověl za epidemie spalniček, apřed několika měsíci mu porodila nový přírůstek do rodiny.


  Byla jsem upřímně potěšená, že našla svobodu ištěstí, asrdečně jsem jí blahopřála. Zároveň mě to uklidnilo; jestliže se kní Tuskarorové chovali tak laskavě, tak se možná Rogerovi nevedlo tak špatně, jak jsem se obávala.


  Něco mě napadlo; vytáhla jsem Nayawennin amulet zvýstřihu košile.


  „Iane – zeptej se jí, prosím tě, jestli neví, komu bych tohle měla dát.“


  Ian na ni promluvil tuskarorsky aona se naklonila dopředu azvědavé amulet ohmatala, zatímco mluvil. Nakonec ale zavrtěla hlavou aposadila se zpátky na paty. Odpověděla svým zvláštně hlubokým hlasem.


  „Říká, že oni to nebudou chtít, teti,“ tlumočil Ian. „Je to medicínský váček šamana, aje nebezpečný. Měl být pohřbený sosobou, které patřil; nikdo zkmene se ho nedotkne, protože se bojí, že by mohli přilákat šamanova ducha.“


  Zaváhala jsem apodržela kožený váček vdlani. Zvláštní pocit, že držím něco živého, se od Nayawenninny smrti nevrátil. Určitě to byla jen moje představivost, že jsem měla pocit, že se mi vdlani pohnul.


  „Tak se jí zeptej – co když ten šaman nebyl pohřbený? Co když jeho tělo nebylo možné najít?“


  Pollyannina kulatá tvář byla vážná, bedlivě naslouchala. Když Ian skončil, zavrtěla hlavou aodpověděla.


  „Říká, že vtom případě ten duch kráčí stebou, tetičko. Prý bys to neměla nikomu tady ukazovat – vyděsili by se.“


  „Ona se ale nebojí, že ne?“ Pollyanne mou otázku sama pochopila; zavrtěla hlavou adotkla se svého masivního poprsí.


  „Indián teď,“ řekla prostě. „Ne vždycky.“ Obrátila se kIanovi ajeho prostřednictvím vysvětlila, že její vlastní lid uctíval duchy mrtvých; ve skutečnosti nebylo neobvyklé, že příslušník kmene ssebou nosil hlavu nebo nějakou jinou část těla svého zemřelého předka, na ochranu ajako poradce. Ne, myšlenka na to, že se mnou chodí duch, ji neděsí.


  Mě ta představa také neděsila. Vlastně se mi myšlenka na to, že je Nayawenne se mnou, za těchto okolností zdála být spíše útěchou. Vrátila jsem amulet zpátky za výstřih košile. Otřel se zlehka ateple omou kůži, jako když mě pohladí přítel.


  Mluvili jsme delší dobu, ještě dlouho poté, co se ostatní obyvatelé dlouhého domu odebrali do svých samostatných kójí, azakouřený vzduch naplnily zvuky chrápání. Byli jsme tak zahloubáni do hovoru, že nás překvapil Jamieho příchod, který vpustil dovnitř závan studeného vzduchu.


  Teprve až když se Pollyanne loučila, zaváhala, zdálo se, že se rozhoduje, jestli mi má něco říct nebo ne. Podívala se na Jamieho, pak pokrčila svými mohutnými rameny arozhodla se. Naklonila se těsně kIanovi, zamumlala cosi, co znělo, jako když stéká med po kamenech, apoložila si obě ruce kobličeji, špičkami prstů ke kůži. Pak mě rychle objala aodešla.


  Ian se za ní užasle díval.


  „Co to říkala, Iane?“


  Obrátil se zpátky ke mně, jeho obočí bylo starostlivě svraštělé.


  „Říká, že mám říct strýčku Jamiemu, že tenkrát vnoci, co ve mlýně zemřela ta žena, viděla muže.“


  „Jakého muže?“


  Zavrtěl hlavou astále se mračil.


  „Neznala ho. Jenom ví, že to byl běloch, robustní apodsaditý, ne tak vysoký jako strýček nebo já. Viděla ho vyjít ven ze mlýna aodcházet rychle klesu. Seděla ve dveřích své chaty, ve tmě, takže si myslí, že ji neviděl – ale přešel dost blízko kolem ohně, aby zahlédla jeho obličej. Všimla si, že má jizvy po neštovicích,“ přiložil si špičky prstů kobličeji ve stejném gestu jako prve ona, „aobličej jako prase.“


  „Murchison?“ Leknutím mi vynechalo srdce.


  „Měl ten muž na sobě uniformu?“ zeptal se Jamie zamračeně.


  „Ne. Ale ona byla zvědavá achtěla vědět, co tam dělal; nebyl to nikdo zmajitelů plantáže, ani pomocný dělník nebo dozorce. Tak se plížila kmlýnu, aby se podívala, ale když strčila hlavu dovnitř, věděla, že se stalo něco zlého. Říkala, že ucítila krev, apak zaslechla hlasy, tak dovnitř raději nešla.“


  Takže to přece jen byla vražda, aJamie ajá jsme jí mohli zabránit, kdybychom tam byli opár okamžiků dřív. Vdlouhém domě bylo teplo, ale mě při vzpomínce na ztěžklý, pachem krve prosycený vzduch ve mlýně ana tvrdé železo rožně vmé ruce zamrazilo.


  Jamieho ruka se snesla na moje rameno. Bez přemýšlení jsem vztáhla ruku apoložila ji na jeho. Byl to velmi příjemný pocit, ajá si uvědomila, že jsme se takto vědomě nedotkli jeden druhého už téměř měsíc.


  „Ta mrtvá dívka byla armádní pradlena,“ řekl tiše. „Murchison má ženu vAnglii; myslím, že těhotnou milenku považoval za obtížné břemeno.“


  „Nebylo divu, že dělal takový povyk achtěl mermomocí najít toho, kdo to měl na svědomí – apak chtěl využít tu chuděru, která ani nemohla mluvit sama za sebe.“ Ianova tvář byla zardělá rozhořčením. „Kdyby byl dosáhl toho, aby ji za to pověsili, tak by si nejspíš oddechl acítil by se vbezpečí, ten mizerný padouch.“


  „Možná seržanta krátce navštívím, až se vrátíme,“ pravil Jamie. „Soukromě.“


  To pomyšlení mi zmrazilo krev vžilách. Jeho hlas byl měkký avyrovnaný ajeho tvář klidná, když jsem se obrátila, abych se na něho podívala, ale měla jsem dojem, že se vjeho očích odráží hladina temného skotského jezera, svodou zčeřenou, jako kdyby něco těžkého právě kleslo do hlubin.


  „Nemyslíš, že máš momentálně těch myšlenek na pomstu vhlavě až dost?“


  Promluvila jsem ostřeji, než jsem zamýšlela, ajeho ruka okamžitě sklouzla zmé.


  „Asi jo,“ opáčil, tvář ihlas bez výrazu. Obrátil se kIanovi.


  „Wakefield – nebo MacKenzie, nebo jak se ten chlap jmenuje – je ohodně dál na severu. Prodali ho Mohawkům; do malé vesnice uřeky. Tvůj kamarád Onakara souhlasil, že nás povede; vyrazíme za úsvitu.“


  Vstal aodkráčel pryč, směrem kvzdálenému konci obydlí. Všichni ostatní už se odebrali na kutě. Uvnitř hořelo pět ohnišť, nad každým byl samostatný kouřový otvor, avzdálená stěna byla rozdělena na kóje, jedna pro každý pár nebo rodinu, snízkým aširokým výklenkem na spaní, pod nímž byl úložný prostor na věci.


  Jamie se zastavil ukóje vyhrazené pro nás, kde jsem nechala naše rance apláště. Vyklouzl zbot, odepjal si pás zkiltu, který nosil přes kalhoty akošili, azmizel vtemnotě spacího prostoru bez jediného ohlédnutí.


  Zvedla jsem se na nohy súmyslem ho následovat, ale Ian mě zarazil srukou na mé paži.


  „Tetičko,“ řekl váhavě. „Nechceš mu už odpustit?“


  „Odpustit mu?“ Udiveně jsem na něho zírala. „Co? Rogera?“


  Ian se ušklíbl.


  „Ne. To byl sice strašlivý omyl, ale udělali bychom to samé znovu, kdybychom byli přesvědčeni, že věci se mají, jak jsme si mysleli. Ne – Bonneta.“


  „Stephena Bonneta? Jak si proboha může myslet, že mu to kladu za vinu? Nikdy jsem mu nic takového neřekla!“ Anavíc jsem byla příliš zaměstnaná myšlenkou, že on to klade za vinu mně, než abych nad tím vůbec uvažovala.


  Ian se poškrábal na hlavě.


  „No, copak to nevidíš, teti? On si to vyčítá sám. Vyčítal si to už od chvíle, co nás ten člověk okradl na řece; ateď kvůli tomu, co provedl mé sestřenici.“ Pokrčil rameny azatvářil se mírně rozpačitě. „Hrozně ho to žere, aještě když ty se na něho zlobíš.“


  „Ale já se na něho nezlobím! Myslela jsem, že on se zlobí na mě, protože jsem mu hned neřekla Bonnetovo jméno.“


  „Och.“ Ian se tvářil, jako kdyby nevěděl, jestli se má smát nebo se tvářit ztrápeně. „No, je sice fakt, že kdybys to byla udělala, tak by nám to ušetřilo dost trablů, ale jsem si jistý, že tím to není, teti. Brianna ti to přece řekla až potom, co jsme na toho MacKenzieho narazili na hřebeni atrochu si ho podali.“


  Zhluboka jsem vtáhla vzduch do plic azase ho vyfoukla.


  „Ale ty si myslíš, že on si myslí, že se na něho zlobím?“


  „To přece na tobě každý vidí, teti,“ ujistil mě vážně. „Nedíváš se na něj, ani na něj nemluvíš, jenom když musíš a…,“ dodal adelikátně si odkašlal, „neviděl jsem tě jít kněmu do postele za celý uplynulý měsíc.“


  „No on do mé taky nepřišel!“ ohradila jsem se dotčeně, dřív než jsem měla čas uvažovat otom, že tohle je stěží vhodné téma ke konverzaci se sedmnáctiletým klukem.


  Ian schoulil ramena apodíval se na mě svým rádoby moudrým pohledem.


  „Má přece svou hrdost, ne?“


  „To tedy má,“ přisvědčila jsem apřejela jsem si rukou přes obličej. „Já – hele, Iane, děkuju, že jsi mi to řekl.“


  Obdařil mě jedním ze svých vzácných milých úsměvů, které proměnily jeho protáhlý obličej.


  „Já jen, že opravdu nesnáším, když vidím strýčka Jamieho trpět. Mám ho moc rád, víš?“


  „To já taky,“ řekla jsem aspolkla drobný knedlík vkrku. „Dobrou noc, Iane.“


  [image: ]


  Šla jsem pomalu po celé délce obydlí, míjela jsem kóje, kde spaly pohromadě celé rodiny, zvuk jejich společného oddychování byl mírumilovným protihlasem kúzkostnému bušení mého vlastního srdce. Venku pršelo; voda kapala zkouřových otvorů asyčela na uhlících ohnišť.


  Jak to, že jsem neviděla to, co Ian? Na to byla snadná odpověď; nebyla to zlost, co mě zaslepilo, nýbrž můj vlastní pocit viny. Nechala jsem si pro sebe, co jsem věděla oBonnetově hlavním podílu na celé věci, jednak kvůli tomu zlatému snubnímu prstenu, ajednak proto, že mě oto Brianna požádala. Byla bych ji ale mohla přesvědčit, aby to Jamiemu řekla – kdybych chtěla.


  Měla pravdu; Jamie by se beze všech pochyb dřív nebo později za Bonnetem vydal. Já ale měla trochu větší důvěru vjeho úspěch než ona. Ne, to kvůli tomu prstenu jsem byla zticha.


  Aproč bych se kvůli tomu měla cítit provinilá? Na to jsem neměla smysluplnou odpověď; byl to instinkt, ne vědomá myšlenka, co mě přimělo prsten schovat. Nechtěla jsem ho ukázat Jamiemu, navléct si ho před ním zpátky na prst. Apřesto jsem chtěla – apotřebovala – si ho nechat.


  Srdce se mi sevřelo, když jsem pomyslela na uplynulých několik týdnů, na Jamieho, který se po cestě pochmurně zabýval nezbytnými přípravami osamocený aspocitem viny. Kvůli tomu jsem sním ostatně jela – protože jsem se bála, že kdyby jel sám, tak by se nemusel vrátit. Vina aodvaha by ho mohly dohnat kbezhlavému ariskantnímu chování; ale věděla jsem, že bude opatrnější, když budu utoho. Ajeho po celou tu dobu trápila nejen osamělost, nýbrž ipocit, že je trpce obviňován jediným člověkem, který mu může – aměl – nabídnout útěchu.


  Užírat se, to bylo opravdu to pravé slovo.


  Unaší kóje jsem zaváhala. Patro na spaní bylo asi dva apůl metru široké aon ležel dost vzadu; neviděla jsem zněho omoc víc než schoulený obrys pod pokrývkou vyrobenou zkráličích kůží. Ležel velmi tiše, ale věděla jsem, že nespí.


  Vylezla jsem na plošinu, ajakmile jsem byla bezpečně vpřítmí kóje, vyklouzla jsem ze šatů. Vdlouhém domě bylo docela teplo, ale na nahé kůži jsem pocítila chladné mravenčení abradavky mi ztuhly. Moje oči se přizpůsobily šeru; viděla jsem, že Jamie leží na boku, otočený čelem ke mně. Uviděla jsem, jak se mu ve tmě zaleskly oči, otevřené apozorující mě.


  Klekla jsem si avklouzla pod pokrývku, kožešina měkce pohladila mou kůži. Aniž bych příliš přemýšlela, přetočila jsem se tváří kJamiemu, přitiskla se kněmu azabořila obličej do jeho ramene.


  „Jamie,“ zašeptala jsem mu. „Je mi zima. Prosím, pojď mě zahřát.“
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  Otočil se ke mně beze slova, stichou dravostí, kterou bych mohla považovat za dlouho potlačovanou touhu – ale nyní jsem věděla, že to bylo čiré zoufalství. Nehledala jsem potěšení sama pro sebe, chtěla jsem jen poskytnout útěchu jemu. Ale když jsem se mu otevřela, pobídla ho, jakýsi hluboký pramen se otevřel ive mně ajá se kněmu přimkla sprudkou naléhavostí, stejně slepou azoufalou jako jeho.


  Tiskli jsme se těsně ksobě, chvěli se, hlavy vzájemně zabořené do vlasů toho druhého, neschopni se na sebe dívat, neschopni se pustit. Pozvolna, jak křečovité záchvěvy pomíjely, jsem si začala uvědomovat svět kolem našeho malého vlastního smrtelného svazku, auvědomila si, že ležíme uprostřed naprostých cizinců, nazí abezmocní, zaštítěni pouze temnotou.


  Přesto jsme však byli úplně sami. Měli jsme všechno soukromí Babylonu; na vzdáleném konci dlouhého domu probíhala jakási konverzace, ale její slova neměla žádný význam. Právě tak dobře by tam mohly bzučet včely.


  Kouř ze zasypaného ohniště se vznášel kolem svatyně naší postele, voňavý anehmotný jako kadidlo. Uvnitř kóje byla tma jako ve zpovědnici; neviděla jsem zJamieho víc než slabou křivku světla, lemující jeho rameno, prchavý třpyt vkadeřích jeho vlasů.


  „Jamie, je mi to líto,“ řekla jsem potichu. „Nebyla to tvoje chyba.“


  „Ačí tedy?“ zeptal se surčitým chladem vhlase.


  „Všech. Nikoho. Stephena Bonneta. Ale ne tvoje.“


  „Bonneta?“ Jeho hlas zněl překvapeně. „Co ten stím má společného?“


  „No… všechno,“ řekla jsem, trochu zaraženě. „Ehm… nebo snad ne?“


  Napůl ze mě sklouzl aodhrnul si vlasy zobličeje.


  „Stephen Bonnet je mizerný darebák,“ pronesl, „ajá ho zabiju při první příležitosti. Ale nevím, jak bych ho mohl vinit ztoho, že sám jsem jako muž selhal.“


  „Očem to proboha mluvíš? Jak selhal?“


  Neodpověděl hned, ale sklonil hlavu, ve tmě jsem viděla jen nahrbený stín. Nohy měl stále propletené smýma; cítila jsem napětí jeho těla, nahromaděné vkloubech, ztuhlé vprohlubních jeho stehen.


  „Nikdy jsem si nemyslel, že budu tolik žárlit na mrtvého muže,“ zašeptal nakonec. „Nebyl bych to považoval za možné.“


  „Na mrtvého muže?“ Hlas mi úžasem stoupl, když se mi konečně rozsvítilo. „Na Franka?“


  Ležel tiše, napůl na mně. Rukou se dotkl obrysů mé tváře, zaváhal.


  „Akoho jiného? Užíral jsem se tím celou tu dobu, co jsme jeli. Vidím vduchu jeho obličej, ať spím nebo jsem vzhůru. Říkala jsi přece, že vypadal jako Jack Randall, ne?“


  Přivinula jsem ho těsně ksobě apřitiskla jeho hlavu dolů, abych měla jeho ucho blízko úst. Díky Bohu, že jsem se nezmínila otom prstenu – že by ale můj obličej, ten můj zrádný, příliš průhledný obličej, nějak prozradil, že jsem na to myslela?


  „Proč?“ zašeptala jsem apořádně ho stiskla. „Jak můžeš myslet na něco takového?“


  Vymanil se mi, vztyčil se na jednom lokti ajeho vlasy mi spadly přes obličej ve změti planoucích stínů, jimiž prosvítalo zlatě arudě světlo od ohně.


  „Copak na to můžu nemyslet?“ ohradil se. „Vždyť jsi ji slyšela, Claire; sama dobře víš, co mi řekla!“


  „Brianna?“


  „Řekla, že by mě nejradši viděla vpekle, adala vlastní duši za to, aby mohla mít svého otce zpátky – svého pravého otce.“ Polkl; přes šumění vzdálených hlasů jsem slyšela ten zvuk.


  „Musím pořád myslet na to, že on by takovou chybu neudělal. On by jí důvěřoval, byl by věděl, že… Pořád myslím na to, že Frank Randall byl lepší než já. Ona si to myslí.“ Jeho ruka zaváhala, pak se usídlila na mém rameni asilně je stiskla. „Myslel jsem si, že si možná myslíš to samé, Sassenachová.“


  „Ty blázne,“ zašeptala jsem anemyslela jsem jen jeho. Přejela jsem rukama po dlouhé křivce jeho zad azaryla prsty do pevného masa na jeho hýždích. „Ty troubo. Pojď sem.“


  Sklonil hlavu, zabořil ji do mého ramene avydal slabý zvuk, který mohl být izasmáním.


  „Jo, jsem trouba. Ale tobě to tak moc nevadí, viď?“


  „Ne.“ Jeho vlasy voněly kouřem aborovicovou pryskyřicí. Měl vnich stále zapletené kousky jehličí; jedna hladká jehlička mě píchla do rtu.


  „Ona to tak nemyslela,“ řekla jsem.


  „Ale ano, myslela,“ opáčil Jamie ajá cítila, jak opět ztěžka polkl. „Slyšel jsem ji.“


  „Já vás slyšela oba.“ Zvolna jsem přejížděla rukou mezi jeho lopatkami acítila pod prsty slabé stopy po starých jizvách, ty tlustší, čerstvější, zanechaly drápy medvěda. „Je úplně stejná jako ty; ve vzteku řekne věci, které by schladnou hlavou nikdy nevyslovila. Tys přece taky nemyslel vážně všechno, cos jí řekl, ne?“


  „Ne.“ Cítila jsem, jak napětí vjeho těle polevilo, klouby se uvolnily aneochotně se poddaly naléhání mých prstů. „Ne, nemyslel jsem to tak. Ne všechno.“


  „Tak vidíš; ona taky ne.“


  Chvíli jsem čekala ahladila ho, stejně jako jsem hladila Briannu, když byla malá abála se.


  „Mně můžeš věřit,“ zašeptala jsem. „Já vás miluju oba.“


  Zhluboka si povzdechl ana chvíli se odmlčel.


  „Když se mi podaří toho jejího přítele najít apřivést jí ho zpátky, tak… Myslíš, že mi to někdy odpustí?“


  „Ano,“ řekla jsem pevně. „Vím to.“


  Na druhé straně oddělovací přepážky jsem slyšela slabé zvuky počínajícího milování; zašustění avzdech, zamumlaná slova, která nepatřila kžádnému jazyku.


  „Musíš jít,“ řekla mi Brianna. „Ty jsi jediná, kdo ho dokáže přivést zpátky.“


  Poprvé mě napadlo, že možná vté chvíli nemluvila oRogerovi.
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  Naše cesta horami byla zdlouhavá azimní počasí ji ještě ztížilo. Byly dny, kdy se vůbec nedalo jet; dny, kdy jsme se celý den krčili pod skalnatými převisy nebo vúkrytu skupiny stromů, atiskli se ksobě vostrém větru.


  Jakmile jsme se dostali přes hory, putování bylo oněco snazší, ikdyž teploty dále klesaly, jak jsme mířili na sever. Některé večery jsme jedli studené jídlo, protože se nám nepodařilo udržet ve sněhu avětru oheň. Ale každou noc jsem ležela těsně přitisknutá kJamiemu, choulili jsme se ksobě vnašem kokonu kožešin apokrývek asdíleli vzájemné teplo.


  Pečlivě jsem počítala dny, dělala jsem si za každý den uzlík na provázku. Odjeli jsme zRiver Run počátkem ledna; byla polovina února, když nám Onakara ukázal kouř stoupající vdálce, který označoval vesnici Mohawků, kam on ajeho kamarádi odvedli Rogera Wakefielda. Řekl nám, že se to jmenuje „Hadí vesnice“.


  Šest týdnů, aBrianna bude téměř všestém měsíci. Kdybychom dokázali Rogera přivést rychle zpátky – apokud je schopný cesty, dodala jsem pochmurně vduchu – měli bychom být zpátky dost dlouho předtím, než se dítě narodí. Pokud tu ale Roger není – jestli ho Mohawkové prodali jinam… nebo jestli je mrtvý – špitl tenký chladný hlas vmé hlavě, vrátíme se hned.


  Onakara nás odmítl doprovodit do vesnice, což nijak nepřispělo kmé důvěře vcelý podnik. Jamie mu poděkoval, rozloučil se sním avěnoval mu za jeho služby jednoho koně, dobrý nůž aláhev whisky.


  Zbytek whisky jsme zahrabali apečlivě schovali vurčité vzdálenosti od vesnice.


  „Budou nám rozumět, co chceme?“ zeptala jsem se, když jsme znovu nasedli na koně. „Je tuskarorština dost blízká mohavskému jazyku, abychom snimi mohli mluvit?“


  „Není to úplně to samé, teti, ale je to dost podobné,“ ujistil mě Ian. Slabě sněžilo atající vločky mu lpěly na řasách. „Je to asi jako rozdíl mezi italštinou ašpanělštinou. Onakara říká, že sachem apár dalších umějí trochu anglicky, ikdyž většinou angličtinu nepoužívají. Ale Mohawkové válčili spolu sAngličany proti Francouzům; budou tam určitě někteří, kteří budou jazyk umět.“


  „Tak dobrá.“ Jamie se na nás usmál apoložil si mušketu napříč před sebe do sedla. „Pojďme zkusit naše štěstí.“
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  Byl ve vesnici Mohawků už téměř tři měsíce, podle jeho šňůry suzlíky. Nejdříve nevěděl, co to je za indiány, jenom, že to jsou jiní indiáni než ti, co ho přivedli – aže jeho dosavadní věznitelé se jich bojí.


  Stál otupělý vyčerpáním, zatímco muži, kteří ho přivedli, rozmlouvali aukazovali. Noví indiáni vypadali jinak; byli oblečení do chladného počasí, vkožešinách akožených oblecích, amnoho mužů mělo tetované obličeje.


  Jeden znich do něho šťouchl špičkou nože apřiměl ho se svléknout. Byl přinucen stát nahý uprostřed dlouhého dřevěného obydlí, zatímco několik mužů – ažen do něho dloubalo apošklebovalo se mu. Pravou nohu měl ošklivě oteklou; hluboká řezná rána se zanítila. Mohl sice stále chodit, ale každý krok vysílal jehličky pronikavé bolesti nahoru do nohy astřídavě se ho zmocňovala ihorečka.


  Strkali do něho atlačili ho ke dveřím domu. Venku byl velký hluk. Roger rozpoznal, že mu přichystali trestnou uličku; dvojitou řadu hulákajících divochů, všichni ozbrojení holemi aklacky. Kdosi za ním ho píchl špičkou nože do zadku aon ucítil, jak mu po noze stéká teplý čůrek krve. „Cours!“ řekli mu. Běž.


  Půda byla ušlapaná, sníh upěchovaný na špinavý led. Pálil ho do nohou, když ho další šťouchanec do zad poslal klopýtajícího doprostřed pandemonia.


  Podařilo se mu skoro celou cestu zůstat vzpřímený, kymácel se nalevo anapravo, jak na něho zobou stran dopadaly hole aklacky ho šlehaly přes nohy azáda. Neměl možnost se před ranami nijak schovat. Jediné, co mohl dělat, bylo utíkat dál, co možná nejrychleji.


  Když už se blížil ke konci uličky, jedna zholí ho zasáhla zpříma atvrdě přímo přes břicho; zlomil se vpase adalší rána dopadla za jeho ucho. Skutálel se jako hadrová panenka do sněhu, stěží cítil chlad na své prasklé kůži.


  Prut ho štípl do nohou avzápětí ho šlehl těsně pod varlata. Reflexivně trhl nohama vzhůru, znovu se otočil aoctl se na všech čtyřech, apořád nějak pokračoval vběhu, akrev zjeho nosu aúst se mísila se zmrzlým blátem.


  Dospěl na konec asposledními ranami, které ho stále pálily na zádech, se chytil kůlů dlouhého domu avytáhl se po nich zvolna na nohy. Obrátil se kindiánům čelem adržel se kůlů, aby neupadl. To se jim líbilo; smáli se, vysokým štěkavým smíchem; znělo to jako smečka psů. Hluboce se uklonil aznovu se narovnal. Hlava se mu točila. Smáli se ještě víc. Vždycky věděl, jak potěšit publikum.


  Pak ho odvedli dovnitř, dali mu vodu na umytí aněco kjídlu. Vrátili mu jeho potrhanou košili ašpinavé kalhoty, ale ne kabát ani boty. Uvnitř dlouhého domu bylo teplo; vpravidelných intervalech po celé jeho délce hořely ohně, každý svlastním kouřovým otvorem. Zalezl do kouta ausnul, srukou položenou na hrbolatém švu svých kalhot.


  Po tomto přivítání se kněmu Mohawkové chovali svšeobecnou lhostejností, ne však zvlášť krutě. Byl otrokem vdlouhém domě, kdispozici komukoli, kdo tu žil. Pokud nerozuměl příkazu, ukázali mu, co má dělat – jednou. Když odmítl, nebo předstíral, že nerozumí, zbili ho, aon podruhé neodmítl. Přesto ale se sním dělili rovným dílem ojídlo apřidělili mu slušné místo na spaní vkoutě dlouhého domu.


  Protože byla zima, jeho hlavním úkolem bylo sbírat dříví anosit vodu, ikdyž tu atam ho parta lovců vzala ssebou, aby jim pomohl vyvrhnout apřinést maso. Indiáni se nijak zvlášť nesnažili sním komunikovat, ale Roger jim bedlivě naslouchal apodařilo se mu pochytit něco zjejich řeči.


  Svelkou opatrností zkusil těch několik slov použít. Zvolil si ktomu pro začátek mladou dívku, měl pocit, že není tak nebezpečná. Zírala na něho, pak se rozesmála, pobavená, jako kdyby slyšela mluvit vránu. Zavolala kamarádku, aby si ho přišla poslechnout, aještě další, avšechny tři si dřeply před něho, potichu se smály, zakrývaly si ústa dlaní apoočku po něm pokukovaly. Řekl všechna slova, co znal, aukazoval na předměty – oheň, hrnec, pokrývka, obilí – apak ukázal na šňůru sušených ryb nad sebou azdvihl obočí.


  „ Yonakensyonk,“ řekla jeho nová kamarádka okamžitě, azahihňala se, když to opakoval. Během několika dalších dní atýdnů ho dívky hodně naučily; od nich se nakonec také dozvěděl, kde vlastně je. Vlastně ani ne tak kde, jako spíš ukoho.


  Jsou Kahnyeríkehaka, řekly mu pyšně, azatvářily se překvapeně, že něco takového neví. Mohawkové. Strážci Východní brány Irokézské ligy. On, na druhé straně, je Kakonhoaerhas. Vyžádalo si to docela dlouhou diskuzi, než mu objasnily přesný význam tohoto slova; nakonec zjistil, když jedna zdívek jako názornou ukázku přinesla psa, podvraťáka, že to znamená „psí tvář“.


  „Díky,“ řekl azatahal prsty za své husté dlouhé vousy. Vycenil na ně zuby azavrčel aony se potěšeně rozesmály.


  Matka jedné zdívek také projevila zájem. Když viděla, že Rogerova noha je stále oteklá, přinesla masti aomyla mu ji audělala mu obklad zlišejníků akukuřičných slupek. Ženy na něho začaly mluvit, když jim přinesl vodu nebo dřevo.


  Nepokoušel se utéct; zatím ne. Zima držela vesnici vpevném sevření, často sněžilo avanul prudký vítr. Neozbrojený, zchromlý abez ochrany proti počasí by se daleko nedostal. Čekal na příležitost. Avnoci se mu zdálo oztracených světech, apak se často probouzel za svítání spachem čerstvé trávy vnose, stouhou své žádostivosti teplou na svém břiše.
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  Břehy řeky byly stále zamrzlé, když přišli jezuité. Roger měl ve vesnici napilno; byl právě venku, když se rozštěkali psi avolání hlídek oznámilo příchod návštěvníků. Obyvatelé vesnice se začali sbíhat aRoger šel zvědavě snimi.


  Noví příchozí byla velká skupina Mohawků, mužů ižen, všichni šli pěšky abyli obtěžkáni obvyklými ranci cestovní výbavy. To bylo divné; všichni, co navštívili vesnici předtím, byli lovci vmenších skupinkách. Ještě divnější bylo, že návštěvníci měli mezi sebou bělocha – bledé zimní slunce zářilo vjeho světlých vlasech.


  Roger udělal pár kroků dopředu, dychtivý vidět lépe, ale několik indiánů ho zahnalo zpátky. Přesto stačil zahlédnout, že ten muž je kněz; pod pláštěm zmedvědí kožešiny vykukovaly potrhané zbytky dlouhého černého hábitu apod nim měl kožené legíny amokasíny.


  Kněz se nechoval jako vězeň, ani nebyl spoutaný. Ale přesto měl Roger pocit, že necestuje dobrovolně; jeho jinak mladý obličej byl zbrázděn vráskami znapětí aúzkosti. Kněz spolu sněkolika svými společníky zmizeli vdlouhém domě, kam sachem svolal radu; Roger uvnitř nikdy nebyl, ale slyšel, jak otom ženy mluví.


  Jedna ze starších žen zjeho dlouhého domu ho uviděla, jak postává vdavu, apříkře mu poručila, aby přinesl další dříví. Roger poslechl apak už kněze znovu neviděl, ikdyž tváře nově příchozích se objevovaly ve vesnici. Rozptýlili se do dlouhých domů, aby se podíleli na pohostinnosti jejich ohnišť.


  Něco se ve vesnici dělo; vnímal nehmotné proudy vířící kolem něho, ale nerozuměl jim. Muži seděli dlouho do noci uohňů arozmlouvali, aženy si navzájem špitaly při práci, ale jejich diskuze přesahovala Rogerovu dosavadní znalost jazyka. Zeptal se jedné zdívek na nově příchozí; jediné, co věděla, bylo, že přišli zvesnice dál na severu – nevěděla ale proč, jen to, že to má něco společného sČerným Pláštěm, Kahontsi yatawi.


  Asi otýden později se Roger vydal ven se skupinkou lovců. Počasí bylo chladné, ale vzduch jasný, aoni putovali docela daleko; nakonec vystopovali azabili losa. Roger užasl, nejen nad velikosti toho zvířete, nýbrž inad tím, jak je hloupé. Dokázal chápat postoj těch lovců. Zabití takového tvora neznamenalo žádné vyznamenání; bylo to jen maso.


  Byla to spousta masa. Roger byl obtěžkaný jako tažná mula ata váha navíc dávala pořádně zabrat jeho zchromlé noze; než se vrátili do vesnice, kulhal tak strašně, že nedokázal slovci držet krok, zůstal daleko pozadu azoufale se snažil, aby mu nezmizeli zdohledu, jinak by byl ztracený vlese.


  Kjeho překvapení na něho několik mužů čekalo, když konečně dokulhal na dohled palisády kolem vesnice. Popadli ho, odlehčili mu od břemene masa, apostrkovali ho do vesnice. Neodvedli ho však do jeho vlastního dlouhého domu, nýbrž do malé chaty, která stála na vzdáleném konci ústřední mýtiny.


  Neovládal natolik mohawštinu, aby mohl klást otázky, astejně usoudil, že by mu nikdo neodpověděl. Strčili ho dovnitř chaty aodešli.


  Hořel tu malý oheň, ale interiér byl po tom zářivě jasném dni venku tak temný, že byl na okamžik oslepen.


  „Kdo jste?“ ozval se polekaný hlas. Promluvil francouzsky.


  Roger několikrát zamrkal aposléze rozeznal štíhlou postavu, která právě vstávala ze svého místa uohně. Byl to ten kněz.


  „Roger MacKenzie,“ odpověděl. „Et vous?“ Pocítil náhlý anečekaný příval štěstí ztoho, že může prostě vyslovit své jméno. Indiánům bylo jedno, jak se jmenuje; když ho potřebovali, říkali mu psí tvář.


  „Alexandr.“ Kněz přešel kněmu atvářil se potěšeně anevěřícně zároveň. „Père Alexandre Ferigault. Vous êtes anglais?“


  „Skot,“ odpověděl Roger aprudce se posadil, když se pod ním chromá noha podlomila.


  „Skot? Jak jste se sem dostal? Jste voják?“


  „Zajatec.“


  Kněz si kněmu přidřepl azvědavě si ho prohlédl. Byl opravdu docela mladý – něco kolem třiceti, ikdyž jeho světlá pleť byla rozpraskaná apoznamenaná mrazem.


  „Najíte se se mnou?“ Ukázal na malou skupinku hliněných hrnců akošíků, vnichž bylo jídlo avoda.


  Mluvit svým vlastním jazykem pro něho zřejmě bylo stejnou úlevou, jako bylo pro Rogera moci mluvit svobodně. Než dojedli večeři, vyměnili si opatrně základní informace osvé minulosti – ikdyž zatím nezískali vysvětlení své současné situace.


  „Proč mě dali sem kvám?“ zeptal se Roger aotřel si mastnotu zúst. Pochyboval, že proto, aby dělal knězi společnost. Ohleduplností se Mohawkové zrovna nevyznačovali, pokud si zatím všiml.


  „To vážně nevím. Vlastně jsem byl ohromen, že vidím dalšího bělocha.“


  Roger pohlédl na dveře chaty. Zlehka se pohnuly; venku někdo stál.


  „Vy jste taky zajatec?“ zeptal se poněkud překvapeně. Kněz zaváhal, pak se slabě usmál apokrčil rameny.


  „To také nedokážu říct. UMohawků jste buď Kahnyerikehaka, nebo – ‚ten druhý‘. Akdyž jste ‚ten druhý‘ hranice mezi hostem azajatcem se může ve vteřině změnit. Dalo by se říct, že mezi nimi žiju už několik let – ale nebyl jsem adoptován apřijat do kmene. Pořád jsem ‚ten druhý‘.“ Zakašlal azměnil téma. „Jak vy jste přišel ktomu, že jste se stal zajatcem?“


  Roger zaváhal, nevěděl přesně, jak odpovědět.


  „Zradili mě,“ řekl nakonec. „Prodali.“


  Kněz chápavě pokýval hlavou.


  „Je někdo, kdo by vás mohl vykoupit? Dali by si záležet, aby vás udrželi naživu, když budou mít nějakou šanci na výkupné.“


  Roger zavrtěl hlavou acítil se prázdný jako dutý bubínek.


  „Ne, nikdo.“
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  Konverzace utichla, když světlo dopadající kouřovým otvorem za stmívání zešeřelo azanechalo je ve tmě. Byla tu jáma na oheň, ale žádné dřevo; oheň vyhasl. Zdálo se, že chata je opuštěná; byla tu konstrukce postele, zhotovená zkůlů, ale jinak nic, až na svazek potrhaných jeleních kůží amalou hromádku domácího odpadu vjednom koutě.


  „Jste tady – vtéhle chatě – dlouho?“ zeptal se Roger nakonec, aby prolomil ticho. Druhého muže už skoro neviděl, ikdyž skrze kouřový otvor dopadaly poslední pozůstatky světla.


  „Ne. Přivedli mě sem dnes chvíli předtím, než jste přišel vy.“ Kněz zakašlal aneklidně poposedl na upěchované hliněné podlaze.


  To Rogerovi připadalo jako neblahé znamení, ale zdálo se mu, že by bylo taktnější se otom nezmiňovat, aby kněze ještě víc nezneklidnil.


  Bylo mu jistě jasné, stejně jako Rogerovi, že ona hranice mezi „hostem“ a „zajatcem“ byla překročena. Co ten muž asi udělal?


  „Vy jste křesťan?“ Alexandr rázem prolomil ticho.


  „Ano. Můj otec byl kněz.“


  „Ach tak. Smím vás požádat – jestli mě odvedou pryč, budete se za mě modlit?“


  Roger pocítil náhlé zamrazení, které nemělo nic společného sbezútěšným okolím.


  „Ano,“ řekl trochu neohrabaně. „Samozřejmě. Když si to přejete.“


  Kněz vstal azačal neklidně přecházet po stísněném prostoru chaty, neschopen zůstat vklidu.


  „Možná se nic nestane,“ pronesl, ale znělo to, jako kdyby chtěl přesvědčit sám sebe. „Pořád se ještě rozhodují.“


  „Rozhodují očem?“


  Spíš vycítil, než uviděl, jak kněz pokrčil rameny.


  „Jestli budu žít, nebo ne.“


  Na to Roger nenašel vhodnou odpověď aoba opět upadli do ticha. Roger seděl skrčený uvychladlého ohniště, ulevoval své bolavé noze, zatímco kněz pochodoval sem atam. Nakonec se ale usadil vedle něho. Beze slova se oba přisunuli blíž ksobě, aby sdíleli teplo; noc bude jistě chladná.


  Roger upadl do dřímoty, jednu zjeleních kůží přehozenou přes sebe, když se najednou od dveří ozval hluk. Posadil se azamrkal azjistil, že hledí do plamenů ohně.


  Vchatě stáli čtyři válečníci Mohawků; jeden znich přihodil do ohniště náruč dříví astrčil do hromady louč, kterou držel. Rogera si nevšímali; vytáhli otce Ferigaulta na nohy ahrubě ho svlékli.


  Roger se instinktivně pohnul anapůl se zdvihl, ale byl sražen zpět na zem. Kněz na něho vrhl rychlý pohled doširoka otevřených očí, jímž ho prosil, aby do toho nezasahoval.


  Jeden zválečníků přidržel svou vlastní louč těsně uFerigaultova obličeje. Řekl něco, co znělo jako otázka, akdyž nedostal odpověď, přejel planoucí loučí dolů, tak blízko umužova těla, až jeho bílá kůže rudě zářila.


  Na Alexandrově čele vystoupil pot, když se oheň nerozhodně zastavil poblíž jeho genitálií, ale jeho obličej zůstal opatrně bezvýrazný.


  Válečník náhle udělal loučí prudký pohyb směrem ke knězi aten instinktivně ucukl. Indiáni se zasmáli audělali to znovu. Tentokrát byl lépe připraven; Roger ucítil pach spálených chlupů, ale Alexandr se nepohnul.


  Indiány tato zábava vzápětí omrzela. Dva znich popadli kněze za paže avyvlekli ho zchaty.


  Jestli mě odvedou pryč – modlete se za mě. Roger se pomalu vztyčil do sedu achloupky na celém těle se mu napřimovaly hrůzou. Slyšel zvenčí hlasy indiánů, kteří rozmlouvali mezi sebou, mizející vdálce; kněze slyšet nebylo.


  Alexandrovy svlečené šaty byly pohozené po místnosti; Roger je zdvihl, pečlivě znich vyklepal prach asložil je. Ruce se mu třásly.


  Pokusil se modlit, ale připadalo mu těžké soustředit svou mysl na zbožnost. Za slovy jeho modlitby se pořád ozýval tenký neosobní hlas, který říkal: Aaž si přijdou pro mě – kdo se za mě bude modlit?
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  Nechali mu oheň; pokoušel se namlouvat si, že to znamená, že ho nemají vúmyslu hned zabít. Ani poskytování pohodlí odsouzenému zajatci nebyl styl Mohawků. Po chvíli se znovu zachumlal pod jelení kůže, stočil se na bok apozoroval plameny, dokud neusnul, zmožený strachem.


  Zneklidného spánku ho vytrhlo šoupání nohou amnoho hlasů. Vyskočil arázem byl vzhůru, odkutálel se od ohně, skrčil se ahorečně se rozhlížel po něčem, čím by se mohl bránit.


  Dveřní chlopeň se nadzdvihla ado chaty dopadlo nahé tělo kněze. Hluk venku odumřel.


  Alexandr se pohnul azasténal. Roger kněmu rychle přiskočil aklekl si uněho. Cítil pach čerstvé krve, horkou měděnou pachuť, kterou dobře znal znedávné porážky losa.


  „Jste zraněný? Co vám udělali?“


  Odpověď na svou otázku dostal hned. Když napůl bezvědomého muže obrátil, uviděl, jak se mu po obličeji akrku řine krev avytváří lesklý rudý povlak. Popadl knězův odložený hábit, aby jím zastavil krvácení, akdyž odhrnul zcuchané blond vlasy, zjistil, že knězi chybí pravé ucho. Něco ostrého mu uřízlo kus kůže ovelikosti asi tří čtverečních centimetrů hned za čelistí aodseklo jak ucho, tak ikus skalpu.


  Rogerovi se zhoupl žaludek; vypětím vůle sevřel svaly na břiše apřitiskl látku na otevřenou ránu. Držel ji na místě aodtáhl bezvládné tělo kohni, kde na otce Ferigaulta navršil zbytky šatů ajelení kůže.


  Kněz nyní nahlas sténal. Roger mu omyl obličej apřiměl ho vypít trochu vody.


  „Už je to dobré,“ mumlal pořád dokola, ikdyž si nebyl jistý, jestli ho Alexandr slyší. „Je to dobré, nezabili vás.“ Nemohl si pomoct, aby nezauvažoval, jestli by nebylo bývalo lepší, kdyby to udělali; mělo to být pro kněze pouhé varování anebo předehra kdalšímu ahoršímu mučení?


  Oheň opět dohořel až na uhlíky; vnačervenalém světle byla vytékající krev černá.


  Otec Alexandr sebou stále slabě trhal, bolest jeho poranění způsobovala neklid jeho těla azároveň mu bránila vpohybu. Nebylo ani pomyšlení, že by dokázal usnout anásledně nemohl spát ani Roger; byl si stejně jako kněz vědom každé nekonečné minuty.


  Proklínal sám sebe, že je tak bezmocný; byl by dal cokoliv, aby zmírnil mužovu bolest, alespoň na chvilku. Nebyl to jen soucit, to věděl; tiché, bezdeché steny otce Alexandra neustále udržovaly vRogerově mysli čerstvé vědomí toho zmrzačení ahrůzu živou vjeho krvi. Kdyby jen kněz mohl spát, ty zvuky by ustaly – amožná by ta hrůza ve tmě trochu opadla.


  Poprvé měl dojem, že chápe, co asi pohání Claire Randallovou; co ji přiměje vkráčet na bitevní pole apoložit ruce na zraněné muže. Ztišit bolest azahnat smrt jiných lidí znamenalo utišit strach zní vsobě samém – aon by udělal téměř cokoliv, aby zmírnil svůj vlastní strach.


  Nakonec, když už nedokázal snášet šeptané modlitby apotlačované sténání, položil se na podlahu vedle kněze avzal Alexandra do náručí.


  „Pšš,“ řekl, se rty těsně uAlexandrovy hlavy. Doufal, že je na té straně se zbývajícím uchem. „Uklidněte se. Jen klid. Reposez-vous.“


  Knězovo štíhlé tělo se chvělo přitisknuté kjeho, svaly stažené chladem aagónií bolesti. Roger třel prudce mužova záda, přejížděl dlaněmi po jeho prostydlých údech apřetáhl přes ně oba potrhané jelení kůže.


  „Budeš vpořádku.“ Roger mluvil anglicky, byl si vědom toho, že nezáleží na tom, co říká, hlavně že něco říká. „Už to bude dobré. Ano, určitě.“ Mluvil proto, aby odvedl pozornost, svoji itoho druhého; pocit Alexandrova přitisknutého nahého těla byl vágně pohoršlivý – protože se zdál být přirozený anepřirozený zároveň.


  Kněz se ho pevně držel, hlavu zabořenou do jeho ramene. Nic neříkal, ale Roger cítil vlhkost jeho slz na své kůži. Přiměl se ho pevně objímat, přejížděl mu rukama nahoru adolů po páteři svystupujícími výčnělky kostí, anutil se myslet pouze na to, jak zastavit ten jeho hrozný třes.


  „Je to, jako kdybys byl pes,“ řekl Roger. „Nějaký týraný toulavý vořech. Dělal bych to, kdybys byl pes, samozřejmě bych to udělal. Ne, neudělal,“ zamumlal sám pro sebe. „Spíš bych zavolal Spolek na ochranu zvířat.“


  Poplácal Alexandra jemně po hlavě adával si přitom pozor, kam klade prsty; naskočila mu husí kůže při pomyšlení, že by se omylem dotkl toho živého obnaženého krvavého místa. Vlasy na mužově zátylku byly zplihlé potem, ale kůže na jeho šíji aramenou byla jako led. Spodní část jeho těla byla teplejší, ale ne omoc.


  „Takhle by se psem nikdo nezacházel,“ zamumlal Roger. „Zasraní suroví divoši. Pošlu na ně policii. Dám jejich fotky do Timesů. Budu si stěžovat svému psychologovi.“


  Proběhlo jím cosi drobného, příliš vyděšeného, než aby se to dalo nazývat smíchem. Zuřivě svíral Alexandrovo tělo apohupoval jím sem atam ve tmě.


  „Reposez-vous, mon ami. C’est bien, là, c’est bien.“
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  ZAJETÍ II


  River Run, březen 1770


  


  Brianna koulela mokrým štětcem po okraji palety avymačkávala zněj přebytečný terpentýn, aby vytvořila pěkný hrot. Namočila jej krátce do směsi viridiánové zeleně akobaltu ananesla jemnou linii stínu na říční břeh.


  Na stezce za ní se ozvaly kroky, přicházející od domu. Rozeznala arytmický dvojí krok; blížilo se Smrtící duo. Mírně se napjala azápasila snutkáním chytit mokré plátno azastrčit ho za hrobku Hektora Camerona, aby bylo zdohledu. Jocasta, která často přicházela aseděla uní, zatímco ráno malovala, jí nevadila; diskutovaly spolu otechnikách malby, přípravě pigmentů apodobně. Společnost své pratety docela vítala auchovávala jako poklad vpaměti její vyprávění odětství ve Skotsku, oBriannině prababičce aoostatních členech rodu MacKenziů zLeochu. Ale když ssebou Jocasta přivedla svého věrného Vševidoucího Psa, bylo to něco jiného.


  „Dobré ráno, neteři! Není ti tu takhle brzy zima?“


  Jocasta se zastavila, přitáhla si kolem těla plášť ausmála se na Briannu. Kdyby to Brianna nevěděla, vůbec by neuhodla, že její teta je slepá.


  „Ne, je tu příjemně; ta… ehm… hrobka chrání před větrem. Ale já už jsem pro dnešek stejně skončila.“ Nebyla to pravda, ale přesto strčila štětec do skleničky sterpentýnem azačala oškrabovat paletu. Ani ji nenapadne malovat dál aposlouchat, jak Odysseus popisuje nahlas každý tah jejího štětce.


  „Opravdu? No tak tu ty věci klidně nech; Odysseus ti je odnese nahoru.“


  Brianna neochotně opustila svůj malířský stojan, zvedla svůj kreslicí blok azastrčila si ho pod paži. Tu druhou nabídla Jocastě. Tohle tu vžádném případě nenechá, aby si vtom pan Vševidoucí mohl listovat.


  „Máme dnes společnost,“ řekla Jocasta aobrátila se zpátky kdomu. „Soudce Alderdyce zCross Creeku ajeho matku. Tak jsem si myslela, že bys chtěla mít trochu času, aby ses mohla před obědem převléct.“ Brianna se kousla do tváře, aby zabránila jakékoli odpovědi na tento víc než okatý náznak. Další návštěva.


  Za stávajících okolností těžko mohla odmítnout setkat se sJocastinými hosty – nebo se kvůli nim dokonce převlékat – ale byla by si přála, aby její teta nebyla tak strašlivě společenská. Domem protékal neutuchající proud návštěvníků; přicházeli na oběd, na svačinu, na večeři, zůstávali přes noc apak přišli na snídani. Lidé sem přicházeli, aby koupili koně, prodali krávy, obchodovali se dřevem, půjčili si knihy, přinesli dary, poslechli si hudbu. Přicházeli ze sousedních plantáží, zCross Creeku adokonce iztak vzdálených míst jako byly Edenton aNový Bern.


  Výběr Jocastiných známých byl ohromující. Brianna ale přesto zaznamenala, že návštěvy se vyznačují rostoucí tendencí být pouze mužského rodu. Svobodní muži.


  Phaedre Briannino podezření potvrdila, když lovila ve skříni čisté ranní šaty.


  „Vkolonii není moc svobodných žen,“ poznamenala, když se Brianna zmínila otom, že zvláštní shodou okolností byli poslední návštěvníci převážně svobodní muži. Komorná vrhla pohled na Briannino břicho, které se pod volnou mušelínovou spodničkou znatelně dmulo. „Hlavně ne mladých. Ato nemluvím oženách, které dostanou věnem River Run.“


  „Cože kdo dostane?“ Brianna nevěřila svým uším. Zastavila se, svlasy napůl sepnutými, azírala na služku.


  Phaedre si položila jednu půvabnou ruku přes ústa avykulila oči.


  „Jejda, vaše teta vám to ještě neřekla? Já myslela, že to určitě víte, jinak bych se otom nezmiňovala.“


  „Teď, když už jsi to nakousla, tak to dopověz. Co tím myslíš?“


  Phaedre, milovnice drbů, nepotřebovala pobízet.


  „Váš táta aostatní nebyli pryč ani týden, aslečna Jo už poslala pro právníka Forbese anechala změnit svou poslední vůli. Až slečna Jo umře, tak nějaké peníze dostane váš táta, nějaké osobní věci pan Farquard adalší její přátelé – ale všechno ostatní je vaše. Plantáž, dřevo na kácení, pila…“


  „Ale já nic nechci!“


  Phaedřino elegantně pozdvižené obočí vyjadřovalo hlubokou pochybnost, ale pak se vrátilo na své místo.


  „No, oto, co vy chcete, ani tak nejde. Slečna Jo mívá ve zvyku dostat to, co ona chce.“


  Brianna zvolna odložila kartáč na vlasy.


  „Aco tedy konkrétně chce?“ zeptala se. „Nevíš to náhodou taky?“


  „To není žádné velké tajemství. Chce, aby usedlost River Run po její smrti prosperovala dál – apatřila někomu zjejího rodu. Mně to připadá rozumné; nemá žádné děti, ani vnoučata. Kdo jiný by usedlost vedl dál, až tu ona nebude?“


  „No…, je tu přece můj otec.“


  Phaedre položila čisté šaty přes postel, zkoumavě se na ně zamračila apak pohlédla zpět na Briannin pas.


  „Tyhle už vám budou maximálně jen pár týdnů, jestli vám to břicho dál poroste jako doteď. Jo, je tu váš taťka, to je fakt. Ona už zněho zkoušela udělat svého dědice, ale podle toho, co jsem slyšela, on otom nechce ani slyšet.“ Pobaveně našpulila rty.


  „Tomu teda říkám pořádný paličák. Odjede si do hor ažije tam jak rudoch, jen aby nemusel udělat, co po něm slečna Jo chce. Ale pan Odysseus si myslí, že vtomhle má váš táta pravdu. Kdyby tu zůstal, tak by se se slečnou Jo ve dne vnoci hádali.“


  Brianna si pomalu natáčela vlasy na druhé straně, ale sponka jí vyklouzla.


  „Počkejte, nechte mě to udělat, slečno Bree.“ Phaedre vklouzla za ni, vytáhla nedbale upevněné sponky azačala jí šikovně zaplétat vlasy.


  „Avšichni ti hosté, ti muži…“


  „Slečna Jo vám vybere dobrého muže,“ ujistila ji Phaedre. „Nemůžete spravovat usedlost sama, to slečna Jo taky nedokáže. Ten pan Duncan, to je přímo dar znebes; nevím, co by si bez něho počala.“


  Briannin čirý úžas ustoupil rozhořčení.


  „Ona se mi snaží vybrat manžela? Předvádí mě tu jako – jako nějakou jalovici na výstavě?“


  „Ehm-hm.“ Phaedre na tom evidentně neviděla nic špatného. Zamračila se azapletla uvolněný pramínek umně do hlavního copu.


  „Ale ona přece ví oRogerovi – opanu Wakefieldovi! Jak může zkoušet mě provdat za někoho –“


  Phaedre vzdychla, ne bez soucitu.


  „Podle mě si nemyslí, že toho člověka najdou, abych vám řekla pravdu. Slečna Jo něco oindiánech ví; všichni jsme slyšeli, co pan Myers vyprávěl oIrokézech.“


  Vmístnosti bylo chladno, ale ukořínků vlasů ana bradě Brianně vyrazil pot.


  „Kromě toho,“ pokračovala Phaedre azaplétala do copu modrou hedvábnou stuhu, „slečna Jo toho Wakefielda nezná. Třeba by nebyl dobrý správce. Ona si myslí, že bude lepší, když vás provdá za někoho, okom ví, že se ousedlost dobře postará; připojí ji třeba ke své avytvoří tak pro vás opravdu velkolepé sídlo.“


  „Já nechci žádné velkolepé sídlo! Já nechci tuhle usedlost!“ Rozhořčení začínalo ustupovat panice.


  Phaedre uvázala konec stuhy na malou mašličku.


  „No, jak říkám – nejde tak moc oto, co vy chcete. Jde oto, co chce slečna Jo. Tak, ateď si zkuste tyhle šaty.“
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  Vhale se ozvaly zvuky aBrianna spěšně obrátila list ve svém náčrtníku, na napůl dokončenou kresbu uhlem znázorňující řeku astromy. Kroky ale přešly, aona si oddychla, avrátila stránku zpátky.


  Nepracovala; kresba byla hotová. Chtěla se na ni jenom dívat.


  Nakreslila ho ze tříčtvrtečního profilu, hlavu nakloněnou, když poslouchal aladil svou kytaru. Byla to jen skica, ale zachytila linie hlavy atěla správně apaměť tuto podobu potvrdila. Mohla se na ni dívat avyčarovat si ho, přivést ho dost blízko, skoro jako by se ho mohla dotknout.


  Byly tu ijiné kresby; některé nepodařené, jiné dobré, které vystihovaly podobu. Pár znich byly dobré kresby samy osobě, ale Brianně se nepodařilo zachytit vjejich čarách toho, koho měly znázorňovat. Ale jedna či dvě kresby jako tahle jí mohly sloužit jako útěcha vpozdních šedých odpoledních, kdy světlo začínalo slábnout, aohně dohořívaly.


  Světlo nyní sláblo inad řekou avoda měnila barvu zjasně stříbrné na jemnější odstín mědi.


  Byly tu ijiné kresby; skicy Jamie Frasera, její matky, Iana. Začala je kreslit, protože se cítila osamělá, anyní na ně hleděla se strachem; úpěnlivě doufala, že tyto útržky papíru nebudou jediným zbytkem rodiny, kterou znala tak krátce.


  Abych řekla pravdu, podle mě si slečna Jo nemyslí, že toho člověka najdou… Slečna Jo něco oindiánech ví.


  Ruce měla vlhké; uhel se vjednom rohu stránky rozmazal. Za dveřmi salonu se ozval lehký krok aona rychle blok zaklapla.


  Dovnitř vešel Odysseus, vruce zapálenou svíci, azačal zapalovat ramena velkého lustru.


  „Nemusíte je kvůli mně zapalovat všechny.“ Brianna promluvila jednak ze zdvořilosti, ajednak protože si nepřála narušovat tichou melancholii pokoje. „Mně tma nevadí.“


  Komorník se mírně usmál apokračoval vpráci. Dotkl se přesně každého knotu adrobné plamínky okamžitě vyskočily, jako džinové přivolaní mávnutím kouzelné hůlky.


  „Slečna Jo za chvilku sejde dolů,“ řekl. „Potřebuje vidět světla – aoheň – aby věděla, kde se vmístnosti nachází.“


  Odysseus skončil se zapalováním, sfoukl svíci, apak se pohyboval po místnosti svým obvyklým tichým způsobem; uklidil menší nepořádek, jenž zanechali odpolední hosté, přiložil dříví na oheň arozdmýchal ho měchy.


  Pozorovala ho; drobné, úsporné pohyby dobře pěstěných rukou, naprosté pohroužení se do správného umístění dekantéru askleniček. Kolikrát už připravoval tuhle místnost? Kolikrát stavěl každičký kousek nábytku, každou drobnou ozdobu přesně na své místo, aby ruka jeho paní nalezla vždy přesně to, co hledá, bez tápání?


  Celý život věnovaný potřebám někoho jiného. Odysseus uměl číst ipsát francouzsky ianglicky, uměl počítat, uměl zpívat ahrát na cembalo. Všechno to učení aznalosti – využívané jen pro pobavení jedné autokratické staré dámy.


  Říci jednomu „Přijď,“ aon přišel, druhému „Jdi“, aon odešel. Ano, to byl Jocastin způsob.


  Ajestli Jocasta prosadí svou…, tak bude tohoto muže vlastnit.


  Ta myšlenka byla naprosto nehorázná. Ba hůř, byla směšná! Netrpělivě sebou zavrtěla na židli, aby ji zaplašila. Odysseovi ten malý pohyb neušel; zvědavě se otočil, aby se podíval, jestli něco nepotřebuje.


  „Odyssee,“ vyhrkla Brianna. „Chcete být volný?“


  Jakmile byla ta slova venku, kousla se do jazyka acítila, jak jí tváře rudnou zahanbením.


  „Omlouvám se,“ řekla okamžitě asklopila oči ke svým rukám, složeným vklíně. „To byla strašně nezdvořilá otázka. Prosím, odpusťte mi to.“


  Vysoký sluha neřekl nic, ale na okamžik se na ni tázavě zadíval. Pak se zlehka dotkl své paruky, jako kdyby ji chtěl posunout, avrátil se ke své práci; posbíral kresby rozházené po stole asložil je do úhledného štůsku.


  „Narodil jsem se svobodný,“ řekl nakonec, tak potichu, že si Brianna nebyla jistá, jestli ho vůbec slyšela. Hlavu měl skloněnou, oči upřené na dlouhé černé prsty, které sbíraly slonovinové žetony zhracího stolu aukládaly je do jejich přihrádek.


  „Můj otec měl malou farmu, ne moc daleko odtud. Jenže zemřel na hadí kousnutí, když mi bylo asi šest let. Moje matka nás nedokázala všechny uživit – nebyla dost silná na farmaření – atak nabídla sama sebe na prodej autržené peníze uložila utesaře, abych kněmu mohl jít do učení, jakmile na to budu mít věk; chtěla, abych se naučil užitečné řemeslo.“


  Postavil slonovinovou krabičku na své místo na hracím stole asetřel drobky koláče, které napadaly na hrací desku.


  „Ale pak umřela,“ pokračoval věcně. „Aten tesař, místo aby mě přijal za učně, prohlásil, že jsem ze zákona otrok, protože jsem dítě otrokyně. Atak mě prodal.“


  „Ale na to přece neměl právo!“


  Odysseus se na ni podíval strpělivým pobavením, ale nic neřekl. Co stím kdy mělo společného právo? Říkaly jeho tmavé oči.


  „Měl jsem štěstí,“ řekl. „Prodal mě – levně, protože jsem byl malý adrobný – jednomu učiteli, kterého si několik majitelů plantáží na Cape Fear najalo, aby učil jejich děti. Jezdil od jednoho domu kdruhému, vkaždém zůstával tak týden až měsíc, ajá jezdil snim, usazený za ním na koňském hřbetě, akdyž jsme zastavili, staral jsem se okoně avykonával ostatní drobné práce, které potřeboval.


  Aprotože ty cesty byly zdlouhavé anudné, za jízdy se mnou mluvil. Zpíval – hrozně rád zpíval aměl nádherný hlas -“ KBrianninu překvapení se vOdysseově tváři objevil mírně nostalgický výraz, ale pak zatřásl hlavou, aby se vrátil do přítomnosti, avytáhl zkapsy kus látky, kterou otřel příborník.


  „Právě ten učitel mi dal jméno Odysseus,“ řekl, otočený zády kní. „Uměl trochu řecky ataky trochu latinsky apro své vlastní pobavení mě naučil číst, po večerech, kdy se na nás snesla tma, amy byli nuceni se utábořit ucesty.“


  Přímá štíhlá ramena se povytáhla vnáznaku pokrčení.


  „Když ten učitel také umřel, byl jsem pořád mladý, bylo mi kolem dvaceti. Pak mě koupil Hektor Cameron azjistil, jaké mám schopnosti. Ne všichni páni by ocenili otroka stakovým nadáním, ale pan Cameron nebyl obyčejný muž.“ Odysseus se slabě usmál.


  „Naučil mě hrát šachy asázel na můj úspěch, když jsem hrál sjeho přáteli. Naučil mě izpívat ahrát na cembalo, abych mohl bavit jeho hosty. Akdyž slečna Jocasta začala ztrácet zrak, dal mě jí, abych jí sloužil jako její oči.“


  „Jak jste se jmenoval? Jaké je vaše pravé jméno?“


  Odysseus se odmlčel azamyslel se, apak se na Briannu usmál, úsměvem, který však nedosáhl až kočím.


  „Nejsem si jist, že si je pamatuji,“ řekl zdvořile avyšel zmístnosti.
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  PŘIZNÁNÍ HŘÍCHŮ TĚLA


  Probudil se chvíli před úsvitem. Byla pořád černá tma, ale vzduch se změnil; uhlíky dohořely akolem tváře mu zavanul dech lesa.


  Alexandr byl pryč. Roger ležel sám pod potrhanou jelení kůží abyl velice zmrzlý.


  „Alexandře?“ zašeptal ochraptěle. „Père Ferigaulte?“


  „Tady jsem.“ Hlas mladého kněze byl tichý, jakoby vzdálený, ikdyž seděl jen metr apůl od něho.


  Roger se nadzvedl na lokti azašilhal tím směrem. Jakmile mu spánek opadl zočí, dokázal slabě rozeznat své okolí. Alexandr seděl se zkříženýma nohama, záda napřímená aobličej zdvižený vzhůru ke čtvercovému kouřovému otvoru nad hlavou.


  „Jste vpořádku?“ Jedna strana mužovy šíje byla temná zaschlou krví, ale výraz jeho obličeje – alespoň co zněho Roger viděl – se zdál velice poklidný.


  „Brzy mě zabijí. Možná už dnes.“


  Roger se posadil apřitiskl si jelení kůži khrudi. Byla mu už tak velká zima, ale ten klidný tón ho zamrazil ještě víc.


  „Ne,“ namítl amusel si odkašlat, aby si vyčistil hrdlo od sazí. „Ne, nezabijí.“


  Alexandr se mu nenamáhal odporovat. Nepohnul se. Seděl nahý na zemi, netečný vůči chladnému rannímu vzduchu, ahleděl vzhůru. Nakonec sklonil pohled aobrátil hlavu kRogerovi.


  „Poslechnete si mou zpověď?“


  „Já nejsem kněz.“ Roger se namáhavě zvedl na kolena apřesunul se po zemi; kůži držel nešikovně před sebou. „Vemte si to, nebo zmrznete. Vlezte si pod to.“


  „Na tom nezáleží.“


  Roger si nebyl jistý, jestli tím myslel, že nezáleží na té zimě, nebo na tom, že Roger není kněz. Položil ruku na Alexandrovo nahé rameno. Ať už na tom záleželo nebo ne, ten muž byl studený jako led, Roger se posadil na zem těsně kněmu, tak blízko, jak to šlo, arozprostřel kůži přes ně oba. Cítil, jak na jeho vlastním těle naskakuje husí kůže vmístech, kde se ho dotklo ledové Alexandrovo tělo, ale nevadilo mu to; naklonil se blíž, naléhavě chtěl Alexandrovi předat něco ze svého vlastního tepla.


  „Váš otec,“ pronesl Alexandr. Otočil hlavu; jeho dech ovanul Rogerovu tvář ajeho oči byly temné díry vjeho tváři. „Říkal jste, že byl kněz.“


  „Farář. To ano, ale já nejsem.“


  Spíš vycítil než uviděl drobné odmítavé gesto toho druhého.


  „Vpřípadě nouze smí vykonat úřad kněze jakýkoliv muž,“ řekl Alexandr. Chladné prsty se dotkly krátce Rogerova stehna. „Poslechnete si mou zpověď?“


  „Jestli je to tak – ano, když chcete.“ Připadal si nemotorně, ale koneckonců to ublížit nikomu nemohlo, ajestli mu to aspoň trochu pomůže… Chata ivesnice venku byly tiché. Neozýval se žádný zvuk kromě větru vborovicovém lese.


  Odkašlal si. Má Alexandr vúmyslu začít, nebo má něco říct jako první on?


  Jako kdyby ten zvuk byl signálem, Francouz se otočil tváří kněmu asklonil hlavu, takže měkké světlo pohladilo zlaté vlasy na jeho temeni.


  „Požehnej mi, bratře, neboť jsem zhřešil,“ pronesl tichým hlasem. Ashlavou skloněnou arukama složenýma vklíně se vyzpovídal.


  Poslali ho zDetroitu sdoprovodem Huronů; odvážil se dolů po řece až kosadě Svaté Berthy zRonvallu, aby tu vystřídal postaršího kněze, který měl misii na starosti, auž mu nesloužilo zdraví.


  „Byl jsem tam šťastný,“ řekl Alexandr napůl zasněným hlasem, jakým se muži rozpomínají na dávno minulé události. „Bylo to divoké místo, ale já byl velmi mladý ahorlivý. Strádání mi nevadilo.“


  Mladý? Ten kněz nemůže být omoc starší než on sám.


  Alexandr pokrčil rameny azahnal tak minulost.


  „Strávil jsem sHurony dva roky amnoho jsem jich obrátil na víru. Pak jsem se vydal se skupinou bojovníků do Fort Stanwix, kde se konalo velké shromáždění kmenů vregionu. Tam jsem potkal Kennyanisi-t’ago, válečného náčelníka Mohawků. Slyšel mě kázat; byl pohnut Duchem Svatým apozval mě, abych se sním vrátil do jeho vesnice.“


  Mohawkové byli nechvalně proslulí tím, že jsou vůči konvertování ostražití; zdálo se to jako šance seslaná znebe. Atak se Père Ferigault vydal po proudu řeky na kánoi, ve společnosti Kennyanisi-t’ago ajeho válečníků.


  „To byl můj první hřích,“ řekl Alexandr tiše. „Pýcha.“ Zdvihl jeden prst kRogerovi, jako kdyby mu naznačoval, že to má počítat. „Ale přesto stál Bůh při mně.“ Mohawkové se vnedávné válce indiánů sFrancouzi přidali na stranu Angličanů avůči mladému francouzskému knězi byli víc než nedůvěřiví. On však vytrval anaučil se řeč Mohawků, aby jim mohl kázat vjejich vlastním jazyce.


  Podařilo se mu obrátit na víru mnoho lidí zvesnice, ale zdaleka ne všechny. Mezi jeho konvertity byl však onen náčelník, který ho chránil. Naneštěstí jeho vlivu oponoval sachem vesnice, šaman, amezi křesťany anekřesťany ve vesnici panovalo ustavičné napětí.


  Kněz si olízl suché rty, pak zvedl nádobu svodou anapil se.


  „Apak,“ pokračoval azhluboka se nadechl, „pak jsem spáchal svůj druhý hřích.“


  Zamiloval se do jedné zvlastních konvertitek.


  „Měl jste ženy, předtím?“ Roger se zarazil anedokončil otázku, ale Alexandr odpověděl prostě abez zaváhání.


  „Ne, nikdy.“ Vydal povzdech, skoro se podobající smíchu, vyjadřující trpký výsměch sama sobě. „Myslel jsem si, že jsem vůči tomuto pokušení imunní. Ale tváří vtvář Satanovým lákadlům těla je muž slabý.“


  Několik měsíců žil vdívčině dlouhém domě. Jednoho rána vstal velmi brzy, akdyž přišel kpotoku, aby se umyl, uviděl ve vodě svůj vlastní odraz.


  „Vodu najednou něco rozčeřilo ajejí hladina se rozbila. Zní vykoukla obrovská azející tlama, která roztříštila odraz mé tváře.“


  Nebylo to nic zvláštního, jen pstruh, který vyskočil nad hladinu po vážce, ale knězem ten zážitek otřásl, protože vtom viděl boží znamení; usoudil, že jeho duši hrozí nebezpečí, že bude pohlcena zející tlamou pekla. Okamžitě se vrátil do dlouhého domu, odnesl všechny své věci aod té chvíle žil sám vmalém přístřešku mimo vesnici. Svou milenku však zanechal těhotnou.


  „To způsobilo ty potíže, co vás sem přivedly?“ zeptal se Roger.


  „Ne, samo osobě ne. Oni na otázky manželství amorálky nepohlížejí stejně jako my,“ vysvětlil Alexandr. „Ženy si vybírají muže, jak chtějí, amanželství je dohoda, která trvá tak dlouho, dokud jsou partneři vpřátelském vztahu; pokud se pohádají, žena může vyhodit muže ze svého domu – nebo on může odejít. Pokud mají děti, ty zůstanou smatkou.“


  „Ale pak…“


  „Potíž byla vtom, že já jsem vždycky jakožto kněz odmítal křtít děti, pokud jejich rodiče nebyli oba křesťané anebyli ve stavu milosti. To je nezbytné, chápete, jestliže má být dítě vychováváno ve víře – indiáni totiž mají jinak sklon nepovažovat svátost křtu za víc než za nějaký svůj pohanský rituál.“


  Alexandr se zhluboka nadechl.


  „Atohle dítě jsem samozřejmě pokřtít nemohl. To velmi urazilo avyděsilo náčelníka Kennyanisi-t’ago, který trval na tom, že to musím udělat. Když jsem odmítl, nařídil, aby mě mučili. Moje – ta dívka – se za mě přimluvila ajejí matka aněkolik dalších vlivných osob ji vtom podpořily.“


  Následkem těchto sporů byla vesnice rozpolcená anastal vní rozkol. Nakonec sachem nařídil, aby Père Ferigaulta odvezli do vesnice Onyarekenata, kde má nestranná rada rozhodnout, co je třeba udělat, aby byla opět nastolena harmonie.


  Roger se poškrábal na bradě; možná že nechuť indiánů vůči zarostlým Evropanům pramenila ztoho, že snimi byly spojeny vši.


  „Obávám se, že tomu tak docela nerozumím,“ ozval se nesměle. „Vy jste odmítl pokřtít své vlastní dítě, protože matka nebyla dobrá křesťanka?“


  Alexandr se zatvářil překvapeně.


  „Ach non! Ona si podržela svou víru – ikdyž měla všechny důvody pro to, aby to nedělala,“ dodal posmutněle. Povzdychl si. „Ne. Já nemohu to dítě pokřtít, ne kvůli jeho matce – ale proto, že jeho otec není ve stavu milosti.“


  Roger si přejel rukou čelo adoufal, že jeho obličej neprozrazuje jeho úžas.


  „Aha. Tak proto se mi chcete vyzpovídat? Že byste mohl být navrácen do stavu milosti atudíž schopen…“


  Kněz ho zarazil drobným gestem ruky. Chvíli tiše seděl, hubená ramena schoulená. Musel se náhodně dotknout své rány; sražená masa popraskala akrev mu opět pomalu stékala po krku.


  „Odpusťte mi,“ řekl. „Neměl jsem vás oto žádat; to bylo jen, že jsem tak vděčný za to, že mohu mluvit svým vlastním jazykem, nemohl jsem odolat pokušení ulehčit své duší tím, že vám to vypovím. Ale není to kničemu; pro mě není rozhřešení.“


  „Jste si jistý? Říkal jste přece, že vpřípadě nouze…“


  „To není tím.“ Alexandr položil ruku na Rogerovu apevně ji stiskl, jako kdyby zní mohl čerpat sílu.


  Roger mlčel. Po chvíli Alexandr zvedl hlavu apohlédl mu do obličeje. Světlo venku se změnilo; vzduch se projasnil slabou září, která přichází súsvitem. Jeho vlastní dech vycházel bíle zjeho úst, jako kouř stoupající ke kouřovému otvoru nad nimi.


  „Ikdyž se vyzpovídám, nebude mi odpuštěno. Abych mohl dostat rozhřešení, musel bych projevit lítost akát se, musel bych zavrhnout svůj hřích. Ato nemohu udělat.“


  Odmlčel se. Roger nevěděl, zda má mluvit, aco by měl říct. Předpokládal, že farář zpovědník by řekl něco jako „Ano, můj synu?“ ale to on nemohl. Namísto toho vzal druhou Alexandrovu ruku do své apevně ji držel.


  „Můj hřích byl to, že jsem ji miloval,“ řekl Alexandr, velmi tiše, „aže stím nemohu přestat.“
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  ROZTŘÍŠTĚNÝ ÚSMĚV


  „Dvojí Oštěp souhlasí. Tu záležitost musí projednat rada starších aodsouhlasit ji, ale myslím, že to půjde.“ Jamie se opřel zády oborovici asvěsil ramena únavou. Byli jsme ve vesnici už týden; většinu posledních tří dní strávil se sachemem vesnice. Skoro jsem ho neviděla, aIana taky ne, ale zabavovaly mě ženy, které byly sice zdvořilé, leč odtažité. Udržovala jsem svůj amulet pečlivě zjejich dohledu.


  „Takže ho tu drží?“ zeptala jsem se acítila, jak se pomalu uvolňuje uzel úzkosti, který mě provázel tak dlouho. „Roger je opravdu tady?“ Mohawkové doposud nebyli ochotní potvrdit ani Rogerovu pokračující existenci ani opak.


  „Hm, no, pokud jde otohle, ten starý prevít to nechce přiznat – nejspíš se bojí, že bych mu ho zkusil ukrást – ale buď je tady, nebo není daleko. Jestli rada ten obchod schválí, tak během tří dnů vyměníme toho chlapa za whisky – avypadneme.“ Podíval se na těžké mraky, zakrývající vzdálené hory. „Bože, doufám, že to je déšť, ane sníh.“


  „Myslíš, že je možné, že rada nebude souhlasit?“


  Jamie si zhluboka vzdychl aprohrábl si rukou vlasy. Byly nesvázané aspadaly mu zcuchané přes ramena; vyjednávání bylo evidentně náročné.


  „Jo, může se to stát. Chtějí whisky, ale zároveň jsou vůči ní ostražití. Někteří starší muži budou proti, ze strachu, co by slidmi mohla kořalka udělat; ti mladí jsou zas všemi deseti pro. Aněkde uprostřed mezi tím jsou ti, co říkají, ano, vezmeme si ji; můžou sní zkusit obchodovat, když se bojí ji pít.“


  „To ti všechno řekl Wakatihsnore?“ podivila jsem se. Sachem, Rychlý skok, mi na takovou otevřenost připadal jako příliš rozvážný aprohnaný.


  „Ten ne; ale malý Ian.“ Jamie se krátce usmál. „Ten kluk jeví značné nadání na špehování, to se musí přiznat. Nechává se krmit snad ukaždého ohniště ve vesnici anašel si dívčinu, která si ho velice oblíbila. Ta mu tlumočí všechno, co si myslí Rada matek.“


  Schoulila jsem ramena apřitáhla si plášť těsněji ktělu; naše bidýlko na skalách nad vesnicí sice zajišťovalo, že nás nikdo nevyruší, ale za tuto výsadu jsme platili tím, že jsme byli vystaveni ostrému větru.


  „Aco říká Rada matek?“ Týden strávený vdlouhém domě mi poskytl určitou představu odůležitosti názorů žen vchodu vesnice; ikdyž nečinily přímá rozhodnutí ozásadních věcech, bez jejích souhlasu se nedělo téměř nic.


  „Mohly by chtít, abych jím nabídl ještě nějaké další výkupné kromě whisky, anejsou si tak jisté, že se chtějí toho chlapa vzdát; několik ženských vněm našlo zalíbení. Nevadilo by jim adoptovat ho do kmene.“ Jamieho ústa se přitom zkroutila ajá se zasmála navzdory svým starostem.


  „Roger je hezký chlapec,“ přisvědčila jsem.


  „Já ho viděl,“ opáčil Jamie stroze. „Většina mužů si myslí, že je to ošklivý zarostlý parchant. Omně si to samozřejmě myslí taky.“ Jeden koutek jeho úst se neochotně zdvihl, když si přejel rukou po čelisti; dbal na to, aby se každé ráno pečlivě oholil, protože věděl, že indiáni mají odpor kvousům.


  „Jak to tak vypadá, to by mohlo být rozhodující.“


  „Co, to, jak vypadá Roger? Nebo my?“


  „To, že otoho holomka několik ženských stojí, Ian říká, že si teta té jeho dívky myslí, že nastanou potíže, když si ho nechají; považovala by za moudřejší nám ho raději vrátit, než aby se ještě ženské oněj popraly.“


  Přejela jsem si klouby, zčervenalými chladem, přes rty, abych se nerozesmála nahlas.


  „Má ta mužská rada vůbec ponětí, že se některé ženy oRogera zajímají?“


  „To nevím. Proč?“


  „Protože kdyby to věděli, tak by ti ho dali zadarmo.“


  Jamie si nad tím odfrkl, ale neochotně nadzvedl jedno obočí.


  „Hm, možná. Řeknu Ianovi, aby se otom zmínil mezi mladými muži. To nemůže uškodit.“


  „Říkal jsi, že ženy by chtěly, abys jim nabídl něco jiného namísto whisky. Zmínil ses před Rychlým skokem otom opálu?“


  Jamie se posadil zpříma.


  „Jo, zmínil. Nemohli být víc zaskočeni, než kdybych vytáhl ze sporranu hada. Byli hrozně rozrušení – rozzlobení avyděšení zároveň, amyslím, že by mi snad iněco udělali, kdybych se předtím nezmínil oté whisky.“


  Sáhl do náprsní kapsy svého kabátu, vytáhl odtamtud opál aupustil mi ho do dlaně.


  „Vezmi si ho ksobě, Sassenachová. Ale asi bys ho raději neměla nikomu ukazovat.“


  „To je vážně divné.“ Podívala jsem se na kámen, jeho spirálovitý petroglyf se barevně blyštil. „Takže to pro ně něco znamená.“


  „To tedy určitě,“ ujistil mě. „Nedokážu říct co, ale ať to bylo, co chtělo, vůbec se jim to nezamlouvalo. Náčelník žádal, abych mu řekl, kde jsem ktomu přisel, ajá mu řekl, že jsi ho našla ty. To je přimělo trochu couvnout, ale stejně byli kvůli tomu pořádně rozčilení.“


  „Proč chceš, abych si to vzala?“ Kámen byl teplý od Jamieho těla ana omak hladký apříjemný do dlaně. Instinktivně jsem po jeho obvodu přejela palcem anahmatala spirálovitou rytinu.


  „Nejdřív se polekali, když ho uviděli, jak jsem říkal – apak naštvali. Jeden nebo dva znich dělali, jako by mě chtěli praštit, ale drželi se zpátky. Chvíli jsem čekal, co se bude dít, stím kamenem vruce, auvědomil jsem si, že se ho bojí; dokud jsem ho držel, tak se mě báli dotknout.“


  Natáhl se azavřel mou ruku kolem kamene.


  „Nos ho usebe. Když se octneš vnebezpečí, vytáhni ho.“


  „Do nebezpečí se dostaneš spíš ty než já,“ zaprotestovala jsem asnažila se mu kámen vrátit.


  Jamie ale zavrtěl hlavou akonečky jeho vlasů zavlály ve větru.


  „Ne, ne když teď vědí oté whisky. Nic mi neudělají, dokud nebudou vědět, kde je.“


  „Ale proč bych já měla být vnebezpečí?“ Ta myšlenka byla zneklidňující; ženy byly obezřetné, ale ne nepřátelské, amuži ve vesnici mě převážně ignorovali.


  Jamie se zamračil apohlédl dolů směrem kvesnici. Odsud toho moc vidět nebylo, jen vnější palisády asloupce bílého kouře vznášející se zneviditelných dlouhých domů.


  „To nedokážu říct, Sassenachová. Já jen, že jsem lovec – ataky jsem byl lovená zvěř. Znáš ten zvláštní pocit, když se něco divného blíží, aptáci přestanou zpívat avlese se rozhostí ticho?“


  Kývl směrem kvesnici, oči upřené na vír kouře, jako kdyby se zněho mohl vynořit nějaký obrys.


  „Právě takové ticho je teď tam. Něco se děje ajá nevím, co. Myslím, že snámi to nemá nic společného – ale stejně mě to znepokojuje,“ dodal rázně. „Auž jsem na světě příliš dlouho na to, abych takový pocit bral na lehkou váhu.“


  [image: ]


  Ian, který se knám zakrátko připojil, tento názor podpořil.


  „Jo, je to jako držet konec rybářské sítě, která je pod vodou,“ řekl azamračil se. „Člověk cítí vrukách, jak se tam něco vrtí, aví, že je tam ryba – ale neví kde.“ Vítr rozčechral jeho husté hnědé vlasy; jako obvykle je měl zapletené jen napůl auvolňovaly se mu znich pramínky. Jeden si nepřítomně zastrčil za ucho.


  „Něco se mezi vesničany děje; nějaká neshoda, myslím. Aněco se určitě stalo včera vnoci vdomě rady. Emily mi nechce říct co, když se jí na to zeptám: jen odvrátí oči ařekne mi, že to snámi nemá nic společného. Ale já myslím, že nějak to snámi přece jen souvisí.“


  „Emily, jo?“ Jamie nadzvedl jedno obočí aIan se zašklebil.


  „Říkám jí tak, aby to bylo kratší,“ vysvětlil. „Její jméno je Wakyo’-teyehsnonhsa; to znamená Pracuje svýma rukama. Umí krásně vyřezávat, malá Emily. Podívejte, co pro mě vyrobila.“ Sáhl do svého váčku ahrdě nám ukázal maličkou vydru vyřezanou zbílého mastku. Zvířátko stálo vzpřímeně, se vztyčenou hlavou arošťáckým výrazem; musela jsem se usmát jen při pohledu na ně.


  „Moc pěkná.“ Jamie si malé umělecké dílo uznale prohlížel ahladil smyslnou křivku vydřího těla. „Ta holka tě asi má opravdu ráda, Iane.“


  „Já ji mám taky rád, strýčku.“ Ian promluvil velice věcně, ale jeho hubené tváře zčervenaly víc, než by se dalo přičítat účinku studeného větru. Zakašlal amírně změnil téma.


  „Říkala mi, že si myslí, že by se rada dala zviklat vnáš prospěch, kdybys některým dal ochutnat trošku té whisky, strýčku Jamie. Jestli stím souhlasíš, tak já dojdu pro soudek auděláme dnes večer malou ceilidh. Emily to zařídí.“


  Jamie vodpověď zdvihl obě obočí, ale po chvíli přikývl.


  „Věřím tvému úsudku, Iane,“ řekl. „Vporadním domě?“


  Ian zavrtěl hlavou.


  „Ne. Emily říká, že by bylo lepší to udělat vdlouhém domě její tety – stará Tewaktenyonh je Pěkná žena.“


  „Cože je?“ zeptala jsem se překvapeně.


  „Pěkná žena,“ vysvětlil aotřel si nos, zkterého mu teklo, do rukávu. „Ve vesnici má jedna vlivná žena moc rozhodovat otom, co se stane se zajatci; říkají jí Pěkná žena, bez ohledu na to, jak vypadá. Takže kdyby se Tewaktenyonh dala přesvědčit otom, že nabízíme dobrý obchod, bylo by to knašemu prospěchu.“


  „Řekl bych, že zajatci, který čeká na osvobození, bude připadat pěkná úplně každá,“ poznamenal Jamie sarkasticky. „Tak dobře, myslím, že máš pravdu. Dej se do toho. Zvládneš dojít pro tu whisky sám?“


  Ian kývl aobrátil se kodchodu.


  „Počkej moment, Iane,“ zarazila jsem ho, akdyž se ke mně otočil, vytáhla jsem opál. „Nemohl by ses zeptat Emily, jestli otomhle něco neví?“


  „Dobře, tetičko Claire, zeptám se jí. Rollo!“ Pronikavě hvízdl mezi zuby aRollo, který podezřívavě čenichal pod skalní římsou, toho nechal arozběhl se za svým pánem. Jamie je oba sledoval amezi obočím se mu vytvořila úzká vráska.


  „Nevíš, kde je Ian po nocích, Sassenachová?“


  „Jestli máš na mysli, vkterém dlouhém domě, tak ano. Jestli myslíš, včí posteli, tak ne. Ale asi bych to uhodla.“


  „Mmphm,“ Protáhl se aodhodil dozadu vlasy. „Tak pojď, Sassenachová. Dovedu tě zpátky do vesnice.“


  Ianova ceilidh byla vplném proudu krátce po setmění; mezi pozvanými hosty byli ti nejprominentnější členové rady, kteří přicházeli jeden po druhém do Tewaktenyonhina dlouhého domu askládali úctu sachemovi, Dvojímu oštěpu, sedícímu uhlavního ohniště sJamiem aIanem po boku. Za ním tiše seděla štíhlá hezká dívka, okteré jsem předpokládala, že to musí být Ianova Emily. Seděla na soudku whisky.


  Svýjimkou Emily se ženy do ochutnávky whisky nezapojily. Já jsem se ale přidala, abych je sledovala, aposadila se kjednomu zmenších ohnišť; pozorovala jsem koutkem oka proces, zatímco jsem pomáhala dvěma ženám splétat svazky cibule avyměňovala si příležitostné zdvořilosti zadrhávající směsí tuskarorštiny, angličtiny afrancouzštiny.


  Žena, ujejíhož ohně jsem seděla, mi nabídla jako občerstvení vydlabanou tykev plnou smrkového piva ajakousi kukuřičnou kaši. Snažila jsem se to přijmout svděčností, ale můj žaludek byl tak stažený, že jsem se jídla dokázala dotknout víceméně jen symbolicky.


  Na téhle improvizované párty záviselo strašně moc věcí. Roger je tady; někde ve vesnici, věděla jsem to. Je naživu; mohla jsem jen doufat, že je vpořádku – alespoň natolik, aby mohl odjet. Pohlédla jsem na opačný konec dlouhého domu, knejvětšímu ohništi. Neviděla jsem zTewaktenyonh víc než křivku její bíle prokvetlé hlavy; při tom pohledu mnou projel zvláštní záchvěv ajá se dotkla malého hrbolku Nayawennina amuletu, který mi visel pod látkou košile.


  Jakmile se hosté shromáždili, utvořili hrubý kruh kolem ohniště aotevřený soudek whisky umístili doprostřed. Kmému překvapení vešla do kruhu ita dívka azaujala místo vedle soudku, vruce tykev na nabírání.


  Dvojí oštěp pronesl krátkou řeč apoté začala slavnost ochutnávání whisky, kterou dívka odměřovala na porce. Whisky však do pohárků nenalévala, nýbrž se vždy napila ztykve, opatrně vyplivla tři doušky whisky do každého pohárku, apak jej podala jednomu zmužů vkruhu. Pohlédla jsem na Jamieho, který se zatvářil na moment zaraženě, ale pak zdvořile přijal nabízený pohár abez váhání se napil.


  Já spíš uvažovala, kolik whisky asi ta dívka absorbuje sliznicemi svých úst. Zdaleka ne tolik, co muži, ikdyž jsem měla dojem, že na namazání Dvojího oštěpu by asi byla zapotřebí pořádná dávka; byl to starý, na slovo skoupý halama stváří jako žlučovitá sušená švestka. Než se však slavnost pořádně rozproudila, moje pozornost byla odpoutána příchodem malého chlapce, syna jedné zmých společnic. Vešel tiše dovnitř, posadil se ke své matce aztěžka se oni opřel. Ostře se na něho podívala, pak odložila splétané cibule ase starostlivým zvoláním vstala.


  Zář ohně dopadla na chlapce ajá okamžitě viděla, že sedí nějak divně, nahrbeně. Rychle jsem se zvedla na kolena aodstrčila košík scibulemi. Vzala jsem chlapce za obě ruce aotočila ho tváří ksobě. Jeho levé rameno bylo mírně vykloubené; potil se arty měl bolestí pevně semknuté.


  Naznačila jsem gestem jeho matce, že ho prohlédnu, aona zaváhala azamračila se na mě. Chlapec tiše zakňoural aona ho pevně stiskla aodtáhla ode mě. Vnáhlém vnuknutí jsem vytáhla zpoza košile Nayawennin amulet; žena sice nebude vědět, čí byl, ale mohla by poznat, co to je. Také že ano; její oči se při pohledu na malý kožený váček rozšířily.


  Chlapec už nekňoural, ale já viděla, že mu po hladkém hrudníku stéká pot, lesknoucí se vzáři ohně. Zápolila jsem se šňůrkami, které držely váček zavřený, apak jsem zalovila uvnitř, abych našla hrubý modrý kámen. Pierre sans peur, jak ho nazývala Gabriella. Neohrožený kámen. Vzala jsem chlapce za zdravou ruku avtiskla mu kámen pevně do dlaně azavřela mu kolem něj prsty.


  „Je suis une sorcière,“ řekla jsem měkce. „C’est medecine, lá.“ Věř mi, pomyslela jsem si. Neboj se. Usmála jsem se na něho.


  Hoch na mě hleděl široce rozevřenýma očima; ty dvě ženy uohně si vyměnily pohled apak se svorně jako na povel ohlédly směrem ke vzdálenému ohni, kde seděla ona stará žena.


  Od ceilidh sem dolétaly útržky hovoru: někdo vyprávěl starou historku – rozeznala jsem stoupání aklesání formálního rytmu řeči. Slýchávala jsem horaly zVysočiny, jak vyprávějí své příběhy alegendy vgalštině právě takovým způsobem; znělo to hodně podobně.


  Matka chlapce kývla; její sestra rychle prošla po celé délce místnosti. Neotočila jsem se, ale cítila jsem za sebou rozruch, způsobený zájmem, jak míjela ostatní ohně; hlavy se otáčely adívaly se směrem knám. Upírala jsem pohled stále do chlapcovy tváře, usmívala se adržela jeho ruku pevně ve své.


  Ženiny kroky se měkce zastavily za mnou. Chlapcova matka neochotně uvolnila své sevření apřenechala chlapce mně. Svolení bylo uděleno.


  Vrátit vykloubený kloub zpět na místo bylo jednoduché; byl to malý chlapec azranění nebylo vážné. Jeho kosti byly pod mou rukou lehké. Usmála jsem se na něho aprohmatala kloub, abych zjistila míru poškození. Pak rychle ohnout paži, stočit loket avytáhnout paži vzhůru – abylo to.


  Chlapec se zatvářil nadmíru překvapeně. Tohle je velice uspokojivá operace – bolest totiž ustane téměř okamžitě. Ohmatal si rameno, pak se na mě nesměle usmál. Velice pomalu otevřel dlaň apodával mi zpátky ten kámen.


  Menší senzace, kterou můj zákrok vyvolal, zaměstnávala nějakou dobu mou pozornost; ženy se shromáždily kolem chlapce, dotýkaly se ho aprohlížely si ho, apřivolávaly své kamarádky, aby zíraly na podezřelý safír. Než jsem se konečně mohla opět zabývat ochutnávkou whisky, která probíhala uvzdáleného ohniště, slavnost pořádně pokročila. Ian zpíval vgalštině, dost falešně, doprovázený chaoticky jedním či dvěma dalšími muži, kteří do toho občas vpadli zvláštním, vysokým apištivým haihail, které jsem tu atam slyšela od Tuskarorů.


  Ucítila jsem vzádech čísi pohled, akdyž jsem se otočila, zjistila jsem, že mě Tewaktenyonh upřeně pozoruje od svého ohně na konci dlouhého domu, jako kdyby ji moje myšlenka přičarovala. Setkala jsem se sní očima akývla. Naklonila se kjedné zmladých žen usvého ohně aněco ji řekla; žena vstala avydala se ke mně, přičemž opatrně obešla skupinku batolat, hrajících si pod spací kójí svých rodičů.


  „Moje babička se ptá, jestli kní můžeš přijít.“ Mladá žena si dřepla vedle mě atiše promluvila anglicky. Byla jsem překvapená, když jsem ji uslyšela, ale neudivilo mě to. Onakara měl pravdu, někteří zMohawků angličtinu znali. Kromě výjimečných případů ji však nepoužívali, dávali přednost svému vlastnímu jazyku.


  Vstala jsem adoprovodila ženu kTewaktenyonhinu ohni apřemýšlela přitom, jaká naléhavá potřeba ktomu Pěknou ženu přiměla. Já měla své vlastní naléhavé potřeby; myšlenku na Rogera ana Briannu.


  Stará žena mi pokývla, gestem mě vybídla, abych se posadila, apromluvila smladou dívkou, aniž ze mě spustila oči.


  „Moje babička se ptá, jestli může vidět tvou medicínu.“


  „Samozřejmě.“ Viděla jsem, že stará dáma upírá oči na můj amulet; zvědavě sledovala, jak jsem vytáhla safír. KNayawenninu peru zdatla jsem přidala dvě vlastní – dvě tuhá černá pera zhavraního křídla.


  „Ty jsi žena Medvědobijce?“


  „Ano. Tuskarorové mi říkají Bílý havran,“ řekla jsem adívka sebou překvapeně trhla. Rychle to své babičce přeložila. Stará dáma vykulila oči, pohlédla na mě se zděšením. Tohle evidentně nebylo to nejpříznivější jméno, jaké kdy slyšela. Usmála jsem se na ni adbala na to, aby moje ústa zůstala zavřená; indiáni většinou obnažovali své zuby jenom při smíchu.


  Stará dáma mi vrátila zpátky kámen, velmi zvolna. Bedlivě si mě prohlížela apak opět, aniž ze mě spustila oči, něco řekla své vnučce.


  „Moje babička slyšela, že tvůj muž nosí také zářící kámen,“ přetlumočila to dívka. „Chce otom slyšet víc; jaký je ajak jste kněmu přišli.“


  „Mileráda jí ho ukážu.“ Dívčiny oči se rozšířily překvapením, když jsem sáhla do váčku upasu avytáhla odtamtud opál. Podala jsem ho na natažené dlani staré paní; shýbla se azblízka na něj hleděla, ale neučinila žádný pohyb, aby si ho ode mě vzala.


  Tewaktenyonhiny paže byly hnědé ahladké, na pohled vrásčité jako zvětralé jasanové dřevo. Ale když jsem se na ně dívala, uviděla jsem, jak jí naskočila lehká husí kůže asnaží se napřímit neexistující chloupky vobranném reflexu. Ona to viděla, pomyslela jsem si. Nebo alespoň ví, co to znamená.


  Nepotřebovala jsem tlumočnici; její oči se přímo střetly smýma ajá tu otázku slyšela jasně, ikdyž byla vyslovena cizími slovy.


  „Odkud ho máš?“ zeptala se adívka její otázku věrně zopakovala.


  Nechala jsem ruku otevřenou; opál seděl hladce vmé dlani ajeho váha odporovala jeho barvě alesku, slabě se třpytil jako mýdlová bublina.


  „Přišel ke mně ve snu,“ odpověděla jsem nakonec, protože jsem nevěděla, jak jinak to vysvětlit.


  Stará žena vydechla, znělo to jako povzdech. Strach zjejích očí úplně nezmizel, ale byl překryt něčím jiným – zvědavostí? Něco řekla ajedna zžen uohně vstala azalovila vkošíku pod lůžkem. Vrátila se, shýbla se ke staré dámě aněco jí podávala.


  Stařena začala zpívat, potichu, hlasem popraskaným věkem, ale stále silným. Zamnula rukama nad ohněm, do něhož napadaly drobné hnědé částečky avzápětí se zohně vyvalil kouř, hustý avoňavý jako tabákový dým.


  Noc byla tichá, slyšela jsem stoupání aklesání hlasů ahlasitý smích od vzdáleného ohniště, kde popíjeli muži. Rozeznala jsem Jamieho hlas azvláštní slova – mluvil francouzsky. Jestlipak je Roger dost blízko na to, aby to slyšel?


  Zhluboka jsem se nadechla. Kouř stoupal přímo zohně vtenkém bílém sloupci, asilná sladká vůně tabáku se mísila se svěžestí chladného vzduchu avyvolávala ve mně nepatřičné vzpomínky na fotbalové zápasy Brianniny střední školy; příjemnou vůni vlněných pokrývek atermosek skakaem, proužky cigaretového dýmu vinoucí se od davu. Ještě víc vpozadí byly skryté jiné, drsnější vzpomínky, na mladé muže vuniformách, vmihotavém světle na bitevních polích, zamačkávající žhnoucí špačky svých cigaret apospíchající do bitev; nezanechali za sebou víc než jen vůni kouře vzimním vzduchu.


  Tewaktenyonh promluvila, sočima stále upřenýma na mě, adívčin měkký hlas se připojil.


  „Pověz mi osvém snu.“


  Byl to skutečně sen, co jí budu vyprávět, nebo vzpomínka jako ty jiné, probuzené do života na křídlech kouře zhořícího stromu? Nezáleželo na tom; tady byly všechny mé vzpomínky sny.


  Řekla jsem jí, co jsem mohla. Pověděla jsem jí oobojím, aniž bych je nějak odlišila – ovzpomínce na tu bouři aútočiště mezi kořeny vyvráceného červeného cedru, olebce pohřbené zároveň skamenem – aosvém snu, vněmž bylo světlo na úbočí hory amuž stváří natřenou černě.


  Stařena se naklonila dopředu, údiv na jejím obličeji se odrážel vtváři její vnučky.


  „Tys viděla Nosiče ohně?“ vyhrkla dívka. „Tys viděla jeho obličej?“ Odtáhla se ode mě, jako kdybych byla nebezpečná.


  Stará dáma cosi kategoricky pronesla; její polekání přešlo vživý zájem, který se odrážel vjejích pronikavých očích. Šťouchla do dívky anetrpělivě opakovala otázku.


  „Moje babička říká, jestli bys uměla říct, jak vypadal; co měl na sobě?“


  „Nic. Totiž bederní roušku. Atělo měl pomalované.“


  „Pomalované? Jak?“ zeptala se dívka vreakci na ostrou otázku své babičky.


  Popsala jsem malování na těle toho muže, kterého jsem viděla, tak pečlivě, jak jsem jen dokázala. To nebylo tak těžké; když jsem zavřela oči, viděla jsem ho stejně zřetelně jako tenkrát, když se přede mnou objevil na úbočí hory.


  „Ajeho tvář byla černá, od čela až kbradě,“ dokončila jsem aotevřela oči.


  Když jsem muže popisovala, dívka začala být viditelně rozrušená; rty se jí třásly austrašně pohlížela ze mě na svou babičku. Stará žena však pozorně naslouchala, spátravýma očima upřenýma na mě, jako kdyby se snažila rozpoznat význam zmého obličeje ještě dřív, než pomalá slova dospějí kjejím uším.


  Když jsem skončila, seděla tiše, tmavé oči stále upřené do mých. Nakonec přikývla, zdvihla vrásčitou ruku adotkla se purpurových šňůrek wampum, položených přes rameno. Myers mi vyprávěl dost na to, abych to gesto rozpoznala. Wampum, šňůrka korálků, byly záznamy jejího rodu, odznak její funkce; když ho někdo držel, zatímco pronášel řeč, rovnalo se to výpovědi, učiněné pod přísahou na Bibli.


  „Při oslavě Zeleného zrna, před tolika lety,“ dívčiny prsty čtyřikrát zakmitaly, „přišel mezi nás muž ze severu. Jeho řeč byla zvláštní, ale my mu dokázali rozumět; mluvil trochu dialektem kmene Canienga nebo možná Onondaga, ale nechtěl nám říct, zjakého je kmene nebo vesnice – jen že je zklanu Želv.


  Byl to divoký muž, ale statečný. Byl dobrý lovec aválečník. Ó, ahezký; všechny ženy se na něho dívaly se zalíbením, ale bály jsme se přijít příliš blízko.“ Tewaktenyonh se na okamžik odmlčela; zasněný výraz vjejích očích mě přiměl počítat; tenkrát už musela být dospělá žena, ale možná ještě dost mladá na to, aby na ni onen fascinující astrach nahánějící cizinec zapůsobil.


  „Muži nebyli tak opatrní; muži nikdy nejsou.“ Vrhla krátký sardonický pohled směrem k ceilidh, která byla minutu od minuty hlasitější. „Takže sním sedávali akouřili, popíjeli smrkové pivo aposlouchali. Mluvil od poledne až do setmění, apak znovu vnoci uohňů. Jeho tvář byla vždy divoká, protože mluvil oválce.“


  Vzdychla si, prsty zkroucené kolem šňůrky purpurových korálků zmušlí.


  „Pořád válka. Ne proti pojídačům žab zvedlejší vesnice, nebo těm, co se živí losím hnojem. Ne, prý musíme zdvihnout své tomahawky proti O’seronniům. ‚Zabijte je všechny,‘ řekl, ‚od nejstarších po nejmladší, od Linie úmluvy až kVelké vodě. Jděte do Cayugy, pošlete posly kSenekům, ať Irokézská liga postupuje jednotně. Jděte, než bude příliš pozdě,‘ říkal.“


  Jedno křehké rameno se zvedlo akleslo.


  „Příliš pozdě na co?“ ptali se muži. „Aproč bychom měli válčit bez důvodu? Tuhle sezonu nic nepotřebujeme; nemáme žádnou úmluvu oválce,“ to bylo ještě před dobou Francouzů, víš.


  „‚Je to vaše poslední šance,‘ řekl jim. ‚Možná už teď je moc pozdě. Svádí nás svými kovy, lákají nás blíž na své nože azbraně, akvůli lepším kuchyňským hrncům nás zničí. Obraťte se nazpět, bratři! Opustili jste vyšlapané cesty, staré tolik let, že se nedají spočítat. Vraťte se, říkám vám – nebo přestanete existovat. Vaše příběhy budou zapomenuty. Zabijte je teď, nebo vás sežerou.‘


  Amůj bratr – byl tehdy sachem, amůj druhý bratr byl náčelník – řekl, že to je pošetilost. Zničit nás nástroji? Sežrat nás? Bílí nekonzumují srdce svých nepřátel, ani vboji ne.


  Mladí muži poslouchali; poslouchají každého, kdo má silný hlas. Ale ti starší se na cizince začínali dívat přimhouřenýma očima aneříkali nic.“


  „On to věděl,“ řekla stařena adůrazně přikyvovala. Začala mluvit téměř rychleji, než její vnučka stačila překládat. „On věděl, co se stane – že Britové aFrancouzi budou válčit proti sobě, abudou nás žádat opomoc, každý proti tomu druhému. Řekl, že to bude ta vhodná chvíle; až budou bojovat proti sobě, tak my musíme apovstaneme proti nim oběma avyženeme je všechny.


  Tawineonawira – Vydří zub – to bylo jeho jméno – mi řekl: ‚Vy žijete vpřítomném okamžiku. Znáte minulost, ale nedíváte se do budoucnosti. Vaši muži říkají: »My tuhle sezónu nic nepotřebujeme,« atak se ani nepohnou. Vaše ženy si myslí, že je jednodušší vařit vželezném kotlíku, než vyrábět hliněné hrnce. Nevidíte, co se stane, kvůli své lenosti, své nenasytnosti.‘


  ‚To není pravda,‘ řekla jsem mu. ‚Nejsme líní. Oškrabujeme kůže, sušíme maso aobilí, lisujeme olej ze slunečnic aukládáme ho do nádob; dbáme na příští sezonu – vždycky. Kdybychom to nedělali, zemřeli bychom. Aco stím mají co dělat hrnce akotlíky?‘


  On se tomu smál, ale jeho oči byly smutné. Když mluvil se mnou, nebyl vždycky tak prudký, víš.“ Oči mladé dívky na ta slova sklouzly kjejí babičce, ale pak odvrátila zrak aupřela oči znovu do klína.


  „‚To je starost žen,‘ řekl azavrtěl hlavou. ‚Myslíte na to, co budete jíst anosit. Na ničem ztoho nezáleží. Muži na takové věci myslet nemůžou.‘


  ‚Ty můžeš být Hodeenosaunee amyslet si tohle?‘ namítla jsem. ‚Tam, odkud přicházíš, nedbáte na to, jak smýšlejí ženy?‘


  On znovu zavrtěl hlavou ařekl: ‚Vy nedokážete vidět dostatečné daleko.‘ Zeptala jsem se ho, jak daleko tedy dokáže vidět on, ale on mi neodpověděl.“


  Tu odpověď jsem znala já anaskočila mi husí kůže také, navzdory ohni. Věděla jsem až zatraceně dobře, jak daleko viděl – ajak nebezpečný byl pohled zokraje této zvláštní propasti.


  „Ale nevedlo to kničemu, ať jsem řekla cokoliv,“ pokračovala stařena, „ať řekli cokoliv mí bratři. Vydří zub byl jen stále rozzlobenější. Jednoho dne vyšel ven atančil válečný tanec. Byl pomalovaný – na pažích anohou měl červené pruhy – azpíval akřičel po celé vesnici. Všichni vyšli ven, aby se dívali, aby viděli, kdo ho bude následovat, akdyž zaťal svůj tomahawk do válečného stromu avolal, že jde sehnat koně avydrancovat osadu Sóníů, několik mladých mužů šlo sním.


  Byli pryč od východu do západu měsíce avrátili se skoňmi askalpy. Byly to bílé skalpy amí bratři byli rozhněvaní. Přivede to vojáky zpevnosti, řekli – nebo odvetné skupiny zosad Linie úmluvy, odkud ty skalpy získali.


  Vydří zub troufale prohlásil, že vto také doufá; pak budeme nuceni kboji. Aotevřeně řekl, že povede lidi na takové nájezdy znovu – znovu aznovu, až zburcuje celou zemi amy uvidíme, že je to, jak říkal; že musíme zabít O’seronnie nebo sami zemřeme.


  Nikdo mu nemohl zabránit, aby neudělal, co řekl, avkmeni bylo několik mladých mužů, jejichž krev byla horká; ti ho následovali, bez ohledu na to, co říkali ostatní. Můj bratr sachem zbudoval svůj medicínský stan apřivolal Velkou želvu, aby se sní poradil. Zůstal ve stanu po celý den anoc. Stan se třásl azdvihal avycházely zněho hlasy alidé měli strach.


  Když můj bratr vyšel ze stanu, řekl, že Vydří zub musí opustit vesnici. Ať udělá, co chce udělat, ale nenecháme ho, aby na nás přivolal zkázu. Způsobil neshody mezi lidem; musí odejít.


  Na to se Vydří zub rozzuřil ještě víc, než jsme kdy viděli. Stál uprostřed vesnice akřičel, až mu na krku vystupovaly žíly aoči měl rudé vzteky.“ Dívčin hlas poklesl. „Křičel strašlivé věci.


  Pak velice ztichl, amy dostali strach. Říkal věci, které nám braly srdce ztěla. Dokonce iti, co ho následovali, se ho tehdy báli.


  Nespal ani nejedl. Po celý den apo celou noc apo celý další den pokračoval vmluvení, obcházel kolem dokola vesnicí, zastavoval udveří domů apořád mluvil, dokud ho lidé vdomě neodehnali. Apak odešel.


  Ale znovu se vrátil. Aznovu. Odcházel pryč askrýval se vlese, ale pak byl zase zpátky, unočních ohňů, hubený ahladový, sočima, které mu planuly jako liščí, apořád mluvil. Jeho hlas vnoci naplňoval vesnici anikdo nemohl spát.


  Začínali jsme chápat, že vsobě má zlého ducha; možná byl Atatarho, zjehož hlavy Hiawatha splétal hady; možná ti hadi přišli ktomuto muži ahledali domov. Nakonec můj bratr, válečný náčelník, řekl, že to musí přestat; musí odejít, nebo ho zabijeme.“


  Tewaktenyonh se odmlčela. Její prsty, které ustavičně hladily wampum, jako kdyby zněho čerpala sílu pro své vyprávění, byly nyní vklidu.


  „Byl to cizinec,“ řekla měkce. „Ale nevěděl, že je cizinec. Myslím, že to nikdy nepochopil.“


  Na druhém konci dlouhého domu se parta kolem whisky pěkně rozjařila; všichni muži se chechtali, ase smíchem se kolébali sem atam. Slyšela jsem hlas dívky Emily, vyšší, jak se směje snimi. Tewaktenyonh se tím směrem podívala amírně se zamračila.


  Po páteři mi běhal mráz. Cizinec. Indián, podle obličeje, podle řeči; jeho mírně zvláštní řeči. Indián – se stříbrnými plombami vzubech. Ne, skutečně to nepochopil. Považoval je za své druhy. Věděl, co skrývá jejich budoucnost, apřišel, aby se je pokusil zachránit. Jak by si mohl myslet, že mu chtějí ublížit?


  Ale oni to mysleli vážně. Svlékli ho, řekla Tewaktenyonh, stváří vzdálenou. Přivázali ho ke kůlu uprostřed vesnice anatřeli jeho obličej inkoustem vyrobeným ze sazí aduběnek.


  „Černá znamená smrt; zajatci, kteří mají být zabiti, jsou vždy pomalováni černě,“ řekla dívka. Jedno obočí se zdvihlo. „Věděla jsi to, když jsi toho muže potkala na hoře?“


  Němě jsem zavrtěla hlavou. Opál se zahřál vmé dlani, byl vlhký od potu.


  „Nějakou dobu ho mučili; píchali do jeho těla zaostřenými větvemi, apak žhavými uhlíky, takže mu na těle vyskákaly puchýře apraskly, ajeho kůže visela vcárech. Snášel to statečně, nevykřikl, ato je potěšilo. Zdálo se, že je stále silný, tak ho nechali přes noc, pořád přivázaného ke kůlu.


  Ráno byl pryč.“ Obličej staré ženy byl hladký aneprozrazoval žádná tajemství. Jestli ji jeho útěk potěšil, uklidnil nebo rozrušil, se nikdo nedozví.


  „Řekla jsem, že by ho neměli pronásledovat, ale můj bratr řekl, že to by nebylo kničemu; zase by se vrátil, pokud sním neskoncujeme.


  Atak se zvesnice vypravila skupina válečníků po stopě Vydřího zubu. Byl celý zkrvavený, nebylo těžké ho sledovat.


  Štvali ho kjihu. Užuž si několikrát mysleli, že ho mají, ale on byl silný. Utíkal dál. Sledovali ho čtyři dny anakonec ho přece jen chytili, vhájku osik, ve sněhu bez listí, jejich větve byly bílé jako kosti prstů.“


  Uviděla otázku vmých očích akývla.


  „Můj bratr, válečný náčelník, tam byl. Potom mi otom řekl.


  Byl sám aneozbrojený. Neměl šanci avěděl to. Ale přesto se jim postavil – amluvil. Dokonce ipoté, co ho jeden zmužů udeřil do úst válečným kyjem, mluvil, přestože se mu zúst valila krev, aplival slova zároveň sroztříštěnými zuby.


  Byl to statečný muž,“ řekla zamyšleně. „Neprosil. Řekl jim ty samé věci, které jim říkal už předtím, ale můj bratr říkal, že tentokrát to bylo jiné. Předtím byl rozpálený jako oheň; když umíral, byl chladný jako sníh – aprotože jeho slova byla také chladná, vyděsila válečníky oto více.


  Dokonce, ikdyž cizinec ležel mrtvý ve sněhu, jeho slova stále zněla válečníkům vuších. Ulehli ke spánku, ale jeho hlas knim mluvil ve snech anedovolil jim usnout. Budete zapomenuti, říkal. Národy Irokézů přestanou existovat. Nikdo nebude vyprávět vaše příběhy. Všechno, čím jste ačím jste byli, bude ztraceno.


  Obrátili se kdomovu, ale jeho hlas je pronásledoval. Vnoci nemohli spát, protože uši měli plné zlých slov. Ve dne slyšeli výkřiky ašeptání ze stromů podél stezky. Někteří znich řekli, že to je jen havraní krákání, ale jiní tvrdili, že ne, že ho zřetelně slyší.


  Nakonec můj bratr prohlásil, že je jasné, že ten muž byl čaroděj.“ Stará dáma se na mě ostře podívala. Je suis une sorcière, řekla jsem prve. Polkla jsem aruka mi zabloudila kamuletu na mém krku.


  „‚Je třeba udělat jednu věc,‘ řekl můj bratr, ‚a to uříznout mu hlavu, apak už mluvit nebude‘. Tak se vrátili auřízli mu hlavu apřivázali ji do větví smrku. Ale když tu noc ulehli ke spánku, pořád slyšeli jeho hlas, aprobudili se se seschlými srdci. Havrani vyklovali jeho oči, ale hlava pořád mluvila.


  Jeden muž, velmi statečný, řekl, že tu hlavu vezme, apohřbí ji daleko odtud.“ Krátce se usmála. „Ten statečný muž byl můj manžel. Zabalil hlavu do kusu jelení kůže avydal se sní daleko na jih ata hlava celou tu dobu mluvila pod jeho paží, takže si musel zastrčit do uší ucpávky zvčelího vosku. Nakonec uviděl obrovský červený cedr avěděl, že to je správné místo, protože červený cedr má silného léčivého ducha.


  Pohřbil tedy hlavu pod kořeny stromu, akdyž si vytáhl ucpávky zuší, neslyšel nic než vítr avodu. Tak se vrátil domů anikdo vtéhle vesnici už nevyslovil jméno Vydřího zubu, až do dneška.“


  Dívka dokončila, oči upřené na svou babičku. Bylo zřejmé, že to je pravda; nikdy ten příběh neslyšela.


  Polkla jsem azkusila se pořádně nadechnout. Kouř přestal stoupat, zatímco stará žena mluvila; namísto toho se hromadil nad námi avzduch byl ztěžklý omamnými výpary.


  Veselí ualkoholické skupinky se zmírnilo. Jeden zmužů vstal aklopýtavě vyšel ven. Dva další leželi na boku uohně, napůl spící.


  „Atohle?“ zeptala jsem se azvedla opál. „Viděla jsi to? Bylo to jeho?“


  Tewaktenyonh natáhla ruku, jako kdyby se chtěla kamene dotknout, ale pak ji stáhla zpátky.


  „Existuje legenda,“ řekla dívka tiše, aniž spustila oči zopálu. „Kouzelní hadi nosí kameny ve svých hlavách. Když takového hada zabiješ avezmeš si kámen, dá ti velkou moc.“ Neklidně se ošila ajá si bez potíží představila zároveň sní, jak veliký by musel být had, který by měl vhlavě takovýhle kámen.


  Stará dáma náhle promluvila akývla hlavou ke kameni. Dívka nadskočila, ale poslušně slova zopakovala.


  „Bylo to jeho,“ řekla. „Nazýval to svým tika-ba.“


  Podívala jsem se na tlumočnici, ale ta zavrtěla hlavou. „Tika-ba,“ opakovala azřetelně artikulovala. „To není anglické slovo?“


  Zavrtěla jsem hlavou.


  Stará žena, když dokončila své vyprávění, posadila se zpátky na své kožešiny apozorovala mě shlubokým zamyšlením. Její oči spočinuly na amuletu kolem mého krku.


  „Proč na tebe promluvil? Proč ti dal tohle?“ Kývla kmé ruce amoje prsty se reflexivně sevřely kolem opálu.


  „Nevím,“ odpověděla jsem – ale zastihla mě nepřipravenou; neměla jsem čas urovnat výraz svého obličeje.


  Provrtávala mě pronikavým pohledem. Věděla, že lžu, no dobrá – jenže jak bych jí mohla říct pravdu? Jak bych jí mohla říct, kdo byl Vydří zub – ať už se ve skutečnosti jmenoval jakkoli? Natožpak to, že jeho předpovědi byly pravdivé.


  „Myslím, že možná byl součástí mého… rodu,“ řekla jsem nakonec, protože jsem si vzpomněla, co mi Pollyanne řekla oduších předků. Nedalo se říct, odkud – nebo zkteré doby – přišel; předpokládala jsem, že musel být buď předek, nebo potomek. Když ne můj, tak někoho jako jsem já.


  Tewaktenyonh se na ta slova posadila velmi zpříma apodívala se na mě súdivem. Pozvolna se údiv zjejího pohledu vytrácel, až nakonec přikývla.


  „Poslal tě za mnou, abys ten příběh slyšela. Mýlil se,“ prohlásila sjistotou. „Můj bratr řekl, že oněm nesmíme mluvit; musíme ho nechat, aby se na něho zapomnělo. Ale člověk není zapomenut, pokud existují alespoň dva lidé na zemi. Jeden, aby oněm vyprávěl, adruhý, aby to slyšel. Tak je to.“


  Natáhla se adotkla se mé ruky; dbala přitom na to, aby se nedotkla kamene. Vlhký lesk vjejích očích mohl být způsoben tabákovým kouřem.


  „Já jsem ta jedna. Ty jsi ta druhá. Není zapomenut.“


  Pokynula dívce, která potichu vstala apřinesla nám jídlo apiti.


  Když jsem se nakonec rozloučila, abych šla zpátky do dlouhého domu, kde jsme byli ubytovaní, vrhla jsem pohled směrem kalkoholové skupině. Půda byla posetá chrápajícími těly asoudek se válel prázdný na boku. Dvojí oštěp ležel mírumilovně na zádech avrásky na jeho obličeji byly pomačkané blaženým úsměvem. Dívka, Ian aJamie byli pryč.


  Jamie byl venku, čekal na mě. Jeho dech se bíle vznášel vnočním vzduchu azjeho plédu zavanula vůně whisky atabáku.


  „Zdá se, že ses dobře bavil,“ řekla jsem avzala ho za paži. „Co myslíš, je nějaký pokrok?“


  „Myslím, že jo.“ Šli jsme bok po boku přes velké ústřední prostranství knašemu dlouhému domu. „Šlo to dobře. Ian měl pravdu, Bůh zaplať; teď, když viděli, že ta malá ceilidh nikomu neuškodila, myslím, že budou ochotnější kobchodu.“


  Pohlédla jsem na řady dlouhých domů, znichž se vinuly mraky kouře, azář světla zohňů zkouřových otvorů adveří. Je teď vněkterém znich Roger? Automaticky jsem počítala, stejně jako každý den – sedm měsíců. Půda tála; kdybychom cestovali část cesty po řece, možná bychom to zvládli za měsíc – nejvýše za šest týdnů. Ano, kdybychom vyrazili brzy, mohli bychom to stihnout.


  „Aco ty, Sassenachová? Zdá se, že jsi měla nějakou hrozně vážnou diskuzi stou starou dámou. Věděla něco otom kameni?“


  „Ano. Pojď dovnitř ajá ti otom povím.“


  Jamie nadzvedl kůži nad vchodem ajá vešla dovnitř, opál jsem stále svírala vdlani. Indiáni nevěděli, jak ho nazýval, ale já ano. Ten muž, zvaný Vydří zub, který přišel, aby rozpoutal válku, zachránil národ – se stříbrnými plombami vzubech. Ano, já věděla, co to bylo, tika-ba.


  Jeho nepoužitý zpáteční lístek. Moje dědictví.
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  NÁVRAT LORDA JOHNA


  River Run, březen 1770


  


  Phaedre přinesla šaty, jedny zJocastiných, ze žlutého hedvábí, svelmi širokou sukní.


  „Dnes večer máme lepší společnost než starého pana Coopera nebo advokáta Forbese,“ prohlásila suspokojením. „Čekáme na návštěvu opravdového živého lorda, co tomu říkáte?“


  Pustila obrovskou náruč látek, které nesla, na postel, azačala zní vytahovat různé kousky audílela přitom instrukce jako polní seržant.


  „Tady, svlékněte se avemte si na sebe ten korzet. Potřebujete něco pořádného, aby vám to stlačilo břicho dolů. Bez korzetu dnes nikdo nechodí, leda tak nějaký póvl ze zapadákova. Kdyby vaše teta nebyla slepá jak netopýr, tak by vás pořádně vymódila už dávno – už dávno. Pak si navlečte punčochy apodvazky – nejsou krásné? Tenhle pár se mi vždycky líbil, stěmi malinkými lístečky – na to přijde spodnička, apak…“


  „Jaký lord?“ Brianna vzala do ruky korzet azamračila se na něj. „Panebože, zčeho je to dělané, zvelrybích kostic?“


  „Eh-hm. Pro slečnu Jo by laciný cín nebo železo nebyly dost dobré, kdepak.“ Phaedre zalovila vhromadě jako teriér amumlala si přitom něco pro sebe. „Kde jen ten podvazek může být?“


  „Tohle nepotřebuju. Ajaký lord to má přijít?“


  Phaedre se narovnala azadívala se na Briannu přes záhyby žlutého hedvábí.


  „Nepotřebujete?“ otázala se karatelsky. „Když jste všestém měsíci? Co vás to napadá, děvče, přijít na večeři takhle, svybouleným břichem, anechat jeho lordstvo, aby na vás nad polívkou zíralo lorňonem?“


  Brianna se musela usmát tomu popisu, ale přesto odpověděla velice suše.


  „Ajaký vtom je rozdíl? Celý okres už ví, že čekám dítě. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby ten kočovný kněz – pan Urmstone, že? – omně nahoře vButtes uspořádal kázání.“


  Phaedre vyrazila krátký smích.


  „Taky už to udělal,“ řekla. „Předminulou neděli. Mickey aDrusus tam byli – považovali to za dost legrační, ale vaší tetě to vtipné nepřipadalo. Požádala advokáta Forbese, aby ho zažaloval za pomluvu, ale starý reverend Urmstone řekl, že to nebyla pomluva, když to je pravda.“


  Brianna na komornou zírala.


  „Aco konkrétně omně řekl?“


  Phaedre zavrtěla hlavou azačala zase prohledávat hromadu látek.


  „To raději nechtějte vědět,“ pravila temně. „Ale ať je to jak chce, jestli to okres ví, není to to samé, jako když budete vystavovat svoje břicho na odiv vjídelně, aby jeho lordstvo nebylo na pochybách, takže si hezky oblečte ten korzet.“


  Její autoritativní tón nepřipouštěl žádný odpor. Brianna se naštvaně nasoukala do tuhého oděvu astrpěla, aby jí ho Phaedre pevně sešněrovala. Pas měla pořád štíhlý azbývající vypouklina vpředu se snadno zakryje širokou sukní aspodničkami.


  Dívala se na sebe vzrcadle, Phaedřina tmavá hlava se komíhala poblíž jejích stehen, jak jí upravovala zelené hedvábné punčochy. Nemohla pořádně dýchat abýt takhle smáčknutá určitě nedělá dobře dítěti. Korzet se šněroval vepředu; jakmile Phaedre odejde, rozváže tkaničky. Kčertu sjeho lordstvem, ať je to kdo chce.


  „Akdo je ten lord, co přijde na večeři?“ zeptala se potřetí aposlušně vstoupila do nadýchaného bílého oblaku naškrobené látky, kterou před ní Phaedre držela.


  „Je to lord John William Grey zplantáže Mount Josiah ve Virgínii.“ Phaedre slavnostně koulela slabiky vústech, ikdyž se zdálo, že lordova jména ji zklamala; byla naneštěstí krátká ajednoduchá. Brianna věděla, že by se jí mnohem víc líbilo lord FitzGerald Vanlandingham zWaltbamsteadu, kdyby mohla někoho takového pozvat.


  „Je to přítel vašeho táty, aspoň to slečna Jo říká,“ dodala komorná, prozaičtěji, „Tak, to vypadá dobře. Je štěstí, že máte pěkná prsa, tyhle šaty jsou pro nějak dělané.“


  Brianna doufala, že to neznamená, že jí šaty prsa nebudou zakrývat; kostice korzetu končily těsně pod ňadry avytlačovaly je nahoru, takže se zdvihaly nečekaně vysoko, jako když něco překypí přes okraj hrnce. Její bradavky na ni hleděly ze zrcadla; nabraly tmavou sytou barvu jako jahody.


  Nebyla to však obava oto, jaké vypoukliny bude ukazovat, co způsobilo, že přestala vnímat další rázné Phaedřiny projevy; byla to nenuceně pronesená věta Je to přítel vašeho táty.
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  Nebyly to žádné davy: Jocasta zřídka zvala mnoho lidí najednou. Byla závislá na svém sluchu, pokud šlo ojemné nuance společenské komunikace, takže nechtěla riskovat, že by mohl vzniknout nějaký nesrozumitelný hluk. Itak bylo vsalonu víc lidí, než bylo obvyklé; advokát Forbes, samozřejmě, se svou staropanenskou sestrou; pan MacNeill ajeho syn, soudce Alderdyce ajeho matka, pár svobodných synů Farquarda Campbella. Nebyl tu však nikdo, kdo by odpovídal Phaedřinu popisu Jeho Lordstva.


  Brianna se kysele usmála sama pro sebe. „Tak ať se dívají,“ zamumlala si anapřímila záda, takže její vypouklé břicho se hrdě nadulo před ní, lesknoucí se pod hedvábím. Povzbudivě jej poplácala. „Tak pojď, Osberte, budeme společenští.“


  Její vstup byl přivítán všeobecnými srdečnými apřátelskými výkřiky, až se mírně zastyděla za svůj cynismus. Byli to laskaví lidé, včetně Jocasty; aza tu situaci koneckonců nemohli, Přesto si vychutnávala výraz mírného šoku, který se soudce pokusil neúspěšně zakrýt, apřespříliš sladký úsměv na obličeji jeho matky, když její bystré oči, připomínající korálky, zaznamenaly zřejmý fakt Osbertovy přítomnosti, nespoutané šněrovačkou. Jocasta může navrhovat, co chce, ale soudcova matka to zavrhne, otom nebylo pochyb. Brianna se střetla sočima paní Alderdycové apoctila jí vlastním sladkým úsměvem.


  Ve větrem ošlehaném obličeji pana MacNeilla to lehce zaškubalo pobavením, ale vážně se uklonil abez známek rozpaků se jí zeptal, jak se jí daří. Pokud šlo oprávníka Forbese, jestliže na jejím zjevu zaznamenal něco nepatřičného, zakryl to závojem své profesionální diskrétnosti apozdravil ji se svou obvyklou zdvořilostí.


  „Á, slečna Fraserová!“ zvolal. „Právě na vás jsme čekali. Paní Alderdyceová ajá jsme se zrovna dostali do přátelské rozepře ohledně otázky estetiky. Vy máte vysoce vytříbený smysl pro krásu aváš názor pro nás tedy bude nadmíru cenný, pokud budete tak laskava asdělíte nám ho.“ Vzal ji za paži apřitáhl si ji hladce kboku – pryč od MacNeilla, který zlehka škubl huňatým obočím, ale neučinil žádný pohyb, aby ji zastavil.


  Vedl ji ke krbu, kde na stole stály čtyři malé dřevěné krabičky. Advokát obřadně zdvihl jejich víka aodhalil tak postupně čtyři drahokamy, každý velikosti kuličky hrachu, uložené pohodlně na podušce ztmavomodrého sametu, aby lépe vynikl jejich třpyt.


  „Mám vúmyslu koupit některý ztěchto kamenů,“ vysvětlil Forbes. „Chci ho nechat zasadit do prstenu. Nechal jsem si je poslat zBostonu.“ Ušklíbl se na Briannu, očividně měl pocit, že konkurenci vypálil rybník asoudě podle mírně nazlobeného výrazu na MacNeillově obličeji se mu to povedlo.


  „Povězte mi, drahá, který by se vám líbil nejvíc? Safír, smaragd, topaz nebo diamant?“ Pohupoval se na patách avesta se mu nadouvala pýchou nad vlastní mazaností.


  Poprvé za celou dobu těhotenství Brianna pocítila náhlý nával nevolnosti. Hlavu měla lehkou amírně se jí točila, konečky prstů ji začaly brnět.


  Safír, smaragd, topaz, diamant. Ana prstenu jejího otce byl rubín. Pět kamenů moci, body poutníkova pentagramu, jistota bezpečného průchodu. Pro kolik lidí? Bezmyšlenkovitě položila ruku sroztaženými prsty ochranitelsky na břicho.


  Uvědomila si, jakou past na ni Forbes nalíčil. Když si nějaký drahokam vybere, on jí na místě ten kámen daruje, byla by to veřejná nabídka ksňatku, která, jak se jistě domníval, ji přinutí buď ho okamžitě akceptovat, nebo ho otevřeně odmítnout avyvolat tak nepříjemnou scénu. Gerald Forbes opravdu neví vůbec nic oženách, pomyslela si.


  „Já – ehm – nerada bych tu opovážlivě vyslovovala svůj názor, aniž bych napřed slyšela volbu paní Alderdyceové,“ řekla zdvořile avynutila na své tváři srdečný úsměv. Kývla hlavou směrem ksoudcově matce. Ta se zatvářila překvapeně apotěšeně zároveň, že jí byla dána přednost.


  Brianně se sevřel žaludek, potají si otřela zpocené ruce osukni. Tady jsou, všechny pohromadě ana jednom místě – čtyři kameny, okterých si myslela, že je bude hledat celý život.


  Paní Alderdyceová šťouchla artritickým prstem do smaragdu avysvětlovala důvody své volby, ale Brianna vůbec nevnímala, co říká. Pohlédla na právníka Forbese, jehož kulatá tvář stále vyzařovala samolibost. Naplnil ji náhlý divoký impulz.


  Kdyby řekla ano, teď, dnes večer, dokud on má pořád všechny čtyři kameny, dokázala by se ktomu přimět? Svést ho, líbat ho, ukolébat ho do pocitu sebeuspokojení anevšímavosti – apak kameny ukrást?


  Ano, mohla by – aco pak? Utéct snimi do hor? Zanechat tu zostuzenou Jocastu avyvolat pobouření vcelém okrese, utéct askrývat se jako obyčejný zloděj? Ajak by se dostala do Západní Indie, než se dítě narodí? Počítala vduchu, ikdyž věděla, že je to šílenství, ale stejně – dalo by se to provést.


  Kameny se blýskaly atřpytily, pokušení aspása. Všichni se na ně přišli podívat, hlavy skloněné nad stolem, pronášeli mumlavá slova obdivu, ana ni na okamžik pozapomněli. Mohla by se schovat, uvažovala, jak se kroky jejího plánu nezadržitelně odvíjely před jejím vnitřním zrakem, zcela bez její vůle. Ukrást koně, zamířit údolím Yadkin do divočiny. Navzdory blízkosti ohně se zachvěla zimou při pomyšlení na úprk zimní zasněženou krajinou. Ale její mysl pospíchala dál.


  Mohla by se ukrýt vhorách, ve srubu svých rodičů, apočkat, až se vrátí sRogerem. Jestli se vrátí. Jestli snimi Roger bude. Ano, aco když dítě přijde dřív, aona bude tam nahoře úplně sama, bez nikoho, kdo by jí pomohl, jen shrstí ukradeného třpytu?


  Nebo se má okamžitě rozjet do Wilmingtonu anajít loď do Západní Indie? Jestli má Jocasta pravdu, tak se Roger už nevrátí. Co když tu obětuje svou poslední šanci na návrat pro muže, který je mrtvý – anebo který, pokud není mrtvý, možná odmítne jak ji, tak její dítě?


  „Slečno Fraserová?“


  Advokát Forbes čekal, nadmutý očekáváním.


  Zhluboka se nadechla aucítila, jak jí čůrek potu stéká dolů mezi prsy, pod uvolněné kostice korzetu.


  „Všechny jsou nádherné,“ pronesla, překvapena sama sebou, jak klidně dokázala promluvit. „Těžko bych si znich dokázala vybrat ale je pravda, že nemám vdrahých kamenech žádnou zvláštní zálibu. Mám velmi prostý vkus, obávám se.“


  Zachytila záblesk úsměvu na obličeji MacNeilla aživý ruměnec na kulatých tvářích Forbese, ale sdalšími zdvořilými slovy se ke kamenům obrátila zády.


  „Myslím, že nebudeme čekat svečeří,“ zašeptala jí Jocasta do ucha. „Jestli se Jeho Lordstvo zpozdí.“


  Jako na zavolanou se ve dveřích objevil Odysseus, elegantní vkompletní livreji, zřejmě aby ohlásil večeři. Namísto toho však libozvučným hlasem, který se lehce vznesl nad obecný šum, pronesl; „Lord John Grey, madam,“ austoupil stranou.


  Jocasta si spokojeně povzdechla apobídla Briannu dopředu, směrem ke štíhlé postavě, která stála ve vchodu.


  „Výborně. Budeš mu dělat společnici uvečeře, drahoušku.“


  Brianna se ohlédla na konec stolu ukrbu, ale kameny už byly pryč.
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  Lord John Grey byl pro Briannu překvapením. Slyšela svou matku oněm mluvit – John Grey, voják, diplomat, šlechtic – ačekala někoho vysokého aimpozantního. Namísto toho byl Grey nejméně ohlavu menší než ona, křehký aútlý, svelkýma krásnýma očima, světlými vlasy ahezkými rysy, které zachraňovala před zženštilostí jen pevná linie brady aúst.


  Když ji uviděl, zatvářil se překvapeně; to se ostatně dělo hodně lidem, zarazila je její výška – ale pak se vzpamatoval azapojil svůj neodolatelný šarm. Vyprávěl ji zábavné anekdoty ze svého putování, obdivoval dva obrazy, které Jocasta pověsila na zeď abavil společnost ustolu novinkami opolitické situaci ve Virgínii.


  Nezmínil se však ani slovem ojejím otci aza to byla vděčná. Naslouchala slečně Forbesové, která jí popisovala majetek svého bratra, snepřítomným úsměvem. Měla čím dál tím víc pocit, jako by se utápěla vmoři dobrých úmyslů. Copak ji nemohou nechat na pokoji? To nemůže mít Jocasta ani tolik slušnosti, aby pár měsíců počkala?


  „… apak je tu samozřejmě ta malá pila, kterou právě koupil, nahoře vAverasboro. Panečku, co ten člověk všechno zvládne, to vám ani nedokážu říct!“


  Ne, nemohou, pomyslela si spocitem zoufalství. Nemohou ji nechat na pokoji. Jsou to Skoti, laskaví, ale praktičtí, asželezným přesvědčením, že to, co dělají, je správné – tím samým přesvědčením, kvůli kterému přišla polovina znich oživot, nebo byla po Cullodenu deportována.


  Jocasta ji má ráda, ale zcela očividně si vzala do hlavy, že by bylo pošetilé čekat. Proč obětovat šanci na dobré, solidní aslušné manželství pro nějakou iluzorní naději na lásku?


  Nejstrašnější na tom bylo, že ona sama věděla, že je pošetilé čekat. Ze všeho, na co se celé týdny pokoušela nemyslet, bylo tohle to nejhorší – ateď se to vynořilo vjejí mysli jako stín mrtvého stromu, odrážejícího se od sněhu.


  Jestli. Jestli se vrátí – jestli, jestli, JESTLI. Jestli se její rodiče vůbec vrátí, Roger snimi nebude. Věděla to. Nepodaří se jim najít indiány, kteří ho odvedli – jak by také mohli, vbezbřehé divočině, sněhu ablátě? Anebo indiány najdou, jen aby se dozvěděli, že Roger je mrtvý – zemřel na zranění, nemoc, mučení.


  Anebo ho najdou živého, ale on se snimi odmítne vrátit, protože už ji nechce nikdy vidět. Anebo se vrátí zpátky, stím svým skotským smyslem pro čest, který ji dováděl kšílenství, rozhodnutý si ji zpovinnosti vzít, ale bude ji za to nenávidět. Anebo se vrátí, uvidí dítě a…


  Nebo se nevrátí nikdo znich. Buď ti ho přivedu zpátky – nebo se sám nevrátím. Aona tu bude sama žít napořád, utopená ve vlnách vlastní viny, její tělo se bude pohupovat ve víru dobrých úmyslů, ukotvené hnijící pupeční šňůrou kdítěti, jehož mrtvá váha ji stahuje dolů.


  „Slečno Fraserová! Slečno Fraserová, je vám dobře?“


  „Ne, obávám se, že ne,“ řekla. „Myslím, že omdlím.“ Askutečně omdlela; tabule se otřásla, když se skácela obličejem dolů do vířící změti čínského porcelánu abílého ubrusu.
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  Příliv se zase obrátil, pomyslela si. Byla nadnášena na proudu laskavosti, jak kolem ní lidé pobíhali, nosili jí teplé nápoje acihly knohám, starali se, aby byla teple přikrytá na pohovce vmalém salonku, spolštářem pod hlavou avonnými solemi unosu, asilným šálem přes kolena.


  Konečně všichni odešlí. Byla sama. Ateď, když se ta pravda objevila vjejí vlastní mysli, může plakat pro všechno, co ztratila – otce amilence, rodinu amatku, čas amísto ato všechno, co mělo být anikdy nebude.


  Jenže nemohla.


  Zkoušela to. Pokusila se přivolat ten pocit hrůzy, který pocítila vsalonu, sama uprostřed davu. Ale teď, když byla opravdu sama, paradoxně už se nebála. Jedna zdomácích otrokyň strčila dovnitř hlavu, ale ona jen mávla rukou aposlala dívku zase pryč.


  Ona je přece také Skotka – „no, napůl,“ zamumlala apoložila si ruku na břicho – amá právo na svou vlastní tvrdohlavost. Oni se vrátí. Všichni; matka, otec, Roger. Ikdyž to byl pocit, jako kdyby tohle přesvědčení bylo zpeří namísto ze železa…, ale pořád bylo její. Aona na něm bude lpět jako na záchranném voru, dokud jí nevypáčí prsty anenechají ji klesnout pod vodu.


  Dveře do malého salonku se otevřely avnich se na pozadí osvětlené haly objevila silueta vysoké Jocastiny postavy.


  „Brianno?“ Bledý ovál její tváře se neomylně natočil kpohovce; vytušila, kam Briannu uložili, nebo ji slyší dýchat?


  „Tady jsem, teto.“


  Jocasta vešla do pokoje, následována lordem Johnem, aprůvod uzavíral Odysseus spodnosem.


  „Jak je ti, dítě? Neměla bych raději poslat pro doktora Fentimana?“ Zamračila se apoložila dlouhou ruku Brianně na čelo.


  „Ne!“ Brianna se sdoktorem Fentimanem už setkala, byl to malý černý ohyzda svlhkými dlaněmi asilnou vírou vlouh apijavice; jen pohled na něho ji přiměl se otřást. „Ehm…, ne. Děkuji ti, ale jsem už vpořádku; jen se mi na chvilku udělalo mdlo.“


  „Tak to ráda slyším.“ Jocasta obrátila slepé oči klordu Johnovi. „Jeho Lordstvo jede ráno do Wilmingtonu; přál si ti složit poklonu, jestli se už cítíš dobře.“


  „Ano, samozřejmě.“ Posadila se azhoupla nohy na podlahu. Takže ten lord se tady nezdrží; to bude pro Jocastu zklamání, ikdyž pro ni ne. Ale chvilku může klidně být zdvořilá.


  Odysseus postavil tác sobčerstvením apotichu odešel zmístnosti za její tetou anechal je osamotě.


  Lord John si přitáhl vyšívanou stoličku aposadil se, aniž čekal na vyzvání.


  „Opravdu je vám už dobře, slečno Fraserová? Nerad bych vás viděl nataženou mezi šálky čaje.“ Úsměv mu zdvihl koutky úst aBrianna se začervenala.


  „Je mi fajn,“ odsekla. „Chtěl jste mi něco říci?“


  Lorda Johna její úsečnost neodradila.


  „Ano, ale myslel jsem, že byste byla raději, kdybych se otom nezmiňoval uprostřed společnosti. Dozvěděl jsem se, že se zajímáte oto, kde se vsoučasnosti nachází muž jménem Roger Wakefield.“


  Doteď se cítila dobře, po těchto slovech ale hrozilo, že se vlna slabosti vrátí.


  „Ano. Jak to – vy víte, kde je?“


  „Ne.“ Uviděl, jak se její obličej změnil, avzal její ruku do dlaní. „Ne, je mi líto. Váš otec mi psal, asi před třemi měsíci, apožádal mě, abych mu pomohl toho člověka najít. Napadlo ho, že jestli byl pan Wakefield vněkterých přístavech, mohl být násilně naverbován na loď, takže by se mohl teď nacházet na moři na některé zlodí Jeho Veličenstva. Požádal mě, jestli bych nevyužil svých známostí vnámořních kruzích, abych zjistil, zda pana Wakefielda nestihl tento osud.“


  Briannu oblila další vlna slabosti, tentokrát spojené spocitem viny, když si uvědomila, co všechno její otec udělal, aby jí Rogera našel.


  „On není na lodi.“


  Lord John se zatvářil překvapeně nad jejím jistým tónem.


  „Nenašel jsem žádný důkaz otom, že by nastoupil na loď někde mezi Jamestownem aCharlestonem. Stejně je tu ale stále možnost, že byl přijat vpředvečer vyplutí, vtakovém případě by totiž jeho přítomnost vposádce byla zaznamenána až po doplutí lodi do přístavu. Proto pojedu zítra do Wilmingtonu, abych se pozeptal.“


  „Nemusíte. Já vím, kde je.“ Několika málo slovy ho Brianna seznámila se základními fakty.


  „Jamie – váš otec – totiž, vaši rodiče – odjeli zachránit toho muže před Irokézy?“ Lord John vypadal otřeseně. Odvrátil se analil dva šálky čaje, jeden jí podal, aniž se jí zeptal, zda ho chce.


  Brianna držela čaj vdlaních, nacházela malou útěchu vjeho teple. Větší útěchou pro ni bylo, že může slordem Johnem mluvit na rovinu.


  „Ano. Chtěla jsem jet snimi, ale…“


  „Ano, chápu.“ Podíval se na její břicho azakašlal. „Domnívám se, že nalezení pana Wakefielda je poměrně naléhavé, že?“


  Brianna se pochmurně zasmála.


  „Já můžu počkat. Mohla bych se vás na něco zeptat, lorde Johne? Slyšel jste někdy ospojení rukou?“


  Jeho světlé obočí se na okamžik svraštilo.


  „Ano,“ pronesl pomalu. „Skotský zvyk, podle něhož se uzavírá dočasné manželství, je to tak?“


  „Ano. Já bych ale potřebovala vědět, jestli je to tu legální.“


  Přetřel si bradu apřemýšlel. Buď se nedávno oholil, nebo mu vousy moc nerostly; ikdyž bylo už dost pozdě, jeho tvář nejevila žádné známky strniště.


  „To nevím,“ řekl nakonec. „Nikdy jsem nezažil, že by se taková otázka právně zkoumala. Ale kterýkoli pár, který spolu žije jako muž ažena, se považuje za manžele podle zvykového práva. Řekl bych, že spojení rukou by do této kategorie spadalo, ne?“


  „Mohlo by, až na to, že my očividně spolu nežijeme,“ řekla Brianna apovzdechla si. „Já si myslím, že jsem vdaná – ale moje teta ne. Pořád do mě hučí, že Roger už se nevrátí, apokud ano, tak sním stejně nejsem vzákonném svazku. Dokonce ani podle skotského zvyku nejsem vázaná, po uplynutí jednoho roku adne. Ona mi chce najít manžela – aže se tedy pořádně snaží! Když jste se objevil, tak jsem si myslela, že jste nejnovější kandidát.“


  Lord John vypadal, že ho ta myšlenka pobavila.


  „Och. To by vysvětlovalo to podivné složení společnosti uvečeře. Povšiml jsem si, že ten poněkud růžolící džentlmen – soudce Alderdyce? – jeví sklony ktomu, věnovat vám více pozornosti, než vyžaduje běžná galantnost.“


  „To mu bude hodně platné,“ odfrkla si Brianna. „Měl jste vidět pohled, jaký na mě po celou večeři vrhala paní Alderdyceová. Určitě nehodlá dopustit, aby si její jehňátko – Bože, musí mu být nejmíň čtyřicet – vzalo za ženu místní děvku babylonskou. Byla bych moc překvapená, kdyby mu vůbec dovolila sem ještě někdy vkročit.“ Poplácala své vypouklé břicho. „Myslím, že jsem se oto postarala.“


  Grey zdvihl jedno obočí asarkasticky se na ni usmál. Postavil šálek anatáhl se pro karafu ssherry asklenici.


  „Opravdu? No, ikdyž obdivuji smělost vaší strategie, slečno Fraserová – smím vám říkat ‚drahá‘? – spolitováním vám musím sdělit, že vaše taktika nepadá zrovna na úrodnou půdu.“


  „Co tím myslíte?“


  Opřel se dozadu ve svém křesle, sklenici vruce, avlídně se na ni díval.


  „Paní Alderdyceová. Protože nejsem slepý – ikdyž zdaleka ne tak mazaný jako vaše teta – skutečně jsem si všiml, že vás pozoruje. Ale obávám se, že se mýlíte, pokud jde opovahu jejího pozorování.“ Potřásl hlavou azadíval se na ni přes okraj své sklenice, zníž upil.


  „Neupírá na vás pohled pobouřené vážnosti, to vžádném případě. Je to babičkovská touha.“


  Brianna se zpříma posadila.


  „Cože to je?“


  „Babičkovská touha,“ opakoval Grey. Také se posadil zpříma adolil svou sklenici; opatrně naléval zlatavou tekutinu. „Však víte; naléhavé přání starší ženy mít vnoučata, která bude moct houpat na kolenou, kazit sladkostmi aobecně rozmazlovat.“ Zdvihl sklenici knosu ase zbožnou úctou vdechl výpary. „O, ambrózie. Nepil jsem slušné sherry nejméně dva roky.“


  „Cože – vy myslíte, že paní Alderdyceová si myslí, že já – chci říct, protože jsem jí ukázala, že jsem – že můžu mít děti, tak si je jistá, že ze mě vymámí vnoučata? To je směšné! Soudce si přece může vybrat jakoukoli zdravou dívku – se slušným charakterem,“ dodala trpce, „abýt si celkem jistý, že mu dá děti.“


  Lord John se napil, válel tekutinu chvíli na jazyku apak polkl; vychutnával si poslední mizející závan chuti, než odpověděl.


  „Ehm, ne. Já si spíš myslím, že ona si uvědomuje, že její syn nemůže. Nebo nechce; vtom není žádný rozdíl.“ Zpříma se na ni podíval, světle modré oči nemrkaly.


  „Řekla jste to sama – je mu čtyřicet aje svobodný.“


  „Vy myslíte, že – ale vždyť je soudce!“ Vokamžiku, kdy jí šokovaný výkřik vyšel zúst, si uvědomila jeho nesmyslnost, plácla si dlaň přes pusu astrašlivě se začervenala. Lord John se rozesmál, ikdyž jeho smích měl sarkastický podtón.


  „Oto je to jistější,“ řekl. „Máte úplnou pravdu; mohl by si vybrat kteroukoli dívku zokresu. Jestliže se ktomu nerozhodl…“ Delikátně se odmlčel apak zdvihl sklenici vironickém přípitku. „Já si spíš myslím, že paní Alderdyceová si uvědomila, že sňatek jejího syna svámi je její nejlepší – apravděpodobně jediná – naděje na vnouče, které si tak úpěnlivě přeje.“


  „Sakra!“ Vážně nedokáže udělat jediný tah správně, pomyslela si zoufale. „Ale stejně je to fuk. Jsem ztracená. Oni mě mermomocí za někoho provdají, ať dělám, co dělám!“


  „Dovolte mi, abych otom pochyboval,“ řekl Grey. Jeho úsměv byl trochu bolestně pokřivený. „Podle toho, co jsem viděl, máte otevřenost své matky asmysl pro čest svého otce. Každá ta vlastnost by sama osobě postačila, aby vás před takovou pastí uchránila.“


  „Nemluvte přede mnou octi mého otce,“ vyštěkla Brianna ostře. „To on mě do té kaše dostal!“


  Jeho oči sklouzly kjejímu pasu, otevřeně ironickým pohledem.


  „Vy mě šokujete,“ pravil zdvořile, avypadal, že vůbec šokovaný není.


  Brianna ucítila, jak se jí krev znovu hrne do tváří, žhavější než předtím.


  „Víte moc dobře, že takhle jsem to nemyslela!“


  Skryl úsměv všálku svého sherry, vočích potutelné jiskřičky.


  „Omlouvám se, slečno Fraserová. Jak jste to tedy myslela?“


  Brianna se pořádně napila čaje, aby skryla svůj zmatek, acítila, jak jí útěšné teplo klouže do krku arozlévá se jí vhrudi.


  „Myslela jsem,“ procedila mezi zuby, „tuhle specifickou kaši; to, že mě tu vystavují jako nějakého plnokrevníka spochybným původem. Že mě zvedají za kůži na krku jako osiřelé kotě adoufají, že si mě někdo vezme ksobě! Že – že mě tu nechali samotnou, to hlavně,“ dokončila. Hlas se jí nečekaně zachvěl.


  „Proč jste tu sama?“ zeptal se lord John jemně. „Byl bych si myslel, že vaše matka mohla –“


  „Taky chtěla. Ale já ji nenechala. Protože musela – totiž, on – ach bože, všechno je to tak zatraceně zamotané!“ Sklopila hlavu do dlaní azírala zničeně na desku stolu; neplakala, ale neměla ktomu daleko.


  „Chápu.“ Lord John se naklonil apostavil svou prázdnou sklenici zpátky na tác. „Je velmi pozdě, moje drahá, ajestli mi dovolíte poznámku, řekl bych, že si potřebujete odpočinout.“ Vstal apoložil jí zlehka ruku na rameno; kupodivu jí to gesto připadalo jen přátelské, ne povýšené, jak by tomu mohlo být ujiného muže.


  „Protože se zdá, že moje cesta do Wilmingtonu není zapotřebí, myslím, že přijmu laskavé pozvání vaší tety, abych tu chvíli zůstal. Popovídáme si spolu jindy, auvidíme, jestli by se na vaši situaci nenašel alespoň nějaký uklidňující prostředek.“
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  VYDÍRÁNÍ


  Toaletní židle byla úchvatná, překrásný kus zhladce vyřezávaného ořechového dřeva, vněmž se mísila líbivost spraktičností. Mimořádně příhodný kus nábytku vdeštivých chladných nocích, jako byla tahle. Brianna ospale zápolila sjejím víkem, osvětleným záblesky od okna, apak se posadila avzdychla úlevou, když tlak na její měchýř polevil.


  Osbert, očividně potěšený získáním dalšího prostoru, který se tím uvolnil, provedl sérii líných přemetů, až se její břicho pod bílou flanelovou noční košilí zavlnilo ve strašidelných vlnách. Pomalu vstala – vtěchto dnech dělala pomalu už téměř všechno – acítila se příjemně malátná aospalá.


  Zastavila se uzválené postele avyhlédla zokna na strnulou krásu kopců adeštěm bičovaných stromů. Sklo vokně bylo na dotek ledové azhor se valily mraky sčernými břichy, znichž se ozývalo zlověstné brblání hromu. Nesněžilo, ale byla to itak ošklivá noc.


  Ajaké to je asi teď nahoře vysoko vhorách? Dostali se do vesnice, kde našli přístřeší? Našli Rogera? Bezděčně se zachvěla, ikdyž uhlíky vkrbu stále červeně žhnuly avmístnosti bylo teplo. Cítila, jak ji to neodolatelně táhne zpátky do postele, která slibovala teplo a– co víc – lákadlo vpodobě snů, do nichž by mohla utéci před neustálým hryzáním strachu aviny.


  Obrátila se však ke dveřím astáhla zvěšáku vedle nich svůj plášť. Vtěhotenství bylo její nutkání na záchod někdy dost náhlé avyžadovalo používání toaletní židle vpokojí, ale byla rozhodnutá, že žádný otrok po ní nikdy nebude vynášet nočník – alespoň dokud může chodit. Ovinula si plášť těsně kolem těla, vytáhla ze skříňky cínovou nádobu svíkem apotichu vyšla na chodbu.


  Bylo velmi pozdě; všechny svíce už byly zhasnuté ana schodišti se vznášel zvětralý pach vyhaslých ohňů, ale mihotavé světlo blesků jí ozařovalo cestu dolů po schodišti docela dobře. Dveře do kuchyně nebyly zavřené na závoru, aona požehnala kuchařce za její nepozornost; aspoň se nebude muset jednou rukou potýkat stěžkou závorou anenadělá hluk.


  Mrznoucí déšť jí chlístl do obličeje aledový vítr zavanul pod lem její noční košile, až zalapala po dechu. Jakmile však pominul prvotní šok zchladu, docela jí to vyhovovalo; divokost počasí ji rozjařovala, vítr byl dost silný na to, aby jí nadouval plášť vnáporech, při nichž se poprvé za celé měsíce cítila na svých nohou lehká.


  Spěšně proběhla kvenkovní toaletě, vypláchla nočník vproudu deště, který se řinul zokapu, apak stála na dlážděném dvoře anechala ostrý vítr, aby ji šlehal do obličeje avmetal jí do tváří déšť. Nebyla si jistá, jestli to je výraz pokání nebo radosti – potřeba sdílet nepohodu, jíž jsou možná vystaveni její rodiče, nebo spíš nějaký pohanský rituál – potřeba uvolnění při splynutí sdivokostí živlů. Jedno nebo to druhé, nebo snad obojí, na tom nezáleželo; schválně si stoupla pod výtokovou trubku okapu anechala vodu, aby jí crčela na hlavu asmáčela její vlasy aramena.


  Konečně ustoupila dozadu alapala po dechu; otřepala se jako pes, aby vytřásla vodu zvlasů – azarazila se, protože očima zachytila náhlý záblesk světla. Nebyl to blesk; stálý paprsek, který chvíli zářil apak zmizel.


  Dveře vubytovně otroků se na okamžik otevřely azase zavřely. Že by někdo vyšel ven? Ano, někdo přicházel; slyšela kroky na štěrku audělala další krok do přítmí – to poslední, co by chtěla, bylo vysvětlovat, co tady venku dělá.


  Světlo ho ukázalo zřetelně, když procházel kolem ní, aona sebou škubla, když ho poznala. Lord John Grey, pospíchající vkošili asobnaženou hlavou, jeho světlé vlasy byly nesvázané adivoce vlály ve větru. Zdálo se, že vůbec nevnímá chlad adéšť. Prošel kolem ní, aniž ji spatřil, azmizel pod převislou stříškou kuchyňské verandy.


  Brianna si uvědomila, že by mohl zavřít dveře na závoru, aona by tím pádem zůstala venku; spěšně se proto rozběhla za ním, neohrabaně, ale přesto rychle. Právě zavíral dveře, když do nich vrazila ramenem. Vpadla do kuchyně azastavila se. Kapala zní voda alord John na ni nevěřícně zíral.


  „Pěkná noc na procházku,“ pronesla bez dechu. „Že ano?“ Odhodila dozadu mokré vlasy ase zdvořilým pokývnutím se protáhla kolem něho ven anahoru po schodech. Její bosé nohy zanechávaly otisky ve tvaru vlhkých půlměsíců na tmavém leštěném dřevě. Naslouchala, ale neslyšela za sebou žádné kroky, když dospěla ke svému pokoji.


  Rozprostřela plášť inoční košili před krbem, aby uschly, vydrbala si ručníkem vlasy aobličej avlezla nahá do postele. Třásla se, ale pocit bavlněného prostěradla na nahé kůži byl báječný. Protáhla se, zavrtěla prsty unohou apak se přetočila na bok, schoulila se do klubíčka adovolila svému stálému vnitřnímu teplu, aby se postupně šířilo směrem ven adospělo kjejí kůži, až kolem ní vytvořilo malý teplý kokon.


  Přehrávala si scénu na pěšince ještě jednou vpaměti ajejí nejasné myšlenky, které se jí už několik dní honily hlavou, se velice pomalu usadily do racionálního tvaru.


  Lord John se kní choval vždy spozorností aúctou – často ispobavením aobdivem – ale něco tu chybělo. Nedokázala to pojmenovat – nějakou dobu si toho ani nebyla vědoma – ale teď věděla, co to je, aneměla pochybnosti.


  Jako většina nápadně půvabných žen byla iona zvyklá na otevřený obdiv ze strany mužů, aten jí lord John věnoval také. Ale pod tímto obdivem se obvykle skrývalo hlubší uvědomění, subtilnější než pohled nebo gesto, vibrace připomínající vzdálenou rezonanci zvonu, fyzické potvrzení toho, že je žena. Měla dojem, že to ulorda Johna pocítila také, když se setkali – ale při jejich následných schůzkách se ten pocit vytratil aona dospěla kzávěru, že se předtím musela zmýlit.


  Měla to uhádnout dřív, pomyslela si; setkala se stouto vnitřní lhostejností už jednou předtím, uspolubydlícího na koleji nebo příležitostného přítele. Ale je pravda, že lord John to velmi dobře skrýval; nebyla by na to přišla, nebýt toho náhodného setkání na dvoře. Ne, pro ni on se nerozezněl. Ale když vycházel zobydlí otroků, vibroval jako požární zvon.


  Krátce zauvažovala, jestli to její otec ví, ale vzápětí tu možnost zavrhla. Po svém zážitku ve wentworthském vězení by přece nemohl chovat kmuži stěmito preferencemi takovou vřelou náklonnost, jakou choval podle všeho klordu Johnovi.


  Převrátila se na záda. Hladká bavlna pokrývky sklouzla přes její nahá ňadra astehna apohladila ji. Zaznamenala ten pocit jen napůl, akdyž její bradavka ztuhla, zdvihla ruku, aby reflexivně vzala svůj prs do dlaně, vybavila si vpaměti Rogerovu velkou teplou ruku apocítila náhlý nával touhy. Pak ale ucítila prudký hmat jiných, drsnějších rukou, štípajících amačkajících, atouha se naráz změnila voslepující zuřivost. Hodila sebou na břicho, paže zkřížené pod prsy aobličej zabořený do polštáře, nohy sevřené azuby stisknuté vmarné obraně.


  Dítě tvořilo velký anepohodlný hrbol; už nebylo možné takhle ležet. Se slabým zaklením se vykulila zpostele, pryč od zrádných, svůdných přikrývek.


  Prošla nahá přes napůl osvětlenou místnost aznovu zůstala stát uokna avyhlížela ven do neutuchajícího deště. Vlhké vlasy jí splývaly po zádech askrze sklo pronikal chlad, který vyvolával husí kůži na jejích bílých pažích, stehnech abřiše. Neudělala ale žádný pohyb, aby se přikryla nebo šla zpátky do postele, jen tam stála, jednu ruku na mírně se svíjejícím hrbolu, ahleděla ven.


  Brzy už bude příliš pozdě. Už když odjeli, věděla, že je příliš pozdě – ajejí matka také. Ani jedna znich to však nechtěla té druhé přiznat; obě předstíraly, že Roger se vrátí včas aže pak spolu poplují na Hispaniolu anajdou cestu zpátky skrze kameny – společně.


  Položila druhou ruku na sklo; kolem jejích prstů se okamžitě vytvořil obrys způsobený sraženou mlhou. Byl začátek března; zbývají možná tři měsíce, možná méně. Cesta kpobřeží by trvala týden či dva. Ale žádná loď by vbřeznu neriskovala plavbu kolem zrádných vnějších písčin. Cestu by mohli podniknout nejdříve vdubnu. Jak dlouho by to pak trvalo do Západní Indie? Dva týdny, tři?


  Takže počítejme skoncem dubna. Aještě pár dní na cestu do vnitrozemí ataké by museli najít jeskyni; znamenalo by to pomalu se probojovávat skrze džungli, ato vosmém měsíci těhotenství. Abylo by to také nebezpečné, ikdyž na tom vzhledem kostatním okolnostem tolik nezáleželo.


  Tak by tomu bylo, kdyby tu Roger teď byl. Jenže on tu není. Možná už nikdy nepřijede, ikdyž to byla možnost, kterou se usilovně snažila si nepředstavovat. Když nebude myslet na všechny možné způsoby, jakými by mohl zemřít, tak nezemře; to byl jeden článek její tvrdošíjné víry. Ty ostatní tkvěly vtom, že není mrtvý aže její matka se stačí vrátit dřív, než se dítě narodí. Pokud šlo ojejího otce – znovu vní vzkypěla zlost, jako pokaždé, když na něho myslela; na něho nebo na Bonneta, takže se raději pokoušela na ty dva myslet co nejméně.


  Modlila se, samozřejmě, jak nejlépe dovedla, ale nebyla stavěná na modlení ačekání; byla stvořená pro akci. Kdyby jen snimi byla mohla odejít hledat Rogera!


  Vtom ale neměla na vybranou. Sevřela čelisti ajejí ruka se přitiskla naplocho na břicho. Neměla na vybranou ve spoustě věcí. Ale pro jednu věc se rozhodla – dítě si nechat – anyní musí žít snásledky svého rozhodnutí.


  Začínala se třást. Prudce se odvrátila od bouře apřešla kohni. Drobný plamenný jazyk olizoval zčernalý konec polena, jehož praskliny rudě žhnuly, asrdce ohně plálo zlatě abíle.


  Klesla na předložku ukrbu azavřela oči, když horko zohně vyslalo utěšující vlny kjejí prochladlé kůži, laskalo ji jako hlazení ruky. Tentokrát si nepřipustila žádné pomyšlení na Bonneta, odmítla ho pustit do své mysli, namísto toho se usilovně soustředila jen na oněch několik málo drahocenných vzpomínek, které měla na Rogera.


  … polož mi ruku na srdce. Řekni mi, kdyby se zastavilo… Slyšela ho, napůl bez dechu, polapeného mezi vášní asmíchem.


  Jak to kčertu víš? Drsný pocit kudrnatých chloupků pod jejími dlaněmi, hladké tvrdé obliny jeho ramen, rytmické pulzování tepu na jeho hrdle, když ho stáhla dolů ksobě apoložila na něj ústa, chtěla ho vnávalu vášně kousnout, ochutnat ho, vdechovat sůl aprach zjeho kůže.


  Temná askrytá místa na jeho těle, která znala jen podle hmatu, připomínala si je jako měkkou zranitelnou váhu, jež se koulela vjejích dlaních, složitost křivek ahloubek, které se neochotně poddávaly špičkám jejích zkoumajících prstů (Ach Bože, nepřestávej, ale opatrně, ano? Och!), ten zvláštně svraštělý hedvábný povrch, který se napjal avyhladil, naplnil postupně její ruku, tiše aneuvěřitelně jako stonek noční květiny, která se otevírá, když na ni člověk pohlédne.


  Jeho něha, když se jí dotkl, (Kriste, kéž bych tak mohl vidět tvůj obličej, abych věděl, jak to prožíváš, dělám to dobře? Líbí se ti to tady? Řekni, Bree, mluv na mě.) když prozkoumávala jeho tělo, apak ten okamžik, kdy ho sústy na jeho bradavce ponoukla příliš. Znovu pocítila ten náhlý ohromující nával síly, který se vněm rozhořel, když ztratil veškerý smysl pro zdrženlivost azmocnil se jí, zdvihl ji, jako kdyby nic nevážila, převalil ji na záda na slámu avzal si ji – napůl váhavě, když si připomněl její nedávno rozbolavělé tělo, apak odpověděl na naléhání jejích nehtů, které mu zarývala do zad, divoce, až ji přiměl překonat hranici strachu aproměnit ho vsouhlas, přijetí anakonec vposedlost, která se vyrovnala té jeho, prorazit poslední membránu zdrženlivosti mezi nimi aspojit je navždy vzáplavě potu, pižma akrve asemene.


  Nahlas zasténala, zachvěla se azůstala tiše ležet, příliš slabá, než aby vůbec odtáhla ruku. Srdce jí bušilo, velmi pomalu. Břicho měla napjaté jako buben, odeznívající stahy pozvolna uvolňovaly svůj stisk na nateklé děloze. Polovina jejího těla žhnula horkem, ta druhá byla chladná atemná.


  Po chvíli se přetočila na ruce akolena aodplazila se od ohně. Vytáhla se znovu zpátky na postel jako raněné zvíře aležela napůl omámeně, ignorovala proudy horka achladu, které si pohrávaly na jejím těle.


  Konečně se pohnula, přetáhla si přes sebe jednu přikrývku, aležela spohledem upřeným do zdi, ruce zkřížené na ochranu nad svým dítětem. Ano, je příliš pozdě. Pocity atouhy musí jít stranou, zároveň se zlostí aláskou. Musí odolat tupému lákání těla iemocí. Je třeba učinit rozhodnutí.
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  Trvalo tři dny, než přesvědčila sama sebe oúčinnosti svého plánu, než překonala vlastní zábrany, anakonec než našla příhodnou chvíli avhodné místo, kde by ho zastihla osamotě. Byla ale důkladná atrpělivá; má koneckonců všechen čas světa – téměř tři měsíce.


  Ve čtvrtek se jí konečně naskytla kýžená příležitost. Jocasta se zavřela do studovny sDuncanem aúčetními knihami, Odysseus – poté, co vrhl krátký nevyzpytatelný pohled na zavřené dveře studovny – se odebral do kuchyně, aby dohlížel na přípravy další opulentní večeře na počest Jeho Lordstva, aPhaedre se zbavila tak, že ji poslala na koni do Barra Meadows pro knihu, kterou jí slíbila Jenny Ban Campbellová.


  Vnových modrých šatech, které jí šly dobře kočím, asrdcem bušícím až vkrku jako kladivo, se vydala vystopovat svou oběť. Našla ho vknihovně, jak sedí ufrancouzského okna ačte Hovory ksobě od Marka Aurelia; ranní slunce zalévalo jeho ramena ajeho hladké světlé vlasy zářily jako zlatý karamel.


  Vzhlédl od své knihy, když vešla – ihroch by dokázal vstoupit světším půvabem, pomyslela si podrážděně, když ve své nervozitě zachytila sukní oroh starožitného stolku – apak ji taktně odložil avyskočil na nohy, aby se sklonil nad její rukou.


  „Ne, nechci se posadit, děkuji vám.“ Odmítavě zavrtěla hlavou knabízené židli. „Přemýšlela jsem – totiž, myslela jsem, že bych se šla projít. Šel byste se mnou?“


  Na spodních tabulkách francouzského okna se tvořila námraza akolem domu hvízdal čerstvý vítr, zatímco uvnitř byla měkká křesla, brandy aplápolající oheň. Ale lord John byl gentleman.


  „Nic by mi nebylo milejší,“ ujistil ji galantně aopustil Marka Aurelia, aniž se ohlédl.


  Byl jasný den, ale velmi chladný. Oba byli zabalení vteplých pláštích; zabočili do kuchyňské zahrady, kde jim vysoké zdi skýtaly alespoň nějakou ochranu před větrem. Vyměnili si krátké bezdeché komentáře očerstvém vzduchu, ujistili se navzájem, že jim vůbec není zima, aprošli malou klenutou brankou do bylinkové zahrady ohrazené cihlovou zdí. Brianna se rozhlédla kolem sebe; byli úplné sami, akdyby někdo přicházel po cestičce, uvidí ho. Raději tedy neztrácet čas.


  „Mám pro vás určitý návrh,“ řekla.


  „Jsem si jist, že jakákoli vaše myšlenka musí být rozhodně potěšující, moje drahá,“ pravil lord John amírně se usmál.


  „No, otom nevím,“ opáčila Brianna azhluboka se nadechla. „Ale můj návrh je tenhle. Chci, abyste se se mnou oženil.“


  Lord John se nepřestal usmívat, očividně čekal na pointu vtipu.


  „Já to myslím vážně,“ řekla.


  Jeho úsměv se nevytratil úplně, ale změnil se. Nebyla si jistá, jestli je rozladěný její neotesaností, nebo se jen snaží nesmát, ale měla podezření spíš na to druhé.


  „Nestojím ovaše peníze,“ ujistila ho. „Podepíšu papír, kde to potvrdím. Anemusíte se mnou ani bydlet pod jednou střechou, ikdyž si myslím, že by možná bylo lepší, kdybych svámi jela do Virginie, alespoň na krátký čas. Pokud jde oto, co můžu nabídnout já vám…“ Zaváhala, protože věděla, že její strana dohody je slabší. „Mám sílu, ale to pro vás asi moc neznamená, protože máte služebnictvo. Ale jsem dobrá hospodyně – mohu vést účty, amyslím si, že vím, jak hospodařit na farmě. Vím, jak něco vybudovat. Mohla bych spravovat vaši nemovitost ve Virginii, zatímco budete vAnglii. A… taky máte malého syna, že? Budu se oněj starat; byla bych mu dobrou matkou.“


  Lord John zůstal během její řeči stát jako přikovaný uprostřed cestičky. Nyní se zvolna opřel dozadu ocihlovou zeď aobrátil oči knebi vněmé modlitbě.


  „Dobrý Bože na nebesích,“ pravil. „Nikdy bych si nepomyslel, že se dožiju toho, abych slyšel takovouhle nabídku!“ Pak sklopil hlavu aupřel na ni přímý apronikavý pohled.


  „Zbláznila jste se?“


  „Ne,“ řekla Brianna asnažila se zachovat klid. „Je to naprosto rozumný návrh.“


  „Slyšel jsem,“ začal lord John opatrně spohledem na její břicho, „že ženy vočekávání jsou někdy poněkud… nevypočitatelně, což je důsledkem jejich stavu. Přiznávám ovšem, že moje zkušenost je naneštěstí velmi omezená, pokud jde o… totiž – neměl bych radši poslat pro doktora Fentimana?“


  Brianna se vytáhla do plné výšky, položila ruku na zeď anaklonila se kněmu, úmyslně na něho shlížela dolů, jako kdyby ho chtěla zastrašit svou velikostí.


  „Ne, neměl,“ pronesla odměřeně. „Poslouchejte mě, lorde Johne. Nejsem blázen, nejsem lehkomyslná avžádném případě nechci, aby vám to bylo na obtíž – ale myslím to smrtelně vážně.“


  Její světlá pleť zčervenala chladem ana špičce nosu se jí leskla vlhká kapka. Lord John jí utřel cípem svého kabátu aprohlížel si Briannu pohledem, vněmž se mísil zájem azděšení. Alespoň se ale přestal smát.


  Cítila mírnou nevolnost, ale musí to udělat. Doufala, že se tomu bude moci vyhnout, ale zdálo se, že to jinak nepůjde.


  „Když nebudete souhlasit, že se se mnou oženíte,“ prohlásila, „tak vás prozradím.“


  „Cože uděláte?“ Jeho obvyklá maska zdvořilé dvornosti zmizela azanechala na jeho tváří namísto toho zmatek apočínající ostražitost.


  Brianna měla vlněné palčáky, ale prsty jí itak mrzly. Stejně jako všechno ostatní, kromě teplé hromádky – jejího dřímajícího dítěte.


  „Vím, co jste dělal – tenkrát vnoci, vubytovně otroků. Řeknu to všem; své tetě, panu Campbellovi, šerifovi. Napíšu dopisy,“ řekla, acítila, jak jí znecitlivěly rty, už když vyslovovala tu směšnou hrozbu. „Místnímu guvernérovi, aguvernérovi Virginie. Tady p-pederasty staví na pranýř; pan Campbell mi to řekl.“


  Zamračil se ajeho obočí se stáhlo ksobě; bylo tak světlé, že vprudkém světle nebylo proti jeho kůži téměř vidět. Připomínalo jí to Lizzii.


  „Přestaňte se nade mnou takhle tyčit, buďte tak hodná.“


  Chytil ji za zápěstí astáhl je dolů silou, která ji překvapila. Byl malý, ale mnohem silnější, než předpokládala, apoprvé se maličko zalekla toho, co dělá.


  Vzal ji pevně za loket apřiměl ji kpohybu, pryč od domu. Napadla ji myšlenka, že má možná vúmyslu odvést ji dolů křece, pryč zdohledu, apokusit se ji utopit. Zdálo se jí to nepravděpodobné, ale přesto se vzepřela směru, kterým ji táhl, aobrátila se zpět do kuchyňské zahrady, vymezené cestičkami do čtverce.


  Nijak neprotestoval, šel sní, ikdyž to znamenalo jít přímo proti větru. Nepromluvil, dokud se znovu neotočili, anedospěli kchráněnému rohu ucibulového záhonu.


  „Jsem napůl vpokušení váš nehorázný návrh přijmout,“ řekl nakonec akoutek jeho úst se zachvěl – zda zlostí nebo pobavením, to nedokázala určit.


  „Vaši tetu by to rozhodně potěšilo. Vaši matku by to pobouřilo. Avás by to naučilo, že si nemáte hrát sohněm, to vás ujišťuji.“ Zachytila vjeho oku záblesk, který vní vyvolal záchvěv pochyb ojejích závěrech, pokud šlo ojeho záliby. Trochu se od něho odtáhla.


  „O, na to jsem nepomyslela – že byste mohl…, chci říct, muže iženy…“


  „Byl jsem ženatý,“ podotkl lord John surčitým sarkasmem.


  „Ano, ale já myslela, že to bylo pravděpodobně totéž, co teď navrhuji – jen formální dohoda. To mě taky vlastně přivedlo na tu myšlenku, jakmile jsem si uvědomila, že vy…“


  Zarazila se snetrpělivým gestem. „Chcete snad říct, že spíte se ženami?“


  Lord John nadzdvihl jedno obočí.


  „Znamenalo by to podstatný rozdíl pro vaše plány?“


  „No…,“ pronesla nejistě. „Ano. Ano, to by byl rozdíl. Kdybych to byla věděla, nebyla bych to navrhla.“


  „Ona tomu říká ‚návrh‘,“ zamumlal lord John. „Veřejné zostuzení? Pranýř? Navrhla?“


  Krev se jí nahrnula tak horce do tváří, že by ji nepřekvapilo, kdyby uviděla, jak se chladný vzduch kolem jejího obličeje mění vpáru.


  „Odpusťte,“ řekla. „Neudělala bych to. Musíte mi věřit, opravdu bych neřekla nikomu ani slovo. Já jen, když jste se smál, tak jsem myslela – ale co, na tom už nezáleží. Kdybyste se mnou chtěl spát, tak bych si vás nemohla vzít – to by nebylo správné.“


  Pevně zavřel oči adržel je zavřené asi minutu. Pak jedno světlemodré oko otevřel apohlédl na ni.


  „Proč ne?“ zeptal se.


  „Kvůli Rogerovi,“ řekla, arozhněvalo ji, když uslyšela, jak se jí na tom jméně zlomil hlas. Ještě víc ji rozzuřilo, když ucítila horkou slzu, která jí stekla po tváři.


  „Ksakru!“ vykřikla. „Kčertu stím! Vůbec jsem na něho neměla vúmyslu myslet!“


  Zlostně si slzu utřela azaťala zuby.


  „Možná máte pravdu,“ řekla. „Možná je to tím těhotenstvím. Každou chvíli se rozbrečím pro nic za nic.“


  „Pochybuji, že je to pro nic za nic,“ řekl lord John suše.


  Zhluboka se nadechla, chladný vzduch jí proudil do plic. Tak tedy zbývá vytáhnout poslední kartu.


  „Jestli máte rád ženy…, nemohla bych – chci říct, nechci svámi spát pravidelně. Anevadilo by mi, kdybyste spal skýmkoliv jiným, ať už je to muž nebo žena –“


  „Děkuji za vaši velkorysost,“ zamumlal, ale ona ho ignorovala, soustředěná jen na potřebu to ze sebe všechno dostat.


  „Ale chápu, že byste mohl chtít vlastní dítě. Nebylo by ode mě správné, kdybych vám vtom bránila. Myslím, že to bych vám mohla dát.“ Pohlédla na své břicho, přes které si zkřížila paže. „Všichni říkají, že jsem jako stvořená pro děti,“ pokračovala neochvějně, oči upřené na své nohy. „Já bych – ale jen dokud znovu neotěhotním. Tohle byste taky musel dát do té smlouvy – pan Campbell by ji mohl sepsat.“


  Lord John si masíroval čelo, očividně trpěl náporem prudkých bolestí hlavy. Pak spustil ruku avzal Briannu za paži.


  „Pojďte aposaďte se, dítě,“ pronesl klidně. „Raději byste mi měla říct, co máte uvšech ďasů za lubem.“


  Brianna se zhluboka aprudce nadechla, aby se jí nechvěl hlas.


  „Nejsem žádné dítě,“ řekla. Podíval se na ni azdálo se, že vněčem změnil svůj názor.


  „Ne, to nejste – Bůh nám pomáhej oběma. Ale než svou představou vhodné manželské smlouvy vyděsíte Farquarda Campbella tak, že ho raní mrtvice, naléhavé vás prosím, abyste se se mnou na chvíli posadila apodělila se oto, co se odehrává vtom vašem pozoruhodném mozku.“ Ukázal skrze branku do okrasné zahrady, kam na ně zdomu nebude vidět.


  Zahrada byla pustá, ale spořádaná; všechny uschlé stonky zpředchozího roku byly vytrhány, rozdrceny arozsypány jako mulč po záhonech. Jen kruhový záhon kolem vyschlé fontánky jevil určité známky života; krokusy vystrkovaly zelené výhonky jako miniaturní beranidla, živá aneústupná.


  Posadili se, ale Brianna sedět nevydržela. Nemohla sedět abýt otočená tváří kněmu. Vstal sní akráčel vedle ní, nedotýkal se jí, ale držel sní krok, vítr mu šlehal pramínky blonďatých vlasů do obličeje. Neřekl ani slovo, ale poslouchal; poslouchal, když mu vypověděla téměř všechno.


  „Atak jsem pořád přemýšlela apřemýšlela,“ skončila žalostně. „Anikam to nevedlo. Chápete? Máma a– ataťka jsou teď někde tam venku –“ mávla rukou směrem ke vzdáleným horám. „Mohlo se jim přihodit cokoliv – aRogerovi taky, možná už se mu něco stalo. Ajá trčím tady, jsem pořád kulatější akulatější anemůžu dělat vůbec nic!“


  Pohlédla dolů na něho apřejela si hřbetem ruky vrukavici pod nosem, zkterého jí teklo.


  „Já nebrečím,“ ujistila ho, ikdyž to nebyla pravda.


  „Ovšemže ne,“ opáčil lord John. Vzal ji záruku azavěsil ji do ohbí své paže.


  „Pořád dokola adokola,“ zamumlal, oči upřené na dlážděnou cestičku, když kroužili kolem ústřední fontány.


  „Ano, kolem dokola, pořád dokola,“ souhlasila Brianna. „Alup – dítě je tu za tři měsíce nebo tak nějak. Musím něco udělat,“ dodala nešťastně.


  „Věřte tomu nebo ne, ale ve vašem případě čekání znamená něco dělat, ikdyž připouštím, že to tak nemusí vypadat,“ opáčil lord John suše. „Proč nechcete počkat, abyste viděla, jestli byla výprava vašeho otce úspěšná? Je to proto, že váš smysl pro čest vám nedovolí porodit dítě bez otce? Nebo…“


  „Nejde omou čest,“ řekla Brianna. „Jde otu jeho. Rogerovu. On – on se vydal za mnou. Vzdal se – všeho – apřišel za mnou, když jsem přijela sem, abych našla svého otce. Věděla jsem, že to udělá, aon to udělal. Ale až zjistí tohle…,“ ušklíbla se apřitiskla dlaň na vypouklé břicho. „Vezme si mě; bude mít pocit, že musí. Ato já nemůžu připustit.“


  „Proč ne?“


  „Protože ho miluju. Nechci, aby si mě bral jen zpovinnosti. Ajá…,“ pevně stiskla rty. „Já to neudělám,“ dokončila pevně. „Rozhodla jsem se aneudělám to.“


  Lord John si přitáhl plášť těsněji ktělu, když se od řeky přihnal čerstvý nápor větru. Zavanul zněj led aloňské listí, ale byla vněm cítit iurčitá svěžest; jaro se blížilo.


  „Chápu,“ pronesl. „No, celkem souhlasím svaší tetou, že potřebujete manžela. Ale proč mě?“ Zdvihl jedno bledé obočí. „Kvůli mému titulu, nebo bohatství?“


  „Ani jedno, ani druhé. Napadlo mě to, protože jsem si byla jistá, že nemáte rád ženy,“ řekla Brianna avrhla na něho upřímný pohled modrých očí.


  „Já mám rád ženy,“ ohradil se lord John popuzeně. „Obdivuji je actím je, akněkolika příslušnicím ženského pohlaví cítím značnou náklonnost – mezi nimi kvaší matce, ikdyž pochybuji, že je to vzájemné. Nehledám však potěšení vjejich postelích. Vyjádřil jsem se dost jasně?“


  „Ano,“ řekla Brianna aslabá vráska mezi jejíma očima jako kouzlem zmizela. „To jsem si právě myslela. Víte, nebylo by správné, kdybych si vzala pana MacNeilla nebo Bartona McLachlana nebo některého ztěch ostatních mužů, protože bych jim tím slibovala něco, co jím nemůžu dát. Ale vy oto stejně nestojíte, takže není vlastně žádný důvod, proč bych si nemohla vzít vás.“


  Lord John potlačil silné nutkání tlouct hlavou ozeď.


  „To tedy zcela nepochybně je.“


  „Cože?“


  „Chcete-li slyšet ten nejočividnější, tak váš otec by mi bezpochyby zlomil vaz!“


  „Proč?“ nechápala Brianna azamračila se. „Má vás přece rád; říká, že jste jeden zjeho nejlepších přátel.“


  „Cítím se poctěn, že si mě tak váží,“ řekl lord John stroze. „Ta úcta by však velice rychle přestala existovat, kdyby Jamie Fraser zjistil, že jeho dcera slouží jako choť achovná klisna zvrhlému sodomitovi.“


  „Ajak by na to přišel?“ dožadovala se Brianna. „Já bych mu to neřekla.“ Pak se začervenala, akdyž se setkala sjeho pobouřeným pohledem, najednou propukla vsmích, kněmuž se lord John posléze bezmocně přidal.


  „Nezlobte se, ale řekl jste to sám,“ lapla nakonec po dechu, posadila se aotřela si slzící oči lemem pláště.


  „Ach bože. Ano, řekl.“ Nepřítomně si odhrnul pramen vlasů zúst aznovu si otřel nos rukávem. „Sakra, proč nemám kapesník? Řekl jsem to, protože je to pravda. Apokud jde oto, že by to váš otec zjistil – on to velmi dobře ví.“


  „On to ví?“ Brianna se zdála neúměrně překvapená. „Ale já myslela, že on by nikdy…“


  Vyrušil ji záblesk žluté zástěry; jedna zkuchyňských pomocnic byla vsousední zahradě. Lord John se beze slova zvedl apodal jí ruku; Brianna těžkopádně vstala aspolečně vyšli ven na hnědavou plochu uschlého trávníku; pláště se kolem nich ve větru nadouvaly jako plachty.


  Kamenná lavička pod vrbou postrádala vtomto ročním období svůj obvyklý půvab, ale byla alespoň trochu chráněná před ledovými poryvy od řeky. Lord John pomohl Brianně se posadit, pak se usadil sám, abouřlivě kýchl. Brianna otevřela plášť azalovila ve výstřihu šatů, anakonec vytáhla zmačkaný kapesník, který mu somluvou podala.


  Byl teplý abyl cítit její vůní – znepokojivou směsí pachů dívčího těla, okořeněnou hřebíčkem alevandulí.


  „Když jste říkal, že by mě to odnaučilo hrát si sohněm,“ ozvala se Brianna. „Co jste tím přesně myslel?“


  „Nic,“ řekl, ale teď se pro změnu začervenal on.


  „Nic?“ řekla avěnovala mu náznak ironického úsměvu. „To přece byla zcela jasná výhrůžka.“


  Povzdechl si aještě jednou si otřel obličej jejím kapesníkem.


  „Byla jste ke mně upřímná,“ řekl. „Až na hranici ponížení aještě dál. Takže ano, myslím, že jsem – ba ne, byla to výhrůžka.“ Učinil malé gesto na znamení, že se vzdává. „Copak nechápete, že vypadáte jako váš otec?“


  Brianna se na něho zamračila, nebyl jí jasný význam jeho slov. Pak jí pomalu začalo svítat, až se jí plně rozbřesklo. Prudce se vsedě napřímila azděšeně se na něho zadívala.


  „Snad ne vy – ne, táta ne! Ten by to neudělal!“


  „Ne,“ souhlasil lord John velmi suše. „Neudělal. Ikdyž vaše zděšení není zrovna moc lichotivé. Ajá naprosto upřímně prohlašuji, že bych té vaší podoby sním za žádných okolností nevyužil – to byla stejně planá výhrůžka, jako když jste mi hrozila, že mě prozradíte.“


  „Kde jste se… smým otcem setkal?“ optala se Brianna opatrně; její vlastní problémy na okamžik překryla zvědavost.


  „Ve vězení. Věděla jste, že ho po povstání uvěznili?“


  Kývla amírně se zamračila.


  „Dobře. Hm. No, řekněme, že kJamiemu Fraserovi chovám už nějakou řádku let pocity obzvláštní náklonnosti.“ Potřásl hlavou avzdychl.


  „Avy si sem přijdete anabízíte mi svoje nevinné tělo, vkterém se odráží to jeho – anavíc ktomu přidáte slib, že mi dáte dítě, které by smísilo mou krev sjeho ato všechno jen proto, že vaše čest vám nedovolí vzít si muže, kterého milujete, ani milovat muže, kterého si vezmete.“ Odmlčel se asložil hlavu do dlaní.


  „Dítě, vy byste rozplakala ianděla, aBůh ví, že já žádný anděl nejsem!“


  „Moje matka si myslí, že jste.“


  Polekaně kní vzhlédl.


  „Cože si myslí?“


  „Možná by to neformulovala takhle,“ dodala Brianna astále se mračila. „Ale říká, že jste dobrý člověk. Myslím, že vás má ráda, ale vlastně nechce. Samozřejmě, teď tomu rozumím; předpokládám, že musí vědět – jak… éé… co… cítíte k…“ Zakašlala askryla ruměnec vzáhybech pláště.


  „Sakra,“ zamumlal lord John. „Sakra, kčertu stím, zatraceně ahrom do toho. Neměl jsem svámi vůbec nikam chodit. Ano, ona to ví. Ikdyž, abych řekl pravdu, nevím jistě, proč na mě pohlíží stakovým podezřením. Přece to nemůže být žárlivost.“


  Brianna zavrtěla hlavou azamyšleně skousla spodní ret.


  „Myslím, že se spíš bojí, že mu nějak ublížíte. Bojí se oněho, víte.“


  Podíval se na ni překvapeně.


  „Že mu ublížím? Jak? To si myslí, že ho přepadnu adopustím se na jeho osobě zvrácených nemravností?“


  Promluvil lehce, ale záblesk vjejích očích mu zmrazil slova vhrdle. Zesílil sevření ruky na její paži. Kousla se do rtu, pak mu jemně odtáhla ruku apoložila mu ji na koleno.


  „Viděl jste někdy mého otce bez košile?“


  „Vy myslíte ty jizvy na jeho zádech?“


  Přikývla.


  Lord John bubnoval prsty neklidně okolena, nezvučně na vlněné látce.


  „Ano, viděl jsem je. To jsem udělal já.“


  Brianna trhla hlavou dozadu, oči rozšířené. Špičku nosu měla červenou jak třešeň, ale zbytek jejího obličeje byl tak bledý, jako kdyby její vlasy aobočí zněho vysály všechen život.


  „Ne všechny,“ dodal azahleděl se do záhonu uschlých proskurníků. „Bičovali ho už předtím. Kvůli tomu to bylo oto horší – že věděl, co dělá, když to udělal.“


  „Udělal… co?“ nechápala. Pomalu změnila polohu na lavičce; neotočila se kněmu, spíš jako by se přelila vzáhybech svého oděvu, jako mrak, který mění ve větru tvar.


  „Byl jsem velitelem ve vězení Ardsmuir; řekl vám to? Ne, myslím, že ne.“ Učinil netrpělivé gesto, odhrnul si zpět prameny světlých vlasů, které mu šlehaly přes obličej.


  „Váš otec byl důstojník adžentlmen. Byl ve vězení jediný důstojník. Mluvil za jakobitské vězně. Obědvali jsme spolu, vmém kvartýru. Hrávali jsme šachy, mluvili jsme oknihách. Měli jsme společné zájmy. Stali jsme se… přáteli. Apak… jsme jimi přestali být.“


  Lord John se odmlčel.


  Brianna se od něho mírně odtáhla, vočích výraz odporu.


  „Chcete říct – vy jste ho nechal zbičovat, protože nechtěl –“


  „Ne, sakra!“ Popadl kapesník azlostně si třel nos. Mrštil jím dolů na lavici mezi ně azamračeně se na ni podíval. „Jak se opovažujete naznačovat něco takového!“


  „Ale sám jste přece řekl, že jste to udělal vy!“


  „On to udělal.“


  „Nemůžete bičovat sám sebe!“


  Nadechoval se kodpovědi, apak si odfrkl. Zvedl jedno obočí, pořád rozzlobený, ale pozvolna opět získával kontrolu nad svými pocity.


  „Čerta starého. Ovšemže můžete. Podle toho, co jste mi řekla, to sama děláte už celé měsíce.“


  „Omně přece nemluvíme.“


  „Ovšemže mluvíme!“


  „Ne, nemluvíme!“ Naklonila se kněmu, husté obočí stažené. „Co jste tím kčertu myslel, že to udělal?“


  Vítr mu zpoza jejích zad foukal přímo do obličeje. Štípal ho do očí, až mu slzely, odvrátil zrak.


  „Co já tady proboha dělám?“ zamumlal sám pro sebe. „Musím být blázen, že svámi otomhle mluvím!“


  „Kašlu na to, jestli jste blázen nebo ne,“ řekla Brianna achytila ho za rukáv. „Hned mi řeknete, co se stalo!“


  Stiskl rty pevně ksobě, ana okamžik si už myslela, že nic neřekne. Ale už toho řekl příliš mnoho, než aby teď přestal, avěděl to. Jeho ramena se pod pláštěm zdvihla apak klesla, vgestu odevzdání.


  „Byli jsme přátelé. Ale pak…, on zjistil, jaké city kněmu chovám. Přestali jsme být přáteli, zjeho vůle. Ale to mu nestačilo, on chtěl definitivní konec. Atak úmyslně navodil situaci, která byla tak radikální, že náš vztah neodvolatelně změnila azabránila jakékoli naději na další přátelství mezi námi. Rozhodl se lhát. Když prohledávali vězně, veřejně se přihlásil ke kusu tartanového oděvu jako kvlastnímu. Něco takového vlastnit bylo tehdy proti zákonu – ave Skotsku to platí pořád.“


  Zhluboka se nadechl apak vzduch vypustil. Nepodíval se na ni, ale držel oči sklopené aupřené na nepravidelnou linii holých stromů na druhé straně řeky, syrově čnějící na pozadí bledé jarní oblohy.


  „Já byl guvernér pověřený výkonem práva. Bylo mou povinností nechat ho zbičovat. Aon zatraceně dobře věděl, že to musím udělat.“


  Zaklonil hlavu aopřel ji ovyřezávané kamenné opěradlo lavičky. Oči měl zavřené proti větru.


  „Mohl jsem mu odpustit, že mě nechtěl,“ pravil spoklidnou trpkostí. „Ale nemohl jsem mu odpustit, že mě přinutil ho takovým způsobem ponížit. Nestačilo, že mě přiměl mu ublížit, donutil mě navíc, abych ho pokořil. Nemohl prostě jen odmítnout moje city; musel je zničit. To bylo příliš.“


  Proud řeky kolem nich nesl úlomky větrem polámaných větviček adokonce ulomené prkno ztrupu nějaké lodi, které zřejmě ztroskotala kdesi nahoře na řece. Její ruka přikryla jeho, spočívající na koleni. Byla trochu větší než jeho ateplá, protože byla schovaná vplášti.


  „On ktomu měl důvod. Nebylo to kvůli vám. To vám bude muset říct sám, jestli bude někdy chtít. Ale vy jste mu přece odpustil,“ dodala tiše. „Proč?“


  Lord John se posadil zpříma apokrčil rameny, ale neodstrčil její ruku.


  „Musel jsem.“ Podíval se na ni, upřímným avyrovnaným pohledem. „Nenáviděl jsem ho tak dlouho, jak to šlo. Ale pak jsem si uvědomil, že láska kněmu…, že to byla součást mého nitra, jedna ztěch nejlepších. Nezáleželo na tom, že on mě milovat nemohl, to stím nemělo nic společného. Ale jestliže bych mu nedokázal odpustit, pak bych ho nemohl milovat, ata součást mého nitra by byla navždy pryč. Ajá nakonec zjistil, že ji chci zpátky.“ Slabě se usmál. „Tak vidíte, vlastně to bylo docela sobecké.“


  Stiskl jí ruku, vstal apomohl jí na nohy.


  „Pojďte, drahoušku. Jestli tu budeme ještě chvíli sedět, tak kté lavičce přimrzneme.“


  Vraceli se zpátky kdomu, nemluvili, ale kráčeli těsně vedle sebe, ruku vruce. Když procházeli zahradami, lord John se najednou ozval.


  „Myslím, že máte pravdu. Žít sněkým, koho milujete, avědět, že toleruje ten vztah jen zpocitu povinnosti – ne, já bych to také neudělal. Kdyby šlo jen oúctu aouspořádání výhodné pro obě strany, pak ano; takové manželství je poctivé. Dokud jsou oba partneři upřímní,“ jeho ústa sebou krátce škubla, když pohlédl směrem kubytovně otroků. „Ani jedna strana nemá důvod se za něco stydět.“


  Podívala se dolů na něho avolnou rukou si odhrnula pramen měděných vlasů, které jí vítr nahrnul do očí.


  „Takže přijímáte můj návrh?“ Prázdný pocit vjejí hrudi nepřipomínal úlevu, kterou očekávala.


  „Ne,“ odmítl bez obalu. „Sice jsem Jamiemu Fraserovi odpustil, co vminulosti udělal – ale on by mi nikdy neodpustil, kdybych si vás vzal.“ Usmál se na ni apoplácal ji po ruce, kterou byla zavěšená do ohbí jeho paže.


  „Můžu se ale postarat, abyste měla chvíli pokoj od svých nápadníků isvé tety.“ Podíval se kdomu, na okna zatažená záclonami, které se vůbec nehýbaly.


  „Myslíte, že se někdo dívá?“


  „Řekla bych, že na to můžete vzít jed,“ opáčila Brianna trochu pochmurně.


  „Fajn.“ Lord John stáhl safírový prsten, který nosil, otočil se kní avzal ji za ruku. Sundal jí palčák aobřadně jí nasadil prsten na malíček – jediný prst, na který šel navléknout. Pak si stoupl na špičky apolíbil ji na rty. Aniž by jí dopřál čas, aby se vzpamatovala zpřekvapení, vzal ji za ruku aobrátil se znovu kdomu snaprosto neutrálním výrazem ve tváři.


  „Pojďte, má drahá,“ řekl. „Půjdeme oznámit naše zasnoubení.“
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  ZKOUŠKA OHNĚM


  Nechali je osamotě celý den. Oheň vyhasl ažádné jídlo už nezbývalo. Na tom nezáleželo, ani jeden znich nebyl schopen jíst, ažádný oheň by nedokázal ochránit Rogera před chladem, který se mu uhnízdil hluboko vduši.


  Indiáni se vrátili pozdě odpoledne. Bylo jich několik, válečníci, kteří doprovázeli postaršího muže, oděného ve volné šněrovací košili apleteném plášti, stváří namalovanou rudou aokrovou barvou; byl to sachem anesl vruce malou hliněnou misku naplněnou černou tekutinou.


  Alexandr si oblékl šaty; když se kněmu sachem přiblížil, vstal, ale nepromluvil, ani se nepohnul. Sachem začal zpívat nakřáplým starým hlasem apak namočil do hrnce králičí tlapku anatřel jí obličej kněze na černo, od čela až po bradu.


  Indiáni odešli akněz se posadil na zem se zavřenýma očima. Roger se na něj snažil mluvit, nabízel mu vodu, nebo alespoň vědomí, že není sám, ale Alexandr nereagoval; seděl, jako kdyby byl vytesaný zkamene.


  Promluvil, až když se zešeřilo.


  „Moc času už nezbývá,“ řekl tiše. „Předtím jsem vás žádal, abyste se za mě modlil. Nevěděl jsem, za co bych chtěl, abyste se modlil – zda za uchování mého života, nebo mé duše. Teď vím, že ani jedno není možné.“


  Roger chtěl promluvit, ale kněz udělal zamítavé gesto rukou azarazil ho.


  „Je jen jediná věc, okterou mohu požádat. Modlete se za mě, bratře – abych zemřel lehce. Modlete se, abych zemřel vtichu.“ Pak se na Rogera poprvé podíval aoči se mu vlhce leskly. „Nezahanbím ji tím, že bych vykřikl.“


  Nějakou chvíli po půlnoci se ozvaly bubny. Za tu dobu, co byl ve vesnici, je Roger zatím neslyšel. Nedalo se odhadnout, kolik jich je; zdálo se, že ten zvuk přichází odevšad. Cítil ho až do morku kostí, vibroval vchodidlech jeho nohou.


  Mohawkové se vrátili. Když vešli, kněz ihned vstal. Svlékl se avyšel ven, nahý, bez jediného ohlédnutí.


  Roger seděl sočima upřenýma na vchod zakrytý kůžemi, modlil se – aposlouchal. Věděl, co buben dokáže; však to dělal sám – bušením do napnuté kůže vyvolá posvátnou bázeň izuřivost, rozezní nejhlubší askryté instinkty posluchače. Věděl, co se děje, zdaleka to však neznamenalo, že to bylo méně děsivé.
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  Nedokázal říct, jak dlouho takhle seděl anaslouchal bubnům. Slyšel idalší zvuky – hlasy, kroky, hluk velkého shromáždění – snažil se nezaslechnout Alexandrův hlas.


  Najednou bubnování ustalo. Pak začalo znovu, ale bylo to jen pár váhavých úderů, apotom přestalo úplně. Ozvaly se výkřiky apak náhlá kakofonie ječivých zvuků. Roger vyskočil akulhal ke dveřím. Strážce tam ale pořád byl; prostrčil hlavu chlopní vchodu asrukou na svém válečném kyji udělal výhrůžné gesto.


  Roger se zastavil, ale nedokázal se vrátit kohni. Stál vpolotmě, poslouchal zvuky zvenčí apot mu stékal po žebrech.


  Znělo to, jako kdyby někdo vypustil všechny démony zpekla. Co se to pro boha živého venku děje? Zjevně nějaká zuřivá rvačka. Ale kdo ským bojuje, aproč?


  Po prvním přívalu vřískavých výkřiků se hluk trochu utišil, ale stále se ze všech stran ústředního prostranství ozývaly osamocené pištivé hlasy avytí. Byly slyšet také rány, sténání, adalší zvuky naznačující divoký zápas. Cosi udeřilo do stěny dlouhého domu; zeď se zachvěla ajeden borovicový panel uprostřed praskl.


  Roger pohlédl kchlopni vchodu; ne, strážce se nedíval. Přiskočil kpanelu asnažil se ho prsty urvat. Nešlo to; dřevěná vlákna se pod jeho nehty roztrhala aneposkytla mu oporu. Vzoufalství přitiskl oko kdíře, která tím vznikla, asnažil se uvidět, co se venku děje.


  Viditelný byl jen úzký úsek ústředního prostranství. Viděl dlouhý dům na protější straně, pruh rozryté země mezi tím, anad vším mihotavé světlo obrovského ohně. Rudé ažluté stíny zápasily sčernými azaplňovaly vzduch ohnivými démony.


  Někteří ztěch démonů byli opravdoví; dvě temné postavy se přepotácely kolem azmizely zRogerova dohledu, zaklesnuté do sebe vzuřivém boji. Do jeho zorného pole se vřítily další, které běžely kohni.


  Pak najednou ztuhl apřitiskl tvář na dřevo. Byl by přísahal, že mezi nesrozumitelným ječením Mohawků zaslechl někoho křičet vgalštině.


  Nemýlil se.


  „Caisteal Dhuni!“ vykřikl kdosi poblíž, avzápětí se ozvalo nervy drásající zavřeštění. Běloši – Skotové! Musí se knim dostat! Roger vzáchvatu zuřivosti praštil pěstí do prasklého dřeva, ve snaze probít si cestu ven násilím. Hlas, který mluvil galsky, se znovu ozval.


  „Caisteal Dhuni!“ Ne, počkat – Bože, to je jiný hlas! Aten první mu odpovídal. „Do mi! Do mi! Ke mně! Ke mně!“ Apak se zdvihla nová vlna ječení Mohawků apřehlušila hlasy – ženy, teď křičely ženy ajejich hlasy byly ještě hlasitější než hlasy mužů.


  Roger se ramenem napřed vrhl plnou vahou proti panelu; dřevo prasklo aroztříštilo se oněco víc, ale nepoddalo se úplně. Znovu to zkusil aznovu, potřetí, bezvýsledně. Vdlouhém domě nebylo nic, co by se dalo použít jako zbraň, vůbec nic. Vzoufalství popadl vázací lana ujedné ze spacích kójí atrhal je rukama izuby, škubal, dokud neuvolnil část konstrukce.


  Popadl kůl azapáčil; zatřásl jím azapáčil znovu, dokud sdrásavým praskáním nepovolil; konečně stál, ztěžka oddychoval avrukou držel téměř dvoumetrový kůl sroztříštěným, ostrým koncem. Tupý konec si zasunul pod paži avyrazil ke vchodu, špičatý konec namířený dopředu jako oštěp na koženou chlopeň.


  Vyběhl ven do tmy aplamenů, chladného vzduchu akouře, do hluku, který mu sežehl krev. Uviděl před sebou postavu azaútočil na ni. Muž odskočil stranou azvedl válečný kyj. Roger se nemohl zastavit, ani otočit, ale plácl sebou na břicho na zem akyj dopadl jen pár centimetrů od jeho hlavy.


  Přetočil se na stranu adivoce máchl kůlem. Střeskem narazil ze strany do indiánovy hlavy; muž se zapotácel ašel kzemi, svalil se přes Rogera.


  Whisky. Ten chlap je cítit whisky. Roger se ani nezastavil, aby se nad tím podivil, vykroutil se zpod svíjejícího se těla, vyškrábal se na nohy astále svíral vruce kůl.


  Za ním se ozval výkřik; otočil se prudce na patě avší silou učinil výpad tím směrem. Otřes znárazu mu projel pažemi až do hrudi. Muž, kterého zasáhl, zatápal rukama po kůlu; tyč sebou škubala achvěla se, apak se muž skácel kzemi akůl se vytrhl Rogerovi zrukou.


  Zapotácel se, nabyl opět rovnováhy apak se otočil směrem kohni. Byla to obrovská hranice; šlehající plameny tvořily žhoucí ajasnou šarlatově rudou stěnu, intenzívně planoucí na pozadí noci. Přes kymácející se hlavy pozorovatelů uviděl vsrdci plamenů černou postavu, paže rozpažené vgestu požehnání, přivázanou ke kůlu. Dlouhé vlající vlasy vzplály vnáhlém zášlehu ohně aolemovaly hlavu zlatou aureolou, jako obraz Krista vmisálu. Pak cosi střesknutím dopadlo na Rogerovu hlavu; padl kzemi jako podťatý.


  Neztratil vědomí úplně. Neviděl, ani se nemohl hýbat, ale pořád matně slyšel. Poblíž něho se ozývaly hlasy. Jekot byl také stále slyšet, ale slaběji, téměř jako zvuk vpozadí, jako vzdálené burácení oceánu.


  Cítil, že je zdvihán do vzduchu apraskání ohně zaznělo hlasitěji, vyrovnalo se hučení vjeho uších… Kriste, oni ho chtějí hodit do ohně! Hlava se mu vypětím točila, za jeho zavřenými víčky vyšlehlo světlo, ale jeho zatvrzelé tělo se odmítlo pohnout.


  Burácení odeznělo, ale paradoxně ucítil na tváři závan teplého vzduchu. Dopadl na zem, napůl se od ní odrazil apřekulil se, až skončil tváří kzemi, srozpřaženýma rukama. Pod prsty cítil studenou zem.


  Dýchal. Mechanicky, jeden nádech po druhém. Pocit závrati velice pomalu odezníval.


  Slyšel hluk, daleko odtud, ale poblíž sebe neslyšel nic jiného než vlastní hlasitý dech. Velice pomalu otevřel jedno oko. Mihotavé světlo ohně poskakovalo po kůlech apanelech zkůry jako slabá ozvěna jasu venkovní hranice. Dlouhý dům. Je zase uvnitř.


  Jeho dech mu vuších zněl hlasitě atrhaně. Pokusil se zadržet dech, ale nešlo to. Pak si uvědomil, že přece jen zadržuje dech; ten hekavý zvuk vycházel od někoho jiného.


  Ozývalo se to za ním. Snesmírným úsilím strčil ruce pod sebe avzepřel se na kolena; kymácel se ze strany na stranu aoči měl přivřené, protože hlava mu třeštila.


  „Ježíši Kriste,“ zamumlal si pro sebe. Přejel si rázně rukou přes obličej azamrkal, ale ten muž tam byl pořád, dva metry od něho.


  Jamie Fraser. Ležel na boku vchumlu končetin, zmuchlaný rudý pléd omotaný kolem těla. Polovina jeho tváře byla pokrytá krví, ale nebylo pochyb, byl to on.


  Roger na něho chvíli jen tupě zíral. Celé měsíce byly jeho bdělé chvíle zvětší části věnovány úvahám otomto muži, představoval si, jak se sním znovu setká. Teď ktomu došlo ajemu to připadalo prostě nemožné. Nezbyl vněm prostor pro žádný pocit, kromě otupělého úžasu.


  Znovu si přejel rukou obličej, rázněji, snažil se násilím proniknout tou mlhou strachu azmatku. Co… co tu proboha Fraser dělá?


  Když se jeho myšlení acítění opět spojilo, prvním rozpoznatelným pocitem nebyl ani vztek ani strach, nýbrž absurdní nával radostného ulehčení.


  „Ona to neudělala,“ zamumlal, apo tak dlouhé době, co nemluvil anglicky, zněla ta slova jeho uším divně aochraptěle. „Ach Bože, ona to neudělala!“


  Jamie Fraser tu mohl být jen zjediného důvodu – aby ho zachránil. Ajestli je to tak, tak je to proto, že Brianna svého otce přiměla, aby sem jel. Ať už ho do pekla posledních několika měsíců uvrhlo nedorozumění nebo zlý úmysl, ona to na svědomí neměla.


  „Neudělala,“ pronesl znovu. „Neudělala to.“ Otřásl se, jak nevolností po úderu do hlavy, tak úlevou.


  Myslel si, že ta prázdnota vněm už zůstane napořád, ale najednou tam něco opět bylo; něco malého, ale velmi silného. Něco, co může držet vpohárku svého srdce. Brianna. Je zase jeho.


  Venku blízko domu se ozvala další série pištivého ječení avytí, které nepřestávalo azabodávalo se mu do těla jako tisíc špendlíků. Trhl sebou aznovu se otřásl avšechny ostatní pocity se zařadily do obnoveného uvědomění.


  Umřít sopětovným ujištěním, že ho Brianna miluje, bylo lepší, než umřít bez něj – ale on vprvní řadě vůbec umřít nechtěl. Vzpomněl si, co uviděl venku, ucítil, jak mu do krku stoupá žluč anásilím ji potlačil.


  Třesoucí se rukou začal kreslit do vzduchu znak kříže. „Ve jménu Otce,“ zašeptal, apak mu došla slova. „Prosím,“ zašeptal namísto toho. „Prosím, nedopusť, aby měl pravdu.“


  Roztřeseně se přeplazil kležícímu tělu adoufal, že je Fraser naživu. Byl; krev mu stékala zrány na spánku, akdyž mu Roger přiložil prsty ke krku pod čelistí, ucítil pevný astálý pulz.


  Vjednom zhrnců pod roztříštěnou kostrou postele byla voda; naštěstí se nevylila. Roger namočil konec plédu do vody aotřel jím Fraserovi obličej. Po několika minutách téhle péče se mužova víčka zatřepala.


  Fraser se rozkašlal, začal se dávit, obrátil hlavu na stranu avyzvracel se. Pak prudce otevřel oči adřív než Roger stačil něco říct nebo se pohnout, bleskurychle se překulil na jedno koleno, ruku na své sgian dhu vpunčoše.


  Modré oči se na Rogera zlobně upřely; instinktivně zdvihl paži na obranu. Pak Fraser zamrkal, potřásl hlavou, zasténal aztěžka se posadil na udusanou podlahu.


  „Aha, to jste vy,“ pravil. Zavřel oči aznovu zasténal. Pak se jeho hlava prudce zvedla avmodrých pronikavých očích byl tentokrát úlek namísto zloby.


  „Claire!“ vykřikl. „Moje žena! Kde je?“


  Roger cítil, jak mu poklesla čelist.


  „Claire? Vy jste ji přivedl sem? Vy jste do tohohle zatáhl ženu?“


  Fraser na něho vrhl pohled nejzazšího odporu, ale neplýtval slovy. Podíval se ke vchodu, vdlani dýku, kterou vytáhl zpunčochy. Chlopeň byla stažená dolů anikoho nebylo vidět. Hluk zvenčí pozvolna odumíral, ikdyž hučení hlasů bylo pořád slyšet. Tu atam některý znich vynikl nad ostatní, ve výkřiku nebo naléhavém pobízení.


  „Před vchodem je stráž,“ řekl Roger.


  Fraser se na něho podíval azvedl se na nohy, plynule apružně jako panter. Krev mu pořád stékala po straně obličeje, ale zdálo se, že mu to nedělá starosti. Potichu se přitiskl ke zdi, přesunul se podél ní kokraji vchodové chlopně ašpičkou své malé dýky ji nadzvedl, aby viděl ven.


  To, co uviděl, mu vyloudilo na tváři grimasu. Spustil chlopeň zpátky na místo, vrátil se kRogerovi, posadil se na zem azastrčil si dýku zpátky do punčochy.


  „Hned za dveřmi je jich dobrý tucet. Je tohle voda?“ Natáhl ruku aRoger mlčky nabral vydlabanou tykví vodu apodal mu ji. Fraser se zhluboka napil, chrstl si vodu do obličeje azbytek si vylil na hlavu.


  Otřel si rukou potlučený obličej, pak otevřel krví podlité oči apodíval se na Rogera.


  „Vy jste Wakefield, že?“


  „Vsoučasnosti používám své pravé jméno. MacKenzie.“


  Fraser si krátce nevesele odfrkl.


  „Jo, to jsem slyšel.“ Měl široká výrazná ústa – jako Brianna. Jeho rty se nakrátko semkly, pak se uvolnily.


  „Vím, že jsem vám ukřivdil, MacKenzie, amrzí mě to. Přišel jsem, abych to napravil, pokud to půjde, ale může se stát, že ktomu nedostanu šanci.“ Krátce mávl rukou ke dveřím. „Prozatím máte mou omluvu. Jestli ode mě budete později žádat nějakou satisfakci – jsem vám kdispozici. Ale rád bych vás požádal, abyste stím počkal, dokud se bezpečně nedostaneme ztéhle bryndy.“


  Roger na něho chvíli zíral. Představa satisfakce za poslední měsíce muk anejistoty mu připadala stejně neskutečná jako myšlenka na bezpečí. Přikývl.


  „Ujednáno,“ řekl.


  Chvíli seděli mlčky. Oheň vchatě dohoříval, ale dříví na přiložení bylo venku; strážci bedlivě hlídali cokoliv, co by mohlo být použito jako zbraň.


  „Co se stalo?“ zeptal se Roger nakonec. Kývl hlavou ke dveřím. „Myslím tam venku.“


  Fraser zhluboka vtáhl vzduch do plic aspovzdechem ho vypustil. Teprve teď si Roger všiml, že si levou rukou drží loket pravé paže, kterou měl přitisknutou ktělu.


  „Ať se propadnu, jestli to vím,“ řekl.


  „Oni toho kněze upálili? Je mrtvý?“ Po tom, co viděl, otom nemohlo být pochyb, ale Roger stejně cítil potřebu se zeptat.


  „On to byl kněz?“ Husté ryšavé obočí se překvapeně zvedlo apak zase kleslo. „Jo, je mrtvý. Anejen on.“ Mohutná horalova postava se bezděčně otřásla.


  Fraser neměl tušení, co mají indiáni vúmyslu, když se rozezněly bubny avšichni vyšli ven, aby se shromáždili uvelikého ohně. Lidé vzrušeně mluvili, ale jeho znalosti jazyka Mohawků nebyly takové, aby dokázal zhovoru vyrozumět, co se děje, ajeho synovec, který ten jazyk ovládal, nebyl nikde knalezení.


  Bílí kohni pozváni nebyli, ale nikdo je neodháněl. Atak se stalo, že se on aClaire octli na okraji davu jako zvědaví diváci, když vyšli sachem arada starších astarý muž začal mluvit. Mluvil ještě další indián, ato velmi rozzlobeně.


  „Pak vyvedli toho muže, nahého jak červ, přivázali ho ke kůlu azačali smučením.“ Odmlčel se, vočích stín, apak se podíval na Rogera.


  „Řeknu vám, člověče, viděl jsem francouzské katy podávat si člověka, který byl dosud naživu, ale přál si, aby nebyl. Tohle sice nebylo horší – ale omoc lepší taky ne.“ Fraser se znovu žíznivě napil asklonil pohárek.


  „Snažil jsem se odtáhnout Claire pryč – nevěděl jsem, jestli se pak nevrhnou na nás.“ Dav je však natolik tísnil ze všech stran, že pohyb nebyl možný; nemohli dělat nic jiného, než se dál dívat.


  Rogerovi vyschlo vústech asáhl po pohárku. Nechtěl se na to ptát, ale cítil zvrácenou potřebu se to dozvědět – jak kvůli nebohému Alexandrovi, tak kvůli sobě.


  „Aco on – vykřikl?“


  Fraser na něho vrhl další překvapený pohled apak po jeho tváři přelétlo cosi jako pochopení.


  „Ne,“ pronesl pomalu. „Umřel velmi poklidně – podle jejich měřítek. Vy jste toho člověka znal?“


  Roger němě přikývl. Nebylo snadné uvěřit, že je Alexandr mrtvý, ikdyž to slyšel na vlastní uši. Akam vlastně odešel? Určitě nemohl mít pravdu. Nebude mi odpuštěno. Ne, to přece nejde. To by Bůh nedopustil…


  Roger prudce zatřásl hlavou, aby tu myšlenku zapudil. Bylo zřejmé, že Fraser se tou událostí zabývá vmysli jen okrajově, ikdyž byla děsivá. Pořád pokukoval po dveřích ana obličeji měl výraz úzkostného očekávání. Čeká snad záchranu?


  „Kolik mužů jste ssebou přivedl?“


  Modré oči se překvapením rozšířily.


  „Svého synovce Iana.“


  „Ato je všechno?“ Roger se pokusil zakrýt nevěřícný úžas ve svém hlase, ale nepodařilo se mu to.


  „Čekal jste snad 78.horalský regiment?“ zeptal se Fraser sarkasticky. Zvedl se na nohy amírně se zapotácel, paži přitisknutou ktělu. „Přivezl jsem whisky.“


  „Whisky? Mělo to něco společného stou rvačkou?“ Roger si připomněl, jak páchl indián, který přes něho upadl, akývl hlavou směrem ke stěně dlouhého domu.


  „Možná jo.“


  Fraser přešel ke stěně sprasklou deskou, přitiskl ke škvíře oko anějakou dobu hleděl ven na prostranství, než se vrátil kdohasínajícímu ohni. Venku už byl celkem klid.


  Velký horal vypadal, že mu vůbec není dobře. Obličej měl bílý apokrytý vrstvou potu pod šmouhami zaschlé krve. Roger mu mlčky nalil další vodu, která byla stejně mlčky přijata. Věděl dobře, co sFraserem není vpořádku, anebyly to následky zranění.


  „Kdy jste ji viděl naposledy?“


  „Když vypukla ta rvačka.“ Fraser nedokázal vydržet sedět, odložil pohárek aznovu vstal; přecházel po stísněném prostoru dlouhého domu jako nepokojný medvěd. Zarazil se azadíval se na Rogera.


  „Nevíte vy něco otom, co se tam mohlo stát?“


  „Tuším to.“ Roger Frasera vkrátkosti seznámil sAlexandrovým příběhem anacházel vtom vyprávění určitou úlevu od svých obav.


  „Oni by jí neublížili,“ řekl ve snaze upokojit nejen Frasera, ale isebe. „Ona stím nemá nic společného.“


  Fraser si opovržlivě odfrkl.


  „Ale má.“ Bez varování prudce udeřil pěstí ozem, ozvala se tlumená rána. „Zatracená ženská!“


  „Bude vpořádku,“ opakoval Roger umíněně. Nedokázal snést pomyšlení, že by to mohlo být jinak, ale věděl, stejně jako to očividně věděl iFraser, že pokud je Claire Fraserová naživu, nezraněná avolná, nic by ji nedokázalo odtrhnout od boku jejího manžela. Apokud jde otoho neznámého synovce…


  „Slyšel jsem vašeho synovce – vté bitce. Slyšel jsem, jak vás volá. Znělo to, že je vpořádku.“ Už když nabízel tuto informaci, věděl, jak slabá je to útěcha. Fraser ale přikývl, hlavu skloněnou ke kolenům.


  „Ian je hodný kluk,“ zamumlal. „Amá mezi Mohawky kamarády; když Bůh dá, tak ho budou chránit.“


  Rogerova zvědavost se vracela, jak odezníval šok ztohoto večera.


  „Vaše žena,“ ozval se. „Co udělala? Jak by do toho mohla být zapletená?“


  Fraser si povzdechl. Přejel si zdravou rukou přes obličej aprohrábl si několikrát vlasy, tak zuřivě, až mu uvolněné rudé prameny na hlavě trčely zcuchané do všech stran.


  „Neměl jsem to říkat,“ pravil. „Nebyla to její chyba, ani vnejmenším. Jenomže – oni ji nezabijou, ale přisámbůh, jestli jí něco udělají…“


  „Neudělají,“ řekl Roger pevně. „Co se stalo?“


  Fraser pokrčil rameny azavřel oči. Shlavou zakloněnou dozadu popsal scénu, jako kdyby ji pořád viděl, vypálenou zvnitřní strany zavřených víček. Možná ji viděl.


  „Té dívky jsem si vtom davu vůbec nevšiml. Nedokázal bych ani říct, jak vypadala. Uviděl jsem ji až vposlední chvíli.“


  Claire byla po jeho boku, bledá aztuhlá vtlačenici křičících akývajících se těl. Když byli indiáni stím knězem téměř hotoví, odvázali ho od kůlu anamísto toho mu přivázali ruce kdlouhé tyči, držené nad jeho hlavou, zkteré ho spustili do plamenů.


  Fraser se na Rogera podíval aotřel si rty hřbetem ruky. „Viděl jsem už dřív, jak vyrvali člověku zaživa bušící srdce ztěla,“ řekl. „Ale ještě jsem neviděl, aby je před jeho očima snědli.“ Mluvil téměř ostýchavě, jako kdyby se omlouval za svou choulostivost. Šokován tím, co spatřil, ohlédl se po Claire. Vté chvíli uviděl indiánskou dívku stojící vedle Claire zdruhé strany, vnáručí splétanou přenosnou kolébku sdítětem.


  Dívka snaprostým klidem podala kolébku Claire apak se otočila aprosmýkla se davem.


  „Neohlížela se nalevo, ani napravo avešla přímo do ohně.“


  „Cože?“ Rogerovo hrdlo se stáhlo úlekem, takže výkřik se změnil vpřidušené zachroptění.


  Plameny dívku ve vteřině obklopily. Jamie všechno jasně viděl, protože byl ohlavu vyšší než indiáni kolem něho.


  „Chytily na ní šaty apak vlasy. Než kněmu došla, plála jako pochodeň.“ Itak pořád viděl temnou siluetu jejích paží, které se vztáhly, aby objaly prázdné tělo kněze. Vněkolika málo okamžicích nešlo rozeznat ženu od muže; zbyla jen jedna postava, černá uprostřed šlehajících plamenů.


  „Vtom momentě se všichni zbláznili.“ Fraserova široká ramena se trochu svěsila, dotkl se rány na spánku. „Jediné, co vím, že nějaká žena šíleně zavyla, pak se ozvalo příšerné vřeštění, anež jsem se nadál, všichni se buď rvali, nebo prchali.“


  Sám se pokoušel oobojí, chránil Claire ajejí břemeno, zatímco se snažil probojovat si cestu skrze těla, která kolem sebe mlátila jak pominutá. Ale bylo jich příliš mnoho. Když viděl, že se mu nepodaří uniknout, postrčil Claire ke stěně dlouhého domu, popadl kus dřeva na obranu avolal na Iana; přitom se oháněl svým provizorním kyjem po každém, kdo byl natolik neopatrný, že se dostal moc blízko.


  „Pak ale zkouře vyskočil nějaký malý mizera apraštil mě kyjem,“ Pokrčil jedním ramenem, tím zdravým. „Obrátil jsem se, abych ho odrazil, ale vzápětí na mně byli tři.“ Něco ho zasáhlo do spánku apak už si na nic nepamatoval, dokud se neprobudil vdlouhém domě vedle Rogera.


  „Od té doby jsem Claire neviděl. Ani Iana.“


  [image: ]


  Oheň dohořel na pouhé uhlíky avdlouhém domě začínalo být chladno. Jamie si rozepnul sponu apřetáhl si pléd přes ramena, jak nejlépe jednou rukou dovedl. Opatrně se opřel zády ozeď.


  Jeho pravá paže byla asi zlomená; utržil ránu jedním zválečných kyjů těsně pod rameno azasažené místo přešlo bez varování zpocitu zmrtvění do bodavé bolesti. To ovšem nebylo nic ve srovnání sjeho obavami oClaire amladého Iana.


  Bylo velmi pozdě. Jestli Claire nebyla při té bitce poraněna, je pravděpodobně vbezpečí, ujišťoval sám sebe. Ta stará žena by nedopustila, aby jí něco udělali. Ovšem pokud jde oIana – na okamžik pocítil hrdost na svého synovce, navzdory svému strachu. Ian byl dobrý bojovník adělal čest svému strýci, který ho učil.


  Jestli ho ale přemohli…, těch divochů tam bylo tolik, ata rvačka byla zuřivá.


  Neklidně se zavrtěl apokusil se zaplašit myšlenku na to, že bude muset předstoupit před svou sestru se špatnými zprávami ojejím nejmladším synovi. Kriste, raději by si nechal sám vyrvat srdce ztěla asníst před očima; byl by to asi podobný pocit.


  Snažil se najít nějaké rozptýlení – jakékoli – od svého strachu, znovu se zavrtěl azaznamenával pohledem nahodilé předměty vmístnosti. Byla povětšinou prázdná. Džbán svodou, rozlámaná kostra postele, ana udusané zemi ležely zmuchlané dvě či tři potrhané kůže jako podestýlka na spaní.


  MacKenzie seděl schoulený na druhé straně ohniště, nevšímavý krostoucímu chladu. Paže měl obtočené kolem kolenou, hlavu zamyšleně skloněnou. Byl napůl odvrácený anevěděl, že se na něho Jamie dívá.


  Neochotně si musel přiznat, že ten mládenec je dobře stavěný. Dlouhé nohy apěkně široká ramena; smečem by měl pořádný rozmach. Byl vysoký jako všichni MacKenzieové zLeochu – vlastně proč by neměl být? Pomyslel si Jamie najednou. Ten muž je Dougalův potomek, ikdyž oněkolik generací dopředu.


  Zjistil, že ta myšlenka vněm vyvolává znepokojení azároveň zvláštní útěchu. Když to bylo nutné, zabil své protivníky, ajejich duchové ho většinou vnoci nestrašili. Dougalova smrt však byla jedna ztěch, kterou prožil víckrát než jednou abudil se vnoci zbrocený potem, vuších zvuk těch posledních tichých slov, která Dougal pronesl, slov bublajících vkrvi.


  Neměl tehdy sebemenší šanci udělat to jinak, bylo to buď zabít, nebo být zabit, aobojí bylo jen taktak. Ale přesto… Dougal MacKenzie byl jeho pěstounský otec, apokud by měl být upřímný, určitou částí svého srdce ho měl rád.


  Ano, bylo pro něho určitou útěchou vědět, že malá část zDougala zůstala. Druhá část toho MacKenzieova odkazu mu však dělala trochu větší starosti. První, co uviděl, když se probral, byly Rogerovy oči, jasně zelené apronikavé, ana okamžik se jeho útroby smrskly do kuličky, když si vzpomněl na Geillis Duncanovou.


  Opravdu si přeje, aby byla jeho dcera spojena spotomkem čarodějnice? Potají si Rogera prohlížel. Možná je dobře, že Briannino dítě není zkrve tohoto muže.


  „Brianna,“ ozval se MacKenzie azvedl najednou hlavu zkolenou. „Kde je?“


  Jamie sebou trhl avmžiku mu paží projela bolest jako rozžhavený nůž, až ho polil pot.


  „Kde?“ opáčil. „Na River Run, usvé tety. Je vbezpečí.“ Slyšel vuších bušení vlastního srdce. Kriste, umí ten člověk snad číst myšlenky? Nebo má dar vidění?


  Zelené oči byly klidné, tmavé vslabém světle.


  „Proč jste ssebou vzal Claire, ane Briannu? Proč nepřijela svámi?“


  Jamie opětoval Rogerův chladný pohled. Uvidíme, jestli je to otázka čtení myšlenek nebo ne. Jestli ne, tak to poslední, co by chtěl teď MacKenziemu říct, byla pravda; na to bude dost času, až – ajestli – se odtud dostanou živí.


  „Kdybych byl mohl, byl bych doma nechal iClaire. Je umíněná jak beran. Nemohl jsem jí vtom zabránit, leda bych ji svázal na rukou anohou.“


  Cosi temného zablikalo vMacKenzieových očích – pochyby, nebo bolest?


  „Řekl bych, že Brianna není zrovna typ dívky, co se bezvýhradně řídí slovem svého otce,“ řekl. Vjeho hlase se ozval osten – ano, bolest, acosi jako žárlivost.


  Jamie se mírně uvolnil. Žádné čtení myšlenek.


  „Že ne? No, možná ji vůbec neznáte tak dobře,“ pronesl. Přívětivě, ale sposměšným podtónem, který by muže určitého druhu přiměl jít mu po krku.


  MacKenzie ktomu druhu nepatřil. Posadil se zpříma azhluboka se nadechl, „Znám ji dobře,“ řekl vyrovnaně. „Je to moje žena.“


  Teď se pro změnu prudce napřímil Jamie asbolestným zasyknutím stiskl zuby.


  „Čerta starého!“


  MacKenzie svraštil černé obočí.


  „Jsme spojeni svázáním rukou. Ona vám to neřekla?“


  Neřekla – ale on jí ktomu ani nedal moc příležitost. Byl příliš rozzuřený při myšlence, že byla ochotná jít sněkým do postele, uražený, že zněho udělala hlupáka, domýšlivý jako Lucifer – apekelně za to trpěl, protože si přál, aby byla dokonalá, apak zjistil, že je stejně obyčejný člověk jako on sám.


  „Kdy?“ zeptal se Jamie.


  „Na začátku září ve Wilmingtonu. Když jsem – krátce předtím, než jsem od ní odejel.“ To přiznání přišlo neochotně, askrze černý závoj své vlastní viny Jamie spatřil její odraz na MacKenzieho tváři. Zaslouží si to stejně jako já, pomyslel si zlomyslně. Kdyby ji zbaběle neopustil…


  „Neřekla mi to.“


  Nyní docela jasně viděl vMacKenzieových očích pochyby abolest. Ten muž si dělá starosti, že ho Brianna nechce – protože kdyby ano, tak by byla jistě přijela. Ví moc dobře, že žádná moc na zemi ani pod ní by Claire nepřiměla odtrhnout se od něho, kdyby si myslela, že je vnebezpečí – apocítil při té myšlence znovu záchvěv strachu. Kde proboha je?


  „Asi si myslela, že byste nepovažoval spojení rukou za legální formu manželství,“ řekl tiše MacKenzie.


  „Nebo to možná sama tak nebrala,“ naznačil Jamie krutě. Mohl by ulevit MacKenzieho mysli, kdyby mu řekl částečnou pravdu – že Brianna nepřijela, protože čeká dítě – ale neměl náladu na dobročinnost.


  Stmívalo se abyla už docela tma, ale itak uviděl, že se MacKenzieho tvář na ta slova zarděla ajeho ruce se sevřely na potrhané jelení kůži.


  „Já to tak bral,“ bylo jediné, co řekl.


  Jamie zavřel oči auž nic neříkal. Poslední uhlíky dohasly vohništi azanechaly je vúplné tmě.
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  POVINNOST KNĚZE


  Ve vzduchu visel pach spáleniště. Prošli jsme těsně kolem jámy ajá jsem se nedokázala ubránit, abych koutkem oka nevrtila pohled na hromadu zuhelnatělých zbytků, roztříštěných úlomků poprášených bílým popelem. Doufala jsem, že je to dřevo. Bála jsem se podívat zblízka.


  Klopýtla jsem na zmrzlé půdě amůj průvodce mě chytil za paži. Vytáhl mě beze slova na nohy apostrčil mě směrem kdlouhému domu. Stáli tu na stráži dva muži, zachumlaní proti studenému větru, který naplňoval vzduch poletujícím popelem.


  Nespala jsem ani nejedla, ikdyž mi nabízeli jídlo. Nohy aprsty jsem měla studené. Zdlouhého domu na opačném konci vesnice se ozývalo úpění anad tím hlasitější chorál hlasů, které pěly pohřební píseň. Zpívali pro tu dívku, nebo někoho jiného? Zachvěla jsem se.


  Stráže na mě pohlédly austoupily stranou. Nadzvedla jsem koženou chlopeň vchodu avešla dovnitř.


  Byla tam tma; oheň uvnitř vyhasl stejně jako ten venku. Kouřovým otvorem však dovnitř dopadalo matné světlo, které stačilo na to, abych na podlaze rozeznala neuspořádanou hromadu kůží alátky. Mezi tou změtí zasvítil kus červeného tartanu ajá pocítila prudkou vlnu úlevy.


  „Jamie!“


  Hromada se nadzvedla arozdělila. Ven vykoukla Jamieho rozcuchaná hlava, ostražitá, ale pořádně zřízená. Vedle něho seděl tmavý muž splnovousem, který mi byl vzdáleně povědomý. Pak se pohnul do světla ajá zachytila nad tím černým houštím záblesk zelených očí.


  „Rogere!“ zvolala jsem.


  Beze slova se zdvihl zpřikrývek asevřel mě do náručí. Držel mě tak pevně, že jsem skoro nemohla dýchat.


  Byl strašlivě hubený; cítila jsem pod rukama každé jednotlivé žebro. Nebyl ale vyhladovělý. Smrděl sice, ale oním normálním pachem špíny apotu, ne nezdravými kvasinkovými výpary, jaké vydávají lidé umírající hladem.


  „Jsi vpořádku, Rogere?“ Pustil mě ajá si ho prohlédla od hlavy kpatě ahledala nějaké známky zranění.


  „Ano,“ řekl. Hlas měl ochraptělý, spánkem aemocemi. „Co Bree? Je vpořádku?“


  „Ano,“ ujistila jsem ho. „Co sis to udělal na noze?“ Neměl na sobě nic než potrhanou košili akolem jedné nohy měl ovázaný špinavý hadr.


  „To nic. Jen říznutí. Kde je?“ Chytil mě úzkostlivě za paži.


  „Na usedlosti zvané River Run, usvé pratety. Copak ti to Jamie neřekl? Ona –“


  Přerušil mě Jamie, který mě chytil za druhou paži.


  „Jsi vpořádku, Sassenachová?“


  „Ano, samozřejmě jsem – Panebože, co se ti stalo?“ Moje pozornost byla na okamžik odvedena od Rogera, když jsem uviděla Jamieho. Nepolekala mě ani tak ošklivá zhmožděnina na jeho spánku, ani zaschlá krev na jeho košili, jako spíš to, jak nepřirozeně držel pravou paži.


  „Asi mám zlomenou ruku,“ řekl. „Bolí to jako čert. Nemohla by ses mi na to podívat?“


  Aniž by čekal na odpověď, otočil se, poodešel okus dál aztěžka se posadil poblíž rozbité kostry postele. Krátce jsem Rogera poplácala po paži ašla za ním apřemýšlela, co to má znamenat. Jamie by před Rogerem Wakefieldem nepřiznal, že ho něco bolí, ani kdyby mu ztěla trčely roztříštěné kosti.


  „Co máš za lubem?“ zamumlala jsem, když jsem si klekla vedle něho. Zlehka jsem mu přes košili ohmatala paži žádná komplikovaná zlomenina, Opatrně jsem vyhrnula rukáv, abych se na to podívala líp.


  „Já mu oBrianně neřekl,“ pravil Jamie velmi tiše. „Amyslím, že ty bys taky neměla.“


  Zírala jsem na něho.


  „To přece nemůžeme! Musí to vědět.“


  „Nekřič tak. Jo, možná by měl vědět odítěti – ale ne otom druhém, oBonnetovi.“


  Kousla jsem se do rtu, aopatrně prohmatávala jeho nateklý biceps. Měl na paži jednu znejhorších modřin, jaké jsem kdy viděla; obrovskou skvrnitou podlitinu purpurovo-modré barvy – ale byla jsem si celkem jistá, že to zlomené není.


  Pokud šlo ojeho návrh, už jsem si tak jistá nebyla.


  Viděl na mé tváři pochyby; tvrdě mi stiskl ruku.


  „Ne teď ane tady. Počkej stím, aspoň dokud odtud nebudeme bezpečně pryč.“


  Na okamžik jsem se zamyslela, když jsem odtrhla rukáv jeho košile apoužila ho na výrobu provizorního závěsu. Až se dozví, že Brianna je těhotná, bude to dost velký šok sám osobě. Možná má Jamie pravdu; nedalo se říct, jak bude Roger reagovat na sdělení oznásilnění, aještě jsme měli dost daleko ktomu, abychom byli doma avbezpečí. Raději ať si ponechá čistou hlavu. Nakonec jsem neochotně přikývla.


  „Tak dobrá,“ řekla jsem nahlas avstala jsem. „Myslím, že to zlomené nemáš, ale ta páska ti pomůže.“


  Nechala jsem Jamieho sedět na zemi apřešla kRogerovi. Připadala jsem si trochu jako pingpongový míček.


  „Co tvoje noha?“ Klekla jsem si, abych mu znohy odmotala nehygienicky vyhlížející hadr, ale on mě zarazil naléhavou rukou na mém rameni.


  „Brianna. Já vím, že něco není vpořádku. Je snad –“


  „Je těhotná.“


  Ať už ve své hlavě přemílal jakékoli možnosti, tahle mezi nimi nebyla. Nebylo pochyb, že jeho čirý úžas je opravdový. Zamrkal azatvářil se, jako kdybych ho praštila do hlavy sekerou.


  „Jste si jistá?“


  „Teď už bude vsedmém měsíci, takže je to dost vidět.“ Jamie se knám přiblížil tak potichu, že jsme ho ani jeden neslyšeli. Promluvil chladně atvářil se ještě chladněji, ale Roger nebyl ve stavu, kdy by byl schopen rozeznat drobné nuance hlasu.


  Oči mu zazářily vzrušením ajeho šokovaný obličej pod černými vousy ožil.


  „Těhotná. Panebože, jak to?“


  Jamie si pohrdavě odfrkl. Roger se na něho podíval apak rychle odvrátil zrak.


  „Totiž, já si nemyslel…“ „Jak to? Jo, vy jste nemyslel, ale za vaše potěšení zaplatí moje opuštěná dcera!“


  Rogerova hlava se na ta slova prudce otočila. Zamračil se na Jamieho.


  „Není opuštěná, vžádném případě! Řekl jsem vám přece, že je moje žena!“


  „Cože?“ ozvala jsem se, překvapená uprostřed odmotávání hadru.


  „Jsou spojeni rukama,“ zabručel Jamie neochotně. „To nám to ta holka nemohla říct?“


  Měla jsem dojem, že bych na to dokázala odpovědět – víc než jen jedním způsobem. Tu druhou odpověď bych však nevyslovovala před Rogerem.


  Neřekla nám otom, protože čeká dítě, amyslí si, že je Bonnetovo. Apokud tomu tak je, možná si myslela, že bude lepší nezmiňovat se ojejich spojení rukou, aby nechala Rogerovi možnost ústupu – pokud oněj bude stát.


  „Nejspíš proto, že si myslela, že bys to nepovažoval za opravdový sňatek,“ obrátila jsem se kJamiemu. „Řekla jsem jí onaší svatbě: oté smlouvě aotom, jak jsi trval na tom, že si mě vezmeš vkostele, před knězem. Nechtěla ti říkat nic, očem si myslela, že bys to možná neschvaloval – tolik se ti chtěla zavděčit.“


  Jamie měl tolik slušnosti, že se zatvářil rozpačitě, ale Roger tu námitku ignoroval.


  „Daří se jí dobře?“ zeptal se mě, naklonil se achytil mě za paži.


  „Ano, je vpořádku,“ ujistila jsem ho adoufala, že to pořád platí. „Chtěla jet snámi, ale to jsme jí samozřejmě nemohli dovolit.“


  „Ona chtěla přijet?“ Rogerova tvář se rozjasnila, bylo na ní jasně vidět radost aulehčení, ipřes ty vousy ašpínu. „Takže ona ne…“ Náhle se zarazil apodíval se ze mě na Jamieho azpátky. „Když jsem potkal pana Frasera na svahu hory, on si zřejmě myslel, že – éé – totiž, řekl…“


  „To bylo strašlivé nedorozumění,“ přerušila jsem ho rychle. „Ona nám neřekla otom spojení rukou, takže když se ukázalo, že čeká dítě, mysleli jsme… éé… předpokládali, že…,“ Jamie oněčem dumal ahleděl na Rogera ne zrovna přívětivě, ale strhnutím se vzpamatoval, když jsem do něho prudce dloubla.


  „No, ano,“ připustil trochu neochotně. „Byl to omyl. Panu Wakefieldovi jsem se omluvil ařekl mu, že udělám všechno pro to, abych to napravil. Ale teď máme momentálně na starosti jiné věci. Viděla jsi Iana, Sassenachová?“


  „Ne.“ Poprvé jsem si uvědomila, že Ian snimi nebyl, apocítila vútrobách slabý záchvěv strachu. Jamie se tvářil pochmurně.


  „Kdes byla celou noc, Sassenachová?“


  „Já byla s– prokristapána!“


  Na okamžik jsem ignorovala jeho otázku, protože mě zarazil pohled na Rogerovu obnaženou nohu. Do poloviny byla oteklá azarudlá ana vnějším okraji chodidla se vytvořily ošklivé hnisavé vředy. Pevně jsem na nohu zatlačila anepříjemně pocítila, jak pod kůží pruží malá ložiska hnisu.


  „Co se ti to stalo?“


  „Rozřízl jsem si nohu, když jsem se pokoušel utéct. Oni mi ji zavázali aněčím mazali, ale několikrát se to zanítilo. Chvíli je to lepší, apak zas horší.“ Pokrčil rameny; jeho pozornost nezaměstnávala jeho zraněná noha, ikdyž vypadala ošklivě. Vzhlédl kJamiemu abylo vidět, že dospěl knějakému rozhodnutí.


  „Brianna vás tedy za mnou neposlala? Nepožádala vás, abyste – se mě zbavil?“


  „Ne,“ řekl Jamie, kterého to překvapilo. Krátce se usmál ajeho rysy se rozjasnily náhlým šarmem. „To byl můj vlastní nápad.“


  Roger vtáhl zhluboka vzduch do plic anakrátko zavřel oči.


  „Díky Bohu,“ pronesl procítěně azase je otevřel. „Já myslel, že možná – my se totiž strašlivě pohádali, těsně předtím, než jsem ji opustil, ajá si myslel, že možná právě proto vám otom spojení rukou neřekla; že se rozhodla, že za mě nechce být provdaná.“ Na čele se mu perlil pot, buď rozrušením ztěch novinek, anebo vdůsledku mého ošetřování. Trochu bolestně se usmál. „Nechat mě umlátit ksmrti nebo prodat do otroctví mi ale připadalo přece jen trochu extrémní, ina ženu jejího temperamentu.“


  „Mmphm.“ Jamie se mírně začervenal. „Už jsem řekl, že mě to mrzí.“


  „Já vím.“ Roger se na něho chvíli díval, očividně se vduchu kněčemu rozhodoval. Zhluboka se nadechl, pak se sklonil ajemně odsunul mou ruku ze své nohy. Narovnal se apodíval se Jamiemu zpříma do očí.


  „Musím vám něco říct. Kvůli čemu jsme se hádali. Řekla vám, co ji sem přivedlo – co ji přimělo vás vyhledat?“


  „Myslíte tu zprávu onaší smrti? Jo, řekla nám to. Copak si myslíte, že bych jinak dovolil Claire, aby jela se mnou?“


  „Cože?“ VRogerových očích se objevila zmatená ostražitost.


  „Nemůžete mít obojí. Jestli máme oba za šest let umřít na Fraserově hřebeni, tak nás dost dobře nemůžou předtím zabít Irokézové, ne?“


  Zírala jsem na něho; tento specifický logický závěr mi úplně unikl. Bylo to ohromující; praktická nesmrtelnost – na nějakou dobu. Ale to by znamenalo…


  „To by znamenalo, že minulost nelze změnit – že my ji nemůžeme změnit, chci říct. Vy tomu věříte?“ Roger se naklonil dopředu snaléhavým výrazem.


  „Ať se propadnu, jestli to vím. Ty si to myslíš?“


  „Ano,“ řekl Roger rozhodně. „Já si myslím, že minulost se změnit nedá. Proto jsem to udělal.“


  „Udělal co?“


  Olízl si rty, ale zarputile pokračoval.


  „Našel jsem tu zprávu ovaší smrti dávno před Briannou. Ale myslel jsem si, že by nemělo smysl pokoušet se něco změnit. Tak jsem – ji před ní zatajil.“ Podíval se ze mě na Jamieho. „Tak teď to víte. Nechtěl jsem, aby sem jezdila; udělal jsem všechno, co jsem mohl, abych jí vtom zabránil. Považoval jsem to za příliš nebezpečné. A– taky jsem se bál, že ji ztratím,“ dodal prostě.


  Kmému překvapení se Jamie na Rogera zadíval snáhlým uznáním.


  „Vy jste se ji tedy snažil zadržet? Abyste ji ochránil?“


  Roger přikývl aurčitá úleva trochu zmírnila napětí vjeho ramenou.


  „Takže to chápete?“


  „Ano, chápu. To je první věc, co slyším, která mě nutí udělat si ovás dobré mínění, pane.“


  Tohle mínění jsem momentálně nesdílela.


  „Tys tu zprávu našel – aneřekl jí to?“ Cítila jsem, jak mi krev stoupá do tváří.


  Roger uviděl výraz na mém obličeji aodvrátil oči.


  „Ne. Ona… ehm… ona se na to dívala stejně jako vy, obávám se. Myslela si – no, prohlásila, že jsem ji zradil, a…“


  „Taky že ano! Ji anás taky! Ze všeho, cos – Rogere, jak jsi mohl něco takového udělat?“


  „Udělal správnou věc,“ zastal se ho Jamie. „Ostatně…“


  Zuřivě jsem se kněmu obrátila apřerušila ho.


  „To tedy neudělal! Schválně to před ní zatajil apokusil se jí zabránit v– copak si neuvědomuješ, že kdyby se mu to povedlo, tak bys ji nikdy neuviděl?“


  „Ale uvědomuju. Ataky to, že by se jí nikdy nestalo to, co se jí stalo.“ Jeho oči, temně modré, neochvějně hleděly do mých. „Já bych to tak byl chtěl.“


  Spolkla jsem hněv asmutek, až jsem měla dojem, že dokážu znovu promluvit, aniž bych se zalkla.


  „Já si nemyslím, že ona by to tak chtěla,“ řekla jsem tiše. „Abylo na ní, aby se rozhodla.“


  Roger do toho vskočil dřív, než měl Jamie čas odpovědět.


  „Vy říkáte, že to, co se jí stalo, by se nebylo – myslíte to, že otěhotněla?“ Nečekal na odpověď; očividně se vzpamatoval zšoku, jaký způsobily ty nečekané novinky, natolik, že začal znovu myslet, arychle docházel ke stejnému neradostnému závěru, kjakému došla před několika měsíci iBrianna. Otočil se prudce ke mně, oči rozšířené úlekem.


  „Je vsedmém měsíci, říkáte. Ježíši! Nemůže se vrátit!“


  „Teď už ne,“ řekla jsem strpkým důrazem na slovo teď. „Byla by mohla, když jsme to zjistili. Snažila jsem se ji přimět, aby jela zpátky do Skotska, nebo alespoň do Západní Indie – tam je totiž další… průchod. Ale ona nechtěla. Nechtěla jet, dokud nezjistí, co se stebou stalo.“


  „Co se se mnou stalo,“ opakoval Roger apodíval se na Jamieho. Jamieho ramena ztuhla, sevřel čelisti.


  „Jo,“ zabručel. „Je to moje vina anedá se to napravit. Uvízla tu. Ajá pro ni nemůžu nic udělat – jedině přivést jí vás zpátky.“ Ato, jak jsem si uvědomila, byl důvod, proč nechtěl Rogerovi nic říct; ze strachu, že když si Roger uvědomí, že je Brianna polapená vminulosti, tak se odmítne snámi vrátit. Následovat ji do minulosti byla jedna věc; zůstat tu napořád ale bylo něco úplně jiného. Nebyl to jen pocit viny kvůli Bonnetovi, co žralo Jamieho celou cestu sem nahoru. Spartánský chlapec, kterému liška ohryzává životně důležité orgány, by na místě rozpoznal spřízněnou duši, pomyslela jsem si apohlédla na něj spodrážděním aněhou zároveň.


  Roger na něho zíral, naprosto ztratil řeč.


  Než ji zase stačil najít, ke dveřím do chaty se přiblížily zvuky šouravých kroků. Chlopeň se nadzvedla adovnitř vešla velká skupina Mohawků, jeden po druhém.


  Dívali jsme se na ně súžasem; bylo jich asi patnáct, muži, ženy iděti, všichni oblečení vcestovním oděvu, vlegínách akožešinách. Jedna ze starších žen držela přenosnou kolébku sdítětem. Bez váhání přešla kRogerovi, vtiskla mu ji do náruče ařekla cosi vmohawštině.


  Roger se na ni zamračil, protože nerozuměl. Jamie náhle zpozorněl, naklonil se kní ařekl pár kostrbatých slov. Ona ale netrpělivě opakovala, co řekla předtím, apak se ohlédla akývla na mladého muže.


  „Ty… kněz,“ řekl muž lámanou angličtinou Rogerovi. Ukázal na kolébku. „Voda.“


  „Já nejsem kněz.“ Roger se pokusil vrátit dítě ženě, ale ona si ho odmítala vzít.


  „Kněěs,“ pravila rozhodně. „Kštít.“ Ukázala na jednu zmladších žen, která předstoupila avruce držela malou misku zrohu, naplněnou vodou.


  „Otec Alexandr – on říkat ty kněz, syn kněze,“ řekl ten mladík. Uviděla jsem, jak Rogerova tvář pod vousy zbledla.


  Jamie prve poodešel stranou azamumlal cosi ve francouzském dialektu muži, kterého vdavu poznal. Teď si knám razil cestu zpátky.


  „Tihle lidé jsou to, co zbylo zknězových oveček,“ řekl tiše. „Rada jim přikázala, aby odešli. Mají vúmyslu vydat se do hurónské misie vSt. Berthe, ale chtěli by, aby dítě bylo pokřtěné, ze strachu, že by cestou umřelo.“ Podíval se na Rogera. „Oni si myslí, že jste kněz?“


  „Zřejmě ano.“ Roger se podíval na dítě ve svém náručí.


  Jamie zaváhal apodíval se na čekající indiány. Stáli trpělivě, tváře klidné. Dokázala jsem jen tušit, co se za jejich výrazy skrývá. Oheň asmrt, exil – co ještě? Na obličeji staré ženy, která dítě přinesla, byly stopy žalu; je to zřejmě jeho babička, pomyslela jsem si.


  „Vpřípadě nouze,“ řekl Jamie tiše Rogerovi, „smí vykonat službu kněze kterýkoliv muž.“


  Nebyla bych si myslela, že by Roger mohl být ještě bělejší, ale on skutečně zbledl ještě víc. Krátce se zapotácel ata stará dáma poplašeně natáhla ruku, aby zachytila kolébku.


  Vzápětí se ale vzpamatoval akývl na tu mladou ženu svodou, aby přišla blíž.


  „Parlez-vous français?“ zeptal se. Hlavy přikývly, některé sjistotou, některé váhavěji.


  „C’est bien,“ pravil. Pak se zhluboka nadechl, zdvihl kolébku aukázal dítě shromáždění. Novorozeně, roztomilé mimino skulatými tvářičkami, jemnými hnědými kudrnami azlatou pletí, při té změně perspektivy ospale zamrkalo.


  „Slyšte slova našeho Pána Ježíše Krista,“ pronesl Roger zřetelně francouzsky. „Uposlechneme slovo našeho Pána Ježíše, neboť jsme si jisti, že je snámi, akřtíme ty, jež on přijal za vlastní.“


  Ovšem, pomyslela jsem si, když jsem ho pozorovala. Opravdu je svým způsobem syn kněze; často vídal reverenda vykonávat obřad křtu. Ikdyž si zřejmě nepamatuje celou bohoslužbu, zdálo se, že si vybavuje její základní formu.


  Nechal dítě podávat zrukou do rukou mezi shromážděnými – aprocházel mezi nimi atichým hlasem kladl každému jednotlivě otázky.


  „Qui est votre Seigneur, votre Sauveur?“ Kdo je váš Pán aSpasitel?


  „Voulez-vous placer votre foi en Lui?“ Věříte vNěho?


  „Slibujete, že sdělíte tomuto dítěti dobré zprávy, jež přináší evangelium, avšechna přikázání Boží, azavazujete se při vašem společenství, že budete utužovat jeho rodinná pouta sdomem Božím?“


  Hlava za hlavou souhlasně přikyvovaly.


  „Oui, certainement. Je le promets. Nous le ferons.“ Ano, samozřejmě. Slibuji. Budeme.


  Nakonec se Roger otočil apodal dítě Jamiemu.


  „Kdo je váš Pán aSpasitel?“


  „Ježíš Kristus,“ odpověděl Jamie bez zaváhání adítě podal mně.


  „Věříte vNěho?“


  Podívala jsem se do nevinné tvářičky, aodpověděla za něho. „Věřím.“


  Roger si vzal přenosnou kolébku, podal ji babičce dítěte, apak namočil větvičku jalovce do misky acákl pár kapek vody dítěti na hlavu.


  „Křtím tě,“ začal, ale pak se zarazil avrhl na mě zděšený pohled.


  „Je to holčička,“ zamumlala jsem. Přikývl aznovu zvedl větvičku jalovce.


  „Křtím tě, Alexandro, ve jménu Otce aSyna aDucha Svatého. Amen.“
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  Poté, co ta malá skupina křesťanů odešla, žádné další návštěvy se už nekonaly. Jeden válečník nám přinesl dřevo na oheň atrochu jídla, ale ignoroval Jamieho otázky aodešel, aniž promluvil slovo.


  „Myslíte, že nás zabijou?“ zeptal se Roger náhle po chvíli ticha. Ústa se mu zkřivila vpokusu oúsměv. „Vlastně jsem chtěl říct, zabijou mě; vy dva jste pravděpodobně vbezpečí.“


  Neznělo to nijak znepokojeně. Když jsem pohlédla na hluboké stíny abrázdy vjeho obličeji, pomyslela jsem si, že je prostě příliš vyčerpaný, než aby se ještě něčeho obával.


  „Oni nás nezabijou,“ řekla jsem aprohrábla si rukou zcuchané vlasy. Matně jsem si uvědomila, že jsem taky vyčerpaná; nespala jsem víc než šestatřicet hodin.


  „Vlastně jsem vám to šla říct. Strávila jsem noc vdomě Tewaktenyonh. Sešla se tam Rada matek.“


  Neřekli mi všechno; to neudělají nikdy Ale ke konci těch dlouhých hodin obřadů adiskuzí mi dívka, která mluvila anglicky, sdělila všechno, co chtěli, abych věděla, apak mě poslali zpátky kJamiemu.


  „Pár těch mladíků objevilo skryté zásoby whisky,“ řekla jsem. „Včera ji přinesli zpátky do vesnice azačali pít. Ženy si myslely, že nedělají nic nečestného, že si mysleli, že obchod už byl uzavřen. Ale pak mezi nimi propukla jakási hádka, těsně předtím, než zapálili velký oheň, aby – popravili toho kněze. Vypukla potyčka, aněkteří znich se rozběhli do davu, a– jedno vedlo kdruhému.“ Přejela jsem si dlaní přes obličej, snažila jsem se udržet myšlenky natolik jasné, abych mohla mluvit.


  „Vté bitce přišel jeden indián oživot.“ Podívala jsem se na Rogera. „Oni se domnívají, žes ho zabil ty; udělal jsi to?“


  Roger zavrtěl hlavou, ramena svěšená únavou.


  „Já nevím. Já – asi ano. Co stím udělají?“


  „No, rozhodování jim trvalo pořádnou dobu, aještě se definitivně nedohodli; poslali dotaz do hlavní Rady, ale sachem ještě nedospěl krozhodnutí.“ Zhluboka jsem se nadechla.


  „Nezabijou tě, protože tu whisky si vzali, ata byla nabídnuta jako cena za tvůj život. Ale protože se rozhodli nás nezabít, aby se pomstili za své mrtvé, obvykle to dělají tak, že namísto toho nepřítele adoptují do kmene, aby jim nahradil mrtvého muže.“


  To Rogera vytrhlo zjeho otupělosti.


  „Adoptují? Oni si mě chtějí nechat?“


  „Jednoho znás. Jednoho zvás. Pochybuji, že bych byla vhodnou náhradou, když nejsem muž.“ Pokusila jsem se usmát, ale nepodařilo se mi to. Všechny svaly vmém obličeji zmrtvěly.


  „Pak to musím být já,“ pronesl Jamie tiše.


  Rogerova hlava sebou překvapeně trhla vzhůru.


  „Sám jste to řekl; jestliže se minulost nedá změnit, tak se mi nic nestane. Nechte mě tu, ajakmile to bude možné, já jim uteču avrátím se domů.“


  Položil mi ruku na paži, než jsem stačila zaprotestovat.


  „Ty aIan odvedete MacKenzieho zpátky kBrianně.“ Podíval se na Rogera, ve tváři neproniknutelný výraz. „Koneckonců,“ dodal tiše, „vás dva ona potřebuje nejvíc.“


  Roger se nadechoval, aby něco namítl, ale já se do toho vložila.


  „Bože, chraň mě před paličatými Skoty!“ zvolala jsem avrhla na oba zlostný pohled. „Ještě se nerozhodli. Víme jen to, co říká Rada matek. Takže nemá smysl se dohadovat, dokud to nebudeme vědět jistě. Akdyž mluvíme ověcech, které víme jistě,“ dodala jsem vnaději, že odvedu jejich pozornost, „kde je Ian?“


  Jamie na mě upřel dlouhý pohled.


  „Já nevím,“ řekl ajá uviděla, jak se mu zavlnil ohryzek, když polkl. „Ale upřímně doufám, že je vbezpečí vposteli toho děvčete.“
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  Nikdo nepřicházel. Noc proběhla klidně, ikdyž nikdo znás moc dobře nespal. Já zčirého vyčerpání občas usínala azase se strhnutím probouzela, kdykoliv se zvenčí ozval nějaký zvuk, avmých snech se prolínaly živé ašílené vize okrvi, ohni avodě.


  Bylo poledne, když jsme zaslechli přibližující se hlasy. Srdce mi poskočilo, když jsem jeden znich poznala, aJamie byl na nohou dřív, než se zvedla chlopeň vchodu.


  „Iane? Jsi to ty?“


  „Jo, strýčku. To jsem já.“


  Jeho hlas zněl podivně; bez dechu anejistě. Vstoupil do světla dopadajícího sem kouřovým otvorem ajá zalapala po dechu, jako kdybych dostala pěstí do žaludku.


  Po obou stranách lebky měl vytrhané vlasy; ty, které zbývaly, tvořily na jeho temeni hustý tuhý hřeben ana záda mu splýval dlouhý ohon. Jedno ucho měl čerstvě propíchnuté askvěla se vněm stříbrná náušnice.


  Obličej měl potetovaný. Dvojité půlměsíčkové linie drobných tmavých bodů, většinou ještě pokrytých strupy zaschlé krve, se mu táhly po obou lícních kostech asetkávaly se ukořene jeho nosu.


  „Já – nemůžu se zdržet dlouho, strýčku,“ řekl. Pod čarami tetování byl jeho obličej bledý, ale stál vzpřímeně. „Řekl jsem jím, že mi musí dovolit se svámi rozloučit.“


  Jamieho tvář úplně zbělela.


  „Ježíši, Iane,“ vypravil ze sebe šeptem.


  „Jmenovací obřad je dnes večer,“ řekl Ian asnažil se na nás nedívat. „Říkají, že potom už budu indián anesmím mluvit jiným jazykem než Kahnyeríkehaka; nemůžu už promluvit anglicky ani galsky.“ Bolestně se usmál. „Ajá vím, že mohawsky moc neumíte.“


  „Iane, to přece nemůžeš udělat!“


  „Už jsem to udělal, strýčku Jamie,“ řekl Ian měkce. Podíval se na mě.


  „Tetičko, řekneš prosím mé matce, že na ni nezapomenu? Táta, ten to jistě ví.“


  „Ach, Iane!“ Prudce jsem ho objala aon zlehka ovinul paže kolem mě.


  „Ráno můžete odjet,“ řekl Jamiemu. „Nebudou vám bránit.“


  Pustila jsem ho aon přešel chatu kmístu, kde stál Roger atvářil se omráčeně, Ian kněmu napřáhl ruku.


  „Omlouvám se za to, co jsme vám udělali,“ řekl tiše. „Budete se dobře starat omou sestřenici ajejí dítě?“


  Roger ruku přijal astiskl ji. Odkašlal si apak konečně našel znovu hlas.


  „Budu,“ řekl. „Slibuju.“


  Pak se Ian obrátil kJamiemu.


  „Ne, Iane,“ řekl Jamie prosebně. „Panebože, chlapče, to ne. Ať si vezmou mě!“


  Ian se usmál, ikdyž měl oči plné slz. „Jednou jsi mi řekl, že bych neměl svůj život promrhat,“ řekl. „Taky že ho nepromrhám.“ Rozpřáhl paže. „Na tebe taky nikdy nezapomenu, strýčku Jamie.“
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  Těsně před západem slunce odvedli Iana ke břehu řeky. Svlékl se avešel do ledové vody, doprovázen třemi ženami, které se vrhly do vody, bušily do něho apřitom se smály adrbaly ho hrstmi písku. Rollo běhal po břehu sem atam adivoce štěkal, apak skočil do řeky apřipojil se ktomu, co evidentně považoval za zábavnou hru; málem přitom Iana utopil.


  Všem divákům, co lemovali břeh řeky, to připadalo kpopukání – až na tři bělochy.


  Jakmile byla zIanova těla takto obřadně smyta bělošská krev, další ženy ho osušily, oblékly ho do čistých šatů aodvedly ho do poradního domu na jmenovací obřad.


  Všichni se natěsnali dovnitř; byla tu celá vesnice. Jamie, Roger ajá jsme stáli tiše vrohu asledovali, jak sachem zpívá apronáší nad Ianem obřadné věty; pak se rozezněly bubny, byla zapálena dýmka akolovala zruky do ruky. Dívka, které Ian říkal Emily, stála blízko něho aoči jí při pohledu na něho zářily. Uviděla jsem, jak její pohled opětoval, asvětlo, které mu přitom zaplálo vočích, trochu ulevilo mému bolavému srdci.


  Dali mu jméno Vlčí bratr. Jeho bratr vlk seděl svyplazeným jazykem uJamieho nohou ase zájmem sledoval celou proceduru.


  Ke konci obřadu se dav trochu utišil avtom okamžiku Jamie vystoupil zkouta. Všechny hlavy se otočily, když přešel kIanovi, ajá uviděla, jak několik válečníků nesouhlasně ztuhlo.


  Odepjal zplédu sponu, rozepnul si pásek, kterým měl pléd přepásaný, apřehodil krví potřísněný rudý tartan přes ramena svého synovce.


  „Cuimhnich,“ řekl tiše austoupil. Nezapomeň.
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  Ani jeden znás nemluvil, když jsme druhý den ráno scházeli dolů po úzké stezce, která vedla zvesnice. Ian se snámi formálně rozloučil, bledý jako smrt, zatímco stál usvé nové rodiny. Já ale nebyla tak silná, akdyž Ian uviděl moje slzy, musel se kousnout do rtu, aby skryl vlastní emoce. Jamie ho objal, políbil na rty aopustil bez dalšího slova.


  Tu noc se Jamie pustil do přípravy tábora se svou obvyklou činorodostí, ale já poznala, že je duchem úplně někde jinde. Nebylo divu; moje vlastní myšlenky byly rozpolcené mezí starost oIana, kterého jsme nechali za sebou, aoBriannu, která byla před námi, ana současnou situaci té pozornosti moc nezbývalo.


  Roger shodil náruč dříví vedle ohniště aposadil se ke mně.


  „Přemýšlel jsem,“ řekl tiše. „OBrianně.“


  „Ano? Já taky.“ Byla jsem tak unavená, že jsem měla pocit, že se svalím po hlavě do plamenů dřív, než začne vařit voda.


  „Říkala jste, že je tu ještě jiný kruh průchod, nebo co vZápadní Indii?“


  „Ano.“ Na okamžik jsem zauvažovala, jestli mu nemám povědět oGeillis Duncanové ajeskyni Abandawe, ale vzápětí jsem to zavrhla. Neměla jsem na to energii. Někdy jindy. Pak jsem se vytrhla ze své mentální mlhy, když jsem si uvědomila, co říká.


  „Ještě jeden? Tady?“ Divoce jsem se rozhlédla kolem, jako kdybych čekala, že uvidím menhir výhrůžné stojící za mými zády.


  „Tady ne,“ řekl. „Ale někde mezi tímhle místem aFraserovým hřebenem.“


  „Och.“ Pokusila jsem se sehnat dohromady rozptýlené myšlenky. „Ano, vím, že tu je, ale…“ Pak ta slova konečně pronikla do mého plného vědomí ajá ho popadla za paži. „Chceš říct, že víš, kde je?“


  „Vy jste oněm věděla?“ Užasle na mě zíral.


  „Ano, já – hele, podívej…“ Zašátrala jsem ve svém váčku avytáhla opál. Vytrhl mi ho dřív, než jsem mu to stačila vysvětlit.


  „Podívejte! Je to stejné; ten samý symbol – je to vytesané na kameni vtom kruhu. Kde jste ktomu proboha přišla?“


  „To je dlouhá historie,“ řekla jsem. „Povím ti to později. Ale teď – ty opravdu víš, kde ten kruh je? Tys ho viděl na vlastní oči?“


  Jamie, přilákaný naším vzrušeným rozhovorem, se přišel podívat, co se děje.


  „Jaký kruh?“


  „Časový kruh, průchod, další – další –“


  „Byl jsem tam,“ řekl Roger apřerušil moje koktavé vysvětlování. „Narazil jsem na něj náhodou, když jsem se pokoušel utéct indiánům.“


  „Dokázal bys ho znovu najít? Jak je daleko od River Run?“ Vduchu jsem prováděla horečné výpočty. Něco přes sedm měsíců. Jestli nám zpáteční cesta potrvá šest týdnů, Brianna bude vpolovině devátého měsíce. Dokázali bychom jí vůbec dostat včas do hor? Aikdybychom to dokázali – co by pro ni bylo větší riziko, cestovat skrz průchod časem těsně před porodem, nebo zůstat napořád vminulosti?


  Roger zalovil za páskem svých otrhaných kalhot avytáhl nit, špinavou azauzlovanou. „Podívejte,“ vybídl mě aukázal na dvojitý uzel. „To bylo osm dní poté, co mě odvedli. Osm dní od Fraserova hřebene.“


  „Anejméně týden zRiver Run khřebeni.“ Znovu jsem se odvážila dýchat anebyla jsem si jistá, jestli cítím zklamání nebo úlevu. „Nestihli bychom to.“


  „Ale počasí se obrací,“ poznamenal Jamie. Kývl směrem kvelkému modrému smrku, jehož jehličí bylo vlhké akapala zněj voda. „Tenhle strom byl obalený ledem, když jsme přijeli.“ Podíval se na mě. „Cesta by možná byla snazší; mohli bychom to stihnout dřív – anebo taky ne.“


  „Anebo ne.“ Neochotně jsem zavrtěla hlavou. „Víš stejně dobře jako já, že jaro znamená bláto. Avblátě se cestuje ještě hůř než ve sněhu.“ Cítila jsem, jak moje srdce začíná zpomalovat na normální rytmus; akceptovalo skutečnost. „Ba ne, je moc pozdě, je to příliš riskantní. Bude tu muset zůstat.“


  Jamie hleděl na Rogera přes oheň.


  „On ale nemusí,“ pronesl.


  Roger se na něho polekaně podíval.


  „Já…,“ začal, pak pevně stiskl čelisti azačal znovu. „Zůstanu tady. Myslíte snad, že bych ji opustil? Asvoje dítě?“


  Otevřela jsem ústa aucítila, jak Jamie vedle mě varovně ztuhl.


  „Ne,“ pronesla jsem ostře. „Ne. Musíme mu to říct. Brianna mu to řekne. Raději by to měl vědět hned. Jestli to může ovlivnit jeho rozhodnutí, tak je lepší, aby to věděl dřív, než ji uvidí.“


  Jamie stiskl pevně rty, ale přikývl.


  „Dobrá,“ řekl. „Tak mu to pověz.“


  „Co mi má povědět?“ Rogerovy tmavé vlasy se uvolnily avečerní vítr mu je zvedal kolem hlavy. Vypadal živější než kdy předtím od chvíle, co jsme ho našli; poplašený avzrušený zároveň. Kousla jsem do kyselého jablka.


  „Možná to dítě není tvoje,“ řekla jsem.


  Jeho výraz se hned nezměnil; pak ale ta slova vjeho mysli zapadla na místo. Popadl mě za paže, tak náhle, že jsem polekaně vyjekla.


  „Co tím myslíte? Co se stalo?“


  Jamie se vymrštil jako útočící kobra. Praštil Rogera krátkým ostrým úderem pod bradu, až uvolnil sevření arozplácl se na záda na zem.


  „Myslí tím, že když jste opustil mou dceru anechal ji, aby se osebe postarala sama, tak ji někdo znásilnil,“ řekl drsně. „Dva dny poté, co spala svámi. Takže to dítě možná je vaše amožná není.“


  Zlostně na Rogera shlížel.


  „Tak. Máte vúmyslu stát při ní nebo ne?“


  Roger zatřásl hlavou ve snaze si ji vyčistit, apomalu se znovu zvedl na nohy.


  „Znásilnil. Kdo? Kde?“


  „Ve Wilmingtonu. Jeden chlap jménem Stephen Bonnet. On –“


  „Bonnet?“ ZRogerova výrazu bylo víc než jasné, že je mu to jméno známé. Divoce se díval zJamieho na mě azpátky. „Briannu znásilnil Stephen Bonnet?“


  „Vždyť to říkám.“ Najednou všechen vztek, který Jamie potlačoval od našeho odchodu zvesnice, vyvřel na povrch. Popadl Rogera za límec asmýkl jím ke kmeni stromu.


  „Akde jste byl vy, když se to stalo, vy zbabělče? Ona se na vás rozzlobila, atak jste utekl anechal ji tam! Když už jste mermomocí musel odjet, tak proč jste ji napřed nepřivedl do bezpečí ke mně?“


  Chytila jsem Jamieho za paži atrhla jí.


  „Pusť ho!“


  Pustil ho aprudce se odvrátil, ztěžka dýchal. Roger, otřesený atéměř tak vzteklý jako Jamie, si urovnal pomačkané šaty.


  „Neodjel jsem kvůli tomu, že jsme se pohádali! Odjel jsem, abych našel tohle!“ Popadl do hrsti látku svých kalhot atrhl za ni. Vdlani mu zablýskly jasně zelené jiskry.


  „Riskoval jsem život, abych tohle získal, abych ji mohl poslat bezpečně zpátky skrz kameny! Víte vůbec, kam jsem pro to šel, od koho jsem to získal? Od Stephena Bonneta! Proto mi trvalo tak dlouho, než jsem se dostal kFraserovu hřebeni; Bonnet nebyl tam, kde jsem myslel, že bude, musel jsem projet celé pobřeží nahoru adolů, než jsem ho našel.“


  Jamie stál jako přimražený azíral na drahokam. Já také.


  „Plavil jsem se se Stephenem Bonnetem ze Skotska.“ Roger se začínal uklidňovat. „Je to – je to –“


  „Já vím, co je zač.“ Jamie se pohnul avymanil se ztransu. „Ale také může být otcem dítěte mé dcery.“ Upřel na Rogera dlouhý chladný pohled. „Takže se vás ptám, MacKenzie; jste schopen se vrátit zpátky kní ažít sní, když teď víte, že to dítě je pravděpodobně Bonnetovo? Jestli nejste – tak to řekněte rovnou, protože přisámbohu, jestli se kní vrátíte abudete se kní špatně chovat…, tak vás bez výčitek svědomí zabiju.“


  „Prokristapána!“ vybuchla jsem. „Nech mu chvilku na přemýšlení, Jamie! Copak nevidíš, že ještě neměl ani šanci to vstřebat?“


  Rogerova pěst se pevně sevřela kolem drahokamu, pak se otevřela. Slyšela jsem, jak dýchá, ztěžka atrhaně.


  „Já nevím,“ pronesl. „Já nevím!“


  Jamie se shýbl azvedl kámen, který Roger upustil. Mrštil jím prudce Rogerovi pod nohy.


  „Tak jděte!“ vyštěkl. „Vezměte si svůj zatracený kámen anajděte si ten kruh. Zmizte – moje dcera nepotřebuje zbabělce!“


  Ještě dnes večer neodsedlal koně; nyní popadl své sedlové brašny apřehodil je přes koňský hřbet. Odvázal svého amého koně ajedním plynulým pohybem se vyšvihl do sedla.


  „Pojď,“ vybídl mě. Podívala jsem se bezmocně na Rogera. Díval se nahoru na Jamieho azelené oči se mu blýskaly ve světle ohně, jasné jako smaragd vjeho dlani.


  „Jeďte,“ řekl mi tiše, aniž odvrátil oči od Jamieho. „Pokud budu moct – tak přijedu.“


  Připadalo mi, jako by mi ruce anohy nepatřily; pohybovaly se plynule, aniž bych je ovládala. Přešla jsem ke koni, vložila nohu do třmenu avyhoupla se nahoru.


  Když jsem se ohlédla, zmizelo dokonce už isvětlo ohně. Za námi nebylo nic než tma.
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  „Zajali Stephena Bonneta.“


  Brianna upustila krabičku se stolními hrami na zem. Slonovinové kuličky se rozutekly na všechny strany akutálely se pod nábytek. Stála ahleděla na lorda Johna, neschopná slova. Lord John postavil skleničku brandy na stůl apřispěchal kní.


  „Jste vpořádku? Potřebujete si sednout? Hrozně se omlouvám, neměl jsem…“


  „Ale ano, měl. Ne, na pohovku ne, zté už bych nevstala.“ Odmávla jeho nabízenou ruku apomalu se přesunula kprosté dřevěné židli poblíž okna. Jakmile na ní byla bezpečně usazená, podívala se na něho dlouhým vyrovnaným pohledem.


  „Kde?“ zeptala se. „Ajak?“


  Nezdržoval se ptaním, zda by neměl poslat pro víno nebo něco na povzbuzení; očividně nehodlala omdlít.


  Přitáhl si kní stoličku, ale pak si to rozmyslel apřešel ke dveřím salonu. Vyhlédl ven do tmavé chodby; ovšem, jedna zkomorných podřimovala na stoličce vohybu uschodiště, aby byla po ruce, kdyby bylo něco zapotřebí. Dívčina hlava se prudce zvedla, když uslyšela jeho kroky, avšeru zasvítilo bělmo očí.


  „Jdi spát,“ řekl jí. „Dnes večer už nic potřebovat nebudeme.“


  Otrokyně přikývla aodšourala se pryč, ramena svěšená úlevou; byla vzhůru už od svítání ateď byla skoro půlnoc. Lord John byl sám hrozně unavený po dlouhé jízdě zEdentonu, ale tohle byly novinky, které nesnesly odkladu. Přijel brzy večer, ale tohle byla první příležitost, kdy si pod nějakou záminkou může promluvit sBriannou osamotě.


  Zavřel dvoukřídlé dveře apostavil před ně stoličku, aby je nikdo nevyrušil.


  „Zajali ho tady, vCross Creeku,“ řekl bez úvodu, když se znovu posadil vedle Brianny. „Jak, to nevím. Obvinili ho zpašování. Jakmile ovšem zjistili jeho totožnost, přidali ktomu další prohřešky.“


  „Pašování čeho?“


  „Čaje abrandy. Alespoň tentokrát.“ Lord John si přetřel rukou šíji ve snaze ulevit svalům ztuhlým zdlouhých hodin vsedle. „Dozvěděl jsem se otom vEdentonu; ten člověk je evidentně notoricky známý. Jeho pověst sahá od Charlestonu až po Jamestown.“


  Podíval se na ni pozorně; byla bledá, ale ne nemocně.


  „Byl odsouzen,“ řekl tiše. „Příští týden ho pověsí, ve Wilmingtonu. Myslel jsem, že byste to chtěla vědět.“


  Brianna se zhluboka nadechla azvolna vypustila vzduch, ale neříkala nic. Po očku na ni vrhl pohled, nechtěl na ni zírat, ale byl užaslý nad její velikostí. Panebože, je obrovská! Za dva měsíce od jejich zasnoubení se zvětšila nejmíň dvojnásobně.


  Její obrovité břicho se na jedné straně najednou vyboulilo, až ho to polekalo. Zauvažoval, jestli bylo rozumné jí otom odsouzení říkat; jestli šok ztěch zpráv přivodí předčasný porod, tak si to nikdy neodpustí. Jamie by mu to také neodpustil.


  Brianna hleděla zamyšleně do prázdna, obočí svraštělé soustředěním. Viděl takový pohled uchovných klisen, které čekaly hříbě; zcela ponořené do záležitostí svého nitra. Asi byla chyba posílat tu otrokyni pryč. Skrčil nohy pod sebe súmyslem vstát adojít pro pomoc, ale ten pohyb vytrhl Briannu ztransu.


  „Děkuji vám,“ řekla, Pořád se mračila, ale její oči pozbyly toho vzdáleného výrazu; upíraly se na něho tím přímým modrým pohledem, který ho vyváděl zrovnováhy – oto víc, že mu byl tak známý.


  „Kdy ho pověsí?“ Naklonila se mírně dopředu, srukou opřenou obok. Další vyboulenina přeběhla po jejím břiše vočividné reakci na ten tlak.


  Lord John se opřel dozadu anejistě pozoroval její břicho.


  „Příští pátek.“


  „Je teď ve Wilmingtonu?“


  Sáhl pro svou odloženou sklenici, její klidné chování ho mírně upokojilo. Napil se azavrtěl hlavou acítil, jak se mu teplá tekutina příjemně rozlévá vprsou.


  „Ne. Je pořád tady; soud nebyl zapotřebí, protože už byl usvědčen předtím.“


  „Takže na tu popravu ho odvezou do Wilmingtonu? Kdy?“


  „To nemám ponětí.“ Znovu se vrátil ten vzdálený pohled; tentokrát ho ale shlubokými obavami rozpoznal – nebylo to mateřské hloubání, nýbrž kalkulace.


  „Chci ho vidět.“


  Velmi rozvážně spolkl zbytek brandy.


  „Ne,“ pravil rozhodně apostavil sklenici. „Ikdyby vám váš stav dovolil cestu do Wilmingtonu – což zcela nepochybně nedovolí,“ dodal při postranním pohledu na její nebezpečně vyhlížející břicho, „přítomnost na popravě by mohla mít ty nejhorší důsledky pro vaše dítě. Ne, já mám naprosté pochopení pro vaše pocity, moje drahá, ale…“


  „Ne, nemáte. Omých pocitech nemáte nejmenší ponětí.“ Promluvila nevzrušeně, ale snaprostým přesvědčením. Chvíli na ni hleděl, pak vstal ašel pro karafu.


  Sledovala, jak se ve sklenici perlí zlatavá tekutina ačekala, až ji lord John zvedne, než pokračovala.


  „Já nechci sledovat jeho popravu,“ řekla.


  „Díky Bohu,“ zamumlal lord John anapil se brandy.


  „Chci sním mluvit.“


  Doušek si našel špatnou cestu; alord John se zakuckal avyprskl brandy na kanýrky své košile.


  „Možná byste si měl sednout,“ navrhla Brianna apodívala se na něj přimhouřenýma očima. „Nevypadáte moc dobře.“


  „To se vám zdá.“ Přesto se posadil asáhl po kapesníku, aby si otřel obličej.


  „Já vím, co se chystáte říct,“ pravila Brianna pevně, „takže se nenamáhejte. Můžete zařídit, abych sním mohla promluvit, než ho odvezou do Wilmingtonu? Anež řeknete ne, vžádném případě, zeptejte se sám sebe, co asi udělám, když to opravdu řeknete.“


  Lord John, který otevřel ústa, aby pronesl „Ne, vžádném případě“ je zase zavřel achvíli na ni vtichu zamyšleně hleděl.


  „Nemáte doufám vúmyslu mi zase vyhrožovat, že ne?“ zeptal se konverzačním tónem. „Protože jestli ano…“


  „Ovšemže ne.“ Brianna měla tolik slušnosti, že se mírně začervenala.


  „No, pak tedy přiznávám, že tak úplně nechápu, co –“


  „Řeknu své tetě, že Stephen Bonnet je otcem mého dítěte. Ařeknu to Farquardu Campbellovi. AGeraldu Forbesovi. Asoudci Alderdyceovi. Apak půjdu dolů do ubytovny posádky – to musí být místo, kam ho nejspíš zavřeli – ařeknu to seržantu Murchisonovi. Když mě kněmu nepustí, půjdu kpanu Campbellovi pro soudní příkaz, aby ho ktomu přiměl. Mám právo ho vidět.“


  Lord John opětoval její pohled přimhouřenýma očima, ale viděl, že to není planá výhrůžka. Seděla tu pevná anehybná jako mramorová socha, aprávě tak snadno ovlivnitelná.


  „Vy nemáte obavy ztoho, že vyvoláte monstrózní skandál?“ Byla to řečnická otázka; snažil se jen získat trochu času, aby mohl myslet.


  „Ne,“ opáčila Brianna klidně. „Co můžu ztratit?“ Zvedla jedno obočí vnapůl humorném mimickém gestu.


  „Předpokládám, že byste musel zrušit naše zasnoubení. Ale jestli se celý okres dozví, kdo je otcem toho dítěte, tak si myslím, že to bude mít úplně stejný efekt, pokud jde oto, odradit chtivé nápadníky.“


  „Vaše pověst…,“ začal lord John, ale věděl, že je to beznadějné.


  „Není nijak oslňující, to za prvé. Ikdyž, nechápu, proč by pro mě mělo být horší být těhotná, protože mě znásilnil pirát, než proto, že jsem prostopášnice, jak to tak mile vyjádřil můj otec?“ Vjejím hlase zazněl mírně trpký podtón, který lordu Johnovi zabránil mluvit dál.


  „Každopádně není pravděpodobné, že by mě teta Jocasta vyhodila jen proto, že dělám ostudu. Hlady neumřu adítě taky ne. Amyslím, že je mi celkem fuk, jestli mě slečna MacNeillová bude navštěvovat nebo ne.“


  Lord John zdvihl sklenici aznovu se napil, tentokrát opatrně, ajedním okem ji sledoval. Zajímalo by ho, co se to stalo mezi ní ajejím otcem – ale nebyl tak lehkovážný, aby se na to zeptal. Namísto toho odložil sklenici azeptal se: „Proč?“


  „Co proč?“


  „Proč máte pocit, že sBonnetem musíte mluvit? Říkáte, že neznám vaše pocity, což je nesporně pravda.“ Dovolil, aby se mu do hlasu vkradl stín jízlivosti. „Ať už jsou však jakékoliv, musí být velmi intenzivní, jestliže vás přiměly zvažovat tak drastická opatření.“


  Na jejích rtech se utvořil pomalý úsměv, který se rozšířil ido jejích očí.


  „Vážně se mi líbí, jak mluvíte,“ řekla.


  „Jsem nesmírně polichocen. Přesto bych rád, kdybyste se uvolila odpovědět na mou otázku…“


  Vzdychla, dost mocně na to, aby se plamen svíčky zatřepotal. Vstala, trochu těžkopádně, azalovila ve vnitřním švu svých šatů. Evidentně vnich měla všitou kapsičku, protože vytáhla malý kousek papíru, složený, ohmataný anesoucí známky častého čtení.


  „Přečtěte si to,“ řekla apodala mu ho. Pak se odvrátila apřešla do vzdáleného rohu místnosti, kde stály ukrbu její malířské potřeby astojan.


  Černá písmena ho udeřila do očí svou familiárností. Viděl písmo Jamieho Frasera předtím jen jednou, ale to stačilo; jeho rozmáchlé klikyháky byly zcela osobité.


  


  Dcero,


  nedokážu říct, jestli tě ještě někdy uvidím. Chovám vroucí naději, že tomu tak bude, aže se mezi námi vše urovná, ale to je zcela vrukou Božích. Píši ti teď pro případ, že by Jeho vůle byla jiná.


  Jednou ses mě ptala, jestli je správné ztouhy po pomstě zabít člověka, který ti tak velice ublížil. Já říkám, že něco takového nesmíš udělat. Kvůli své duši, kvůli svému vlastnímu životu, musíš najít milost odpuštění. Volnost se těžce získává, ale není plodem vraždy.


  Neobávej se, že unikne spravedlnosti. Takový člověk ssebou nese zárodek vlastní zkázy. Pokud nezemře mou rukou, zabije ho někdo jiný. Ale nesmí to být tvoje ruka, která ho srazí kzemi.


  Poslechni mě, pro lásku, kterou ktobě chovám.


  


  Pod textem dopisu Jamie napsal Tvůj nejoddanější amilující otec, James Fraser. To bylo přeškrtáno apod tím stálo prostě Táta.


  „Neřekla jsem mu sbohem.“


  Lord John překvapeně vzhlédl. Brianna kněmu byla otočená zády; hleděla na zpola dokončenou krajinu na stojanu, jako kdyby to bylo okno.


  Přešel koberec apostavil se vedle ní. Oheň vkrbu dohořel avmístnosti začínalo být chladno. Obrátila se kněmu aobjala si pažemi tělo, aby se zahřála.


  „Chci být volná,“ pronesla tiše. „Ať už se Roger vrátí, nebo ne. Ať se stane cokoliv.“


  Dítě bylo neklidné; viděl, jak kope akroutí se pod jejími zkříženými pažemi, jako kočka vpytli. Vtáhl zhluboka vzduch do plic; cítil chlad aznepokojení.


  „Opravdu jste si jistá, že Bonneta musíte vidět?“


  Obdařila ho dalším dlouhým modrým pohledem.


  „Musím najít způsob, jak mu odpustit, říká táta. Pokoušela jsem se oto už od chvíle, co odjeli, ale nešlo to. Možná když ho uvidím, tak to dokážu. Musím to zkusit.“


  „Dobře.“ Vypustil dech vdlouhém vzdechu aramena svěsil na znamení kapitulace.


  Vjejích očích se objevilo malé světýlko – že by úleva? Pokusil se také usmát.


  „Tak to pro mě uděláte?“


  „Ano. Jak, to ví Bůh, ale udělám.“


  Zhasl všechny svíčky až na jednu, kterou nechal, aby jim svítila na cestu do ložnice. Nabídl jí rámě aspolečně vtichu kráčeli prázdnou halou, jejíž velebné ticho je zahalilo poklidem. Upaty schodiště se lord John zastavil apustil ji před sebe.


  „Brianno.“


  Otočila se na schodu nad nim, vobličeji tázavý výraz. Váhal, nevěděl, jak požádat oněco, co najednou tak hrozně chtěl. Natáhl ruku směrem kjejímu břichu.


  „Smím -?“


  Beze slova vzala jeho ruku apřitiskla si ji kbřichu. Bylo teplé avelmi pevné. Chvíli stáli úplně tiše, její ruka položená na jeho. Pak to přišlo, drobné, ale silné zatlačení proti jeho ruce, které rozechvělo jeho srdce.


  „Panebože,“ pronesl stichým nadšením. „Je opravdový.“


  Brianniny oči se setkaly sjeho, bylo vnich posmutnělé pobavení.


  „Ano,“ řekla. „Já vím.“
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  Bylo už dlouho po setmění, když přijeli kubytovně posádky. Byla to malá nevábná budova, nepatrná proti skladišti, které se za ní tyčilo, aBrianna na ni hleděla podezíravě.


  „Oni ho drží tady?“ Ruce měla studené, navzdory tomu, že byla pod pláštěm teple oblečená.


  „Ne.“ Lord John se rozhlédl kolem, když seskočil, aby uvázal koně. Vjednom okně hořelo světlo, ale malý dvorek zudusané hlíny byl prázdný aúzká ulice tichá aopuštěná. Poblíž nebyly žádné domy ani obchody askladníci dávno odešli domů ke své večeři aposteli.


  Natáhl obě ruce, aby jí pomohl dolů; sestupování zvozu bylo snadnější než vystupovat zkočáru, ale ani tak to nebyl snadný úkol.


  „Je ve sklepě pod skladištěm,“ informoval ji, tichým hlubokým hlasem. „Podplatil jsem vojáka ve službě, aby nás vpustil.“


  „Ne nás,“ řekla Brianna, stejně hlubokým atichým hlasem jako on, ale onic méně pevným. „Mě. Chci sním mluvit mezi čtyřma očima.“


  Uviděla, jak se jeho rty nakrátko semkly, pak se uvolnily, když přikývl.


  „Vojín Hodgepile mě ujistil, že je vřetězech, jinak bych něco takového nedovolil. Ale takhle…“ Pokrčil rameny, napůl podrážděně, avzal ji za paži, aby ji převedl přes nerovnou půdu.


  „Hodgepile?“


  „Vojín Arvin Hodgepile. Proč? Vy ho znáte?“


  Zavrtěla hlavou apřidržela si sukně volnou rukou, aby oně nezakopla.


  „Ne. Slyšela jsem sice to jméno, ale…“


  Dveře do budovy se otevřely ana dvůr se vylinul proud světla.


  „To jste vy, můj pane?“ Ven ostražitě vyhlédl voják. Hodgepile byl štíhlý, měl úzký obličej ajeho ztuhlé držení těla připomínalo loutku. Překvapeně sebou trhl, když uviděl Briannu.


  „Ó! Netušil jsem.“


  „Nebylo třeba.“ Hlas lorda Johna byl chladný. „Buďte tak laskav aukažte nám cestu.“


  Vojín se znepokojeným pohledem na Brianninu tyčící se postavu vytáhl svítilnu avedl je kmalým postranním vratům do skladiště.


  Hodgepile byl jak štíhlý, tak malý, ale držel se oto vzpřímeněji, asi aby to vykompenzoval. Chodí, jako kdyby spolkl pravítko. Ano, pomyslela si, když ho se zájmem sledovala, jak pochoduje před nimi. To musí být ten muž, co ho Ronnie Sinclair popsal její matce. Kolik vojáků jménem Hodgepile tu koneckonců může být? Možná by sním mohla promluvit, až skončí s– její myšlenky se ale rázem zarazily, když Hodgepile odemkl dveře skladiště.


  Dubnová noc byla chladná asvěží, ale vzduch uvnitř byl ztěžklý pachem smůly aterpentýnu. Brianna měla pocit, že se zadusí. Téměř cítila nepatrné molekuly pryskyřice poletující vzduchem alepící se na její kůži. Náhlá představa, že je polapena vbloku tuhnoucího jantaru, byla tak tísnivá, že zrychlila prudce krok askoro táhla lorda Johna za sebou.


  Skladiště bylo téměř plné, rozlehlý prostor uvnitř zaplňovaly mohutné obrysy. Ze sudů smůly vnejzazších stínech prosakovala černá tekutina, zatímco dřevěné police poblíž obrovských dvojitých vrat vpředu hostily spousty naskládaných barelů; brandy arumu, připravených skutálet se dolů zrampy aven do doku, na čluny, čekající dole na řece.


  Vojákův stín se před nimi střídavě natahoval asmršťoval, jak procházel mezi tyčícími se regály plnými sudů abeden. Jeho kroky tlumila tlustá vrstva pilin na podlaze.


  „Musíme dávat pozor na oheň…“ Dolehl kní jeho vysoký tenký hlas aona uviděla, jak jeho postava připomínající loutku mává vyhublou paží. „Dávejte pozor, kam stavíte lucernu, ano? Ikdyž tady by nemělo hrozit velké nebezpečí, tady dole ne…“


  Skladiště bylo vybudováno částečně nad řekou, aby se usnadnilo nakládání na čluny, apřední část podlahy byla dřevěná; zadní polovina budovy však měla podlahu zcihel. Brianna uslyšela, jak se ozvěna jejích kroků změnila, když překročili onu hranici. Hodgepile se zastavil upadacích dveří zasazených do cihel.


  „Nebude vám to trvat dlouho, můj pane?“


  „Ne déle, než bude nezbytně nutné,“ odpověděl lord John stroze. Vzal si od něho lucernu atiše čekal, až Hodgepile nadzdvihne těžká dvířka apodepře je. Brianně prudce bušilo srdce; cítila každý jednotlivý úder jako ránu do prsou.


  Dolů do temnoty vedlo schodiště zčervených cihel. Hodgepile vytáhl kruh sklíči aodpočítal je vproudu světla zlucerny, aby si byl jistý, že drží ten správný, než sestoupí dolů. Pochybovačně zašilhal po Brianně, apak jim pokynul, aby ho následovali.


  „Ještě že udělali ty schody dost široké na bečky srumem,“ poznamenala klordu Johnovi, když sestupovala dolů schod po schodu adržela se ho přitom za paži.


  Ihned uviděla, proč se vojín Hodgepile tady dole neobává ohně; vzduch byl tak prosycený vlhkostí, že by ji nepřekvapilo, kdyby uviděla, jak ze zdí vyrůstají houby. Odkudsi se ozýval zvuk kapající vody asvětlo lucerny dopadlo na vlhké cihly. Švábi se vpanice rozutíkali, když na ně dopadlo světlo, avzduch páchl zeminou aplísní.


  Brianna si nakrátko vzpomněla na matčinu pěstírnu penicilinu, akdyž se její myšlenky na chvíli zastavily ujejí matky, hrdlo se jí zúžilo. Pak ale došli na místo aona už nemohla dál rozptylovat svou pozornost. Najednou si uvědomila si, co dělá.


  Hodgepile zápasil sklíčem aBriannu zaplavila panika, kterou se pokoušela potlačovat celý den. Neměla tušení, co řekne aco udělá. Proč sem proboha šla?


  Lord John jí povzbudivě stiskl paži. Zhluboka se nadechla zatuchlého vlhkého vzduchu, sklonila hlavu avešla dovnitř.


  Seděl na lavici na vzdáleném konci cely, oči upřené na dveře. Bylo zřejmé, že čekal, kdo vstoupí – musel slyšet zvenčí kroky – ale určitě nečekal ji. Překvapeně sebou trhl aoči mu krátce zeleně zablýskly, když po něm přejelo světlo lucerny.


  Brianna uslyšela slabé kovové cinknutí; ovšem, vždyť řekli, že je vřetězech. To uvědomění jí dodalo trochu kuráže. Vzala si od Hodgepilea lucernu azavřela za sebou dveře.


  Opřela se odřevěné dveře avtichu ho studovala. Připadal jí menší, než si ho pamatovala. Možná to ale bylo jen tím, že ona sama byla teď otolik větší.


  „Víte, kdo jsem?“ Byla to mrňavá kobka snízkým stropem, nebyla tu žádná ozvěna. Její hlas zněl slabě, ale jasně.


  Naklonil hlavu na stranu apřemýšlel. Jeho oči po ní pomalu přejížděly.


  „Neměl jsem pocit, žes mi chtěla sdělit svoje jméno, zlatíčko.“


  „Neříkejte mi tak!“ Náhlé vzplanutí zuřivosti ji překvapilo; potlačila je azaťala pěsti za zády. Jestli sem přišla kvůli odpuštění, tak to není dobrý začátek.


  Pokrčil rameny, dobromyslně, ale chladně.


  „Jak chceš. Ne, nevím, kdo jsi. Znám tvůj obličej – apár dalších věcí,“ jeho zuby krátce zasvítily vblonďatých vousech, „ale tvoje jméno ne. Předpokládám ale, že mi ho hodláš prozradit.“


  „Takže mě poznáváte?“


  Bonnet vtáhl vzduch do plic avypustil ho ohrnutými rty. Pečlivě si ji prohlédl od hlavy kpatě. Vypadal dost zbídačele, ale to nijak nenarušilo jeho sebevědomé vystupování.


  „Ale jistě, ovšemže tě poznávám.“ Zdál se být pobavený, aona dostala chuť přejít místnost avrazit mu facku, pořádnou. Namísto toho se zhluboka nadechla. To ale byla chyba – ucítila ho.


  Bez varování se jí náhle aprudce zvedl žaludek. Během těhotenství nezvracela, ale jeho puch vní nyní vyvolal dávivý reflex avšechen obsah žaludku se dral nahoru. Taktak se stačila odvrátit stranou dřív, než se zjejích úst vyhrnul proud žluči anapůl stráveného jídla avychrstl na vlhkou cihlovou podlahu.


  Opřela si čelo ostěnu; polévaly ji střídavě vlny horka achladu. Nakonec si otřela ústa aotočila se.


  Pořád seděl na svém místě apozoroval ji. Postavila lucernu na zem. Vrhala žlutavé mihotavé světlo směrem vzhůru aosvětlovala jeho tvář, která vystupovala ze stínů za ním. Připomínal jí divoké zvíře, uvázané na řetěze ve svém brlohu; vsvětle zelených očích svítila jen ostražitost.


  „Jmenuji se Brianna Fraserová.“


  Kývl aopakoval to.


  „Brianna Fraserová. Půvabné jméno, vskutku,“ Krátce se usmál, se sevřenými rty. „A?“


  „Mí rodiče jsou James aClaire Fraserovi. Zachránili vám život avy jste je okradl.“


  „Ano.“


  Pronesl to naprosto věcně aona na něho zůstala zírat. Zíral na ni také.


  Pocítila divoké nutkání se smát, stejně nečekané, jako bylo nutkání na zvracení. Co čekala? Lítost? Omluvy? Od muže, který si bral věci, jak se mu zachtělo?


  „Jestli jsi přišla, protože doufáš, že dostaneš zpátky ty drahokamy, tak se obávám, žes přišla příliš pozdě,“ pravil vesele. „Ten první jsem prodal, abych mohl koupit loď, aty druhé dva mi někdo ukradl. Možná ti to bude připadat jako spravedlnost; pro mě je to tedy chabá útěcha.“


  Brianna polkla acítila chuť žluči.


  „Ukradl? Kdy?“


  Netrap se kvůli tomu člověku, který ho má, řekl jí Roger. Je víc než pravděpodobné, že je ukradl někomu jinému.


  Bonnet poposedl na dřevěné lavici apokrčil rameny.


  „Asi tak před čtyřmi měsíci. Proč?“


  „Jen tak.“ Takže Roger to dokázal; získal je – drahokamy, které mohly znamenat bezpečnou cestu pro ně pro oba. Chabá útěcha.


  „Vzpomínám si, že tam byla inějaká cetka – prsten, že? Ale ten už máš zpátky.“ Usmál se atentokrát ukázal zuby.


  „Zaplatila jsem za to.“ Jedna její ruka bezmyšlenkovitě zabloudila kbřichu, kulatému anapjatému jako basketbalový míč pod jejím pláštěm.


  Jeho pohled stále lpěl na jejím obličeji smírnou zvědavostí.


  „Máme tedy spolu ještě něco do činění, miláčku?“


  Brianna se zhluboka nadechla – tentokrát ale raději ústy.


  „Řekli mi, že vás pověsí.“


  „Mně řekli to samé.“ Znovu poposedl na tvrdé dřevěné lavici. Naklonil hlavu na jednu stranu, aby ulevil svalům na šíji, aúkosem se na ni podíval. „Ze soucitu jsi ale za mnou nepřišla, to bych neřek.“


  „Ne,“ přitakala Brianna azamyšleně ho pozorovala. „Abych byla upřímná, budu spát mnohem klidněji, až budete mrtvý.“


  Chvíli na ni zíral apak propukl vsmích. Smál se, až mu vytryskly slzy; ledabyle je otřel, sklonil hlavu, aby si otřel obličej orameno, pak se narovnal, na obličeji stále známky veselí.


  „Tak co ode mě tedy chceš?“


  Otevřela ústa, aby odpověděla, azcela náhle se pouto mezi nimi rozplynulo. Nepohnula se, ale měla pocit, jako kdyby udělala krok přes zející propast. Stála nyní bezpečně na druhé straně, sama. Požehnaně sama. Už se jí nemohl dotknout.


  „Nic,“ řekla ajejí hlas zněl jasně ivjejích vlastních uších. „Nechci od vás vůbec nic. Přišla jsem vám něco dát.“


  Otevřela plášť apřejela rukama po vypouklině svého břicha. Jeho malý obyvatel se protáhl apřekulil, jeho dotek byl slepým polaskáním ruky idělohy, důvěrný avzdálený zároveň.


  „Vaše,“ řekla prostě.


  Podíval se na její břicho apak na ni.


  „Už se mi párkrát stalo, že se děvky pokoušely hodit mi na krk dítě,“ řekl. Promluvil ale bez jízlivosti aBrianna měla dojem, že za jeho ostražitýma očima se objevilo něco nového.


  „Myslíte, že jsem děvka?“ Bylo jí jedno, jestli si to myslí, ale pochybovala otom. „Nemám důvod vám lhát. Už jsem vám řekla, že od vás vůbec nic nechci.“


  Přitáhla si opět plášť ktělu azakryla břicho. Vytáhla se do plné výšky apocítila, jak stím pohybem polevila bolest vzádech. Bylo po všem. Byla připravená kodchodu.


  „Zanedlouho umřete,“ řekla mu; anajednou byla překvapená, že ač nepřišla ze soucitu, náhle ho vsobě objevila. „Jestli vám to trochu ulehčí umírání, když budete vědět, že tu po vás na zemi něco zůstane tak jsem ráda, že to víte. Ale já už svámi skoncovala.“


  Obrátila se, aby zdvihla lucernu, apřekvapeně zjistila, že dveře jsou pootevřené. Neměla ani čas pocítit zlost na lorda Johna, že poslouchal za dveřmi, když se dveře otevřely dokořán.


  „No, to byla okouzlující řeč, madam,“ pronesl seržant Murchison rozvážně. Široce se usmál apodržel pažbu své muškety napříč před tělem, vúrovni jejího břicha. „Ale já jsem svámi ještě úplně neskoncoval.“


  Brianna rychle ucouvla avreflexivní obraně švihla lucernou po jeho hlavě. Spolekaným vyjeknutím se shýbl ajejí zápěstí sevřel ocelový stisk, než se po něm stačila znovu rozmáchnout.


  „Páni, to bylo ofous! Jsi rychlá, holka, ikdyž ne tak rychlá, jako náš dobrý seržant.“ Bonnet si od ní vzal lucernu apustil její zápěstí.


  „Tak vy nakonec nejste vřetězech,“ pronesla přihlouple azírala na něho. Pak se vzpamatovala, akdyž jí plně došla situace, prudce se otočila avrhla se ke dveřím. Murchison před ni natáhl mušketu azablokoval jí cestu, ale to už uviděla dveřmi ztemnělou chodbu – avenku na cihlové podlaze matnou postavu nataženou tváří dolů.


  „Vy jste ho zabil,“ zašeptala. Rty jí zmrtvěly šokem azhrůzy, která ji zaplavila, se jí udělalo špatně. „Ach Bože, vy jste ho zabil.“


  „Zabil koho?“ Bonnet zvedl lucernu azahleděl se na rozhozené zlatavé vlasy, slepené krví. „Kdo to ksakru je?“


  „Nějaký čmuchal,“ vyštěkl Murchison. „Pospěš si, člověče! Nemáme času nazbyt. Postaral jsem se oHodgepilea azápalné šňůry už hoří.“


  „Počkat!“ Bonnet se podíval ze seržanta na Briannu azamračil se.


  „Na to není čas, povídám.“ Seržant zdvihl zbraň azkontroloval střelný prach vpánvičce. „Nedělej si starosti, nikdo je nenajde.“


  Brianna ucítila sirnatý pach střelného prachu vpánvičce. Seržant zvedl pažbu muškety krameni aobrátil se kní, ale místnost byla příliš těsná; její břicho mu překáželo, takže neměl místo, aby mohl dlouhou hlaveň zdvihnout.


  Podrážděně zabručel, obrátil zbraň azvedl ji, aby ji udeřil pažbou.


  Její ruka svírala hlaveň pušky dřív, než si uvědomila, že po ní hmátla. Připadalo jí, že všechno se pohybuje velmi pomalu, Murchison iBonnet stáli oba jako přimražení. Ona sama se cítila úplně odosobněná, jako kdyby jen stála stranou apozorovala je.


  Vytrhla mušketu zMurchisonova sevření, jako kdyby to byla slámka, zvedla ji vysoko nad hlavu ašvihla sní dolů. Úder jí projel pažemi až do útrob, celé její tělo bylo nabité, jako kdyby někdo otočil vypínačem aposlal do ní rozžhavený proud, který pulzoval jejím nitrem.


  Naprosto jasně před sebou ve vzduchu uviděla mužovu tvář spokleslými čelistmi, výraz očí měnící se zúžasu přes strach po tupost bezvědomí, tak pomalu, že mohla tu změnu pozorovat. Měla čas pozorovat barvy vjeho tváři. Ochablý ret se zachytil ožlutý zub, napůl pozdvižený vúšklebku. Drobné květy jasně rudé barvy se pomalu rozvíjely vpůvabné křivce na jeho spánku, japonské vodní květiny rozkvétající vmodravém poli čerstvé podlitiny.


  Byla úplně klidná, jako kdyby byla pouhým prostředníkem oné prastaré divokosti, jež muži zvou mateřstvím azaměňují jeho něhu za slabost. Viděla své ruce, pevné klouby avystupující šlachy, cítila nával síly, který stoupal vjejích nohou azádech, zápěstích, pažích aramenou, znovu se rozmáchla, tak pomalu, apřesto ten muž pořád padal; ještě ani nedopadl na podlahu, když pažba pušky udeřila znovu.


  Nějaký hlas volal její jméno. Matně pronikl krystalickým šumem kolem ní.


  „Přestaň, proboha! Ženská – Brianno – přestaň!“


  Čísi ručeji popadly za ramena, táhly ji atřásly jí. Vytrhla se ztoho sevření aotočila se, zbraň stále vruce.


  „Nesahejte na mě,“ zasyčela aon rychle ucouvl, vočích překvapení aostražitost – možná idotek strachu. Bojí se jí? Proč by se jí někdo bál? Pomyslela si tupě. Mluvil; viděla, jak se jeho ústa pohybují, ale nedokázala zachytit slova, byl to jen zvuk. Proud, který jí probíhal, odezníval azpůsoboval jí závrať.


  Pak se čas znovu nastavil azačal plynout opět normálně. Svaly se jí třásly, všechna vlákna vnich se změnila vrosol. Opřela potřísněnou pažbu zbraně opodlahu, aby udržela rovnováhu.


  „Co jste to říkal?“


  Přes obličej mu přeběhla netrpělivost.


  „Říkal jsem, že nemáme času nazbyt! Copak jsi neslyšela toho chlapa říkat, že zápalnice už hoří?“


  „Jaké zápalnice? Proč?“ Uviděla, jak střelil očima ke dveřím za ní. Než se stačil pohnout, ustoupila pozpátku do dveří azvedla hlaveň zbraně. Instinktivně od ní couval, až nohama narazil do lavice. Dopadl na ni azachytil přitom ořetězy připevněné ke zdi; prázdné okovy zařinčely ocihlu.


  Začínal ji přemáhat šok, ale vzpomínka na onen rozžhavený proud stále projížděla její páteří adržela ji vzpřímenou.


  „Nechceš mě přece zabít, že ne?“ Pokusil se usmát, ale nepovedlo se mu to; nedokázal zaplašit ze svého pohledu paniku. Řekla přece, že bude spát klidněji, až bude mrtvý.


  Volnost je draze získaná, ale není plodem vraždy. Měla nyní svou draze vykoupenou volnost auž mu ji zpátky nedá.


  „Ne,“ řekla achytila zbraň pevněji, pažbu pohodlně zapřenou do ramene. „Ale přisámbohu, že vám prostřelím kolena anechám vás tady, jestli mi okamžitě neřeknete, co se to ksakru děje!“


  Přesunul vsedě váhu, jeho velké tělo se přikrčilo, bledé oči upřené na ni; odhadoval ji. Blokovala úplně východ, její tělo vyplňovalo dveře od zárubně kzárubni. Uviděla zaváhání vjeho držení těla, pohyb ramen, jak zvažoval, jestli po ní má skočit nebo ne. Natáhla zbraň jediným hlasitým cvak!


  Bonnet stál necelé dva metry od ústí hlavně; příliš daleko, než aby se mohl natáhnout avytrhnout jí ji. Jediný pohyb, jediné stisknutí jejího prstu na spoušti. Nemohla ho minout, to mu bylo jasné.


  Svěsil ramena.


  „Skladiště nad námi je naložené střelným prachem ajsou tam položené zápalné šňůry,“ řekl, mluvil rychle azprudka, dychtivý dostat se znepříjemné situace. „Nedokážu odhadnout, jak dlouho budou hořet, ale až to bouchne, vyletí to tu všechno do vzduchu. Proboha, pusť mě odtud!“


  „Proč?“ Ruce se jí potily, ale zbraň držela pevně. Dítě se pohnulo, připomínka, že ona také nemá času nazbyt. Jednu minutu ale ještě riskovat může, aby se dozvěděla, co potřebuje. Musí to vědět, protože na podlaze za ní leží bezvládné tělo Johna Greye. „Způsobil jste smrt dobrého člověka ajá chci vědět proč!“


  Frustrovaně rozhodil ruce.


  „Kvůli pašování!“ řekl. „Byli jsme parťáci, seržant ajá. Já mu přivážel levný kontraband aon ho označoval kolky Koruny. On kradl licencované zboží, já ho prodával za slušnou cenu adělil jsem se sním napůl.“


  „Mluvte dál.“


  Netrpělivostí skoro tancoval. „Ten voják Hodgepile se to domákl ašel po tom, vyptával se. Murchison nevěděl, jestli to někomu řekl, ale nebylo moudré čekat, až se to dozvíme, zvlášť ne poté, co mě zajali. Seržant odvezl zbytek alkoholu ze skladiště, natahal místo něj barely sterpentýnem apoložil zápalnice. Všechno to vybuchne, ale nikdo nebude moct říct, proč – jestli se vznítily výpary brandy či co, okrádeži nebudou žádné důkazy. To je všechno, takhle to je. Tak už mě nech jít!“


  „Dobrá,“ Brianna sklonila mušketu opár centimetrů, ale zatím ji neodjistila. „Aco sním?“ Kývla směrem kpadlému seržantovi, který začínal chrápat aněco mumlat.


  Bonnet na ni tupě zíral.


  „Co sním?“


  „Copak ho nevezmete ssebou?“


  „Ne.“ Přesunul se kjedné straně ahledal, kudy kolem ní proklouznout. „Prokristapána, ženská, pusť mě ven asama taky uteč! Nahoře je dvanáct centýřů smůly aterpentýnu. Vybuchne to jako bomba!“


  „Ale vždyť je naživu! Nemůžeme ho tu nechat!“


  Bonnet na ni vrhl pohled plný čiré zloby, ale pak dvěma kroky přešel místnost. Shýbl se, vytrhl zopasku seržanta dýku apodřízl mu prudce tlustý krk, hned nad koženým nákrčníkem. Silný proud krve mu promáčel košili apostříkal zeď.


  „Aje to,“ řekl anarovnal se. „Už není naživu. Necháme ho tu.“


  Upustil dýku, odstrčil ji stranou avrhl se ven do chodby. Brianna slyšela jeho kroky mizet vdálce, rychlé arozléhající se na cihlových schodech.


  Třásla se po celém těle vdůsledku šoku zté rychlé akce areakce; vteřinu stála tiše ashlížela na tělo Johna Greye. Zachvátila ji prudká lítost aděloha se jí náhle sevřela. Necítila bolest, ale každičké vlákno se stáhlo; břicho se jí vyboulilo, jako kdyby spolkla míč. Měla pocit, že nemůže dýchat, nemohla se pohnout.


  Ne, vyslala zřetelnou myšlenku kdítěti uvnitř. Nemám porodní bolesti, zcela určitě, rozhodně ne. Ani nápad. Hezky zůstaň vklidu. Na to teď nemám čas.


  Udělala dva kroky temnou chodbou apak se zastavila. Ne, musí se alespoň přesvědčit, aby si byla jista. Obrátila se nazpět apoklekla utěla Johna Greye. Vypadal, že je mrtvý, když ho tam poprvé spatřila ležet, aza tu dobu se nic nezměnilo – nepohnul se, ba ani se nezachvěl od chvíle, co ho uviděla.


  Naklonila se dopředu, ale přes své obrovské břicho na něho nemohla pořádně dosáhnout. Namísto toho ho chytila za paži azatáhla za ni, ve snaze tělo obrátit. Ikdyž byl poměrně malý aútlý, přesto byl těžký. Jeho tělo se otočilo askulilo se kní, sbezvládně se kymácející se hlavou, ají znovu pokleslo srdce, když uviděla jeho napůl zavřené oči aochablá ústa. Sáhla ale na místo, kde se jeho čelist napojovala na krk, ahorečně hledala bod, kde by nahmatala pulz.


  Kde to sakra je? Viděla svou matku tolikrát, jak poskytuje první pomoc; je to rychlejší, než hledat pulz na zápěstí, říkala jí. Ona ale žádný nenacházela. Kolik už vlastně uběhlo času, jak dlouho ty šňůry můžou hořet?


  Otřela si cípem pláště obličej zbrocený studeným potem ausilovně se snažila myslet. Ohlédla se aodhadovala vzdálenost ke schodům. Ježíši, má to risknout, třeba isama? Pomyšlení na to, že by vylezla nahoru do skladiště právě ve chvíli, kdy to všechno vyletí do vzduchu… Vrhla pohled vzhůru apak se shýbla znovu ktělu aopět se pokoušela najít pulz. Vyvrátila mu hlavu hluboko dozadu. Tady! Uviděla pod jeho kůží tu zatracenou žílu – tam by měl být pulz, ne?


  Na okamžik si nebyla jistá, jestli ho cítí; možná to bylo jen bušení jejího vlastního srdce, pulzující vjejích prstech. Ale ne, byl tam – odlišný rytmus, slabý atřepotavý. Možná nemá daleko ke smrti, ale mrtvý rozhodně není.


  „Skoro,“ zamumlala, „ale ne úplně.“ Měla příliš velký strach, než aby pocítila úlevu; teď ho navíc bude muset dostat ještě ven. Vyškrábala se znovu na nohy ahmátla dolů, aby ho uchopila za paže atáhla. Ale pak se zarazila ado jejího zpanikařeného vědomí pronikla vzpomínka na něco, co před chvilkou viděla.


  Obrátila se avlekla se spěšně zpátky do cely. Snažila se nedívat na červenou promáčenou hromadu na podlaze; popadla lucernu anesla ji zpátky do chodby. Podržela ji vysoko tak, aby vrhala světlo na nízký cihlový strop. Ano, nemýlila se!


  Cihly se od podlahy ohýbaly do klenby avytvářely oblouky po celé délce obou stran chodby. Výklenky akomůrky na skladování zboží.


  Nad těmito výklenky však probíhaly bytelné trámy zdvaceticentimetrových borovicových prken. Nad tím byly silné fošny – anad nimi vrstva cihel, která tvořila podlahu skladiště.


  Vybuchne to jako bomba, řekl Bonnet – ale nemýlil se? Terpentýn hoří asmůla také, to je pravda; ano, pravděpodobně by vybuchly, kdyby hořely pod tlakem, ale určitě ne jako bomba. Zápalnice. Vmnožném čísle. Zřejmě dlouhé zápalné šňůry, pravděpodobně vedoucí kmalým zásobám střelného prachu; to je jediná skutečná výbušnina, kterou může Murchison použít. Žádné výkonné trhaviny ještě neexistují.


  Takže střelný prach na několika místech vybuchne azapálí blízké barely. Ale barely hoří pomalu; viděla Sinclaira vyrábět podobné sudy; obruče byly půldruhého centimetru silné anádoby byly vodotěsné. Pamatovala se na ten pach, když šli kolem skladu; ano, Murchison pravděpodobně otevřel uněkolika sudů čepy anechal terpentýn vytékat, aby ohni napomohl.


  Sudy budou hořet, ale není pravděpodobné, že by explodovaly – apokud ano, tak určitě ne všechny najednou. Její dech se trochu uklidnil, když vduchu prováděla výpočty. Ne, žádná bomba; spíš šňůra petard.


  Ok. Zhluboka se nadechla – tak zhluboka, jak dokázala, když jí Osbert překážel. Položila si ruce na břicho acítila, jak se její zběsile pádící srdce zpomaluje.


  Ikdyby některé ze sudů vybuchly, síla exploze by směřovala ven asměrem vzhůru, skrz tenké prkenné stěny astřechu. Velmi málo zní by se odrazilo dolů. Aikdyby – natáhla ruku azatlačila na trám, aby se ujistila ojeho pevnosti.


  Posadila se naráz na zem, sukně se rozložily kolem ní.


  „Myslím, že to bude vpořádku,“ zašeptala anebyla si jistá, jestli mluví kJohnovi, kdítěti, nebo sama ksobě.


  Chvíli tak seděla schoulená atřásla se úlevou, pak se znovu nešikovně přetočila na kolena azačala neobratnými prsty poskytovat Johnovi první pomoc.


  Právě se pokoušela utrhnout pruh zlemu své spodničky, když zaslechla kroky. Blížily se rychle, téměř běžely. Obrátila se prudce ke schodům, ale ne – kroky přicházely zdruhé strany, odzadu.


  Prudce se otočila auviděla, jak se ze tmy vynořuje mohutná postava Stephena Bonneta.


  „Utíkej!“ vykřikl na ni. „Pro boha živého, co tu ještě děláš?“


  „Tady je to bezpečné,“ řekla Brianna. Položila mušketu na podlahu vedle Greyova těla; nyní se shýbla azvedla ji krameni. „Jděte pryč.“


  Zíral na ni, ústa vpřítmí napůl otevřená.


  „Bezpečné? Ty ses snad pomátla! Copak jsi neslyšela –“


  „Slyšela, ale mýlíte se. Nevybuchne to. Aikdyby, tady dole je to pevné dost.“


  „Kďasu, není! Pro Kristovy drahé rány! Ikdyby se strop nepropadl, co myslíš, že se stane, až oheň prohoří podlahou?“


  „Nemůže, vždyť je zcihel.“ Trhla bradou vzhůru, aniž zněj spustila oči.


  „Tady dole jo, ale vpředu uřeky je dřevěná, stejně jako molo. Prohoří apak se propadne. Aco myslíš, že se stane tady vzadu, co? Kčemu ti bude dobré, že strop vydrží, když se sem přivalí kouř audusí tě?“


  Brianna ucítila, jak ji zhloubi zaplavuje vlna nevolnosti.


  „Je to otevřené? Ten sklep není uzavřený? Takže na druhém konci chodby je východ?“ Už když to vyslovila, věděla, že samozřejmě ano – vždyť on tím směrem běžel, mířil křece, ne ke schodům.


  „Ano! Tak pojď už!“ Vrhl se dopředu ahmátl po její paži, ale ona ucukla, přitiskla se ke zdi anamířila na něho hlaveň zbraně.


  „Bez něho neodejdu.“ Olízla si suché rty akývla směrem kpodlaze.


  „Ten chlap je mrtvý!“


  „Není! Zvedněte ho!“


  Přes Bonnetovu tvář přeběhla zvláštní směsice pocitů; mezi nimi převládaly zuřivost aúžas.


  „Zvedněte ho!“ opakovala divoce. Stál tiše ahleděl na ni. Pak si velmi pomalu dřepl, vzal bezvládné tělo Johna Greye do náručí, rameno mu zapřel obřicho anadhodil si ho na záda.


  „Tak už pojď,“ vybídl ji abez dalšího pohledu vyrazil do tmy. Brianna vteřinu zaváhala, pak popadla lucernu anásledovala ho.


  Po patnácti metrech ucítila kouř. Cihlová chodba nebyla rovná; rozvětvovala se azatáčela, aby obsáhla všechny části sklepa. Ale celou dobu směřovala dolů, směrem kříčnímu břehu. Když sestupovali přes četné zatáčky, pach kouře zesílil; kolem nich se líně povalovala vrstva štiplavého závoje, viditelná ve světle lucerny.


  Brianna zadržovala dech asnažila se dýchat co nejméně. Bonnet se pohyboval rychle, navzdory svému břemeni. Stěží mu stačila, obtěžkaná puškou alucernou, ale neměla vúmyslu vzdát se ani jednoho, alespoň ne zatím. Břicho se jí opět napjalo; další zoněch bezdechých okamžiků.


  „Ještě ne, povídám!“ procedila skrz zaťaté zuby.


  Musela se na okamžik zastavit, Bonnet zmizel vmlžném oparu před ní. Zřejmě si ale všiml, že světlo lucerny mizí – slyšela ho volat, odněkud zepředu.


  „Poběž! Brianno!“


  „Už jdu!“ zavolala vodpověď, apospíchala tak rychle, jak mohla, kolébavě, vzdala se veškerého předstírání ladného pohybu. Kouř byl mnohem hustší aona slyšela slabé praskání, kdesi vdálce – nad nimi? Před nimi?


  Ztěžka oddechovala, navzdory kouři. Vtáhla třaslavě doušek vzduchu aucítila vněm vodu. Vlhko abláto, shnilé listí ačerstvý vzduch, pronikající mlžným kouřem jako nůž.


  Skrz kouř zasvítila slabá záře avzrůstala, jak pospíchali směrem kní, až překonala světlo lucerny. Pak před nimi vyvstal temný hranatý obrys. Bonnet se otočil, popadl ji za paži atáhl ji ven na vzduch.


  Octli se pod jakousi konstrukcí – přístavní molo, uvědomila si; před nimi šplouchala tmavá voda, na níž tančila jasná záře. Byl to odraz; ten jas vycházel seshora, stejně tak praskot plamenů. Bonnet se nezastavil, ani nepouštěl její paži; vlekl ji stranou, do vysoké vlhké trávy abláta na břehu. Po několika krocích ji pustil, ale ona ho následovala dál, lapala po dechu, klouzala aklopýtala, zakopávala opromáčené okraje sukní.


  Konečně se zastavil, vpřítmí stromů. Sklonil se anechal Greyovo tělo sklouznout kzemi. Zůstal chvíli skloněný ahrudník se mu prudce zdvíhal, jak se snažil znovu popadnout dech.


  Brianna si uvědomila, že oba muže zřetelně vidí; viděla jasně každý pupen na větvích stromu. Obrátila se apohlédla nazpátek, auviděla skladiště ozářené jako bludička ve tmě, plameny šlehaly skrze praskliny vdřevěných stěnách. Obrovská dvoukřídlá vrata byla pootevřená; dívala se, jak nápor horkého vzduchu jedno křídlo otevřel dokořán, aplamenné jazyky se začaly plazit kpřístavišti; vypadaly klamně malé ahravé.


  Ucítila na rameni ruku; prudce se otočila avzhlédla do Bonnetovy tváře.


  „Čeká na mě loď,“ řekl. „Oněco výš proti proudu. Pojedeš se mnou?“


  Zavrtěla hlavou. Pořád držela zbraň, ale už ji nepotřebovala. Nepředstavoval pro ni žádnou hrozbu.


  Pořád neodcházel, otálel ahleděl dolů na ni, malou vrásku mezi obočím. Jeho obličej byl vyhublý, tváře měl propadlé avzdálený oheň na ní vytvářel hluboké stíny. Hladina řeky byla nyní vplamenech, ohnivé jazyky prokmitávaly ztemné vody, po které se rozlévala hladká vrstva terpentýnu.


  „Je to pravda?“ zeptal se náhle. Nežádal odovolení, prostěji položil ruce na břicho. Napjalo se pod jeho dotekem avyboulilo se vdalším ztěch bezdechých, bezbolestných stahů; na jeho obličeji se objevil výraz úžasu.


  Brianna ucukla zjeho dosahu, přitáhla si plášť ktělu apřikývla, neschopná promluvit.


  Vzal ji za bradu azadíval se jí do obličeje – odhadoval její pravdomluvnost? Pak ji pustil, strčil si prst do úst azalovil vzákoutí své tváře.


  Vzal ji za ruku avložil jí do dlaně cosi vlhkého atvrdého.


  „Tak na jeho obživu,“ řekl azašklebil se na ni. „Dobře se oněho starej, zlato!“


  Apak se rozběhl, dlouhými skoky běžel nahoru po říčním břehu, jako silueta démona na pozadí mihotavého světla. Terpentýn stékající do řeky mocně vzplanul avalící se oblaka šarlatové záře vystřelily vzhůru, pohyblivé pilíře ohně, které osvětlily řeku jako ve dne.


  Pozdvihla mušketu, prst na spoušti. Nebyl od ní dál než osmnáct metrů, dokonalý terč. Ne tvou rukou. Sklonila zbraň anechala ho jít.


  Skladiště už bylo vjednom plameni; žár zohně ji pálil do tváří ažhavý vítr jí foukal vlasy zobličeje.


  „Mám na řece loď,“ řekl. Zamžourala do té oslnivé záře. Oheň se rozprostřel téměř po celé řece, obrovská plovoucí ohnivá stěna prostírající se od břehu ke břehu vzáři šlehajících plamenů. Skrze tu oslepující stěnu světla nemohlo nic proniknout.


  Pěst měla stále sevřenou kolem předmětu, který jí Bonnet dal. Otevřela dlaň ahleděla na vlhký černý diamant, který se jí blýskal na dlani ajeho facety krvavě planuly odrazem ohně.
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  ODPUŠTĚNÍ


  River Run, květen 1770


  


  „To je ta nejpaličatější ženská, jakou jsem kdy viděla!“ Brianna vpadla sláteřením do místnosti jako loď pod plnými plachtami ase supěním sklesla do lenošky upostele.


  Lord John Grey otevřel jedno oko pod turbanem zobvazů, podlité krví.


  „Vaše teta?“


  „Kdo jiný?“


  „Máte přece vpokoji zrcadlo, ne?“ Ústa se mu stočila vzhůru apo chvíli váhání se usmála iBrianna.


  „To ta její zatracená závěť. Řekla jsem jí jasně, že River Run nechci, nemůžu vlastnit otroky – ale ona ji odmítá změnit! Jen se usmívá, jako kdybych byla malá trucující holčička, ařekne, že až přijde čas, tak budu ráda, že ji mám. Ráda!“ Odfrkla si ausadila se do pohodlnější polohy. „Co mám dělat?“


  „Nic.“


  „Nic?“ Obrátila nápor své nelibosti na něho. „Jak můžu nedělat nic?“


  „Tak za prvé, ani by mě moc nepřekvapilo, kdyby vaše teta byla nesmrtelná; zdá se, že někteří příslušníci této specifické skotské rasy jsou. Avšak,“ odmítavě mávl rukou, „pokud by se ukázalo, že tomu tak není, apokud by trvala na své iluzorní představě, že byste dokázala spravovat River Run…“


  „Vy si snad myslíte, že bych to nezvládla?“ zeptala se Brianna, dotčená ve své hrdosti.


  „Nemůžete řídit plantáž téhle velikosti bez otroků, avy je odmítáte vlastnit zdůvodů svědomí, nebo tak jsem to aspoň pochopil. Ikdyž méně pravděpodobnou kvakerku jsem ještě neviděl.“ Přimhouřil otevřené oko, aby naznačil obrovský stan zpurpurově pruhovaného mušelínu, do něhož byla zahalená. „Ale vraťme se ke spornému bodu – či kjednomu znich – pokud byste se stala proti své vůli majitelkou určitého množství otroků, bezpochyby by bylo možné učinit opatření na jejich propuštění.“


  „VSeverní Karolíně to nejde. Shromáždění –“


  „Ne, vSeverní Karolíně ne,“ souhlasil trpělivě. „Pokud se ta potřeba naskytne avy budete mít ve vlastnictví otroky, tak je prostě prodáte mně.“


  „Ale to je…“


  „Ajá je vezmu do Virginie, kde osvobození zotroctví zdaleka není tak přísně kontrolováno. Až budou volní, vrátíte mi peníze. Vté době už budete úplně bez prostředků anebudete mít žádný majetek, což, jak se zdá, je vaší hlavní touhou – hned za přáním zabránit jakékoli naději na osobní štěstí tím, že se postaráte, abyste si nemohla vzít muže, kterého milujete.“


  Brianna si bezděčně pohrávala mezi prsty smušelínem. Zamračila se na velký safír, který zářil na její ruce.


  „Slíbila jsem vám, že si ho napřed poslechnu.“ Vrhla na lorda Johna pohled přimhouřenýma očima. „Ale stejně říkám, že je to emocionální vydírání.“


  „Mnohem účinnější než jakékoli jiné,“ souhlasil lord John. „To už skoro stojí za prasklou lebku, mít na člena rodiny Fraserů konečně nějaký bič.“


  Brianna to raději přešla.


  „Ařekla jsem jenom, že budu poslouchat. Stejně jsem přesvědčená otom, že až se dozví všechno, tak… Ne, nebude moct.“ Položila si ruku na své obrovské břicho. „Vy byste taky nemohl, ne? Mít rád – opravdu rád – dítě, které není vaše?“


  Lord John se vysoukal výš na polštáři amírně přitom zkřivil obličej.


  „Kvůli jeho rodiči? Myslím, že bych mohl.“ Otevřel obě oči apodíval se na ni súsměvem. „Vlastně mám dojem, že něco takového už určitou dobu dělám.“


  Na chvíli se zatvářila nechápavě avzápětí se zvýstřihu jejího živůtku rozlil vzhůru příliv růžové. Byla okouzlující, když se červenala.


  „Vy myslíte mě? No, ano, ale – chci říct – já přece nejsem malé dítě, avy se ke mně nemusíte hlásit jako kvlastní.“ Upřela na něho přímý pohled modrých očí, kontrastující spřetrvávajícím ruměncem na jejích tvářích. „Ajá přitom doufala, že to všechno nebylo jen kvůli mému otci.“


  Chvíli byl potichu, pak se natáhl astiskl jí ruku.


  „Ne, nebylo,“ zabručel. Pustil ji ase slabým zasténáním se položil zpátky.


  „Je vám hůř?“ zeptala se Brianna úzkostně. „Mám vám něco donést? Trochu čaje? Obklad?“


  „Ne, to jen ta zatracená hlava,“ řekl. „Třeští mi ztoho světla.“ Znovu zavřel oči.


  „Povězte mi,“ pronesl, aniž je otevřel, „proč se zdáte být tak přesvědčená, že muž nedokáže mít rád dítě, pokud není plodem jeho pohlavních orgánů? Pokud jde otohle, neměl jsem na mysli vás, když jsem řekl, že to už nějakou dobu dělám. Můj syn – můj nevlastní syn – je ve skutečnosti synem sestry mé zemřelé manželky. Oba jeho rodiče zemřeli při tragické nehodě, jen den od sebe, amoje žena Isobel ajejí rodiče ho od malička vychovávali. Vzal jsem si Isobel, když bylo Williemu asi šest. Mezi námi není vůbec žádné pokrevní pouto – apřesto kdyby kdokoliv vyjádřil pochyby omé náklonnosti kněmu, nebo kdyby řekl, že není můj syn, tak bych ho za to okamžitě vyzval na souboj.“


  „Ach tak,“ řekla Brianna po chvíli. „To jsem nevěděla.“ Lord John pootevřel oko; pořád otáčela vdlani prstenem atvářila se zamyšleně.


  „Já myslím,“ začala apodívala se na něho. „Myslím, že nemám takové starosti oRogera adítě. Jestli mám být upřímná…“


  „Chraň bůh, abyste nebyla,“ zamumlal.


  „Jestli mám být upřímná,“ pokračovala Brianna azamračila se na něho, „myslím, že se spíš obávám toho, jaké to bude mezi námi – mezi Rogerem amnou.“ Zaváhala apak se do toho vrhla po hlavě.


  „Nevěděla jsem, že Jamie Fraser je můj otec,“ řekla. „Nevěděla jsem to po celou dobu, co jsem dospívala. Po povstání byli moji rodiče od sebe odloučeni; každý znich si myslel, že je ten druhý mrtvý. Atak se moje matka znovu provdala. Myslela jsem si, že můj otec je Frank Randall. Pravdu jsem zjistila, až když umřel.“


  „Ach tak.“ Lord John se na ni díval se vzrůstajícím zájmem. „Aten Randall na vás byl zlý?“


  „Ne! Byl… báječný.“ Hlas se jí mírně zlomil; vrozpacích si odkašlala. „Ne. Byl to ten nejlepší táta, jakého jsem si mohla přát. Jenomže – myslela jsem si, že moji rodiče mají dobré manželství. Měli se rádi, respektovali jeden druhého, pomáhali si – no prostě, já myslela, že všechno je, jak má být.“


  Lord John se poškrábal pod svým obvazem. Doktor mu oholil hlavu, atato okolnost, kromě toho, že zasadila ránu jeho ješitnosti, navíc způsobila, že ho lebka příšerně svědila.


  „Nějak nevidím souvislost – pokud jde ovaši současnou situaci.“


  Brianna si hluboce povzdechla.


  „Pak můj otec umřel, a… my jsme zjistili, že Jamie Fraser je stále naživu. Moje máma se za ním vydala, aby se kněmu připojila, apak jsem sem dorazila ijá. A– bylo to něco jiného. Viděla jsem, jak se na sebe dívají. Nikdy jsem neviděla, že by se máma takhle dívala na Franka Randalla – nebo on na ni.“


  „A, ano.“ Pocítil náhlý záchvěv pochmurné prázdnoty. Sám ten pohled jednou či dvakrát viděl; když ho zpozoroval poprvé, měl nesmírnou chuť vrazit Claire Randallové do srdce nůž.


  „Víte, jak je taková věc vzácná?“ zeptal se tiše. „Takový druh vzájemné intenzivní lásky?“ Jednostranné případy byly běžné až dost.


  „Ano.“ Napůl se otočila, paži položenou přes opěradlo lenošky, ahleděla skrze francouzské okno do rašící záplavy jarních květů vzáhonech za ním.


  „Potíž je vtom, že – já si myslím, že jsem poznala to samé,“ řekla, ještě tišeji. „Na chvíli. Velmi krátkou chvíli.“ Obrátila hlavu azadívala se na něho, očima, které mu umožnily vidět jí až do duše.


  „Jestliže jsem tuhle lásku ztratila – pak jsem ji ztratila. Můžu žít buď sní – nebo bez ní. Ale nebudu žít sjejí napodobeninou. To bych nesnesla.“
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  „Vypadá to, že byste mě mohl přistihnout při nesplnění závazku.“ Brianna položila lordu Johnovi do klína tác se snídaní azhroutila se ztěžka do lenošky, až péra zavrzala.


  „Nemluvte vhádankách snemocným člověkem,“ řekl lord John avzal si kousek toastu. „Co tím myslíte?“


  „Do kuchyně se právě vřítil Drusus avykřikuje, že viděl přes Campbellova pole přijíždět dva jezdce. Tvrdí, že si je jistý, že jeden znich je můj otec – prý to je vysoký muž srudými vlasy; atakových, jako je on, moc není.“


  „Ne, to opravdu není,“ souhlasil lord John. Krátce se usmál apřejel ji očima. „Takže dva jezdci?“


  „To musí být táta smou mámou. Takže Rogera nenašli. Nebo našli aon – snimi nechtěl jet zpátky,“ Obracela velkým safírem na svém prstě. „Ještě štěstí, že mám zadní vrátka, co?“


  Lord John zamrkal aspěšně spolkl sousto.


  „Jestli tou půvabnou metaforou míníte, že máte vúmyslu se za mě nakonec přece jen provdat, tak vás ujišťuji –“


  „Ne.“ Věnovala mu vlažný úsměv. „Jen si vás dobírám.“


  „Pak je to vpořádku.“ Lord John se napil čaje azavřel přitom oči, aby si vychutnal voňavé výpary. „Dva jezdci. Copak snimi nejel váš bratranec?“


  „Ano, jel,“ pronesla Brianna pomalu. „Bože, doufám, že se Ianovi nic nestalo.“


  „Také se jim na cestě mohla přihodit celá řada nejrůznějších potíží, která donutila vašeho bratrance avaši matku, aby cestovali se zpožděním za vaším otcem apanem MacKenzie. Anebo vašeho bratrance apana MacKenzie za vašimi rodiči.“ Mávnutím rukou naznačil nesčetné možnosti.


  „Asi máte pravdu.“ Pořád ale vypadala, jako kdyby se jí dělalo nevolno, alord John tušil, že má důvod. Je snadné spekulovat akrátkodobě se utěšovat různými možnostmi, ale nakonec nad nimi obvykle vítězí chladná pravděpodobnost aať už Jamieho Frasera doprovází kdokoliv, oba jezdci tu zakrátko budou asnimi iodpovědi na všechny otázky.


  Lord John odsunul nedojedenou snídani aopřel se dozadu opolštáře. „Povězte mi – kam až sahají vaše výčitky svědomí kvůli tomu, že jsem málem přišel oživot?“


  Brianna se začervenala azatvářila se rozpačitě.


  „Jak to myslíte?“


  „Jestli vás požádám, abyste udělala něco, co nechcete, donutí vás váš pocit viny azávazku vůči mně, abyste to přesto udělala?“


  „A, další vydírání. Aco mám udělat?“ zeptala se obezřetně.


  „Odpustit svému otci. Ať už se stalo cokoliv.“


  Těhotenství zjemnilo její pleť azpůsobilo, že všechny emoce byly patrné jako příliv aodliv hned pod povrchem jemné kůže. Lord John měl pocit, že dotek by jí způsobil modřinu.


  Natáhl se apoložil jí velmi jemně ruku na tvář.


  „Kvůli vám ataky kvůli němu,“ řekl.


  „Já už mu odpustila.“ Sklopila zrak ařasy přikryly její oči; ruce měla klidně složené vklíně, na prstě jí zářil modrý oheň jeho safíru.


  Otevřeným francouzským oknem sem zřetelně dolehly údery kopyt, rachotící na štěrkové příjezdové cestě.


  „Pak myslím, že byste měla raději jít dolů aříct mu to, moje drahá.“


  Ohrnula rty apřikývla. Bez dalšího slova vstala avyplula ze dveří. Zmizela jako bouřkový mrak nad horizontem.
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  „Když jsme slyšeli, že se blíží dva jezdci ajeden znich je Jamie, měli jsme obavy, že se snad něco stalo vašemu synovci nebo panu MacKenzie. Nějak ani jednoho znás nenapadlo, že se něco mohlo stát vám.“


  „Já jsem nesmrtelná,“ zamumlala anahlížela střídavě do obou jeho očí. „To jste nevěděl?“ Tlak jejích palců se zdvihl zjeho očních víček. Zamrkal, ale stále cítil její dotek.


  „Jednu panenku máte mírně zvětšenou, ale jen maličko. Chytněte mě za prsty astiskněte, jak nejvíc dovedete.“ Natáhla ukazováčky aon poslechl, rozmrzelý ztoho, jak je jeho stisk slabý.


  „Našli jste pana MacKenzie?“ Ještě víc ho rozmrzelo, že nedokázal ovládnout svou zvědavost.


  Vrhla na něho rychlý ostražitý pohled těch svých očí, které měly barvu sherry, apak se znovu zadívala na jeho ruce.


  „Ano. Přijede také. Oněco později.“


  „Opravdu?“


  Tón jeho otázky jí neušel; zaváhala apak se na něho přímo podívala.


  „Kolik toho víte?“


  „Všechno,“ řekl apocítil okamžité zadostiučinění, když se zatvářila polekaně. Pak se jeden koutek jejích úst stočil vzhůru.


  „Vážně všechno?“


  „Vím toho dost,“ dodal sardonicky. „Dost na to, abych se otázal, jestli se vaše prohlášení onávratu pana MacKenzie zakládá na tom, že to víte, nebo jestli je to jen zbožné přání.“


  „Říkejte tomu víra.“ Aniž by se ho dovolila, zatáhla za šňůrky jeho noční košile, uvolnila je arozevřela ji, aby obnažila jeho hruď. Obratně srolovala list pergamenu do ruličky, jeden její konec mu přiložila na prsa akdruhému přitiskla ucho.


  „No dovolte, madam!“


  „Pšš, neslyším,“ napomenula ho amávla netrpělivě rukou. Postupně přikládala pergamenovou ruličku na různá místa jeho hrudi achvílemi ji odkládala, aby ho pro změnu zkusmo bouchla nebo ho dloubla do jater.


  „Už jste si dnes vyprázdnil střeva?“ otázala se afamiliárně ho šťouchla do břicha.


  „Odmítám odpovědět,“ pravil adůstojně si znovu přitáhl cípy košile ksobě.


  Vypadala dnes ještě neskutečněji než obvykle. Musí jí být minimálně čtyřicet, ale přesto na ní nebyly vidět žádné známky věku kromě jemného pletiva linek vkoutcích jejích očí atu atam stříbrného vlákna vté její komické změti vlasů.


  Byla hubenější, než jak si ji pamatoval, ikdyž její postava se dala těžko odhadovat, protože byla oblečená vbarbarské jelenicové košili akalhotách. Očividně byla nějakou dobu venku na slunci; její obličej aruce nabyly jemného světle hnědého odstínu, což dělalo její velké zlatavé oči ještě nápadnějšími, zvlášť když je tak naplno na někoho upřela – jako právě teď.


  „Brianna říkala, že vám doktor Fentiman trepanoval lebku.“


  Lord John se nepokojně zavrtěl pod pokrývkou.


  „Bylo mi řečeno, že ano. Obávám se, že já jsem otom vtu dobu nevěděl.“


  Její ústa se mírně zkřivila.


  „To taky bylo dobře. Nebude vám vadit, když se na to podívám? Jen jsem zvědavá,“ pokračovala snezvyklou šetrností. „Není to zlékařského hlediska nutné. Já jenom, že jsem ještě nikdy trepanaci neviděla.“


  Zavřel oči avzdal se.


  „Kromě stavu svých střev před vámi nemám tajemství, madam.“ Naklonil hlavu, aby naznačil umístění díry na lebce, aucítil, jak její chladné prsty vklouzly pod obvaz, zdvihly gázu aumožnily tak závanu vzduchu ochladit jeho horkou hlavu.


  „Brianna je se svým otcem?“ zeptal se, sočima stále zavřenýma.


  „Ano.“ Její hlas změkl. „Řekla mi – nám -, co jste pro ni udělal. Děkuji vám.“


  Prsty opustily jeho kůži aon otevřel oči.


  „Bylo mi potěšením být jí kslužbám. Včetně proražené lebky atak.“


  Slabě se usmála.


  „Jamie se za vámi přijde za chvilku podívat. Teď právě… mluví sBriannou vzahradě.“


  Pocítil slabé bodnutí úzkosti.


  „Ajsou – už se usmířili?“


  „Podívejte se sám.“ Podepřela ho paží za zády asohromující silou na ženu stak jemnou stavbou těla ho zdvihla do vzpřímeného sedu. Hned za balustrádou uviděl dvě postavy na konci zahrady, hlavy blízko usebe. Zatímco se díval, ti dva se objali, apak se od sebe odtrhli asmáli se své neohrabanosti, způsobené Brianniným břichem.


  „Myslím, že jsme se sem dostali tak akorát včas,“ zamumlala Claire azkušeným pohledem se dívala na svou dceru. „Už to bude každou chvíli.“


  „Přiznávám, že jsem docela vděčný za váš rychlý příjezd,“ pronesl lord John adovolil jí, aby ho uložila zpátky na polštáře auhladila mu pokrývku. „Když jsem vaší dceři dělal chůvu, tak jsem to málem nepřežil; obávám se, že kdybych jí měl sloužit ještě jako porodní bába, dorazilo by mě to úplně.“


  „Ó, málem bych zapomněla.“ Claire sáhla do odpudivě vypadajícího koženého váčku, který měla kolem krku. „Brianna říkala, abych vám tohle vrátila – už to prý nebude potřebovat.“


  Natáhl ruku ado jeho dlaně sklouzla drobná, jasně modrá kapka.


  „Božínku, ona mi dala košem!“ řekl azašklebil se.
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  „Je to jako baseball,“ ujišťovala jsem ji. „Dlouhé úseky nudy, tu atam přerušované krátkými periodami prudké aktivity.“


  Zasmála se, ale vzápětí přestala azkřivila tvář.


  „Fujtajbl. Prudké, to jo. Uff.“ Usmála se, trochu křivě. „Na baseballu si aspoň při těch nudných chvílích můžeš dát pivo ahot dog.“


  Jamie se chopil jediné části této konverzace, která mu dávala smysl, anaklonil se dopředu.


  „Hrnec slabého piva je ve spíži, vychlazený,“ řekl aúzkostně se na Briannu zadíval. „Mám ho přinést?“


  „Ne,“ zamítla jsem to. „Ne, leda bys ho chtěl sám; alkohol by pro dítě nebyl dobrý.“


  „Aha. Aco ten hot dog?“ Vstal aprotáhl si paže, očividně připraven vyrazit ven anějaký ulovit.


  „To je párek, vložený do rozříznutého rohlíku,“ řekla jsem atřela si horní ret ve snaze nesmát se. Podívala jsem se na Briannu. „Ale myslím, že teď by ho nechtěla.“ Na jejím širokém čele najednou vyskočily drobné kapičky potu; zbledla ve tváři kolem očí.


  „Asi hodím šavli,“ hlesla slabě.


  Jamie, který tuhle poznámku tentokrát interpretoval správně podle výrazu jejího obličeje, jí spěšně otřel navlhčeným šátkem obličej akrk.


  „Dej si hlavu mezi kolena, děvče.“


  Zuřivě se na něho podívala.


  „Vždyť ji… nedokážu dát… ani ke kolenům!“ procedila zaťatými zuby. Pak stah polevil; zhluboka se nadechla abarva se jí začala vracet do tváře.


  Jamie se podíval zní na mě austaraně se mračil. Udělal váhavý krok směrem ke dveřím.


  „Tak já bych asi radši šel, jestli -“


  „Nechoď pryč!“


  „Ale to je – ty jsi její matka a–“


  „Nechoď pryč!“ opakovala Brianna. Znepokojeně se natáhla apopadla ho za paži azatřásla jím, aby svá slova zdůraznila. „Nesmíš jít pryč!“


  „Řekl jsi, že neumřu.“ Naléhavě se mu zadívala do obličeje. „Když tu zůstaneš, všechno bude vpořádku ajá neumřu.“ Promluvila stakovou naléhavostí, že jsem pocítila, jak náhlý záchvěv strachu stiskl mé vlastní útroby, stejně silně jako porodní bolesti, Brianna byla velká dívka, silná azdravá. Neměla by mít při porodu přílišné problémy. Ale já jsem byla taky velká dost, azdravá – apřed pětadvaceti lety jsem všestém měsíci přišla odítě amálem sama zemřela. Možná ji dokážu ochránit před horečkou omladnic, ale proti náhlému krvácení nebylo obrany; to nejlepší, co bych vtakovém případě mohla udělat, bylo pokusit se zachránit dítě císařským řezem. Rezolutně jsem odvracela oči od skříňky, vníž jsem měla pro všechny případy připravený sterilní skalpel.


  „Neumřeš, Bree,“ řekla jsem. Promluvila jsem tak konejšivě, jak jsem dovedla, apoložila jí ruku na rameno, ale ona musela pod mou profesionální fasádou vycítit můj strach. Obličej se jí zkřivil, popadla mě za ruku astiskla ji tak pevně, až se kost odírala okost. Zavřela oči adýchala nosem, ale nevykřikla.


  Otevřela oči apodívala se přímo na mě, panenky rozšířené, takže to vypadalo, že se dívá za mě, do budoucnosti, kterou dokáže vidět pouze ona.


  „Jestli ano…,“ řekla apoložila si ruku na nafouklé břicho. Ústa se jí stahovala, ale to, co snad chtěla říct, si nedokázalo proklestit cestu ven.


  Pak se pracně vyškrábala na nohy aztěžka se opřela oJamieho, obličej zabořený do jeho ramene. Opakovala: „Tati, neopouštěj mě, nechoď pryč.“


  „Já tě neopustím, aleannan. Neboj se, zůstanu utebe.“ Položil jí ruku kolem ramen apřes její hlavu se bezradně podíval na mě.


  „Procházej se sní,“ poradila jsem mu, když jsem viděla, jak je Brianna neklidná. „Jako skoněm, co má koliku,“ dodala jsem, když se zatvářil nechápavě.


  To ji rozesmálo. Jamie ji zlehka vzal kolem pasu, sopatrným výrazem člověka, který se přibližuje kodjištěné bombě, azvolna ji vláčel kolem místnosti. Vzhledem kjejich velikosti avýšce to skoro znělo, jako když někdo vodí koně.


  „Jsi vpořádku?“ zaslechla jsem ho ptát se při jednom kolečku.


  „Řeknu ti, až nebudu,“ ujistila ho.


  Na půlku května bylo velmi teplo; otevřela jsem doširoka okna adovnitř vevanula vůně floxů aorlíčků, smíšená schladnějším avlhkým vzduchem od řeky.


  Dům byl prosycen atmosférou napjatého očekávání; dychtivosti snáznakem obav. Jocasta chodila sem atam po terase pod námi, příliš nervózní, než aby vydržela na jednom místě. Betty každých pět minut strčila dovnitř hlavu azeptala se, jestli něco nepotřebujeme; Phaedre přišla ze spíže sdžbánem čerstvého podmáslí, pro všechny případy. Brianna, oči zaostřené do svého nitra, jen zavrtěla hlavou. Já jsem si ale nalila skleničku avduchu jsem odškrtávala všechny připravené věci.


  Skutečnost byla taková, že pokud jde porod normálně, moc toho dělat nemusíte, apokud nejde normálně, tak toho zas moc dělat nemůžete. Zpostele jsme stáhli prostěradla apoložili na ni staré pokrývky, abychom ochránili matraci; po ruce byl připravený štos čistých hadříků akonev horké vody, kterou jsme každou půlhodinu nebo tak nějak dolévali zkuchyňského kotle. Připravená byla istudená voda na upíjení aotírání čela, malá lahvička oleje na mazání, moje chirurgická sada po ruce, jen pro jistotu. Kromě toho ale už bylo všechno na Brianně.


  Po téměř hodině procházení se náhle zastavila uprostřed pokoje, chytila se Jamieho za paži adýchala zprudka nosem jako kůň po dvaceti furlonzích závodu.


  „Chci si lehnout,“ oznámila.


  Společně sPhaedre jsme jí svlékly šaty auložily ji vkombiné bezpečně na postel. Položila jsem ruce na obrovskou mohylu jejího břicha ažasla nad čirou nereálností všeho, co se doposud stalo, aco se vpříštích okamžicích stane.


  Strnulost způsobená stahem polevila ajá pod tenkým pružným obalem zkůže asvalu zřetelně ucítila obliny dítěte. Bylo veliké, to jsem rozpoznala, ale zdálo se, že má správnou polohu. Bylo hlavou dolů aživě se účastnilo dění.


  Miminka těsně před porodem obvykle bývají vklidu, nehybná, zastrašená dramatickými zvraty vjejich okolním prostředí. Tohle se ale vrtělo; ucítila jsem zřetelné zatlačení, jak se do mé ruky opřel mrňavý loket.


  „Tati!“ Brianna slepě vztáhla ruce azamávala jimi, když se jí nečekaně zmocnil další stah. Jamie se vrhl dopředu, chytil její ruku apevně stiskl.


  „Jsem tady, abheanachd, jsem tady.“


  Prudce dýchala, obličej jasně rudý, pak se uvolnila apolkla.


  „Jak ještě dlouho?“ zeptala se. Byla otočená obličejem ke mně, ale nedívala se na mě; nedívala se na nic, co bylo mimo její tělo.


  „Já nevím. Ale myslím, že už to moc dlouho trvat nebude.“ Stahy se teď dostavovaly přibližně po pěti minutách, ale já věděla, že to takhle může pokračovat ještě dlouhou dobu, anebo se to najednou prudce zrychlí; to se prostě nedalo uhodnout.


  Od okna sem vál svěží větřík, ale Brianna se potila. Otřela jsem jí znovu obličej akrk atřela jí ramena.


  „Vedeš si dobře, zlato,“ zamumlala jsem jí. „Velice dobře.“ Vzhlédla jsem kJamiemu ausmála se. „Aty taky.“


  Učinil chabý pokus onavrácení úsměvu; také se potil, ale jeho obličej byl bílý, ne rudý.


  „Mluv na mě, tati,“ požádala Brianna najednou.


  „Eh?“ Zoufale se podíval na mě. „Co mám říkat?“


  „Na tom nesejde,“ řekla jsem. „Vyprávěj jí něco, třeba pohádku; cokoliv, co odpoutá její pozornost.“


  „Aha. Ehm… slyšela jsi tu o… přadleně vZeleném údolí?“


  Brianna vodpověď něco zabručela. Jamie se zatvářil úzkostně, nicméně přesto začal.


  „Tak jo. To byl jednou starý statek, který stál uřeky, atam žila pěkná služebná jménem Maisie. Měla zrzavé vlasy amodré oči, abyla to nejhezčí dívka vcelém údolí. Ale neměla manžela, protože…“ Zděšeně se zarazil. Zamračila jsem se na něho.


  Odkašlal si apokračoval, evidentně nevěděl, co jiného by mohl dělat. „Ehm… no, protože tehdy muži byli rozumní anamísto aby si za nevěsty vybírali krasavice, hledali spíš dívky, které uměly vařit apříst abyly dobré hospodyně. Jenže Maisie…“


  Brianna vydala hluboký nelidský zvuk. Jamie na okamžik zaťal zuby, ale pokračoval apevně přitom držel obě její ruce.


  „Jenže Maisie měla radši jasný den na polích aptačí zpěv vúdolí…“


  Světlo vmístnosti zvolna sláblo avzduch provoněný prohřátými květy nahradil závan od temně zelených vrb uřeky ajemná vůně kouře zkuchyně.


  Briannino kombiné bylo úplně propocené alepilo se jí na kůži. Zabořila jsem jí palce do zad, hned nad boky, aona se zavrtěla proti mé ruce, ve snaze zmírnit bolest. Jamie seděl se sklopenou hlavou, pořád ji držel za ruce aneustále na ní konejšivě mluvil; vyprávěl jí příběhy oobchodnících shedvábím alovcích tuleňů, odudácích aelfech, ovelkých obrech zFingalovy jeskyně, aočerném ďáblově koni, který cválá vzduchem rychleji než myšlenka mezi mužem adívkou.


  Stahy teď šly velice rychle za sebou. Kývla jsem na Phaedre, která odběhla avrátila se se svící, kterou zapálila svíčky na stěnách, Vmístnosti bylo chladno apřítmí, po stěnách poskakovaly mihotavé stíny. Jamieho hlas začínal být ochraptělý; Brianna už nemohla mluvit vůbec.


  Najednou pustila jeho ruce avzpřímila se do sedu, chytila se za kolena azačala tlačit, obličej temně rudý úsilím.


  „Tak teď,“ řekla jsem. Rychle jsem jí za záda naskládala polštáře, přiměla ji, aby se opřela očelo postele, azavolala Phaedre, aby mi držela svíčku.


  Namastila jsem si prsty olejem, sáhla pod její kombiné adotkla se míst, kterých jsem se naposledy dotýkala, když byla ještě malé dítě. Pomalu jsem třela, jemně, amluvila jsem na ni, ikdyž jsem věděla, že je víceméně jedno, co říkám.


  Pocítila jsem pod prsty nápor, náhlé napětí. Uvolnění, apak znovu. Najednou se vyřinula amniotická tekutina, která se rozlila na postel, kapala na podlahu anaplnila místnost pachem úrodných niv. Třela jsem, mnula auvolňovala dítěti cestu, amodlila se, aby nepřišlo příliš rychle, aby ji neroztrhlo.


  Otvor těla se najednou rozevřel amoje prsty se dotkly čehosi vlhkého atvrdého. Nastalo uvolnění, kdy se to stáhlo nazpátek azanechalo vkonečcích mých prstů chvějivý pocit, vědomí, že jsem se dotkla něčeho úplně nového. Ještě jednou silný tlak, otvor se roztáhl aznovu se zvolna stáhl. Odhrnula jsem okraj kombiné asdalším zatlačením se kruhový otvor roztáhl do nemožné velikosti aven zároveň sproudem amniotické tekutiny akrve vykoukla hlava podobající se obludě na chrliči.


  Ocitla jsem se tváří vtvář voskově bílé hlavičce aobličeji jako pěst, který se na mě šklebil snejzazší zuřivostí.


  „Co je to? Je to kluk?“ Jamieho ochraptělá otázka pronikla skrze mou překvapenou strnulost.


  „To doufám,“ pronesla jsem aspěšně hlavičce palcem odstranila hlen znosu aúst. „Je to to nejošklivější stvoření, jaké jsem kdy viděla. Chraň Bůh, aby to byla holka.“


  Brianna vydala zvuk, který začal jako smích, azměnil se vzachrčení enormního úsilí. Stěží jsem měla čas vložit prsty dovnitř alehce pootočit široká ramínka, abych mu usnadnila cestu. Ozvalo se slyšitelné mlasknutí ana promáčenou pokrývku vyklouzl dlouhý vlhký předmět akroutil sebou jako pstruh na souši.


  Popadla jsem čistý lněný ručník azabalila ho – byl to chlapeček, mezi macatými nožičkami se vzdouval šourek, kulatý afialový – arychle přezkoumala známky jeho životaschopnosti; dýchání, barva, pohyblivost… všechno vpořádku. Vydával slabé zlostné zvuky, krátké výbušné nádechy, ale nebyl to pláč, amával ve vzduchu zaťatými pěstičkami.


  Položila jsem ho na postel apřidržela ho jednou rukou, abych mohla zkontrolovat Briannu. Stehna měla potřísněná krví, ale žádné známky prudkého krvácení se neobjevovaly. Pupeční šňůra stále pulzovala jako tlustý vlhký had, spojení mezi nimi.


  Brianna ztěžka oddychovala na zmuchlaných polštářích, zpocené vlasy připláclé ke spánkům ana obličeji široký úsměv úlevy atriumfu. Položila jsem jí ruku na břicho, náhle ochablé. Hluboko uvnitř jsem ucítila, jak se uvolnila placenta, když se její tělo vzdalo posledního fyzického pojítka se svým synem.


  „Ještě jednou, miláčku,“ řekla jsem jí tiše. Přes břicho jí přeběhl poslední stah aplacenta vyklouzla ven. Zaškrtila jsem pupeční šňůru aodřízla ji, apoložila jí dítě vpevném malém uzlíčku do náručí.


  „Je krásný,“ zašeptala jsem.


  Nechala jsem ji, aby si ho prohlížela, aobrátila svou pozornost ktomu, co bylo třeba udělat. Hnětla jsem jí břicho pevně pěstmi, abych přiměla dělohu stáhnout se azastavit krvácení. Slyšela jsem vzrušené švitoření hlasů šířící se domem, jak Phaedre pospíchala dolů, aby oznámila novinku. Když jsem vzhlédla, uviděla jsem, jak Brianna září, pořád se usmívala od ucha kuchu. Jamie stál za ní, také se usmíval, atváře se mu vlhce leskly slzami. Něco jí řekl chraptivou galštinou, odhrnul jí vlasy zkrku, naklonil se azlehka ji políbil hned za ucho.


  „Má hlad?“ Briannin hlas byl hluboký achraplavý, pokusila se odkašlat si. „Nemám ho nakrmit?“


  „Zkus to auvidíš. Někdy jsou mimina hned po porodu ospalá, ale někdy chtějí nakojit.“


  Zašátrala po výstřihu svého kombiné, uvolnila šňůrku aobnažila jeden velký, plný prs. Uzlíček začal vydávat slabé funivé amlaskavé zvuky, když si ho nemotorně obrátila ksobě, aoči se jí rozšířily překvapením, když se jeho pusinka snáhlou dravostí pevně sevřela kolem bradavky.


  „Je silný, co?“ řekla jsem ateprve když jsem ucítila slanou chuť slzí, stékajících do koutku mého úsměvu, uvědomila jsem si, že pláču.


  Oněco později, když byly matka idítě umyté apohodlně uložené, Brianně přinesli jídlo apití, ajá se naposledy ujistila, že je všechno vpořádku, vyšla jsem do hlubokého přítmí horní galerie. Cítila jsem se příjemně odtržená od reality, jako kdybych se vznášela asi tak třicet centimetrů nad zemí.


  Jamie sešel dolů, aby novinu sdělil Johnovi; čekal na mě upaty schodiště. Beze slova si mě přitáhl do náručí apolíbil; když mě pustil, uviděla jsem na hřbetech jeho rukou hluboké červené půlměsíčky, stopy po Brianniných nehtech, které ještě nevymizely.


  „Ty sis taky vedla skvěle,“ pošeptal mi. Pak radost vjeho očích zazářila ještě jasněji arozkvetla do šklebu od ucha kuchu. „Babičko!“
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  „Je tmavý nebo světlý?“ zeptal se najednou Jamie avztyčil se na lokti vposteli vedle mě. „Počítal jsem mu prsty, ale nenapadlo mě podívat se na vlásky.“


  „To se teď ještě nedá říct,“ řekla jsem ospale. Já mu taky počítala prsty, ale napadlo mě to. „Zatím je tak trochu červeno-fialový, apořád má ještě po celém tělíčku vernix – to bílé. Potrvá ještě tak den nebo dva, než jeho kůže vybledne do normální barvy. Má na hlavičce trochu tmavého chmýří, ale to je ten druh vlasů, který se brzy po narození vytratí.“ Protáhla jsem se avychutnávala si příjemnou rozbolavělost vnohou azádech; porod je tvrdá práce, ipro porodní bábu. „Ale ikdyby byl světlý, nic by to nedokazovalo, Brianna je přece taky; může být obojí.“


  „No jo…, ale kdyby byl tmavý, tak bychom měli jistotu.“


  „Taky možná ne. Tvůj otec byl přece tmavovlasý; amůj taky. Může mít recesivní geny abýt klidně tmavý, ikdyž…“


  „Cože může mít?“


  Bezúspěšně jsem se pokusila rozpomenout, jestli Gregor Mendel už začal experimentovat se svým hrachem, ale vzdala jsem to, byla jsem příliš ospalá, než abych se mohla soustředit. Tak nebo tak, Jamie oněm evidentně neslyšel.


  „Může mít vlasy jakékoliv barvy astejně to nebudeme vědět jistě,“ řekla jsem aširoce zívla. „Nebudeme vědět, čí je, dokud nevyroste natolik, aby se začal někomu podobat. Aipotom…“ Odmlčela jsem se. Záleží tolik na tom, kdo je jeho otec, kdyby žádného neměl?


  Jamie se přetočil ke mně apřitáhl si mě do náručí. Spali jsme nazí achloupky na jeho těle se otíraly omou kůži. Políbil mě zlehka zezadu na šíji avzdychl, jeho dech mě teple zalechtal na uchu.


  Vznášela jsem se na okraji spánku, příliš šťastná, než abych úplně přepadla do propasti snů. Kdesi poblíž jsem zaslechla tiché přidušené vyjeknutí amumlání hlasů.


  „No dobře,“ vytrhl mě ochvilku později Jamieho hlas zdřímoty. Zněl vzdorovitě. „Ikdyž neznám jeho otce, alespoň mám jistotu, kdo je jeho dědeček.“


  Sáhla jsem dozadu apoplácala ho po noze.


  „To já taky – dědo. Mlč už aspi. Na jeden den toho bylo až dost.“


  Odfrkl si, ale jeho paže kolem mě se uvolnily, ruka obtočená kolem mého ňadra také, azanedlouho skutečně spal.


  Já ležela sočima dokořán aotevřeným oknem jsem sledovala hvězdy. Proč jsem to řekla? Byl to Frankův oblíbený citát, vždycky jím utěšoval Briannu nebo mě, když jsme si kvůli něčemu dělaly starosti. Na jeden den toho bylo až dost.


  Vzduch vmístnosti jakoby ožil; lehký větřík pohnul záclonami astudeně se dotkl mé tváře.


  „Víš to?“ zašeptala jsem nezvučně. „Víš, že má syna?“


  Nedostala jsem odpověď, ale vtichu noci mě zvolna zaplavil klid amír ajá nakonec poklidně sklouzla do říše snů.
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  NÁVRAT NA FRASERŮV HŘEBEN


  Jocasta se jen velice nerada loučila se svým nejmladším příbuzným, ale jarní setba už se nedala odkládat ausedlost byla strašlivě zanedbaná; potřebovali jsme se vrátit na Hřeben co nejrychleji, aBrianna nechtěla ani slyšet otom, že by zůstala. Což bylo dobře, protože by bylo zapotřebí dynamitu, aby oddělilo Jamieho od jeho vnuka.


  Lord John už byl natolik zdravý, že byl schopen cesty; jel snámi až kVelké buvolí cestě, kde políbil Briannu adítě, objal Jamieho a– kmému šoku – imě, apak se obrátil kseveru, směrem do Virginie akWilliemu.


  „Spoléhám na vás, že na ně dáte pozor,“ řekl mi tiše akývl směrem kvozu, kde se dvě zářivě rudé hlavy svorně skláněly ve vzájemné pohrouženosti nad uzlíčkem vBriannině klíně.


  „To můžete,“ řekla jsem astiskla jeho ruku. „Já na vás spoléhám taky.“ Zdvihl krátce mou ruku ke rtům, usmál se na mě aodjel pryč, aniž se ohlédl.


  Otýden později jsme přes travou zarostlé rýhy vcestě dodrncali khřebeni, kde rostly divoké jahody, zelené, bílé ačervené; stálost aodvaha, sladkost atrpkost ve stínu stromů.


  Srub byl špinavý azanedbaný, kůlny byly prázdné aplné loňského listí. Zahrada byla změť starých uschlých stonků anahodile rašících výhonků, ohrada pro koně jen prázdná skořápka. Konstrukce nového domu vyčítavě čněla na Hřebeni apřipomínala černou kostru. Celé místo vypadalo jako ruina, stěží obyvatelné.


  Ještě nikdy jsem neměla takovou radost, že jsem zase doma.
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  Jméno, napsala jsem azarazila se. Bůh ví, pomyslela jsem si. Jeho příjmení zůstávalo sporné; okřestním se ještě ani neuvažovalo.


  Říkala jsem mu „zlatíčko“ nebo „miláčku“, Lizzie ho nazývala „drobečkem“, Jamie ho sgalskou formálností oslovoval buď „vnuku“, nebo „aRuaidh“, Zrzku – tmavé novorozenecké chmýří na hlavičce atmavší pleť zesvětlaly do zářivé světle ryšavé barvy, která ani hodně nevšímavého pozorovatele nenechávala na pochybách otom, kdo je jeho dědeček – ať už byl otcem kdokoliv.


  Brianna nepociťovala potřebu ho nějak pojmenovávat; pořád ho měla usebe astřežila ho se zuřivým zaujetím, které přesahovalo slova. Prohlásila, že mu oficiální jméno nedá. Alespoň ne zatím.


  „Akdy?“ zeptala se Lizzie, ale Brianna neodpověděla. Já ovšem věděla kdy; až přijde Roger.


  „Akdyž nepřijde,“ řekl mi Jamie mezi čtyřma očima, „tak chudák kluk snad půjde ido hrobu bez jména. Kristepane, ta holka je ale paličatá!“


  „Důvěřuje Rogerovi,“ řekla jsem mírně. „Mohl bys to zkusit taky.“


  Ostře se na mě podíval.


  „Mezi důvěrou anadějí je rozdíl, Sassenachová, aty to víš stejně dobře jako já.“


  „No tak bys vsobě mohl vykřesat tu jiskřičku naděje, ne?“ obořila jsem se na něho aobrátila se kněmu zády. Namočila jsem brk adůkladně ho otřepala. Náš malý bezejmenný měl vyrážku na zadečku, kvůli které byl – avšichni ostatní vdomě také – vzhůru celou noc. Byla jsem nevyspalá apodrážděná anebyla jsem ochotna tolerovat jakýkoli projev špatné víry.


  Jamie obešel stůl aposadil se naproti mně. Opřel si bradu osložené paže, takže jsem byla nucena se na něho podívat.


  „Mohl,“ řekl, snáznakem humoru vočích. „Kdybych se dokázal rozhodnout, vco mám doufat víc – že přijde, nebo že nepřijde.“


  Usmála jsem se apak jsem se natáhla přes stůl apřejela mu opeřeným koncem brku po kořeni nosu na znamení, že se na něho nezlobím. Nakrčil nos, kýchl apak se posadil zpříma azadíval se na papír.


  „Co to vlastně smolíš, Sassenachová?“


  „Vyrábím rodný list pro malého Gizma – aspoň pokud můžu,“ dodala jsem.


  „Gizma?“ pronesl pochybovačně. „To má být jméno nějakého svatého?“


  „To bych neřekla, ikdyž člověk nikdy neví; když můžou existovat lidé, co se jmenují Pantaleon aOnufrius. Nebo Ferreolus.“


  „Ferreolus? Toho neznám.“ Zaklonil se asepnul si ruce na koleně.


  „To je jeden zmých oblíbených,“ poučila jsem ho apečlivě vyplnila datum narození ahodinu – ito byl víceméně odhad, chudinka. Na rodném listě byly pouhé dva údaje, onichž nebylo pochyb – ato datum ajméno porodníka.


  „Ferreolus,“ pokračovala jsem sjistým potěšením, „je svatý patron nemocné drůbeže. Křesťanský mučedník. Byl to římský tribun atajný křesťan. Když ho dopadli, připoutali ho řetězy ve vězeňské stoce, aby tam čekal na soud – asi měli plné cely. Zdá se, že to byl docela odvážlivec, protože se mu podařilo vyklouznout zřetězů auprchnout kanálem. Stejně ho ale nakonec chytili, přivlekli ho zpátky asetnuli mu hlavu.“


  Jamie se tvářil nechápavě.


  „Co to má co dělat skuřaty?“


  „Nemám nejmenší tušení. To se musíš zeptat Vatikánu.“


  „Mphm. No dobrá. Já jsem zase vždycky měl rád svatého Guignola.“


  Zahlédla jsem záblesk vjeho oku, ale stejně jsem neodolala.


  „Aten je patron čeho?“


  „Ten se přivolává na ochranu před impotencí.“ Jiskřičky voku zazářily. „Viděl jsem jednou jeho sochu vBrestu; říkali, že tam je už dobrých tisíc let. To byla zázračná socha – měla pinďoura jako hlaveň děla, a–“


  „Cože měla?“


  „No, ta velikost na tom nebyla to nejzázračnější,“ pokračoval Jamie amávl rukou, abych byla zticha. „Nebo aspoň ne docela. Místní říkali, že za těch tisíc let si lidi zněho otesávali kousíčky jako svatou relikvii, aten pinďour je přitom pořád stejně velký jako tenkrát.“ Zašklebil se na mě. „Tvrdili, že chlap, co má kousíček svatého Guignola vkapse, vydrží celou noc aden aneunaví se.“


  „Těžko si ale dovedu představit, že stou samou ženskou,“ pravila jsem suše. „Spíš se ale naskýtá otázka, jakými zásluhami si vydobyl blahořečení.“


  Jamie se rozesmál.


  „To by ti řekl každý chlap, kterému vyslyšel jeho prosby, Sassenachová.“ Otočil se na své stoličce avyhlédl zotevřených dveří. Brianna aLizzie seděly na trávě, sukně rozhozené kolem sebe, apozorovaly dítě, které leželo nahé na bříšku na starém šálu avystrkovalo zadeček červený jako pavián.


  Brianna Ellen, vepsala jsem úhledně, azarazila se.


  „Brianna Ellen Randallová, co myslíš?“ zeptala jsem se. „Nebo Fraserová? Nebo obojí?“


  Jamie se neobrátil, ale jeho ramena se slabě nakrčila.


  „Záleží na tom?“


  „Mohlo by.“ Foukla jsem na list papíru asledovala, jak lesklá černá písmena postupně matní, jak usychal inkoust. „Jestli se Roger vrátí – ať už zůstane, nebo ne – ajestli se rozhodne naše anonymní mrně přijmout, tak předpokládám, že se malý bude jmenovat MacKenzie. Jestli se ale nevrátí nebo ho nebude chtít přijmout, vtom případě dítě přebírá jméno své matky.“


  Chvíli byl zticha apozoroval ty dvě venku. Ráno si obě umyly vlasy vpotoce; Lizzie pročesávala Brianninu hřívu adlouhé prameny svítily vletním slunci jako rudé hedvábí.


  „Říká si Fraserová,“ pronesl měkce. „Nebo říkala.“


  Odložila jsem brk anatáhla se přes stůl, abych mu položila ruku na paží.


  „Odpustila ti,“ řekla jsem. „Vždyť to víš.“


  Jeho ramena se pohnula; nebylo to úplné pokrčení, ale spíš bezděčný pokus uvolnit jakési vnitřní napětí.


  „Prozatím,“ opravil mě. „Ale co když se ten člověk nevrátí?“


  Zaváhala jsem. Měl pravdu; Brianna mu odpustila jeho počáteční omyl. Ale jestli se Roger brzy neobjeví, bude to nepochybně klást za vinu Jamiemu – ane bezdůvodně, musela jsem si přiznat.


  „Napiš obojí,“ řekl náhle. „Anech ji, ať si vybere.“ Měla jsem dojem, že nemá na mysli zrovna příjmení.


  „On se vrátí,“ pravila jsem pevně, „avšechno bude vpořádku.“


  Zdvihla jsem znovu brk adodala, ne tak úplně pro sebe: „Doufám.“


  [image: ]


  Shýbl se, aby se napil, voda se rozstřikovala po temně zelených skalách. Den byl teplý; bylo sice jaro, ne podzim, ale mech pod jeho nohama byl stále smaragdově zelený.


  Břitva už byla dávnou vzpomínkou; jeho vousy byly husté avlasy mu splývaly přes ramena. Předešlý večer se vykoupal vpotoce audělal, co mohl, aby se umyl avypral si šaty, ale nedělal si iluze osvém vzezření. Aani se oto nestaral, přiznal sám sobě. Nezáleží na tom, jak vypadá.


  Otočil se směrem kcestě, kde nechal svého koně, askulháním vykročil. Noha ho bolela, ale na tom také nezáleželo.


  Zvolna přejel přes mýtinu, kde se poprvé setkal sJamiem Fraserem. Listy teď byly čerstvé azelené avdálce zaslechl drsné achraplavé krákání havranů. Mezi stromy se nic nehýbalo, jen divoká tráva. Zhluboka vdechoval vzduch apocítil bodnutí vzpomínky, rozbitý zbytek minulosti, střep ostrý jako sklo.


  Obrátil hlavu koně směrem kvrcholu hřebene apobídl ho, zlehka ho kopal zdravou nohou. Už brzy. Neměl ponětí, jak ho přivítají, ale na tom nezáleželo.


  Nezáleželo na ničem, kromě toho, že je zase tady.
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  DÍTĚ MÉ KRVE


  Jakýsi podnikavý králík se zase podhrabal pod kůly do mé zahrádky. Jeden nenasytný králík dokázal sežrat hlávku zelí až ke kořínkům, apodle toho, jak to vzáhonu vypadalo, si přivedl kamarády. Povzdechla jsem si adřepla si na bobek, abych napravila škody aucpala vyhrabanou díru kamením ahlínou. Ztrátu Iana jsem pociťovala jako neustálou tupou bolest; ve chvílích, jako byla tato, jsem postrádala ito jeho strašlivé psisko.


  Přivezla jsem si zRiver Run velkou sbírku řízků rostlin asemen, znichž většina cestu ve zdraví přežila. Byla polovina června, pořád ještě zbýval čas – ikdyž jen taktak – na zasazení čerstvé úrody mrkve. Malé políčko brambor bylo vpořádku, stejně jako křoví podzemnice olejné; těch se králíci ani nedotknou aaromatické bylinky je taky nelákaly, až na fenykl, který polykali jako lékořici.


  Já ale chtěla zelí naložit; uprostřed zimy nám přijde takové jídlo vhod, stejně jako trochu vitamínu C. Zbylo mi dost semen anež přijdou chladné dny, mohla bych vypěstovat slušnou úrodu; kdybych ji jen dokázala ubránit před těmi zatracenými králíky. Bubnovala jsem prsty održadlo svého košíku apřemýšlela. Indiáni měli ve zvyku rozházet po okrajích pole své ustřižené vlasy, ale to byla spíš ochrana proti jelenům než proti králíkům.


  Rozhodla jsem se, že nejlepším repelentem bude Jamie. Nayawenne mi prozradila, že králíky odradí pach moči masožravce – ačlověk, který jí maso, je vtomhle směru skoro tak dobrý jako puma, nemluvě otom, že je poslušnější. Ano, to by mělo stačit; před pouhými dvěma dny zastřelil jelena, maso pořád viselo. Měla bych ale uvařit čerstvý žejdlík piva, aby tu pečenou zvěřinu mohl spláchnout…


  Když jsem kráčela kbylinkové kůlně, abych se podívala, jestli nemám nějaké plody mučenky na ochucení, zachytila jsem koutkem oka pohyb na vzdáleném okraji mýtiny. Měla jsem za to, že je to Jamie, atak jsem se otočila, abych ho informovala ojeho nové povinnosti; jakmile jsem ale uviděla, kdo to je, zůstala jsem stát na místě jako přibitá.


  Vypadal hůř, než když jsem ho viděla naposledy, což už bylo co říct. Byl bez klobouku, jeho vlasy avousy tvořily jedinou zcuchanou černou změť ašaty na něm visely vcárech. Byl bosý, jednu nohu měl omotanou svazkem špinavých hadrů aošklivě kulhal.


  Hned mě spatřil azastavil se, zatímco jsem kněmu došla.


  „To jsem rád, že jste to vy,“ řekl. „Přemýšlel jsem, na koho asi narazím jako první.“ Jeho hlas zněl tiše anakřáplé, ajá zauvažovala, jestli vůbec promluvil kživé duši od chvíle, co jsme ho zanechali vhorách.


  „Tvoje noha, Rogere –“


  „Na tom nesejde,“ přerušil mě achytil mě za paži. „Jsou vpořádku? Co dítě? ABrianna?“


  „Jsou vpořádku. Všichni jsou vdomě.“ Jeho hlava se otočila ke srubu ajá dodala: „Máš syna.“


  Prudce sebou trhl, zelené oči rozšířené překvapením.


  „Je můj? Já mám syna?“


  „Mám za to, že ano,“ řekla jsem. „Jsi přece tady, ne?“ Pohled, vněmž se zračilo překvapení – anaděje, jak jsem si uvědomila – se zvolna vytratil. Podíval se do mých očí azdálo se, že uviděl, co cítím, protože se usmál – ne snadno, bylo to jen bolestné pozvednutí koutku úst – ale usmál se.


  „Jsem tady,“ přisvědčil aobrátil se ke srubu aotevřeným dveřím.


  Jamie seděl vkošili svyhrnutými rukávy ustolu vedle Brianny, rameno uramene, asoustředěně se mračil na řadu nákresů domu, na které mu ukazovala svým brkem. Oba byli štědře pocákaní inkoustem; když diskutovali oarchitektuře, zmocňovalo se jich tvořitelské nadšení. Dítě pochrupovalo mírumilovně ve své kolébce; Brianna ho nepřítomně kolébala jednou nohou. Lizzie seděla uokna apředla apotichu si pobrukovala, jak se velké kolo otáčelo.


  „Ohromně domácké,“ zamumlal Roger pod vousy azastavil se udveří. „Skoro je škoda je rušit.“


  „Máš na vybranou?“ zeptala jsem se ho.


  „Jo, mám,“ opáčil. „Ale já už jsem se rozhodl.“ Cílevědomě vykročil kotevřeným dveřím avstoupil dovnitř.


  Jamie na nečekané zatemnění dveří zareagoval okamžitě; odstrčil Briannu zlavice avrhl se ke svým pistolím na zdi. Jednu už měl namířenou na Rogerovu hruď, než si uvědomil, na co – nebo na koho – se to dívá. Se slabým výkřikem, vyjadřujícím znechucení, ji sklonil.


  „Aha, to jste vy,“ zabručel.


  Dítě, hrubě probuzené třeskem překocené lavice, se rozječelo jako hasičská stříkačka. Brianna ho vyňala zkolébky, přitiskla si ho kprsům adivoce se zahleděla na zjevení na prahu.


  Neuvědomila jsem si, že neměla to potěšení ho vidět tak nedávno jako já; musel se podstatně lišit od toho mladého profesora historie, kterého téměř před rokem zanechala ve Wilmingtonu.


  Roger učinil krok kní aona instinktivně ucouvla. Stál úplně tiše adíval se na dítě. Brianna se posadila na kojící stoličku, zašátrala po svém živůtku, aochranitelsky se sklonila nad dítětem. Přetáhla si šál přes rameno apod jeho ochranou mu nabídla prs. Okamžitě přestalo vřískat.


  Uviděla jsem, jak se Rogerovy oči přesunuly zdítěte na Jamieho. Jamie stál vedle Brianny soním naprostým klidem, který mě vždy dokázal tak vylekat – rovně atiše jako váleček dynamitu, srozškrtnutou sirkou položenou na dosah od rozbušky.


  Briannina plamenná hříva se mírně pohnula; dívala se zjednoho na druhého, ajá uviděla to, co ona; odraz Jamieho nebezpečného klidu vRogerovi. Bylo to nečekané ašokující; nikdy jsem si nepovšimla, že by mezi nimi byla vůbec nějaká podobnost – apřece vté chvíli by mohli klidně být světlo atma, obrazy ohně anoci, každý zrcadlil toho druhého.


  MacKenzie, pomyslela jsem si najednou. Divocí Vikingové, krvelační amohutní. Apak jsem uviděla třetí odraz tohoto planoucího dědictví zablýsknout vBrianniných očích, jediné živé věci vjejím obličeji.


  Měla bych něco říct, něco udělat, abych prolomila to strašlivé ticho. Ale ústa jsem měla úplně vyschlá astejně nebylo, co bych mohla říct.


  Roger natáhl ruku kJamiemu dlaní nahoru avtom gestu nebyl ani náznak prosby.


  „Dovedu si představit, že vás to netěší onic víc než mě,“ řekl svým nakřáplým hlasem, „ale jste můj nejbližší příbuzný. Řízněte mě. Přišel jsem, abych složil přísahu na naši společnou krev.“


  Nedokázala jsem říct, jestli Jamie zaváhal nebo ne; čas jako by se zastavil, vzduch vmístnosti kolem nás zkrystalizoval. Pak jsem uviděla, jak Jamieho dýka prořízla vzduch; nabroušené ostří rychle přejelo přes hubené opálené zápěstí avjeho brázdě vytryskla červená krev.


  Kmému překvapení se Roger nedíval na Briannu, ani nesáhl po její ruce. Namísto toho si přejel palcem přes krvácející zápěstí apřistoupil těsně kní, oči upřené na dítě. Instinktivně se od něho odtáhla, ale Jamieho ruka se snesla na její rameno azadržela ji.


  Pod její vahou se ihned uklidnila; byl to slib kontroly aochrany zároveň. Dítě ale držela pevně, přitisknuté kprsům. Roger si před ní klekl, vztáhl ruce, odhrnul šál stranou audělal palcem dítěti na ochmýřeném čele červenou šmouhu ve tvaru širokého kříže.


  „Jsi krev mé krve,“ pronesl tiše, „akost mých kostí. Hlásím se ktobě jako ke svému synovi přede všemi, ode dneška napořád.“ Vzhlédl vyzývavě kJamiemu. Po nějaké době Jamie téměř neznatelně pokývl na znamení souhlasu, ustoupil anechal ruku sklouznout zBriannina ramene.


  Rogerův pohled se přesunul na ni.


  „Jak mu říkáš?“


  „Nijak – zatím.“ Její oči na něm pochybovačně spočinuly. Bylo víc než jasné, že muž, který se vrátil, není tentýž, který ji opustil.


  Rogerovy oči byly upřené do jejích, když vstal. Krev mu stále kapala ze zápěstí. Smalým úlekem jsem si uvědomila, že ona mu musí připadat stejně změněná jako on jí.


  „Je to můj syn,“ řekl Roger klidně akývl hlavou kdítěti. „Jsi moje žena?“


  Brianna zbledla.


  „Já nevím.“


  „Tenhle člověk říká, že jste spojeni rukama.“ Jamie učinil krok blíž kní anespouštěl Rogera zočí. „Je to pravda?“


  „My – byli jsme.“


  „Jsme pořád.“ Roger se zhluboka nadechl ajá si najednou uvědomila, že nemá daleko ktomu, aby omdlel, ať už zhladu, vyčerpání nebo šoku znového poranění. Vzala jsem ho za paži, přiměla ho posadit se, poslala Lizzie do spíže pro mléko asundala zpolice svou malou lékařskou skříňku, abych mu ovázala zápěstí.


  Tyhle běžné aktivity jako by trochu prolomily napětí. Abych tomu ještě víc napomohla, otevřela jsem láhev brandy zRiver Run, nalila šálek pro Jamieho apořádným douškem jsem obohatila Rogerovi mléko. Jamie na mě vrhl sarkastický pohled, ale posadil se na lavici, kterou znovu postavil na nohy, ausrkával pití.


  „No tak dobrá,“ prohlásil posléze, aby přítomné přivolal kpořádku. „Jestliže jste zasnoubeni spojením rukou, Brianno, tak jsi vdaná atenhle muž je tvůj manžel.“


  Briannin ruměnec se prohloubil, ale dívala se na Rogera, ne na Jamieho.


  „Tys říkal, že spojení rukama je platné na rok aden.“


  „Atys řekla, že nechceš nic dočasného.“


  Trhla sebou, ale pak pevně sevřela rty.


  „To jsem nechtěla. Ale nevěděla jsem, co se stane.“ Podívala se na mě ana Jamieho apak zpátky na Rogera. „Řekli ti – že to dítě není tvoje?“


  Roger zdvihl obočí.


  „Hm, jenže ono je moje. Vidíš?“ Zvedl zavázané zápěstí.


  Briannin obličej ztratil svůj mrazivě chladný výraz; začínala tát.


  „Ty víš, jak to myslím.“


  Zpříma se jí podíval do očí.


  „Vím, jak to myslíš,“ řekl měkce. „Je mi to líto.“


  „To nebyla tvoje chyba.“


  Roger se podíval na Jamieho.


  „Ale ano, byla,“ řekl tiše. „Měl jsem stebou zůstat; postarat se, abys byla vbezpečí.“


  Brianna svraštila obočí.


  „Řekla jsem ti, abys šel pryč, amyslela jsem to vážně.“ Netrpělivě trhla rameny. „Ale na tom teď nesejde.“ Chytila dítě pevněji aposadila se zpříma.


  „Chci vědět jen jednu věc,“ řekla ahlas se jí chvěl jen nepatrně. „Chci vědět, proč ses vrátil.“


  Roger srozmyslem postavil svůj prázdný šálek na stůl.


  „Tys nechtěla, abych se vrátil?“


  „Nejde oto, co jsem chtěla. Teď chci ale vědět jedno – vrátil ses proto, žes chtěl, nebo zpocitu povinnosti?“


  Dlouze se na ni zadíval, pak sklopil oči ke svým rukám, které stále svíraly šálek.


  „Možná obojí. Možná ani jedno, ani druhé. Já nevím,“ pronesl velmi tiše. „Přísahám při Bohu, že to je pravda; prostě nevím.“


  „Šel jsi ktomu kamennému kruhu?“ zeptala se. Přikývl, aniž se na ni podíval. Zalovil vkapse apoložil na stůl velký opál.


  „Šel jsem tam. Proto jsem se vrátil až teď; trvalo mi dost dlouho, než jsem ho našel.“


  Brianna chvilku mlčela apak přikývla.


  „Neprošel jsi zpátky. Ale mohl jsi. Možná jsi to měl udělat.“ Podívala se na něho přímo, stejným pohledem, jakým se díval její otec.


  „Jestli ses vrátil zpovinnosti, tak stebou žít nechci,“ prohlásila. Pak se podívala na mě avočích měla bolest. „Viděla jsem manželství uzavřené zpovinnosti – apak svazek vzniklý zlásky. Kdybych nebyla,“ zarazila se, polkla apak pokračovala adívala se přitom na Rogera, „kdybych nebyla viděla obojí, mohla bych se spokojit stou povinností. Ale já viděla obojí – atak už mi to nestačí.“


  Měla jsem pocit, jako kdyby mě někdo praštil do hrudníku. Měla na mysli moje manželství. Podívala jsem se na Jamieho azjistila, že se na mě dívá se stejným výrazem šoku na tváři, jaký jsem nepochybně měla na obličeji ijá. Zakašlal, aby přerušil ticho, apak se obrátil kRogerovi.


  „Kdy jste byli spojeni rukama?“


  „Druhého září,“ odpověděl Roger okamžitě.


  „Ateď je polovina června.“ Jamie se podíval zjednoho na druhého azamračil se.


  „No, mo nighean, jestliže jsi spojena rukama stímto mužem, tak jsi kněmu vázaná slibem; otom není pochyb.“ Otočil se azměřil si Rogera tmavě modrým upřeným pohledem. „Takže tu budete žít snámi jako její manžel. Atřetího září se Brianna rozhodne, jestli se svámi nechá oddat oficiálně – nebo jestli máte odejít anechat ji na pokoji. Máte víc než dva měsíce na to, abyste si udělal jasno, proč jste tady – apřesvědčil ji otom.“


  Roger iBrianna otevřeli ústa, aby něco řekli, něco namítli, ale Jamie je zarazil azdvihl dýku, kterou nechal na stole. Pomalu ostří sklonil, až se dotklo látky na Rogerově hrudi.


  „Řekl jsem, že tu budete žít jako její manžel. Ale jestli se jí dotknete proti její vůli, tak vám vyříznu srdce ahodím ho praseti. Rozuměl jste?“


  Roger hleděl dlouho na blyštící se čepel apod jeho hustým vousem nebyl viditelný žádný výraz. Pak zvedl hlavu, aby se střetl sJamieho pohledem.


  „Vy si myslíte, že bych obtěžoval ženu, která mě nechce?“


  Poněkud ošemetná otázka, když se vezme vúvahu, že Jamie ho zmlátil jako koně právě vdůsledku tohoto mylného předpokladu. Roger položil ruku na Jamieho atrhnutím zarazil dýku ostřím do stolu. Prudce odstrčil svou stoličku avstal, otočil se na podpatku avyšel ven.


  Jamie vstal stejně rychle, vyšel za ním acestou si zastrkoval dýku.


  Brianna se na mě bezmocně podívala.


  „Co myslíš, že u…?“


  Přerušilo ji hlasité bouchnutí aprávě tak hlasité zamručení, jak čísi těžké tělo udeřilo do stěny zvenčí.


  „Jestli sní budeš špatně zacházet, tak ti utrhnu koule anacpu ti je chřtánu,“ pronesl Jamieho hlas tlumeně vgalštině.


  Pohlédla jsem na Briannu auviděla, že její znalosti galštiny jsou dostatečné na to, aby ocenila podstatu toho vyjádření. Ústa se jí otevřela, ale ven nevyšlo ani slovo.


  Zvenčí sem dolehl zvuk krátké potyčky, která skončila ještě hlasitějším žuchnutím, jako když hlava udeří oklády.


  Roger neovládal Jamieho schopnost vyjádřit tichou hrozbu, ale zato vjeho hlase znělo upřímné rozhořčení. „Ještě jednou na mě sáhneš, ty zatracený parchante, ajá ti nacpu hlavu zpátky do zadku, kam patří!“


  Nastal okamžik ticha apak zvuk odcházejících kroků. Ochviličku později jsme uslyšely Jamieho, jak si odfrkl hluboko vhrdle aodešel také.


  Brianna se na mě podívala vykulenýma očima.


  „Otrava testosteronem,“ řekla jsem apokrčila rameny.


  „Dá se stím něco udělat?“ zeptala se. Koutek jejích úst sebou škubl, ikdyž jsem nedokázala říct, jestli smíchem nebo počínající hysterií.


  Prohrábla jsem si rukou vlasy azamyslela se.


  „No,“ pronesla jsem nakonec, „jsou jen dvě věci, které stím ti dva můžou udělat, ajedna znich je, že se pokusí se navzájem zabít.“


  Brianna se podrbala na nose.


  „Hm-mhm,“ pravila. „Ata druhá…“ Naše oči se setkaly vdokonalém porozumění.


  „Já se postarám otvého otce,“ slíbila jsem. „Ale Roger už je na tobě.“
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  Život na svahu hory byl trochu napjatý, protože Brianna se chovala jako polapený zajíc, Roger jako jezevec zahnaný do rohu, Jamie provrtával uvečeře Rogera zamyšleným pohledem, vněmž se zračil nesouhlas, Lizzie se mohla přerazit, jak se omlouvala všem vdohledu, adítě se rozhodlo, že je nejlepší čas na noční záchvaty koliky, provázené mohutným řevem.


  Byly to zřejmě právě tyto bolesti břicha, které ponoukly Jamieho khorečné práci na novém domě. Fergus apár jeho nájemců byli tak hodní, že za nás zaseli trochu obilí, takže ikdyž tento rok nebudeme mít žádné obilí navíc na prodej, alespoň budeme mít co jíst. Jamie, který byl tím pádem oproštěn od nutnosti starat se ovelkou výměru polí, trávil každou volnou chvilku na hřebeni, kde se oháněl kladivem apilou.


  Roger se snažil, co mohl, aby pomohl spracemi na farmě, ikdyž mu zchromlá noha překážela. Několikrát odmítl moje pokusy oošetření, ale teď jsem se rozhodla, že už to nebudu dál odkládat. Pár dní po jeho příjezdu jsem si připravila všechno potřebné arozhodně ho informovala, že mám vúmyslu mu nohu hned ráno ošetřit.


  Ráno jsem ho přiměla, aby si lehl aodmotala jsem mu znohy vrstvy hadrů, kterými měl nohu obalenou. Vnose mě zalechtal nasládlý hnilobný pach hluboké infekce, ale děkovala jsem Bohu, že nevidím žádné červené čárky oznamující otravu krve, ani černavý nádech počínající gangrény. Ale itak to bylo dost zlé.


  „Máš tu staré abscesy, hluboko vtkáni,“ řekla jsem apevně do nohy dloubala palci. Cítila jsem pod nimi měkkou poddajnost hnisavých kapes, akdyž jsem zatlačila silněji, napůl zahojené rány se otevřely aze zanícené praskliny na okraji chodidla se vyřinul ošklivý žlutavě šedý sekret.


  Roger pod opálením zbledl ajeho ruce se sevřely na dřevěném čele postele, ale nevydal ani hlásku.


  „Máš štěstí,“ řekla jsem apohybovala přitom jeho nohou dopředu adozadu anatahovala drobné klouby záprstních kůstek. „Tím, jak jsi po nich chodil, tak sis ty abscesy pořád otevíral ačástečně jsi je drénoval. Ony se samozřejmě utvořily znovu, ale pohyb zabránil infekci, aby se dostala hloub, anavíc to udrželo nohu jakžtakž pružnou.“


  „To je dobře,“ hlesl Roger slabě.


  „Bree, potřebuju, abys mi pomohla,“ řekla jsem anenuceně se obrátila do vzdáleného rohu místnosti, kde seděly obě dívky astřídaly se udítěte akolovrátku.


  „Já vám pomůžu.“ Lizzie ochotně vyskočila. Dělala si výčitky kvůli Rogerově utrpení, na kterém měla svůj podíl, apokoušela se to napravit všemi možnými způsoby; neustále mu nosila kousky jídla, nabízela se, že mu spraví šaty, asvým zoufale kajícným výrazem ho doháněla kšílenství.


  Usmála jsem se na ni.


  „Ano, to jsi hodná. Postarej se odítě, aby sem Brianna mohla přijít. Co kdybys ho vzala na chvilku ven na vzduch?“


  Lizzie spochybovačným výrazem poslechla, vzala malého do náručí aněžně mu něco mumlala do ucha, když vycházela ven. Brianna přišla, stoupla si vedle mě apečlivě se snažila nedívat Rogerovi do obličeje.


  „Zkusím tohle otevřít avyprázdnit, co nejvíc to půjde,“ oznámila jsem aukázala na dlouhou řeznou ránu pokrytou zčernalou krustou. „Pak budeme muset debridovat mrtvou tkáň, dezinfikovat ránu adoufat.“


  „Co přesně znamená ‚debridovat‘?“ otázal se Roger znepokojeně. Pustila jsem jeho nohu ajeho tělo se mírně uvolnilo.


  „Vyčistit ránu chirurgickým nebo nechirurgickým odstraněním mrtvé tkáně nebo kosti,“ odrecitovala jsem. Dotkla jsem se jeho nohy. „Naštěstí si myslím, že kost není zasažená, ikdyž možná je maličko poškozena chrupavka mezi záprstními kůstkami. Ale neboj,“ dodala jsem apoplácala jeho nohu. „Debridement nebude bolet.“


  „Vážně ne?“


  „Ne. Bolet bude drénování adezinfikování.“ Vzhlédla jsem kBrianně. „Jdi apodrž ho za ruce, prosím tě.“


  Zaváhala jen vteřinu, vzápětí přešla khlavě postele anatáhla kRogerovi ruce. Chytil se jich, sočima upřenýma na ni. Bylo to poprvé, co se téměř po roce opět dotkli jeden druhého.


  „Drž ho pevně,“ instruovala jsem ji. „Tohle je ta nepříjemná část.“


  Pracovala jsem rychle, ani jsem nevzhlédla, čistě otevírala zpola zahojené rány skalpelem avymačkávala co možná nejvíc hnisu aodumřelé tkáně. Cítila jsem, jak svaly na jeho noze probíhá napětí ajak se tělo mírně propíná, když ho bolest přiměla nadzvednout se azkroutit, ale neřekl ani slovo.


  „Chceš něco, do čeho bys mohl kousnout, Rogere?“ zeptala jsem se avytáhla láhev ředěného lihu. „Teď to bude trochu pálit.“


  Neodpověděl; Brianna odpověděla za něho.


  „Je vpořádku,“ řekla pevně. „Pokračuj.“


  Roger vydal tlumený zvuk, když jsem začala vymývat rány, anapůl se stočil na stranu; jeho noha se křečovitě napjala. Držela jsem ji však pevně adokončila práci co nejrychleji. Když jsem nohu pustila aznovu zazátkovala láhev, podívala jsem se směrem khlavě postele. Brianna seděla na posteli, paže zaklesnuté pevně kolem Rogerových ramen. Jeho obličej byl zabořený vjejím klíně, pažemi ji objímal vpase. Briannin obličej byl bílý, ale věnovala mi napjatý úsměv.


  „Už je to všechno?“


  „To nejhorší ano. Už jenom maličkost,“ ujistila jsem je. Připravila jsem si všechno dva dny dopředu; vtéhle roční době to nebyla potíž. Vyšla jsem ven ke kůlně na uzení. Všeru tu visel mrtvý srnec, zahalený oblaky ochranného voňavého kouře zhikorového dříví. Mým cílem však bylo méně zakonzervované maso.


  Prima, bylo venku dost dlouho. Zdvihla jsem malou misku, kterou jsem nechala poblíž dveří, aodnesla ji dovnitř.


  „Pfuj!“ Brianna nakrčila nos, když jsem vešla. „Co to je? Smrdí to jako zkažené maso.“


  „To taky je zkažené maso.“ Konkrétně to byly zbytky králíka chyceného do pasti, kterého jsem našla na kraji zahrady anaaranžovala ho venku, aby přilákal návštěvníky.


  Pořád Rogera držela za ruce. Usmála jsem se pro sebe avrátila se na své místo, zdvihla znovu poraněnou nohu anatáhla se pro své dlouhé chirurgické kleštičky.


  „Mami! Co to děláš?“


  „To nebude bolet,“ řekla jsem. Lehce jsem nohu stiskla aroztáhla tak jeden zmých chirurgických řezů. Zpáchnoucích zbytků králičího masa jsem kleštičkami sebrala jednu malou bílou larvu ahbitěji vložila do zejícího zářezu.


  Roger měl zavřené oči ačelo pokryté potem.


  „Cože?“ ozval se, zvedl hlavu azašilhal přes své rameno ve snaze uvidět, co mu provádím snohou. „Co to děláte?“


  „Dávám ti do rány červy,“ opáčila jsem, soustředěná na práci. „Naučila jsem se to od jedné staré indiánské dámy, kterou jsem znala.“


  Zčela postele se ozvaly dva shodné šokované adávivé zvuky, ale já nohu nepouštěla apokračovala ve své bohulibé činnosti.


  „Náhodou to funguje,“ trvala jsem na svém amírně se zamračila, když jsem otevřela další incizi avložila do ní tři svíjející se bílé larvy. „Je to mnohem lepší než obvyklé prostředky debridace; jinak bych musela tvou nohu otevřít mnohem víc afyzicky vyškrábat tolik mrtvé tkáně, kolik bych dokázala – ato by nejen bolelo jako čert, ale pravděpodobně by tě to trvale zchromilo. Tady naši malí kamarádíčci ale tu mrtvou tkáň vyžerou; dokážou se dostat do nepatrných míst, kam já nedosáhnu, aodvedou pěknou čistou práci.“


  „Naši kamarádíčci červi,“ zamumlala Brianna. „Bože, matko!“


  „Aco jim zabrání, aby mi nesežrali celou nohu?“ otázal se Roger se zřetelně falešným pokusem onezaujatý odstup. „Vždyť se… oni se přece množí, ne?“


  „Ale kdepak,“ ujistila jsem ho vesele. „Tohle jsou larvy; ty se nemnoží. Ani nežerou živou tkán – jen tu ošklivou odumřelou. Když jí budou mít dostatek, aby prošly kuklovým stádiem, tak se znich vyklubou drobné mušky aty odletí – akdyž ne, tak až jim dojde jídlo, prostě vylezou ven, aby se poohlédly po dalším.“


  Oba obličeje už nabyly bledě zelené barvy. Dokončila jsem práci, ovázala nohu gázou apoplácala ji.


  „Aje to,“ řekla jsem. „Neboj, už jsem to viděla dřív. Jeden indián mi říkal, že červi trochu lechtají, jak okusují, ale vůbec to prý nebolí.“


  Zvedla jsem misku avynesla ji ven, abych ji vypláchla. Na kraji dvora jsem potkala Jamieho, který scházel od nového domu se Zrzkem vnáručí.


  „Podívej, babička,“ informoval dítě, vytáhl mu zúst svůj palec aotřel si sliny okilt, „Že je to pěkná ženská, viď?“


  „Bleh,“ opáčil Zrzek azaostřil mírně šilhavý pohled na knoflík dědečkovy košile, který začal smeditativním výrazem žmoulat vústech.


  „Dej pozor, ať to nespolkne,“ napomenula jsem ho, stoupla si na špičky apolíbila nejdřív Jamieho apak dítě. „Kde je Lizzie?“


  „Našel jsem ji sedět ubrečenou na pařezu,“ řekl Jamie. „Tak jsem jí vzal kluka anechal ji, aby mohla být chvilku vklidu sama.“


  „Ona plakala? Kvůli čemu?“


  Přes Jamieho obličej přeběhl stín.


  „Možná se jí stýská po Ianovi, ne?“ Vzápětí ale odsunul Lizziin isvůj zármutek stranou; vzal mě za paži aobrátil mě směrem kcestě vedoucí nahoru na hřeben.


  „Pojď se mnou nahoru, Sassenachová, pojď se podívat, co jsem dnes udělal. Položil jsem podlahu pro tvou ordinaci; teď už to chce jen nějakou provizorní střechu, ana spaní to bude stačit.“ Ohlédl se směrem ke srubu. „Říkal jsem si, že by se tam mohl prozatím uložit MacKenzie.“


  „Dobrý nápad.“ Ikdyž Jamie přistavěl ke srubu další malou místnost pro Briannu aLizzie, podmínky uvnitř byly víc než stísněné. Ajestli bude Roger několik dní upoután na lůžko, tak bych nerada, aby mi ležel přímo uprostřed místnosti.


  „Jak si vedou?“ zeptal se Jamie spředstíranou lhostejností.


  „Kdo? Myslíš Briannu aRogera?“


  „Koho jiného?“ zabručel apřestal předstírat nenucenost. „Jsou spolu zadobře?“


  „Myslím, že ano. Začínají si na sebe zase zvykat.“


  „Opravdu?“


  „Jo,“ ujistila jsem ho srychlým pohledem zpátky na srub. „Právě se jí vyzvracel do klína.“
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  HOD MINCÍ


  Roger se převrátil na bok avstal. Voknech zatím nebylo sklo – nebylo ani potřeba, dokud letní počasí trvá – aordinace byla vpřední části nového domu, obrácená směrem ze svahu. Když natáhl krk do jedné strany, mohl sledovat Briannu téměř po celou dobu, co scházela dolů ke srubu, dokud ji nezakryly vzrostlé kaštany.


  Poslední zavíření vybledlých domácích šatů azmizela mu zočí. Dnes večer přišla bez malého; nevěděl, jestli to má považovat za pokrok nebo spíš naopak. Mohli se ale spolu bavit bez ustavičného přerušování, způsobeného přebalováním, vřeštěním, obskakováním, krmením azvracením; to byl skutečně vzácný luxus.


  Nezůstala ale tak dlouho jako obvykle – cítil, jak ji přítomnost dítěte táhne pryč, jako kdyby byli spolu spojeni nějakou neviditelnou gumičkou. Tomu malému uličníkovi to nemůže mít za zlé, řekl si pevně. To bylo jen proto, že… no, protože to tomu malému uličníkovi za zlé měl. To ale neznamená, že by ho neměl rád.


  Zatím se ještě nenajedl; nechtěl promarnit ani minutu jejich vzácného bytí osamotě. Odkryl košík, který mu přinesla, avdechl teplou sytou vůni veverčího guláše, kynutého chleba ačerstvého másla. Ataké jablečného koláče.


  Vnoze mu pořád škubalo adalo mu dost práce, aby nemyslel na přičinlivé červy, ale navzdory tomu se mu vracel pořádný apetit. Jedl pomalu avychutnával si jak jídlo, tak tiché stmívání, které se sem plížilo přes úbočí hory.


  Fraser věděl, co dělá, když si vybral místo pro tenhle dům. Stavba vévodila celému svahu hory aotevíral se zní výhled až ke vzdálené řece akopcům za ní, přes mlhou naplněné rokle vdálce atemné vrcholky hor, které se dotýkaly hvězdami poseté oblohy. Bylo to jedno znejosamělejších, nejúžasnějších anejromantičtějších míst, jaké kdy viděl.


  ABrianna je tam dole, kojí toho malého plešatého parazita, zatímco on je tady nahoře – sám sněkolika tucty parazitů vlastních.


  Postavil prázdný košík na podlahu, odhopsal kmíse spomyjemi vkoutě, apak zpět ke své osamělé posteli. Proč jí kčertu řekl, že neví, když se ho zeptala, proč se vrátil?


  Potíž byla vtom, že právě vtu chvíli to opravdu nevěděl. Celé měsíce se toulal vté zatracené divočině, polomrtvý hlady, amálem zešílel osamělostí abolestí. Neviděl ji téměř celý rok – rok, během něhož prošel peklem. Seděl na útesu nad tím zatraceným kamenným kruhem celé tři dny, bez jídla abez ohně, apřemýšlel ovšem pořád dokola, obracel myšlenky vhlavě, snažil se dospět krozhodnutí. Anakonec prostě jen vstal adal se do pohybu, protože věděl, že to je jediná možná volba.


  Povinnost? Láska? Jak může proboha mít člověk lásku bez povinnosti?


  Neklidně se obrátil na druhý bok, zády kté nádherné noci plné vůní asluncem prohřátého větru. Vracelo se mu zdraví, ale to ssebou přinášelo další potíže – některé jeho součástky začínaly být zdravé až moc, ato nebylo zrovna příjemné, když se vezme vúvahu, že šance na jejich pořádné procvičení se víceméně rovnala nule.


  Něco takového nemůže Brianně ani navrhnout. Za prvé, mohla by si myslet, že se vrátil zpátky čistě jen kvůli tomu, aza druhé, ten zpropadený velký Skot si nedělal legraci, když se zmínil otom praseti.


  Nyní to věděl. Vrátil se zpátky, protože by nemohl žít na té druhé straně. Jestli to byly výčitky svědomí ztoho, že ji opustil – nebo prosté vědomí, že by bez ní zemřel – jedno nebo druhé nebo obojí, stačí si vybrat. Věděl ale, čeho se vzdává, ana ničem ztoho sakra nezáleželo. Musí být prostě tady ato je celé.


  Prudce se přetočil na záda azahleděl se na matný bledý povrch borovicových prken, které tvořily střechu jeho příbytku. Lehké ťapkání acupitání oznamovalo noční návštěvu veverek zblízkého hikorového stromu, které střechu považovaly za příhodnou zkratku.


  Jak jí to jen říct, aby tomu uvěřila? Kriste, byla tak nedůvěřivá anervózní, že se jí nemohl skoro ani dotknout. Lehký dotek rtů, pohlazení ruky, auž se od něho zase odtáhla. Svýjimkou dne, kdy Claire mučila jeho nohu aBree ho držela. To tu byla skutečně jen pro něho apodporovala ho ze všech svých sil. Pořád cítil její paže kolem svého těla ata vzpomínka vjeho útrobách vyvolala drobný záchvěv uspokojení.


  Když otom tak přemýšlel, nedalo mu to, aby se nad jednou věcí nepodivil. Je pravda, že to ošetření bolelo jako ďas, ale nebylo to nic, co by se zaťatými zuby nevydržel, aClaire, se svou zkušeností zbitevních polí, to přece musela vědět.


  Že by to tedy udělala schválně? Poskytla Bree příležitost dotknout se ho, aniž by měla pocit, že ji ktomu někdo nutí? Dala jemu šanci, aby se rozpomněl, jak silné pouto je táhne ksobě? Znovu se otočil, tentokrát na břicho; ležel sbradou položenou na složených pažích avyhlížel ven do sametové tmy.


  Klidně jí půjčí itu druhou nohu, když to udělá ještě jednou.
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  Claire ho chodila zkontrolovat jednou nebo dvakrát za den, ale Roger čekal až na konec týdne, až mu přijde sundat obvazy; podle všeho červi už udělali svou špinavou práci a– jak upřímně doufal – vyklidili pole.


  „To je paráda,“ řekla adloubala do jeho nohy smorbidním potěšením chirurga. „Krásně to granuluje; zánět už skoro zmizel.“


  „Prima,“ řekl. „Jsou pryč?“


  „Larvy? Ó ano,“ ujistila ho. „Ty se během několika dní zakuklí. Odvedly pěknou práci, viď?“ Přejela drobným nehtem po straně jeho chodidla. Zalechtalo to.


  „Beru vás za slovo. Takže už na tu nohu můžu stoupat?“ Zkusmo nohu napjal. Trochu to zabolelo, ale to nebylo nic ve srovnání stím, co cítil předtím.


  „Ano. Pár dní ale ještě nenos boty. Aprokristapána nešlápni na nic ostrého.“


  Začala uklízet svoje lékařské nádobíčko apobrukovala si pro sebe. Vypadala šťastně, ale unaveně; pod očima měla tmavé kruhy.


  „Mrně pořád vnoci křičí?“ zeptal se Roger.


  „Ano, chudinka. Ty ho tu nahoře slyšíš?“


  „Ne. Já jen, že vypadáte unaveně.“


  „To mě nepřekvapuje. Nikdo se celý týden pořádně nevyspal, aze všech nejmíň chudák Bree, protože je jediná, kdo ho může nakrmit.“ Krátce zazívala, zatřásla hlavou azamrkala. „Jamie už má vté zadní ložnici položenou skoro celou podlahu; chce se sem přesunout, jakmile to bude hotové, aby měla Bree sdítětem víc místa – avneposlední řadě taky proto, abychom měli sami trochu klidu aticha.“


  „Dobrý nápad. Ehm – když je řeč oBree…“


  „Mm?“


  Nemělo cenu chodit kolem horké kaše. Raději to vysype rovnou.


  „Koukněte – já se snažím, jak můžu. Miluju ji achci jí to dokázat, jenže – ona se mi vyhýbá. Když přijde, tak se spolu bavíme, aje to bezva, ale jakmile ji zkusím vzít kolem ramen nebo ji políbit, tak je najednou na druhém konci místnosti azačne třeba sbírat listí zpodlahy nebo tak něco. Je něco špatně? Měl bych něco udělat?“


  Upřela na něho onen znepokojující pohled žlutých očí, přímý anelítostný jako jestřáb.


  „Tys byl její první, viď? Myslím první, ským spala.“


  Roger ucítil, jak mu do tváří stoupá krev.


  „Já – éé – ano.“


  „No tak vidíš. Celá její dosavadní zkušenost stím, co by se dalo nazývat potěšením ze sexu, sestává ztoho, že byla zbavena panenství – aje mi jedno, jak moc jsi byl opatrný, tohle obvykle bolí -, dva dny nato znásilněna apak rodila. Myslíš, že je tahle kombinace ideálním předpokladem ktomu, aby ti vextázi padla do náruče vočekávání toho, že budeš vymáhat svoje manželská práva?“


  Říkal sis oto, pomyslel si, adostals to. Přímo mezi oči. Tváře ho pálily víc, než když měl ještě horečku.


  „To mě vůbec nenapadlo,“ zamumlal směrem ke zdi.


  „Ovšemže ne,“ řekla Claire azdálo se, že se zmítá mezi podrážděním apobavením. „Jsi jen obyčejný zatracený chlap. Proto ti to taky říkám.“


  Zhluboka se nadechl aneochotně se kní otočil čelem.


  „Aco se mi vlastně snažíte naznačit?“


  „Že má strach,“ řekla. Naklonila hlavu ke straně azkoumala ho pohledem. „Ikdyž, mimochodem, nebojí se tebe.“


  „Ne?“


  „Ne,“ řekla bez obalu. „Možná dokázala přesvědčit sama sebe, že musí napřed vědět, proč ses vrátil, ale tím to není – to by viděl iregiment slepců. Spíš je to tím, že má strach, že nebude schopná – mmphm.“ Zvedla na něho významně jedno obočí, ado toho gesta zahrnula množství neslušných náznaků.


  „Chápu,“ pronesl Roger aznovu zhluboka vtáhl vzduch do plic. „Aco tedy navrhujete, abych udělal?“


  Zdvihla svůj košík apověsila si ho přes ruku.


  „Já nevím,“ řekla aupřela na něj další pohled žlutých očí. „Ale myslím, že bys měl být opatrný.“
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  Sotva se mu podařilo jakžtakž nabýt opět rovnováhy po této znepokojivé konzultaci, když se vchod zatměl příchodem dalšího návštěvníka. Jamie Fraser, přinášející dary.


  „Přinesl jsem vám žiletku,“ prohlásil akriticky se na něho podíval. „Atrochu horké vody.“


  Claire mu sice před pár dny ostříhala vousy svými chirurgickými nůžkami, ale on se tehdy zdobrého důvodu cítil příliš roztřesený, než aby se pokoušel oholit; nástroj sloužící tomu účelu si zdobrého důvodu vysloužil název „žiletka hrdlořezů“.


  „Díky.“


  Fraser mu přinesl imalé zrcátko ahrnek holicího mýdla. Velmi pozorné. Roger by byl uvítal, kdyby ho raději nechal osamotě, místo aby se opřel ozárubeň akritickým okem sledoval proceduru, ale za stávajících okolností ho těžko mohl požádat, aby odešel.


  Inavzdory přítomnosti nevítaného diváka to byla skutečná úleva, zbavit se vousů. Svědilo to jako ďas aRoger svou tvář neviděl několik měsíců.


  „Jak jde práce, dobře?“ pokusil se Roger ozdvořilou konverzaci, když mezi jednotlivými tahy oplachoval žiletku. „Slyšel jsem vás dnes ráno vzadu bouchat kladivem.“


  „Ale jo.“ Fraserovy oči sledovaly každý jeho pohyb se zájmem – zřejmě ho odhaduje, pomyslel si. „Podlahu mám položenou akus střechy taky. Myslím, že se sem dnes na noc sClaire přestěhujeme.“


  „Aha.“ Roger natáhl krk, aby se vypořádal skřivkou své čelisti. „Claire mi říkala, že můžu zase chodit. Dejte mi vědět, do čeho bych se mohl pustit.“


  Jamie přikývl, paže zkřížené na prsou.


  „Umíte zacházet snástroji?“


  „Moc jsem toho zatím nepostavil,“ připustil Roger. Tušil, že ptačí budka vyrobená ve škole se asi nepočítá.


  „Nepředpokládám, že byste uměl zacházet spluhem, nebo si poradil se sviní, když se oprasí?“ Ve Fraserových očí se objevil jednoznačný záblesk pobavení.


  Roger zvedl bradu aoškrábal poslední zbytky vousů zkrku. Posledních pár dní otom přemýšlel. Na horském statku vosmnáctém století asi nebude moc velká poptávka po schopnostech historika nebo zpěváka lidových písní.


  „Ne,“ řekl vyrovnaně aodložil žiletku. „Taky nevím, jak podojit krávu, postavit komín, štípat šindele, řídit bryčku, střílet medvědy, vykuchat jelena nebo někoho probodnout mečem.“


  „Fakt ne?“ Otevřené pobavení.


  Roger si šplíchl vodu do obličeje aosušil se ručníkem apak se otočil tváří kFraserovi.


  „Ne. Jediné, co můžu nabídnout, jsou silná záda. Bude to stačit?“


  „Ale jo. Těžko můžu chtít něco lepšího, ne?“ Jeden koutek Fraserových úst se stočil vzhůru. „Rozeznáte jeden konec lopaty od druhého?“


  „To bych snad zvládl.“


  „Tak to je prima.“ Fraser se odlepil od zárubně dveří. „Claiřina zahrádka potřebuje okopat, vpalírně je třeba protřepat aobrátit ječmen, ave stáji čeká pořádná hromada hnoje. Apak vám ukážu, jak se dojí kráva.“


  „Děkuju.“ Roger otřel žiletku, vrátil ji zpátky do brašny, apodal vše zpět Jamiemu.


  „Claire ajá jdeme dnes večer kFergusovi,“ pronesl Fraser nenuceně apřijal brašnu. „Vezmeme ssebou Lizzie, aby Marsali trochu pomohla.“


  „Aha. No… tak se dobře bavte.“


  „To určitě budeme.“ Fraser se ve dveřích zastavil. „Brianna se rozhodla, že tu raději zůstane; malý se trochu uklidnil, tak ho nechce tou vycházkou znovu rozrušit.“


  Roger se na Frasera upřeně díval. Ztěch sešikmených modrých očí se dalo vyčíst ledacos – anebo také nic.


  „Opravdu?“ pronesl. „Chcete tím říct, že tu zůstane sdítětem sama? Tak já na ně dám pozor.“


  Jedno zrzavé obočí se maličko nadzvedlo.


  „Otom nepochybuju.“ Fraser natáhl ruku aotevřel ji nad prázdným umyvadlem. Ozvalo se slabé kovové cinknutí ana cínovém povrchu se zalesklo cosi červeného. „Ale mějte na paměti, co jsem vám řekl, MacKenzie – moje dcera nepotřebuje zbabělce.“


  Než mohl Roger odpovědět, obočí se vrátilo zpátky aFraser na něho upřel vyrovnaný pohled modrých očí.


  „Kvůli vám jsem přišel ochlapce, kterého jsem měl moc rád, ajá vás za to dvakrát nemiluju.“ Podíval se dolů na Rogerovu nohu apak zvedl zrak. „Ale já jsem vás možná stál víc. Prohlásil bych skóre za vyrovnané – nebo ne – jak řeknete vy.“


  Roger užasle přikývl apak znovu našel hlas.


  „Vyrovnáno.“


  Fraser přikývl azmizel stejně rychle, jako přišel. Roger se přistihl, že zírá na prázdný otvor dveří.


  [image: ]


  Zdvihl petlici azlehka zatlačil na dveře srubu. Byly zevnitř na závoru. Takže spředstavou, jak polibkem vzbudí Šípkovou Růženku, se může rozloučit. Zvedl ruku, aby zaklepal, ale zarazil se. Ne, to je špatná hrdinka. Šípková Růženka přece usebe vposteli neměla popudlivého trpajzlíka, připraveného rozječet se při sebemenším vyrušeni na celé kolo.


  Obešel malý srub kolem dokola, zkoumal okna ana mysl mu bezděčně přicházela jména jako Kejchal aBrumla. Jak by pojmenovali tohohle? Řvoun? Smraďoch?


  Dům byl uzavřený jako buben, snapnutými naolejovanými kůžemi, které byly přibity přes okna. Mohl by jedno násilím uvolnit, ale to poslední, co chtěl, bylo vyděsit ji tím, že se kní vloupá.


  Pomalu obkroužil dům ještě jednou. Nejrozumnější by bylo vrátit se zpátky nahoru do ošetřovny apočkat do rána. Pak si sní může promluvit. Lepší, než ji probudit ze spánku avzbudit ikluka.


  Ano, to je jediná rozumná věc. Claire by si toho malého par- to dítě vzala na chvíli na starost, kdyby ji oto požádal. Mohli by si promluvit vklidu, beze strachu, že je někdo přeruší, projít se do lesa, všechno mezi sebou urovnat. Jasně. Tak to bude nejlepší.


  Odeset minut později už kroužil kolem domu počtvrté. Zastavil se ve vysoké trávě za domem ahleděl na slabou záři za oknem.


  „Co si sakra myslíš, že děláš?“ vyplísnil potichu sám sebe. „Potácíš se tu jak nějaká zatracená můra.“


  Dřív než si na to mohl odpovědět, zavrzala prkna. Vystřelil zpoza rohu domu právě včas, aby uviděl vycházet postavu vbílém rouchu. Plula jako duch dolů po cestičce směrem klatríně.


  „Brianno?“


  Postava slabě vykřikla leknutím aprudce se otočila.


  „To jsem já,“ řekl auviděl tmavou skvrnu její ruky, přitisknuté na bílou noční košili hned nad srdcem.


  „Co tě to sakra napadlo se za mnou takhle plížit?“ obořila se na něho zuřivě.


  „Chci stebou mluvit.“


  Neodpověděla, ale otočila se zpátky apokračovala dolů po cestičce.


  „Řekl jsem, že stebou chci mluvit,“ opakoval Roger hlasitěji avydal se za ní.


  „Já chci jít na záchod,“ opáčila Brianna. „Jdi pryč.“ Srozhodným bouchnutím za sebou zavřela dveře latríny.


  Roger ustoupil kousek dál po pěšině ačekal, až se znovu vynoří. Brianna zvolnila krok, když vyšla auviděla ho, ale nedal se nikudy obejít, leda by vstoupila do vysoké mokré trávy.


  „Neměl bys na tu nohu ještě došlapovat,“ napomenula ho.


  „Noha je vpořádku.“


  „Myslím, že bys měl jít zpátky do postele.“


  „Tak jo,“ opáčil Roger apostavil se přímo doprostřed cesty před ni. „Kam?“


  „Kam?“ Brianna strnula, ale nepředstírala, že nerozumí.


  „Tam nahoru?“ Trhl palcem khřebeni. „Nebo sem?“


  „Já – éé –“


  Buď opatrný, řekla mu její matka, a moje dcera nepotřebuje zbabělce, řekl její otec. Mohl by si klidně hodit mincí. Ale pro tento okamžik se rozhodl, že se bude řídit radou Jamieho Frasera, ačert vem opatrnost.


  „Řekla jsi, že jsi viděla manželství zpovinnosti amanželství zlásky. Ty si myslíš, že jedno vylučuje druhé? Podívej – strávil jsem tři dny vtom příšerném kruhu apřemýšlel jsem. ABůh je mi svědkem, že jsem přemýšlel ze všech sil. Přemýšlel jsem, co bude, když tu zůstanu, azvažoval jsem, co se stane, když odejdu. Azůstal jsem.“


  „Zatím. Nevíš, čeho by ses musel vzdát, kdybys zůstal natrvalo.“


  „Ale vím! Aikdybych to nevěděl, vím zatraceně dobře, čeho bych se vzdal, kdybych odešel.“ Popadl ji za rameno, lehká látka její košile byla pod jeho rukou drsná. Rameno bylo velmi teplé.


  „Nemohl bych odejít ažít sám se sebou amyslet na to, že jsem tu zanechal dítě, které je možná moje – které je moje.“ Trochu ztišil hlas. „Anemohl bych odejít ažít bez tebe.“


  Zaváhala atrochu se odtáhla, ve snaze uniknout jeho ruce.


  „Můj otec… moji otcové…“


  „Podívej, já nejsem ani jeden ztvých zatracených otců! Přiznej mi alespoň moje vlastní hříchy!“


  „Tys přece nespáchal žádné hříchy,“ řekla aznělo to přidušeně.


  „Ne. Ale ty taky ne.“


  Vzhlédla kněmu aon zachytil záblesk tmavého sešikmeného oka.


  „Kdybych nebyla…,“ začala.


  „Akdybych já nebyl,“ přerušil ji drsně. „Nech toho. Je přece jedno, co jsi udělala – nebo co jsem udělal já. Řekl jsem, že nejsem tvůj otec, ani jeden znich, amyslím to vážně. Ale ty je oba dva dobře znáš – mnohem líp než já.


  Copak tě Frank Randall nemiloval jako svou vlastní dceru? Copak tě nepřijal jako dítě svého srdce, ikdyž věděl, že vsobě máš krev jiného muže, kterého měl navíc dobrý důvod nenávidět?“


  Vzal ji iza druhé rameno amírně jí zatřásl.


  „Nemiloval snad ten zrzavý prevít tvou matku víc než svůj život? Anemiloval snad tebe tolik, že byl ochoten obětovat ituhle lásku, jen aby tě zachránil?“


  Vydala slabý přiškrcený zvuk aRogerem projelo při tom zvuku bodnutí, ale nepustil ji.


  „Jestli tohle onich víš avěříš tomu,“ řekl hlasem, který byl stěží víc než šepot, „tak proboha musíš věřit imně. Já jsem přece člověk jako oni aopravdu tě miluju, při všem, co je mi svaté.“


  Brianna pomalu zvedla hlavu ajejí dech zavanul teple na jeho tváři.


  „Máme čas,“ dodal Roger měkce anajednou věděl, proč bylo tak důležité mluvit sní právě teď, tady ve tmě. Sáhl po její ruce apřitiskl si ji na prsa.


  „Cítíš to? Cítíš, jak mi bije srdce?“


  „Ano,“ zašeptala apomalu zvedla jejich spojené ruce kvlastní hrudi apřitiskla Rogerovu dlaň na tenkou bílou látku.


  „Tohle je náš čas,“ řekl. „Dokud se nezastaví – pro jednoho znás, nebo pro oba – je to náš čas. Teď. Chceš ho promarnit, Brianno, jenom proto, že se bojíš?“


  „Ne,“ řekla ahlas měla zastřený, ale pevný. „Nechci.“


  Zdomu se najednou ozvalo slabé zakvílení aRoger súžasem pocítil na své dlani vlhkost.


  „Musím jít,“ řekla aodtáhla se. Udělala dva kroky apak se otočila. „Pojď taky,“ řekla arozběhla se po cestičce před ním, hbitá abílá jako duch laně.


  [image: ]


  Než došel ke dveřím, Brianna už vyndala dítě zkolébky. Ležela předtím vposteli; prošívaná pokrývka byla odhrnutá avpéřové matraci zůstal důlek po jejím těle. Zatvářila se rozpačitě, proklouzla kolem něho alehla si.


  „Vnoci ho obvykle krmím vposteli. Spí pak líp, když je se mnou.“


  Roger zamumlal něco neurčitého na souhlas apřitáhl si nízkou stoličku před ohněm. Vmístnosti bylo velmi teplo avzduch byl ztěžklý pachem vaření, použitých plenek – avůní Brianny. Voněla teď nějak jinak; cítil zní aroma divoké trávy spříměsí lehké nasládlé vůně, oníž měl dojem, že to musí být mléko.


  Hlavu měla skloněnou, rozpuštěné rudé vlasy jí padaly přes ramena vkaskádách zářivých jisker astínů. Přední část noční košile měla otevřenou až kpasu, zřetelně byla vidět plná oblina jednoho ňadra, jenom bradavka byla zakrytá další oblinou hlavy dítěte. Uslyšel slabý zvuk sání.


  Jako kdyby na sobě ucítila jeho oči, zvedla hlavu.


  „Promiň,“ řekl potichu, aby dítě nevyrušil. „Nemůžu předstírat, že se nedívám.“


  Nedokázal odhadnout, jestli se začervenala; oheň vrhal narudlou záři na její tvář aprsa. Sklopila ale oči, jako kdyby byla vrozpacích.


  „Jen si posluž,“ řekla. „Není moc na co se dívat.“


  Roger beze slova vstal azačal se svlékat.


  „Co to děláš?“ Její hlas byl tichý, ale polekaný.


  „Není to fér, abych tady seděl ačučel na tebe. Sice to asi zdaleka není taková pastva pro oči, ale…“ Odmlčel se azamračil se na uzel na tkaničkách svých kalhot. „Ale aspoň nebudeš mít pocit, že jsi jako na jevišti.“


  „Aha.“ Nezvedl hlavu, aby se na ni podíval, ale měl dojem, že se usmála. Sundal si košili; žár ohně byl na jeho nahých zádech příjemný. Cítil nevýslovný ostych, ale vstal aspustil si kalhoty skoro ke kolenům, než se zarazil.


  „To má být striptýz?“ Briannina ústa se chvěla, jak se namáhala, aby se nesmála nahlas aneotřásala dítětem.


  „Nemůžu se rozhodnout, jestli se mám otočit zády nebo ne.“ Odmlčel se. „Čemu dáváš přednost?“


  „Otoč se,“ řekla potichu. „Prozatím.“


  Roger poslechl apodařilo se mu sundat si kalhoty úplně, aniž upadl do ohně.


  „Zůstaň tak minutku, prosím tě,“ řekla Brianna. „Chci se na tebe dívat.“


  Roger se narovnal astál klidně spohledem upřeným do ohně. Žár ho obléval, bylo mu nepříjemně horko; udělal raději krok zpátky avmysli mu živě vyvstala vzpomínka na otce Alexandra. Kristepane, proč ho teď napadlo právě tohle?


  „Máš na zádech jizvy, Rogere,“ řekla Brianna měkčím hlasem než kdy předtím. „Kdo ti to udělal?“


  „Indiáni. Ale na tom nesejde. Teď už ne.“ Nesvázal si vlasy, ani si je neostříhal; spadaly mu pod ramena ašimraly ho na holé kůži na zádech. Mohl si představovat, že ho to šimrají její oči, které sjíždějí níž, přes záda, zadek, stehna alýtka.


  „Já se teď otočím. Můžu?“


  „Já se neleknu,“ ujistila ho. „Viděla jsem obrázky.“


  Měla schopnost svého otce skrýt svůj výraz, když chtěla. Zjejích měkkých širokých úst ani sešikmených kočičích očí nedokázal vyčíst vůbec nic. Je pohoršená, polekaná, pobavená? Proč by vlastně měla být? Všeho, na co se nyní dívá, se dotýkala; laskala ho azacházela sním stakovou intimností, že se vjejích rukou rozplynul, poddal se jí bez zábran – aona jemu také.


  Ale to bylo před strašně dávnou dobou, vsvobodě ašílenství horké temnoty. Teď před ní stál poprvé nahý ve světle aona tu seděla sdítětem vnáručí apozorovala ho. Kdo znich se od jejich svatební noci víc změnil?


  Prohlížela si ho pozorně, shlavou nakloněnou na stranu, apak se usmála azvedla kněmu oči. Posadila se zpříma apřendala si dítě kdruhému prsu; košile zůstala otevřená ajedno ňadro odhalené.


  Roger už nevydržel stát na místě; oheň mu spaloval chloupky na zadku. Odstoupil od krbu, znovu se posadil apozoroval ji.


  „Jaký je to pocit?“ zeptal se, částečně zpotřeby prolomit ticho, než začne být příliš tíživé, ačástečně zupřímné zvědavosti.


  „Příjemný,“ odpověděla tiše, hlavu skloněnou nad dítětem. „Takové jakoby tahání. Malinko to štípe. Když začne sát, tak se něco stane, najednou mám pocit jakéhosi proudu, jako kdyby všechno ve mně uhánělo kněmu.“


  „Anení to – necítíš se vysávaná? Myslel jsem si, že je to trochu, jako když přicházíš osvou životně důležitou substanci.“


  „Ale ne, kdepak, to vůbec ne. Hele, podívej.“ Vložila dítěti do pusy prst aodtáhla ho slehkým mlasknutím od bradavky. Na okamžik malé tělíčko sklonila aRoger uviděl, jak se bradavka napjala avytrysklo zní mléko – tenounkým pramínkem, ale sneuvěřitelnou silou. Než mohlo dítě začít kvílet, vrátila ho zpátky kprsu, ale přesto Roger ucítil spršku drobounkých kapek, teplých avzápětí studených na kůži své hrudi.


  „Panebože,“ řekl, napůl šokované. „Netušil jsem, že to je takovéhle! Je to jak pistolka na vodu.“


  „Já to taky nevěděla.“ Znovu se usmála apoložila dlaň na malou hlavičku. Pak její úsměv vymizel. „Neuměla jsem si představit spoustu věcí předtím, než se mi staly.“


  „Bree.“ Roger se naklonil dopředu, zapomněl na svou nahotu vpotřebě se jí dotknout. „Bree, já vím, že se bojíš. Já taky. Nechci, aby ses mě bála, ale – Bree, já tě tolik chci.“


  Jeho ruka spočinula na oblině jejího kolene. Po chvíli se její volná ruka snesla na jeho, zlehka jako přistávající pták.


  „Já tě chci taky,“ zašeptala. Seděli jako přimraženi po chvíli, která mu připadala jako věčnost; neměl ponětí, co dělat dál, jen si uvědomoval, že na ni nesmí jít moc rychle, nesmí ji polekat. Buď opatrný.


  Slabé mlaskavé zvuky ustaly abalíček ochabl aztěžkl vohbí její paže.


  „Usnul,“ zašeptala. Opatrně, jako kdyby držela lahvičku nitroglycerinu, se přesunula ke kraji postele avstala.


  Zřejmě měla vúmyslu položit dítě do kolébky, ale Roger instinktivně natáhl ruce. Zaváhala jen na vteřinu apak se shýbla avložila mu dítě do rukou. Ňadra jí plně atěžce visela vpřítmí otevřené noční košile, akdyž se oněho otřela, ucítil sytou vůni jejího těla.


  Dítě bylo na svou velikost překvapivě těžké. Bylo také úžasně teplé, ještě teplejší než tělo jeho matky.


  Roger to malé tělíčko opatrně zvedl apřivinul si ho ksobě; malý zaoblený zadeček zapadl do dlaně jeho ruky. Mimino nebylo úplně holohlavé, jak si myslel. Po celé hlavě mělo jemňounké nazrzlé chmýří. Drobounké uši. Téměř průsvitné; to jedno, které viděl, bylo červené azmuchlané, jak se tisklo kpaži své matky.


  „Pohledem to ještě nepoznáš.“ Briannin hlas ho vytrhl ze zamyšlení. „Zkoušela jsem to.“ Stála na druhém konci místnosti, jednu zásuvku příborníku otevřenou. Měl dojem, že vjejím obličeji vidí politování, ale stíny byly příliš temné, než aby si mohl být jist.


  „Kvůli tomu jsem si ho neprohlížel.“ Opatrně si dítě položil do klína. „Já jen – tohle je poprvé, co se můžu pořádně podívat na svého syna.“ Ta slova zněla zvláštně, ztěžka se mu vyslovovala. Brianna se ale trochu uvolnila.


  „Aha. No, má všechno, jak má mít.“ Vjejím hlase bylo slyšet stín hrdosti, která rozechvěla jeho srdce apřiměla ho podívat se pozorněji. Drobné pěstičky byly stočené pevně jako šnečí ulita; jednu zdvihl ajemně ji pohladil palcem. Pomalu se otevřela, jako mrňavá chobotnice, dost na to, aby do ní Roger mohl vložit ukazovák. Pěst se ihned reflexivně sevřela aRoger užasl nad silou toho stisku.


  Zdruhého konce místnosti se ozývaly rytmické zvuky kartáče aRoger si uvědomil, že Brianna si pročesává vlasy. Byl by se na ni rád díval, ale byl příliš fascinován dítětem, než aby vzhlédl.


  Tělíčko vjeho klíně mělo nohy jako žába; široké uprstů azužující se kpatě. Roger jednu pohladil špičkou prstu ausmál se, když se drobounké prsty široce roztáhly. Aspoň že mezi nimi nejsou blány.


  Můj syn, pomyslel si, anebyl si jistý, co při té myšlence cítí. Bude chvíli trvat, než si na to zvykne.


  Ale mohl by skutečně být, byla jeho další myšlenka. Nejen Briannino dítě, které by miloval kvůli ní – ale jeho vlastní tělo akrev. Ta myšlenka mu přišla ještě víc cizí. Pokusil se ji odsunout zmysli, ale pořád se vracela.


  To milování ve tmě, ta hořkosladká směs bolesti aradosti – že by to začal on, uprostřed té noci?


  Neměl to tehdy vúmyslu – ale teď si zoufale přál, aby to tak bylo.


  Dítě na sobě mělo jakousi dlouhou věc vyrobenou zbílé tylové látky; nadzdvihl ji adíval se na vyboulenou plínku adokonalý ovál drobného pupíku nad ní. Poháněn zvědavostí, ojejímž důvodu se neodvažoval přemýšlet, zahákl prst za kraj hadříku astáhl ho dolů.


  „Říkala jsem ti, že má všechno jaksepatří.“ Brianna stála ujeho lokte.


  „No jo, je tam,“ pronesl Roger pochybovačně. „Ale není trochu… malý?“


  Zasmála se.


  „Však on mu vyroste,“ ujistila ho. „Ne že by ho teď moc potřeboval.“


  Jeho vlastní penis, ochablý mezi jeho stehny, sebou při té připomínce lehce škubl.


  „Mám si ho vzít?“ Natáhla se pro dítě, ale Roger zavrtěl hlavou aznovu ho zvedl.


  „Ještě ne.“ Vonělo – voněl – mlékem aněčím nasládle zatuchlým. Bylo to něco jiného, jeho vlastní nezaměnitelný pach, sjakým se Roger ještě nikdy nesetkal. „Máma tomu říká ‚eau de baby‘.“ Brianna se posadila na postel ana obličeji se jí rozhostil slabý úsměv. „Říká, že to je přirozený ochranný prostředek; jeden zvynálezů přírody, který nemluvňata chrání, aby je jejich rodiče nezabili.“


  „Nezabili? Vždyť je to roztomilý malý chlapeček,“ zaprotestoval Roger.


  Jedno obočí se posměšně nadzvedlo.


  „Jenže tys stím malým ďáblíkem poslední měsíc nežil. Tohle je první noc za tři týdny, co nemá bolesti břicha. Kdyby nebyl můj, pohodila bych ho vlese.“


  Kdyby nebyl můj. Ta jistota je odměna matky, pomyslel si. Vždycky to bude vědět – vždycky to věděla. Na krátký překvapivý okamžik jí to záviděl.


  Dítě se zavrtělo avydalo ujeho krku slabý škytavý zvuk. Něž se mohl pohnout, Brianna vyskočila, vzala si dítě zpátky do náručí apoplácávala malá zádíčka. Ozvalo se tiché říhnutí achlapeček se znovu utišil.


  Brianna ho položila na břicho do kolébky, opatrně, jako kdyby byl šňůrou spojený snáloží dynamitu. Viděl slabý obrys jejího těla skrz látku prosvícenou ohněm za ní. Když se otočila, měl připravenou otázku.


  „Tys ses mohla také vrátit, jakmile jsi to zjistila. Bylo by dost času.“ Upřeně se jí díval do očí anedovolil jí odvrátit zrak. „Takže teď je řada na mně, abych se zeptal. Co tě přimělo na mě čekat? Láska – nebo povinnost?“


  „Obojí,“ řekla ajejí oči byly téměř černé. „Ani jedno. Já – prostě jsem nemohla odejít bez tebe.“


  Zhluboka vydechl acítil, jak se poslední zbytky pochybností vjeho útrobách rozplývají.


  „Takže to taky víš.“


  „Ano.“ Zdvihla ramena apak je spustila auvolněná košile se snesla na zem azanechala ji stejně nahou jako on. Panebože, ty chloupky byly rudé. Víc než rudé; bylo to zlato ajantar, slonovina arumělka, aon po ní toužil snaléhavostí, která přesahovala hranice těla.


  „Řekl jsi, že mě miluješ, při všem, co je ti svaté,“ zašeptala. „Co je ti svaté, Rogere?“


  Vstal anatáhl se kní, jemně, opatrné. Přitiskl si ji ksrdci avzpomněl si na smrduté podpalubí Gloriany ahubenou otrhanou ženu, která páchla mlékem avýkaly. Na oheň abubny akrev, ana sirotka pokřtěného jménem otce, který obětoval sám sebe, protože měl strach zmoci lásky.


  „Ty,“ řekl, sústy zabořenými do jejích vlasů. „On. My. Nic jiného už tu není, ne?“
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  Bylo to poklidné ráno. Dítě spalo celou noc, za což se mu dostalo všeobecné pochvaly. Dvě slepice snesly poslušně vejce ve svém kurníku, místo aby je roztrousily po okolí, takže jsem nebyla nucena před tím, než uvařím snídani, jít ji hledat do ostružiníkového houští.


  Chleba vmíse vykynul do dokonalého nadýchaného bochánku, který vytvarovala Lizzie, adíky nové holandské peci, která sdílela všeobecnou náladu ke spolupráci, se upekl do delikátní zlatavě hnědé avoňavé dokonalosti, která prostoupila celý dům spokojeností. Kořeněná šunka akrůtí maso příjemně syčely na mřížce grilu apřispívaly svým aromatem kjemnějším ranním vůním vlhké trávy aletních květin, které sem vanuly otevřeným oknem.


  Všechny tyto věci pomáhaly, ale celková atmosféra ospalé blaženosti byla důsledkem spíš předchozí noci než události dnešního rána.


  Noc byla překrásná, zalitá světlem měsíce. Jamie uhasil svíčku apřešel ke dveřím, aby je zajistil na závoru, namísto toho ale zůstal stát srukama opřenýma odveřní zárubeň, adíval se dolů do údolí.


  „Copak je?“ zeptala jsem se.


  „Nic,“ odpověděl tiše. „Pojď se podívat.“


  Všechno vypadalo, jako když se vznáší, tajuplné světlo zbavilo krajinu prostorové hloubky. Daleko odtud byly vidět vodopády, které jako kdyby zamrzly, zůstaly zavěšené ve vzduchu. Vítr však foukal směrem knám ajá slyšela slabé hučení tun padající vody.


  Noční vzduch byl provoněný trávou avodou azvrcholků hor sem vanul chladný dech jehličnanů. Zachvěla jsem se ve svém kombiné apřitiskla se kJamiemu blíž, aby mi bylo tepleji. Podolky jeho košile byly na jedné straně otevřené, téměř až do pasu. Vklouzla jsem rukou do nejbližší škvíry asevřela vdlani jednu kulatou teplou půlku. Svaly se pod mým stiskem napjaly apak se stáhly, jak se otočil.


  Neodtáhl se však, jen maličko ustoupil, aby si mohl stáhnout košili přes hlavu. Vzápětí stál na verandě nahý anapřáhl ke mně ruku.


  Byl ochmýřený stříbrem aměsíční světlo vytesalo jeho tělo znoci. Dokázala jsem rozeznat sebemenší detail, od dlouhých prstů na nohou po rozevláté vlasy, stejné jasné jako čisté černé šlahouny ostružiníku na konci dvora. Ale stejně jako ony neměl rozměr; mohl být na dosah ruky právě tak jako na míli daleko.


  Setřásla jsem noční košili zramen, nechala ji sklouznout ztěla na hromádku udveří avzala ho za ruku. Beze slova jsme pluli travou, kráčeli smokrýma nohama aprochladlou kůži do lesa, obrátili se mlčky jeden kdruhému, hledali vzájemné teplo aspolečně vkročili do prázdného vzduchu za hřebenem.


  Procitli jsme ve tmě po západu měsíce, zaházení listím avětvičkami, poštípaní od komárů aztuhlí zimou. Neřekli jsme si navzájem ani slovo, jen jsme se smáli apřiopile se potáceli zpátky, klopýtali přes kořeny akamení, pomáhali jeden druhému skrze bezměsíčný les arazili si cestu zpátky do postele pro hodinu spánku, která zbývala do svítání.


  Nyní jsem se naklonila přes jeho rameno apostavila před něho mísu sovesnou kaší, apak jsem se zarazila asebrala mu zvlasů dubový list. Položila jsem ho na stůl vedle mísy.


  Jamie otočil hlavu, vočích skrytý úsměv, chytil mě za ruku azlehka ji políbil. Pak mě pustil avrátil se ke své kaši. Dotkla jsem se jeho zad auviděla, jak se úsměv rozšířil ina jeho ústa.


  Vzhlédla jsem, také súsměvem, avšimla si, že nás Brianna pozoruje. Jeden koutek jejích úst se stočil vzhůru ajejí oči vyzařovaly vřelost porozumění. Pak jsem uviděla, jak její pohled sklouzl kRogerovi, který se nepřítomně ládoval ovesnou kaší, anespouštěl přitom oči zBrianny.


  Tento obraz domácké pohody byl náhle přerušen zvučným hýkáním Clarence, který oznamoval návštěvu. Uvědomila jsem si, že postrádám Rolla, když jsem šla ke dveřím, abych se podívala, ale je fakt, že Clarence alespoň neskákal příchozím na prsa, nesrážel je kzemi anehonil je kolem dvora.


  Návštěvníkem byl Duncan Innes, který nám přinesl pozvání.


  „Tvoje teta se ptá, jestli přijedete letos na podzim na shromáždění na Mount Heliconu. Říkala, žes jí prý před dvěma lety na to dal slovo.“


  Jamie před Duncana přistrčil talíř svejci.


  „Vůbec jsem na to nepomyslel,“ přiznal atrochu se zamračil. „Je tu strašně moc práce ajá musím mít na domě střechu dřív, než přijde sníh.“ Trhl bradou vzhůru aukázal tak na laťky avětve, které nás prozatím chránily před vrtochy počasí.


  „Má přijet ikněz, zBaltimoru,“ prohlásil Duncan apečlivě se vyhýbal pohledu na Rogera aBriannu. „Slečna Jo si myslí, že bys možná chtěl nechat toho malého pokřtít.“


  „Och.“ Jamie se opřel vžidli azamyšleně ohrnul rty. „No jo, to je pravda. Tak my možná přijedeme, Duncane.“


  „To je dobře; tvoje teta bude potěšená.“ Vypadalo to, že se Duncanovi něco vzpříčilo vkrku; zvolna rudl, jak jsem ho pozorovala. Jamie po něm šlehl pohledem apřistrčil kněmu džbán sjablečným vínem.


  „Uvízlo ti něco vkrku, člověče?“


  „Éé… ne.“ To už všichni přestali jíst asledovali fascinovaně proměnu barev na Duncanově obličeji. Než se mu podařilo ze sebe vymáčknout další slova, nabyl tmavě purpurového odstínu.


  „Já – ééé – bych rád požádal otvůj souhlas, an fhearr Mac Dubh, se sňatkem paní Jocasty Cameronové a… a…“


  „Akoho?“ zeptal se Jamie avkoutku úst mu zaškubalo. „Guvernéra kolonie?“


  „Amě!“ Duncan popadl šálek sjablečným vínem azabořil do něj obličej súlevou topícího, který zahlédne kolem plout záchranný nafukovací člun.


  Jamie vyprskl smíchy, což se nezdálo být zrovna nejlepším lékem na Duncanovy rozpaky.


  „Můj souhlas? Máš snad dojem, že moje teta není plnoletá, Duncane? Nebo ty, když na to přijde?“


  Duncan už dýchal trochu volněji, ikdyž purpurový nádech zjeho tváří ještě nezmizel.


  „Já to jen považoval za vhodné,“ pravil trochu upjatě. „Vzhledem ktomu, že jsi její nejbližší příbuzný.“ Polkl atrochu se uvolnil. „A… nezdálo se mi úplně správné, Mac Dubh, že bych si měl vzít to, co by mohlo být tvoje.“


  Jamie se usmál azavrtěl hlavou.


  „Já si nedělám nárok na žádný majetek své tety, Duncane – anevzal bych si ho, kdyby mi ho nabízela. Ty se sní oženíš na shromáždění? Tak jí řekni, že vtom případě přijedeme, azatancujeme jí na svatbě.“
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  Roger jel sClaire aFergusem vedle vozu. Jamie, který nedůvěřoval Brianně, že zvládne řídit vůz, vkterém se veze jeho vnuk, trval na tom, že vůz bude řídit sám, takže vložném prostoru vozu jely Lizzie aMarsali aBrianna seděla vedle něho na kozlíku.


  Roger ze svého sedla zachytil útržky diskuse, která se vedla už od chvíle, co přijel.


  „Určitě John,“ říkala právě Brianna azamračila se na svého synka, který se energicky dral pod její šátek. „Ale nevím, jestli by to mělo být jeho první křestní jméno. Akdyby ano – neměl by se jmenovat spíš Ian? To je vlastně ‚John‘ vgalštině, amně by se líbilo mu tak říkat. Jenže aby se to zase nepletlo – se strýčkem Ianem ataky naším Ianem…“


  „Já si nemyslím, že by to byl nějaký problém, když tu ani jeden znich není,“ vmísila se Marsali. Pohlédla na záda svého nevlastního otce. „Neříkala jsi, že mu chceš dát taky některé ztátových jmen?“


  „Ano, jenže které?“ Brianna se kMarsali otočila. „James ne, to by se opravdu pletlo. AMalcolm se mi zase moc nelíbí. MacKenzie, to už má, samozřejmě, takže možná…“ zachytila Rogerův pohled ausmála se na něho.


  „Co takhle Jeremiáš?“


  „John Jeremiáš Alexander Fraser MacKenzie?“ Marsali svraštila obočí apřeříkávala si ta jména, jako kdyby zkoumala, jak znějí.


  „Jeremiáš se mi docela líbí,“ vpadla do toho Claire. „To je zHodně Starého zákona. Je to vlastně jedno ztvých jmen, Rogere, že?“ Usmála se na něho apobídla koně blíž kvozu, aby se mohla naklonit amluvit sBriannou.


  „Anavíc, kdyby ti Jeremiáš připadal moc formální, tak mu můžeš říkat Jemmy,“ dodala. „Nebo je to zase moc podobné Jamiemu?“


  Roger pocítil, jak mu po páteři přeběhlo zamrazení, když se náhle rozpomněl na jiné dítě, kterému jeho matka říkala Jemmy – dítě, jehož otec měl světlé vlasy ajeho oči byly stejně zelené jako Rogerovy.


  Čekal, až se Brianna otočí, aby vylovila zbrašny čistou plínku, amezitím podala vrtící se dítě Lizzie, aby ho uklidnila. Pobídl svého koně kolenem apřitočil se blíž ke Claiřině klisně.


  „Vzpomínáte si na něco?“ zeptal se potichu. „Když jste za mnou poprvé přišla vInvernessu, sBriannou – měla jste už dopředu nastudovanou mou genealogii.“


  „Ano?“ Zdvihla tázavě obočí.


  „Už je to nějakou dobu, avy jste si toho stejně asi nevšimla, ale…“ Zaváhal, ale musí se to dozvědět, pokud to půjde. „Ukázala jste mi jedno místo vmém rodokmenu, kde došlo kzáměně; dítě, které měla Geillis Duncanová sDougalem, bylo adoptováno místo jiného, které zemřelo, apřijalo jeho jméno.“


  „Byl to William Buccleigh MacKenzie,“ odpověděla Claire ihned ausmála se, když se zatvářil překvapeně. „Studovala jsem tu genealogii poměrně důkladně,“ dodala suše. „Dokázala bych ti nejspíš říct každé jednotlivé jméno.“


  Roger se zhluboka nadechl ana šíji ho zašimral nepříjemný pocit.


  „Vážně? Já jsem totiž přemýšlel – neznáte tedy jméno manželky toho podvrženého dítěte – mé praprababičky zšestého kolena? Na mém rodokmenu její jméno nebylo; byl tam jen William Buccleigh.“


  Jemné řasy se sklopily přes zlatavé oči, jak přemýšlela, sohrnutými rty.


  „Ano,“ pronesla nakonec apodívala se na něho. „Morag. Jmenovala se Morag. Proč se ptáš?“


  Ale Roger jen potřásl hlavou, příliš otřesený, než aby mohl odpovědět. Pohlédl na Briannu; dítě leželo polonahé na jejím klíně, nasáklá plínka odložená na sedadle vedle ní – avzpomněl si na hladkou vlhkou kůži astejně nasáklý hadřík na těle malého chlapečka jménem Jemmy.


  „Ajejich syn se jmenoval Jeremiáš,“ řekl nakonec, tak tiše, že se Claire musela naklonit blíž, aby ho slyšela.


  „Ano.“ Zvědavě ho pozorovala apak otočila hlavu apodívala se do dálky na cestu vinoucí se před nimi amizící mezi tmavými borovicemi.


  „Jednou jsem se zeptala Geillis,“ řekla Claire najednou. „Zeptala jsem se jí proč. Proč máme tu schopnost.“


  „Aměla na to odpověď?“ Roger hleděl na mušku na svém zápěstí, aniž by ji skutečně viděl.


  „Řekla mi – abychom mohly změnit běh věcí.“ Claire se na něho usmála ajejí ústa se zkřivila vironickém úšklebku. „Nevím, jestli to je odpověď nebo ne.“
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  SHROMÁŽDĚNÍ


  Od posledního shromáždění, co jsem viděla, uplynulo už téměř třicet let; bylo to tenkrát shromáždění vLeochu apřísaha klanu MacKenziů. Colum MacKenzie byl nyní mrtvý ajeho bratr Dougal – avšechny klany – sním. Leoch ležel vtroskách ažádné další shromáždění klanů ve Skotsku se už konat nebude.


  Apřesto tu byla hojnost plédů adud atoho, co zbylo ze samotných horalů, nijak neoslabených ve své divoké hrdosti, vhorách nové země, kterou si nárokovali pro sebe. MacNeillové aCampbellové, Buchananové aLindseyové, MacLeodové aMacDonaldové; rodiny, otroci isluhové, nevolníci azemané.


  Rozhlédla jsem se kolem po tom rušném hemžení utáborových ležení, jestli někde neuvidím Jamieho, anamísto toho jsem spatřila známou vysokou postavu, která se dlouhým krokem klátila rozptýleným davem. Stoupla jsem si, zamávala azavolala na něho.


  „Myersi! Pane Myersi!“


  John Quincy Myers mě zahlédl, široce se zazubil avydal se nahoru do kopce knašemu tábořišti.


  „Paní Claire!“ zvolal, smekl svůj ošuntělý klobouk asklonil se nad mou rukou se svou obvyklou galantností. „Jsem nesmírně potěšen, že vás vidím.“


  „Ten pocit je vzájemný,“ ujistila jsem ho súsměvem. „Nečekala jsem, že vás tady potkám.“


  „Ó, já se většinou shromáždění účastním,“ pravil, narovnal se asúsměvem na mě shlížel. „Když se mi podaří přijet včas zhor. Je to šikovné místo, kde se dají prodat kožešiny avůbec všelijaké drobnosti, kterých se potřebuju zbavit. Ostatně, když je řeč otomhle…“ Začal se zvolna ametodicky prohrabovat obsahem svého velkého jelenicového vaku.


  „To jste určitě byl daleko na severu, pane Myersi, že?“


  „Ó ano, to jsem byl, baže, paní Claire. Nahoře na řece Mohawků, až umísta, kterému indiáni říkají Horní pevnost.“


  „UMohawků?“ Srdce mi začalo bít rychleji.


  „Hmm.“ Vytáhl cosi ze svého vaku, zašilhal na to, vrátil to zpátky ahrabal dál. „Jen si představte, jak jsem byl překvapený, paní Claire, když jsem se cestou na jih zastavil ve vesnici Mohawků, auviděl tam známý obličej.“


  „Ian! Vy jste viděl Iana? Je vpořádku?“ Byla jsem tak rozrušená, že jsem ho popadla za paži.


  „Toť se ví,“ ujistil mě. „Je to pěkný mládenec – ikdyž musím říct, že to se mnou pořádně trhlo, když jsem ho viděl vyparáděného jako divocha, aobličej měl tak do hněda opálený, že bych ho klidně za divocha mohl považovat, kdyby mě byl nepozdravil jménem.“


  Konečně našel, co hledal, apodal mi malý balíček zabalený vtenké kůži aovázaný jelenicovým páskem. Uzlem bylo prostrčené datlí pero.


  „Svěřil mi tohle, madam, abych to přinesl vám avašemu manželovi.“ Přívětivě se usmál. „Počítám, že si to asi budete chtít hnedka přečíst, paní Claire, tak já se za váma stavím ochvilinku pozdějc.“ Svážnou obřadností se uklonil aodkráčel; cestou zdravil známé na všechny strany.


  Nechtěla jsem to číst bez Jamieho; naštěstí se objevil jen opár minut později. Dopis byl napsaný na papíře, který vypadal jako prázdný list vytržený zknihy, bledě hnědým duběnkovým inkoustem, ale byl čitelný dostatečně. Začínal slovy Ian salutat avunculus Jacobus, aJamieho obličej se roztáhl vširokém úsměvu, když to uviděl.


  


  Ave! Tím jsem vyčerpal zásobu latiny, kterou si pamatuju, takže teď musím upadnout do prosté angličtiny, zníž si toho pamatuju mnohem víc. Daří se mi dobře, strýčku, ajsem šťastný – to mi opravdu věř. Oženil jsem se podle zvyklostí Mohawků abydlím vdomě své ženy. Určitě si vzpomínáš na Emily, která umí tak hezky vyřezávat. Rollo zplodil spoustu štěňat; vesnice je plná jeho malých vlčích kopií. Já si vplození potomstva nemůžu zdaleka nárokovat takovou prostopášnost jako on – nicméně doufám, že napíšeš mé matce avyjádříš přání, že jistě nemá ještě tolik vnoučat, aby neuvítala přídavek jednoho dalšího. Dítě se narodí na jaře; pošlu zprávu, jakmile to půjde. Mezitím mi prokážeš laskavost, když se omně zmíníš všem na Lallybrochu, na River Run ana Fraserově hřebeni. Vzpomínám na všechny sláskou anezapomenu, co budu živ. Posílám srdečné pozdravy tetičce Claire, sestřenici Brianně, aze všeho nejvíc tobě. Tvůj nade vše milující synovec, Ian Murray. Vale, avunculus.


  


  Jamie jednou nebo dvakrát zamrkal, apak pečlivě složil vytrženou stránku azastrčil si ji do sporranu.


  „Má tam být avuncule, ty troubo,“ řekl měkce. „Oslovení se vyjadřuje vokativem.“


  [image: ]


  Když jsem se toho večera rozhlédla kolem po světelných tečkách táborových ohňů, byla bych řekla, že přijela každá skotská rodina od Filadelfie po Charleston – apřesto ještě další dorazili za svítání, aneustále sem proudili další.


  Druhý den, zatímco Lizzie, Brianna ajá jsme si vyměňovaly názory na děti sdvěma dcerami Farquarda Campbella, Jamie se knám prodral masou žen adětí, na obličeji úsměv od ucha kuchu.


  „Slečno Lizzie,“ oslovil ji. „Mám pro vás malé překvapení. Fergusi!“


  Fergus, který se také radostně usmíval, vyšel zpoza vozu astrkal před sebou štíhlého muže sřídkými, větrem rozcuchanými světlými vlasy.


  „Tati!“ vypískla Lizzie avrhla se muži do náruče. Jamie si strčil prst do ucha, zavrtěl jím azatvářil se pobaveně.


  „Myslím, že jsem ji ještě nikdy neslyšel vydat tak hlasitý zvuk,“ prohlásil. Zašklebil se na mě apodal mi dva kusy papíru; původně byly součástí jednoho dokumentu, který byl tak pečlivě roztržen vedví, že zubatý okraj jedné poloviny zapadl do nepravidelného okraje té druhé.


  „To je smlouva pana Wemysse,“ řekl. „Někam ji zatím schovej, Sassenachová; večer ji spálíme na hranici.“


  Pak zmizel zpátky vdavu, přivolán máváním avoláním Mac Dubh odkudsi zdruhé strany mýtiny.


  [image: ]


  Než nastal třetí den shromáždění, už jsem vyslechla tolik novinek, drbů aobecného klábosení, že mě uši brněly od samé galštiny. Ti, kdo nemluvili, zpívali; Roger byl ve svém živlu, procházel po celém areálu aposlouchal. Sám byl od zpívání už ochraptělý; byl vzhůru skoro celou předchozí noc, drnkal na vypůjčenou kytaru azpíval davu okouzlených posluchačů, zatímco Brianna mu seděla schoulená unohou atvářila se samolibě.


  „Je dobrý?“ zeptal se mě potichu Jamie azamžoural pochybovačně na svého údajného zetě.


  „Víc než dobrý,“ ujistila jsem ho.


  Nadzvedl jedno obočí apokrčil rameny, apak se sklonil, aby si ode mě vzal dítě.


  „No dobrá, když to říkáš. Myslím, že se se Zrzkem půjdeme projít apodíváme se, kde se hraje vkostky.“


  „Ty chceš jít hrát hazard stím děckem?“


  „Ovšem,“ přikývl Jamie azašklebil se na mě. „Na to, aby se naučil nějakému počestnému řemeslu, není nikdy moc brzo, pro případ, že by si neuměl vyzpívat večeři jako jeho táta.“
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  „Když děláš šťouchaný tuřín,“ řekla jsem, „ujisti se, že se vršek vaří zároveň shlízou. Pak slej tu šťávu zhrnce adej ji dětem; sama si vezmi taky, je to dobré pro mléko.“


  Maisri Buchananová přitiskla své nejmladší dítě kprsům, vážně přikývla auložila si mou radu do paměti. Většinu nových přistěhovalců jsem nedokázala přesvědčit, aby jedli čerstvou zeleninu nebo aby jí krmili své potomstvo, ale tu atam se mi naskytla příležitost propašovat nenápadně do jejich obvyklého jídelníčku trochu vitamínu C. Jejich strava jinak sestávala povětšinou zovesné kaše azvěřiny.


  Pokusila jsem se demonstrovat vhodnost zeleniny tím, že jsem přiměla Jamieho veřejně sníst talíř nakrájených rajčat, vnaději, že pohled na něho zaplaší některé obavy nových přistěhovalců. To se ale nesetkalo súspěchem; většina znich na něho pohlížela snapůl pověrečnou posvátnou bázní, amně bylo dáno na srozuměnou, že On samozřejmě dokáže přežít požití věcí, které by normálního člověka na místě zabily.


  Propustila jsem Maisri apřivítala ve své improvizované zdravotní stanici další návštěvu, ženu sdvěma malými holčičkami. Byly obsypané ekzémem, který jsem zprvu považovala za důkaz další nedostatečné výživy, ale naštěstí se ukázalo, že je to jen otrava jedovatým břečťanem.


  Uvědomila jsem si náhlý neklid vdavu ana chvíli přestala se svým vyšetřováním, abych se podívala, kdo přijel. Nedaleko mýtiny se slunce zablesklo odrazem od kovu aJamieho ruka nebyla jediná, která sáhla po zbrani nebo rukojeti nože.


  Vešli do slunečního světla pochodovým krokem, ikdyž jejich bubny zněly tlumeně, ozývalo se jen měkké tap-tap!, jak na jejich okraje zlehka dopadaly paličky. Jejich muškety mířily knebi aširoké meče se kývaly jako ocasy škorpionů. Vynořili se zhájku vmalých šarlatových skupinkách, po dvojicích, azelené kilty jim vířily kolem kolenou.


  Čtyři, ašest, aosm, adeset… Vduchu jsem počítala, stejně jako všichni ostatní. Přicházelo čtyřicet mužů, oči pod čepicemi zmedvědí kožešiny upřené přímo před sebe, nedívali se doprava ani doleva. Nebylo slyšet nic kromě dupání nohou aslabého bubnování.


  Na opačné straně mýtiny jsem uviděla, jak MacNeill zBarra vstává ze svého místa anarovnává se; kolem něho to mírně zašumělo ajeho muži několika kroky přikročili, aby se postavili vedle něho. Nepotřebovala jsem se rozhlížet, abych věděla, že to samé se děje iza mnou; spíš jsem cítila, než viděla víry podobných malých skupinek, shromažďujících se kolem úpatí hory. Každá skupina sledovala jedním okem příchozí vetřelce atím druhým svého velitele, zda jim nedá nějaký příkaz.


  Ohlédla jsem se po Brianně apolekalo mě, ikdyž nepřekvapilo, když jsem zjistila, že je hned za mnou, sdítětem vnáručí. Opatrně vyhlížela přes moje rameno.


  „Co jsou zač?“ zeptala se potichu ajá slyšela ozvěnu té otázky probíhající shromážděním jako vlnky na vodě.


  „Horalský regiment,“ řekla jsem.


  „To vidím,“ opáčila kysele. „Přátelé, nebo nepřátelé?“


  To byla dobrá otázka – jsou tu jako Skoti, nebo jako vojáci? Ale na to jsem nedokázala odpovědět anikdo jiný to také nevěděl, soudě podle přesunů amumlání vdavu. Stávalo se, že vojenské oddíly přijížděly rozehnat vzpurné skupiny, samozřejmě. Přece by snad ale nerozehnali mírumilovné shromáždění, které nemá žádný politický účel?


  Byly však doby, kdy se pouhá přítomnost takového množství Skotů na jednom místě rovnala politickému prohlášení, avětšina těch, co tu byli, se na ty doby pamatovala. Mumlání zesílilo akolem se ozývala galština se svými tlumenými, avšak důraznými sykavkami, které zněly kolem hory jako vítr před bouří.


  Nahoru po cestě přicházelo čtyřicet vojáků spuškami ameči. Tady bylo shromážděno dvě stě Skotů, většina znich ozbrojená, mnozí sotroky asluhy. Ale také se svými ženami adětmi.


  Pomyslela jsem na dávné dny po Cullodenu, aaniž bych se ohlédla, řekla jsem tiše Brianně: „Jestli se něco semele – cokoliv – vezmi dítě azmizte nahoře ve skalách.“


  Najednou se přede mnou objevil Roger, plně soustředěný na přicházející vojáky. Nepodíval se na Jamieho, ale tiše se postavil tak, aby stáli bok po boku jako hradba před námi. To samé se dělo po celé mýtině; ženy se ani nepohnuly, ale jejich muži si mlčky stoupli před ně. Kdokoli, kdo by přišel na mýtinu, by musel nabýt dojmu, že ženy se rozplynuly do neviditelna ajediné, co zbývá, je neúprosná falanga Skotů hledících dolů do údolí.


  Pak zúkrytu stromů vyjeli na koních dva muži, důstojník se svým pobočníkem, anad hlavami jim vlála korouhev pluku. Pobídli koně aprojeli kolem oddílu vojáků až ke kraji shromážděného davu. Uviděla jsem, jak se pobočník sklání zkoně, aby se na něco zeptal, akdyž dostal odpověď, důstojníkova hlava se otočila naším směrem.


  Důstojník vyštěkl příkaz avojáci změnili postoj, opřeli muškety pažbami ozem azůstali stát srozkročenýma nohama. Důstojník otočil svého koně do davu apomalu si razil cestu tlačenicí shromážděných mužů, kteří se před ním jen neochotně rozestupovali.


  Blížil se knám; viděla jsem, jak se jeho oči zdálky upřely na Jamieho, který byl se svou výškou arudými vlasy, zářícími jako šarlatové javorové listy, víc než nápadný.


  Muž zastavil koně před námi asundal si čapku sperem. Sklouzl zkoně, udělal dva kroky kJamiemu aprkenně se uklonil. Byl to menší muž, ale pevně stavěný, mohlo mu být kolem třiceti, aměl tmavé oči, které se jasně blýskaly. Zblízka jsem uviděla, co jsem prve přehlédla; malý kousek kovu připnutý na rameni jeho červeného kabátu; otlučenou pozlacenou sponu se zašlým leskem.


  „Menuju se Airchie Hayes,“ pronesl srozmáchlým skotským přízvukem. Jeho tmavé oči se snadějí upřely na Jamieho tvář. „Řekli mi, že ste prej znal mýho tátu.“
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  KRUH SE UZAVÍRÁ


  „Musím vám něco říct,“ řekl Roger. Čekal už nějakou dobu na vhodnou chvíli, kdy zastihne Jamieho Frasera osamotě. Fraser byl na roztrhání; všichni za ním chodili se svými záležitostmi. Teď ale zrovna byl sám aseděl opodál na poradním místě. Vzhlédl kRogerovi se zdviženým obočím, ale kývl směrem ksedátku na kládě.


  Roger se posadil. Měl ssebou dítě; Brianna aLizzie vařily večeři aClaire šla navštívit Cameronovy zIsle Fleur, jejichž táborák byl poblíž. Noční vzduch byl prosycený spíš vůní kouře páleného dříví, než rašeliny, ale vmnoha ohledech by to klidně mohlo být Skotsko, pomyslel si.


  Jamieho oči zazářily při pohledu na oblinu hlavičky malého Jemmyho, porostlou měděným chmýřím, které svítilo ve světle ohně. Natáhl paže aRoger mu snepatrným zaváháním spící dítě opatrně podal.


  „Balach Boidheach,“ zamumlal Jamie, když se dítě na jeho klíně zavrtělo. „Pšš, hezky spi.“ Podíval se na Rogera. „Říkal jsi, že mi musíš něco říct.“


  Roger přikývl.


  „Ano, ikdyž to není kvůli mně. Dalo by se říct, že je to poselství, které se má předat někomu jinému.“


  Jamie tázavě zdvihl jedno obočí, vgestu tak připomínajícím Briannu, že Roger sebou bezděčně trhl. Zakašlal, aby to zakryl.


  „Já ééé – když Brianna šla ke kamenům na Craigh na Dun, byl jsem nucen pár týdnů počkat, než jsem se mohl vydat za ní.“


  „Ano?“ Jamie se tvářil ostražitě, jako vždycky, když se někdo zmínil okamenném kruhu.


  „Jel jsem do Invernessu,“ pokračoval Roger, sočima upřenýma na svého tchána. „Zůstal jsem vdomě, vkterém žil předtím můj otec, atu dobu jsem částečně strávil tříděním jeho dokumentů; byl velký střadatel dopisů avůbec všeho možného.“


  Jamie přikývl, evidentně nechápal, kam tím Roger míří, ale byl příliš zdvořilý, než aby ho přerušil.


  „Našel jsem dopis.“ Roger se nadechl acítil, jak mu vhrudi buší srdce. „Zapsal jsem si to do paměti, myslel jsem, že pokud se mi podaří najít Claire, tak jí oněm řeknu. Ale pak, když jsem ji našel,“ pokrčil rameny, „nebyl jsem si jistý, jestli jí to mám říct nebo ne – nebo to říct raději Brianně.“


  „Amě se ptáš, jestli jim to máš říct?“ Fraserovo obočí znovu vylétlo do výše, husté aryšavé, na znamení podivu.


  „Možná ano. Ale když tak otom přemýšlím, napadlo mě, že ten dopis se vlastně víc týká vás než jich.“ Nyní, když ten okamžik byl blízko, Roger zjistil, že sFraserem soucítí.


  „Věděl jste, že můj otec byl kněz? Ten dopis byl pro něho. Myslím, že svým způsobem byl psán pod pečetí zpovědního tajemství – ale mám za to, že smrt tuto specifickou pečeť zrušila.“


  Roger se zhluboka nadechl azavřel oči avokamžiku mu před nimi vyvstala černá písmena, šikmo ubíhající napříč stránkou vúhledném hranatém rukopise. Četl dopis snad víc než stokrát; byl si jistý každým jeho slovem.


  


  Milý Regu (píše se vněm);


  mám něco na srdci. Kromě Claire, chci říct (to říká sironií). Doktor říká, že to může trvat ještě léta, při náležité péči, ajá doufám, že ano – ale je tu stejně vždycky riziko. Vychovatelky vBriannině škole měly ve zvyku strašit děcka příběhy ohrozných osudech hříšníků, kteří zemřeli bez zpovědi anedosáhli odpuštění, těch měly vždycky vzásobě spoustu. Ať se propadnu (promiň mi ten výraz), jestli se bojím toho, co přijde potom – pokud vůbec něco přijde. Ale zase – co kdyby?


  Duchovnímu znaší farnosti otom nemůžu říct ani slovo, ze zřejmých důvodů. Pochybuji, že by vtom spatřoval hřích, ikdyby potají nevyklouzl od telefonu anezavolal psychiatra!


  Ale ty jsi taky kněz, Regu, ikdyž ne katolický – aco víc, jsi můj přítel. Nemusíš mi na to odpovídat; ani si nemyslím, že je nějaká odpověď možná. Ale můžeš mě vyslechnout. To je jeden ztvých velkých darů; umění naslouchat. Už jsem ti to někdy řekl?


  


  Odkládám to, co chci říct, ikdyž vlastně nevím proč. Raději ať to mám za sebou.


  Vzpomínáš si jistě, že jsem tě před pár lety požádal ojednu laskavost – oty náhrobní kameny na hřbitově vSt. Kilda. Protože jsi dobrý přítel, nikdy ses neptal, proč, ale je načase, abych ti to řekl.


  Bůh ví, proč starého Černého Jacka Randalla zanechali tam nahoře na skotském kopci, místo aby ho odvezli pohřbít domů do Sussexu. Možná, že nikoho nezajímal natolik, aby ho odvezl domů. Smutné pomyšlení; pevně doufám, že to tak nebylo.


  Nicméně leží tam. Jestli se Bree bude někdy zajímat osvé předky – omoje předky – tak bude pátrat anajde ho tam; místo jeho hrobu je zmíněno vrodinných dokumentech. Proto jsem tě požádal, abys nedaleko umístil ten druhý kámen. Bude nápadně vyčnívat – všechny ostatní už se drolí věkem.


  Claire ji jednoho dne vezme do Skotska; tím jsem si jist. Jestli se zajede podívat do St. Kilda, tak ten kámen uvidí – nikdo nevejde na starý farní hřbitov, aniž by se neprošel mezi náhrobky. Jestli se nad tím podiví, jestli ji to zaujme natolik, že bude pátrat dál, jestli se zeptá Claire – no, jsem na to připraven. Už jsem to gesto udělal; nyní už ponechávám náhodě, co se stane, až tu nebudu.


  Víš ovšech těch nesmyslech, co Claire vykládala, když se vrátila. Dělal jsem, co jsem mohl, abych jí to vyhnal zhlavy, ale trvala na svém; panebože, je to ale umíněná ženská!


  Tohle asi schvalovat nebudeš, ale když jsem tě jel naposledy navštívit, najal jsem si auto azajel ktomu zpropadenému kopci – ke Craigh na Dun. Řekl jsem ti otěch čarodějnicích, co tancovaly vkruhu, těsně předtím, než Claire zmizela. Stím strašidelným zjevem před očima, jak tam stály ve světle úsvitu mezi kameny – skoro bych jí byl věřil. Jednoho kamene jsem se dotkl. Nic se samozřejmě nestalo.


  Ale přece jen – díval jsem se. Vyhlížel jsem toho muže – toho Frasera. Amožná jsem ho našel. Alespoň jsem našel muže toho jména, ato, co jsem dokázal vypátrat ojeho kontaktech, souhlasilo stím, co mi oněm Claire řekla. Jestli mluvila pravdu, nebo naroubovala nějaké falešné představy na skutečnou zkušenost… no, každopádně, nějaký chlap vtom byl, tím jsem si jist!


  Asi mě za to nepochválíš, ale já tam stál srukou na tom zatraceném kameni, anepřál jsem si nic víc, než aby se otevřel apostavil mě tváří vtvář tomu Jamesi Fraserovi. Ať už byl kdokoliv nebo kdekoliv, nic jiného jsem si nepřál, než se sním setkat – azabít ho.


  Nikdy jsem ho neviděl – ani nevím, jestli existoval! – apřesto toho muže nenávidím jako nikoho předtím. Jestli to, co Claire tvrdí, ato, co jsem zjistil, je pravda – tak jsem mu ji vzal, adržel ji usebe po celá ta léta na základě lži. Možná to byla jen lež zopomenutí, nicméně lež to byla. Myslím, že bych to mohl nazvat pomstou.


  Kněží abásníci nazývají pomstu dvousečným mečem; ato druhé ostří je fakt, že to nikdy nebudu vědět jistě – kdybych jí dal na vybranou, byla by se mnou zůstala? Nebo by se okamžitě rozběhla do Skotska, kdybych jí řekl, že její Jamie přežil Culloden?


  Nedokážu si představit, že by Claire opustila svou dceru. Doufám, že mě by taky neopustila… ale… kdybych vtom měl nějakou jistotu, přísahám, že bych jí to byl řekl, jenže já ji neměl, ato je celá pravda.


  Fraser – mám ho proklínat za to, že mi ukradl ženu, nebo mu žehnat, že mi dal dceru? Hlavou se mi honí tyhle myšlenky avzápětí se zarazím azděsím, že vůbec byť jen na okamžik uvažuju otakové nesmyslné teorii. Ale přesto… Mám zJamese Frasera nesmírně podivný pocit, je to téměř jakoby vzpomínka, jako kdybych ho už někde viděl. Ikdyž je to pravděpodobné jen výplod žárlivosti apředstavivosti – vím dost dobře, jak ten parchant vypadá; vidím jeho obličej na své dceři, každý den!


  To je právě ta divná věc – ten pocit závazku. Nejen vůči Bree, ikdyž si opravdu myslím, že má právo to vědět – později. Řekl jsem ti, že jsem měl pocit, jako kdyby byl ten mizera nablízku? Zvláštní je, že ten pocit pak nezmizel. Někdy ho skoro cítím, jak se mi dívá přes rameno nebo stojí na druhé straně místnosti.


  Předtím jsem otom neuvažoval – myslíš, že se sním setkám vtom sladkém budoucnu, jestli tedy nějaké potom existuje? Je legrační na to myslet. Přemýšlím, jestli se setkáme jako přátelé, když jsme hříchy těla zanechali za sebou? Anebo zůstaneme navěky zavření vnějakém keltském pekle, kde se budeme snažit jeden druhého uškrtit?


  Choval jsem se ke Claire špatně – nebo dobře, podle toho, jak se na to kdo dívá. Nebudu zacházet do špinavých detailů; postačí, když řeknu, že mě to mrzí.


  Tak takhle to je, Regu. Nenávist, žárlivost, lhaní, krádež, nevěra, všechno dohromady. Není moc věcí, kterými by se to dalo vyvážit, kromě lásky. Já ji opravdu miluju – miluju je obě. Svoje ženy. Možná to není ten správný druh lásky, nebo jí není dost. Ale je to všechno, co dokážu dát.


  Přesto nezemřu bez zpovědi – avěřím ti, že mi poskytneš podmínečné rozhřešení. Vychoval jsem Bree vkatolické víře; myslíš, že existuje nějaká vzdálená naděje, že se za mě bude modlit?


  


  „Bylo to podepsáno ‚Frank‘, samozřejmě,“ dodal Roger.


  „Samozřejmě,“ opakoval Jamie tiše. Seděl úplně nehybně ajeho obličej byl neproniknutelný. Roger ho nepotřeboval číst; věděl moc dobře, jaké myšlenky se mu honí hlavou. Stejné, sjakými se on potýkal během těch týdnů mezi svátkem Beltine apředvečerem letního slunovratu, během celé doby, co hledal Briannu za oceánem, během doby jeho zajetí anakonec ivkruhu vrododendronovém pekle, kde slyšel zpěv menhirů.


  Kdyby se Frank Randall rozhodl nechat si pro sebe, co zjistil, kdyby nikdy nenechal postavit ten náhrobní kámen vSt. Kilda – dozvěděla by se Claire itak pravdu? Možná ano, možná ne. Ale byl to právě pohled na ten podvržený hrob, co ji přimělo povědět své dceři oJamie Fraserovi, avyslat Rogera na objevnou cestu, která je všechny zavedla na toto místo ado téhle doby.


  Byl to právě ten kámen, který okamžitě přiměl Claire rozběhnout se zpátky do náručí svého skotského milence – amožná vtom náručí najít smrt. Ten kámen vrátil dceru Franka Randalla zpět jejímu druhému otci, azároveň ji odsoudil kživotu vdobě, která není její; způsobil, že se narodil chlapeček se zrzavými vlásky, který by možná jinak nebyl – pokračování pokrevní linie Jamese Frasera. Úroky zdluhu? Zauvažoval Roger.


  Apak tu byly Rogerovy soukromé úvahy, ojiném chlapci, který možná nemusel existovat, nebýt té záhadné nápovědy vpodobě náhrobního kamene, který Frank Randall zanechal vzájmu odpuštění. Morag aWilliam MacKenzieovi na shromáždění nebyli; Roger si nebyl jistý, jestli má cítit zklamání nebo úlevu.


  Jamie Fraser sebou nakonec pohnul, ikdyž jeho oči zůstávaly upřené do ohně.


  „Angličan,“ pronesl tiše aznělo to jako zaklínadlo. Rogerovi se napřímily chloupky vzadu na šíji; byl by přísahal, že zahlédl, jak se vplamenech cosi pohnulo.


  Jamieho velké ruce se roztáhly, jak kolébal svého vnuka. Jeho obličej byl vzdálený, oheň odrážel jiskry vjeho vlasech aobočí.


  „Angličan,“ promluvil znovu kčemusi, co jen on viděl za stěnou plamenů. „Přál bych si, abychom se jednoho dne setkali. Aprávě tak doufám, že se nesetkáme.“


  Roger čekal, ruce uvolněně položené na kolenou. Fraserovy oči byly zastíněné, obličej maskovaný mihotáním tančících plamenů. Nakonec jeho velkou postavou proběhlo cosi jako zachvění; zatřásl hlavou, jako kdyby si ji chtěl vyčistit, azdálo se, že si poprvé uvědomil, že Roger tu pořád je.


  „Mám jí to říct?“ zeptal se Roger. „Mám to říct Claire?“


  Pohled velkého horala zbystřil.


  „Řekls to Brianně?“


  „Ještě ne, ale udělám to.“ Vrátil Fraserovi pohled, oko za oko. „Je přece moje žena.“


  „Prozatím.“


  „Napořád – když bude chtít.“


  Fraser se podíval směrem ke Cameronovu ohni. Bylo vidět Claiřinu štíhlou postavu, tmavě se odrážející od jasných plamenů.


  „Slíbil jsem jí upřímnost,“ řekl nakonec velice tiše. „Jo, běž jí to říct.“


  [image: ]


  Čtvrtý den byly svahy hory zaplněné novými příchozími. Těsně před setměním začali muži přinášet dříví askládali ho na hromady na spáleniště uúpatí hory. Každý rod měl svůj táborový oheň, ale tady byla ústřední hranice, kolem níž se každý večer všichni shromáždili, aby zjistili, kdo během dne přibyl.


  Když se kraj ponořil do tmy, na úbočí hory se rozhořely ohně, blikající světýlka mezi mělkými roklemi apísčitými prohlubněmi. Na okamžik jsem si vybavila odznak klanu MacKenziů – „hořící horu“ anajednou si uvědomila, co to bylo. Žádná sopka, jak jsem se domnívala. Ne, byl to obraz shromáždění, jako bylo tohle, kde ohně jednotlivých rodů plály ve tmě na znamení toho, že je klan přítomen – apospolu. Apoprvé jsem pochopila imotto, které ktomu symbolu patřilo: Luceo non uro; nehořím, nýbrž zářím.


  Úbočí hory se brzy rozhořelo mnoha ohni. Tu atam se objevovaly menší, pohyblivé plameny, když hlava každého rodu nebo plantáže zapálila pochodeň ve svém ohni anesla ji dolů kúpatí, aby ji připojila ksálajícím plamenům velké hranice. Znašeho vyvýšeného místa vysoko nahoře byly postavy mužů jako malé černé siluety míhající se na pozadí obrovského ohně.


  Než Jamie skončil konverzaci sGeraldem Forbesem avstal, ohlásilo se už na tucet rodin. Podal mi dítě, které pevně spalo navzdory všemu rámusu kolem sebe, ashýbl se, aby zapálil pochodeň vnašem ohni. Odkudsi zdálky pod námi se ozývalo zvolání, slabé, ale včistém podzimním vzduchu jasně slyšitelné.


  „MacNeillové zBarra jsou zde!“


  „Lachlanové zGlen Linnhe jsou zde!“


  Apo chvíli se ozval Jamieho hlas, hlasitý asilný vtemném vzduchu.


  „Fraserové zHřebene jsou zde!“ Ozval se krátký potlesk od lidí kolem mě azavýsknutí azajásání nájemců, kteří přijeli snámi, stejně jako se ozývali následovníci ostatních klanů.


  Tiše jsem seděla avychutnávala si pocit ochablého, ztěžklého tělíčka ve svém náručí. Spal naprosto oddaně, vbezmezné důvěře, růžovou pusinku pootevřenou, ajeho dech byl na mých ňadrech teplý avlhký.


  Jamie se vrátil zpátky načichlý kouřem awhisky aposadil se na kládu za mnou. Vzal mě za ramena ajá se zaklonila avychutnávala si pocit jeho těla za sebou. Na druhé straně ohniště spolu vážně rozmlouvali Brianna aRoger, shlavami blízko usebe. Jejich obličeje zářily ve světle ohně, každý odrážel výraz toho druhého.


  „Nebojíš se, že mu znovu změní jméno?“ zeptal se Jamie amírně se na ně zamračil.


  „Myslím, že ne,“ řekla jsem. „Kněží dělají ijiné věci kromě křtu, víš.“


  „Hm, opravdu?“


  „Je už dávno po třetím září,“ řekla jsem anaklonila hlavu dozadu, abych se na něj podívala. „Řekls jí přece, aby se do té doby rozhodla.“


  „To jsem řekl.“ Nízko na oblohu vyplul šišatý měsíc avrhl na jeho obličej jemnou záři. Jamie se naklonil dopředu apolíbil mě na čelo.


  Pak sáhl dolů avzal mou ruku do své.


  „Aty ses taky rozhodla?“ zeptal se měkce. Otevřel dlaň ajá zahlédla záblesk zlata. „Chceš ho zpátky?“


  Zarazila jsem se, vzhlédla do jeho obličeje apátrala vněm po pochybách. Nenašla jsem je, zato jsem uviděla něco jiného; očekávání azvědavost, co asi řeknu.


  „Bylo to už dávno,“ pronesla jsem lehce.


  „Adlouhá doba,“ dodal Jamie. „Jsem žárlivý chlap, ale nejsem pomstychtivý. Vzal jsem mu tě, Sassenachová – ale tobě ho nevezmu.“


  Na chvíli se odmlčel aoheň se jemně odrážel od prstenu vjeho dlani. „Byl to tvůj život, ne?“


  Znovu se zeptal: „Chceš ho zpátky?“


  Natáhla jsem vodpověď ruku aon mi navlékl zlatý kroužek zpátky na prst. Kov byl teplý od jeho těla.


  Od F. pro C. sláskou. Navždy.


  „Co jsi to říkal?“ zeptala jsem se. Zamumlal nade mnou cosi galsky, příliš potichu, než abych rozuměla, co říká.


  „Říkal jsem, odejdi vpokoji,“ odpověděl. „Ale neříkal jsem to tobě, Sassenachová.“


  Na druhé straně ohně se cosi rudě zablýsklo. Pohlédla jsem tam právě včas, abych uviděla, jak Roger zdvihl Brianninu ruku kústům; na jejím prstě temně svítil Jamieho rubín aodrážel světlo měsíce.


  „Tak vidím, že se rozhodla,“ pronesl Jamie měkce.


  Brianna se usmála, sočima upřenýma na Rogerův obličej, anaklonila se, aby ho políbila. Pak vstala, oprášila si písek ze sukní ashýbla se, aby ztáboráku zvedla hořící poleno. Obrátila se apodala ho Rogerovi apromluvila, dost nahlas, aby se to doneslo až knám na druhou stranu ohniště.


  „Jdi dolů,“ vybídla ho, „ařekni jim, že MacKenziové jsou zde.“
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